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El Lis ante mí la traducción al español del bad con el comentario de Rashí, réatizada: por] Ro 

| Aryeh Coffiman, artífice fiel de esta obra. Tuve oportunidad de ver las cartas de recomendación 

" que al respecto escribieron rabinos de habla hispana, quienes dieron sú aprobación a esta Sbra, y 
yo también me uno a ellos y le extiendo mi apoyo. 


“Sea la voluntad del Eterno favorecer y bendecir su empeño, y que tenga opotetinidad de | 
difundir su trabajo, con salud inquebrantable y luz as durante muchos días de vida, con | 
plenitud de bienes y alegría. 


Y bendigo al Director de la Editorial, R. Ariel Antebi, para que sel Eterno le ayude en su tarea | 
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Sabido es que en el pueblo de Israel el comentario de Rashí a los cinco libros de la Torá posee 
una gran importancia y un valor muy alto, pues constituye uno de los fundamentos de la Torá y de 
la fe. Los sabios antiguos enfatizaron que constituye una obligación estudiar el comentario de 
Rashí a la parashá (sección semanal de la Torá) y enseñarla bien a las generaciones jóvenes en 
los centros educativos, pues contiene muchos principios esenciales de l Torá, así como muchos 
conceptos fundamentales de la visión judía del mundo. 


-Por ello, mi querido amigo R. Aryeh Coffman ha realizado una importante « e inalomB 
labor al traducir el comentario de Rashí al idioma español, destacada labor que: combina | 
| erudición en el tema, precisión y claridad, además de estar coronada con un amplio conjunto de | 
| notas explicativas e indicación de fuentes que arrojan luz sobre aquellos pasajes en los cuales el 
|. comentario de Rashí es sumamente conciso. No cabe duda de que la publicación de esta obra 

representará un alto beneficio tanto para los centros educativos judíos, —pues les será de gran | 
ayuda para sus estudios de Torá como para todas aquellas personas que deseen regatas y 
.. Comprender con exactitud el sentido simple de los comentarios de Rashí a la Torá. 


El mérito de impulsar por medio de esta obra el acceso del público a la Torá corresponde al 0 
autor, por lo' que pedimos que sea la voluntad del Altísimo bendecirlo para que esta gran obra | 
disfrute de éxito y se difunda en todas las comunidades judías de habla hispana y permita que el 
- público tenga acceso al comentario de Rashí a la Torá. Que el Cielo: lo das con tado lo 
| bueno, tanto espiritual como materialmente. O : 
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orancia de: nuestros textos edades: se ha convertido en | 
una gran parte de nuestros hermanos jadíos ni 
OTá, ya sea porque el desconocimiento del hebreo 
tenido acceso a las explicaciones que nuestros | 
eración, no conocen el significado verdadero de 
las ideas que expresa: Es por esto q imprescindible una traducción de la Torá al 
español que sea fiel al sentido de nuestra tradici y simultáneamente esté escrita en un lenguaje 
moderno, accesible: y comprensible que se corresponda con el espíritu de nuestros días. 
He visto la traducción del Jumash con el comentario de Rashí que R. Aryeh Coffman ha . 
realizado y estoy seguro de que llena ese vacío, pues se ha esforzado en que su traducción refleje: : 
el sentido original, además de que la ha completado con explicaciones derivadas de los más 
destacados comentaristas, que en forma directa y clara explican el sentido de los versículos y el 
comentario de Rashí. Es evidente que la publicación de esta obra gozará de aceptación en todas 
las comunidades de habla hispana. No cabe duda de que cualquier persona que lo ayude-a 
E completar este proyecto tan importante tendrá parte en el gran mérito espiritual de dara conocer 
: la sabiduría milenaria de la Torá. 
7, Bendigo al autor para que siga, adelante: en su labor de difundir las enseñanzas dela Torá, 
pues sin duda alguna ello contribuirá a despejar las sombras de la i ignorancia y a hacer que la 
¡+ Palabra divina cobre relevancia € en 1 nuestros dias. 
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PREFACIO DEL EDITOR 


En el libro de Debarim, vv. 27:2-8, leemos: 


Sucederá que el día que ustedes crucen el [río] Yardén hacia la tierra que el Eterno tu 
Dios te entrega, te harás erigir piedras grandes y las revocarás con cal. Sobre ellas 
escribirás todas las palabras de esta Torá [...] bien elucidadas. 


Al respecto, el Talmud (Sotá 32a) afirma que el mandamiento de escribir todas las 
palabras de la Torá bien elucidadas realmente significaba que debían ser explicadas en las 
setenta lenguas originales. El objetivo de este mandamiento era eliminar cualquier obstáculo 
lingiístico a la comprensión de la Torá. De aquí se infieren dos ideas: primera, que al 
entregar la Torá, el Ser Supremo tenía como objetivo hacerla accesible al ser humano, no 
ocultarla; segunda, que parte de la labor de explicar y elucidar la Palabra divina a Israel 
consiste en traducirla a un idioma comprensible para la gente. 


En el mismo libro, v. 11:13, leemos también: 


Y sucederá que si ustedes escuchan diligentemente Mis mandamientos que Yo les 
ordeno en este día... entonces Yo proveeré la Huvia para las tierras de ustedes, etc. 


Sobre este versículo, el comentarista por excelencia de la Torá, Rabí Shelomó ben Itzjak 
(Rashí), explica: “[El énfasis en la expresión en este día implica que las palabras de la Torá] 
deben ser novedosas para ustedes, como si en este día mismo las escuchasen.” Esto, 
obviamente, quiere decir que las palabras de la Torá deben ser actuales en cada época, y no 
convertirse en reliquia arcaica. La Torá no es un mero recuento histórico, sino una 
enseñanza viva, cuya sabiduría es válida en cada época, y cuyos preceptos son aplicables en 
todo momento. 


Sin embargo, a causa de las vicisitudes históricas del exilio, gran parte del pueblo judío 
ya no es capaz de comprender las palabras de la Torá en su lengua original. Esto ha traído 
como consecuencia que la Palabra divina se ha convertido, en el mejor de los casos, en 
privilegio exclusivo de una minoría de estudiosos capaz de comprender el lenguaje de la 
Torá, así como las explicaciones milenarias de los sabios más destacados. Y, lo que es peor, 
esto también ha provocado que la infinita sabiduría de la Torá haya sido relegada u olvidada 
por vastos sectores de la población judía. 


Por esta razón, en la época actual se ha vuelto imperiosa la necesidad de una traducción 
clara y comprensible de la Torá, capaz de transmitir por lo menos una mínima parte de sus 
secretos en un lenguaje claro, moderno y fiel al original. Aunque en el pasado ya se han 
hecho traducciones de la Torá al español, en general adolecen del inconveniente de que su 
estilo lingúístico es arcaico, lo que complica su entendimiento. 


Pero también se ha vuelto imprescindible presentar la Torá junto con un comentario 
que la explique. Cuando el Creador entregó la Torá en el Sinaí, presentó al ser humano dos 
enseñanzas: una Torá Escrita (torá shebiketab), que es el texto del jumash o los Cinco Libros 
dictados a Moshé, y una Torá Oral (torá shebealpé), siendo esta última la ampliación, 
elucidación y explicación detallada de todo lo contenido en la primera. En sí misma, la Torá 
Escrita presenta ambigiedades textuales prácticamente imposibles de solucionar. Omite más 
de lo que devela. Su propósito no es detallar, sino servir de guía. Es por esta razón que el 


Creador la complementó con la revelación de la Torá Oral. El propósito de ésta es aclarar y 
ampliar todo aquello que la Torá Escrita deja implícito. 


La transmisión de la Torá Oral —que originalmente era una tradición viva, transmitida 
de boca del maestro a los oídos de sus discípulos— fue paralela a la del texto de la Torá 
Escrita. Es gracias a esta doble transmisión que el magno edificio del judaísmo pudo 
preservarse a despecho de los múltiples exilios y persecuciones al pueblo de Israel. 


Sin embargo, llegó un momento en el que la transmisión oral ya no pudo continuar 
debido a las repetidas catástrofes históricas que se abatieron sobre Israel. Había llegado el 
momento de plasmar por escrito las enseñanzas vivas de la Torá Oral. Este proceso comenzó 
hace cerca de dos mil años. A lo largo de cientos de años, una multitud de sabios se dedicó a 
la tarea de consignar por escrito las antaño explicaciones orales al texto. De este esfuerzo 
nació el Talmud y el vasto conjunto de midrashim. 


Sabios posteriores prosiguieron la tarea de elucidar el texto escrito, escribiendo 
comentarios propios. El más destacado de todos fue sin duda el comentario de Rashí. Su 
comentario se ha convertido, sin duda alguna, en el comentario par excellence de la Torá, 
estudiado igualmente por principiantes como por sabios destacados. Es ésta la explicación 
más idónea para acceder al estudio de la Torá. A pesar de haber sido escrito cerca de 
novecientos años atrás, la profundidad y amplitud de sus comentarios a los versículos no han 
perdido nada con el paso del tiempo. Una de sus grandes ventajas es que su comentario 
reposa sobre los agudos análisis del texto bíblico realizados por los sabios talmúdicos. 


Con el objetivo de cumplir este doble propósito —editar una traducción exacta y actual 
del texto de la Torá, así como un comentario explicativo que la elucide—,'la Editorial 
Jerusalem de México ha decidido presentar al público hispanoparlante una nueva traducción 
de la Torá, en lenguaje moderno y de alta calidad literaria, acompañada de la traducción al 
español del comentario de Rashí. Á su vez, el texto de Rashí lleva aparejado un comentario 
totalmente en español en lenguaje moderno y claro. Este comentario es, dentro de lo 
posible, relativamente exhaustivo y completo. En él se explican todas las ideas difíciles que 


presenta el texto de la "Torá abordadas por Rashí, desde explicaciones gramaticales hasta 
filosóficas. 


Esta edición al español de la Torá con el comentario de Rashí constituye un hito 
histórico en el mundo hispanoparlante. La edición es bilingúe, y los textos en hebreo están 
totalmente vocalizados. Esto facilitará al lector poco familiarizado con el hebreo seguir la 
explicación de los versículos dada por Rashí. Incluso si el lector no conoce el hebreo, puede 
estudiar la traducción del comentario de Rashí, así como las, explicaciones a Rashí, 
presentadas en forma de notas. Esta edición también cuenta con diagramas y mapas que 
ayudarán al lector a situarse en el contexto histórico de la narrativa bíblica. 


Esperamos que esta traducción cumpla el cometido de hacer que las palabras de la Torá 


sean tan actuales para el público hispanoparlante como en el día en que fueron dadas en el 
Sinaí. 


ARIEL ANTEBI 
EDITORIAL JERUSALEM DE MÉXICO 


ii 


PRÓLOGO DEL TRADUCTOR 


Entonces todo el pueblo se congregó como un solo hombre en 
la plaza que está delante del Portón del Agua y pidieron al 
escriba Ezrá traer el rollo [de pergamino] de la Torá de Moshé 
que el Eterno había ordenado a Israel. [...] Y leyeron en el rollo 
[de pergamino], en la Torá de Dios, explicativamente, con 
atención del intelecto, para que [el pueblo] comprendiera la 
lectura, 


Nejemiá 3:1,8 


La Torá de Dios —esto se refiere a la Escritura. 
Explicativamente —esto se refiere al Targum fla traducción 
de Onkelós al arameo]. 

Con atención del intelecto —esto se refiere a la división de 
versículos. 

Para que [el pueblo] comprendiera la lectura —esto se refiere 
a las reglas de entonación [que cumplen función de 
puntuación]. Y hay quienes dicen que se refiere a la 
tradición [del sentido o forma de palabras específicas]. 


Taimud, Meguilá 3a 


Un antiguo aforismo en italiano se expresa así sobre el oficio de traductor: II traduttore é un 
traditore, “el traductor es un traidor”. Tan drástica afirmación quiere decir que cualquier 
traducción necesariamente implica un ejercicio de interpretación que, como tal, es 
forzosamente relativa. El riesgo de incomprensión o falsificación del original siempre está 
presente. Plasmar en otra lengua toda la riqueza de significados contenidos en un original es 
casi imposible. Cualquier obra literaria digna de este nombre encierra muchos más 
significados de los que expresan las meras palabras que la componen. Cada idioma lleva 
implícito un universo conceptual propio, una visión autóctona del mundo. Traspasarlo 
íntegramente a otro idioma —a otro universo conceptual— es sumamente difícil. A esto hay 
que agregar la idiosincracia propia del traductor. Por más que un traductor intente ser 


plenamente objetivo, su compresión personal del texto original siempre dejará residuos en la 
obra traducida. 


Esto se aplica con mayor fuerza a la traducción de aquello que se puede llamar el Texto 
por antonomasia: la Torá. A diferencia de cualquier otra obra literaria, el autor de este texto 
fue el Creador mismo. Debido a su carácter divino, el texto de la Torá encierra significados 
infinitos, imposibles de traducir a cualquier otro idioma. Además, la imperfecta compresión 
que todo ser humano tiene de esta obra infinita —“su medida es más larga que la tierra, y 
más ancha que el mar”, como la describe el libro de Zyob (11:9)— ineluctablemente hace que 
cualquier traducción sea también imperfecta. Nada es tan difícil como el intento de capturar 
en un lenguaje humano la sabiduría sin límites del Creador. 


Al respecto, el Talmud (Soferim 1:7) afirma que cuando cinco sabios de Israel tradujeron 
la Torá al griego por orden del rey Ptolomeo de Egipto “ese día fue tan duro para [el pueblo 
de] Israel como el día que fue fabricado el Becerro [de Oro]”. La razón de ello es enfatizada 
aní mismo: “Porque la Torá no pudo ser traducida todo lo necesario.” (Otro incidente 
relatado ahí mismo y en Meguilá 9a afirma que Ptolomeo reunió a setenta y dos ancianos 
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para el mismo propósito. La traducción resultante es la que más tarde sería llamada 
Septuaginta por los exégetas bíblicos.) Pero lo dicho por el Talmud no se limita a ese 
incidente. En realidad, la Torá nunca puede ser traducida “todo lo necesario”. Es una 
quimera pretender encerrar en un lenguaje humano —finito e imperfecto como todo lo 
producido por el hombre— la totalidad de significados múltiples latentes en la Torá. 


Pero la labor es necesaria. En el epígrafe que encabeza este prefacio leemos que el 
Talmud entiende que una explicación del texto divino forzosamente significa traducirlo. El 
Talmud mismo (Meguilá 3a) afirma que la traducción al arameo de la Torá (el Targum) tiene 
su origen —por lo menos conceptualmente— en el Sinaí, junto con el texto original en la 
lengua sagrada. (Aunque el Targum es atribuido al converso Onkelós, el consenso talmúdico 
es que él no hizo más que restaurar la traducción explicativa originada en el Sinaí, 
basándose en las enseñanzas de los tanaítas Rabí Eliézer y Rabí Yehoshúa.) 


La misma idea se infiere del hecho de que el midrash afirme que presentar las palabras 
de la Torá “bien elucidadas” (Debarim v. 27:83) realmente significa traducirlas. Y es que, en 
efecto, el intento por comprender la sabiduría divina de la Torá indefectiblemente implica 
traducir sus conceptos a un lenguaje humano. Es imposible acceder en forma inmediata y 
directa a sus múltiples significados. El lenguaje humano sirve para articular conceptos, 
comprenderlos y pensarlos. Pero también actúa como filtro interpretativo de ideas cuyo 
origen es trascendente, ideas que de otro modo nos sería imposible comprender. De ahí la 
necesidad intrínseca de traducir la Torá. De hecho, traducir se deriva del latín traducere, 
hacer pasar de un lugar a otro. En este contexto, traducir realmente quiere decir traspasar los 
conceptos infinitos de la Torá de su ámbito trascendente natural al ámbito humano. 


Es con este sentimiento ambiguo que he emprendido la presente traducción. En tanto 
que traductor de la Palabra divina, soy consciente del peso de la tarea que he asumido. Por 
un lado, asumo la imperiosa necesidad actual de presentar los conceptos de la Torá en un 
lenguaje cercano al original, pero también moderno y de alta calidad literaria. En la época 
contemporánea, esta necesidad es vital: para mucha gente, la Torá ya no es torat jayim, una 
“Torá de vida”, sino un oscuro documento arcaico de épocas olvidadas. El resultado obvio de 
esto ha sido que, habiéndose relegado al olvido el medio diseñado por el Creador mismo 
para relacionarse con el ser humano —la palabra escrita—, asistimos actualmente a una 
auténtica ruptura en nuestro acercamiento a lo Divino. Reparar esta ruptura constituye el 
desafío fundamental de nuestra época. Pero al mismo tiempo, tampoco es posible soslayar el 
hecho de que este modesto intento de traducir la Torá al español conlleva inherente el riesgo 
de reducirla y relativizarla. Aunque se ha hecho todo lo posible para minimizar este riesgo, el 
lector debe tener presente que el original es infinitamente más rico en SIgnincadoS que lo 
que la presente traducción es capaz de reproducir. 


Esta traducción es el fruto de años de estudio de los textos originales en hebreo, tanto 
de la Torá misma como de sus diversos comentaristas, Rashí en particular. Sin embargo, 
además de su propio estudio, un traductor también suele consultar la labor de otros colegas 
para realizar su obra. Por ello, debo mencionar algunas de las traducciones de la Torá con 
Rashí que en ocasiones consulté para esta traducción, tres de ellas en inglés y una en 
francés. En inglés: A. Ben-Isaiah y B. Sharfman, The Pentateuch and Rashís commentary: A 
linear translation into English (Brooklyn, S. S. € R. Pub. Co., 1949-1950); A. M. Silberman y 
M. Rosenbaum, Pentateuch with Rashí's commentary (Feldheim Publishers, 1985); Yisrael 
lsser Zvi Herczeg, Chumash Rashí, Sapirstein Edition (Artscroll/Mesorah, 1997), cuya 
excelente composición tipográfica y metodología general sirvieron de inspiración para las 
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que adoptamos en esta edición). En francés: Elie Munk e Israel Salzer, Le Pentateuque, suivis 
des Haphtaroth avec Targoum Onqgelos (París, Fondation Odette S. Levy, 1964). Cuando surgió 
alguna duda sobre cómo traducir algunos pasajes difíciles, estas traducciones me 
presentaron alternativas dignas de consideración. Otro libro que a veces consulté fue el de 
Pinchas Doron, The Mistery of Creation According to Rashi (Moznaim Publishing Corp., 1982). 
Aunque este último llegó a mis manos cuando ya casi había concluido la obra, todavía pude 
aprovechar algunos de sus excelentes comentarios. 


El texto de Rashí utilizado en esta edición fue cotejado con varias excelentes ediciones 
modernas, principalmente Mikraot Guedolot haMaor, editada por el Majón haMaor 
(Yerushaláim, 1990), Jamishá Jumshé Torá “Torat Jayim”, editada por el Mosad HaRav Kook 
(Yerushaláim, 1993) y Mikraot Guedolot haBahir, editada por el Majón Netib haBerajá 
(Yerushaláim, 1998). También consulté la edición del comentario de Rashí, Jamishá Jumshé 
Torá, Rashi haShalem, editada por el Instituto Ariel (Yerushaláim, 1986-1998), así como el 
libro Perushé Rashí al haTorá, editado por C. B. Chavel (Mosad HaRav Kook, 1982). 


Para la elaboración de mi comentario personal a Rashí, consulté varios comentaristas, 
cuya lista aparece en la sección de Apéndices al final del libro. Para tal empresa, el libro que 
sin duda alguna me fue de mayor utilidad fue Mikraot Guedolot Hameorot Haguedolim (Mif al 
Torá Meforeshet, Yerushaláim, 1992), el cual incorpora, además de los comentarios de 
Rambán y el Or haJayim a la Torá misma, a once de los más destacados comentaristas a 
Rashí. También utilicé el ya mencionado Perushé Rashí al haTorá —que contiene una sección 
de notas recopiladas de comentaristas a Rashí— y el libro Lifshutó shel Rashí, de Shemuel P. 
Gelbard (MiPal Rashí, Yerushaláim, 1990), cuyas explicaciones breves y claras a Rashí —en 
especial a sus comentarios gramaticales— fue de gran utilidad. 


La fuente principal para las glosas francesas de Rashí es el libro Les Gloses Francaises de 
Raschi dans la Bible, escrito por Arsen Darmsteter y David Shimon Blondheim (1929). Sus 
glosas son citadas en Lifshutó shel Rashi, en la traducción al inglés de A. M. Silberman y M. 
Rosenbaum, así como en el recientemente publicado Otzar laazei Rashí de Moché Catane 
(Ajim Gitler, 1984). 

Para el libro de Bemidbar he agregado varios mapas que le permitirán al lector situarse 
en el contexto geográfico en que ocurrieron determinados acontecimientos decisivos durante 
la travesía del pueblo de Israel en el desierto, así como de las fronteras de la Tierra de Israel. 
Aquí cabe hacer una aclaración muy importante: la identidad de los lugares bíblicos que 
contienen los mapas es sólo aproximada; la erosión del tiempo ha hecho que la localización 
precisa de muchos de los lugares mencionados en la Torá (por ejemplo, los mencionados 
respecto a la península del Sinai) se desconozca con exactitud. La localización indicada en 
los mapas incluidos en esta edición ha sido extraída de una cuidadosa lectura del texto de la 
Torá, del comentario de Rashí y de mapas que aparecen en otras ediciones del texto bíblico, 
pero de ningún modo debe tomarse como exacta. Para la elaboración de los mapas me 
fueron de suma utilidad las explicaciones de Rav Aryeh Kaplan en su genial y original 
traducción y comentario a la Torá, The Living Torah, Mazaim Publishing Corp., New York 
1981. 


EXPLICACIÓN GENERAL DE LA OBRA 


La presente edición incluye características movedosas, hasta ahora inéditas en una 
traducción de la Torá al español. Son las siguientes: 


ESTRUCTURA DE LOS TEXTOS 


a) TEXTO DE LA TORÁ. Cada página tiene cinco textos. En la parte superior de la página hay 
dos columnas: el texto hebreo de la Torá, vocalizado y con taamim (acentuación 
melódica), y la traducción española de la Torá. 


b) TARGUM DE ONKELÓS. Debajo de los dos textos de la Torá aparece el Targum de Onkelós, 
que es la traducción al arameo de la Torá, completamente vocalizado. Como del Targum 
hay varias versiones [nusajim], cuando aparezcan dos variantes textuales de una palabra o 
frase, la segunda aparecerá entre paréntesis, precedida por la abreviación xs», que 
significa “otra versión”. 


C) TEXTO DE RASHÍ EN HEBREO. Debajo del Targum aparece el comentario hebreo de Rashi, 
con letras normales (no en el estilo caligráfico que hoy se suele llamar “escritura Rashí”) y 
completamente vocalizado. También se le han insertado signos de puntuación para 
facilitar su lectura. Lamentablemente, también del texto de Rashí hay varias versiones. 
Esto se ha debido, en buena parte, a errores en la transmisión del texto original por parte 
de copistas y editores. Las ediciones impresas de Rashí más antiguas son la Edición 
Roma, la Edición Reggio di Calabria (Italia, 1475, también llamada en hebreo defus 
rishón, “primera edición”), la Edición Alkabetz (Guadalajara, España, 1476) y la Edición 
Soncino (Italia, 1487). Entre estas ediciones existen diversas diferencias, algunas de las 
cuales son significativas. Se ha escogido la variante textual que en mi opinión parecía la 
más correcta. Cuando se incluye otra variante, va encerrada entre corchertes, []. Cuando 
eso ocurre, no necesariamente significa que una u otra variante textual sea la correcta; 
simplemente, que ambas fueron transmitidas a lo largo de los siglos como fidedignas y, 
por tanto, merecen ser preservadas. 


d) TEXTO DE RASHÍ EN ESPAÑOL. Debajo del texto de Rashí en hebreo aparece su traducción 
al español. Aquí surgió un problema: el comentario de Rashí presenta dos características 
muy distintivas. Por un lado, es sumamente conciso y terso; suele omitir palabras o 
expresiones que el autor juzgó innecesarias para la comprensión de sus palabras. Por otro 
lado, también suele omitir una gran cantidad de información bíblica o talmúdica que, al 
parecer, Rashí asumía que el lector sabía ya. Esto, por supuesto, implicaba que no era 
posible hacer una traducción literal de Rashí. Pero tampoco era posible traducirlo 
modificando su estilo o agregando palabras y frases con el objeto de adaptarlo al lenguaje 
moderno. Hacerlo hubiera corrido el riesgo de deformar su comentario. Por tal razón, me 
inspiré en las ediciones de Silberman y Artscroll y decidí hacer la traducción utilizando 
dos tipos de letras: las negritas traducen el texto hebreo de Rashí en forma más o menos 
literal; las letras normales (o “blancas”) son las palabras que el presente traductor insertó 
para ampliar el flujo del lenguaje de Rashí, de este modo haciéndolo más comprensible. 
Como es obvio, las letras normales también agregan cierta cantidad de información 


necesaria para comprender el sentido de cada comentario de Rashí que su autor había 
omitido. 


€) COMENTARIO EXPLICATIVO A RASHÍ. En la parte inferior de la página, a dos columnas, 
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aparece un comentario explicativo al texto de Rashí. Está estructurado en forma de notas. 
Siempre que juzgué necesario explicar un enunciado o frase de Rashí, en el texto en 
español de Rashí aparece un número en letras pequeñas. Este número remite a una nota 
del comentario explicativo. Cada comentario fue elaborado con base en el estudio de uno 
o varios de los comentaristas a Rashí más sobresalientes. Cuando un comentario fue 
derivado en su totalidad, o casi, de alguno de estos comentaristas, su nombre aparece 
entre paréntesis. Cuando una nota aparece sin indicar la fuente, debe considerarse como 
comentario personal. Eso no necesariamente indica que dicho comentario es fruto íntegro 
del juicio del traductor, pues en muchos casos se inspira en lo dicho por los comentaristas. 
Meramente indica que tal comentario no procede en su totalidad de una fuente 
específica. 


f) DIAGRAMAS. Al final de algunas parashiyot (secciones) de la Torá se han incluido 
diagramas que ilustran con mayor claridad lo expuesto en el texto de la Torá. En este 
volumen hemos incluido diagramas genealógicos de varios personajes bíblicos, así como 
un mapa cuyo propósito es clarificar la ubicación geográfica de las regiones del mundo 
antiguo relevantes en la Torá y situar el lugar exacto de algunos sucesos bíblicos. 


CRITERIOS DE TRADUCCIÓN 


a) Todos los nombres bíblicos, tanto propios como de naciones y geográficos, han sido 
transliterados fonéticamente del hebreo. En ningún caso se han utilizado los nombres 
hasta ahora usuales en español. Así, por ejemplo, escribimos Abraham y no Abrahán, 
Itzjak y no Isaac, Yaacob y no Jacob, Nebujadnetzar y no Nabucodonosor, Yerushaláim y 
no Jerusalén, Sedom y no Sodoma, etc. Aunque este criterio tiene la ligera desventaja de 
obligar al lector a familiarizarse con nombres poco usuales, lo seguimos por la siguiente 
razón: en la Torá, los nombres no son arbitrarios; generalmente expresan y definen una 
característica específica de la persona u objeto al que se refieren. Consideramos que, por 
lo menos fonéticamente, era importante preservar el sentido que tienen en el original. 
Además, los nombres que actualmente se usan en español fueron acuñados por los 
traductores cristianos de la Biblia sin respetar la similitud fonética entre el nuevo nombre 
que acuñaban y el original. A modo de ejemplo, nada había que justificase llamar 
“Nabucodonosor” al individuo cuyo nombre original era Nebujadnetzar. Por estas dos 
razones se decidió hacer caso omiso de la forma en que se escriben en español los 
nombres bíblicos y simplemente transliterarlos. Pero para facilitar al lector ya habituado a 
los nombres usuales, en la sección de Apéndices al final del libro (págs. 758-761) 
presentamos tablas de equivalencias entre los nombres transliterados y los nombres 
usuales. 


b) Por las razones aducidas anteriormente, también se han transliterado fonéticamente los 
nombres de los libros que forman el Tanaj (la Biblia). Y también por otra razón: uno de 
los objetivos de esta edición es servir de punto de partida para la posterior difusión de 
obras clásicas de judaísmo en español. Se pretende contribuir a la creación de un vasto 
conjunto de literatura con contenido de Torá, y por ello se desea familiarizar al lector con 
los nombres originales y la connotación propia que tienen. 


c) Los gentilicios presentaron un problema difícil de resolver. Los gentilicios usuales en 
español son también arbitrarios y no siguen con fidelidad al nombre original dado en la 
Torá. A modo de ¡iustración, en español, el perteneciente a alguno de los puebios de 
Kenáan es llamado cananeo [en hebreo, kenaaní], el perteneciente a Amalek es llamado 
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amalecita [en hebreo, amalekí], el perteneciente a Mitzráim es llamado egipcio [en hebreo, 
mitzrí), etc. Como se había decidido transliterar fonéticamente los nombres, era necesario 
hallar un modo de formar los gentilicios en español siguiendo el criterio utilizado para la 
transliteración. Pero no era posible crear nuevos gentilicios; eso hubiera violentado las 
reglas gramaticales del español que regulan su formación. Al final se decidió transliterar 
los gentilicios directamente del hebreo (por ejemplo, el de Kenáan es llamado kenaaní, el 
de Amalek, amalekí, el de Mitzráim, mitzrí, etc.). Para la formación del plural de los 
gentilicios se adoptó el mismo criterio: un mitzrí, dos mitzrim; un amalekí, dos amalekim; 
un mitzrí, dos mitzrim. Aunque este criterio podría parecer chocante a algunos lectores, 
tiene la gran ventaja de preservar el modo exacto en que tales palabras son pronunciadas 
en hebreo. El propósito de esto es fomentar la connotación peculiar que tales palabras 
tienen en la Torá, en vez de importar connotaciones ajenas a su universo conceptual. 


d) Para transliterar nombres al español tenemos diversos criterios académicos. Pero en esta 
edición hemos seguido un criterio único: facilitar al lector la pronunciación de los 
nombres, aunque esto implicase apartarse de las normas académicas. Por esta razón, se 
han omitido todos los signos de transliteración usuales en las obras de carácter académico 
(así, por ejemplo, escribimos “Rashí” y no “Rai”, etc.). Asimismo, también se decidió no 
denotar con un signo especial la letra gutural ain [y], ya que la vasta mayoría de la gente 
hispanoparlante es incapaz de pronunciarla, pues se trata de un sonido formado por un 
paro glotal en la garganta que es desconocido en la fonética española. Por su parte, la 
semi-vocal shevá al principio de una palabra es representada como “e”. También se 
decidió no indicar como consonante la letra yod [»] al inicio de una palabra cuando 
precede a una vocal, ya que esto daría lugar a la formación de palabras de grafía 
demasiado inusual (así, por ejemplo, escribimos “Israel” y no “Yisrael”). En general, 
tampoco es denotada a mitad de la palabra (por ejemplo, “Yerushaláim” y no 
“Yerushaláyim”). Tampoco se hizo distinción alguna entre las letras guturales jet [n] y jaf . 
[5]; ambas las representamos como “j”. Por último, tampoco se denotó con un signo que 
indique pausa cuando la semivocal shevá es quiescente (anuncia falta de vocal) y precede 
a una vocal. Por ejemplo, escribimos Sheméber y no Shem'éber, aunque lo más correcto 
fonéticamente sería denotarlo de este último modo si se siguiera su pronunciación en 
hebreo [12214]. De nuevo, la transliteración de los nombres hebreos obedece al criterio de 


facilitar al lector lo más posible su pronunciación y por ello su denotación gráfica también 
ha sido simplificada. 


e) La pronunciación adoptada es la sefaradí. Se pensó mucho en qué pronunciación adoptar 
de las tres que existen. La ashkenazi y la sefaradí son igualmente válidas, pues se basan en 
tradiciones judías casi milenarias; la israelí no se apoya en una gran tradición como las 
dos anteriores, pero es la más común actualmente. Al final —con la conciencia de que esto 
podría no ser del agrado de todos los lectores— se decidió adoptar la sefaradi. La razón de 
más peso para tal decisión lo constituye el hecho de que, a diferencia de los países 
anglosajones, donde impera la pronunciación ashkenazí, en Latinoamérica y España la 
parte más sustancial del judaísmo actual ha sido desarrollada por sefaradíes, y creemos 
que su pronunciación es la más común entre los judíos de habla hispana. Puesto que 
seguimos la pronunciación sefaradí, el lector deberá familiarizarse con formas tales como 
“Ribká” y no “Rivká”, “Abraham” y no “Avraham”, ya que para los sefaradíes no existe 


diferencia marcada entre la letra bet sin daguesh [a] y la bet con daguesh [al; ambas son 
pronunciadas como “b”. 
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f) Los nombres divinos han sido traducidos del siguiente modo: 1) el Nombre Inefable de 
cuatro letras nv, generalmente abreviado rm, que en español es llamado Tetragama], el 
cual designa la cualidad esencial del Creador como se manifiesta al ser humano, ha sido 
traducido por “el Eterno”, ya que sm» es un nombre compuesto de fos tres tiempos del 
verbo ser en hebreo, men, era, sm, es, y mm, será y, por tanto, alude a Su inefable 
eternidad. 2) El Nombre oy, que representa Sus atributos de poder, autoridad y juicio, 
ha sido traducido por “Dios”, ya que en español este nombre también connota poder 
absoluto. Respecto a.m y 9, aunque estos nombres poseen significados propios, como 
etimológicamente se trata de variantes de la misma raíz que o+iby, también han sido 
traducidos por “Dios”. 3) El Nombre >, que alude a Sus cualidades de auto-suficiencia 
divina y control de la Creación, ha sido traducido por “Omnipotente”. 

g) Rashí utiliza ciertas frases clave que repite a lo largo de su comentario. Lefi peshutó [ »9%7 
iwws] ha sido traducida por “según su sentido simple”. El término hebreo vva, peshat, ha 
sido traducido por “simple” en vez de “literal”, ya que captura mejor su sentido. Los 
términos v1tm y mix han sido transliterados por Midrash y Agadá, respectivamente. En 
sentido amplio, el Midrash significa el conjunto de exégesis o interpretaciones que los 
sabios talmúdicos hicieron al texto de la Torá. Se deriva de la raíz wr, buscar, investigar. 
Implica la búsqueda de diversas interpretaciones posibles del texto más allá de su mero 
sentido literal. Cuando la construcción de alguna frase así lo- requiera, también ha sido 
traducido por “exégesis midráshica”, ya que “exégesis” en español se refiere al análisis y 
exposición de los varios sentidos de un texto. La Agadá (no confundir con el texto que se 
lee en Pésaj) es un término genérico que engloba las diversas interpretaciones de carácter 
no legal de los sabios talmúdicos; varían desde lo alegórico hasta lo filosófico-metafísico. 
Para traducir este término, se ha utilizado la expresión “interpretación agádica”. Cuando 
Rashí utiliza la palabra “midrash” conjuntamente con “agadá” (midrash agadá) se refiere a 
una exégesis de carácter no legal de un versículo. Así, pues, para traducir midrash agadá se 
ha utilizado la frase “exégesis [interpretación] agádica”. Aunque los adjetivos “midráshica” 
y “agádica” no existen oficialmente en español, se lo ha acuñado porque capturan mejor 
el sentido de sus equivalentes hebreos, en lugar de los más comunes, que son 
“homilética” y “alegórica”. 

h) En no pocos casos, en su comentario Rashí cita palabras del francés antiguo, tal como se 
pronunciaba y escribía en los siglos IX-X de la era común. Su propósito era clarificar el 
significado de ciertos términos hebreos. Aunque al estudiar el texto de Rashí la gran 
mayoría de la gente suele pasar por alto estas glosas semánticas, en realidad son 
fundamentales, ya que muchas de ellas capturan el matiz preciso que Rashí quería dar a 
los términos hebreos. Por esta razón, se ha intentado incluir todas ellas con su forma 
fonética exacta, al mismo tiempo que se las explica y traduce al español moderno. 


TRADUCCIÓN DE LA TORÁ 


Como ya se indicó, resulta imposible ofrecer una traducción “completa” de los múltiples 
sentidos del texto de la Torá. Por esta razón, hemos tenido que dejar de lado muchas 
posibles traducciones de frases bíblicas y favorecer una sola. Ahora bien, como el propósito 
de esta edición no radica exclusivamente en presentar una traducción de la Torá, sino 
conjuntarla con el comentario de Rashí y que sea éste el expositor de su significado, la 


traducción del texto bíblico sigue fielmente el modo en que Rashí lo entiende. 


La lectura que Rashí hace del texto no siempre resulta “usual” y, en ocasiones, hasta 
parece contraria a lo que a primera vista dicen las palabras. Rashí siempre analiza el texto de 
la Torá a la luz de los comentarios talmúdicos y midráshicos; por ello su lectura no es 
meramente gramatical o etimológicá (aunque sí tiene comentarios de este tipo). Para mejor 
captar el sentido de sus comentarios, hay que leer el texto de la Torá tal como Rashí lo hace. 
Por ejemplo, según Rashí, los tres primeros versículos en realidad forman tres cláusulas 
temáticamente unidas entre sí, y es preciso entenderlos de este modo. Así, pues, aunque 
otros destacados comentaristas bíblicos podrían entender los mismos versículos de otro 
modo, en esta edición se ha traducido el texto de la Torá siguiendo el enfoque de Rashí. 
Muchas veces esta diferencia sólo se hace evidente en el modo peculiar en que él estructura 
las frases de un mismo versículo. En tales casos, reflejaremos la lectura que hace él mediante 
un uso especial de los signos de puntuación (comas, guiones, etc.). 


Sin embargo, esto no implica que se haya soslayado completamente el sentido usual de 
las palabras. Dos han sido los criterios que se ha intentado mantener: por un lado, preservar 
la interpretación propia de Rashí y, por otro, traducir el texto de tal modo que su lectura 
fluya en forma armónica conjuntamente con el texto hebreo. Cuando ello no fue posible, se 


ha decidido inclinar el sentido de la traducción en favor de Rashí, unas ello implicase 
sacrificar un tanto el sentido literal. 


Por otra parte, como regla general se ha desechado el viejo modo de traducir que hasta 
ahora imperaba en español. En particular, se ha desechado completamente el estilo arcaico. 
Si bien anteriormente era utilizado para conferir al texto sagrado un tono “elegante”, en la 
época moderna los arcaísmos sólo sirven para dificultar la lectura y enajenar aún más al 
lector del texto. Con esta traducción se pretende que el texto de la Torá tenga la fluidez y la 
claridad necesarias para su mejor comprensión. El lector deberá tener en mente que la 
presente traducción ha sido realizada siguiendo los dos criterios anteriores, bajo estrictas 
normas de exactitud semántica, calidad literaria y «claridad de estilo. 


Cabe agregar una última observación. En el texto de la Torá, la letra + al inicio de una 
palabra generalmente actúa como nexo entre dos frases. Ahora bien, en muchos versículos 
tal nexo puede tener un sentido copulativo (“y”), pero en otros el contextos obliga a 
entenderlo más como un nexo “adversativo (“pero”) o incluso adverbial, según el flujo de la 
narración. Por esta razón, en muchos casos ¿ha sido traducida por expresiones tales como 
“entonces”, “así, pues”, “pero”, etc. Em cada caso la inserción de cualquiera de estas 
expresiones copulativas ha sido analizada según su contexto; por ello, aunque su inserción 
obedece enteramente al criterio personal del presente traductor, he juzgado preferible 
utilizarlas para así preservar el flujo marrativo yy la conexión entre las frases, en vez de 


simplemente traducir cada + por “y”, recurso que no mostraría el modo en que dichas frases 
se conectan entre sí. 


EL COMENTARIO DE RASHÍ 


Rabenu Tam, nieto de Rashí y uno de los más destacados sabios pertenecientes a la escuela 
de Tosafot (exégetas medievales del Talmud), solía decir: “Lo que mi señor abuelo [Rashí] 
explicó [en su comentario] al Talmud, yo también hubiera sido capaz de hacerlo. Pero su 
comentario a la Escritura... yo no hubiera sido capaz de hacerlo.” 


Rabenu Tam dijo estas palabras con plena conciencia del valor del comentario de Rashí 
al Talmud, obra monumental que no tiene equivalente y sin el cual el Talmud hubiera 
permanecido como una obra imposible de descifrar. Pero como él mismo afirmó, los 
comentarios de Rashí a la Escritura (Torá, Nebiim y Ketubim) se destacan sobre todo lo 
demás. Por tal razón, su comentario es de una complejidad asombrosa y antes de estudiarlo 
es preciso tener en mente ciertas reglas esenciales. Reseñaremos algunas de ellas, basadas en 
el libro de Pinchas Doron citado anteriormente y en el comentario Shaaré Aharón: 

a) Rashí siempre escribe con la mayor economía de palabras. No hay en él un estilo 
discursivo y extenso. Cada uno de sus comentarios es sumamente breve y conciso. 
Cuando uno de sus comentarios se alarga, es siempre porque con ello quiere aclarar algún 
punto o enfatizar alguna idea, nunca para comentar algo que él considerase interesante o 
simplemente para informar. Como señaló Rabí Menájem haMeiri, un destacado 
comentarista bíblico y talmúdico de la Edad Media: “En ocasiones una sola palabra de 
Rashí puede contener la solución a muchas dificultades [del texto bíblico].” 


b) Considerando que el texto de la Torá es de origen divino, Rashí lo explica tomando como 
asunción básica que su lenguaje es preciso y claro al máximo, en el que ninguna palabra 
está de más. Rashí siempre pretende explicar siempre alguna dificultad suscitada por el 
texto bíblico, ya sea en su estructura gramatical o en su contenido temático. Su 
comentario muchas veces enfatiza que las ambigiledades del texto en realidad tienen 
como propósito transmitir un mensaje oculto o implícito. 


c) En muchos lugares, Rashí mismo describe su metodología afirmando que él “sólo ha 
venido para explicar el sentido simple [peshatl” del versículo. No obstante, con mucha 
frecuencia Rashí cita una interpretación midráshica en vez del sentido simple de una 
frase, o además de él. La implicación es que Rashí no considera que el “sentido simple” se 
limite al sentido literal de la frase. El “sentido simple” podría ser definido como cualquier 
interpretación que pueda ser derivada directamente de la frase en cuestión sin violar el 
significado llano de sus palabras, aunque tal interpretación no sea literal en sentido 
estricto. Por esta misma razón, peshat ha sido traducido por “sentido simple” o “sentido 
llano” y no “sentido literal”. 


d) Siempre que Rashí ofrece dos o más explicaciones de una frase o palabra, quiere enfatizar 
que ninguna de ellas resuelve convenientemente todas las dificultades inherentes a la 
frase o palabra que explica, sino que cada una de ellas resuelve una parte de las 
dificultades y deben ser tomadas en conjunto para entender mejor la frase o palabra. En 
tales casos, la primera explicación es la que Rashí considera la más cercana al sentido 
simple, aunque no por ello deja de ser incompleta. 


e) Cuando Rashí cita dos o más interpretaciones midráshicas o agádicas en nombre de los 
sabios que las propusieron, se asume que su propia opinión se inclina por la 
interpretación del primer sabio. 


f) Por regla general, Rashí solamente cita aquella parte del versículo que analizará en su 
comentario respectivo. Cuando sólo cita algunas palabras del versículo y agrega la 
expresión hebrea vego [“etc.”], ello quiere decir que su comentario tratará sobre todo el 
versículo o sobre ese preciso enunciado compieto del versículo (un versículo puede tener 
dos o más enunciados completos). 


g) Al comentar una frase o versículo, con relativa frecuencia Rashí inserta su comentario 
como si se tratase de una continuación natural de la frase. De este modo, en hebreo su 
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comentario da la apariencia de formar parte integral de la frase que comenta. Como en la 
traducción al español este método no siempre resultaría claro, siempre que eso ocurre se 
han añadido frases auxiliares (en letras normales), cuyo propósito es separar nítidamente 
entre la frase que explica y su propio comentario. 


h) Con relativa frecuencia, Rashí cita la traducción al arameo de la Torá realizada por el 
converso Onkelós (Targum de Onkelós; esta traducción fue elaborada en tiempos del 
Segundo Templo). Los comentaristas enfatizan que las diversas frases que Rashí utiliza 
para introducirlo tienen propósitos diferentes: 1) ketargumó (“como lo tradujo el Targum>”) 
significa que Rashí esencialmente está de acuerdo conrla explicación del Targum, aunque 
contradiga el sentido literal de las palabras; 2) veOnkelós tirguem (“pero Onkelós tradujo”) 
quiere decir que Rashí no concuerda con la explicación del Targum, pero aun así la cita 
porque no la contradice ni la considera errónea; 3) vehatargum (“y la traducción al arameo 

s”) significa que Rashí desea exponer la explicación del Targum, no necesariamente 
porque se oponga al sentido usual de las palabras en hebreo; 4) vetargumoó (“y la traducción 
del Targum es”) significa que Rashí cita al Targum para apoyar su propia explicación; 5) 
peshutó ketargumó (“su sentido simple es tal como lo tradujo el Targum”) quiere decir que 
la frase en cuestión debe entenderse como la explica el Targum, aunque ello parezca 
contradecir el sentido literal de las palabras; 6) veOnkelós shetirguem (“pero Onkelós, que 
tradujo”) significa que la explicación del Targum no es el sentido simple, pero aun así 
contiene alguna idea digna de consideración; 7) hametarguem (“el traductor”) significa que 
Rashí considera que la traducción del Targum no es correcta. 


i) Cuando Rashí explica un término en hebreo y también cita la explicación del Targum 


sobre el mismo, Rashí quiere precisar que tal término debe ser gramaticalmente 
entendido según la explicación del Targum. 


j) Rashí suele explicar los versículos citando la interpretación de un sabio talmúdico que 
más se adecue con el sentido simple del texto, incluso si la decisión halájica final no 
concuerda con la opinión de ese sabio. 
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BOSQUEJO BIOGRÁFICO DE RASHÍ 


Rabí Jiyá bar Aba dijo [en nombre de] Rabí Yojanán: Ningún 
hombre justo se va del mundo hasta que haya sido creado otro 
hombre justo igual que él, como está escrito: “Y brilló el sol y 
llegó el sol” (Kohelet 1:5). Antes de que se hubiera extinguido 
el sol de [el profeta] Eli, brilló el sol de [el profeta] Shemuel de 
Ramat. 


Talmud, Yomá 38b 


En las postrimerías del siglo X e inicios del siglo XI, Francia y Alemania contaban con un 
número sobresaliente de comunidades judías ashkenazíes. En esa época, el líder indiscutible 
de la comunidad ashkenazí era Rabenu Guershom, mejor conocido por su sobrenombre 


Meor haGolá (Luminaria de la Diáspora). Rabenu Guershom falleció en el año 4800 (1040 
e. C.). 


El liderazgo de Rabenu Guershom en el pueblo judío —tanto en el estudio del Talmud 
como en el plano político y social— vino a llenar el vacío espiritual dejado por el progresivo 
declive de las mundialmente famosas yeshibot (academias talmúdicas) de Babel [Babilonia], 
que hasta ese momento habían dominado, por su extenso y profundo conocimiento 
talmúdico, el amplio espectro de la diáspora judía en el mundo. Con Rabenu Guershom, el 
centro de estudio de la Torá había pasado del oriente al occidente. En el mismo año en que 
Rabenu Guershom falleció también murió Rab Hai Gaón, considerado el último de los 
sabios llamados gueonim (Insignes), herederos espirituales de los sabios talmúdicos. La era 
talmúdica había llegado a su fin; comenzaba la era de los rishonim, sabios medievales. 


El heraldo de esta nueva era fue Rabí Shelomó ben lItzjak, mejor conocido por su 
sobrenombre Rashí, formado por las siglas de la frase “Rabí Shelomó Itzjaki”. Él nació en 
Troyes, Francia, en el mismo año que falleció Rabenu Guershom (48300 — 1040 e. c.). Su 
padre, Rabí Itzjak, era un erudito en la Torá, de carácter noble y piadoso. Según la tradición, 
su padre descendía de Rabí Yojanán haSandlar, un sabio de la época tanaítica cuya 
genealogía se remontaba hasta el Rey David. Por su lado paterno, Rashí pertenecía, pues, a 


la estirpe de David. Su madre era hermana de Rabí Shimón haZakén, un discípulo de 
Rabenu Guershom. 


En su juventud, Rashí viajó a diversas yeshibot (academias talmúdicas) con el propósito 
de aprender los diversos métodos de estudio talmúdico expuestos por los sabios de la época, 
todos ellos discípulos de Rabenu Guershom. Inicialmente estudió bajo la tutela de Rabí 
Shimón, rabino de la comunidad de Mainz, Alemania, y Rabí Itzjak ben Yehudá, quien 
dirigía una yeshibá en la misma ciudad. Posteriormente estudió con Rabí Yaacob ben 
Yehudá, un excepcional erudito de la Torá, famoso por sus nobles cualidades morales, en 
particular su humildad. Rashí estudió con Rabí Yaacob hasta que este sabio falleció, 
destacándose muy pronto como su principal y más aventajado discípulo. De sus años de 
aprendizaje con él, Rashí dijo en una ocasión: “Mi corazón, mi lógica y mi comprensión 
proceden de él.” 


Luego del fallecimiento de Rabí Yaacob, acaecido en el año 1064 e.c., Rashí estudió con 
Rabí ltzjak ben Elazar Haleví de Worms. Sus años juveniles de aprendizaje fueron de 
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penurias materiales. Pero a pesar de eso, incluso ya casado y con serias dificultades 
económicas, Rashí prosiguió sus estudios. 


Terminado su periodo de aprendizaje, Rashí regresó a su ciudad natal, Troyes. Allí 
fundó una yeshibá que pronto atrajo a muchos estudiantes de Francia y Alemania. Tres de 
sus más cercanos discípulos se convirtieron en nueros suyos: Rabí Yehudá ben Natán; Rabí 
Meir ben Shemuel y otro que posiblemente se llamaba Rabí Efráim. Rabí Meir ben Shemuel 
se casó con la segunda hija de Rashí, de nombre Yojebed. Juntos procrearon una estirpe de 
eruditos cuyos representantes más célebres fueron Rabí Shemuel (mejor conocido como 
Rashbam), quien también escribió un comentario a la Torá, Rabí Yaacob (conocido como 
Rabenu Tam), y Rabí Itzjak (conocido como Ribam). Todos ellos formaron parte del grupo 
de exégetas cuyos incisivos análisis del Talmud recibieron el nombre de Tosafot. 


Aunque nunca aceptó servir en una posición rabínica, Rashí paulatinamente fue siendo 
reconocido como la máxima autoridad en Torá de su generación. En su yeshibd, Rashí se 
dedicó con afán a la enseñanza del Talmud y de la Halajá (ley judía), mientras se ganaba el 
sustento como viticultor. Sus clases en la yeshibá formaron el núcleo de lo que más tarde 
sería su famoso comentario al Talmud, que hasta nuestros días sigue siendo la principal 
explicación de esta monumental obra. Sin ese comentario, como afirmaron algunos 
talmudistas posteriores, el Talmud hubiera permanecido “como un libro sellado”. 


Pero no fue sólo su vasta erudición lo que difundió su fama. Rashí también fue célebre 
por su carácter amable y noble, su rectitud y su gran humildad. Estas cualidades le 
granjearon el respeto y la estima de sabios contemporáneos, y no tardó en ser solicitado 
desde lejanos países para que respondiera a complejos asuntos legales, siendo reconocido 
como autoridad en Halajá. 


Rashí escribió su comentario a todos los libros del Tanaj ya a una edad avanzada. Pero 
sin duda alguna, es su comentario a la Torá misma la que le ha valido el sobrenombre de 
Maestro de Israel. Estudiado por igual por principiantes y eruditos, este comentario se ha 
convertido en la punta de lanza de la educación judía a lo largo de siglos. Su lenguaje 
sencillo y breve enmascara una profundidad de análisis sin igual. Por eso su obra ha sido 
objeto de más de doscientos comentarios escritos por sabios de todas las épocas siguientes. 
Sin temor a exageración, se puede decir que es Rashí el que ha enseñado a leer la Torá a 
todo el pueblo de Israel. 


Además de su comentario al Talmud, a la Torá y a los restantes libros del Tanaj, Rashí 
escribió varios libros sobre Halajá, muchas decisiones legales (Responsa) y también poemas 
de carácter religioso. 


El 29 de Tamuz (13 de julio) del año 4865 (1105 e.c.), a los sesenta y cinco años de 
edad, se apagó la luz terrenal de esta gran luminaria. Sin embargo, su legado perdura para 
siempre. 
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BENDICIONES POR LA TORÁ 


En Shabat, para la lectura de la Torá se llama a siete personas. Cada persona llamada a la lectura 
recibe el nombre de Olé. El texto que se lee es la parashat hashabúa (sección semanal). Al concluir 
la lectura, el séptimo Olé recita el Medio Kadish, luego de lo cual se llama a otra persona (Maftir) 
para la lectura de la Haftará, que consiste en una selección de Nebiim (Profetas) o de Ketubim 
(Escritos) cuyo tema se corresponda con el de la parashat hashabúa. 


El Olé (la persona llamada a la lectura) proclama: 


ya, (ashkenazim omiten: Señores, ) bendigan al nr NN 1372 ¡Vashkenazim omiten: e) 
Eterno, quien es bendito. . ; AIDA 


La congregación responde: 


972 Bendito es el Eterno, quien es bendito 
por siempre jamás. 


141 02192 TI190 DIM JA 


El Ol6 repite lo dicho por la congregación y luego recita la siguiente bendición: 


1112 Bendito eres Tú, Eterno, Dios 32) NN ,D'P TAN 73 


nuestro, Soberano del universo, que nos ha pyn 59 12 13 IN ,09Í9n 
escogido de entre todas las naciones y nos A 


ha entregado Su Torá. Bendito eres Tú, AAN Anya TA » mn 
Eterno, Donador de la Torá. DINAO YI MP 


Después de la lectura de la Torá, el Olé recita la siguiente bendición: 


1Y2 Bendito eres Tú, Eterno, Dios 72% WIN ¿MP? MIN 7113 
nuestro, Soberano del universo, que nos ha $n3jin NN 19 ID) TON ,D21ynD 


entregado Su Torá, (ashkenazim omiten: “uNa y 9) h Ena Se 
Torá de verdad,) y ha implantado en nuestro D2Y a) (ashitenazim omiten: MAN nn) 


interior la vida eterna. Bendito eres TÚ, 19) ¡Mv MIN —N24 M2N2 YO) 
Eterno, Donador de la Torá. IVA 


Después de que el séptimo Olé haya concluido su lectura se llama al Maftir. Inmediatamente 
después de que él haya recitado las bendiciones por la Torá, procede a la recitación de las 
bendiciones por la Haftará, las cuales se localizan en la página XXX, antes de las Haftarot. 


SIGNOS MELÓDICOS [TAAMIM] 
PARA LA LECTURA DE LA TORÁ 


COSTUMBRE SEFARADÍ: 
94 19 RAMO 77 1Dw-apn ROT 
937 1 pos wm rs rn an 
NOTO PRO VAN ONID PÓD 010 
“3 Pa4p 91 97) 19779 2910 Mans 
mp0 a 200 Mirar ¡ón 
:P109 910 


COSTUMBRE ASHKENAZÍ: 

no mo 900 m3 Ñpt Mo Nyva 
7% a 1ÓR mm Nyvs Tan 927 
200 79 NATION Mo NADO NY 
NAÁNTRZTR PURA NO 
POD DIV VAN NATI DÍ VIÁRIN 
29m 1 op 0% pesto 

:99=)37M11 MADD 


NO 221199 51499 
““< PARASHAT BEMIDBAR 


1:1l — N:iN 


212712 nus — 12102 / 2 


Capítulo 1 N pun 
VEl Eterno habló a Moshé en el mn” Oe mir? 23 8 
desierto de Sinai, en la Tienda de la pin DINA YD 22703 
Cita,* en el primer [día] del segundo  " e : a HD A 
mes del segundo año después de su 1193 93 uan. TIRA 
salida de la tierra de  Mitzráim, DINA YIND DIRYO min 
E ONKELÓS 
12 NYR 129PN2 >PD7 NIT MP DY » DN 
DIT NY AMP? NIN NIÚ2 NDA NP 
RASHÍ 
nyy 52 DIN nyn nx PD 22702 ..'7 2219 (2) 
Mn DR E A 


>> TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————— ——- 


1 
1. 11) VTN9 TNA ...0PD 227)93 ...'M 13791 / EL ETERNO HABLÓ.... EN EL DESIERTO DEL SINAL.. EN EL 
PRIMER [DÍA] DEL [SEGUNDO] MES, ETC.! Debido al cariño que Dios profesa a los israelitas, los 
cuenta a toda hora:? cuando salieron de Mitzráim Dios los contó;* cuando una parte de ellos 


*Nota al texto de la Torá: La raíz 1y> que da origen a 
la expresión Tyd IN, ohel moed, significa fijar un 
lugar O un tiempo para un propósito específico. En 
español, los términos equivalentes serían “fijar”, 
“asignar” o “designar”. El Arca, por ejemplo, tenía 
la función de servir de lugar designado para la cita 
entre Dios y Moshé. La expresión TtyW aplicada a un 
lugar denota un sitio designado para algo. Cuando se 
refiere al tiempo denota un plazo predeterminado, 
fijado de antemano. También por esta razón, el 
significado literal de la expresión 1yim >niN sería 
“Tienda de la Designación”, ya que designar 
significa “destinar algo o alguien para un 
determinado fin”, que es precisamente el sentido de 
1y». A pesar de ello, como ese nombre resulta un 
tanto abstracto, en esta edición traduciremos 27iN 
yin por “Tienda de la Cita”, ya que el 
emplazamiento temporal que la palabra 1y% implica 
tenía como propósito hacer que Moshé se diera cita 
con Dios para recibir Su mensaje. No se ha 
traducido “y >NÁN por “Tienda del Encuentro” 
porque en español “encuentro” podría connotar 
casualidad y suceso fortuito, que es justamente lo 
opuesto de lo que 1yin significa. 


1. El libro de Bemidbar inicia narrando los 
pormenores de un censo del pueblo de Israel que 


Dios ordenó a Moshé durante su travesía por el 
desierto. Este censo, que tuvo lugar en el segundo 
año después del éxodo de Mitzráim, no fue ni el 
primero ni el único. En realidad se trata de la tercera 
vez que la Torá proporciona el número total de los 
miembros varones (mayores de veinte años) de 
Israel. 


2. En Shemot 1:1, s.v. 987 >32 Mi nyx1, Rashí 
hace un comentario similar, afirmando que la razón 
por la que ese libro comienza enumerando “los 
nombres de los Hijos de Israel” se debe a que la 
Torá desea “dar a conocer el aprecio que [Dios] les 
tiene, ya que habían sido comparados a las 
[constelaciones de] estrellas, a las que Él saca y 
mete por número y por sus nombres”. En ese mismo 
libro, ver también las notas 4-5 de la parashat 
Shemot. 


3. Ver Shemot 12:37. Ahí la Torá dice: “Los Hijos 
de Israel viajaron de Ramesés a  Sucot, 
aproximadamente seiscientos mil varones a pie, 
aparte de los niños.” Aunque ese versículo no 
describe un censo ordenado directamente por Dios, 
el hecho de que la Torá enuncie cuántos, eran los 
israelitas es considerado como un cómputo 
semejante a los demás. 
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para decir: ? “Hagan el censo de toda la 
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cayó herida por la plaga como consecuencia de haber pecado con el Becerro de Oro,* Dios los contó 
a fin de saber el número de los que quedaron; 3% y cuando Él decidió hacer que Su Presencia 
Divina residiera en ellos,” los contó de nuevo. En el primer día del mes de Nisán se erigió el 
Tabernáculo [mishkán] y en el primero del mes de Iyar Dios los contó,? como se describe en este 


capitulo. ? 


4. Ver al respecto Shemot 32:28 y 32:35. 


5. Ver al respecto el comentario de Rashí a Shemot 
30:16, s.v. 1910 979N NTIY 9y NN moy. Ahí afirma: 
“[De este versículo] aprendes que [a Moshé] se le 
ordenó contar [a los israelitas] al principio de su 
contribución para el Tabernáculo, después del 
incidente del Becerro [de Oro], ya que [como 
consecuencia de ese pecado] la plaga había 
irrumpido en ellos [...] Esto es comparable a un 
rebaño muy apreciado por su dueño sobre el cual se 
abatió una plaga. Cuando la plaga cesó, [el dueño] 
dijo al pastor: “Por favor cuenta mi rebaño y 
averigua cuántas ovejas quedan.” [Eso lo hizo] para 
demostrar que [el rebaño] le era muy querido.” Ahí 
mismo explica por qué ese cómputo no es el mismo 
que el mencionado aquí, en este versículo, El de 
Shemot 30:16 ocurrió justo después del Becerro de 
Oro, al principio de la contribución que hicieron 
para la construcción del mishkán [Tabernáculo], 
mientras que éste tuvo lugar cuando el mishkán ya 
había sido construido. 


6. Pese a que en el libro de Shermot, a diferencia de 
aquí, no hay un versículo que explícitamente 
enuncie la cantidad de israelitas, en el v. 38:25, la 
Torá declara: “La plata de los censados de la 
comunidad fue de cien talentos, mil setecientos 
setenta y cinco siclos... de los seiscientos tres mil 


quinientos cincuenta.” De ahí se infiere cuántos 
eran. 


7. Mediante la erección del mishkán, Tabernáculo, 


cuyo propósito era hacer que ahí se expresase en 


forma patente y evidente la manifestación del poder 
de Dios, así como su conducción del mundo. 


8. Treinta días constituyen el periodo que determina 
la permanencia de algo, concretamente de un 
residente. En este caso, Dios esperó treinta días 
después de la erección del Tabernáculo como señal 
de que a partir de ese momento en adelante Su 
Presencia Divina residiría en Israel en forma 
permanente (Yeriot Shelomó). 


9. Se podría afirmar que cada uno de los censos del 
pueblo de Israel enunciados por la Torá tenía una 
razón de ser específica. El primero, en Shemot 
12:37, por ejemplo, para dar a conocer la 
excepcional fertilidad con la que Dios los había 
bendecido; el segundo, en Shemot 30:37 y 38:25, 
para saber cuántos habían quedado después del 
castigo que Dios les aplicó por el Becerro de Oro; y 
el tercero (aquí) a fin de indicar cuántos eran en el 
momento en que la Presencia Divina iniciaba su 
residencia permanente entre ellos. Auñque al 
parecer ello implicaría que no hubo nada de 
excepcional en el hecho de contarlos, en realidad no 
es así. El hecho mismo de que haya sido necesario 
contarlos en cada ocasión ya indica que Dios les 
profesa un cariño especial (Mizrají). Además, esos 
tres cómputos tuvieron lugar en el lapso de poco 
más de un año: el primero el 15 de Nisán del primer 
año; el segundo el 17 de Tamuz de ese mismo año; 
y el tercero el 1 de lyar del año siguiente. Esa 
frecuencia constituye también un indicio de Su amor 
por Israel (Gur Aryé). 
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asamblea de Israel según sus familias, 
según sus casas paternas, conforme al 
número de nombres, todos los varones 
por sus cabezas. *De veinte años en 
adelante —todo el que sale al ejército 
en Israel- los contarán según sus 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
2. onmayin> / SEGÚN SUS FAMILIAS. Esta frase implica que Dios dijo a Moshé: Conoce el número 
de cada tribu. ' 


DNAN 139 / SEGÚN SUS CASAS PATERNAS. Es decir, que aquel cuyo padre sea de una cierta tribu 
y su madre de otra tribu, su pertenencia tribal será determinada según la tribu de su padre.?' 


Dn51945 / POR SUS CABEZAS. *? Es decir, por medio de los siclos de plata, un beka'* por cabeza. !* 


3. N3Y Ny? 59 / TODO EL QUE SALE AL EJÉRCITO. Ello nos informa que nadie que tuviera menos 


de veinte años de edad salía al ejército. 15 


10. Ver Babá Batrá 109b. Más adelante, al reseñar 
el censo (vv. 1:20-43), la Torá no proporciona el 
número de cada familia, sino el de cada tribu. Por 
consiguiente, aquí la palabra uNnavN?, que 
literalmente significa “según sus familias”, debe ser 
entendida como refiriéndose a familias extendidas, 
es decir, tribus. Ahora bien, la razón por la que la 
Torá literalmente dice “familias” en vez de “tribus” 
es porque el censo debía ser hecho a través de las 
familias: a partir de la cantidad de miembros de 
cada familia se podía llegar a saber el número de 
miembros de cada tribu (Gur Aryé). 


11. La frase DNAN 5929, “según sus casas paternas”, 
no quiere decir que el censo tenía como único 
propósito saber a qué casa paterna pertenecía cada 
individuo (Gur Aryé). En realidad, la frase 1727 
DPIN modifica a la palabra DINaYN?, “conforme a 
sus familias [tribus]”, e indica que el modo en que 
debía realizarse el cómputo de cada tribu era 
mediante el cómputo de los que pertenecieran, por 
vía del padre, a cada tribu. 


12. Literalmente, “por sus cráneos”. En hebreo, la 


palabra n299 significa “cráneo”. A diferencia de 
UNA, “cabeza”, que tiene diversas connotaciones, 
incluso no físicas, la palabra n7t91 se refiere 
exclusivamente a la parte física. 


13. La palabra ypa. beka, designa un medio siclo 
[shékel] de plata. En términos modernos, el siclo 
bíblico equivalía aproximadamente a 17 gramos de 
plata. Ver también el comentario de Rashi a Shemo! 
38:26, s.v. 'M 92M NND UY. 


14, En Shemot 30:12-13, la Torá afirma que no se 
debe contar a seres humanos directamente, ya que 
ello provocaría la caida de una plaga sobre los 
individuos contados. Por esta razón, cuando aquí el 
versículo dice que había que contarlos “por sus 
cabezas”, ello en realidad quiere decir que había que 
contar los medios siclos que cada individuo daba 
para tal efecto (Gur .4ryé). 


15. La frase N2y Ny 99, “todo el que salga al 
ejército”, constituye una cláusula explicativa de la 
frase “de veinte años para arriba”, enunciada a 
continuación. No se trata de una frase 
independiente. Si así fuera. el versículo estaría 


5 / BEMIDBAR — PARASHAT BEMIDBAR 


1:4-16 — 1O-TN 


legiones, tú y Aharón. *Y con ustedes 
. estará un varón de cada tribu, un varón 
jefe de su casa paterna será. Y éstos 
son los nombres de los varones que se 
pararán con ustedes: de Reubén, Elitzur 
hijo de Shedeur. * De Shimón, Shelumiel 
hijo. de Tzurishadai. "De Yehuda, 
Najshón hijo de £minadab. 3 De Isajar, 
Netanel hijo de Tzuar. *De Zebulún, 
Eliab hijo de Jelón. “De los hijos de 
Yosef, de Efraim, Elishamá hijo de 
Amihud; de Menashé, Gamliel hijo de 
Pedatzur. * De Binyamín, Abidán hijo de: 
Guidoní“ De Dan, Ajiézer hijo de 
Amishadai. $ De Asher, Paguiel hijo de 
Ojrán. “De Gad, Eliasaf hijo de Deuel. 
15 De Naftali, Ajirá hijo de Enán.” 
le Estos son los convocados* por la 
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RASHÍ 


PP. DDN  YIPINDYD PP DINNI(M 


4. 97? DINNI / Y CON USTEDES ESTARÁ. Esto quiere decir que cuando ustedes les hagan el censo, !$ 
con ustedes deberá estar el líder de cada tribu.!” 


diciendo que de los mayores de veinte años sólo 

el que salga al ejército será censado. Pero en tal 

caso, el versículo hubiera dicho N2Y NYD 92 
- >unva, “todo aquel que salga al ejército”, en vez 
de 28712 N2Y NP 59, 
ejército” (Baer Heteb). 


16. El que los 
individuos reseñados a continuación deberán estar 
con Moshé y Aharón para cualquier otro asunto 
comunitario, 


“todo el que sale al 


versículo no quiere decir 


en el sentido de fungir como 


consejeros suyos, sino especificamente para este 
censo (Sifté Jajamim). 


17. Rashí explica aquí que la frase “un varón jefe 
de su casa paterna” se refiere especificamente a un 


líder de tribu, no a un jefe de familia o de clan. 


*Nota al texto de la Torá: Aunque en el texto 


hebreo el ketib [la forma escrita] de esta palabra 
es Rp, el kerí [el modo de pronunciarla] es 


3817, como si en vez de la primera letra > tuviera 
una %. 


ALADO AR 


asamblea, los líderes de las tribus de sus 


padres: son los jefes de los millares de 
Israel. "Moshé y Aharón tomaron a 


estos varones que fueron'designados por 
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16. n1yn >x11p? 138 / ESTOS SON LOS CONVOCADOS POR LA ASAMBLEA. Es decir, los que son 
llamados para cualquier asunto de importancia en la asamblea. !$ 


17. MPNN DVINM NN / ESTOS VARONES. Estos doce líderes. !? 


127) "WN / QUE FUERON DESIGNADOS POR NOMBRE. Es decir, los que le fueron designados a él [a 
Moshé] aquí por sus nombres, 20 


18. ennava >y 1199191 / SE REGISTRARON GENEALÓGICAMENTE SEGÚN SUS FAMILIAS, Cada uno 
trajo su registro genealógico y los testigos del parentesco que se le asumía, a fin de confirmar 


18. La palabra »N11p?, tiene un significado pasivo: 
los “convocados” o “llamados”.  Entendida 
literalmente, la frase MiYN =p, implica que la 
“asamblea” (es decir, el pueblo) es el sujeto activo 
que manda llamar a los “convocados”, que tendrían 
un carácter pasivo. Sin embargo, tal explicación no 
es posible, ya que lo normal es que sean los líderes 
los que convocan al pueblo, no éste a los líderes. Por 
esta razón, el carácter activo que afecta a >N19p no 
se remite a la “asamblea”, sino a Moshé y a Aharón: 
eran éstos los que los convocaban para cualquier 
asunto de importancia en la asamblea (Beer Basadé; 
Gur Aryé). 


19. La frase nn by, “estos varones”, 
obviamente se refiere a los líderes de las tribus, ya 
que el contexto indica claramente que de ellos se 
trata (Sifté: Jajamim). No obstante, de la frase 
misma, “estos varones”, se podría entender que estos 
individuos no poseían ninguna cualidad distintiva 


que explicase por qué Moshé los tomó. Por ello, 
Rashí enfatiza aquí que fue justamente por su 
calidad de líderes tribales que los había tomado (Gur 
Aryé). 


20. Rashí inserta las palabras “a él, aquí, por 
nombres” como continuación de la frase del 
versículo “que fueron designados por nombre” para 
explicar el significado del verbo 127p. Este verbo se 
deriva de la raíz 2p3. En el modo pasivo nifal esta 
raíz significa “ser designado”; en el modo intensivo 
piel, significa “perforar”, “agujerear”. Del modo en 
que 13) está vocalizado, se pudo haber asumido que 
la letra p está acentuada con daguesh porque se trata 
de un verbo pi'el, ya que en este tipo de verbos la 
segunda letra de la raíz siempre se acentúa. Por esta 
razón, Rashí enfatiza aquí que en realidad 12) es un 
verbo con carácter pasivo y no intensivo: “que 
fueron designados” (Lifshutó shel Rashí). 
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paternas, conforme al número de 
nombres, de veinte años en adelante, 
según sus cabezas. '* Tal como el Eterno 
había ordenado a Moshé, éste los contó 
en el desierto del Sinai. 

W/Asi] fueron los hijos de Reubén, 
primogénito de Israel, su descendencia 
según sus familias, según sus casas 
paternas, conforme al número de 
nombres por sus cabezas, todo varón de 
veinte años en adelante, todo el que sale 
al ejército. % Los computados de la tribu 
de Reubén fueron cuarenta y seis mil 
quinientos. 

2De los hijos de Shimón, su 
descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, sus computados 
conforme al número de nombres por sus 
cabezas, todo varón de veinte años en 
adelante, todo el que sale al ejército. 
23 Los computados de la tribu de Shimón 
fueron cincuenta y nueve mil 
trescientos. 
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su parentesco con la tribu que le correspondía. ?!»22 


significado primario alude a todo lo relacionado 
con el nacimiento. En este contexto significa 
demostrar el linaje de cada uno. Sin embargo, el 
verbo 1121 en sí mismo no indica de qué modo 
debían probar su linaje. Por ello, Rashí subraya 
que debían hacerlo de dos modos: 1) mediante el 
registro genealógico escrito; y 2) mediante testigos 
(Lebush haOrá). 


22. Según el midrash Yalkut Shimoní 684, una de 
las razones por las que el pueblo de Israel se hizo 
digno de recibir la Torá fue justamente por la 
pureza de su linaje. Esto constituía un indicio de 
la intensa pureza familiar que preservaron, incluso 
en Mitzráim. A diferencia de otras naciones, cuyo 
nivel de promiscuidad sexual era alta, todos los 
israelitas, hombres 
mantuvieron fieles entre ellos. 


tanto como mujeres, se 
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4De los hijos de  Gad, su 
descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. BLos 
computados de la tribu de Gad fueron 


cuarenta y cinco mil seiscientos 
cincuenta. 
26De los hijos de Yehudá, su 


descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. Los 
computados de la tribu de Yehudá fueron 
setenta y cuatro mil seiscientos. 

BDe los hijos de  Isajar, su 
descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. Los 
computados de la tribu de Isajar fueron 
cincuenta y cuatro mil cuatrocientos. 

30De los hijos de Zebulún, su 
descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. Los 
computados de la tribu de Zebulún 
fueron cincuenta y siete mil 
cuatrocientos. 
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veinte años en adelante, todo el que sale 
al ejército. Los computados de la tribu 
de  Efraim fueron 
quinientos. 

34De los hijos de Menashé, su 
descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. Los 
computados de la tribu de Menashé 
fueron treinta y dos mil doscientos. 

36De los hijos de Binyamín, su 
descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. Y Los 
computados de la tribu de Binyamín 
fueron treinta y cinco mil cuatrocientos. 

38De los hijos de Dan, su 
descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. Los 
computados de la tribu de Dan fueron 
sesenta y dos mil setecientos. 

WDe los hijos de Asher, su 
descendencia según sus familias, según 
sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
todo el que sale al ejército. “Los 
computados de la tribu de Asher fueron 
cuarenta y un mil quinientos. 
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42 Los Naftalí, su 
descendencia según sus familias, según 


hijos de 


sus casas paternas, conforme al número 
de nombres, de veinte años en adelante, 
8 Los 


computados de la tribu de Naftalí fueron 


todo el que sale al ejército. 


cincuenta y tres mil cuatrocientos. 
“Estos son los computados que 
contaron Moshé, Aharón y los líderes de 
la asamblea; doce varones, un varón por 
W Todos los 
computados de los Hijos de Israel fueron 
según sus casas paternas, de veinte años 


su casa paterna fueron. 


en adelante, todo el que sale al ejército 
en Israel. Todos los computados 
fueron seiscientos tres mil quinientos 
cincuenta. Y Y los leviim según la tribu 
de sus padres no fueron computados en 
medio de ellos. 

48 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: % “Pero no harás el cómputo de la 


tribu de Levi ni los censarás en medio de 
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49. Tp9n N> >19 M9 NN TN / PERO NO HARÁS EL CÓMPUTO DE LA TRIBU DE LEVÍ. Porque la legión 
personal del Rey es digna de ser contada aparte.2 Otra explicación de por qué no fueron contados 


23. Bemidbar Rabá 1:12. La tribu de Leví no sólo 


fue contada aparte, sino que además la norma para 
censarla era diferente. Todas las demás tribus fueron 
contadas a partir de veinte años en adelante, 
mientras que la de Leví lo fue a partir de la tierna 


edad de un mes, como se indica en el v. 3:15. El 
hecho de constituir la “legión del Rey” implicaba 
que desde la edad de un mes estaban destinados a 
Su servicio. De aquí se infiere que incluso desde esa 
edad cada leví poseía una importancia personal 
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junto con las demás tribus es que el Santo —bendito es— previó que en el futuro se levantaría un 
decreto divino contra los que fueron contados a partir de veinte años en adelante, para que 
murieran en el desierto.?* Por tal razón, Dios dijo: “Que éstos? no sean incluidos en el mismo 
censo, ya que ellos son Míos porque no erraron al rendir culto al Becerro de Oro.”26 
50. 01972 mx tpan nax1 / Y TÚ COMISIONA A LOS LEVIIM. El verbo 1291?” debe ser entendido tal 


como lo traduce el Targum: >ya, palabra que implica un nombramiento de autoridad sobre el 
asunto sobre el que la persona ha sido nombrada.?f Esta acepción de la palabra es similar a su 


equivalente a la que tenía un israelita normal de 
veinte años, edad en la que era digno de formar 
parte de la N23, “el ejército” (Sifté Jajamim). 

24. Ver más adelante el v. 14:27-35. El decreto de 
muerte al que Rashí alude es el que Dios decretó 
contra los israelitas como castigo por su negativa a 
entrar en la Tierra de Israel, incitados por las 
calumnias de los espías enviados para explorarla. 


25. Los miembros de la tribu de Leví. 


26. Bemidbar Rabá 1:12. En su comentario a 
Debarim 1:23, s.v. 0202 INN WN DIN 1YY DY, 
Rashí mismo señala que la tribu de Leví tampoco 
pecó en el asunto de los espías (la prueba de ello es 
que ninguno de los espías enviados era leví). Ahora 
bien, como el decreto divino de muerte fue 
promulgado específicamente contra los que habían 
pecado en el asunto de los espías, de ahí se infiere 
que de cualquier modo la tribu de Leví no podía 
quedar incluida en ese decreto. Entonces, ¿por qué 
Rashí afirma aquí que esa tribu quedaba fuera del 
decreto por no haber pecado en lo concerniente al 
Becerro de Oro? En realidad, la razón profunda de 
ese decreto residía en el pecado del Becerro de Oro; 
fue por esa falta que los israelitas de aquella época 
fueron inicialmente condenados a perecer en el 
desierto, sólo que ello no constituía razón suficiente 
para que Dios aplicara el castigo. Por ello, esperó 
hasta que se le sumara el pecado de los espías 


(Wajalat Yaacob). 


27. El verbo 1pan se deriva de Tpa, una raíz con 
muy diversas acepciones, entre las que se cuentan 
visitar (en el sentido de atender personalmente un 
asunto), contar, hacer un censo, nombrar, 
considerar, recordar, comisionar, etc. A pesar de 
esta diversidad semántica, en términos generales se 
podría afirmar que denota el acto de designar a algo 
o alguien para un propósito determinado dentro de 
un conjunto dado y, por extensión, contarlo 
específicamente como parte del conjunto. Esta raíz 
aparece en varios lugares de la Torá y en cada caso 
puede adoptar cualquiera de los significados 
anteriores. En otros contextos, esta raíz es 
frecuentemente traducida por el Targum en el 
sentido de “recordar”, y para ello utiliza alguna 
conjugación del verbo arameo 397, sinónimo de 191 
en hebreo, “recordar”. En este contexto, los dos 
significados básicos que esta raíz adoptará serán el 
de comisionar y el de contar. 


28. En este versículo, el Targum de Onkelós tradujo 
el verbo 1729n por >» [o >», en algunas versiones], 
verbo arameo en el modo intensivo pael, cuyo 
significado es “nombrar” o “comisionar”. Sin 
embargo, en otros versículos de esta sección (por 
ejemplo, los vv. 1:3,19,44,47 y 49) el Targum 
traduce verbos hebreos de la misma raíz (Mp9, 
D179, 129, YIPANDH y TDAN, respectivamente) por 
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TRADUCCIÓN DE Rasni 
acepción en el versículo siguiente: “El rey nombrará [19%] oficiales.”2 


51. inix yr» /LO DESMANTELARÁN. Aquí el verbo y1t»1> debe ser entendido tal como lo traduce el 
Targum: yppr9>, desmantelarán.3 Cuando estaban a punto de emprender el viaje en el desierto 
de un trayecto a otro, los leviim desmantelaban la estructura del Tabernáculo [mishkán] de la 
posición ensamblada que tenía y la tranportaban consigo hasta el lugar próximo donde la Nube 


enviada por Dios3! se posaba, y acampaban ahí y la erigían de nuevo. 


verbos arameos derivados de la raíz +13 conjugados 
en el modo pa'al, indicando que significan “contar” 
o “computar”. Rashí cita el Targum para enfatizar 
dos ideas: 1) que a diferencia de los otros versículos 
de esta sección, aquí T79n denota “comisionar” y no 
“contar”; 2) que “ram tampoco tiene aquí la 
acepción de “recordar” o “visitar”, como por 
ejemplo en Bereshit 21:1 y 50:24 (Sifié Jajamim). 
29. Ester 2:3. 


*Nota al texto de la Torá: En esta edición hemos 
traducido el término hebreo Y3i79 por “Santuario”; 
y hemos vertido el término 19% por su traducción 
usual de “Tabernáculo”, aunque el término más 
exacto sería “Residencia”. Aunque ambos términos 
son intercambiables, en sentido estricto 19YN es el 
nombre propio de la estructura, mientras que VIP» 
alude a su propósito: servir de lugar donde impere 
la mórp o santidad. La palabra Tabernáculo se 
deriva del latín tabernaculum, que designa a una 


tienda de campaña, derivado de taberna, 
“habitación”. Puesto que el 194 era una especie 
de Templo portátil, el nombre Tabernáculo es 
apropiado. En esta traducción 
“Tabernáculo” y 19D, 
indistinta. 


utilizaremos 
mishkán, en forma 


30. El verbo vr se deriva de la raíz 17, que 
también significa “bajar” o “descender”. Aquí, sin 
embargo, el contexto demuestra que su acepción 
debe ser la de “desmantelar”, ya que el mishkán no 
se hallaba situado en ningún lugar alto del que fuera 
necesario bajarlo para transportarlo (Mizrají). 

31. Como Rashí señaló en su comentario a Shemot 
13:21, s.v. 7130 DIAN)?, esta Nube servía de guía al 
pueblo de Israel en el desierto, indicándoles la 
dirección que debían seguir. Representaba la 
manifestación concreta de la Presencia Divina 
[shejiná] en Israel. 
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2980 Mm / Y EL EXTRAÑO QUE SE APROXIME. Es decir, el que participe en este trabajo de 
desmantelar y erigir el Tabernáculo. 32 


ma” /SERÁ MUERTO. A manos del Cielo. 33 


52. 1531 5y 9N1 / Y CADA HOMBRE SEGÚN SU ESTANDARTE. Es decir, de igual modo a como los 
estandartes han sido organizados en este libro: tres tribus por cada estandarte. ** 


53. 9yp mn? N>31 / PARA QUE NO HAYA CÓLERA. Ello implica que si hacen conforme a este 
mandamiento, no habrá cólera divina; pero si no, a saber, que los legos35 entran para participar 


32. La palabra “1 literalmente significa “extraño” o 
“ajeno”. En diversos contextos la Torá utiliza esta 
palabra para referirse a todo individuo que no sea ni 
leví ni kohén, sino meramente un israelita (por tal 
razón, en esos casos es traducido al español por 
“lego” en el sentido de persona normal que no posee 
el carácter especial de la tribu de Leví). Ahora bien, 
en la mayoría de los contextos, cuando la Torá hace 
esta misma advertencia, lo que quiere decir es que 
ningún individuo que no sea kohén o leví puede 
entrar al Tabernáculo mismo para desempeñar el 
servicio de ofrendas. Como se podía haber entendido 
que aquí esta advertencia significa lo mismo, Rashí 
puntualiza que en este caso la condición de 
“extraño” significa que no puede tomar parte en esta 
labor 
Tabernáculo. 


específica de desmantelar y erigir el 
labor  incumbía 
especificamente a los leviim, esto significa que si un 
kohén tomaba parte en ella, recibía la pena capital 


(MizrajD). 


Como esta 


33. Sanhedrín 84a. En su comentario a Shemot 
21:16, sv. mov np, Rashí mismo afirma que 
“cualquier muerte enunciada en la Torá sin 
especificar se refiere a jének, estrangulamiento”. Por 
tanto, al parecer la muerte prescrita aquí no debería 
ser a manos del Cielo, sino a manos del Tribunal 
Supremo [bet din]. En realidad, esa regla sólo se 
aplica a casos ajenos a todo lo relacionado con el 
Santuario o con las ofrendas. Para cualquier 
transgresión relacionada con el Santuario o con las 
ofrendas, la Torá no prescribe la pena de muerte por 
medios humanos, sino directamente mediante la 
intervención divina (Mizrají). 


34. La frase 1227 >y NY no significa que cada 
hombre debía tener un estandarte propio, sino que 
cada hombre debía alistarse bajo el estandarte que 
agrupaba a tres tribus, como la Torá indicará a 
continuación. 


35. Es decir, los que no eran ni leviim ni kohanim, 
sino sólo israelitas. : 


1:54-2:2 — VATTIN 


Hijos de Israel. Y los leviim custodiarán 


el cargo del Tabernáculo del 
Testimonio. 
4los Hijos de Israel hicieron 


conforme a todo lo que el Eterno había 
ordenado a Moshé; así lo hicieron. 


Capítulo 2 
LE] Eterno habló a Moshé y a Aharón, 
para decir: ? “Cada hombre junto a su 
estandarte, conforme a las insignias de 
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22222222 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

en la labor propia de los leviim, entonces sí habrá cólera. 36 Esto es similar a lo que hallamos con 
respecto al incidente provocado por Kóraj, donde vemos que Dios causó una plaga por razones 
similares: “Pues ha surgido la cólera [9ypn] de parte del Eterno.” 3” 


2 
2. nx / CONFORME A LAS INSIGNIAS. Cada estandarte? tendrá una insignia distintiva: un 
pedazo de tela teñida de un color particular, que estará colgada a la vista de todos. El color de 
cada una de las insignias será diferente del color de las demás. El color de la insignia de cada uno 
de los estandartes será el mismo que el color de la piedra específica que le ha sido fijada en el 


36. No parece haber correspondencia lógica entre la 
cólera divina y el pecado que la provoca. En efecto, 
el versículo afirma que los leviim deberán acampar 
alrededor del Tabernáculo “para que no haya cólera 
sobre la asamblea de los Hijos de Israel”. Pero si los 
leviim no acampan como les corresponde, ¿por qué 
deberán sufrir por ello los demás israelitas? 
Parecería ser que la Torá debió haber estipulado el 
castigo de cólera divina solamente contra los leviim. 
En realidad, lo que el versículo quiere decir es que 
los leviim tienen la obligación de imponer barreras 
a los demás israelitas para que éstos no intenten 
usurpar las funciones de los leviim, en cuyo caso se 
desatará la cólera divina (Beer Basadé). Es a esta 


obligación que parece referirse el final de este 
versículo: “Y los leviim custodiarán el cargo del 
Tabernáculo del Testimonio.” 


37. Infra, v. 17:11. En aquel caso, Kóraj, que era 
leví, pretendió usurpar las funciones propias de un 
kohén. Y también en aquel caso, la ayp o “cólera” 
divina se refería a una plaga enviada por Dios para 
castigar a los rebeldes. 


38. Es decir, cada división de tres tribus. Siempre 
que la Torá o Rashí utilice la palabra 9371 (que aquí 
traducimos por “estandarte”), se refiere a una de las 
cuatro divisiones de tres tribus que en conjunto 
formaban el campamento de Israel. 
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Pectoral [joshén]. De este modo cada uno podrá reconocer su estandarte.3%10 Según otra 
explicación, esta frase también puede ser leída como “según los signos [nina], conforme a sus casas 
paternas”, queriendo decir: según el signo que su ancestro Yaacob les transmitió cuando, después 
de fallecer, lo transportaron de Mitzráim para sepultarlo en la Tierra de Israel, como se declara: 
“Sus hijos [de Yaacob] hicieron por él conforme él les había encomendado.”*! La forma en que 
lo transportaron a Israel es la siguiente: Yehudá, Isajar y Zebulún portaron su ataúd del lado este; 
Reubén, Shimón y Gad, del lado sur, etc., como se declara en el comentario del midrash Tanjumá 
a esta sección. Y 

mim / A CIERTA DISTANCIA. A una distancia de un mil, como se declara en el libro de 
Yehoshúa: “Pero habrá una distancia entre ustedes [los israelitas] y ella [el Arca] comio de 
dos mil codos.”** La razón de esta distancia era para que pudieran venir a las inmediaciones 


del Tabernáculo en Shabat, ya que Moshé, Aharón y sus hijos, y los leviim acampaban junto 


39. Bereshit Rabá 2:17. Según esta explicación, la 
frase DIAN 1729, “conforme a sus casas paternas”, 
de este mismo versículo significa que cada división 
llevará una insignia distintiva directamente 
relacionada con uno de los nombres de los ancestros 
(“padres”) que figuraban en el Pectoral que portaba 
el Kohén Gadol (Mizrají). 

40. Según una antigua tradición, las “insignias” 
aquí mencionadas eran en realidad figuras que. 
representaban un concepto específico directamente 
relacionado con la tribu que lideraba cada división. 
Eran cuatro divisiones: la primera, liderada por la 
tribu de Reubén; la segunda, por la de Yehudá; la 
tercera, por la de Efraim; y la cuarta por la de Dan. 
La primera insignia, de la tribu de Reubén, contenía 
la figura de un ser humano junto con el dibujo de la 
planta llamada btt [ver Bereshit 30:14]. La 
segunda insignia, de la tribu de Yehudá, llevaba la 
figura de un león, ya que Yaacob había comparado 
a esta tribu con un león [ver Bereshit 49:9]. La 
tercera insignia, de la tribu de Efraim, llevaba la 
figura de un toro, para simbolizar que en Debarim 
33:17 Yosef, padre de Efraim, había sido comparado 
con este animal. Finalmente, la cuarta insignia, de la 
tribu de Dan, contenía la figura de un águila. Estas 


cuatro figuras (ser humano, león, toro y águila) se 
correspondían con las cuatro que aparecieron en la 
visión del profeta Yejezkel de la Carroza Divina. 


41. Bereshit 50:12. 


42. Tanjumá 12. Por tanto, la división de las tribus 
con sus insignias respectivas en el campamento se 
correspondía con la distribución que los hijos de 
Yaacob asumieron cuando transportaron el ataúd de 
su padre de Mitzráim a Israel mediante los signos 
que él les había dado. 


43. Un mil es una antigua medida de longitud que 
en términos aproximativos equivale a un kilómetro 
(1080 m.). Un mil equivale exactamente a dos mil 
codos [amot!]. 


44. Yehoshúa 3:4. Dos mil codos [amot] es la 
distancia máxima que una persona puede recorrer 
fuera de su lugar de habitación. Rashí alude aquí al 
tejum o límites de Shabat. Esta es un área cuadrada 
de 2000 codos de longitud en cada lado, más allá de 
la cual no se puede salir en Shabat. Si se trata de un 
lugar despoblado, los 2000 codos son contados a 
partir del sitio donde uno se quede en Shabat; si se 
trata de un lugar habitado, el fejum es medido a 
partir del límite del lugar. Cuatro codos cuadrados 


2:3-7 — 132 


Cita* acamparán. ¿Los que acampen al 
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43 00 m7 DIT 190 


frente, hacia el este, serán el 
campamento de Yehudá según sus 
legiones; el lider de los hijos de Yehudá 
es Najshón hijo de Aminadab. *Su legión 
y sus computados son setenta y cuatro 
mil seiscientos. 

5Y los que acampen junto a él serán 
la tribu de Isajar —el líder de los hijos 
de Isajar es Netanel hijo de Tzuar, $y 
su legión y sus computados son 
cincuenta y cuatro mil cuatrocientos—; 
7 [y] la tribu de Zebulún —el líder de los 
hijos de Zebulún es Eliab hijo de Jelón, 
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al Tabernáculo. 


3. mM917 / AL FRENTE. La parte frontal de algo es llamada 0977.* ¿Y qué lado es? Es el lado 
oriental. De igual manera, el oeste es llamado “inx, “parte posterior”.*” 


hacia cada dirección es el área máxima en la que ñ 


una persona se puede mover más allá del límite del 
tejum. Estos cuatro codos son considerados el área 
privada de una persona. 


*Nota al texto de la Torá: La expresión Ty INN, 
literalmente, “Tienda de la Cita” es otro nombre que 
designa al Tabernáculo, excluyendo al Atrio. En 
términos generales, la totalidad de la estructura 
puede ser designada con tres expresiones: Tienda de 
la Cita (ohel moed), Santuario (mikdash) y 
Tabernáculo (mishkán). En su comentario, Rashí a 
veces utiliza cualquiera de estas tres expresiones en 
forma indistinta. 


45. Bemidbar Rabá 2:9. Rashí proporciona aquí la 
razón por la que el campamento de los ¡israelitas 
precisaba acampar alrededor del Tabernáculo (la 
Tienda de la Cita u ohel moed) a una distancia no 
superior a un mil (dos mil codos): como Moshé, 
Aharón, sus hijos y los demás leviim acampaban 
junto a él, los israelitas necesitaban poder venir a 


ellos en Shabat para recibir enseñanza de ellos. Esta 
necesidad sólo se aplicaba al estudio de la Torá y no 
a cualquier otra actividad relacionada con las 
ofrendas, ya que en Shabat los leviim y kohanim 
realizaban todos los servicios necesarios sin precisar 
de los israelitas (Masquil leDavid). 


46. Rashí ya había explicado esto mismo en su 
comentario a Shemot 27:13, S.v. NARA MITR NND7. 
Ahí apunta que la expresión np motp (la misma 
que aparece aquí) literalmente significa “la faz del 

ste”, ya que la palabra Dip significa “faz” o 
“rostro”, mientras que su opuesto, 13, literalmente 
significa “espalda”. Por esa razón el este es llamado 
D17, ya que constituye el “frente” o “rostro”, y el 
oeste es llamado lo “posterior” o “espalda”. 


47. Estos apelativos se derivan de la posición de un 
hombre mirando hacia el este; su parte frontal estará 
dirigida hacia el este; su espalda hacia el oeste; su 
flanco derecho hacia el sur, y su flanco izquierdo 
hacia el norte. 
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8y su legión y sus computados son 
cincuenta y siete mil cuatrocientos. 
? Todos los computados del campamento 
de Yehudá son ciento ochenta y seis mil 
cuatrocientos, conforme a sus legiones; 
ellos viajarán en primer: lugar. 

WEl estandarte del campamento de 
Reubén estará al sur, según sus 
legiones; el líder de los hijos de Reubén 
es Elitzur hijo de Shedeur. “Su legión y 
sus computados son cuarenta y seis mil 
quinientos. "Y los que acampen junto a 
él serán la tribu de Shimón —el líder de 
los hijos de Shimón es Shelumiel hijo de 
Tzurishadai, By su legión y sus 
computados son cincuenta y nueve mil 
trescientos; “y la tribu de Gad —el 


2:8-14 — "na 
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TRADUCCIÓN DE RAS —————>—— 
9. 19 Y? MINA / ELLOS VIAJARÁN EN PRIMER LUGAR. Cuando veían que la Nube% que los guiaba 
en el desierto emprendía la marcha, los kohanim [sacerdotes] daban la señal de partir tocando 
trompetas. El campamento de Yehudá era el primero en iniciar la marcha.%% Y cuando las 
tribus de Israel marchaban por el desierto, marchaban siguiendo el orden que tenían cuando 
acampaban: los leviim y los carruajes en medio; el estandarte de Yehudá al este; el de Reubén 


al sur; el de Efraim al oeste, y el de Dan al norte. *! 


48. Ver más arriba la nota 31. 
49. Ver más adelante los vv. 10:2-6. 


50. Pero no por iniciativa propia, sino exclu- 
sivamente por mandato divino, manifestado en el 
hecho de que la columna de nube emprendía la 
marcha (Mizrají). Más adelante, en el v. 9:20, la 
Torá explícitamente afirma que sólo viajaban por 


mandato divino. 


51. Es decir, a pesar de que la división de Yehudá 
era la primera en emprender la marcha, puesto que 
todas las divisiones debían viajar siguiendo el orden 
que tenían cuando acampaban, la división de 
Yehudá no siempre era la que estaba al frente; eso 
dependía de hacia qué dirección viajaban. 


2:15-18 — mm”w:2 
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de Reuel, y su legión y sus computados 
son cuarenta y cinco mil seiscientos 
cincuenta. Todos los computados del 
campamento de Reubén son ciento 
cincuenta y un mil cuatrocientos 
cincuenta, conforme a sus legiones, ellos 
viajarán en segundo lugar. 

WLa Tienda de la Cita, el 
campamento de los leviim, viajará en 
medio de los campamentos; tal como 
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acampen, así viajarán, cada hombre en iprby VPN y 13 ar 

su sitio según sus estandartes. AT pa e al ñ 

18%] estandarte del campamento de “WWA 27 m 0 om 27) 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
17. tyin TN YON / LA TIENDA DE LA CITA... VIAJARÁ. Detrás de estos dos estandartes, 52,53 


1YD? 19 1? THNI / TAL COMO ACAMPEN, ASÍ VIAJARÁN. Tal como ya expliqué,%* que el orden en 
que viajaban era el mismo que cuando acampaban; cada estandarte marchaba en el lado que le 
había sido asignado. 3 


Yr 5y / EN SU SITIO. Aquí esta expresión significa: en su sitio. A pesar de ello, el vocablo 7> no se 
aparta de su sentido usual.% Pues el lugar situado junto a la mano de uno es llamado +1 5y, 
literalmente, “lo que está a la mano”, ya que es lo que está próximo a uno siempre que se extienda 


la mano. En francés antiguo, en son aise. 5” 


52. Siempre que se habla de “estandarte” [237], 
Rashí se refiere específicamente a cada una de las 
cuatro divisiones de tres tribus, como se indicó en la 
nota 38. 


53. Rashí enfatiza aquí que cuando la Torá dice que 
la Tienda de la Cita deberá viajar “en medio de los 
campamentos” no quiere decir detrás de las dos 
divisiones (“campamentos”) mencionadas en los vv. 
2:3-16, la de Yehudá y la de Reubén. Cuando el 


versículo habla de los “campamentos” se refiere a 


las cuatro divisiones que formaban el campamento 


de Israel (Gur Aryé). 

54, Enel v. 2:9, s.v. YD MJÓNA. 

55. Tanjumá 12. 

56. El significado literal de la palabra + es “mano”. 


57. En español, “lo que está junto”. En francés 
moderno, la palabra aise significa “holgura”, 
“soltura”. Á laise significa “estar cómodo”. Se 
utiliza esta expresión para indicer soltura y 
comodidad porque implica que las cosas están, por 
decirlo así, “a la mano”, de fácil alcance. 
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Efraim, según sus legiones, estará al 
oeste; el lider de los hijos de Efraim es 
Elishamá hijo de Amihud. Su legión y 
sus computados cuarenta mil 
quinientos. Y próximo a él estará la 
tribu de Menashé —el líder de los hijos 
de Menashé es Gamliel hijo de Pedatzur, 
My su legión y sus computados son 
treinta y dos mil doscientos—; % y la tribu 
de Binyamín —el líder de los hijos de 
Binyamín es Abidán hijo de Guidoní, By 
su legión y sus computados son treinta y 
M4 Todos los 
computados del campamento de Efraim 
son ciento ocho mil cien, conforme a sus 


son 


cinco mil cuatrocientos. 


legiones; ellos viajarán en tercer lugar. 

25El estandarte del campamento de 
Dan estará al norte, según sus legiones; 
el lider de los hijos de Dan es Ajiézer 
hijo de Amishadai. Su legión y y sus 
computados son sesenta y dos mil 
setecientos. Y los que acampen junto a 
él serán la tribu de Asher —el líder de los 
hijos de Asher es Paguiel hijo de Ojrán, 
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20. v9y1 / Y PRÓXIMO A ÉL. Aquí este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 
moy prom, y los que están cerca de él58 eran los de la tribu de Menasheé. ?? 


58. Es decir, aquellos que están cerca de la tribu de 


59. En otros contextos, la palabra >y (que aquí 
Efraim. 


aparece con sufijo pronominal de tercera persona, 


2:28-3:1 — RÁ47M3:2 


87 su legión y sus computados son 
cuarenta y un mil quinientos=, Y y la 
tribu de Naftalí —el lider de los hijos de 
Naftalí es Ajirá hijo de Enán, y su 
legión y sus computados son cincuenta y 
tres mil cuatrocientos. Todos los 
computados del campamento de Dan son 
ciento cincuenta y siete mil seiscientos; 
ellos viajarán al último conforme a sus 
legiones. ” 

32 Estos son los computados de los 
Hijos de Israel según sus casas paternas, 
todos los computados de los 
campamentos según sus legiones: 
seiscientos tres mil quinientos cincuenta. 
3 Pero los leviim no fueron contados en 
medio de los Hijos de Israel, como el 
Eterno había ordenado a Moshé. “Los 
Hijos de Israel hicieron conforme a todo 
lo que el Eterno había ordenado a 
Moshé; así acamparon por Sus 
estandartes y así viajaron, cada hombre 
según sus familias, según sus casas 
paternas. 


Capítulo 3 
Estas son las generaciones de 
Aharón y de Moshé el día que el 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
3 
1. nm yanx nmitoin 3x1 / ESTAS SON LAS GENERACIONES DE AHARÓN Y DE MOSHÉ. Pero aunque 
habla de “las generaciones de Aharón y de Moshé, aquí la Torá sólo menciona a los hijos de 
voy) significa “sobre” o “encima de”. Incluso podría 


significar “además de”, como en Bereshit 32:12, 
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3:2-4 — TIA 


Eterno habló a Moshé en el Monte Sinai: 
2Y estos son los nombres de los hijos de 
Aharón: el primogénito era Nadab, y 
Abihú, Elazar e Itamar. 3 Estos son los 
nombres de los hijos de Aharón, los 
kohanim ungidos, a quienes invistió para 
ministrar. *Nadab y Abihú murieron 
delante del Eterno cuando ofrecieron 
fuego extraño delante del Eterno en el 
desierto del Sinai, sin tener hijos; y 
Elazar e  ltamar  ministraron en 
presencia de su padre Aharón. 
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TRA DUCCIÓN DE RASEÍ ————_ =>] 
Aharón.% En realidad, los hijos de Aharón fueron llamados “generaciones [hijos] de Moshé” 
porque él les enseñó Torá. Esto enseña que cualquiera que enseñe Torá al hijo de su prójimo, 
la Escritura se lo considera como si él mismo lo hubiera engendrado. *! 


nun na 'n 427 012 /EL DÍA QUE EL ETERNO HABLÓ A MOSHÉ. Esta descendencia de Aharón se hizo 
espiritualmente suya [de Moshé] porque en ese día él por primera vez les enseñó lo que había 


aprendido de la boca del Omnipotente. % 


4. YX >39 99 / EN PRESENCIA DE... ABARÓN. Aquí la frase >9 >y implica: en vida de él. % 


60. Aunque este versículo comienza anunciando 
que hablará de la descendencia de Aharón y de la de 
Moshé [“Estas son las generaciones de Aharón y de 
Moshé...”], de hecho sólo menciona a los hijos de 
Aharón. Rashí explicará la razón de esto. 


61. Sanhedrín 19b. Rashí cita aquí un pasaje 
talmúdico. Ahí mismo, Maharshá comenta: “[La 
razón de ello] es porque antes de que un hombre 
conozca los caminos de la Torá, no posee ninguna 
cualidad que lo haga superior a un animal [como se 
indica en Kohélet 3:19]. Sólo cuando conoce los 
caminos de la Torá su gestación se diferencia de la 
de todos los demás seres vivos y se convierte 
plenamente en ser humano, ya que eso constituía el 
propósito de su creación.” 


62. No parece haber nexo lógico entre la frase 
“Estas son las generaciones de Aharón y de Moshé” 
con lo que le sigue: “...en el día [bva] que el Eterno 
habló a Moshé en el Monte Sinai”. Rashí explica 
aquí que la segunda cláusula explica por qué los 
hijos de Aharón también son considerados de 
Moshé: porque desde el día en que Dios habló con 
él, Moshé les enseñó Torá. Según esta 
interpretación, la preposición a [“en”] en la palabra 
D+2 debe ser entendida en el sentido de “desde”. La 
frase no quiere decir que sólo en ese día particular 
Moshé les enseñó Torá (Mizrají). 

63. Bemidbar Rabá 2:26. Rashí cita aquí una 
de las dos opiniones que sobre el significado de esta 
expresión emitieron dos sabios talmúdicos. La otra 
opinión, de Rabí Jiyá bar Abá, afirma que »9 >y 


3:5-7 — YA 


5El Eterno habló a Moshé, para decir: 
6 “Acerca a la tribu de Levi y haz que se 
pare delante de Aharón el Kohén para 
que le sirvan. "Ellos custodiarán el 
cargo de él y el cargo de toda la 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————_________———————áKÁ— 
6. 108 09) / PARA QUE LE SIRVAN. ¿Y cuál es la naturaleza de este servicio? La respuesta la da el 
versículo siguiente: “Ellos custodiarán el cargo de él.” Pues la custodia del Santuario, a saber, 
que en él no deberá entrar ningún lego, % le incumbía a él [Aharón], como se declara: “Tú y tus 
hijos, y la casa de tu padre contigo, portarán la iniquidad del Santuario.”% Y los leviim les 
asistían $6 en esta tarea; a esto se refiere el “servicio” mencionado en este versículo. $ 


7. NYIUN NN 10991 / ELLOS CUSTODIARÁN EL CARGO DE ÉL. Cualquier puesto o cargo sobre el 
cual un individuo haya sido nombrado, y que es responsabilidad suya cumplirlo, es denominado 
nun en todo lugar de la Escritura y en el lenguaje de la Mishná. De modo similar se declara 
respecto a Bigtán y Teresh: “Pero mi cargo oficial [ny] y tu cargo oficial no son iguales.” %? 


implica que sólo después de la muerte de Aharón 


Elazar e Itamar oficiaron como Kohén Gadol (la 
primera opinión, de Rabf Itzjak, sostiene que Elazar 
e ltamar oficiaron en lugar de su padre cuando éste 
estaba impuro). De hecho, en la Torá, la expresión 
»s >y ha sido utilizada con ambas acepciones. En 
Bereshit 11:28, también significa “en presencia de 
él” en el sentido de “en vida de él”. Pero en Bereshit 
23:3, hablando del cadáver de Sará, el versículo dice 
que Abraham se levantó “de delante de [»9 941] su 
muerto”. 


64. En hebreo, “* [lit., “extraño”]. Es decir, 
cualquier individuo que no sea ni leví ni kohén, sino 
meramente un israelita. (En español “lego” es toda 
persona que no posea un carácter especial 
sacerdotal.) 


65. Infra, v. 18:1. La “iniquidad” mencionada en 
ese versículo se refiere especificamente al hecho 
de que un lego entre indebidamente en el 
Santuario. 


66. A la casa de Aharón, los kohanim. 


67. Con este comentario, Rashí puntualiza que la 
Torá no quiere decir que los leviim tuvieran dos 
tareas distintas que cumplir: por un lado, servir a los 
kohanim [“para que le sirvan”, v. 6] y, además, 
proteger el cargo de ellos [“ellos custodiarán el 
cargo de él”, v. 7]. En realidad, la custodia y 
protección del Santuario de la intrusión de los legos 
era responsabilidad exclusiva de los kohanim; 
respecto a esto, los leviim meramente cumplían la 
función de asistentes suyos (Mizrají). 


68. Literalmente, “custodia”, “guardia”. 


69. Meguilá 13b. Rashí cita aquí un pasaje 
talmúdico redactado en hebreo mishnaico (que no 
siempre es idéntico al hebreo bíblico). Según esa 
fuente, cuando los dos sirvientes del rey 
Ajashverosh conspiraron contra su vida, uno de ellos 
arguyó que no podrían llevar a cabo su plan porque 
como el puesto [1y9Yy] de cada uno no era igual al 
del otro, les resultaría difícil reunirse para ejecutar 
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asamblea delante de la Tienda de la 
Cita, para desempeñar el servicio del 
Tabernáculo. *Custodiarán todos los 
utensilios de la Tienda de la Cita y el 
cargo de los Hijos de Israel para 
desempeñar el servicio del Tabernáculo. 
2Darás los leviim a Aharón y a sus 
hijos; enteramente donados son ellos 
para él de parte de los Hijos de Israel. 


3:8-9 — V"N:A 
08 1397 Ty > 0299 7 
32977308 MY1n 13087 DAY 
ANT? 33 IQORTTR TY Pr 
E 
ON v2A Pue? DAAOS 
NT 3 M8 1 a DM 


== ONKELÓS ————_—_——_—_—__—___________———KAKA—2> 
2 MTY TM NY 1200 M9 99 MAN INIA 99 DM M2) NY 9 DIR NADA 
DNTY 12 19 F2 PON PIP YVPOD m2 ION RNP IM pmmo NN IN29 JN n29n7 INT 


RASHÍ 


1D D27 NM 1Y > ME NY 
Í9 DAN DIM INDI YpPA) DINTAY 
Y TM M9 mb m2 new yy? 
11D MD 92 IRÚN “1 NT 


ny um 112 MIN2 MMNYN 1D 
A E 
OPINA DNA DM20Y NN ¡07990 


navyan Don DnpY 197 .ONMIYa 


TRADUCCIÓN DE RASHi : 
Y lo mismo se aplica a los cargos de la kehuná [sacerdocio] y de la leviyá [el levirato]. 


8. 9810 23 NUI NIN / Y EL CARGO DE LOS HIJOS DE ISRAEL. Se le denomina así porque todos, 
incluidos los israelitas, estaban obligados a cuidar de las necesidades del Santuario, sólo que los 
leviim ocupaban su lugar, representándolos.”* Por ello es que los leviim tomaban el diezmo 
[maaser] de los israelitas a modo de recompensa por su representación, como se declara respecto 
al diezmo: “Pues es el pago para ustedes a cambio de su servicio en la Tienda de la Cita.””! 


9. 1) nan tam) / DONADOS SON ELLOS PARA ÉL. A modo de ayuda. ?? 


NY 933 NN /DE PARTE DE LOS HIJOS DE ISRAEL, Esta frase es similar en significado a decir: “de 
entre [7ins] los Hijos de Israel.” ?3 Es decir, del resto de la asamblea ellos han sido separados 


su complot. Ver al respecto, Ester 2:21. 


70. El v. 7 dice de los leviim: “Ellos custodia- 
rán el cargo de él [Aharón] y el cargo de toda 
la asamblea... para desempeñar el servicio del 
Tabernáculo.” Por su parte, el v. 8 afirma: 
“Custodiarán... el -cargo de los Hijos de Israel 
para desempeñar el servicio del Tabernáculo.” 
Los versículos, aunque semejantes, no son 
repetitivos. En el v. 6, s.v. TN 001, Rashí 
explicó que el “cargo” aludido en el v. 7 se 
refería a que los leviim debían asistir a los 
kohanim para asegurarse de que los israelitas 
(la asamblea”) no entraran al Santuario. Aquí 
explica que el cargo mencionado en este 
versículo se refiere a que, en representación de 
todos los israelitas, los leviim debían ocuparse 


de todo lo concerniente al Santuario. 
71. Infra, v. 18:31. 


72. El versículo no quiere decir que los leviim son 
entregados a Aharón (y a los demás kohanim) para 
que le sirvan de un modo personal y atiendan a sus 
necesidades personales. Fueron “dados” a él para 
que le asistieran en todo lo relacionado con el 
servicio del Santuario (Gur Aryé). 


73. En hebreo, la palabra nxyp de la frase *12 NN 
on (aquí traducida por “de parte de”), podría 
implicar que los leviim inicialmente pertenecían a 
los israelitas, y que ahora Dios tomó a aquéllos de 
éstos y los entregó a los kohanim. Por ello, Rashí 
enfatiza que nx no indica pertenencia o posesión, 
sino que debe ser entendida en el sentido de Timo, 
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10 Y comisionarás a Aharón y a sus hijos, 
y ellos custodiarán su cargo sacerdotal; 
y el extraño que se aproxime será 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——_———_____—_——__——_ 
para esta tarea por decreto del Omnipotente, y Él es quien se los ha dado a él, como se declara: 


“Y Yo entregué a los leviim [como] donados a Aharón y a sus hijos de entre los Hijos de Israel, 
ete.” 74 


10. Tpan v32 1) $93 m1 / Y COMISIONARÁS A AHARÓN Y A SUS HIJOS. La palabra 1pan?5 en este 
versículo denota comisionar y no computar. $ 


DNI) NN 119) / Y ELLOS CUSTODIARÁN SU CARGO SACERDOTAL. Éste consiste en la recepción de 
la sangre de las ofrendas en recipientes especiales, rociarla en el Altar, quemar las partes designadas 
del animal, así como otras tareas entregadas a cargo de los kohanim.”” 


12. >nmp9 man >321 / Y EN CUANTO A MÍ, HE AQUÍ QUE HE TOMADO. Quiere decir: Y en cuanto a Mí, 


“de entre”, es decir, que Dios tomó a los leviim de 
entre el conjunto del puebio de Israel para asignarlos 
a los kohanim. Un ejemplo donde nxpw implica 
pertenencia se halla en Shemot 25:2 (Gur Aryé). 


74. Infra, y. 8:19. En ese versículo la Torá sí 
enuncia la palabra jimm, “de entre”, lo cual 
corrobora el sentido que Rashí da aquí a NN. 


75. El verbo tpan se deriva de Tp. Como se indicó 
en la nota 27, s.v. DIN NX 129 NN), esta raíz 
tiene acepciones muy diversas, entre las que se 
cuentan visitar (en el sentido de atender 
personalmente un asunto), contar, hacer un censo, 
nombrar, considerar, recordar, comisionar, etc. A 
pesar de esta diversidad semántica, en términos 
generales se podría afirmar que denota el acto de 
designar a algo o alguien para un propósito 
determinado dentro de un conjunto dado y, por 
extensión, contarlo específicamente como parte. del 


conjunto. 


76. Al igual que el verbo tpon en el v. 1:50, aquí 
el verbo Tpan significa comrisionar o nombrar para 
un cargo. Rashí sigue aquí la opinión del Targum, 
que tradujo este verbo por >»ym (en el modo 
intensivo pael, significando “comisionar”) en vez de 
por la forma *1on, que sería la adecuada si opinara 
que pan significa “contar”. Aunque generalmente 
se expresa “nombrar” o “comisionar” por medio de 
la forma verbal causativa hif'¿l (como 79m), en este 
caso está en la forma verbal simple kal. Para 
mayores detalles, ver más arriba la nota 28. 


77. Ver Zebajim 31b y 32a. El servicio de ofrendas 
comprendía una serie de procedimientos, que 
variaban según el tipo de ofrenda. Tratándose de 
ofrendas animales, después de que el dueño de la 
ofrenda lo traía al Santuario (ya sea en el 
Tabernáculo del desierto o en el Templo), el kohén 
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ME] Eterno habló a Moshé en el 
desierto del Sinai, para decir: 5 “Cuenta 
a los hijos de Leví según sus casas 
paternas, según sus familias; a todo 


varón de un mes de edad en adelante los - 


, 


contarás.” “Moshé los contó por la 
palabra del Eterno, como había sido 
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TRADUCCIÓN DE RAS ————_—_—_—————_———— 
15. noyrny vn 12) / DE UN MES DE EDAD EN ADELANTE. A partir de que el recién nacido salga de 
la categoría de nefalim8l será contado para llamársele “guardián de la custodia del 
Santuario”.3? Rabí Yehudá hijo de Rabí Shalom, dijo: Es usual para los miembros de esta tribu 
de Levi ser contados desde que nacen, como se declara respecto a Yojébed: “Y el nombre de la 
esposa de Amram era Yojébed, hija de Leví, a quien [su madre] dio a luz para Leví en Mitzráim”, $ 
lo cual es explicado en el sentido de que su madre la dio a luz justo al entrar por la puerta de la 
ciudad fronteriza de Mitzráim, y aun así es incluida como parte de las setenta personas que fueron 
a Mitzráim junto con Yaacob.$ Pues cuando haces la cuenta de la cantidad de personas que fueron 
con Yaacob, hallarás que sólo son sesenta y nueve, y ella fue la que completó el número de 
setenta. $5 


16. 'n»9 5y /POR LA PALABRA DEL ETERNO. Moshé dijo ante el Santo —bendito es—: “¿Cómo he 
así fue: el servicio divino recayó sobre los 
primogénitos desde su salida de Mitzráim hasta la 
entrega de la Torá en el Monte Sinai. Ahí, debido a 
que los primogénitos de todas las tribus 
compartieron el pecado del Becerro de Oro junto 
con los demás, Dios los descalificó como servidores 
Suyos y en su lugar escogió a la tribu de Leví, la 
única que no tomó parte en ese pecado [ver Shemot 


82. Rashí cita aquí la definición que la Torá da del 
puesto oficial de los leviim en el v. 3:28: 
“Guardianes de la custodia del Santuario.” 


83. Infra, v. 26:59, 


84. En Bereshit 46:26-27, la Torá dice: “Todas las 
almas que fueron viniendo con Yaacob a Mitzráim, 
salidos de sus propios muslos —aparte de las esposas 
de los hijos de Yaacob—, todas las almas eran 


32:26] (Mizrají). 

81. Shabat 135b. Nefalim [en singular, néfel), 
derivado de la raíz 95), “caer”, es el nombre que se 
da a un recién nacido que por alguna circunstancia 
física no es considerado un infante viable. El 
periodo de prueba para determinar si es viable es el 
primer mes de vida. 


sesenta y seis. Y los hijos de Yosef que le nacieron 
en Mitzráim eran dos almas. Todas las almas de la 
casa de Yaacob que vinieron a Mitzráim eran 
setenta.” 


85. Tanjumá 16. Aquí parece haber una contradi- 
cción, ya que por un lado Rashí dice que los leviim 
son contados desde un mes de edad porque es 
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de Israel en lugar de todos los 
primogénitos, los primeros que abren 
matriz de entre los Hijos de Israel, y los 
leviim serán para Mí. 3 Pues Mío es todo 
primogénito: el día que Yo abatí a todos 
los primogénitos en la tierra de Mitzráim 
consagré para Mí a todos los 
primogénitos en Israel, desde el ser 
humano hasta la bestia; Mios serán. Yo 
soy el Eterno.” 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ——————————————— 
¿de qué manera tengo derechos sobre ellos, los leviim, “de :entre los Hijos de Israel” para que 
los israelitas los hayan, por decirlo así, alquilado”? para desempeñar Mi servicio??? Por medio de 
los primogénitos israelitas que no dejé que perecieran cuando murieron los de Mitzráim es que Yo 
poseo ahora derechos sobre ellos, ya que tomé a los leviim a Mi servicio a cambio «de ellos. E 
inicialmente el servicio a Dios incumbía a los primogénitos, pero cuando éstos pecaron con el 
Becerro de Oro se descalificaron para dicho servicio. Pero los leviim, quienes no rindieron culto 


a la idolatría, fueron escogidos para el servicio divino en lugar de ellos, 3 


recibía el animal y, cuando ello era aplicable, 
realizaba la imposición de manos sobre el mismo 
(semijá). Después de la semijá venía la shejitá, el 
degúello del animal. Estaba permitido que un lego 
(uno que no era ni kohén mi leví) degoltara .al 
animal, pero a partir del procedimiento de recepción 
de la sangre [kabalat dam], incluyendo rrociarla en 
el Altar [zeriká] y quemar las partes designadas en 
el Altar [2aktará], todos los procedimientos propios 
de las ofrendas debían ser realizados 
obligatoriamente por un kohén. En la sección de 
Apéndices se presenta una serie de tablas y 
explicaciones detalladas del procedimiento seguido 
por cada ofrenda. 


78. Como Rashí señaló en el v. 3:8, s.v. My ny 
>e1v >2, los leviim tomaban el diezmo de parte de 
los israelitas como pago por su servicio en el 
Santuario. Esto se deriva del v. 13:31, el cual 
afirma: “...pues es el pago a ustedes a cambio de.su 


servicio en la Tienda de la Cita.” 


79. Rashí explica aquí la función que cumple la 
conjunción 3 en la frase *nnp9 nan >. Si el v. 12 
se tratara de una «cláusula independiente, no debería 
ser introducida con una 1. Por ello, Rashí concluye 


«que la 1 enlaza a este versículo con el tópico 


enunciado en el v. 9, donde Dios informa a Moshé 


.que ha donado a los leviim como asistentes de los 


kohanim. Como este “donativo” implica que Dios 
poseía un derecho absoluto ¡sobre los leviim de entre 
todo el pueblo «de Israel, con este comentario Rashí 
responde .a la pregunta implícita de en qué consistía 
ese derecho y cómo se originó (Séfer Hazikarón). 

'80. ¿En Mitzráim Dios mató a los primogénitos de 
los mitzrim por medio de una plaga [ver Shemot 
12:29-36]. Al no matar a los primogénitos de Israel 
y concederles la vida, Dios adquirió derechos 
exclusivos sobre ellos para que desde ese momento 
quedaran consagrados enteramente a Su servicio. Y 
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ordenado. 

Estos eran los hijos de Leví por sus 
nombres: Guereshón, Kehat y Merarí. 
18 Y éstos son los nombres de los hijos de 
Guereshón por sus familias: Libní y 
Shimi. YY los hijos de Kehat por sus 
familias: Amram, Itzhar, Jebrón y Uziel. 
W Y los hijos de Merarí por sus familias: 
Majlí y Mushí, éstas eran las familias de 
Leví según sus casas paternas. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——— ——_ -—— 
de entrar al interior de sus tiendas para averiguar el número de niños pequeños?”*36 El Santo 
—bendito es— le respondió: “Tú haz lo tuyo y Yo haré lo Mío.” Moshé iba y se paraba a la 
entrada de cada una de las tiendas, habiendo entrado primero la Presencia Divina a la tienda, y 
un eco divino [bat kof] salía de la tienda y le decía: “Tantos y tantos niños pequeños hay en esta 


tienda.” Por esta razón es que respecto al censo de los leviim se declara: “Por la palabra del 
Eterno.” 37 


21. 23395 na 1495919 / DE GUERESHÓN [ERA LA] FAMILIA DE LIBNÍ. Es decir, de Guereshón, los 


entonces que salen de la categoría de nefalim, y 
luego cita como ejemplo de eso 'el caso de Yojébed, 
a quien su madre dio a luz justo cuando la f: 
de Yaacob entraba a Mitzráim, lo cual implicaque 
la Torá la contó como parte de lós setenta desdé el 
primer día de nacida. La respuesta es que Yojéb 
fue un caso excepcional; a ella Dios mismo la contó 


y, debido a su omniciencia, sabía que iba a vivir. * 


Pero en el caso de los demás leviim, éstos son 
contados por seres humanos y no hay forma de saber 
si los recién nacidos son viables a menos que se 
espere un mes (Débek Tob). 


86. Respecto al cómputo de los israelitas 
normales, la Torá dice: “Tal como el Eterno había 
ordenado a Moshé, éste los contó en el desierto 


pa 


del Sinai” (v. 1:19). Y respecto a los primogénitos 
isrgeljtas, dice: “Y Moshé contó -como el Eterno 
le había ordenado- a todos los primogénitos de 
los Hijos de Israel” (v. 3:42). En ninguno de esos 
casos la Torá dice que los israelitas fueron 
contados “por la palabra del Eterno”, ya que como 


. Solamente contó a adults, de veinte años en 


adelante, no tenía necesidad de entrar a los 
hogares. Pero aquí, que debía contar a todos los 
infantes desde un mes de edad, precisaba entrar 


a sus co 
87. Tanjumá 16. No es correcto que un sabio entre 


a una casa ajena donde haya mujeres; por eso Dios 
evitó a Moshé la vergiienza de entrar a las tiendas 
de los leviim (Gur Aryé). 


3:22-25 — nD"29:4 


familias guershoní. Sus computados 
según el número de todos los varones a 
partir de un mes de edad en adelante: 
sus computados eran siete mil 
quinientos. BLas familias guershoni 
acampaban detrás del Tabernáculo, al 
oeste. AEl líder de la casa paterna 
de los guershoní era Eliasaf hijo de 


Lael. BY el cargo de los hijos de. 
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que fueron contados fueron la familia de Libní y la familia de Shimí, y de ellos los contados 
fueron tantos y tantos, como se menciona en el v. 22,88 


25. 19 / EL TABERNÁCULO. $? Aquí este término designa a las cortinas inferiores, % 


>TIRM / LA TIENDA. Esto se refiere a las cortinas de vello de cabra, las cuales fueron hechas a 


modo de techo para las cortinas inferiores. 


88. Parecería como si este versículo fuera 
repetitivo, pues en el v. 3:18 la Torá ya dijo qué 
familias componían el clan de los hijos de 
Guereshón: la de Libní y la de Shimí. Rashí señala 
que, en realidad, aquí la Torá no pretende darnos esa 
información, sino indicarnos cuántos miembros 
componían cada familia, lo que explícitamente dirá 
en el versículo siguiente (Séfer Hazikarón). 


89. En la Torá, la palabra 1, mishkán o 
“tabernáculo”, puede ser utilizada con dos sentidos: 
1) para referirse al Tabernáculo entero (incluyendo 
su patio o Atrio), que era una especie de Templo o 
Santuario portátil utilizado por el pueblo judío en el 
desierto; y 2) el techado de la estructura del 
Tabernáculo, hecho de cortinas. En sentido estricto, 
la palabra 19, mishkán, sólo se aplica al techado, 
pero por extensión también se aplica al Santuario 
entero. En este caso, siguiendo la explicación que 
Rashí dará a continuación, como aquí la palabra 


ww no designa a todo el Santuario del desierto, lo 
hemos escrito con minúsculas; cuando se refiere al 
Santuario entero lo escribimos con mayúsculas. 


90. En su comentario a Shemot 26:1, s.v. 199 TN) 
TY Py myvyn, Rashí ya explicó que el nombre 
vún de hecho se refiere exclusivamente a las 
cortinas inferiores que formaban el techado de la 
estructura. Las “cortinas inferiores” eran dos 
ensamblajes de cinco cortinas cada uno unidos entre 
sí. Cada cortina estaba hecha de lino trenzado, lana 
turquesa, lana púrpura y lana carmesí. 


91. Las cortinas de vello de cabra debían ser 
puestas encima de las cortinas llamadas 
“tabernáculo”, es decir, las cortinas de lino trenzado, 
lana turquesa, etc, A esto se refiere Rashí cuando 
dice que las de vello de cabra debían servir “a modo 
de techo” (o “tienda”) sobre las inferiores. Estas 
cortinas eran once, cinco de un lado y seis del otro. 
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3:26 — 19: 


cubierta y la pantalla de la entrada de la 
Tienda de la Cita; y las colgaduras del 
Atrio, la pantalla de la entrada del Atrio 
que rodeaba al Tabernáculo y al Altar, 
así como sus cuerdas, para toda su 
labor. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
mp2 / SU CUBIERTA. Esto se refiere a las pieles de carnero y de tájash.*.9 


ANA 7D) / Y LA PANTALLA DE LA ENTRADA. Esto se refiere a la cortina vertical [vilón). 


26. vin» net? / ASÍ COMO SUS CUERDAS. Del “Tabernáculo” [las cortinas inferiores] y de la 
“Tienda” [las cortinas superiores], pero no las cuerdas del Atrio. 


Cinco cortinas formaban un ensamblaje aparte y seis 
formaban otro ensamblaje; estos dos ensamblajes 
iban unidos. Ver al respecto el comentario de Rashí 
a Shemot 26:7, 5.v. 19D 9Y DTINP. 


92. En Shemot 26:14, s.v. 9IN2 MP, Rashí explicó 
que, según una opinión talmúdica, el “tabernáculo” 
y la “tienda” llevaban encima una cobertura de 
pieles de carnero teÑlidas de rojo, y sobre ésta una 
cobertura de pieles de fájash. En ese versículo, la 
Torá designa a ambas coberturas como ny, 
“coberturas”, al igual que aquí. Ahí mismo, Rashí 
también cita la opinión de otro sabio talmúdico para 
quien había una sola cubierta de piel, una mitad de 
la cual estaba formada por pieles de carnero teñidas 
de rojo y la otra mitad por pieles de tájash. 


93. Según Rashí explica en Shemot 25:5, s.v. 
bvnn, el nombre rájash designa a una especie de 
animal que sólo existió en esa época. Apoyándose 
en el Targum, Rashí comenta que en su opinión se 
trataba de una especie animal que tenía muchos 
colores. Además de Rashí, las fuentes antiguas han 
dado opiniones diversas sobre la identidad de este 
animal. Según el midrash (Tanjumá 6), el tájash 
era un animal puro de gran tamaño que tenía un 
cuerno en la frente y cuya piel era, efectivamente, 
de muchos colores. Tal animal fue especialmente 
creado para que su piel fuera utilizada en el 


Tabernáculo y luego desapareció. Según la opinión 
de Rabí Nejemiá en el Talmud Yerushalmí (Shabat 
2:3), se trataba del armiño. Un comentarista dice 
que se trataba de una especie de carnero salvaje 
(Ralbag). Según una opinión citada por R. Aryeh 
Kaplan (The Living Torah, 1984), se trataba del 
narval, un enorme animal marino que puede llegar 
a medir hasta casi 5 metros y suele hallarse en la 
costa sur de la península del Sinai. Otra opinión 
citada allí mismo afirma que el rájash era una 
especie de foca, ya que en la antigiedad solían 
utilizarse pieles de foca para cubrir los techos de 
las tiendas. 


94. La entrada de la estructura total del Tabernáculo 
llevaba una cortina vertical que servía a modo de 
separación (“pantalla”) entre el Tabernáculo y el 
Atrio. Estaba hecha de lana turquesa, lana púrpura, 
lana carmesí y lino trenzado, y colgaba de cinco 
pilares de madera de acacia. Ver al respecto Shemot 
26:36-37 y Rashí ahí mismo. 


95. Rashí se refiere aquí a las cuerdas que 
mantenían en su sitio los ensamblajes de cortinas del 
“tabernáculo” y de la “tienda” [ver las notas 89-91]. 
Rashí afirma que las cuerdas del Atrio (utilizadas 
para colgar las cortinas de los pilares del Atrio) no 
estaban incluidas aquí porque ellas eran cargadas 
por el clan de Merarí, como él mismo indicó en el 
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27 De Kehat era la familia amrani, la 
familia itzharí, la familia jebroní y la 
familia uzielí: éstas eran las familias 
kehatí. Según el número de todos los 
varones a partir de un mes de edad en 
adelante eran ocho mil seiscientos, los 
guardianes del cargo del Santuario. 
las familias de los hijos de Kehat 
acampaban al costado del Tabernáculo, 
al sur. VW El líder de la casa paterna de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————- 
29. TYDR ...11? 107 92 ISA / LAS FAMILIAS DE LOS HIJOS DE KEHAT ACAMPABAN... AL SUR. Y 
junto a ellas, las tres tribus reunidas en torno al estandarte de Reubén, que también acampaban al 
sur. ¡Ay del malvado y ay de su vecino!” Pues debido a esto% algunos de los de la tribu de 
Reubén —Datán y Abiram y doscientos cincuenta hombres más, que en su mayoría eran de la tribu 
de Reubén— fueron castigados junto con Kóraj y su grupo,? que eran de la tribu de Leví, por 


haberse dejado llevar en la disensión que ellos provocaron. 1% 


v. 4:32, S.v. DIPIMA DTD. 
96. Ver supra, v. 2:10. 
97. Sucá S6b. 


98. La amistad provocada por la proximidad física, 
lo que posibilitaba la influencia moral del clan de 
Kehat sobre algunos de la tribu de Reubén. 


99. La rebelión de Kóraj y sus secuaces es narrada 
en el cap. 16. Ver también lo que Rashí comenta en 
el v. 16:1, s.v. DP2N1 19. 


100. Tanjumá 12. Describiendo el campamento del 
clan de Guereshón, la Torá dice: “...detrás del 
Tabernáculo acampaban, al oeste [mp 19%N 108 
mar]” (v. 3:23); y respecto al clan de Merarí, dice: 
« ..al costado del Tabernáculo acampaban, al norte 
[njax mm unn Ty 9y]” (v. 3:35). Sin embargo, 
respecto al clan de Kehat, dice que “acampaban al 


costado del Tabernáculo, al sur” [wn 31 >y mm 
non]. Aquí aparece el verbo mn», “acampaban”, 
antes de la frase “ai costado del Tabernáculo”, 
separado de la dirección en la cual acampaban. En 
hebreo, este orden sintáctico sugiere que, más que 
describir el sitio ideal que debía ocupar su 
campamento, respecto al clan de Kehat la Torá 
simplemente describe una situación de hecho. Esto 
implica que incluso antes de que Dios dijese a 
Moshé que el clan de Kehat debía acampar en ese 
lugar (“al sur”), esa era la situación que imperaba en 
la realidad. Ahora bien, que la Torá enfatice esa 
situación de hecho sugiere que había algo de 
singular en ello. Por eso Rashí explica que ese hecho 
singular se debía a su proximidad con la tribu de 
Reubén, que también acampaba en el lado sur (Gur 
Aryé). 


31 / BEMIDBAR — PARASHAT BEMIDBAR 


las familias kehatí era Elitzafán hijo de 
Uziel. Y su-cargo era el Arca, la Mesa, 
el Candelabro, los altares y los 
utensilios del Santuario con los cuales 
ministraban, la pantalla y todo su 
servicio. 2 Y el dirigente de los líderes 
leviim era Elazar hijo de Aharón el 
Kohén, [quien tenía] el mando de los 
guardianes del cargo del Santuario. 
33 De Merarí era la familia majlí y la 
familia mushi; éstas eran las familias 
merari. 3*Sus computados según el 
número de todos los varones a partir de 
un mes de edad en adelante eran seis mil 
doscientos. 35 El líder de la casa paterna 
de las familias merarí era Tzuriel hijo de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


31. Tom / Y LA PANTALLA. Esto se refiere al Velo [parójer],19l que también es llamado 
“pantalla”, 192 


32. 9190 >>) >VN / Y... EL DIRIGENTE DE LOS LÍDERES DE LOS LEVIIM. Esto quiere decir que Elazar 
había sido nombrado líder sobre todos.!% ¿Y en qué consistía su liderazgo? La supervisión de 


los guardianes del cargo del Tabernáculo estaba en sus manos; en eso consistía su nombramiento 
sobre todos. 


101. El Velo [parójet] dividía el área interior del 
Tabernáculo en dos partes: la parte “interior” 
[penim], hacia el oeste, era el área del lugar 
Santísimo [kódesh hakodashim], donde se guardaba 
el Arca. Del Velo hacia la entrada, hacia el este, era 
el área definida simplemente como kódesh, “santa”. 
Allí estaban ubicados el Candelabro, el Altar de oro 
y la Mesa. La fabricación del Velo es descrita en 
Shemot 26:31-34. 


102. Ver infra, v. 4:5. Ahí la Torá define el Velo 
como “Velo de pantalla [39919 n2091”. En Shemot 
40:21, la Torá da este mismo nombre al Velo. 


103. En hebreo, la frase 190 »N>Y) N>Ún es un poco 
ambigua; se podría haber entendido como “un 
dirigente de los líderes de los leviim”, implicando 
que Elazar no era más grande que los demás. Por 
ello, Rashí enfatiza que significa que Elazar era el 
jefe de todos los líderes (Sifté Jajamim). 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ———————————_—_—_——- 
38. v123 Pinxi mula / MOSHÉ Y AHARÓN Y SUS HIJOS. Y junto a ellos estaba el estandarte del 
campamento de la tribu de Yehudá; y junto a él estaban las tribus de Isajar y Zebulún. 1% ¡Bueno 
es para el justo, y bueno es para su vecino!!1% Puesto que los miembros de estas tribus eran 
vecinos de Moshé —quien permanentemente se dedicaba a la Torá- se volvieron grandes en Torá, 
como se declara respecto a la tribu de Yehudá: “Yehudá es mi legislador.” 1% Y respecto a la tribu 
de Isajar: “Y de los hijos de Isajar, que eran hombres con entendimiento de los tiempos para saber 
lo que Israel debía hacer, sus jefes eran doscientos”, 1% frase que alude a los doscientos presidentes 
del Sanhedrín 1% que surgieron de esta tribu. Y respecto a Zebulún: “Y de Zebulún surgieron los 
que manejan la vara del escriba.” 102 


104. Ver supra, vv. 2:5-9. ejecutivos. Cesó de funcionar con la destrucción 
105. Tanjumá 12. de Yerushaláim en el año 70 (según algunos, 
en el año 68) de la era común. Su origen se 
remonta hasta los setenta ancianos que 
107. Dibré haYamim 1, 12:33. gobernaban al pueblo en la época de Moshé, 
108. Bereshit Rabá 72:5. El Sanhedrín era la lOs cuales fueron los primeros de una larga 
máxima autoridad legal judía. Ejercía poderes cadena de JS cuya investidura me autorizada 
legislativos y judiciales principalmente, aunque Por la generación precedente de jueces. 

en ciertas épocas también tuvo poderes 109. Shofetim 5:14; Tanjumá 12. 


106. Tehilim 60:9. 


33 / BEMIDBAR — PARASHAT BEMIDBAR 3:39 — VU: 


que Moshé y Aharón habían contado por 
boca del Eterno según sus familias, 
todos los varones a partir de un mes de 
edad en adelante fueron veintidós mil. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————————————- 
39. inma nun 172 "UN / QUE MOSHÉ Y AHARÓN HABÍAN CONTADO. En el texto hebreo, encima del 


nombre j99x, “Aharón”, hay puntos, que sirven para indicar que él no fue incluido!!% en el 
número total de leviim. !*! 


AN DOY) 009 / VEINTIDÓS MIL. Sin embargo, al contarlos en detalle encontrarás que hay 
trescientos de más: los descendientes de Guereshón son siete mil quinientos; los descendientes 
de Kehat, ocho mil seiscientos; y los descendientes de Merarí, seis mil doscientos, lo que 
da un total de veintidós mil trescientos. Siendo así, ¿por qué la Torá no incluyó a los 
trescientos adicionales junto con los demás, de tal modo que el número total de leviim pudiera 
redimir al número total de los primogénitos israelitas? 1!2 Si los hubiera incluido, los doscientos 
setenta y tres primogénitos israelitas que se excedían de la cuenta total de leviim no hubieran 
tenido necesidad de rescate.!1i3 Al respecto, nuestros Maestros dijeron en el Tratado de 


110. En su comentario a Bereshit 18:9, s.v. v1WAN»A 
v2N, Rashí explicó que cuando en el texto hebreo de 
la Torá aparecen puntos encima de una palabra, ello 
sirve para indicar que la palabra en cuestión debe 
ser interpretada en forma especial. En términos 
generales, la función de los puntos sobre las letras 
es abstraer el sentido usual de la palabra dándole 
otro sentido indicado por los puntos. Ahora bien, si 
el número de letras de una palabra punteada es 
mayor que el de los puntos mismos, se interpreta la 
palabra tal como está, sin tomar en consideración los 
puntos. Pero cuando el número de puntos es mayor 
que el de las letras de una palabra, se interpretan las 
letras punteadas como una palabra independiente, al 
margen de las demás letras y del sentido literal de 
. la palabra. En este caso, sin embargo, el número de 
puntos es igual al número de letras, ya que la palabra 
hinar lleva puntos encima de todas sus letras. Esto 
tiene como propósito indicar que, en cierto sentido, 
la palabra no está ahí, lo cual sugiere que, así como 
su nombre “no aparece”, Aharón tampoco fue 


contado para el cómputo de los leviim. Otros 
ejemplos donde Rashí comenta la aparición de 
puntos en ciertas palabras del texto hebreo están en 
Bereshit 18:9, 37:12 y 33:4, 


111. Bejorot 4a. Aunque en este versículo Aharón 
es descrito explícitamente como formando parte de 
los que contaron y no de los contados [“Todos los 
computados de los leviim que Moshé y Aharón 
habían contado...”], Rashí cita aquí una afirmación 
talmúdica según la cual hay que interpretar los 
puntos como indicio de que hay que excluir a 
Aharón de la frase inicial del versículo [“Todos los 
computados de los leviim...”] y no de la que le sigue 
(Tzedá laDérej). 


112. Que era de veintidós mil doscientos setenta y 
tres [22,273], como se indica en el v. 3:41. 

113. Ver al respecto el v. 3:46. El rescate [pidión] 
de los primogénitos israelitas únicamente tenía lugar 
si el número de primogénitos era mayor que el 
número de leviim; pero de hecho los leviim tenían 
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los leviim de los primogénitos de los 
Hijos de Israel, *'tomarás cinco siclos 
por cabeza; conforme al siclo sagrado 
los tomarás; el siclo es veinte gueras. 
48 Darás el dinero a Aharón y a sus hijos 
por redenciones de los excedentes de 
ellos.” 

49 Moshé tomó el dinero de redención 
de parte de los que excedían a los 
redimidos de los leviim. *%De los 
primogénitos de los Hijos de Israel tomó 


22712 nus — 19702 /36 


NT Ja Ta 0777 
ORO Bn uan Amparo 
oy non spa >pwa m73)4) 
030 IRAN m pea ma 
oa 0 ma 32 PRO 
097137 793 M8 TÓD Mp on 
077 a y DAYA TN 
a E 


ONKELÓS 
DO0»on 2 PVIVT 19719 >)291 FIDA? N9Y2 INM no :NY90 PY PIYY 29N 
DO) INP 2927 MID Mo "NJ2 999 9Y PYVIVT Y NR 902 TP Mn 


A  _O 0 =<AAA==TTON— RASHÍ O  OONKÉÁ 
A E E a CA 
DAD CANTA OY PTY (om) 2071 N2722 D?PY  NYMD  nP2n DN» 
nana Dn roy IMÁN Y DY px) NP nm 7) 


TRADUCCIÓN DE RASEl ———_———— 
que hay en exceso al número de leviim,!?? de ellos tomarás cinco siclos de plata [shekalim] por 
cabeza.!23 Ése había sido el precio de venta de Yosef —veinte piezas de plata—, ya que él era el 
primogénito de Rajel. !2* 


49. 1919) >9119 9y 0919 / QUE EXCEDÍAN A LOS REDIMIDOS DE LOS LEVIIM. Esta frase significa: Que 


excedían en número a aquellos que los leviim habían redimido con sus propias personas. !?* 


el mandato de redimirlos. Por ello, Rashí explica 
mata en el sentido de “que necesitan ser redimidos”, 
dándole a >»+19 un sentido futuro (Baer Heteb). 


122. Que eran exactamente 22,000. 


123. Mediante la frase “de ellos tomarás”, Rashí 
conecta el v. 46 al v. 47, ya que el v. 46 carece 
de verbo que indique cuál es la acción que se 
debe realizar por los redimidos. Rashi utiliza el 
verbo que inicia el v. 47, pmp? “tomarás”, y lo 
emplea como verbo del v. 46, convirtiéndolo de 
este modo en el predicado de ambos versículos. 
Asimismo, Rashí agrega la palabra “de ellos” 
porque ni el y. 46 ni el 47 contienen una frase 
o vocablo que indique que el dinero de rescate 
es para o por los redimidos; el v. 46 sólo tiene 
el acusativo NN, que en sí mismo no indica 
propósito o dirección. 


124. Bemidbar Rabá 4:10. Ver al respecto Bereshit 
37:28. Las “veinte piezas de plata” mencionadas en 
ese versículo se referían a “dinares”. Cuatro dinares 
son iguales a un siclo [shékef] de plata. Así, pues, 
veinte piezas de plata equivalen a cinco siclos 
[shekalim]. Según R. Aryeh Carmell (Siyatá 
Ligmará, p. 81) en términos modernos un dinar 
equivale a 4.25 g. de plata, y un siclo a 17 g. de 
plata. 


125. En este versículo, la frase 0% 119 
literalmente significa “redimidos de los leviim”. Se 
podría haber entendido erróneamente en el sentido 
de que los leviim han sido redimidos o que deben 
ser redimidos, ya que ése es el sentido que tiene la 
palabra >»v19 en el v. 3:46. Ahora bien, como los 
leviim redimían, pero no eran redimidos, Rashí 
aclara el sentido de la frase (Mizrají). 


35 / BEMIDBAR — PARASHAT BEMIDBAR 3:46 — 12:A 


lugar de sus bestias, y los leviim serán 
Míos; Yo soy el Eterno. Y en cuanto a 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
no redimieron a los animales primerizos puros de los israelitas, sino sólo a los asnos que primero 
abrieron la matriz de sus madres.!!%17 Un solo cordero de un leví liberaba a varios asnos de los 
israelitas que primero hubieron abierto la matriz de sus madres.!1é Sabrás que así es puesto que 
la Torá enumeró a los seres humanos excedentes de los primogénitos israelitas,11? mientras que no 
enumeró a los animales excedentes de los israelitas. 120 


46. '1M NYVIWN 119 NN) / Y EN CUANTO A LOS [QUE DEBEN SER] REDIMIDOS DE LOS... TRES... ETC. 
Este versículo y el siguiente deben ser entendidos del siguiente modo: Y en cuanto a los 
primogénitos israelitas que necesitan ser redimidos,!?! siendo éstos los doscientos setenta y tres 


116. En hebreo, wn 199 [péter jamor, “primerizo 
de asno”]. Este nombre designa a las crías 
primogénitas de los asnos que, al nacer, abrieron 
primero el vientre de su madre. En Shemot 13:11-13 
se enuncia la ley general de los animales primerizos 
y del primerizo de asno: “Y sucederá que cuando el 
Eterno te lleve a la tierra del kenaaní... separarás a 
todo el que abra matriz para el Eterno; y de todo 
primerizo expulsado de matriz de las bestias que 
poseas, los machos serán para el Eterno. Y todo 
primerizo de asno redimirás por un cordero [o 
cabrito]; pero si no lo redimes le darás un tajo en la 
cerviz.” 


117. Todo animal macho primerizo puro [tahor] 
queda consagrado desde su nacimiento. Si no tenían 
defectos, los primerizos de res y de ovinos eran 
ofrecidos como ofrendas (si tenían defectos, eran 
regalados a los kohanim). La ley de los animales 
primerizos [bejor behemá] no se aplica a los 
primerizos de especies impuras [temeá], sino sólo a 
vacunos y ovinos. La única especie animal a la que 
se le aplicaba la ley del primerizo era el asno. Para 
poder utilizar un asno primerizo, la Torá estipula 
que hay que redimirlo; si el dueño no quiere 
redimirlo, deberá matarlo de un tajo al cuello. 


113. En su comentario a Bejorot 4b, Rashí describe 


el procedimiento: un levi entregaba el cordero a un 
kohén y por medio de este acto quedaba redimido un 
primerizo de asno de un israelita. Luego, si el kohén 
vendía o regalaba el cordero al leví, éste repetía el 
mismo procedimiento con otro primerizo de asno del 
israelita. Esto lo podía hacer varias veces, y cada vez 
quedaba liberado un primerizo de asno. 


119. Los cuales precisaron de rescate monetario por 
no tener leviim que los redimieran. 


120. Bejoror 4b. Entendidas literalmente, las 
palabras de este versículo parecen indicar que todos 
los animales puros [vacunos y ovinos] de los 
israelitas deberían ser redimidos mediante los 
animales de los leviim, de igual modo que los leviim 
redimieron a todos los primogénitos israelitas. En 
realidad no fue así. La obligación de redimir a 
animales sólo se aplica a primerizos de asno, y €s 
por ello que este versículo sólo hace referencia a la 
obligación por parte del leví de redimir a los 
primerizos de asno de los israelitas. 


121. La palabra >»19 es un adjetivo que literalmente 
significa “redimidos”. Sin embargo, entendida 
literalmente, implicaría que los 273 israelitas que 
son el tópico de este versículo ya estaban redimidos, 
que no es el caso: es justamente aquí que se enuncia 


3:47-50 — IDA 


los leviim de los primogénitos de los 
Hijos de Israel, *tomarás cinco siclos 
por cabeza; conforme al siclo sagrado 
los tomarás; el siclo es veinte gueras. 
48 Darás el dinero a Aharón y a sus hijos 
por redenciones de los excedentes de 
ellos,” 

49 Moshé tomó el dinero de redención 
de parte de los que excedian a los 
redimidos de los leviim. De los 
primogénitos de los Hijos de Israel tomó 


232102 Nas — 12102 / 36 


DONT 2 Tan 07070 
0092 nuRn Apo Anar 
ony nen opa boa n2471) 
9037 TADA m :9247 ma 
03 9799 m9 133% 708? 
01797 02 NS 7TÓD MP” un 
0070 ma 99 05797 nen 
M2? ORT? 3 72 n$n > 


ONKELÓS 
NYTD >Y9D2 NNPI927 PY?D ÚNN UN 20M to :2N 7) 2397 NIDAD ANY2 9Y 


DDOA ON M2 PVEM 1079 30937) YION? N9D9 IBM no :NY9D PYR P1YY 290 
DO) ONTY 9927 NN a PNJ2 9219 DY PYPIVT Y) N3R NA 909 NM Mp 


—————————————— RASHÍ 

Y MPA MR. 192. DY 0D Y. DIM 02. DIN 
DIN CANTA YY TIN (om) 22m NAM? D9RY  nyNn  np?n Dn» 
n9ma mn Y19Y IMÁN Y qu py) ÍNan nm 72 


A TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————_—_—_—_———— 
que hay en exceso al número de leviim,!?? de ellos tomarás cinco siclos de plata [shekalim] por 
cabeza. 1? Ése había sido el precio de venta de Yosef —veinte piezas de plata=, ya que él era el 
primogénito de Rajel. !2* 


49. 0919 9179 9y 0>9199 / QUE EXCEDÍAN A LOS REDIMIDOS DE LOS LEVIJM. Esta frase significa: Que 


excedían en número a aquellos que los leviim habían redimido con sus propias personas. !?* 


el mandato de redimirlos. Por ello, Rashí explica 
»19 en el sentido de “que necesitan ser redimidos”, 
dándole a »119 un sentido futuro (Baer Heteb). 


122. Que eran exactamente 22,000. 


123. Mediante la frase “de ellos tomarás”, Rashíi 
conecta el v. 46 al v. 47, ya que el v. 46 carece 
de verbo que indique cuál es la acción que se 
debe realizar por los redimidos. Rashí utiliza el 
verbo que inicia el v. 47, 1npor, “tomarás”, y lo 
emplea como verbo del v. 46, convirtiéndolo de 
este modo en el predicado de ambos versículos. 
Asimismo, Rashí agrega la palabra “de ellos” 
porque ni el v. 46 ni el 47 contienen una frase 
o vocablo que indique que el dinero de rescate 
es para o por los redimidos; el v. 46 sólo tiene 
el acusativo NNXj, que en sí mismo no indica 
propósito o dirección. 


124. Bemidbar Rabá 4:10. Ver al respecto Bereshit 
37:28. Las “veinte piezas de plata” mencionadas en 
ese versículo se referían a “dinares”. Cuatro dinares 
son iguales a un siclo [shékel] de plata. Así, pues, 
veinte piezas de plata equivalen a cinco siclos 
[shekafim]. Según R. Aryeh Carmell (Siyatá 
Ligmará, p. 81) en términos modernos un dinar 
equivale a 4.25 g. de plata, y un siclo a 17 g. de 
plata. 


125. En este versículo, la frase DmP9n »19 
literalmente significa “redimidos de los leviim”. Se 
podría haber entendido erróneamente en el sentido 
de que los leviim han sido redimidos o que deben 
ser redimidos, ya que ése es el sentido que tiene la 
palabra »vt9 en el v. 3:46. Ahora bien, como los 
leviim redimían, pero no eran redimidos, Rashí 
aclara el sentido de la frase (Mizrají). 


37 / BEMIDBAR — PARASBAT BEMIDBAR 


el dinero: mil trescientos sesenta y cinco 


siclos, según el siclo sagrado. 5! Moshé 
entregó el dinero de redención a Aharón 
y a sus hijos por mandato del Eterno, 
como el Eterno había ordenado a 
Moshe. 


Capítulo 4 
VEl Eterno habló a Moshé y a Aharón, 
para decir: ?* “Hagan el censo de los 
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TRADUCCIÓN DE RASÉl —————— —__——- 
50. q231 mix Viva DY nun / MIL TRESCIENTOS SESENTA Y CINCO. Esta es la cuenta total de 
“cinco siclos por cabeza”: 126 cinco siclos multiplicados por doscientos primogénitos equivalen a 
mil siclos; más cinco siclos multiplicados por setenta primogénitos, trescientos cincuenta siclos; 
más cinco siclos multiplicados por tres primogénitos, quince siclos.!?7 Pero Moshé todavía tenía un 
problema. Pensó para sí: ¿Cómo he de hacer? Si le digo a un cierto primogénito israelita: 
“Entrégame los cinco siclos de tu rescate”, él me podrá responder: “No tengo por qué dártelos; 
pídeselos a otro, pues yo soy de los que son redimidos por los leviim.” ¿Qué fue lo que Moshé 
hizo para resolver el problema? Trajo veintidós mil papeletas y escribió en cada una de ellas “leví”, 
y en otras doscientas setenta y tres papeletas escribió “cinco siclos”. Las revolvió y las puso en 
urnas. Luego dijo a todos los israelitas: “Vengan y tomen sus papeletas por sorteo”, y de este 
modo evitó que cada israelita pudiera librarse de pagar los cinco siclos. 128 


4 
2. 111 UNA NIN NV) / HAGAN EL CENSO, ETC. !?? Es decir, de entre ellos haz la cuenta de los que son 


126. Supra, v. 3:47. 


127. 5 x 200 = 1000; 5x 70=350;5x3=15. Y 
también, 1000 + 350 + 15 = 1365. 


128. Sanhedrín 17a. 
129. La frase literalmente dice “alcen la cabeza”. 


La expresión “alzar la cabeza” es utilizada en varios 
lugares de la Torá para referirse a hacer un censo o 


contar. En Shemot 30:12, por ejemplo, aparece la 
expresión UN NN NYN >>, “cuando alcen la cabeza”, 
que Rashí explica en el sentido de hacer un censo. 
En la siguiente parashá, v. 4:22, aparece la misma 
expresión que aquí. En todos estos casos, la 
expresión “alzar la cabeza” es traducida por el 
Targum en el sentido de “tomar la cuenta”, ya que 
traduce el verbo hebreo NYn o NY) por 229nN, tomar. 


4:3-4 — TIT 


hijos de Kehat de entre los hijos de 
Leví según sus familias, según sus 
casas paternas; de treinta años en 
adelante hasta cincuenta años, todo el 


que entra al ejército, para realizar 
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>. TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————_ ——_————- 
aptos para el servicio de portar [xt] los utensilios del Tabernáculo. !%% Y ellos eran los que 
estaban comprendidos entre las edades de treinta y cincuenta años, pues el que tenía menos de 
treinta años todavía no había alcanzado la plenitud de su fuerza. Sobre la base de este versículo 
nuestros Maestros dijeron: “Un hombre de treinta años ha alcanzado la plenitud de su fuerza.” 13! 
Por otro lado, el que era mayor de cincuenta años, su fuerza comenzaba a disminuir. 


4. 1190 Tp / LO MÁS SANTO. Aquí esta expresión se refiere a los utensilios del Tabernáculo más 
sagrados de todos: 132 el Arca [arón]; la Mesa [shulján]; el Candelabro [menorá]; los dos Altares 


[mizbéajl; 3 el Velo [parójet]; y los demás utensilios del servicio sacrificatorio. 


Según su traducción, la frase WN> NN NY» significa: 
tomen la cuenta. El significado básico de la raíz NX» 
de la cual se deriva el verbo Ni, es “portar” o 
“alzar”. Pero dependiendo del contexto, también 
podría connotar “llevar” o incluso “perdonar” y 
“favorecer”. Y justamente por ello a veces también 
significa “recibir” y “tomar”, como aquí. En tal 
caso, tiene la acepción de tomar o recibir porque 
este acto implica “portar” o “alzar” el objeto en 
cuestión y llevarlo hacia sí (Gur Aryé a Shemot 
37:12). 


130. El propósito de este censo del clan de Kehat 
no era simplemente para saber su número exacto; el 
v. 3:28 explícitamente dice que “todos los varones a 
partir de un mes de edad para arriba eran ocho mil 
seiscientos”. Aquí este censo tiene como propósito 
saber cuántos de los ocho mil seiscientos eran 
capaces de realizar el trabajo de portar los utensilios 


del Tabernáculo (Gur Aryé). 
131. Abot 5:21. 


132. Por lo general, cuando la Torá enuncia la 
expresión D»WIPD VIp, se refiere a la parte más 
santa del Tabernáculo [ver más arriba la nota 101], 
llamada kódesh hakodashim o “lagar Santísimo”. En 
este caso, sin embargo, esta expresión no se refiere 
al lugar Santísimo, sino a los utensilios más 
sagrados, ya que el versículo dice que debían portar 
la Mesa y los Altares, objetos que no se hallaban 
dentro del lugar Santísimo (Masquil leDavid). 
Además, la Torá sólo utiliza la expresión Tp 
DYIPN para referirse al lugar Santísimo cuando el 
Tabernáculo está de pie, no cuando se habla de su 
desmantelamiento (Gur Aryé). 


133. Tanto el Altar exterior de cobre como el 
interior de oro. 


39 / BEMIDBAR — PARASHAT BEMIDBAR 


4:37 — vns 


5Cuando el campamento emprenda el 
viaje, Aharón y sus hijos vendrán y 
bajarán el Velo de pantalla y con ella 
recubrirán el Arca del Testimonio. 
Sobre ella colocarán la cubierta de piel 
de Tájash y por encima extenderán una 
prenda enteramente de lana turquesa, y 
le ajustarán sus varas. * Y sobre la Mesa 
[del Pan] de Semblantes extenderán una 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————————_—_—_—_—_—— 
5. '11 VI) INN N3) / AHARÓN Y SUS HIJOS VENDRÁN, ETC. Deberán meter cada uno de los utensilios 
en su envoltura protectora que es mencionada explícitamente en esta sección, de tal modo que 
los levíim descendientes de Kehat sólo tengan que portarlos. 


MINIAN YVIA / CUANDO EL CAMPAMENTO EMPRENDA EL VIAJE. Cuando la Nube!3* enviada por Dios 
se aleje, ellos sabrán que deberán emprender la marcha. 135 


7. mivpa ropa sis myp / PLATOS, CUCHARONES, SOPORTES Y TUBOS. Ya he explicado estos 
utensilios en la sección que trata acerca de la labor del Tabernáculo. 136 
3939 / QUE RECUBREN. Este vocablo literalmente significa “la cubierta”; es de la misma raíz que 


19%, “pantalla”, “cubierta”, como está escrito respecto a estos utensilios: “Con los cuales [la Mesa] 
será cubierta.” 137 


134. Ver el comentario de Rashí al v. 1:51, s.v. 
ÍniN ap, así como la nota 31. 


partir. Rashí explica que la señal era que la Nube 
partía en una determinada dirección (Baer Heteb). 


136. Ver Rashí a Shemot 25:29. 


137. En Shemot 25:29, la Torá describe a los tubos 
[mv] de la Mesa en el sentido de que ellos son los 
objetos “con los que ella será cubierta” [3w> 198 
ma]. En ese versículo, Rashí explica que el verbo 
w> significa “cubrir”. Ese verbo se deriva de la 


135. El versículo sólo dice que “cuando el 
campamento emprenda la marcha, Aharón y sus 
hijos vendrán” y guardarán los utensilios. Pero no 
indica de qué modo podían saber Aharón y sus hijos 
que el campamento debía partir para que ellos 
pudieran comenzar a guardar los utensilios antes de 


4:8-10 — "NY 


8Sobre ellos extenderán una prenda de 
lana carmesí, y la recubrirán con una 
cubierta de piel de Tájash, y le pondrán 
sus varas. ? Tomarán una prenda de lana 
turquesa y recubrirán el Candelabro de 
iluminación y sus candelas, sus tenazas, 
sus paletas y todos los utensilios de su 
aceite con los cuales realizan su 
servicio. WA él y a todos sus utensilios 
los colocarán dentro de una cubierta de 
piel de Tájash, y los pondrán en el poste. 
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=== TRADUCCIÓN DE RASEÍí ————————————— 
9. ¡mnp?r /SUS TENAZAS. Estos utensilios eran como una especie de tenazas con las cuales jalaban 
los pabilos hacia cualquier lado que se desease. 138 


mann / SUS PALETAS. Este utensilio era como una especie de cucharón pequeño, cuyo fondo era 
plano y no cóncavo que no tenía salientes hacia el frente sino únicamente a los lados. Con ella 
se rastrillaban las cenizas de las candelas cuando se las limpiaba. !52 


mima / SUS CANDELAS. Esta palabra significa lo mismo que luces en francés antiguo. Eran los 
utensilios en los cuales ponían el aceite y los pabilos. 14 


10. Unn riy nv2n 9N / DENTRO DE UNA CUBIERTA DE PIEL DE TÁJASH. Era como una especie de 


alforja o saco grande. Y 


misma raíz que la palabra yn en este versículo 
[730]. Ahí mismo explica que la razón por la que la 
Torá dice que los tubos “cubrían” la Mesa era 
porque los tubos estaban encima del pan como una 
especie de techado y cubierta. 


138. Ver Rashí a Shemot 25:38, s.v. ¡Pnp9. 
Ahí explica que como las tenazas sirven para 
tomar cosas [bmp] son llamadas DNP, 
palabra que literalmente quiere decir 
“tomadores”. Ahí mismo también aclara que 
imn?o significa lo mismo que  temailles 
[“tenazas”] en francés antiguo. 


139. Ver Rashí a Shemot 25:39, s.v. xn. Ahí 


explica que las “paletas” eran como platillos o 
cucharones pequeños con los cuales cada mañana 
eran rastrilladas las cenizas que quedaban en las 
candelas, cuando se limpiaban las candelas de las 
cenizas de los pabilos que ardieron durante la noche 
y que se habían apagado. 


140. En francés moderno, lumiere significa “luz”; 
ambas palabras se originan en la misma raíz latina. 
Hoy la palabra para “candela” es chandelle. 

141. Ver Shemot 25:37. 


142. Esta cubierta o saco grande de piel no es la 
misma que la “cubierta de tajash” mencionada en el 
v. 4:25, cuya función era cubrir el Tabernáculo. 


41 / BEMIDBAR — PARASHAT BEMIDBAR 


1 Y sobre el Altar de oro extenderán una 
prenda de lana turquesa y lo recubrirán 
con una cubierta de piel de Tájash, y le 
pondrán sus varas. * Tomarán todos los 
utensilios de servicio con los cuales 
ministraban en el Santuario y los 
colocarán dentro de una prenda de lana 
turquesa, y los recubrirán con una 
cubierta de piel de Tájash, y los 
pondrán en el poste. * Deshollinarán el 
Altar y extenderán sobre él una prenda 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_——_ ——— 
12. vrpa 02 1070) UN NIN 23 2 NN / TODOS LOS UTENSILIOS DE SERVICIO CON LOS CUALES 
MINISTRABAN EN EL SANTUARIO. 1% Es decir, dentro del Tabernáculo mismo [mishkán], que era 


santo.1%* Y éstos eran los utensilios para la quema del sahumerio con los que se oficiaba en el 
Altar interior de oro. 145 


13. matan nx 13971 / DESHOLLINARÁN EL ALTAR. Esto se refiere al Altar exterior de cobre, situado 


en el Atrio. 146 


12911 / DESHOLLINARÁN. Esta palabra significa que le quitarán las cenizas de encima. !* 


143. En hebreo, la palabra wpa literalmente 
significa “en el lugar santo”. 


144, La palabra vVipa no significa “en [estado de] 
santidad” (si así fuera, la frase YN MwyYN *29 22 MS 
vipa 02 mw significaría “todos los utensilios de 
servicio con los cuales oficiaban en [estado de] 
santidad”). Si ése fuese su significado, la palabra 
vip2 debería estar escrita vIp2, “en santidad”, sin 
el artículo determinado “el” indicado por la vocal 
pataj debajo de la letra 2 [2] (Gur Aryé). 


145. A diferencia del Altar exterior de cobre, que 
era donde se quemaban las ofrendas y se localizaba 
fuera de la estructura misma del Tabernáculo (que 
era como una tienda), el Altar interior de oro se 
situaba dento del Tabernáculo mismo. 


146. A diferencia del v. 4:11, cuyo tópico es el 
Altar interior de oro, este versículo habla del Altar 
exterior de cobre. En el Altar interior de oro no 
había cenizas que quitar, ya que en él sólo se 
quemaba incienso. 


147. El verbo mw se deriva de la raíz 107, 
que significa “ceniza”. Como el verbo 1912 
podría ser entendido en el sentido de “poner 
ceniza”, Rashí explica aquí que su significado 
es justamente el opuesto: quitar las cenizas (Gur 
Aryé). En Shemot 27:3, s.v. 31979, Rashí explicó 
que en hebreo una misma raíz puede ser 
utilizada para expresar dos ideas opuestas, y trajo 
abundantes pruebas de este fenómeno semántico 


propio de esta lengua. 


4:14 — v4 

de. lana púrpura. *“Pondrán sobre 
él todos sus utensilios con los 
cuales realizan su servicio: los 
braseros, los garfios, los badiles y las 
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AAA TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————_—_— 
YIIIN TA2 P2Y IND / Y EXTENDERÁN SOBRE ÉL UNA PRENDA DE LANA PÚRPURA. Pero el fuego que 
había caído del cielo sobre el Altar!*% yacía debajo de la vestimenta, semejante a un león echado, 
durante las jornadas de viaje en el desierto.1% Sin embargo, no quemaba la vestimenta que lo 
cubría porque encima de él ponían un enorme recipiente de cobre. 150 


14. inma / BRASEROS. Con los cuales rastrillaban las brasas para la separación de las cenizas. 151 
Estaban hechos como una especie de cazuela que únicamente tenía tres salientes a los lados y en 
la parte posterior, y por la parte frontal absorbía las brasas. !52 


nap / GARFIOS. Eran ganchillos de cobre con los que golpeaban los miembros de los animales 
sacrificados que estaban sobre el Altar de cobre para voltearlos, a fin de que se consumieran bien 
y rápidamente. 15 


0>y> / BADILES. Eran paletillas, y en francés antiguo son llamadas vedil.15* Eran de cobre, y con 


148. En Vayikrá 1:7, la Torá estipula que los 
kohanim debían poner fuego en el Altar, y ahí 
mismo, en los vv. 6:5-6, prohíbe que ese fuego sea 
apagado. Cuando se construyó el Altar del 
Tabernáculo en la época de Moshé, cayó fuego del 
cielo sobre el Altar y encendió la pira sobre la cual 
se quemaban las ofrendas. Este fuego no cesó de 
arder en el Altar hasta que fue construido el Templo 
en Yerushaláim. Cuando éste fue construido, de 
nuevo cayó fuego del cielo sobre el Altar, que sólo 
cesó en los días del rey Menashé. Así, pues, el fuego 
que consumía las ofrendas realmente era fuego que 
había caído del cielo (a pesar de ello, constituía un 
precepto incumbente a los kohanim que ellos 
mismos también pusieran fuego en el Altar, como se 
indica en Vayikrá 1:7). 

149. En Yomá 21b, el Talmud dice: “Cinco cosas 
fueron dichas respecto al fuego de la pira [del 
Altar]: 1) que yacía agazapado como un león; 2) que 


era claro como el sol; 3) que [su flama] tenía 
consistencia; 4) que consumía cosas tanto mojadas 
como secas; 5) que no producía humo.” 


150. Bemidbar Rabá 4:17. 


151. En hebreo, terumat hadeshen [lit., “alzamiento 
de las cenizas”]. En Vayikrá 6:3, la Torá ordena que 
el primer servicio en el Santuario sea rastrillar y 
quitar las cenizas del Altar. Para ello eran utilizados 
los incensarios. 


152. En hebreo, “rastrillar” se dice INND y 
“rastrillaje” es nnn, términos derivados de la misma 
raíz [nnn] que la palabra anno, “braseros” en este 
versículo. Estos utensilios son enunciados en Shemot 
27:3. 


153. Ver Shemot 27:3. 


154. En español, “badil”; en francés moderno, 
pelle. 


43 / BEMIDBAR — PARASHAT BEMIDBAR 


4:15 — 107 


escudillas, todos los utensilios del Altar, 
y extenderán sobre él una cubierta de 
piel de Tájash, y le pondrán sus varas. 

15 “Aharón y sus hijos terminarán de 
recubrir lo santo y todos los utensilios 
del Santuario cuando el campamento 
emprenda la marcha, y luego vendrán 
los hijos de Kehat para transportar, 
para que éstos no toquen el Santuario y 
mueran. Ésta es la carga de los hijos de 
Kehat en la Tienda de la Cita. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ellas se limpiaban las cenizas que estaban sobre el Altar. 155 


15. WTPN NA NI) / DE RECUBRIR LO SANTO. Es decir, el Arca y el Altar, 156 


wrpn 593 52 m1 / Y TODOS LOS UTENSILIOS DEL SANTUARIO. El Candelabro y los utensilios de 


servicio, 157 


1m2) / Y MUERAN. Pues si tocan los utensilios sagrados, se harán acreedores a la pena de muerte 


a manos del Cielo, 158 


155. Ver Shemot 27:3. 


156. Hay dos formas de entender este comentario. 
La primera afirma que el “Altar” aquí mencionado 
se refiere especificamente al Altar interior de oro, no 
al exterior de cobre. La prueba de ello es que en este 
mismo versículo la Torá prohíbe que los leviim 
“toquen lo Santo y mueran”, y en el v. 4:20, el 
versículo dice que “no deben venir a ver cuando lo 
Santo es envuelto, pues morirán”. Ahora bien, el 
único Altar que estaba prohibido tocar era el interior 
de oro, ya que sí estaba permitido tocar el Altar 
exterior de cobre. El Arca es llamada v1p, “Santo”, 
porque la santidad del Tabernáculo se origina en 
ella, y el Altar también es llamado así, como Rashí 
indicó en su comentario al v. 4:12, s.v. 29 22 NN 
Ú?p2 02 my eN nin (Beer baSadé). Otra 
opinión, sin embargo, sostiene que aquí Rashí se 


refiere únicamente al Altar exterior de cobre. Según 
esto, Rashí menciona especificamente estos dos 
objetos porque el Arca era lo primero que recubrían 
y el Altar exterior era lo último (Lifshutó shel 
Rashí). 


157. Es decir, la Mesa y sus utensilios propios, así 
como el Altar interior de oro [según la segunda 
opinión expresada en la nota anterior]. Según esto, 
Rashí sólo menciona el Candelabro porque éste es 
el primer objeto que uno halla cuando sale del lugar 
Santísimo (Masquil leDavid). 


158. En hebreo, la frase 10) IPD IN 19 No es un 
tanto ambigua. Se pudo haber entendido en el 
sentido de que si no tocaban los objetos sagrados 
morirían. Por ello, Rashí precisa que el significado 
de la frase es justamente el opuesto (Sifté Jajamim). 
Sobre esta pena capital, ver también la nota 33. 


4:16 — 10:7 22102 nvas — 22702 / 44 

16“Y el cargo de Elazar, hijo de 
Aharón el Kohén, es el aceite para la 
iluminación, el incienso de especias, la 
oblación continua y el aceite de la 
unción, la comisión de todo el 
Tabernáculo y todo lo que hay en él: de 
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16. NY9R MIPM / Y EL CARGO DE ELAZAR. Que era el que había sido puesto a cargo de ellos para 
portarlos, consistía en: el aceite, el sahumerio, y el aceite de la unción y la oblación de harina 
continua [minjat hatamid].15? A €l le correspondía el cargo de ordenar y urgir que las tareas 
necesarias fueran realizadas a la hora en que acampaban, así como que la ofrenda correspondiente 
a cada circunstancia fuera ofrecida. 1% 


Yann 53 nip9 / La COMISIÓN DE TODO EL TABERNÁCULO. Y Elazar también!%! había sido 
nombrado sobre el servicio de carga que realizaban los descendientes de Kehat, para dar órdenes 


159. Esta oblación es enunciada en Vayikrá 
6:13-15. Era ofrecida por el Kohén Gadol [Kohén 
Mayor] el primer día en que asumía el cargo y luego 
cada día después. 


160. Sobre el significado de este comentario de 
Rashí hay diversas Opiniones entre sus 
comentaristas. Hay quienes entienden que Rashí 
Opina que Elazar tenía como tarea portar él mismo 
los cuatro artículos mencionados en este versículo 
(incluyendo la oblación continua). Según esta 
opinión, como Elazar era el encargado de todo el 
Tabernáculo, además de portar estos artículos 
también tenía la responsabilidad de “ordenar y 
urgir” a los demás que cumplieran correctamente 
con todo lo necesario del servicio sacrificatorio. Así 
es como explica a Rashí el comentario T:edá 
laDérej, además de Rambán, quien además apunta 
que la fuente de Rashí es el Talmud Yerushalmí, 
Shabat 10:3, donde explícitamente se dice que 
Elazar portaba la oblación continua. Además, en su 
comentario a Shabat 92a, Rashí en efecto dice que 
Elazar sí portaba la oblación continua. Sin embargo, 


otras opiniones (Gur Aryé, Mizrají) sostienen que 
Rashí opina que Elazar sólo portaba el aceite, el 
sahumerio y el aceite de la unción, pero no la 
oblación continua. Según esto, respecto a la 
oblación continua la tarea de Elazar era solamente 
de “ordenar y urgir” que fuera portada por otros, 
pero él mismo no la portaba. En su opinión, el 
enunciado inicial de Rashí debe ser leido así: 
“[Elazar,] que era el que había sido puesto a cargo 
de ellos para portarlos, [consistía en:] el aceite, el 
sahumerio, y el aceite de la unción. Y [respecto a] 
la oblación de harina continua [minjat hatamid], a 
él le correspondía ordenar y urgir [que fuese 
portada]...” 


161. Es decir, además de los artículos mencionados 
en este versículo [“...el aceite para la iluminación, 
el sahumerio de especias, la oblación continua y el 
aceite de la unción”], Elazar también tenía “la 
comisión de todo el Tabernáculo y todo lo que hay 
en él”, la cual consistía en la supervisión del cargo 
del clan de Kehat (Gur Aryé). 


45 / BEMIDBAR — PARASHAT BEMIDBAR 4:17-20 — 


lo santo y de sus utensilios. ” 

El Eterno habló a Moshé y a 
Aharón, para decir: 8 “No provoquen la 
exterminación de la tribu de las familias 
[del clan] kehatí entre los leviim. Así 
harán por ellos para que vivan y no 
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mueran: cuando se acerquen al lugar 
santísimo, Aharón y sus hijos vendrán y 
pondrán a cada hombre sobre su 
servicio y sobre su carga. WPero no 
deben venir a ver cuando lo santo es * 
envuelto, porque morirán.” 2395 
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y urgir a cada hombre respecto a su servicio y a su carga, la cual consistía en el Tabernáculo 
mismo y todo lo que contenía, a saber, todos los artefactos enumerados más arriba en esta misma 
sección, cuyo estado era Santísimo [kódesh hakodashim]. Pero la carga que debían portar los 
descendientes de Guereshón y de Merarí —cuyo estado no era Santisimo— quedaba bajo las 
órdenes de Itamar, como está escrito en la parashat Nasó. 1% 


18. 1ma2n >x / NO PROVOQUEN LA EXTERMINACIÓN. Es decir, no sean los causantes de que los 
leviim mueran. 163 


20. VTpN NA $919 MÍN) IN2> NY /PERO NO DEBEN VENIR A VER CUANDO LO SANTO ES ENVUELTO. 164 
Dentro de la envoltura que le corresponde, como ya expliqué más arriba en esta misma sección 


162. En el v. 4:28, la Torá dice que el cargo del 
clan de Guereshón quedaba “bajo la autoridad de 
Itamar, hijo de Aharón el Kohén”. Y en el v. 4:33, 
respecto al clan de Merarí, la Torá dice que su labor 
quedaba “bajo la autoridad de Itamar, hijo de 
Aharón el Kohén”. 


163. Con estas palabras, Rashí enfatiza que el verbo 
won se halla conjugado en el modo verbal 


causativo hifil, indicando que el sujeto provoca que 
una acción sea realizada. En este caso, el de 
provocar la exterminación de los leviim. Como está 
en el modo hifil, el verbo 1m32h no quiere decir 
“que ustedes exterminen” (Sifté Jajamim). 


164. El sujeto de este enunciado son los miembros 
del clan Kehat, mencionado en el v. 17, no los 
kohanim mencionados en el v. 19. 
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TRADUCCIÓN DE RASEL ——_———- 
respecto a cada utensilio: “Extenderán sobre él la prenda” tal, 165 “lo recubrirán con la cubierta” 
tal. 166 Pues el acto de “envolver” los objetos que es mencionado en este versículo es lo mismo que 
el acto de “cubrirlos” mencionado en los otros versículos. 167 


165. Ver más arriba los vv. 6, 7, 8, 11 y 13 de este 
capítulo. 


166. Ver más arriba los vv. 5, 6, 8, 9 y 10 de este 
capítulo. 


167. En su comentario a Yoma 54a, Rashi dice: “A 
pesar de que a los leviim en el desierto se les 
encomendó la tarea de portar sobre los hombros los 


utensilios del Santuario, cuando se emprendían los 
viajes no les estaba permitido entrar [al Santuario] 
en el momento en que el Arca y el Altar [y los 
demás objetos sagrados], eran desmantelados, sino 
hasta que Aharón y sus hijos los introducían en sus 
envolturas.” Ahí mismo, Rashí explica que el verbo 
y92) [de la raíz y92, que también significa “tragar”] 
significa “recubrir” o “envolver”. 


AAAAAAAÁAAAAAAAAAAAAÁAÁAÁAÁAÁAÁAÁAÁAÁAÁAÁAÁAÁAAAA2AA=2EZEESÉA BR 
FORMACIÓN DEL CAMPAMENTO DE ISRAEL 


Durante su travesía por el desierto después de su salida de la tierra de 
Mitzráim, las doce tribus acampaban alrededor del Tabernáculo 
[Mishkán]. Este campamento [majané] estaba estructurado en cuatro 
divisiones, llamadas degalim. Cada una de estas divisiones estaba 
formada por tres tribus, agrupadas bajo el estandarte de una tribu que 
actuaba como líder de la división. Según el Midrash, la posición de las. 
tribus alrededor del Tabernáculo seguía el orden asignado por el 
patriarca Yaacob a sus doce hijos para cargar su féretro desde la tierra 
de Mitzráim hasta su lugar de sepultura en la Tierra de Israel. 
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21 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
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, ORO? ODTOR Mir a os 


2Haz el censo de los hijos de 
Guereshón, también ellos según sus 
casas paternas, conforme a sus familias. 
23 De treinta años de edad en adelante 
hasta cincuenta años de edad los 
contarás, todo el que se alista para el 
ejército para desempeñar el servicio en 
la Tienda de la Cita. Este es el servicio 
de las familias del [clan] guershuni: 
para trabajar y para portar. * Portarán 
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las cortinas del Tabernáculo y la Tienda 
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22 KK TRADUCCIÓN DE RASELÍ ————————————— 
22. DM DA 1100 292 UNA MN NV) /HAZ EL CENSO? DE LOS HIJOS DE GUERESHÓN, TAMBIÉN ELLOS. Así 
como te ordené con respecto a los hijos de Kehat,? a fin de ver cuántos hay de los hijos de 
Guereshón que hayan podido llegar a ser incluidos dentro de la categoría de los que desempeñan 
el servicio del Templo. * 


25. 190 MY NN / LAS CORTINAS DEL TABERNÁCULO. Esto se refiere a las diez cortinas 


1. La frase UNA NN NV) literalmente significa “alza 
la cabeza”. Al igual que en el v. 4:2, la Torá utiliza 
esta expresión para designar un censo. Para una 
explicación más detallada de su significado, ver la 
nota 129 de la parashat Bemidbar. 


2. En el v. 4:2, Dios ordenó a Moshé que hiciera un 
censo al clan de Kehat. Ahí mismo, s.v. UNA NN NV) 
"a, Rashí explicó que el propósito de ese censo era 
determinar cuántos miembros de ese clan “eran 
aptos para el servicio de portar” los utensilios del 
Tabernáculo. 


3. Rashí señala aquí que la frase >2 UN” NX NV) 
DN Da YA no significa “Haz el censo de los hijos 
de Guereshón, también de ellos...” Si así fuera, lo 
que la frase estaría diciendo es que Dios ordenó a 
Moshé contar al clan de Guereshón al igual que 
había contado al clan de Kehat [supra, vv. 4:2-3]. 
Sin embargo, aunque en esos versículos se enuncia 


la orden de contar al clan de Kehat, el cómputo 
mismo fue efectuado junto con el cómputo de los 
otros dos clanes y no por separado, como la Torá 
indica más adelante en el v. 4:34: “Moshé, Aharón 
y los líderes de la asamblea contaron a los hijos del 
[clan] Kehatí según sus familias...” Y, en efecto, en 
el v. 4:37 la Torá dice el número del clan de Kehat, 
y contiguo a él el del clan de Guereshón [v. 4:40] y 
el del clan de Merarí [v. 4:44]. Por lo tanto, no hay 
que entender la frase DN Da, “también ellos” como 
unida a la cláusula precedente [“Haz el censo de los 
hijos de Guereshón también de ellos...”], sino como 
unida a la cláusula siguiente: “[Haz el censo...] 
también ellos según sus casas paternas...” Leído así, 
el versículo enseña que el propósito del cómputo del 
cian de Guereshón es el mismo que el del clan de 
Kehat: averiguar cuántos hombres del clan de 
Guereshón son aptos para desempeñar el trabajo de 
portar las partes del Tabernáculo (Mizrají). 


51 / BEMIDBAR — PARASHAT NASÓ 


de la Cita, su cubierta y la cubierta de 
tájash que está encima de él en la parte 
superior; y la Pantalla de la entrada de 
la Tienda de la Cita; y las cortinas del 
Atrio y la Pantalla de la entrada de la 
puerta del Atrio que están para el 
Tabernáculo y para el Altar alrededor; 
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inferiores. * 


191) >7N NNI/ Y LA TIENDA DE LA CITA. Esto se refiere a las cortinas de vello de cabra, las cuales 
estaban hechas a modo de tienda [techo] sobre el Tabernáculo. 5 


1020 /SU CUBIERTA. Esto se refiere a las pieles de carnero teñidas de rojo. $ 


na 70% /LA PANTALLA DE LA ENTRADA. Esto se refiere a la cortina que estaba del lado este” de 


la Tienda de la Cita. 3 


26. 19007 5y YN / QUE ESTÁN PARA EL TABERNÁCULO. Es decir, las cortinas y la Pantalla del 


4. Estas diez cortinas inferiores son las que en el v. 
3:25 la Torá simplemente llama “el Tabernáculo” 
hrvnn]. Ahí mismo, s. v. J9WWnm, Rashí hace 
idéntico comentario que aquí. Ver también las notas 
89-90 de la parashat Bemidbar. 


5. Estas cortinas de vello de cabra son las que en el 
v. 3:25 la Torá simplemente llama “la Tienda” 
[571]. Ahí mismo, s. v. 97m, Rashí hace un 
comentario idéntico al de aquí. Ver también la nota 
91 de la parashat Bemidbar. 


6. En su comeritario al v. 3:25, s.v. mp2, Rashí 
incluyó dentro de la palabra wnu>n no sólo a la 
“cubierta” hecha de pieles de carnero, sino también 
a la hecha de pieles de tájash [ver la nota 93 de la 
parashat Bemidbar]. Como la Torá misma sólo habla 
de “su cubierta [my>0]” de la Tienda, Rashí asumió 
que esa palabra designaba a ambas cubiertas. Aquí, 
sin embargo, como el versículo mismo habla de dos 
cubiertas, Rashí entiende que mp2 se refiere a las 
pieles de carnero, mientras que NP se refiere a 
las pieles de tájash. Ver también la nota 93 de la 


parashat Bemidbar. 


7. En el v. 3:25, la Torá llama a esta cortina de 
idéntico modo. La entrada de la estructura que 
constituía el Tabernáculo mismo (o Tienda de la 
Cita), se hallaba situada al este. Esa entrada llevaba 
una cortina vertical que servía a modo de 
separación (“pantalla”) entre el Tabernáculo y el 
Atrio. Ver al respecto Shemot 26:36-37 y Rashí ahí 
mismo. 


8. En realidad no había otra cortina completa del 
lado este aparte de esta “pantalla de la entrada”. No 
obstante, Rashí agrega su localización para enfatizar 
que esta cortina no se refiere a la undécima cortina 
del ensamblaje total de pieles de vello de cabra. 
Aunque esta cortina no separaba entre el 
Tabernáculo y el Atrio, y por lo tanto no era 
“pantalla”, como una parte de ella colgaba sobre la 
entrada, quizás se pudo haber entendido 
erróneamente que esta nns 30%, “pantalla de la 
entrada” se refería a ese pedazo de cortina (Gur 
Aryé) 


4:27-28 — MITIN 


sus cuerdas, todos los utensilios de su 
servicio y todo lo hecho para ellos; y 
servirán. Por mandato de Aharón y de 
sus hijos será toda la labor de los hijos 
de Guereshón, en toda su carga y en 
toda su labor; y designarás para ellos 
toda su carga como comisión. % Este es 
el servicio de las familias de los hijos de 
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22222 TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————————— ——- 
Atrio, las cuales cubren [v»2310]? y resguardan [0>] el Tabernáculo mismo y el Altar de cobre 


alrededor. ?? 


DNP YY) TUN 29 NN? / Y TODO LO HECHO PARA ELLOS. Esta frase debe ser entendida tal como la 
traduce el Targum: yn9 1913091 >2 n, y todo lo que es entregado a ellos, en referencia al servicio 


que desempeñarán los hijos de Guereshón. !! 


27. VI2A YI >9 9Y / POR MANDATO DE ABARÓN Y DE SUS HIJOS. ¿Y cuál de sus hijos ha sido 
nombrado sobre ellos, los hijos de Guereshón? La respuesta se halla en el versículo siguiente: 
“...bajo la autoridad de Itamar, bijo de Aharón el Kohén.” 


9. No cubrir por arriba, sino cubrir en el sentido de 
“resguardar”, como se indica en la siguiente nota. 


10. La palabra 9y generalmente significa “sobre” 
o “encima de”, y en ciertos casos también puede 
significar “junto a”. Se podría haber entendido que 
ésta última acepción es la que asume en este 
versículo, con lo cual la frase estaría diciendo que 
“las cortinas del Atrio y la Pantalla de la entrada 
de la puerta del Atrio están junto al Tabernáculo 
y junto al Altar alrededor...” Sin embargo, esa 
interpretación no es posible, ya que ni las cortinas 
del Atrio ni su Pantalla se localizaban cerca del 
Tabernáculo, sino lejos de él, ya que éste estaba 
en el medio del Atrio (Gur Aryé). Por ello, Rashí 
enfatiza aquí que la palabra >y en realidad 
modifica a los verbos “cubrir” [399] y 
“resguardar” [y3m>], cuya presencia en el versículo 


se halla implícita. En hebreo, después de los 
verbos TIP9 Y P2D? se utiliza la preposición y. 
Así hay que entender el versículo: “y las cortinas 
del Atrio y la Pantalla de la entrada de la puerta 
del Atrio que [resguardan] el Tabernáculo y 
[resguardan] el Altar alrededor...” 


11. La frase DN? NYvyY> TN 99 my) literalmente 
significa “y todo lo que será hecho para ellos”, Por 
lo tanto, no puede ser entendida literalmente en el 
sentido de “hacer”, ya que entonces se estaría 
refiriendo a los objetos que ya fueron fabricados 
para el Tabernáculo. Pero si así fuera, en vez de 1YN 
ny, “que será hecho” el versículo debió haber 
dicho niby) 18, “que fue hecho”. Por esta razón, 
Rashí explica que en este caso npy> JUN significa 
que esos objetos serán dados para el servicio del 
Tabernáculo (Gur Aryé). 
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Guereshón en la Tienda de la Cita, y su 
comisión estará bajo la autoridad de 
Itamar, hijo de Aharón el kohén. 

29 “A los hijos de Merarí, conforme a 
sus familias, según sus casas paternas, 


.los contarás. 3% De treinta años de edad 


en adelante hasta cincuenta años de 
edad los contarás, todo el que entra al 
ejército para desempeñar el servicio de 
la Tienda de la Cita. “Y esta es la 
comisión de su carga para toda su labor 
en la Tienda de la Cita: los maderos 
del Tabernáculo, sus barras, sus pilares 
y sus basas; y los pilares del Atrio 
alrededor, sus basas, sus estacas y sus 
cuerdas para todos sus utensilios y 
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32. 010901 DNTI / SUS ESTACAS Y SUS CUERDAS. !? De los pilares del Atrio. Pues las estacas y 
las cuerdas de las cortinas del Atrio quedaron bajo el encargo de los hijos de Guereshón. |? Había 
estacas y cuerdas para ajustar las cortinas del Tabernáculo y las cortinas del Atrio en su parte 
inferior para que el viento no las levantase. Y también había estacas y cuerdas para los pilares 
alrededor, a fin de colgar en ellos las cortinas por su borde superior sobre postes y perchas, 
como aprendimos en la baraitá!* que explica la labor del Tabernáculo. !* 


12. A diferencia del v. 3:26, donde el versículo 
habla de las cuerdas que mantenían en su sitio los 
ensamblajes de cortinas del “Tabernáculo” y de la 
“Tienda”, cuya tarea quedaba bajo la autoridad del 
clan de Guereshón, aquí la Torá habla de las cuerdas 
utilizadas para colgar las cortinas de los pilares del 
Atrio, como Rashí explicará a continuación. 


13. En el v. 3:26. s.v. v11P9 Ny, Rashí dice que la 
tarea del clan de Guereshón era portar las cuerdas 
“del Tabernáculo y de la Tienda, pero no las cuerdas 
del Atrio”. 


14. Baraitá [lit., “enseñanza externa”] es el nombre 
dado a una enseñanza rabínica del tiempo de la 
Mishná que no. fue codificada como parte de la 
Mishná; aunque su autoridad legal es menor que la 
Mishná misma, permite clarificar el sentido de las 
leyes que sí fueron codificadas. 


15. Baraitá d'Meléjet haMishkán, cap. 3. En 
realidad, había dos tipos de cuerdas llamadas “del 
Atrio”: las utilizadas para sujetar las cortinas del 
Atrio a los pilares en su parte superior y las 
utilizadas para sujetar por abajo las cortinas del 
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para toda su labor; por nombre 
consignarás los utensilios de la comisión 
de su carga. Esta es la labor de las 
familias de los hijos de Merarí conforme 
a toda su labor en la Tienda de la Cita, 
bajo la autoridad de Itamar, hijo de 
Aharón el kohén. ” 

34 Moshé, Aharón y los líderes de la 
asamblea contaron a los hijos del [clan] 
kehati según sus familias y según sus 
casas paternas. De treinta años de 
edad en adelante hasta cincuenta años 
de edad, todo el que entra al ejército 
para la labor en la Tienda de la Cita. 
36 Sus censados según sus familias fueron 
dos mil setecientos cincuenta. 3” Estos 
son los censados de las familias del 
[clan] kehatí, todo el que trabaja en la 
Tienda de la Cita que Moshé y Aharón 
censaron por mandato del Eterno bajo la 
autoridad de Moshé. 

38Y los censados de los hijos de 
Guereshón, según sus familias y según 
sus casas paternas, de treinta años de 
edad en adelante hasta cincuenta años 
de edad, todo el que entra al ejército 
para la labor de la Tienda de la Cita. 
4 Sus censados según sus familias, según 
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Atrio a las estacas, para que el viento no las 
moviese. Cuando en el v. 3:26 Rashí excluye “las 
cuerdas del Atrio” del encargo del clan de 
Guereshión, únicamente se refería a las cuerdas 
superiores que ataban las cortinas a los pilares. 
Como portar los pilares era tarea del clan de 
Merarí, es lógico que las cuerdas utilizadas para 


sujetar a ellos las cortinas del Atrio también 
quedaran bajo su responsabilidad. Sin embargo, 
todas las cuerdas utilizadas para sujetar las 
cortinas (del Tabernáculo o del Atrio) por abajo 
a estacas eran responsabilidad del clan de 
Guereshón. Ver también la nota 95 de la parashat 
Bemidbor. 
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sus casas paternas, fueron dos mil 
seiscientos treinta. Estos son los 
censados de las familias de los hijos de 
Guereshón, todo el que trabaja en la 
Tienda de la Cita que Moshé y Aharón 
censaron por mandato del Eterno. 

2 Y los censados de las familias de 
Merarí según sus familias, según sus 
casas paternas, 
edad en adelante hasta cincuenta años 
de edad, todo el que entra al ejército 
para la labor en la Tienda de la Cita. 
44 Sus censados según sus familias fueron 
tres mil doscientos. Estos son los 
censados de las familias de los hijos de 
Merarí que Moshé y Aharón censaron 
por mandato del Eterno bajo la 
autoridad de Moshé. 

46 Todos los censados de los leviim que 
Moshé, Aharón y los líderes de Israel 
censaron, según sus familias y según sus 
casas paternas, "de treinta años de 
edad en adelante hasta cincuenta años 
de edad, todo el que entra para 


desempeñar la labor de servicio y la * 


Bde treinta años de: 
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47. n'Tay nT2y / LABOR DE SERVICIO. Esta expresión se refiere al canto de los leviim por medio de 
címbalos y arpas, 1 actividad que constituía una “labor” destinada a otro “servicio”. !” 


16. En el Templo, mientras los kohanim ofrecían las 
ofrendas y se ocupaban con todos los 
procedimientos relacionados con ellas, los leviim 
tenían la obligación de cantar y tocar ciertos 
instrumentos (Sifté Jajamim). 


17. Arajín lla. El ofrendar las ofrendas constituía 
una “labor” o “servicio” [nya1y] en sí mismo, y era 
realizado por los kohanim. El acto de cantar y tocar 
instrumentos constituía una labor aparte, y era 
realizada por los leviim. Puesto que el canto de los 
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labor de carga en la Tienda de la Cita. 
8Sus censados fueron ocho mil 
quinientos ochenta. “Por mandato del 
Eterno los contó, bajo la autoridad de 
Moshé, cada hombre sobre su labor y 
sobre su carga; y los contados fueron 
conforme el Eterno había ordenado a 
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Nv» nTiy1 / Y LABOR DE CARGA. Esta expresión debe ser entendida tal como se entiende 
usualmente. !$ 
49. nus NN 'M MY UR 1729) / Y LOS CONTADOS FUERON CONFORME EL ETERNO HABÍA ORDENADO 
A MOSHÉ. Es decir, y los que fueron contados por Moshé fueron los que estaban incluidos dentro 
del mandato que Dios había ordenado a Moshé: de treinta a cincuenta años de edad. !? 


S 
2. 'M 9N7W% 33 NN Y / ORDENA A LOS HIJOS DE ISRAEL, ETC. Aunque aparece 


escrita en este lugar, esta sección? fue enunciada el 


día en que fue erigido el 


leviim tenía como propósito realzar el servicio de 


ofrendas de los kohanim, la Torá lo llama ntay 
may, frase que literalmente significa “labor de 
labor”, pero que tiene el sentido de “[una] labor 
para [otra] labor” (Baer Heteb). 


18. Es decir, a pesar de que la frase nT1Y NTAY En 
realidad significa “[una] labor para [otra] labor” y 
se refiere a dos labores, una subordinada a la otra, 
la frase Nro nTay se refiere a una sola labor: el 
trabajo de portar los utensilios (Sifté Jajamim). 

19. Aquí Rashí explica dos cosas. Primero, que la 
expresión my 198, que literalmente significa “que 
ordenó”, en este caso es equivalente a m3 IND, 


“conforme ordenó”. Segundo, que el sujeto de la 
palabra vpo, que literalmente significa “sus 
contados”, es Moshé mismo, mencionado al inicio 
del versículo, en la frase: “Por mandato del Eterno 
los contó [Moshé]...” (Sifté Jajamim). La frase hay 
que entenderla en el sentido de que Moshé sólo 
contó a aquellos que Dios le había ordenado contar, 
que eran los leviim de treinta a cincuenta años de 
edad. 


20. “Esta sección” se refiere a los vv. 1-4 de este 
capítulo, los cuales tratan acerca de la obligación de 
enviar fuera del campamento de Israel en el desierto 
a todo individuo que tenga impureza. 
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envien fuera del campamento a todo 
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Tabernáculo.?! En ese mismo día fueron enunciadas ocho secciones más, como se declara en el 
Tratado de Guitín, en el capítulo “Hanizakín”. 22 


minian y ampum / QUE ENVÍEN FUERA DEL CAMPAMENTO. Allí, en el desierto, había tres 
campamentos a la hora de acampar.? El área al interior de las cortinas del Atrio era el 
campamento de la Presencia Divina |Skejiná], donde estaba ubicaba la Tienda de la Cita; 
alrededor de esa área estaba el lugar donde acampaban los leviim, como se enuncia explícitamente 
en la sección Bemidbar Sinai,?% y esa área constituía el campamento de los leviim. Y desde ahí 


21. En Shemot 40:17, la Torá declara: “Y sucedió 
que en el primer mes del segundo año, en el primero 
del mes, el Tabernáculo fue erigido.” Así, pues, el 
Tabernáculo fue erigido el 1 de Nisán del segundo 
año después de la salida de los judíos de Mitzráim. 
Ahora bien, al inicio de este libro [v. 1:1], la Torá 
dice: “El Eterno habló a Moshé en el desierto de 
Sinai, en la Tienda de la Cita, en el primer [día] del 
segundo mes del segundo año después de su salida 
de la tierra de Mitzráim...” Esto implica que los 
cuatro primeros capítulos de este libro fueron 
enunciados el 1 de Íyar, exactamente un mes 
después de la erección del Tabernáculo. El 
problema que Rashí se plantea es: si esta sección 
fue enunciada un mes después de que el 
Tabernáculo fue erigido, ¿qué pasó en ese mes con 
todos los individuos impuros, si aquí la Torá 
explícitamente dice que deben ser enviados fuera 
del campamento? Por ello, Rashí responde que en 
realidad esta sección fue enunciada el mismo día 
que se erigió el Tabernáculo, ya que es inconcebible 
que los impuros no hubieran sido enviados fuera 
(Gur Aryé): 

22. Guitín 60a. Ahí el Talmud dice: “Rabí Leví 
dijo: En el día que el Tabernáculo fue erigido, se 
enunciaron ocho secciones [de la Torá]. Son las 
siguientes: La sección que trata sobre los kohanim 
(Vayikrá 21:1); la sección que trata sobre los levitm 
(infra, v. 8:5); la sección que trata sobre las personas 
con impureza (infra, 9:10); la sección que trata 
acerca de enviar fuera [del campamento] a las 


personas con impureza (esta sección); la sección 
inicial de la parashá Ajaré Mot (Vayikrá 16:1); la 
sección que trata acerca de la prohibición [a los 
kohanim] de embriagarse en el servicio (ibid. 10:8); 
la sección que trata acerca del encendido del 
Candelabro (infra, v. 8:1); y la sección que trata 
sobre la Vaca Bermeja (infra, v. 19:1). 


23. Esta división en tres campamentos que Rashíi 
describirá (a continuación también se aplicaba al 
Templo en Yerushaláim, el cual fue construido 
siguiendo el modelo del Tabernáculo. El interior 
amurallado de la ciudad de Yerushaláim era 
equivalente al campamento israelita, hasta el har 
habáyit, el monte donde se localizaba el Templo. 
Desde este monte hasta la Puerta de Nicanor 
equivalía al campamento leví; y de aquí hacia el 
interior equivalía al campamento de los kohanim. 
Esta área era equivalente al área que se hallaba al 
interior de las cortinas en el Tabernáculo (Zebajim 
116b). 


24. Las cortinas del Atrio delimitaban un área de 50 
x 100 codos [amof]. Esa área es lo que estrictamente 
hablando se llamaba 1%n, “Atrio”, como se indica en 
Shemot 27:9-19. Dentro de esa área se localizaba la 
Tienda de la Cita [es decir, el mishkán o estructura 
del Tabernáculo]. 


25. Ver supra, v. 1:50. Ahí la Torá dice. que los 
leviim “alrededor del Tabernáculo acamparán”. Los 
leviim acampaban fuera de 
delimitaban el Atrio, alrededor. 


las cortinas que 
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hasta el final del campamento de los estandartes? en las cuatro direcciones cardinales era el 
campamento de los israelitas. Ahora bien, el aquejado de tzaráat?” era enviado fuera de todos 
ellos; 2 al que tenía una emisión (zab]?? le estaba permitido quedarse en el campamento de los 
israelitas, pero era enviado fuera de los dos primeros; y al que se había contaminado por el 
contacto con un cadáver le estaba permitido incluso el campamento de los leviim, siendo 
únicamente desterrado del campamento de la Presencia Divina. Todo esto lo interpretaron 


nuestros Maestros a partir de los versículos de esta sección en el Tratado de Pesajim.3 


26. Es decir, el sitio donde acampaban las doce 
tribus, agrupadas en cuatro divisiones de tres tribus 
cada una, cada división representada por un 
estandarte, como se indica en el cap. 2 de este libro. 
Ver también el comentario de Rashí al v. 2:2, así 
como la nota 38 de la parashat Bemidbar. 


27. En hebreo, metzorá. Tzaráat era una severa 
afección cutánea cuya descripción y tratamiento es 
presentada en el libro de Vayikrá, caps. 13 y 14. 
Aunque ha sido asociada a la lepra, esa 
asociación es errónea, ya que no tiene en absoluto 
los mismos síntomas que la lepra, además del 
hecho de que la Torá habla de tzaráat de casas 
y objetos, fenómeno que es imposible ascribir a 
la afección cutánea llamada lepra. (Puesto que en 
español no hay equivalente para la enfermedad 
que designa esta palabra, hemos optado por 
simplemente transliterar la palabra hebrea.) En 
términos generales, tzaráat era una plaga enviada 
directamente por Dios para castigar la 
maledicencia [lashón hará] y la calumnia, y era 
una enfermedad que causaba impureza espiritual. 
La ofrenda que la persona aquejada de tzaráat 
debía traer como parte de su proceso de 
purificación es descrita en la parashat Tazría del 
libro de Vayikrá, especialmente en 
14:10-19. 


los vv, 


28. En Vayikrá 13:46, la Torá afirma que el 
metzorá (el individuo con  tzaráat) debía 
“permanecer aislado”, frase que implica que debía 
ser enviado fuera de los tres campamentos, como 
Rashí señala ahí mismo. Como la Torá dice que 
debía permanecer “aislado”, eso indica que ninguna 
otra persona impura deberá hacerle compañía. Eso 
implica entonces que el metzorá forzosamente era 
enviado fuera de los tres campamentos, ya que la 
persona contaminada con la impureza de un cadáver 
[tamé met] solamente era enviado fuera del 
campamento de los kohanim, pero podía permanecer 
en el campamento de los leviim, y la persona con 
impureza de flujo [zab] era enviado fuera incluso del 
campamento de los leviim (Sifié Jajamim a Vayikrá 
13:46). 


29. En el libro de Vayikrá, cap. 15, la Torá expone 
acerca de cuatro tipos de impureza relacionados con 
emisiones o flujos corporales, dos del hombre —una 
impureza ligera y otra severa— y dos de la mujer 
—una ligera y otra severa. El nombre zab (en hebreo, 
21, término derivado de la raíz ar, “fluir”, “manar”) 
designa a un hombre que tuvo una emisión de su 
Órgano sexual (no semen). Ver al respecto Vayikrá 
15:15. Para mayores detalles, ver las notas 110 y 
116 de la parashat Metzorá. 


30. Pesajim 67a. 
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haya sido contaminado por un cadáver. Mary ANA a :0DJ> N20 
3Tanto a varón como a mujer y no 

expulsarán; a las afueras del DY mama) yrio”>8 vn 
campamento los expulsarán para que nO 33% APR DPI NS ARDMV? N5y 
contaminen sus campamentos donde Yo "To TOUS? ES 
resido en el interior de ellos.” *Los RT 212 JITWYA ¿02193 ¡20 
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1939 NY / EL QUE HAYA SIDO CONTAMINADO POR UN CADÁVER. Esta expresión debe ser entendida 
tal como la traduce el Targum: XINT YD 909 ARDI 3! Yo afirmo que la palabra 99? utilizada 
en su traducción significa “huesos de ser humano” en la lengua aramea.?? En el midrash Bereshit 
Rabá? hay numerosos ejemplos de esta palabra. Por ejemplo, en la exclamación: PY 0IIX>118 


x>190, “¡Que los huesos [x>60] de Adriano sean machacados!”34 


31. Siguiendo la opinión de Rashí, el significado de 
esa frase aramea sería: el que se conmtaminó fo 
“impurificó”] por los huesos de un cadáver fo 
“alma”] humano. 


32. Rashí cita el Targum de Onkelós para explicar 
la frase hebrea a)? Nivw a fin de evitar que esta 
frase fuera malentendida a causa de la traducción 
del Targum. Como el Targum la traduce por 2NXP* 
NÚIXT NY9) 907, se podría haber entendido que la 
palabra aramea »99 quiere decir “contaminarse”, 
con lo cual la frase MYWNT NYI 07 INDIO 
significaría: que se contamina con un impuro a 
causa del cadáver de un ser humano. Si eso fuera 
lo que el Targum quisiese decir, la Torá estaría 
hablando de una persona que toca a otra que, a su 
vez, había tocado un cadáver. Para enfatizar que la 
frase 09)7 Ny no habla de ese caso, sino de una 
persona que directamente toca un cadáver, Rashí 
explica que »599 significa “huesos humanos” en 


arameo y que no está relacionada con la raíz hebrea 
NpDo, que significa “contaminarse” o “hacerse 
impuro” (Lifshutó shel Rashí). Por otra parte, es 
posible que la razón por la que el Targum agregó la 
palabra >»997, “huesos” al hablar de un cadáver se 
debe a que en hebreo la frase vay? NY literalmente 
significa “impuro por un alma”, pero de hecho no es 
el alma lo que contamina, sino el cuerpo, y los 
huesos son la única parte del cuerpo que la Torá 
menciona especificamente como causantes de 
impureza en el v. 19:16 (Séfer haZikarón). 


33. Bereshit Rabá 10:1 y 78:1. 


34. Esto también explica por qué el Targum no 
utilizó el vocablo arameo usual NY, que también 
significa “hueso” en vez de utilizar la menos común 
de >»9v. La primera palabra es utilizada tanto para 
huesos de vivos como de muertos, mientras que "NY 
sólo designa huesos de muertos, como en la 
exclamación que cita. 


5:5-6 — YM: 


5El Eterno habló a Moshé, para decir: 
6“Habla a los Hijos de Israel: Un 
hombre o una mujer que cometa 
cualquiera de todos los pecados del ser 
humano al cometer un delito contra el 
Eterno, y tal persona se haga culpable, 
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6. 'na >yN 999 / AL COMETER UN DELITO CONTRA EL ETERNO. He aquí que la Torá volvió a 
escribir en este lugar la sección que trata acerca del que roba y jura en falso con respecto al robo. 
Es la misma que ya fue enunciada en la parashat Vayikrá, a partir del versículo: “Si una persona 
peca y comete un delito contra el Eterno, negando a su compañero...”35 Es repetida en este 
lugar porque se mencionan en ella dos conceptos nuevos: 36 primero, que en esta sección la Torá 
escribió que los ladrones “deberán confesar su pecado”,3” lo cual enseña que el ladrón no está 
obligado a pagar la quinta parte del valor total de lo robado [jómeshk], así como tampoco llevar 
al Templo una ofrenda de culpa [askham] por el testimonio de testigos, sino hasta que él mismo 


confiese el asunto del robo. El segundo concepto enunciado en esta sección33 se refiere al objeto 
)] 


35. Vayikrá 5:21-26. Ahí la Torá dice: “Si una 
persona peca y comete un delito contra el Eterno 
negando a su compañero con respecto a una 
prenda, con respecto a lo puesto en su mano o con 
respecto a un robo; o defraudó a su compañero; o 
si encontró un objeto perdido, y lo negó —y juró en 
falso con respecto a cualquiera de todas las cosas 
que un hombre podría hacer, pecando a través de 
ella—; sucederá que cuando haya pecado y se haya 
hecho culpable, deberá devolver el objeto robado 
que robó, el monto de lo que haya defraudado, la 
prenda que le haya sido encargada o el objeto 
perdido que haya encontrado, o cualquier cosa con 
respecto a la cual haya jurado en falso; y restituirá 
su capital y le agregará sus quintas partes; a quien 
le pertenezca se lo entregará el día que admita su 
culpa. Y deberá traer su ofrenda de culpa [asham] 
al Eterno. un carnero sin defecto del rebaño según 
[su] evaluación, como ofrenda de culpa, al kohén. 
El kohén hará expiación por él delante del Eterno, 


y le será perdonado por cualquiera de todas las 
cosas que podría hacer para incurrir en culpa por 
medio de ella.” 


36. En este versículo, la Torá habla de un caso en 
el que uría persona comete un “delito” contra Dios, 
pero en vez de especificar a qué tipo de delito se 
refiere, en el versículo siguiente directamente pasa 
a describir qué es lo que la persona deberá hacer 
para expiar su delito. Por ello, Rashí observa aquí 
que no es necesario que la Torá especifique de qué 
tipo de delitos está hablando aquí, ya que esta 
sección meramente constituye una extensión de los 
vv. 5:21-26 del libro de Vayikrá. En ese lugar es 
donde la Torá analiza este tópico en forma 
exhaustiva; aquí solamente lo repite en razón de las 
dos nuevas leyes que aquí se enuncian que no 
estaban contenidas allá (Masquil leDavid). 


37. En el v. 5:7. 
38. Enel v. 5:3. 
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"deberán confesar su pecado que hayan 
cometido, y deberá restituir su deuda 
en su [monto] principal, añadiéndole 
su quinta parte, y se la dará a quien 
él le deba. 8Y si ese hombre no tiene 
“redentor al que restituirle la deuda, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
robado de un prosélito, el cual es entregado a los kohanim si el prosélito murió y no tuvo 
herederos. 3? 


7. WNA3 1YNX NN / [DEBERÁ RESTITUIR| SU DEUDA EN SU [MONTO] PRINCIPAL. La palabra iÚN72 
designa el capital principal, * acerca del cual juró en falso, 4! 


19 DUN IWNY / A QUIEN ÉL LE DEBA. Esta frase significa: a aquel con el cual él está endeudado. Y 


8. NA NY PR DONY / Y SI ESE HOMBRE NO TIENE REDENTOR, En caso de que haya muerto el 
demandante al que le juró que no le debía nada, sin dejar herederos. 


VIN DUNA DD / AL QUE RESTITUIRLE LA DEUDA. Cuando el que había cometido el delito toma 
la decisión de confesar su iniquidad.*3 A este respecto, nuestros Maestros dijeron: “¿Pero acaso 


39. Sifrí 2. La regla general para los casos 
enunciados en Vayikrá 5:21-26 es que si un 
individuo jura falsamente que no debe a otra persona 
(ya sea que ésta le haya prestado o que se trate de 
un robo), cuando se descubra que juró en falso 
deberá restituir el objeto o monto en cuestión y 
pagar una quinta parte (calculada sobre el monto 
final) al demandante. Si el demandante muere, la 
deuda es transferida a sus hijos, que son quienes lo 
heredan. Sin embargo, en el caso de un prosélito que 
no haya tenido hijos judíos después de la conversión, 
como no hay nadie que legalmente lo herede, la 
deuda es transferida a los kohanim. 


40. Es decir, el monto original que fue robado. La 
palabra ¡Wena literalmente significa “en su cabeza 
[vn a]”. En hebreo, el capital es llamado “cabeza” 
porque es el origen de todo el dinero que una 
persona gana (Mizrají a Vayikrá 5:24). 

41. Babá Kamá 110a. 


42. En este caso el verbo DYN expresa el acto de 
endeudarse, no el de hacerse culpable, que es la 


acepción más usual que tiene en la Torá. Si DYX 
significase “hacerse culpable”, se podría haber 
entendido que la Torá habla de que la persona se 
hace culpable ante Dios y, por lo tanto, tendría que 
pagar la deuda al Templo. Por ello, Rashí enfatiza 
que aquí el versículo habla de tener una deuda con 
otro ser humano (Gur Aryé). Por otra parte, Rashí 
apunta también que la Torá específicamente utilizó 
el verbo DYN, “se endeudó” en vez de >t), “robó” 
para enfatizar que hay que restituir la deuda a quien 
le pertenecía el dinero originalmente, incluso si el 
robo no fue hecho a él. Por ejemplo, si Reubén 
presta dinero a Shimón, y luego Yehudá roba a 
Shimón el dinero que Reubén le prestó, Yehudá 
estará obligado a pagar directamente a Reubén. Es 
por esto que Rashí dice que debe devolver el dinero 
“a aquel con el cual él está endeudado” (Sifté 
Jajamim). 

43. Pero no si ya confesó. Es decir, que la 
obligación de restituir a los kohanim solamente se 
aplica si el demandante muere y como resultado de 
ello la persona decide confesar su iniquidad, pero 
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para el kohén, aparte del carnero de 
expiación con el que hará expiación por 13-19) De 
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hay alguna persona en el pueblo de Israel que no tenga redentores** ya sea hijo, hija, hermano, 
o cualquier otro pariente de la familia de su padre, * hasta remontarse al ancestro de todo Israel, 


Yaacob?% En realidad, este versículo se refiere a un prosélito que haya muerto sin dejar 
herederos. * 


a019n DYXN / LA DEUDA RESTITUIDA. Esto se refiere tanto al capital como a la quinta parte 
adicional que debe pagar. % 


1129 'n9 / PARA EL ETERNO, PARA EL KOHÉN. El Eterno toma posesión legal de la deuda*” y la 
entrega al kohén que esté de servicio en esa misma guardia, % 


09199 9>N 139% / APARTE DEL CARNERO DE EXPIACIÓN, Mencionado en la parashat Vayikrá,*! que 


debe llevar al Santuario como ofrenda de culpa [asham]. 


todavía no la confiesa. Sin embargo, si primero 
confesó su pecado y luego el demandante muere, no 
estará obligado a restituir a los kohanim (Lifshutó 
shel Rashi). 


44. Es decir, parientes que puedan cobrar la deuda. : 


45. Los únicos autorizados para ser redentores son 
los parientes de la familia del padre; los parientes de 
la familia de la madre no tienen derecho de rescate. 


46. Obviamente, remontándose hasta Yaacob, todo 
judío nativo siempre tiene algún pariente por parte 
del padre. 


47. Babá Kamá 109b; Sifrí 4. La familia anterior 
del prosélito no puede heredarlo y, por lo tanto, 
tampoco tienen derecho de rescate. Incluso si la 
familia del prosélito también se convirtió al 
judaísmo, no es considerada pariente suyo para 
efectos de herencia y rescate. 


48. Babá :Kamá 110a. En el v. 7, la Torá utilizó 
la palabra WMpyx, “su deuda” para referirse sólo al 
monto original, puesto que a continuación habla 
de la quinta parte adicional. Luego, aquí mismo, 
en la frase v?N DUNN vn?, “a quien restituirle 
la deuda”, la palabra umm, “la deuda” 


igualmente sólo se refiere al monto original, que 
es la deuda mencionada anteriormente. Sin 
embargo, la frase 2fmwn DoWmn, “la deuda 
restituida” ya incluye a la quinta parte adicional, 
puesto que habla de lo que ya se restituyó 
(Mizrají). 

49. Rashi explica aquí por qué la Torá dice que la 
deuda es “para el Eterno”, si en la práctica hay que 
dársela al kohén. 


50. Babá Kamá 109b. Que la deuda sea “para el 
Eterno” simplemente significa que, a diferencia de 
matanot kehuná, las “prerrogativas de los kohanim” 
(regalos que los israelitas están obligados a dar a los 
kohanim), en este caso la persona no posee el 
derecho de elegir a qué kohén restituirle la deuda. 
Debe devolverla a los kohanim que se hallen de 
guardia en el momento de restituirla, sean quienes 
sean. Es en este sentido que la Torá dice que la 
deuda es primero “para el Eterno” y luego “para el 
kohén” (Gur Aryé). 

51. Ver Vayikrá 5:25. Ahí la Torá dice: “Y deberá 
traer su ofrenda de culpa al Eterno: un carnero sin 
defecto del rebaño según [su] evaluación, como 
ofrenda de culpa, al kohén.” 
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9. 'in man 521 / Y CUALQUIER PORCIÓN SEPARADA.%2 Rabí Ishmael dijo: “¿Acaso la porción 
apartada [terumá]* es llevada por el israelita al kohén? ¡Pero si el kohén mismo es el que debe 
ir a buscarla a los graneros!% Entonces, ¿qué significa la frase “que [los israelitas] llevan al 
kohén”? En realidad, aquí la Torá no habla de la terumá en sentido estricto, sino de las primicias 
[bikurim),% sobre las cuales se declara que la “traerás a la Casa del Eterno, tu Dios”. 56 Pero 
hasta ahora mo sabía qué se debía hacer con ellas, aparte de llevarla allí. Por eso, este versículo 
declara que “cualquier porción separada... que ofrezcan al kohén, suya será”. Este versículo viene 


y nos enseña con respecto a las primicias que deben ser entregadas al kohén.*” 


52. La palabra momn, ferumá, es de difícil 
traducción. Literalmente significa “algo alzado” o 
“elevado”, pues se deriva de la raíz un, “alzar”, 
“elevar”. En sentido etimológico se aplica a 
cualquier cosa que una persona alza, separándolo 
así de un conjunto dado. Éste es el sentido que 
tiene en la Torá, ya que es utilizado para designar 
lo que una persona separa de sus bienes para 
donarlo a un uso sagrado. Es por esto mismo que 
el Targum sistemáticamente traduce ¡man por 
NII9N, que literalmente significa fobjeto] 
separado. Aunque en español se suele traducir 
mon por “ofrenda” e incluso “donativo” (en el 
sentido de ofrecer O donar algo personal y 
destinarlo a un uso sagrado) en esta traducción se 
ha optado por vertirlo lo más cercano posible a 
su sentido etimológico —que es el de “objeto 
separado”—, ya que es de este modo que Rashí lo 
explica en Shemot 25:2, s.v. menmn. Por ello, 
siempre que la palabra nenmn designe una 
contribución o donativo destinado a un uso 
sagrado, lo traduciremos como “porción separada”, 
entendiéndose que se refiere a la separación de 
una parte de los bienes personales para donarlos. 
En español, “porción” literalmente significa 
“cantidad separada de un “conjunto” y, por 
extensión, también se aplica para aquello que se 
destina a un uso sagrado (Summa Diccionario de 


la Lengua Española,  Océano-Langenscheidt, 
1994). En este comentario Rashí explicará a qué 


tipo de terumá se refiere este versículo. 


53. Rashí habla de la terumá de la cosecha, 
mencionada en el v. 18:12 y en Debarim 18:4. Esa 
terumá consiste en que el israelita separa una parte 
de su cosecha y la entrega al kohén. La Torá no 
especificó qué tanto debía darle, pero los Sabios 
dictaminaron que normalmente debe ser 2%. A esta 
contribución también se le conoce como terumá 
guedolá, “gran porción separada”. 


54. No existe obligación alguna de que el israelita 
tenga que buscar al kohén para darle la terumá; es 
responsabilidad del kohén ir a los graneros y 
tomarla. 


55. La ofrenda d¿ primicias [bikurim] consiste en la 
separación de los primeros frutos de ciertos 
productos agrícolas, los cuales deben ser llevados al 
Templo y ofreadados allí. Ver al respecto Shemot 
22:28 y 23:19, asi como Debarim 26:1-11. 


S6. Shemot 23:19. Ahí el versículo dice: “Lo 
primero de las primicias de tu tierra traerás a la Casa 
del Eterno, tu Dios.” 


57. Sifrí 5. En este versículo, la frase 1992 119», 
“que ofrezcan al kohén”, debe ser entendida en el 
sentido de dar al kohén, no de ofrendar la terumá. 


5:10 — 5 


todas las cosas consagradas de los Hijos 
de Israel que ofrezcan al kohén, suya 


será. WY las cosas consagradas de un 
hombre serán suyas; lo que un hombre 
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10. vip 19 vera nee voxr / Y LaS COSAS CONSAGRADAS DE UN HOMBRE SERÁN SUYAS. Puesto que en 
otro lugar han sido enunciados los donativos que por ley corresponden al sacerdocio [kekuná] y a 
los leviim,% se podría haber pensado que cualquier kohén o leví podría venir y tomarlos por la 
fuerza. Para enseñar que no es así, este versículo declara: “Y las cosas consagradas de un hombre 
serán suyas”, lo cual informa que el derecho de beneficio de los dones correspondientes a los 
kohanim o leviim pertenecen a sus dueños.52 Y nuestros Sabios hicieron muchas otras 
interpretaciones de carácter legal acerca de esta frase en el midrash Sifri.S Y según un midrash 
agádico,ó! la frase “y las cosas consagradas de un hombre serán suyas” significa que la persona 
que retenga sus diezmos y no los entregue a los leviim y kohanim, “serán suyos” los diezmos, es 
decir, que al final su campo únicamente producirá un “diezmo” [una décima parte] de lo que solía 


producir, 62 


58. Ver más adelante los vv. 18:8-19, donde 
concluye: “Todas las porciones separadas de las 
cosas consagradas que los Hijos de Israel separen al 
Eterno, Yo las he otorgado a ti [Aharón], así como 
a tus hijos y a tus hijas contigo, como estatuto 
perpetuo...” Ver también Debarim 18:1-8, donde la 
Torá describe tres tipos de donativos a los kohanim 
[matanot kehuná]: 1) ciertos pedazos de las ofrendas 
animales (la antepierna, la quijada y el estómago); 
2) cierto porcentaje de la cosecha: (primicia del 
grano, del vino y del aceite); 3) la primicia de la 
trasquila del rebaño ovino. En Debarim 18:3, la 
Torá afirma que una de las razones por las que los 
kohanim y leviim tienen estas prerrogativas es 
porque “no tendrán patrimonio en medio de sus 
hermanos”. 


59. Estos donativos legalmente pertenecen a todos 
los kohanim y a los leviim. Sin embargo, el dueño 
posee el derecho de entregar los dones al kohén o 
leví que él mismo escoja (Gur Aryé). 


60. Sifrí 6. 


61. En esta traducción se han adoptado algunos 
neologismos para mejor vertir el sentido de ciertas 
expresiones. El término 17, derash, se refiere al 
análisis exhaustivo del texto en busca de diversas 
interpretaciones posibles más allá de su mero 
sentido literal, utilizando una metodología exegética 
muy rigurosa. Rashí frecuentemente utiliza la 
palabra v1TD, midrash [plural, midrashim] para 
referirse a alguna de estas interpretaciones. Este 
término lo hemos traducido por “exégesis 
midráshica”. La exégesis es el análisis y la 
exposición del sentido del texto. Rashí también 
utiliza la expresión Max YY10, midrash agadá, para 
referirse a una interpretación que forme parte de la 
agadá. Éste es un término genérico que engloba las 
diversas interpretaciones de carácter no legal que los 
Sabios hicieron de los versículos de la Torá. Esta 
expresión será traducida por “midrash agádico”. 


62. Ver Taanit 9a. 
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entregue al kohén de él será.” 

ME] Eterno habló a Moshé, para 
decir: 2 “Habla a los Hijos de Israel y 
diles: Cualquier hombre cuya esposa se 
haya descarriado y haya cometido 
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102) 15 WN IN / LO QUE UN HOMBRE ENTREGUE AL KOHÉN. Es decir, los donativos que le 
correspondan por ley. 
mp 19 /DE ÉL SERÁ. Mucho dinero. % 


12, inwx nvvN *9 WN WN / CUALQUIER HOMBRE CUYA ESPOSA SE HAYA DESCARRIADO. ¿Qué es lo 
que está escrito inmediatamente antes de este tópico? El tópico de los donativos a los kohanim, que 
concluye con el versículo: “Y las cosas consagradas de un hombre serán suyas.” Esto enseña que 
si retienes los donativos legítimos del kohén en tu poder y no se los das, ¡por tu vida que tendrás 
necesidad de acudir a él para llevarle la sotá!” 61.65 


YN YN / CUALQUIER HOMBRE. % El uso de esta expresión doble, aparentemente superflua, te enseña 
que la mujer descarriada traiciona [es infiel] a dos v+x, “hombres”: al “Hombre [v»x] de guerra” 
que está Arriba%” y a su hombre que está abajo [su esposo]. % 


INN NVYVN > / CUYA ESPOSA SE HAYA DESCARRIADO. A este respecto, nuestros Maestros enseñaron 
lo siguiente: Los adúlteros sólo son capaces de cometer adulterio cuando se les introduce un 
espíritu de insensatez [n+0v], puesto que en este versículo está escrito nyvn >, “se descarríe”, y 


63. Berajot 63a. Puesto que en el inicio del 
versículo la Torá ya dijo que las cosas consagradas 
o donadas al kohén pertenecen al dueño en el 
sentido de que éste tiene el derecho de donarlas al 


ejemplo, “cuando una mujer casada se descarríe...”, 
en vez de comenzar el tópico mencionando al 
hombre (“Cualquier hombre [v»x v»x] cuya esposa 
se haya descarriado...”). Por esta razón, Rashí . 


Kohén que desee, sería redundante repetir aquí que 
serán de él. Por ello, Rashí señala aquí que la frase 
mm» 15, “de él será”, se refiere al dueño de los dones, 
no al kohén que recibe el donativo. 


64. Berajot 63a. Literalmente, “mujer descarriada”, 
de la cual la Torá hablará ahora. 


65. Puesto que el sujeto principal de esta sección es 
la mujer descarriada, la Torá debió haber dicho, por 


interpreta que el v»x “hombre”, mencionado aquí 
está temáticamente ligado al “hombre” del que habla 
el v. 10 (Gur Aryé). 


66. Literalmente, “hombre, hombre”. 


67. Es decir, a Dios. La expresión mon?n wN, 
“Hombre de guerra” es utilizada en Shemot 15:4. 
Ver ahí mismo la explicación de Rashí. 


68. Tanjumá 5.. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
sobre este fenómeno está escrito: “El que comete adulterio con una mujer carece de 
entendimiento.” %%.70 Hasta aquí el análisis del midrash.?! Pero según el sentido simple del pasaje, 
la frase novn >3 significa que ella se desvió del sendero del recato [£zeníufl, haciéndose sospechosa 
en los ojos de su marido.?? El verbo nvvn es similar en significado a los siguientes términos: 


“Apártate [nyv] de él y pasa de largo”;7% “que tu corazón no se desvie [vv»] hacia los caminos 
de ella”, 74 


>yn 12 n2ym / Y HAYA COMETIDO DESLEALTAD CONTRA ÉL. ¿Y en qué consiste la deslealtad? La 
siguiente frase es la respuesta: “Habiendo [podido] un hombre acostarse con ella.”?5 


13. Nx 231 / HABIENDO [PODIDO] UN HOMBRE YACER CON ELLA.?ó Lo cual excluye a un 


69. Mishlé 6:32. La frase literalmente dice: “El que 


comete adulterio con una mujer carece de corazón 
(a9].> 


70. Tanto el sustantivo mvwv, “insensatez”, como el 
verbo nvyn, “se haya descarriado”, de este versículo 
están etimológicamente relacionados. Por tanto, es 
como si nyio [sofá], que es el nombre con el que se 
designa a esta mujer, fuera equivalente a not, 
“insensata” [la o y la vw son intercambiables]. La 
implicación es que el hecho de descarriarse es 
producto de la insensatez. Lo dicho con respecto al 
adulterio podría ser aplicado, por extensión, a toda 
inmoralidad sexual. 


71. Según la explicación del midrash, el verbo 
mn (cuya raíz es nov, “desviarse”) está 
relacionado con la raíz nov, que significa “actuar 
irracionalmente”. Lo que diferencía a ambas raíces 
es que la primera lleva la letra sin [w] y la segunda 
la letra shin [w]. En hebreo es muy común que el 
cambio de alguna de las letras de una raíz dé origen 
a una raíz con un significado distinto. 


72. La sotá es la mujer de la que el marido sospecha 
adulterio, no la adúltera. Si hay pruebas de que una 
mujer es adúltera (o incluso si, aunque no haya 
pruebas, el marido está seguro de que es adúltera, no 
se aplica lo dicho en esta sección). Por esta razón, 


Rashí aquí enfatiza que la expresión meyn se aplica 
a una mujer que se haya desviado de un 
comportamiento recatado y pudoroso, dando origen 
a las sospechas del marido. No se aplica a una mujer 
adúltera (Mizrají; Séfer haZikarón). 

73. Mishlé 4:15. 

74. Mishlé 7:25. 


75. La primera frase de este versículo, “habiendo 
[podido] un hombre acostarse con ella en relación 
carnal...” constituye la continuación y explicación 
de la última frase del v. 12: “.. y haya cometido 
deslealtad contra él”. No se trata de dos cláusulas 
independientes, como si una cosa fuera la deslealtad 
de ella y otra la posible relación carnal con un 
extraño (Sifié Jajamim). 


76. Como el caso de la sotá es el de una mujer 
sospechosa de adulterio, pero de la cual no hay 
pruebas ni seguridad de su infidelidad, no sería 
posible traducir la frase myN wx 220 (y otras 
similares) en forma literal, “y un hombre se acostó 
con ella”, ya que ello daría la impresión de que la 
Torá habla de una adúltera comprobada, que no es 
el caso. Por ello, ésta y otras frases similares en esta 
sección serán traducidas en sentido hipotético. 
Siguiendo este criterio, la deslealtad de la mujer 
aquí es justamente el haberse desviado de una 
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menor de edad”” y uno que no sea hombre. ?$ 


FIN / CON ELLA. Esta frase enseña que el que ella se acueste con otro hombre es lo que la descalifica 
para su esposo, pero el que su hermana se acueste con el esposo de ella no la descalifica a ella 
para su esposo. ”” fEsto es similar al caso.de dos hermanas que eran idénticas entre sí, etc. % 


AIN >PY DHYN / PERO FUE IGNORADO DE LA VISTA DE SU MARIDO. (Esto excluye a un ciego.j%! 
Pero también implica que si el marido realmente vio la infidelidad de su esposa, sólo que fingió 


disimulo, el agua amarga no puede ser utilizada para ponerla a prueba. %2 


actitud de recato y haber hecho posible una relación 


con un extraño, incluso cuando la relación no se 
concretó. 


77. Hasta la edad de trece años. 
78. Sorá 24a. Por ejemplo, un animal u otra mujer. 


79. Yebamot 95a. Si una mujer tiene relaciones con 
otro hombre fuera de su esposo, ese acto la vuelve 
prohibida para su esposo y éste debe suspender las 
relaciones sexuales .con ella. Sin embargo, si el 
esposo tuvo relaciones con un pariente de su esposa, 
ese acto no hace que su esposa se vuelva prohibida 
para él. Esto se aprende del énfasis que la Torá hace 
en el pronombre nayN, “con ella”, implicando que 
sólo si ella misma tiene relaciones adúlteras quedará 
prohibida para su marido. 


80. Tanjumá 6. Según la mayoría de los 
comentaristas de  Rashi, la última frase 
probablemente se trate de un agregado de un 
copista o discípulo que, en palabras del Maharal de 
Praga, “no supo comprender” a Rashí. De cualquier 
modo, el relato del midrash Tanmjumá es el 
siguiente: En determinada ocasión hubo en Israel 
dos hermanas casadas, cada una de las cuales vivía 
en una ciudad distinta. El marido de una de ellas 
había advertido a su esposa que no se recluyera a 
solas con cierto hombre; como su esposa no le hizo 
caso, el marido quiso llevarla a Yerushaláim para 
que pasara por la prueba de beber las aguas 
amargas que la Torá prescribe aquí. La esposa 


acudió con su hermana en busca de ayuda, y ésta 
le dijo: “No te preocupes; yo iré en tu lugar y 
beberé.” La hermana se vistió con las mismas ropas 
que la primera y marchó a Yerushaláim. Ahí se 
sometió a la prueba y bebió las aguas amargas. 
Como era inocente, no le sucedió nada, luego de 
lo cual regresó con su hermana. Al encontrarse, 
ambas hermanas se abrazaron profusamente y se 
besaron en la boca. Pero al besar a su hermana, la 
mujer desleal probó el gusto de las aguas amargas 
y murió. Al terminar esta historia, el midrash 
enfatiza que lo sucedido fue en cumplimiento del 
v. 8:8 del libro de Kohélet: “El hombre no domina 
el viento, para poderlo encerrar, y tampoco hay 
dominio [humano] en el día de la muerte; no hay 
substituto en la guerra, y la maldad no escapará de 
su dueño.” 


81. La Torá habla específicamente de “los ojos” del 
marido [»yy»9], cuando pudo simplemente haber 
dicho que el hecho “fue ignorado de su marido”. Por 
tal razón, el midrash interpreta que la palabra >»yw 
fue enunciada para excluir a un ciego. Un marido 
ciego no puede obligar a su esposa a pasar la prueba 
de la sotá (Gur Aryé). 


82. Sifrí 7; Sotá 27a. Esta ley se infiere de la 
palabra D?2yn, “fue ignorado”, lo cual implica que 
sólo en un caso en que el marido realmente ignore 
si su esposa le fue infiel o no es que se podrá aplicar 
a ella la prueba de la sotá (Gur Aryé). 
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ANON / Y ELLA SE RECLUYÓ EN SECRETO. Con el adúltero, la medida de tiempo necesaria para que 
ella fuese capaz de mancillarse mediante la unión sexual. % 


M3 98 1 / NO HABIENDO TESTIGO DE ELLA. Pero si hubiera [incluso] un testigo de ella que 
declarase que efectivamente se mancilló, entonces la mujer no bebe el agua de la sofá. ** 


M3 PN 1y1 / NO HABIENDO TESTIGO DE ELLA. Del acto de mancillamiento, pero sí hay dos testigos 
de la reclusión en secreto. $ 


nyvam / ATRAPADA. Es decir, violada por la fuerza. Aquí el verbo nyan) es similar en significado 
al del pasaje referente a la violación: “Y la agarra [np9m] y se acuesta con ella.”3” 


14. v9y »3y1 / Y HABÍA PASADO SOBRE ÉL. Antes de la reclusión en secreto. $ 


N321 NIP MI / UN ESPÍRITU DE CELOS, Y HABÍA CELADO. Nuestros Maestros explicaron que aquí 
el verbo xapr, “y había celado”, implica una advertencia. $? Es decir, que el hecho de “celarla” 


83. Sotá 4a. Como ya se indicó, si se demuestra que 
la mujer realmente cometió adulterio no es puesta a 
prueba con el agua amarga. La puesta a prueba 
únicamente se aplica en el caso de que ella se haya 
recluido en secreto con otro hombre el tiempo 
necesario para efectuar la relación sexual, 
independientemente de si lo hizo o no. 


84. Sotá 31b. Es decir, no se le aplican las leyes 
enunciadas en esta sección, sino las concernientes a 
la mujer adúltera. Un testigo presencial basta para 
arrojar sobre ella la sospecha de que realmente 
cometió adulterio; en tal caso, ella automáticamente 
queda prohibida para su marido. Ahora bien, en caso 
de haber dos testigos del acto y advertencia previa, 
recibe la pena de muerte por adulterio. 


85. Sotá 2b. El Talmud cita una controversia entre 
Rabí Yehoshúa y Rabí Eliézer. Según Rabi 
Yehoshúa, para que un marido pueda legalmente 
advertir a su esposa de que no se recluya a solas con 


otro hombre, necesita hacerlo en presencia de 
testigos; dos testigos son también necesarios para 
que ella beba el agua amarga. Rabí Eliézer, por su 
parte, afirma que basta un solo testigo de la 
reclusión (o la palabra del marido) para hacerla 
pasar por ta prueba. Rashí explica el versículo 
siguiendo la opinión de Rabí Yehoshúa. 


86. Sifri 7. 


87. Debarim 22:28. El verbo nyam) se deriva de la 
raíz von, que literalmente significa “agarrar”, “asir 
con fuerza”. Rashí explica que, en el contexto de la 
relación de un hombre con una mujer, su sentido es 
el de violarla. 


88. Pero no si el marido tuvo celos después de que 
ella se recluyó en secreto con otro hombre. 


89. Sotá 3a. “Celar” en general no siempre implica 
advertir a causa de un celo. Pero aquí los sabios 
talmúdicos entendieron que N3p1 “había celado” sí 
se refiere a un acto formal de advertencia porque el 
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mancilló; o había pasado sobre él un 
espíritu de celos y había celado a su 
esposa, y ella no se mancilló. 5Ese 
hombre llevará a su esposa al kohén, y 
traerá su ofrenda por ella, una décima 
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implica que él la advierte en presencia de testigos: “No te recluyas en secreto con fulano.” 


111 V2Y 139 ÍN MNIIVI NI / Y ELLA SE MANCILLÓ; O HABÍA PASADO SOBRE ÉL, ETC. Es decir, que 
el marido la había advertido, pero ella violó sa advertencia, y no se sabe si ella efectivamente se 
mancilló o no.?! 

15. ny / HARINA. Que no sea hecha de sémola [harina fina]. 


D»1yv / CEBADA. Pero no trigo. La razón de estos dos requerimientos% es la siguiente: Ella 
presumiblemente cometió un acto propio de un animal y, por consiguiente, su ofrenda debe ser el 
alimento de un animal. % 


YPaW v2Y P3> N> / NO DERRAMARÁ ACEITE SOBRE ELLA. Para que la ofrenda de ella no sea 
embellecida,? ya que el aceite es llamado metafóricamente “luz”, y ella cometió su acto en la 


obscuridad. 96 


versículo ya dijo que el marido sintió celos (Lifshutó 
shel Rashí). Igual sentido tiene en Yoel 2:18, donde 
Rashí explica la frase “El Eterno celó [x3pm] a Su 
tierra” en el sentido de que advirtió a las plagas que 
no atacaran Israel. 


90. Sotá Sa. 


91. A primera vista, este versículo habla de dos 
casos, uno en el que el marido sabía que “se 
mancilló”, y otro en el que él sabía que “no se 
“ mancilló”. Pero ello no puede ser, ya que Rashí ya 
mencionó que las leyes de la sotá sólo se aplican 
en un caso en el que “fue ignorado de los ojos de 
su marido” si ella se mancilló o no. Por esta razón, 
las dos frases, “se mancilló” y “no se mancilló” 


hablan de un solo caso: aquel en el que el marido 
no sabe si ella efectivamente le fue infiel o no 
(Mizrají). 

92. Sifrí 8. 


93. Que la ofrenda de ella no sea harina fina ni de 
trigo. 
94. Sotá 14a. Antiguamente, la cebada sin tamizar 


era el alimento con el que se solía alimentar a los, 
animales domésticos. 


95. Sotá 15a. 
96. Tanjumá 3. En otros versículos [ver infra, v. 


16:1 y Shemot 6:21], el aceite es llamado 103», de 
la raíz m3, “alumbrar”. 
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de celos, oblación de remembranza, 
recordatorio de iniquidad. 

16 “El kohén la hará acercarse y la 
hará pararse delante del Eterno. “El 
kohén tomará agua sagrada en un 
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TRADUCCIÓN DE RASHlÍ —————————————————A4<2=—. 
m3I19 12Y Im? N91 / NEPONDRÁ INCIENSO SOBRE ELLA. Ya que las Matriarcas metafóricamente son 
llamadas “incienso”, como se declara en la frase que alude a ellas: “Y a la colina del incienso”, 
pero ella se apartó de sus senderos virtuosos. ? 


NN MNIZ NN > / YA QUE ES OBLACIÓN DE CELOS. Esta harina [nmpj. El sustantivo map es 
masculino. 


PIN)? TM / OBLACIÓN DE CELOS. Esta designación está en plural porque suscita contra ella dos 
celos: el celo del Omnipresente y el celo del marido. 1% 


17. towW1p 10 / AGUA SAGRADA. 10! Era llamada así porque había sido consagrada por el hecho de 
estar en la Fuente [kipor] del Santuario. !% Esta agua era tomada de la Fuente porque la Fuente, 
símbolo de pureza, había sido fabricada a partir del cobre de los espejos, el cual había sido donado 
por las mujeres congregadas a la puerta de la Tienda de la Cita para tal fin, 1% pero esta mujer se 
apartó de sus castos senderos. Pues cuando las mujeres judías estuvieron en Mitzráim, incitaron a 
sus maridos a tener relaciones íntimas con ellas “bajo el manzano” 1% mientras que esta mujer 


97. Shir haShirim 4:6. 
98. Tanjumá 3. 
99. El pronombre Nm, que es masculino, modifica 


al sustantivo map referido anteriormente, no al 
sustantivo NM, que es femenino. 


100. Sifrí 8. Es posible que esto se corresponda con 
las dos deslealtades que la mujer sotá comete, una 
contra su marido y otra contra Dios, como señaló 
Rashí en el v. 5:12, s.v. WN vvN. 


101. Aunque aquí traducimos “agua” en singular, 
en el original hebreo, la palabra 0% está en plural; 
no existe este vocablo en singular. 


102. Tanto en el Tabernáculo [mishkán] como en el 


Templo había una fuente de agua que servía para 
que de ahí los kohanim se lavaran las manos y los 
pies antes de efectuar sus tareas sagradas. Su 
construcción es descrita en Shemot 30:17-21. 


103. En Shemot 38:8, la Torá dice que la Fuente 
había sido hecha “de cobre... de los espejos de las 
[mujeres] congregadas que se reunieron a la entrada 
de la Tienda de la Cita”. Ahí mismo, Rashí explica 
que las mujeres de Israel tenían en su posesión 
espejos de cobre en los cuales se miraban cuando se 
adornaban. Estos espejos los aportaron para la 
construcción del Tabernáculo, y fueron destinados a 
la fabricación de la Fuente. 


104. Shir haShirim 8:5. 
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recipiente de barro, y del polvo que haya 
en el suelo del Tabernáculo él tomará y 
lo pondrá en el agua. “El kohén hará 
que la mujer se pare delante del Eterno 
y descubrirá la cabeza de la mujer, 
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se depravó con otro hombre, ella debía ser puesta a prueba a través de la Fuente. 105 


van 9232 /EN UN RECIPIENTE DE BARRO. Ella presumiblemente había dado de beber a su amante 
vino de calidad en copas finas; por lo tanto, medida por medida, que ahora beba el agua amarga 
en una vasija de barro de poca calidad. 1% 


18. 531 y1an 19yn1 / EL KOHÉN HARÁ... QUE SE PARE, ETC. Pero, ¿acaso no ha sido mencionado ya 
que el kohén “la hará pararse delante del Eterno”.1% ¿Por qué, entonces, es repetido aquí? En 
realidad, la respuesta es que, de hecho, la hacían pararse varias veces, llevándola de un lugar a otro 
a fin de fatigarla y ofuscar su mente para que confesara. 1% 


yaa / Y DESCUBRIRÁ. El kohén desordenaba [soltaba] las trenzas de su cabello con el 
propósito de menospreciarla. De aquí se demuestra que para las mujeres de Israel 


105. Bemidbar Rabá 9:14. En Shemot 38:8, s.v. 
NIN MTI, Rashí explica que al principio Moshé 
rechazó los espejos porque su propósito era incitar 
el deseo sexual. Sin embargo, Dios le dijo: 
“Acéptalos, pues esos espejos me son más queridos 
a Mí que todo lo demás que han aportado, ya que 
por medio de los espejos las mujeres fundaron 
legiones de israelitas en Mitzráim.” Dios aludía al 
hecho de que cuando sus maridos estaban fatigados 
a causa de la dura labor, las mujeres iban donde 
ellos estaban -y les llevaban comida y bebida y los 
alimentaban. Tomaban consigo los espejos y cada 
una de ellas se miraba en el espejo junto con su 
marido, incitáíndolo con sus palabras y diciéndole: 
“Yo soy más bella que tú.” De este modo atraían a 
sus maridos a sentir deseo sexual por ellas, y tenían 
relaciones íntimas con ellos. El midrash apunta que 
como la intención de esas mujeres era noble, para 


procrear hijos y así escapar al decreto de 
exterminación de los hijos varones promulgado por 
el Faraón, Dios las recompensó haciendo que 
quedaran encintas y daban a luz ahí mismo, como se 
declara en Shir haShirim 8:5: “Bajo el manzano te 
excité.” Ahora bien, la Fuente [kiyor] había sido 
hecha con esos espejos, ya que el propósito de la 
Fuente era justamente hacer la paz entre el marido 
y su esposa. 


106. Sotá 9a. 
107. En el versículo anterior. 


108. Sotá 8a. Ahora bien, esta táctica era aplicada 
no sólo a la mujer sotá (para que no muriera a causa 
del agua amarga y el Nombre sagrado no fuera 
borrado), sino que también constituía una práctica 
usual hacerlo con los testigos que testificaban en 
asuntos de pena capital. 
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de remembranza —es una oblación de 
celos-, y en la mano del kohén estará 
el agua amarga que causa maldición. 
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tener la cabeza descubierta constituye un signo de oprobio. 1% 

17 2299 / DELANTE DEL ETERNO. Es decir, en la Puerta de Nicanor, que era la puerta oriental del 
Atrio! y el paso obligado de todos los que entraban al Templo. !!! 

199 Py yn / Y EN LA PALMA DE ELLA COLOCARÁ. El hecho de poner en su mano la ofrenda era para 
fatigarla, quizás su mente se ofuscaría y llegaría a confesar antes de darle a beber del agua, para 
que no fuera necesario que el Nombre Inefable de Dios fuera borrado por el agua.!!? 

pun / AMARGA. Es llamada así en virtud de su efecto final, que sería amarga para ella si 
realmente era culpable. 115 

9189 / QUE CAUSA MALDICIÓN. Es decir, el agua que la hará desaparecer del mundo. Este 
vocablo está relacionado con el de la expresión: “Púa mordaz [»»x11].”11* Pero no sería correcto 
explicar la expresión DIN) D'N en el sentido de “agua maldita” [t>118], ya que, como el texto 
mismo enfatiza en el v. 17, era “agua sagrada”. Además, !15 la Escritura no escribió t0>115x sino 
ori, lo cual implica que causa maldición a otros.!!ó E incluso el Targum de Onkelós no la 


109. Ketubot T2a. Aunque Rashí aquí no lo 
menciona, la mishná en Sorá 7a dice que el kohén 
no sólo le soltaba el cabello, sino que además le 
jalaba la ropa hasta “descubrirle el corazón”, es 
decir, hasta dejarla desnuda de la parte superior de 
su cuerpo. Los sabios talmúdicos infirieron esto de 
la palabra nyxn, “la mujer”, de la cual se implica 
que la parte principal del cuerpo de la mujer debe 
quedar al descubierto. 


110. Rashí explica la frase 'n >»97, “delante del 
Eterno”, tomando como referencia la distribución 
topográfica del Templo en Yerushaláim. 

111. Esto era con el fin de exponerla lo más posible 
al oprobio del público. 

112. Sotá Ta. 


113. Sifrí 11. Rashí explica aquí por qué la Torá 
llama “amarga” al agua si en el momento de dársela 


de beber el agua todavía no era amarga; sólo se 
volvía amarga si la mujer era culpable. No obstante, 
otra opinión talmúdica (Sotá 20a) sostiene que sí 
ponían una hierba amarga en el agua. 


114. Yejezkel 28:24. Ahí la palabra vann tiene el 
sentido de carcomer O hacer que la came 
desaparezca. De ahí prueba Rashí que la palabra 
DAN implica que el agua que ella tome la hará 
desaparecer del mundo. 


115. Es decir, aun asumiendo que la palabra 
DNRNDN tuviese el significado de maldecir y se 
derivase de la raíz 11M, no puede ser explicada como 
un adjetivo que significase “malditas”, por la razón 
que explicará a continuación. 


116. Si la Torá hubiese escrito D'INN, eso 
implicaría que el agua en sí misma era maldita, ya 
que DN es un adjetivo que describe la condición 
intrínseca del sujeto en cuestión. Sin embargo, como 
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19 El kohén la hará jurar y dirá a la 
mujer: “Si un hombre no se ha 
acostado contigo, y si no te has 
descarriado en mancillamiento con otro 
aparte de tu marido, entonces quedarás 
libre de esta agua amarga que causa 
maldición. Y Pero si te has descarriado 
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tradujo por x>0>, maldita, sino por x>vv9», que causa maldición, queriendo significar que es agua 
“que muestra maldición en el cuerpo de esta mujer”. 117.118 


19. '1m ayx y30m /LA HARÁ JURAR. ¿Y en qué consiste el juramento? 11? En que le dice a la mujer: 
““Si otro hombre no se ha acostado contigo... queda libre [»?229]? de los efectos negativos del agua; 
pero si otro hombre se ha acostado contigo, mereces ser estrangulada [»p3m].”12% Pues de una 
cláusula negativa —la explicitada en este versículo— puedes inferir una cláusula positiva. 1?! Pero 


constituye una obligación jurídica que en casos de pena capital se comience por la mención de lo 
que refleje la inocencia del acusado. 2 


20. n»0v >3 NN? / PERO SI TE HAS DESCARRIADO. Aquí la palabra >» es utilizado en el sentido 


en vez de eso escribió D>11N», que es un verbo 
intensivo pi'el con carácter causativo, ello implica 
que el agua provoca la maldición a otros y tiene, por 
lo tanto, un sentido activo. 


117. Rashí añade que, aunque el Targum sí opina 
que D»NIROnN se deriva de la raíz 293, que significa 
“maldecir”, aun él concuerda en afirmar que 
DYININ no es lo mismo que 01118, “malditas”. 


118. Si el agua que se daba de beber a la mujer 
era intrínsecamente “maldita”, es decir, dañina y 
perjudicial en forma natural, no resultaría extraño 
que le provocase efectos negativos en su cuerpo. 
Pero si el agua era intrínsecamente “sagrada”, lo 
que además de todo implica que naturalmente era 
saludable, entonces si causaba un daño físico en 
la mujer, ello constituía un testimonio fehaciente 
de que su efecto se debía a un milagro (Beer 
Rejobof). 


119. A primera vista se hubiera podido entender 


que el kohén hace que la mujer jure y, además, le 
dice algo, como si el juramento y lo que le dice 
fueran cosas independientes. Sin embargo, no 
hallamos escrito en ningún lugar cuál es el 
contenido de ese supuesto juramento. Por esta razón, 
Rashí enfatiza aquí que el hecho de que el kohén “la 
hace jurar” se refiere a las palabras que le dice (Gur 
Aryé). 


120. Ver Kidushín 62a. Juego de palabras entre 
23, “queda libre” y pan, “sé estrangulada”. 


121. En este versículo se menciona lo que ocurrirá 
si la mujer no tuvo relaciones sexuales con otro 
hombre; de ello se puede inferir lo que ocurrirá en 
caso de que sí haya tenido relaciones con otro 
hombre. 


122. Sanhedríin 33a. El procedimiento jurídico 
normal consiste en mencionar primero qué le pasará 
al acusado en caso de no ser culpable, y luego decir 
qué le pasará en caso de que sí sea culpable. 
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condicional de “si”. 125 


21. n2xn nyag2 / CON EL JURAMENTO DE MALDICIÓN. Esta expresión significa: juramento de 
maldición. !2* 


NN? INN 'N 11? / EL ETERNO TE PONDRÁ COMO MALDICIÓN. En el sentido de que todos maldecirán 
por ti, diciendo: “Que venga sobre ti lo que le sobrevino a fulana.” 


ny3491 / Y JURAMENTO. En el sentido de que todos jurarán por ti, diciendo: “Si no [si lo que digo 
no es cierto], ¡que me ocurra lo que le ocurrió a fulana!” Y en un sentido similar la Escritura 
declara: “Dejarán su nombre como juramento para Mis escogidos”, 123 lo cual significa que los 
justos juran haciendo mención del castigo de los malvados. Y el mismo concepto se aplica con 
respecto a la bendición, como se declara con respecto a Abraham: “Y se bendecirán por ti todas 
las familias de la tierra.”126 Y también se declara con respecto a los hijos de Yosef: “Por ti Israel 
bendecirá, diciendo...” 127 


123. No constituye una afirmación, ya que si la subordinado al segundo; juramento de maldición 


mujer realmente fue infiel no se le haría beber el 
agua (Sifié Jajamim). En Taanit 9a y otros lugares, 
el Talmud afirma que en la Torá la palabra >9 puede 
adoptar cualquiera de cuatro acepciones: “si”, 
“quizás”, “sino” y “que” [o “porque”]. En Shemot 
21:33, vemos otro ejemplo de »3 utilizado en el 
sentido condicional de “si”, en la frase YN Nany >> 
da, “Si un hombre abre un foso...” 


124, Se trata de dos sustantivos unidos entre sí 
mediante semijut [estado constructo], el primero 


(Débek Tob). 
125. Yeshayahu 65:15. 


126. Bereshit 12:3. Ver Rashí ahí mismo, s.v. 197129 
2, donde explica que a pesar de las variadas 
intepretaciones de esa frase, el sentido simple es que 
“y [los hombres] se bendecirán [unos a otros] por 
ti...”, lo cual quiere decir que mencionarán su 
nombre al bendecirse entre sí, 


127. Bereshit 48:20; Sifrí 18. 
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79P NN / TU MUSLO. Con respecto a la maldición que le sobrevendrá en caso de ser culpable, el 


kohén menciona primero el muslo antes que el vientre,!? ya que fue con el muslo que ella 
comenzó el pecado. !?? 


n23 /SE HINCHE. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum, queriendo decir 
“hinchado”. 130 


22. 193 ma3> /PARA HINCHAR EL VIENTRE. El verbo nma3> es equivalente a niaym>,!5! queriendo 
decir que hace que el vientre se hinche. Para esto!32 sirve la vocal pataj con la que se vocaliza 
la letra lamed [>]. Y de igual modo tenemos otros ejemplos de formas verbales semejantes: “Para 
hacerlos guiar [onim3>5] en el camino”;1%3 “para mostrarles [ba9ix95] el camino por el que 
deben marchar”. 1% Y de igual modo, el verbo >939 que aparece en este versículo es equivalente 
a 92307, que significa que hará que el muslo se desplome. 15% Pues el efecto que el agua causaba 


128. Mientras que en el v. 27, hablando de la 
aplicación concreta del castigo, la Torá dice que “su 
vientre se hinchará y su muslo se desplomará”, 
afirmando que el vientre será afectado primero. En 
el v. 27, s.v. 'm m2 na, Rashí explica que 
aunque en la mención de la maldición el muslo es 
mencionado primero, el agua misma sólo pone a 
prueba a la mujer siguiendo el orden en que 
físicamente entra en ella, y por eso ahí el vientre es 
mencionado primero. 


129. Sotá 8b. 


130. El Targum traduce el verbo n2y por la palabra 
vPIP9), que quiere decir hinchado. 


131. Modo verbal causativo hif'il. 


132. Es decir, para indicar que el verbo está en el 
modo hif'il y no en el modo simple kal. 


133. Shemot 13:21. La forma verbal unn) es 
equivalente a DÍNI07. 


134. Debarim 1:33. La forma verbal maninJ1? es 
equivalente a DINNT722. 


135. El hebreo tiene siete modos verbales de 
conjugación. De ellos, cuatro son llamados kal, 
“simples” [lit., “ligeros”], porque cuando son 
conjugados la letra intermedia de la raíz no lleva 
daguesh; los otros tres son llamados kabed, 
“intensivos” [lit., “pesados”] porque sí llevan 
daguesh en la letra intermedia. De estos siete modos 
verbales, tres son kabed: pi'el [>ya] —de acción 
intensiva= pu'al [>y9] —la forma pasiva del pi'el 
intensivo e hitpa'el [>yanm] —de acción reflexiva. 
Los otros cuatro modos verbales son kal: pa'al [>y9] 
—de acción simple—; nifal [>ya1] —la forma pasiva 
del pa'al simple—, hifil [>ysm] -de acción 
causativa— y hufal [>y9m] a forma pasiva del hif'il 
causativo. La forma hifil causativa implica que el 
sujeto del verbo provoca que otro realice la acción 
del verbo. Por regla general, los verbos causativos 
llevan una letra n vocalizada con pataj [m] antes de 
la raíz. En este versículo tanto el verbo may? como 
»ay?, están conjugados en el modo hifil y, sin 
embargo, omiten la n. Rashí señala que aunque 
omitan la n no por eso dejan de ser verbos 
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era hacer que el vientre se hinchara y que el muslo se desplomara. 


1 9939 103 may) / PARA HINCHAR EL VIENTRE Y DESPLOMAR EL MUSLO. Esta frase se refiere al 
vientre y el muslo del adúltero. ¿O quizás no, sino que se refiere al vientre y el muslo de la 
adúltera? Cuando la Escritura declara con respecto a la mujer: *...que tu muslo se desplome y que 
tu vientre se hinche”, 156 ahí están enunciados ya los órganos de la adúltera. 137. 133 


YON YOR / AMÉN, AMÉN. La expresión “amén” 132 en general indica aceptación de los términos de un 
juramento dicho a uno por otra persona, En este caso significa amén por la maldición invocada y 
amén por el juramento recitado. Con respecto a la maldición, la expresión “amén” repetida significa: 
“Amén” 1 si me mancillé de este hombre, y “amén” si me mancillé de cualquier otro hombre. Y 
con respecto al juramento: “Amén” que no me descarrié cuando estuve comprometida farusá] 4! 
a mi marido ni después, ya estando casada con él. 12 O, en el caso de una mujer ya casada con el 
hermano de su esposo fallecido, significa: “Amén”!% que no me descarrié cuando esperaba el 


causativos, y la prueba de ello es que la letra servil 
> al inicio del verbo sí lleva la vocal pataj en 
sustitución de la mn. Lo mismo se aplica a los verbos 
DINÁNA2 y DIán3> que cita como ejemplos análogos. 


136. Supra, v. 21. 


137. Sotá 28a; Sifrí 15. Por lo tanto, en este 
versículo la Torá necesariamente habla de los 
órganos del adúltero. 


138. Al respecto, el midrash (Sifrí 15) agrega: Esto 
nos enseña [dos cosas. La primera,] que así como el 
castigo divino se aplica a ella, de igual modo se 
aplica a él. [La segunda, ] que de aquí se puede hacer 
la siguiente inferencia: si a alguien que hace pecar 
a otro [el adúltero a la adúltera] le corresponde un 
castigo limitado, con mayor razón que [a alguien 
que haga el bien] le corresponderá una bondad 
- mayor. 


139. Que puede ser entendida en el sentido de “así 
es” o “que así sea”, 


140. “Que así sea”, es decir, que la maldición caiga 


.realizado ya 


sobre mí. 


141. Se aplica el nombre arusá a la mujer que ha 
la primera etapa del proceso 
matrimonial [erusín], mediante la cual la mujer 
queda ya prohibida a otros hombres pero todavía no 
vive con su marido; es en esta etapa que el marido 
le entrega a la mujer el contrato matrimonial 
[ketubá]. El matrimonio queda consumado cuando 
se realiza la segunda etapa [nisuín], a partir de la 
cual ya puede vivir con su esposo. En tiempos 
antiguos el tiempo entre una y otra etapa podía ser 
muy largo. Rashí habla de un caso en el que el 
marido ya había realizado la etapa de erusín, pero 
todavía no la de nisuín. De cualquier modo, a la 
mujer le está prohibido tener relaciones con otro 
siendo arusá. 


142. Es decir, “Sí, así es; juro que no me 
descarrié...” 


143. Aquí también “amén” tiene el sentido de jurar. 
Es como si dijera: “Sí, así es; juro que no me 
descarrié...” 
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en un pergamino y las borrará en 
el agua amarga. “Cuando él haya 
dado de beber a la mujer el agua 
amarga que causa maldición, el agua 
que causa maldición entrará en ella 
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——————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
matrimonio de levirato [yibum]*% ni después, cuando ya estuve casada con él. 145 


24. HUNN NN NUM / CUANDO ÉL HAYA DADO DE BEBER A LA MUJER. Éste no constituye el orden 
preciso del procedimiento a seguir,!* ya que en realidad el kohén primero ofrece la oblación 
[minjá] de ella y luego le hace beber del agua.!*” En realidad, en este versículo la Escritura 
meramente te informa que después de que le haya dado de beber, el agua se volverá amarga en 
ella. 1% Por otra parte, puesto que aquí se menciona el vientre y el muslo, se podría pensar que 
únicamente estos Órganos eran afectados. ¿De dónde se aprende que las demás partes del cuerpo 
también eran afectadas? Para ello este versículo enseña con respecto al agua: “...entrará en ella”, 
implicando así en toda ella. Siendo así, ¿qué quiere significar la mención específica de vientre y 
muslo? Son especificados para enseñar que puesto que con estos órganos se comenzó el pecado, el 


castigo comienza por ellos. !* 


144, En Debarim 25:5-10, la Torá estipula que 
cuando un hombre muere sin dejar hijos, uno de sus 
hermanos debe casarse con su viuda. Este requisito 
recibe el nombre de yibum [en español es llamado 
“levirato”]. En caso de que el hermano se niegue a 
tomarla como esposa, debe realizar una ceremonia 
llamada jalitrá para liberarse de la obligación. Aquí 
Rashí habla de un caso en que la viuda esperaba el 
yibum porque el hermano todavía no lo realizaba. 


145. Sotá 18a. 

146. Este versículo (v. 24) habla de que el kohén da 
de beber a la mujer, y luego, en el v. 25, habla de 
que ofrece la oblación. Sin embargo, en el v. 26, la 
Torá explícitamente dice que el kohén primero debía 
ofrecer la oblación y luego hacetla beber el agua. 


147. Como se estipula en el v. 26. 


148. Es decir, no constituye una orden que describa 


el procedimiento a seguir en términos cronológicos 
(“primero haz esto y luego aquello”), sino que aquí 
la Torá solamente desea enfatizar que una vez que 
el agua haya entrado en ella, se volverá amarga. Es 
por esta razón que hemos traducido el verbo pum 
en el sentido de “cuando él haya dado de beber”, en 
vez de entenderlo como un verbo en pasado simple. 


149. Éste constituye un principio general en la Torá, 
enunciado en el midrash Mejiltá, que es citado 
varias veces por Rashí. Ver, por ejemplo, Shemot 
14:4, s.v. 19n 9931 my792, donde señala que como 
en Mitzráim el Faraón había comenzado con el 
pecado de esclavizar a Israel, por esta razón el 
castigo divino comenzó con él. Lo mismo comenta 
en Shemot 7:28, s.v. 1122 y 12:12, s.v. 141 DIND 
mona, donde puntualiza: “La retribución divina 


comienza por el que haya comenzado el pecado en 
primer lugar.” 
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25El kohén tomará de la mano de 
la mujer la  oblación de celos; 
mecerá la oblación en vaivén delante 
del Eterno y la acercará al Altar. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
0199 / [SERÁ] AMARGA. Es decir, el agua será para ella dañina y amarga. 150,151 


25. 3) / Y MECERÁ EN VAIVÉN. El kohén movía la oblación de un lado a otro horizontalmente, y 


la hacía subir y bajar. 15? Y también ella mecía la oblación junto con él, ya que su mano estaba 
colocada encima de la mano del kohén. 153 


APR 1917mM / LA ACERCARÁ. Esta frase se refiere al procedimiento llamado “acercamiento” 
[hagashá] de la oblación a la esquina sudoeste del Altar,15% antes de la fkemitzá,!% 


150. En el lenguaje de la Torá, el prefijo > antes de 
un sustantivo oO adjetivo puede cumplir dos 
funciones: indicar un cambio de estado de aquello 
de lo que se habla o indicar la función o propósito 
que tiene. Por ejemplo, en Shemot 4:9, la frase vm 
D4?, la > de la palabra D7? indica que las aguas “se 
convertirán en sangre”. De igual modo, ahí mismo 
en el v. 7:12, la frase DP3N9 YNM, quiere decir que 
las varas “se convertirán en serpientes”. Ahora bien, 
la > cumple esta función gramatical siempre que 
vaya acompañada del verbo “ser”, como en los 
ejemplos citados [mm y vrmr, respectivamente]. Pero 
cuando el verbo que la modifica no es el verbo 
“ser”, como en este versículo, donde en la frase 121 
D199 DNI DAM m2 el verbo que aparece es 
1x2, “entrará”, la 9 no cumple la función de indicar 
un cambio de estado, sino que define qué función 
cumple el agua dentro de la mujer: ser amarga y 
dañina. Otros ejemplos de este caso gramatical los 


vemos en Bereshit 2:22 y 45:5, donde las palabras 
nue» y mm? significan, respectivamente, “para 
que sea mujer” y “para que sea sustento” (Beer 
Itzjak). 

“151. Rashi agrega la palabra “dañina” para 
enfatizar que cuando la Torá dice que el agua será 
“amarga”, no quiere decir que literalmente su gusto 
será amargo, sino que le causará daño. En la Torá, 


cualquier alimento perjudicial es llamado “To, 
“amargo” (Gur Aryé). 


152. Sifrí 17. 


153. Sotá 19a. Aunque el versículo no lo mencione 
específicamente, el Talmud afirma que ése era el 
procedimiento a seguir. 


154. En Vayikrá 2:83, la Torá dice: “Llevarás al 
Eterno la oblación... él la traerá al kohén, quien la 
hará llegar [núywam] al Altar.” Esto significa que 
después de que el dueño de la oblación la traía al 
kohén, éste tenía que acercar la ofrenda a la esquina 
sudoeste del Altar exterior de cobre y tocar la 
esquina sudoeste con la oblación. Aunque aquí la 
Torá dice mx 2172m, frase que pudo haber sido 
entendida en el sentido de “la ofrecerá” (es decir, 
que coloca la oblación sobre el altar para quemarla), 
Rashí enfatiza que aquí el verbo 2>1pm no quiere 
decir “ofrecer”, sino literalmente “acercar”. 


155. Es el acto llamado kemitzá lo que convierte 
una oblación en ofrenda. La kemitzá consiste en que 
el kohén dobla los tres dedos medios de su mano 
derecha sobre su palma y con elos toma lo más que 
pueda de la mezcla de harina y aceite de la oblación, 
sin que la mezcla sobrepase sus dedos. Luego, esa 
mezcla es quemada en el Altar. La mezcla recibe en 
hebreo el nombre de kómer. 


79 / BEMIDBAR — PARASHAT NASÓ 


26 El kohén tomará en un puñado [de tres 
dedos] de la oblación su porción 
memorial y la hará subir en humareda 
en el Altar, y luego dará de beber a la 
mujer el agua. Él la hará beber el 
agua, y sucederá que, si ella se mancilló 
y cometió deslealtad contra su marido, el 
agua que causa maldición se volverá 
amarga en ella, y su vientre se hinchará 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
igual que se hace con las demás oblaciones. 156 


26. nnIAN / SU PORCIÓN MEMORIAL. Este término se refiere al kómetz!1%” mediante cuya quema 
la oblación llega como remembranza ante el Altísimo. 


27. 0030 DN APM / LA HARÁ BEBER EL AGUA. Esta frase fue enunciada!% para incluir el caso de 
que la mujer diga: “No beberé” después de haber sido borrado el rollo de pergamino en el cual 
estaba escrito el Nombre del Eterno. En tal caso, se le abre la boca y se la hace beber por la fuerza, 
a menos que diga: “Mancillada estoy”, con lo cual se suspende la ordalía. 152 


1 ny»3 nnay / SU VIENTRE SE HINCHARÁ, ETC. Aunque en la maldición el kohén menciona 


primero el muslo, el agua misma únicamente pone a prueba a la mujer siguiendo el orden en que 
entra a ella, 1% 


M29N9 UND MN / Y LA MUJER SERÁ COMO MALDICIÓN. Tal como ya expliqué, que todos 


156. Sifrí 17; Sotá 14b. 


157. Sifrí 17. Al respecto, ver la nota 155. En esta 
traducción utilizaremos la expresión un tanto 
incómoda de “puñado [de tres dedos)” para traducir 
la palabra hebrea kómetz, la cual designa la cantidad 
de harina y aceite que es tomada con los tres dedos 
de la mano. 


158. La frase 09 NN mpum, “la hará beber el 


agua” parece superflua, ya que en el v. 24 la Torá 
ya afirmó que el kohén hará que ella beba el agua. 
Rashí señala que en realidad no es superflua, sino 
que su repetición agrega un caso nuevo. 


159. Sotá 20a. 
160. Sotá 9b. Es decir, primero el vientre y luego 


las demás partes del cuerpo. Ver el comentario de 
Rashí al v. 21, s.v. 79Y ny, así como la nota 128. 
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pueblo. 8 Y si la mujer no se mancilló y 
pura es, entonces será libre y concebirá 
simiente. 

2 “Esta es la ley de los celos, cuando 
una mujer se descarrie con otro fuera 
de su marido y se haya mancillado. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


maldecirán por ella [en su nombre]. 141 


may 1792 / EN EL SENO DE SU PUEBLO. Hay una diferencia entre un ser humano que actúa 
depravadamente en un lugar donde es conocido a un ser humano que actúa depravadamente en 
un lugar donde no es conocido. 12 

28. ¡NN NNV) NY DN) / Y SILA MUJER NO SE MANCILLÓ. De esta reclusión en secreto. 1% 

NIN MINA / Y PURA ES. De otro lugar. *6* 

MNPN / ENTONCES SERÁ LIBRE. Del agua que causa maldición. !% Y no sólo eso, sino que además 


la mujer concebirá simiente; si hasta ahora solía dar a luz con dolor, a partir de ahora dará a huz 
con facilidad; sí solía dar a luz hijos atezados [feos], a partir de ahora dará a luz hijos claros 


[hermosos]. 16 


161. Es decir, en su nombre. Ver al respecto lo que 
Rashí comenta en el v. 21, s.v. 1289 37ÓN 'N Y» y la 
nota 126. 


162. Sifrí 14. A diferencia del v. 21, donde el kohén 
dice que la mujer sotá servirá de “maldición y 
juramento” en el seno de su pueblo, aquí la Torá 
solamente dice que ella será “maldición”. En aquel 
caso, justamente porque la Torá también habla de 
juramento, el que ella sea maldición significa que la 
gente maldecirá en su nombre (al igual que jurarán 
en su nombre). Pero como aquí no se menciona el 
Juramento, aqui el que ella sea maldición no quiere 
decir que servirá de ejemplo “en el seno de su 
pueblo”, sino que su humillación será mayor 
justamente por hallarse entre sus conocidos y 
parientes (Gur Aryé). 

163. Es decir, que no se mancilló con el hombre 
sobre el cual se le había advertido. 


164. Es decir, de otra reclusión con otro hombre 
sobre el cual no se le había advertido. Rashí 
comenta esto para explicar la aparente redundancia 
de decir que ella es “pura” si justo antes el versículo 
habla de que ella “no se mancilló”. Se trata de dos 
cláusulas que hablan de dos casos distintos (Sifié 
Jajamim). 

165. No significa que quedará libre de castigo; la 
Torá no tiene necesidad de decir eso, ya que si ella 
es inocente no tiene por qué ser castigada. Rashí 
señala que quedará libre del agua para descartar la 
hipótesis de que, aun siendo ella inocente, el agua 
naturalmente le causara algún tipo de daño físico, 
incluso leve (Gur Aryé). 


166. Sotá 26a. Cuando Rashí dice “atezados” y 
“claros”, se refiere al tono de la piel que indica 
salud o carencia de ella. 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ———————-— 
30. WN 1N /SL.. UN HOMBRE. Aquí la palabra ix 1% es equivalente en significado a la de la frase: “Si 
[ix] era sabido.” 168 La frase quiere decir: si es un hombre celoso, a consecuencia de lo cual “hace 
que la mujer se pare delante del Eterno, entonces el kohén le aplicará a ella toda esta ley” e: 


31. yn von APN / Y EL HOMBRE QUEDARÁ LIBRE DE INIQUIDAD. Es decir, si el agua la examinó 
y ella murió, el marido no debe angustiarse y decir: “Soy culpable de su muerte.” No debe pensar 
así, ya que la Torá declara que él queda libre [inocente] de cualquier castigo por la muerte de ella, "0 
Otra explicación: Después de que el kohén le haya dado de beber el agua, ella estará permitida 
para el marido y él quedará libre de iniquidad por seguir viviendo con ella. Pero si él sigue viviendo 
con ella antes del examen, estará en pecado, ya que la mujer sotá está prohibida para el marido 
antes de ser examinada. 1”! 
6 
2. N>99> >3 / CUANDO... SE APARTE. Aquí el verbo x>29> significa: se aparte. 17? ¿Por qué razón fue 


167. Que generalmente indica la disyunción “o”. caso planteado en él. 


168. Shemot 21:36. Rashí explica que aquí la 170. Sifrí 21. 
palabra íx no indica una disyunción o alternativa 
entre dos elementos, sino que expresa una situación 
hipotética. En Vayikrá 4:23, Rashi ya comentó que 
en muchos versículos la palabra íx significan “si”. 


171. Esto explicaría por qué la Torá habla de que él 


“quedará libre” si es que no le ha atribuido ningún 
pecado. 


172. Rashí parece seguir el Targum de Onkelós, 
169. Si 38 significa un “si” hipotético, entonces el que tradujo 29 por vas, palabra que según la 
v. 30 es continuación directa del v. 29 y concluye el mayoría de comentaristas de Rashí significa “se 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————— 
yuxtapuesta la sección del nazareo [nazir] a la sección de la mujer descarriada [soí4]? 173 Para 
decirte que todo aquel que vea a una mujer descarriada en su oprobio, deberá apartarse !”* del 
vino, ya que el vino podría conducir al adulterio. 173 


133 113 / VOTO DE NAZAREO. En todo lugar de la Torá, cualquier término derivado de la raíz w176 
sólo puede significar apartarse de algo. En este caso también, se le da este nombre a esta persona 
porque se aparta del vino. !?? 


12 309 / A FIN DE ABSTENERSE PARA EL ETERNO. Es decir, para apartarse a sí mismo del vino 
en aras del Cielo. 178 


3. 124 192 /DE VINO Y VINO AÑEJO. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
pm nn vana, de vino nuevo y añejo. El vino añejo es llamado 13 porque el vino embriaga más 


[12%] cuando es añejo. 17? 


aparte”. Rashí explica x>29> de este modo para 
explicar la razón por la que el tópico del nazir fue 
yuxtapuesto al de la mujer sotá, como afirmará a 
continuación (Najalat Yaacob). No obstante, cabe 
señalar que en Vayikrá 27:2, Rashí explicó la 
palabra m9 en el sentido de “pronunciar 
oralmente”. Y en Vayikrá también, en el v. 22:21, 
Rashí afirma que la frase 17) N 299 significa “separar 
por medio de una declaración”. Para más detalles, 
ver la nota 151 de la parashat Emor en el libro de 
Vayikrá. 

173. Puesto que el estado de nazir [nazareo] se 
obtiene mediante un voto, lo lógico hubiera sido que 
esta sección fuera enunciada en la sección que trata 
de votos (en el cap. 30), no en este lugar (Mizrají). 


174. Rashí hace aquí un juego de palabras: “deberá 
apartarse” se dice +», palabra de la misma raíz que 
Vta, “nazareo”. 

175. Sotá Za. 

176. De donde se deriva p, “nazareo”. 


177. Por lo tanto, la palabra vt literalmente 
significa “el apartado”. También podría ser 
entendida en el sentido de “asceta” con respecto al 
vino. 


178. No resulta claro qué quiere decir el versículo 
cuando afirma que el nazir debe abstenerse “para el 
Eterno”. Una posible respuesta (Najalat Yaacob) es 
que aunque Rashí ya comentó que la razón implícita 
que la Torá da de por qué un individuo podría 
decidir hacerse nazir es a causa de la inmoralidad 
sexual que el vino podría provocar, aquí agrega que 
una razón adicional para hacerlo podría ser para 
evitar algún otro tipo de desgracia. A esta intención 
aludiría la frase “para el Eterno”. Otra posible 
respuesta es que la Torá exige del nazir que se 
abstenga del vino como medio para acercarse más a 
Dios, pero si decide adoptar la condición de nazir a 
causa de algún interés personal o material, no 
solamente no le servirá de nada sino que su 
condición misma de nazir será contraproducente, ya 
que se considerará que ha cometido un pecado 
contra su persona, como se indica en el v, 6:11 (Beer 
baSadé). Ver también las notas 203-205 de esta 
parashá. i 


179. Rashí es de la opinión que la palabra 29% no 
significa “licor”, sino “vino añejo”. Aquí explica 
que la razón por la que la Torá da este nombre al 
vino añejo es porque este tipo de vino embriaga más 
[200] que el vino normal (Sifté Jajamim). 
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se abstendrá, vinagre de vino y vinagre 
de vino añejo no beberá, y no beberá 
ningún remojo de uvas, y uvas frescas 
o secas no comerá. *Durante todos los 
días de su abstención no comerá de 
todo lo que se produce de uvas de vino, 
desde las pepitas hasta el hollejo. 
5Todos los días de su voto de 
abstinencia la navaja no pasará por su 
cabeza; hasta que se completen los días 
que él se haya abstenido para el Eterno, 
consagrado será dejándose crecer la 
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TRADUCCIÓN DE RASHl ————— 
mun 52 / Y NINGÚN REMOJO. La palabra nv significa remojo de algo en agua o cualquier otro 
líquido. 19% En el lenguaje de la Mishná hay muchos otros ejemplos de términos análogos; por 
ejemplo: “No se pone a remojar [y-114] tinte ni especias en agua en la víspera de Shabat”; '$l “un 


nazareo que remojó [574] su pan en vino”. 1$2 


4. 09337 / DESDE LAS PEPITAS. Estas son las semillas de la uva. 


23 / HOLLEJO. Esta es la cáscara [piel] exterior de la uva. La cáscara recibe el nombre de 3? porque 
en su interior están las pepitas como el badajo dentro de una campana [211]. 18 


5. mn» 'rp / CONSAGRADO SERÁ. El cabello de él, 13* dejándose crecer la cabellera 1% del pelo de 


su cabeza. 196 


130. La palabra nivn es un sustantivo derivado de 
la raíz mv, que significa “remojar”. 


181. Shabat 176. 
182. Nazir 34b. 


183. Nazir 34b. En hebreo, la parte exterior de una 
campana se dice xt, palabra relacionada con a. Esto 
apoya la tesis de Rashí de que 33 se refiere a la 
cáscara de la uva. Esta explicación que Rashí hace 
de las palabras D"331N y xt sigue la opinión del sabio 
talmúdico Rabí Yosí. Sin embargo, el Talmud 
también cita una opinión opuesta (de Rabí Yehudá), 
según la cual D>347n sería la parte externa de la uva 


y xr la parte interna. 
134. Pero no su cuerpo. 


185. En hebreo, y19, en el sentido de “melena” o 
“crecimiento del cabello” [ver la nota 188]. 


186. Sifrí 25. Dos veces la Torá dice que el nacir 
debe ser tp, “santo”, en este versículo y en el v. 
6:8. Cuando la Torá dice aquí que debe ser santo, no 
se refiere a que el cuerpo mismo del nazir será 
santo, sino únicamente a su cabellera. Esto se 
demuestra porque inmediatamente después de decir 
que deberá ser santo, la Torá precisa “dejándose 
crecer la cabellera del pelo de su cabeza”. Es en el 


6:6-8 — N71) 


melena de la cabellera de su cabeza. 
STodos los días de su abstención para el 
Eterno no se llegará a una persona 
muerta. “Por su padre o por su madre, 
por su hermano o su hermana, no se 
contaminará por ellos en su muerte, ya 
que la diadema de su Dios está sobre su 
cabeza. Todos los dias de su 
abstinencia consagrado es para el 


NY) NUI) — 1272 / 84 


ES E 
> na varby amo tm 
DAS eh PIR> ro RD 


oz 077 xurxb iñneh 
Dan ORTO PIN M1 


Eterno. OA E 72 
ONKELÓS 

N) NOT NY9) 9Y Y 079 (M97 NN) YPT Pd 921 197 YY Y 

1 nniva 19 INPD N9 MNNNJ MAMN) MARY MIN) + oy» 


2 079 NM IRÚN NM YI? ANP 02 997 0y NIT M7) 


mo 


RASHÍ 
YI MP PR ONO NO YY) ON pM7 Nm 99 NOR MD Mp) .ym 
Ut Mm o»» 52m :DP DÚO Mn 2Y Wyvra Y 2Y ya ¡UNI YY 


:DIM97 NIVONDIV IND NY Y o.xm NT DN 0) Y >5Y 91m y 


222 TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———— —_—_——— 
y19 / CABELLERA. Este vocablo está vocalizado con la vocal pataj katán, 19 ya que está en estado 
contructo con respecto a la expresión WN» 19%, como si dijese “la melena [yr9] del pelo”. 188 Y la 
explicación del vocablo yaa es “crecimiento del cabello”. Y asimismo vemos que esta palabra 
significa eso en la frase: “No se dejará crecer el cabello [5=9>].”!$2 El crecimiento del cabello no 
es llamado yr9 por menos de treinta días. 1% 


8. nin VIP 197) 99? 99 / TODOS LOS DÍAS DE SU ABSTINENCIA CONSAGRADO ES. Esto se refiere a la 
santidad del cuerpo, la cual consiste en que no se contaminará con la impureza de cadáveres, 1" 


v. 6:8 que la Torá habla de la santidad personal del 
nazir (Gur Aryé). Ahora bien, cabe puntualizar que 
en la Torá el concepto de nyxytp, “santidad”, implica 
la separación de algo para destinarlo a un fin 
especial; en este caso, el hecho de dar al cabello del 
nazir una condición especial que lo separe del 
estado normal del cabello de cualquier otra persona, 
y esto lo expresa mediante el hecho de dejarlo 
crecer. 


187. Rashí llama pataj katán a la vocal que en la 
actualidad se llama segol, que es una vocal corta. 
Lleva esta vocal debajo de la letra a [a], y ello 
constituye el indicio de que y19 está en estado 
constructo con respecto a 1yYY. Sin embargo, varios 
comentaristas (Masquil leDavid, por ejemplo) 
observan que esta palabra siempre lleva segol y no 
otra vocal. Por ello, especulan que la primera frase 
de este comentario quizás se deba al error de un 


copista. Otros (Habanat haMikrá) dicen que Rashí 
quizás quiera decir que si no estuviera en estado 
constructo debería llevar kamat [yas]. 


188. La palabra y29 es un sustantivo, al igual que 
yv, “cabello”. Como está vocalizada con segol 
debajo de la primera letra [ver la nota anterior], ello 
indica que hay que leer estas dos palabras juntas: 
“ys del cabello”. Ahora bien, como la palabra ya 
en sí misma significa “crecimiento”, la frase y19 
"yv hay que entenderla como “crecimiento del 
cabello” (Mizrají). Aquí la hemos traducido yh9 por 
“melena”. 


189. Vayikrá 21:10. 

190. Nazir 6b. 

191. Sifrí 27. A diferencia de la santidad 
mencionada en el v. 6:5, la cual se refería a la 


cabeza, como Rashí afirmó ahí mismo, s.v. Mi" Vip 
(Mizrají). Ver también la nota 186. 


85 / BEMIDBAR — PARASHAT NASÓ 6:9 — 0: 


2 “Y si un muerto muere cerca de él, ONNa yna3 "by ma MO y 
accidental [o] súbitamente, y él e DN 
contamina su cabeza de abstinencia, en DVI WN”? n21 1) VNA MAD? 
el día de su purificación deberá rasurar ll A AS 
su cabeza, en el séptimo día la rasurará. any 
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=== TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
9. yng3 / ACCIDENTAL. Esto se refiere a un caso de fuerza mayor. 12 


ONN9 / [0] SÚBITAMENTE. Esto se refiere a un accidente no intencional. 1% Y hay quienes dicen 
que Oxna ynoa constituye una sola expresión e indica un incidente súbito. !?4 


vPY m9 nu >91 / Y SI UN MUERTO MUERE CERCA DE ÉL. Es decir, en la tienda donde el nazareo se 
encuentra. 125 


inmne bir2 / EN EL DÍA DE SU PURIFICACIÓN. Es decir, en el día en que es rociado con el agua de 
purificación. 12 ¿O quizás no, sino que esto se refiere al octavo día, cuando él ya es completamente 
puro? 1? Para indicar que no es así, este versículo enseña: “En el séptimo día”, lo cual excluye la 


192. Sifrí 28. Es decir, un accidente que el nazir no 
pudo evitar y sobre el cual no tiene responsabilidad. 


193. Sifrí 28. Es decir, un caso en el que el nazir se 
contaminó sin tener la intención de hacerlo, pero en 
el cual tiene cierta responsabilidad porque le ocurrió 
debido a negligencia. 


194. Según esto, ambas palabras, yNn3 y UNNI, SON 
sinónimos y expresan un incidente súbito e 
inesperado (Mizrají). 


195. Es decir, bajo el mismo techo. La palabra >y 
[aquí v?y] generalmente significa “sobre” o “encima 
de”, aunque en ciertos casos también significa 
“Cerca de”. En este caso, no tendría sentido decir 
que el muerto murió “encima” de la persona, por lo 
que hay que entender la frase v2y no mo > en el 
sentido de que el muerto se halla en proximidad con 
el nacir (Sifté Jajamim). Por otra parte, a menos que 
se entienda la frase en el sentido de que el muerto 
se halla bajo el mismo techo que el nazir, no tendría 
sentido que la Torá dijese que a consecuencia de su 
proximidad el “contamina 
(Mizrají). 


nazir su cabeza” 


196. Si un nazir se contamina mediante el contacto 
físico con un cadáver, debe esperar siete días. En el 
séptimo día debe rasurarse y rociar sobre su cuerpo 
agua mezclada con cenizas de la Vaca Bermeja 
[pará adumá], único medio de quitarse la impureza 
causada por un cadáver, como la Torá estipula en los 
vv. 19:14-20. Pero esto no es todo.. Para completar 
su proceso de purificación, en el versículo siguiente 
la Torá estipula que el nazir debe traer una ofrenda. 
Esta ofrenda sólo la puede traer al octavo día, 
después del anochecer del séptimo día, que es 
cuando el nazir que ha sido rociado con el agua y 
las cenizas de la Vaca Bermeja se vuelve lo 
suficientemente puro para poder ingerir alimentos 
consagrados. Aquí Rashí explica que cuando la Torá 
habla de su “día de purificación”, no se está 
refiriendo al octavo día, sino al séptimo, que es 
cuando se rocía al nazir para quitarle la impureza, 
incluso si todavía no ha traído su ofrenda, cuya 
obligación es para el octavo día. 


197. “Completamente puro” en el sentido de que 
sólo a partir del anochecer del séptimo día puede 
ingerir alimentos consagrados. 


6:10-11 — No) 
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1Y en el octavo día traerá dos tórtolos 
o dos palominos al kohén, a la entrada 
de la Tienda de la Cita. “El kohén hará 
uno en ofrenda de pecado y uno en 
ofrenda de ascensión, y hará expiación 
por él porque pecó con respecto al alma; 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————— 
hipótesis del octavo día. Ahora bien, si la Torá sólo hubiera escrito “el séptimo” día, 1% se podría 
haber pensado que debería rasurarse el cabello incluso si no ha sido rociado. Para indicar lo contrario 
este versículo enseña: “En el día de su purificación.” 19 


10. 00% > x2> >>) DÍ>21 / Y EN EL OCTAVO DÍA TRAERÁ DOS TÓRTOLOS. Este enunciado tiene 
como propósito excluir el séptimo día de la obligación de traer las aves. ¿O quizás no, sino que es 
para excluir sólo el noveno día en adelante? La respuesta es: la Torá fijó un tiempo preciso para 
los animales que son ofrecidos2% y también fijó un tiempo preciso para las personas que traen 
ofrendas. Ahora bien, así como con respecto a los animales que son ofrecidos la Torá declaró 
válido el octavo día y también a partir del octavo día en adelante,20! así también con respecto a 
las personas que ofrecen ofrendas, la expresión “el octavo día” mencionada aquí implica el octavo 
día y a partir del octavo en adelante. 202 


11. vam 9y xon xn / PORQUE PECÓ CON RESPECTO AL ALMA. En el sentido de que no se cuidó 
de la impureza del muerto.?% Sin embargo, Rabí Elazar baKapar dijo: “[Su pecado consiste en] 


198. Puesto que Rashí ya demostró que el “día de 
su purificación” se refiere al “séptimo día” 
mencionado en este mismo versículo, parecería 
redundante mencionarlo. Por ello, ahora Rashí 
pasará a explicar por qué era necesario que además 
de definirlo como “séptimo día”, la Torá también se 
refiriera a este día llamándolo “día de su 
purificación”. 

199. Sifrí 28. Es justamente porque la Torá define 
al día séptimo día como “día de su purificación” que 
se puede entender que el nazir sólo podrá rasurarse 
si es que ha sido rociado con el agua y las cenizas 
de la Vaca Bermeja. 


200. En Vayikrá 22:27, la Torá dice: “Cuando 


nazca un toro, una oveja o una*cabra, durante siete 
días permanecerá bajo su madre, y a partir del 
octavo día será aceptable como ofrenda ignea ai 
Eterno.” Ese versículo estipuia que sólo a partir del 
octavo día se puede utilizar un animal como ofrenda. 
Ver también Shemot 22:29. 


201. Como explícitamente dice: “...y a partir del 


octavo día será aceptabie como ofrenda ígnea al 
Eterno” [Vayilrá 22:27]. 

202. Sifri 29. 

203. Según esta interpretación, la expresión Ya en 
este versículo se refiere a la persona del muerto con 
el que el nazir se contaminó. Este mismo sentido 
tiene en el v. 5:2, donde la Torá también llama Ys) 
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y él consagrará su cabeza en ese 
día. Dedicará al Eterno los días de 
su abstinencia, y traerá un cordero 
de un año en ofrenda de pecado, 
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que se privó a sí mismo del vino.” 204205 


ÍOINA NN YT) / CONSAGRARÁ SU CABEZA. Recomenzando de nuevo la cuenta de su abstinencia. 206 


12. in »0> me "12 v3m / DEDICARÁ AL ETERNO LOS DÍAS DE SU ABSTINENCIA. Es decir, deberá 
volver a contar los días de su abstinencia como al principio. 20” 


a un cadáver. Según esto, su “pecado” consiste en 
que por haberse contaminado con un cadáver, los 
días previos de su estado de nazir se pierden y 
después de su purificación debe reiniciar su estado 
de abstención. No obstante, el problema que plantea 
esta interpretación es que no parecería apropiado 
llamarlo “pecador” por esto en un caso en el que se 
haya contaminado contra su voluntad por causa de 
fuerza mayor. 


204. Nacir 19; Taanit 1la. Según esta 
interpretación, la expresión va se refiere 
literalmente al alma del nazir. Según esto, se le 
considera “pecador” porque afligió su alma al 
privarla de las cosas buenas de este mundo. Al 
respecto, el Talmud agrega: “¿Y no da pie esto 
para una inferencia de kal vajómer? Si este 
individuo [el nazir] que sólo se privó del vino es 
llamado “pecador”, el que se priva de todo lo 
demás, ¿no será [un pecador] con mayor razón?” 
Sin embargo, el problema que plantea esta 
interpretación es que aquí la Torá habla de que el 
nazir “pecó con respecto al alma” en el contexto 
de que se contaminó con un cadáver, lo cual 
sugiere que su “pecado” tendría que ver con eso 
y no con otra cosa. 


205. El hecho mismo de que haya una discusión 
entre los sabios talmúdicos sobre si se considera que 
el nazir “pecó” es indicativo de que su condición 
misma es, a priori, ambigua. El comentario Beer 


haTorá lo explica del siguiente modo: el hombre 
está compuesto de un aspecto espiritual (su 
intelecto) y uno material (su cuerpo). Con respecto 
a su intelecto, el nazir no puede ser considerado un 
“pecador”; al contrario, de él se puede decir que 
constituye un ejemplo concreto de un individuo 
espiritualmente muy elevado. La prueba de ello es 
que en el v. 6:8 la Torá lo llama vrrp, “santo”. Sin 
embargo, con respecto a su cuerpo, sí puede decirse 
que “peca” contra él, ya que lo priva de aquello que 
el cuerpo por naturaleza desea. Por consiguiente, se 
puede decir que desde el punto de vista de su 
naturaleza espiritual —que sólo alcanza su perfección 
con cosas espirituales— el nazir es alguien que 
apunta hacia la perfección, y es por eso que es 
llamado v41p, “santo”. Pero desde el punto de vista 
de su naturaleza física —cuya perfección sólo la 
obtiene con cosas materiales— el nazir se halla lejos 
de la perfección y es por eso que aquí la Torá dice 
que “pecó”. 

206. La frase “consagrará su cabeza” no se refiere 
a una ceremonia especial que tenga que hacerle a su 
cabeza. De igual modo que en el v. 6:5 la Torá 
afirma que el nazir “será santo” por el hecho de que 
no se cortará el cabello, aquí también alude a su 
abstinencia en términos de consagrar su cabeza. 


207. En otras palabras, reanudará la cuenta desde el 
principio, no desde el día en que interrumpió su 
abstinencia. 


6:13-14 — TTM 


y los primeros días se perderán, puesto 
que contaminó su abstinencia. 

13 “Y esta es la ley del nazareo: En el 
día que se completen los días de su 
abstinencia, él se hará llegar a la 
entrada de la Tienda de la Cita. 
MOfrecerá su ofrenda al Eterno: un 
cordero de un año sin defecto en ofrenda 
de ascensión, una cordera de un año 
sin defecto en ofrenda de pecado, 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
199 DIUNAN 199 / Y LOS PRIMEROS DÍAS SE PERDERÁN. En el sentido de que no serán tomados 
en cuenta. 2% 


13. ¡six N>2> /SE HARÁ LLEGAR. Esta frase significa que se llevará a sí mismo.?0 Y éste es uno de 
los tres casos donde aparece la palabra mx?!% que Rabí Ishmael interpretaba de este mismo 
modo.?!! Otro ejemplo similar está en la frase: “Pues harán que ellos [mismos] porten [»x>bm 
prix] el pecado de culpa”,?12 donde el significado es que ellos se cargarán a sí mismos con el 
pecado de culpa. Y el tercer ejemplo similar está en la frase: “Y se [isis] enterró en el valle”, 213 


que significa que él se enterró a sí mismo. ?1* 


208. Sifrí 31. Si, por ejemplo, la persona hizo un 


voto de ser nazir durante sesenta días (el periodo 
mínimo de un voto de nazir son treinta días) y se 
contaminó en el trigésimo día, no podrá contar los 
primeros treinta días y, después de haberse 
purificado, completarlos con otros treinta días. 
Deberá iniciar otra vez el periodo de sesenta días 
que prometió en un principio. 


209. Por regla general, la palabra inix actúa como 
acusativo, designando el complemento directo de un 
verbo. Por ello, la frase íniN N>2> literalmente diría 
“lo traerá”. Sin embargo, en este caso no tiene un 
carácter acusativo sino reflexivo, y se remite al 
sujeto mismo del enunciado, que en este caso es el 
nazir mismo. Por lo tanto, iNN x>2> no significa “lo 
traerá” sino “se traerá”. 


210. Aquí unido al sufijo pronominal, nx. 


211. Es decir, que la entiende en referencia al 
sujeto mismo del enunciado, con carácter reflexivo 
y no acusativo. Pero todos los demás casos en que 
m3 aparece, Rabí Ishmael concuerda en decir que sí 
tienen carácter acusativo. 


212. Vayikrá 22:16. 
213. Debarim 34:6. 


214. Sifrí 32. En los tres casos que Rashí cita 
siguiendo la opinión de Rabí Ishmael, la palabra ny 
(en singular ínx o en plural DIN) actúa como 
pronombre (suplanta al objeto de la acción) en 
realidad se refiere al sujeto mismo y no a otro 
objeto. Rashí explicó esto mismo en Vayikrá 22:16, 
S.V, DIN IN>Ym. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————_ ————- 
15. 07299 onmai / Y SUS OBLACIONES?!5 Y SUS LIBACIONES. De la ofrenda de ascensión [olá] y 
de la ofrenda de paz [shelarmim]. Puesto que estas ofrendas, la de ascensión y la de paz, estaban 
incluidas en la categoría general de ofrendas de ascensión y de paz, pero fueron singularizadas 
aquí para tratar acerca de una ley nueva, esto es, que requieren de pan, era necesario que en este 
versículo la Torá las regresase a la categoría general indicando explícitamente que requieren 
libaciones como es lo usual con toda ofrenda de ascensión y ofrenda de paz.?!6.217 


MN IPN 113192 MN / HOGAZAS REVUELTAS [EN ACEITE] Y OBLEAS ÁZIMAS. Diez de cada tipo 


de pan.?218 


215. Hemos traducido el término hebreo ny por 
“oblación”, ya que este vocablo en español 
etimológicamente también es sinónimo de ofrenda. 
A diferencia de las ofrendas animales, las 
oblaciones eran ofrendas hechas de harina. 


216. Sifrí 34. Rashí aplica una de las reglas de 
interpretación de la Torá. Los dos aspectos que 
forman la Torá, la parte escrita y la parte oral, están 
ligados entre sí mediante ciertas reglas precisas de 
interpretación. En el midrash Sifrá, Rabí Ishmael 
enuncia un grupo de estas reglas. Estas reglas, 
conocidas con el nombre de “Trece Reglas de 
Interpretación de Rabí Ishmael”, también fueron 
dadas en el Sinai junto con la Torá. Estas reglas 
interpretativas tienen la función principal de 
demostrar, mediante un análisis riguroso, el modo en 
que las leyes de la Torá Oral están implícitas en la 
Torá Escrita. Su función no es “ 
leyes, 


inventar” nuevas 
sino demostrar el modo en que están 
contenidas en el texto escrito (uno de los propósitos 
básicos del Talmud es justamente seguir el análisis 
de proceso de exposición y derivación de leyes). 


217. La onceava regla de interpretación afirma: 
“Cualquier cosa que estaba incluida dentro de una 


categoría general y luego fue singularizada para 
tratar un asunto nuevo, no puede ser restaurada a la 
categoría general sino hasta que la Escritura la 
restaure expresamente a su categoría general.” El 
modo en que esta regla se aplica a este caso es el 
siguiente: todas las ofrendas de ascensión [o/á] y de 
paz [shelamim] van acompañadas de libaciones. Por 
tal razón, a primera vista parecería superfluo que 
aquí la Torá dijera explícitamente que sí requieren 
libaciones. No obstante, como aquí la Torá dice que 
la ofrenda de ascensión y la ofrenda de paz del nazir 
deben, además, ir acompañadas de pan, se pudo 


haber pensado que la ofrenda de ascensión y la 


ofrenda de paz del nazir constituyen una excepción 
a la regla general que se aplica a las demás ofrendas 
de ascensión y de paz en el hecho de que no 
requieren libaciones. Por ello era necesario que aquí 
la Torá enfatizara de nuevo que, a pesar de llevar 
pan, siguen llevando también las 
acostumbradas (Mizrají). 


libaciones 


218. Menajot 77a. De igual modo que son diez los 
panes que acompañan a una ofrenda de 
agradecimiento [todá], como Rashí mismo afirma en 
Vayikrá 7:12, s.v. niánn n21 5y 29m (Mizrají). 


6:16-18 — TMP-+0:9 


16El kohén lo ofrecerá delante del 
Eterno y realizará el servicio de su 
ofrenda de pecado y de su ofrenda de 
ascensión. "Y del carnero hará 
sacrificio de ofrenda de paz al Eterno 
junto con la canasta de pan ázimo, y el 
kohén llevará a cabo su oblación y su 
libación. WYEl nazareo rasurará su 
cabeza de abstinencia a la entrada de la 
Tienda de la Cita, y tomará el cabello de 
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== TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————___—_————- 
17. mixmn >9 >y 'n9 DYY mar / INMOLACIÓN2!? OFRENDA DE PAZ AL ETERNO JUNTO CON LA 
CANASTA DE PAN ÁZIMO. Deberá degollar el animal de la ofrenda de paz con la condición de 
consagrar el pan. 22 


199) 1x1 inny 1x / SU OBLACIÓN Y SU LIBACIÓN. Del carnero. 22! 


18. 1yim >N NN 1139 MY / EL NAZAREO RASURARÁ... A LA ENTRADA DE LA TIENDA DE LA CITA. 
Como aquí se menciona la entrada de la Tienda de la Cita, se podría haber pensado que el nazareo 
deberá rasurarse en el Atrio.?22 Pero ello no podría ser, ya que el hacerlo allí implicaría una falta 
de respeto para el lugar. Por lo tanto, la frase “el nazareo rasurará la cabeza de su abstinencia” 
únicamente quiere decir que deberá hacerlo después del degiiello de la ofrenda de paz, acerca de 


la cual está escrito: “Y la degollará a la entrada de la Tienda de la Cita.>2% 


219. En este contexto hemos traducido la palabra 
nar por “inmolación”. En español, inmolar significa 
“sacrificar un animal por medio de degiiello”, que es 
justamente el significado de mar. En otros contextos, 
también hemos traducido mar por “sacrificio”, 
utilizado como sinónimo de inmolación. 


220. Menajot 46b. El versículo literalmente dice “Y 
del carnero hará [nvy»] inmolación de ofrenda de 
paz al Eterno junto con la canasta de pan ázimo...” 
Aquí Rashíi explica dos cosas: primero, que hay que 
entender la expresión “hará” en el sentido de 
degollar la ofrenda. La Torá suele llamar “hacer una 
ofrenda” al acto de degollarla, ya que el momento 
más decisivo del proceso de ofrendar lo constituye 
el degúello: si en ese instante el que degúella tiene 
un pensamiento incorrecto, la ofrenda es 


descalificada. Segundo, enfatiza que aquí la palabra 
>y tiene el significado de “con” y no el de “encima 
de”. El versículo no quiere decir que había que 
degollar al animal encima de la canasta. Lo que 
quiere decir es que en el momento de degollar al 
animal debe hacerlo “con” la intención de consagrar 
el pan (Mizrajó). 

221. Sifrí 34. Pero no de las ofrendas mencionadas 
en los versículos precedentes, como la ofrenda de 
pecado (Sifté Jajamim). 

222. Es decir, en algún lugar del Atrio justo 
enfrente de la Tienda de la Cita [ohel moed]. 

223. Vayikrá 3:22; Nazir 45a. La frase “a la entrada 
de la Tienda de la Cita” no indica el lugar donde 
deberá cortarse el cabello, sino el momento en que 
deberá hacerlo: después de haber ofrecido la ofrenda 


91 / BEMIDBAR — PARASHAT NASÓ 


su cabeza de abstinencia y lo pondrá 
en el fuego que está debajo del 
sacrificio de ofrenda de paz. * El kohén 
tomará la antepierna delantera cocida 
del carnero, así como una hogaza de 
pan ázimo del cesto y una oblea ázima, 
y las pondrá en las manos del nazareo, 
después de que se haya rasurado [el 
cabello de] su abstinencia. W El kohén 
las mecerá en ofrenda de vaivén 
delante del Eterno; consagrado es para 
el kohén, además del pecho del 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————— 
DNA na? 1 WN / QUE ESTÁ DEBAJO DE LA INMOLACIÓN DE OFRENDA DE PAZ. Es decir, debajo 
de la marmita en la cual la cocían. Pues solían cocer las ofrendas de paz del nazareo en el Atrio, 
ya que el kohén tenía que tomar la antepierna delantera después de que había sido cocida y 
mecerla en vaivén [tenufá] “delante del Eterno”. 22 


19. n9Y3 y93n / LA ANTEPIERNA [DELANTERA] COCIDA. Aquí el término nova indica: después de que 
ha sido cocida. 225 


20. 119 nan pp / CONSAGRADO ES PARA EL KOHÉN. La hogaza de pan, la oblea y la antepierna 
delantera son porción separada [terumá] para el kohén. 226 


de paz, la cual es degollada “a la entrada de la 
Tienda de la Cita”. Si la Torá hubiera querido decir 
que debía rasurarse en ese lugar, hubiera dicho nn92 
yin 9nN “en [2] la entrada de la Tienda de la Cita”. 
Al omitir la preposición y solamente decir 9N nna 
yo, “la entrada de la Tienda de la Cita”, remite a 
aquello que tiene una íntima relación con ese lugar, 
la ofrenda de paz (Masquil leDavid). 


224. Aunque el versículo literalmente dice que 
había que poner el cabello rasurado “en el fuego que 
está debajo de la inmolación de ofrenda de paz”, de 
lo cual se podría entender que el fuego estaba 
directamente debajo de la carne de la ofrenda, en 
realidad la carne era cocinada en una marmita, por 


lo que ponía el cabello en el fuego debajo de la 
marmita (Sifté Jajamim). 

225. La palabra n?pa no es un adjetivo simple; la 
frase n2ya yan no significa, pues, “la antepierna 
cocida”. De ser así, hubiera llevado el artículo 7 
como prefijo, para corresponderse con la n de Yasn. 
Como no lleva la mn, constituye un término 
descriptivo de su situación (Lifshutó shel Rashí). 


226. Aunque el pronombre xn que aparece en esta 
frase está en singular, hay que entenderlo en 
referencia a la hogaza de pan, la oblea y la 
antepierna delantera mencionados en este contexto. 
La frase quiere decir que en conjunto son porción 
separada para el kohén (Sifté Jajamim). 


6:21 — N3:) 


vaivén y la pierna de la elevación; y 
luego podrá el nazareo beber vino. 

2 “Esta es la ley del nazareo que 
prometía su ofrenda al Eterno por: su 
abstinencia, además de lo que su mano 
alcance; conforme a su voto que 
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=> —— TRADUCCIÓN DE RASÉl ——————————— 
MINA MIN Y / ADEMÁS DEL PECHO DEL VAIVÉN. En este caso la palabra >y significa: además del 227 
pecho y la pierna que por ley le corresponden al kohén de todas las ofrendas de paz normales, 228 
la ofrenda de paz del nazareo contiene algo adicional para el kohén: esta antepierna delantera. 
Puesto que la ofrenda de paz del nazareo estaba incluida en la categoría general de las ofrendas 
de paz, pero fue singularizada aquí para indicar una nueva ley con respecto a ella, a saber, la 
separación para el kohén de la antepierna delantera, era necesario incluirlas de nuevo en la 
categoría general de las demás ofrendas de paz, indicando explícitamente que también está sujeta 
a la ley del pecho y la pierna, igual que las ofrendas de paz en general. 22? 


21. 1 PUN MIN 129%) / ADEMÁS DE LO QUE SU MANO ALCANCE. Por ejemplo, si declaró: “Seré 
nazareo a condición de rasurarme el cabello2% ofreciendo cien ofrendas de ascensión y cien 


ofrendas de paz.” 2! 


227. La palabra >y puede adoptar varias acepciones. 
En la mayoría de los casos su significado es “sobre” 
o “encima de”, aunque en ciertos contextos podría 
significar “junto a”, como en el v. 2:20. En este 
versículo significa “además de”, como en Bereshit 
32:12 y Vayilrá 2:2. 


228. Como se indica en Vayikrá 7:34: “Pues Yo he 
tomado el pecho del vaivén [tenufá] y la pierna de 
elevación [terumá] de los Hijos de Israel de sus 
ofrendas de paz, y los he entregado a Aharón, el 
kohén, y a sus hijos como asignación perpetua de los 
Hijos de Israel.” 


229. Sifrí 37. Esto explica por qué la Torá 
especifica aquí que al kohén le corresponde el 
pecho del vaivén y la pierna de elevación, si estos 
dos artículos son asignación usual a los kohanim, 


como se indica en Vayikrá 7:34. Como la Torá 
agregó una ley nueva a esta ofrenda de paz (que 
además de esos dos artículos hay que dar al kohén 
la antepierna delantera) era necesario enfatizar 
que en todos los demás aspectos son ofrendas de 
paz normales (Mizrají). Aquí Rashí aplicó de 
nuevo la onceava regla de interpretación de la 
Torá, que ya había aplicado en el v. 6:15, s.v. 
DIP29)% Dn». Ver también las notas 216-217 
de esta parashá. 


230. Es decir, cumpliré la ceremonia final. 


231. Sifrí 38. Un nazir puede añadir a las tres 
ofrendas estipuladas por la Torá las ofrendas que 
desee. Sin embargo, no puede ofrecer menos de 
estas tres obligatorias, como Rashí explicará a 
continuación. 


93 / BEMIDBAR — PARASHAT NASÓ 6:22-23 — 39729: 


prometa, asi deberá hacer, además de la 
ley de su abstinencia. ” 

2El Eterno habló a Moshé, para 
decir: “Habla a Aharón y a sus 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————- 
NUY? 19 1? AYN 191) >99 / CONFORME A SU VOTO QUE PROMETA, ASÍ DEBERÁ HACER. Es decir, 
“además de [>y]” lo prescrito en “la ley usual de su abstinencia”. Además de ello, pero no menos 
que lo prescrito en “la ley de su abstinencia”. Por ejemplo, si una persona declaró: “Seré nazareo 
durante cinco periodos de abstinencia a condición de rasurarme el cabello?%2 únicamente con 
estos tres animales.” 233 En tal caso no se le aplica la regla de que “conforme a lo que prometa, 
así deberá hacer”. 234 


23. 9 "MN / DICIÉNDOLES. La forma verbal 112 es similar en significado a las formas verbales 
219326 y nimp.27 En francés antiguo, disant.238 


DN) 1% / DICIÉNDOLES. De tal modo que todos escuchen. ?>? 


232. Es decir, cumpliendo la ceremonia final una 
sóla vez, al final de los cinco periodos, y trayendo 
sólo tres animales como si se tratase de un solo 
periodo. 


233. Uno como ofrenda de ascensión, uno como 
ofrenda de paz y el tercero como ofrenda de pecado, 
una sola vez, mientras que de hecho al término de 
cada periodo deberá traer estas ofrendas. 


234. Sifrí 38. Por consiguiente, no se toma en 
cuenta la cantidad de ofrendas que haya prometido 
traer, sino que debe ofrecer el total de ofrendas 
obligatorias. Por ejemplo, si hizo el voto de ser nazir 
durante cinco periodos, deberá traer cinco veces las 
tres ofrendas obligatorias. 


235. El verbo 1%WN es un infinitivo absoluto o 
makor. Esta forma verbal expresa la acción en 
estado puro, sin indicar modalidades de tiempo o 
situación. Es utilizada para indicar una acción 


continua. 
236. En Shemot 20:38. 


237. En Debarim 5:12. Estas dos palabras, “14, 
“recordar” y “mp, “guardar”, son enunciadas a 
propósito de Shabat. Indican, respectivamente, una 
actitud continua de recordar y preservar el Shabat. 


238. En español, “diciendo”. Tanto disant como 
“diciendo” son  gerundios. Aunque no son 
infinitivos, sí expresan una acción continua, no 
definida. 


239. Sifrí 39. Después de la frase DNP? TOM, 
“diciendo a ellos”, la Torá pasa a enunciar el 
contenido de la bendición. Por lo tanto, lo más 
lógico hubiera sido que en vez de DN)? IN la Torá 
dijese Dn? Tan, “bendice a ellos”. Si aun así la 
Torá expresó la bendición en términos de “decir”, 
ello implica que lo esencial está en el hecho de que 
escucharan lo que se decía (Gur Aryé). 


6:24-25 — MITTD 
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24 “El Eterno te bendecirá y te protegerá; 
Sel Eterno hará que Su semblante 
se ilumine hacia ti y te agraciard; 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍl —————————————————————A/A/ 
219 / DICIÉNDOLES. Este vocablo está escrito en forma completa.?* Ello es para indicar que no 
deberán bendecirlos con apresuramiento y precipitación, sino con concentración y con el 
corazón entero. ?4! 


24. 'n 1993? / EL ETERNO TE BENDECIRÁ. Que tus bienes sean bendecidos. ?*? 


10m / Y TE PROTEGERÁ. Para que bandidos no caigan sobre ti para apoderarse de tu dinero. 
Pues entre seres humanos, el individuo que da un regalo a su siervo no es capaz de protegerlo de 
cualquier otro hombre, y en caso de que sobre él caigan asaltantes y se apoderen de su dinero, 
¿qué placer obtiene él de este regalo? Pero en este caso, el Santo —bendito es— es el que otorga 
el regalo y es Él mismo el que lo protege.2% Y nuestros Sabios hicieron muchas otras 
interpretaciones midráshicas [alegóricas] sobre este pasaje en el midrash Sifrí. 24% 


25. YN 199 'N 98? / EL ETERNO HARÁ QUE SU SEMBLANTE SE ILUMINE HACIA TI. Es decir, Él te 


mostrará un semblante sonriente, un semblante radiante, 24 


390? / Y TE AGRACIARÁ. Esto significa: Él te concederá gracia. 246 


240. Con la letra y después de la letra yn. Esta 
palabra sólo aparece otra vez en la Torá, en Shemot 
21:5, y allí está escrita en forma defectiva [WN]. 


241. Tanjumá 10. 


242. Sifrí 40. En hebreo, el concepto de n932, 
“bendición”, implica la abundancia de algo concreto 
que sea benéfico para el recipiente. Por ello, la 
mejor traducción de m372 es, quizás, “prodigalidad” 
o “generosidad”, implicando la abundancia de lo que 
se da. Aquí la abundancia de la que habla esta 
bendición se refiere especificamente a bienes 
materiales. 


243. Tanjuma 10. 
244. Sifrí 40. El midrash ahí mismo cita otras tres 
interpretaciones: 1) Rabí Natán dijo: “Te bendecirá” 


con bienes materiales; “te protegerá” —en tu 
cuerpo. 2) Rabí ltzjak dijo: “Te protegerá” —de la 


Mala Inclinación. 3) Otra explicación: “Te 
protegerá” —para que otros no te dominen. 


245. Sifrí 41. Un comentarista ve aquí una alusión 
al hecho de que incluso después de haber hecho el 
Becerro de Oro, durante los cuarenta años que 
permanecieron en el desierto, Dios no se enojó 
contra ellos. No sólo eso sino que justo después de 
ese pecado les ordenó construir el Tabernáculo 
[mishkán] (Beer baSadé). Por otra parte, ahí mismo 
el midrash cita la opinión de Rabí Natán, en el 
sentido de que el que Dios ilumine Su semblante 
hacia Israel significa “la luz de la Presencia Divina”. 


246. Sifrí 41. Ahí mismo, el midrash explica de dos 
modos esta actitud divina de conceder “gracia” a 
Israel: primero, que Dios concederá sus peticiones; 
segundo, que le concederá gracia en la opinión de 
los demás seres humanos. 


95 / BEMIDBAR — PARASHAT NASÓ 


6:26-7:1 — N:P71D:9 


26el Eterno alzará Su semblante hacia ti 
y establecerá paz para ti”. "Ellos 
impondrán Mi Nombre sobre los Hijos 
de Israel y Yo les bendeciré. 
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TRADUCCIÓN DE RASE%Í ——————————_———_—__—_—_——__—— 
26. TIN 139 'N NY? / EL ETERNO ALZARÁ SU SEMBLANTE HACIA TI Es decir, subyugará Su ira. 2% 
27. >94 NA 10 / ELLOS IMPONDRÁN MI NOMBRE. Esto quiere decir que los kohanim bendecirán a 
los israelitas con el Nombre Inefable. 248 


DIAN >IN1 / Y YO LOS BENDECIRÉ. A los miembros del pueblo de Israel, y Yo daré Mi 


consentimiento a las palabras pronunciadas por los kohanim. 2% Según otra explicación, la frase “y 
Yo los bendeciré” se refiere a los kohanim mismos. 25 


7 
1. nun ni59 72 > / Y SUCEDIÓ, EN EL DÍA QUE MOSHÉ TERMINÓ. El verbo ni59 está escrito n>a.?! 


247. Dios se comporta hacia Sus creaturas de dos 
modos: siguiendo la justicia estricta [midat hadín] o 
yendo más allá de lo que marca la ley [lifnim 
mishurat hadín], incluso cuando los seres humanos 
no lo merezcan. “Subyugar la ira” implica reprimir 
el atributo de justicia y actuar hacia los seres 
humanos con misericordia (Beer baSadé). 


248. Sifrí 43. El “Nombre Inefable” se refiere al 
Tetragrama o Nombre divino de cuatro letras [nv], 
el cual por reverencia a su alta santidad suele 
abreviarse 'n en hebreo. Este Nombre representa el 
atributo de Misericordia, mientras que el nombre 
Dow denota al atributo de Justicia. En esta 
traducción se ha vertido el Nombre 'n por “el 
Eterno” porque esta palabra en sí misma expresa la 
idea de eternidad, ya que está compuesta por la 
conjunción de los tres tiempos del verbo Ser: mi, 
“era”, min, “es”, y mim, “será”. (La vocalización que 


aparece en el texto hebreo no indica la forma en que 
se pronuncia, pues este Nombre es impronunciable). 
Por su parte, el nombre divino D»9N, que expresa 
la idea de autoridad y juicio y que, por ello mismo, 
también podría ser traducido con cierta exactitud * 
como “Juez supremo”, ha sido vertido por “Dios” 
(siguiendo la traducción tradicional de este término 
al español). 

249. Julín 49. 

250. Sifrí 39. 


251. Es decir, sin la letra 4 después de la letra >. Al 
parecer, en el rollo de la Torá [séfer torá] que Rashi 
poseía esta palabra carecía de la +. En todas las 
ediciones actuales, sin embargo, esta palabra 
aparece en forma completa, n0>. Los comentaristas 
han dado diversas respuestas a esta discrepancia. 
Algunos confirman que, en efecto, el séfer torá de 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —_—_——_———_—_———————_——_———_———— 
Esto alude al hecho de que el día de la erección del Tabernáculo [mishkán] Israel era como una 
novia [n99] que entra el palio nupcial. 252 


nun ni99 / QUE MOSHÉ TERMINÓ. En realidad, Betzalel, Aholiab y todos los sabios de corazón 
hicieron el Tabernáculo. 253 A pesar de ello la Escritura atribuye la obra a Moshé debido a que 
él se había dedicado en cuerpo y alma a ella, comprobando que el diseño de cada artículo era 
tal como le había sido mostrado en el Monte Sinai,2* instruyendo a los artesanos cómo debía ser 
hecho, sin equivocarse ni en el diseño de un sólo artículo. Y de modo similar hallamos en el caso 
del rey David: puesto que él se había dedicado en cuerpo y alma a la construcción del Templo 
[bet hamikdash] en Yerushaláim, la Escritura le atribuye la obra, como se declara: “Recuerda, oh 
Eterno, a David, y toda su aflicción; lo que juró al Eterno...”2%% Por esta razón, el Templo es 
llamado en su nombre, 2% como se declara: “Mira tu casa, David...” 257 


ppm mu nipa 012 / EN EL DÍA QUE MOSHÉ TERMINÓ DE ERIGIR. Pero no se declara “en el día 
que erigió”. Ello enseña que en cada uno de los siete días de inauguración [mifuim] del 
Tabernáculo, Moshé montaba el Tabernáculo y lo desmantelaba, y en ese día [el último] lo montó 
pero no lo desmanteló. Por esta razón aquí el versículo declara “el día que Moshé terminó de 
erigir”, queriendo decir que en ese día terminaron las varias erecciones del Tabernáculo. 25 Y ese 


Rashí difería del nuestro en ciertos casos. Otros 
explican las palabras de Rashí en el sentido de que 
su intención era explicar por qué está escrito ni93 en 
infinitivo en vez de n2»2, “terminó” (Gur Aryé). Un 
extenso análisis de esta problemática se halla en 
Minjat Shai. 

252. Tanjumá 20. 


253. En Shemot 36:1, la Torá dice: “Betzalel y 
Aholiab, y todo varón sabio de corazón a quien el 
Eterno otorgó sabiduría y raciocinio para saber hacer 
toda la tarea de la labor del Santuario, llevarán a 
cabo todo lo que el Eterno ha ordenado.” 


254. Conforme a lo que Dios dijo a Moshé en 
Shemot 25:40: “Mira y hazlo [el Tabernáculo] 
conforme a su diseño que se te muestra en la 
montaña.” 

255. Tehilim 132:1-2. Ahí mismo, en los vv. 3-5, 
David declara: “No entraré en la tienda de mi casa 


ni subiré a mi lecho tendido; no dejaré que mis ojos 
duerman ni soñolencia a mis párpados, sino hasta 
que halle un lugar para el Eterno, una morada para 
el Poderoso de Yaacob.” Ése fue el juramento que 
hizo. 

256. Tanjumá 13. 


257. Melajim L 12:16. Aunque la “Casa” era el 
Templo dedicado a Dios, en ese versículo la 
Escritura la llama “tu casa, David” porque éi se 
había esforzado en cuerpo y alma para hacer que se 
construyera, 


258. La frase D'pN9 nun mb» Dva, “el día que 
Moshé terminó de erigir” implica que el día en que 
comenzó a erigir el Tabernáculo no fue el mismo en 
que lo terminó de erigir, sino que ese proceso duró 
varios días. Sin embargo, no sucedió así, ya que fue 
erigido en un solo día, el 1 de Nisán, como se 
declara en Shemot 40:2 y 40:17. Por lo mismo, si 
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hubo ungido y santificado, y a todos 
sus utensilios, así como al Altar y a 
todos sus utensilios, y los hubo ungido 
y santificado, ?los líderes de Israel, las 
cabezas de sus casas paternas, ofre- 
cieron ofrendas; ellos son los líderes 
de las tribus, ellos son los que se 
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TRADUCCIÓN DE RASEl ————————— ——— 
día fue Rosh Jódesh Nisán.?252 En el segundo día de Nisán se quemó la Vaca Bermeja; 26 el tercer 
día se roció por primera vez a los leviim con las cenizas mezcladas con agua de la Vaca Bermeja; 
y en el séptimo día se rasuraron el cuerpo y quedaron listos para asumir sus funciones. 241 


2. non >») an / ELLOS SON LOS LÍDERES DE LAS TRIBUS. Que eran los oficiales nombrados 
sobre los israelitas en Mitzráim y que fueron golpeados a causa de ellos,?62 como se declara: 
“Y los oficiales de los Hijos de Israel que los capataces del Faraón habían nombrado sobre 


aquí la Torá sólo quisiese informar lo que ocurrió el 
día en que fue erigido, lo lógico es que dijera DY2 
D»?m, “en el día que erigió”. Al decir nun ni93 Da 
D»?n? sugiere que fue erigido y desmantelado varias 
veces (Masquil leDavid). 


259. Es decir, el primer día del mes de Nisán 
(novilunio o día en que la luna comienza a crecer). 
Esto ya lo había explicado Rashi en Vayikrá 9:1, s.v. 
yan ova »1, donde señala que el Tabernáculo 
fue erigido el día octavo que siguió a los siete días 
de iniciación [miluim] de Aharón y de sus hijos en 
la kehuná [sacerdocio]. Ese día fue el 1 de Nisán 
[Rosh Jódesh]. Durante los siete días que duró la 
iniciación de Aharón y de sus hijos, Moshé ofició 
como kohén. Él fue el que realizó el servicio. de 
ofrendas especiales para la iniciación, mientras 
Aharón y sus hijos permanecían a la entrada de la 
Tienda de la Cita [ohel moed]. En cada uno de estos 
siete días, Moshé erigía el Tabernáculo, ofrecía las 
ofrendas y, al terminar, lo desmantelaba. La 
inauguración comenzó el 23 de Adar y concluyó 
siete días más tarde. En el octavo día, que era Rosh 
Jódesh Nisán, Aharón y sus hijos fueron investidos 
como kohanim y, a partir de entonces, sólo a ellos 
les incumbió la realización del servicio de ofrendas. 


260. Cuando una persona se contamina con 
impureza [fumá] causada por un cadáver, debe 
rociar su cuerpo con agua mezclada con cenizas de 
la Vaca Bermeja [pará adumá], único medio de 
quitarse esa impureza, como la Torá estipula en los 
vv. 19:14-20. Los leviim fueron rociados con esta 
agua como parte de su proceso de purificación para 
ingresar al servicio del Tabernáculo. 


261. Sifrí 44. Para quitar la impureza causada por 
un cadáver, es necesario que la persona contaminada 
sea rociada dos veces con el agua que contiene las 
cenizas de la Vaca Bermeja, en el tercero y séptimo 
día después de haberse contaminado. Además, en el 
séptimo día un leví contaminado debía rasurar todo 
su cuerpo, como se indica en el v. 8:7, 


262. Al principio de este mismo versículo la Torá 
dice que estos hombres eran “líderes de Israel”, por 
lo que sería superfluo que reiterara que eran “los - 
líderes de las tribus”. Por esta razón, Rashí explica 
que cuando la Torá los designa como tales lo que 
hace es enfatizar que estos líderes eran los mismos 
que anteriormente habían sido los líderes del pueblo 
en Mitzráim que habían sufrido por los israelitas 
(Masquil leDavid). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍi 
ellos fueron golpeados, etc.” 263 


DPI >Y D>TIYN ON / ELLOS SON LOS QUE SE PARABAN EN LOS CÓMPUTOS. Es decir, los que se 
pararon junto con Moshé y Aharón cuando hicieron el censo de Israel, como se declara: “Y con 
ustedes [Moshé y Aharón] estará...” 264,265 


3. 213 11229 YY / SEIS CARRETAS CUBIERTAS. La palabra 23 sólo puede significar “cubiertas”. Y de 
igual modo vemos esta palabra en la frase: “...y en carretas cubiertas [0232] y en mulas.” 2% Las 
carretas cubiertas mismas también son llamadas 023.26 fY hay quienes interpretan la palabra 
33 en el mismo sentido que tiene el término >2xn en la expresión: “El hermoso [»23m] Israel.” 268 
Según esto, estas carretas fueran llamadas 23 porque eran hermosas.) 262 


263. Shemot 5:14; Sifrí 45. un mes después. Algunos comentaristas sostienen 
que la frase D"NpaD 9y DHHYN DN tiene un sentido 
futuro: “Ellos son los que [eventualmente] se 
pararían en los cómputos” (Mizrají y Najalat 
Yaacob). Sin embargo, también se puede afirmar 
que Rashí no sólo se refiere a este cómputo en 
particular, sino también a los anteriores (en 
Mitzráim y al donar para el Tabernáculo). Por lo 
tanto, la frase hay que entenderla en el sentido de 
que eran “los que solían pararse en los cómputos” 
(Beer baSadé). 


266. Yeshayahu 66:20. 


267. Sifrí 45. Sin necesidad de agregar la palabra 
“carretas”. En este versículo, la palabra TD 
significa “carretas”. Por lo tanto, 23 parece ser un 
adjetivo que significa que esas carretas estaban 
cubiertas. Sin embargo, en Yeshayahu 66:20 aparece 
la palabra b»2331 sola. Esto posiblemente implique 
que, en sí misma, la palabra Day signifique 
“carretas cubiertas”. 


264. Supra, v. 1:4. Ese versículo habla de designar 
a los líderes de las tribus para que asistieran a 
Moshé y Aharón en el censo. El versículo completo 
dice: “Y con ustedes estará un varón de cada tribu, 
un varón jefe de su casa paterna será.” Y a partir del 
v. 1:5, la Torá prosigue: “Y estos son los nombres 
de los varones que se pararán con ustedes: de 
Reubén, Elitzur hijo de Shedeur; de Shimón, 
Shelumiel hijo de Tzurishadai, etc.” 


265. Los hechos narrados en este capítulo 
ocurrieron el 1 de Nisán, como Rashí mismo indicó 
en el v. 7:1, s.v. DpPn2 nun m9 Da. Ahora bien, 
el censo al que Rashí alude aquí solamente ocurrió 
un mes después, el 1 de lyar, como la Torá indica al 
principio del libro (vv. 1:1-2): “El Eterno habló a 
Moshé en el desierto de Sinai... en el primer [día] 
del segundo mes del segundo año después de su 
salida de la tierra de Mitzráim, para decir: Hagan el 
censo de toda la asamblea de Israel...” Por lo tanto, 
parece incongruente que Rashí diga aquí que cuando 268. Shemuel Il, 1:19. , 

la Torá dice de estos líderes que “se paraban en los 269. El comentario entre corchetes no aparece en la 
cómputos” se está refiriendo a un censo que ocurrió primera edición de Rashí. 
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-una carreta por cada dos líderes y un 
toro por cada uno-, y las acercaron 
delante del Tabernáculo. *El Eterno dijo 
a Moshé, para decir: 53 “Tómalos de 
ellos, y que sean para desempeñar el 
servicio de la Tienda de la Cita; los 
entregarás a los leviim, a cada hombre 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————_—_— 
19% 9299 DIN 129721 / LAS ACERCARON DELANTE DEL SANTUARIO. Pues Moshé no recibió estos 
donativos de manos de ellos hasta que se le dijo que lo hiciera de la boca misma del 
Omunipresente.?72 Con respecto a los donativos, Rabí Natán dijo: “¿Qué impulsó a?” los líderes 
para contribuir en este caso antes que los demás israelitas, siendo que en la obra de construcción 
del Tabernáculo no contribuyeron primero??? En realidad, en aquel caso así se dijeron los 
líderes: “Que la comunidad contribuya lo que hayan de contribuir, y lo que falte para la 
construcción del Tabernáculo nosotros lo completaremos.” Cuando vieron que la comunidad 
había completado todo lo necesario, como se declara: “Y la labor les había sido suficiente para 
todo el trabajo, y para que sobrara”,273 se dijeron: “¿Y ahora, qué nos queda por hacer?” Entonces 
lo único que les quedó por hacer fue “trajeron piedras de ónix y piedras de engaste para el Efod 


y para el Pectoral”.2"* Por esta razón en este caso hicieron sus contribuciones en primer 
lugar. 275 


270. Como se indica en el siguiente versículo. los 
Rashí explica esto porque al principio del 
versículo la Torá dice que ellos “trajeron sus 
ofrendas delante del Eterno...”, frase que por sí 
sola ya indica que las trajeron “delante del 
Santuario”. La reiteración 
ahí, pero fueron 
rechazadas hasta que de nuevo las acercaron 
delante del Santuario (Sifié Jajamim). 


contribuyentes para la construcción del 
Tabernáculo. Los líderes son mencionados al último, 
implicando que trajeron su contribución también al 
final. 


273. Shemot 36:7. 


implica que 


274. Shemot 35:27. El versículo completo dice: 
“Los líderes trajeron las piedras de ónix y piedras de 
engaste para el Efod y para el Pectoral; las especias 
y el aceite para el alumbrado, para el aceite de la 
unción y para el incienso de especias.” 


275. Sifrí 45. 


inicialmente las llevaron 


271. Literalmente, “¿Qué vieron?” 


272. En Shemot 35:21-29, la Torá enumera a todos 
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carretas y los toros y los entregó a los 
leviim. 7 Dos carretas y cuatro toros 
entregó a los hijos de Guereshón, 
conforme a su trabajo. 3$Y cuatro 
carretas y ocho toros entregó a los hijos 
de Merarí, conforme a su trabajo, bajo 
la autoridad de ltamar, hijo de Aharón 
el kohén. * Pero a los hijos de Kehat no 
les dio; puesto que el trabajo de 
santidad les incumbiía, sobre el hombro 
portaban. "Los líderes trajeron 
ofrendas para la dedicación del Altar en 
el día que' fue ungido, y los líderes 
acercaron sus ofrendas delante del 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ———————————_—_—_—_— 
7. ON Tay *99 / CONFORME A SU TRABAJO. Pues la carga de los hijos de Guereshón era más liviana 
que la de los hijos de Merarí, ya que éstos cargaban los maderos, los pilares y las basas del 
Tabernáculo, ??6 


9. m>y VIpn NTAY > / YA QUE EL TRABAJO DE SANTIDAD LES INCUMBÍA. Es decir, la carga de los 
objetos más sagrados: el Arca, la Mesa, etc. Por eso es que “sobre el hombro portaban”. ?”? 


ALTAR. Después de que contribuyeron con las carretas y los toros para transportar el 
Tabernáculo, sus corazones los impulsaron a contribuir ofrendas voluntarias para el Altar, a fin 
de dedicarlo. 278 


276. Rashi comenta esto para explicar la 
disparidad entre lo que recibió el clan de 
Guereshón y lo que recibió el clan de Merarí. 
El de Guereshón únicamente recibió dos 
carretas y cuatro toros, mientras que el de 
Merari recibió el doble: cuatro carretas y ocho 
toros. El cargo del clan de Guereshón es 
reseñado en los vv. 3:25-26; el del clan de 


Merarí en los vv. 3:36-37. 


277. Es decir, como los objetos que les 
correspondía cargar eran más sagrados, no los 
transportaban en carretas, sino sobre el hombro. 


278. Sifrí 47. Esto explica por qué esta contribución 
es reseñada como algo independiente de la primera 
contribución de carretas y toros: se debió a un 
segundo impulso de donar. 
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Altar. 

35El Eterno habló a Moshé: “Un 
líder por cada día traerá su ofrenda 
para la ¡inauguración del Altar.” 
BEI que ofreció su ofrenda en el 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
MARN 999 DI297 MN ONVIN 129992 / Y LOS LÍDERES ACERCARON SUS OFRENDAS DELANTE DEL 
ALTAR. Porque Moshé no las aceptó de sus manos sino hasta que se le dijo que lo hiciera de la 
boca del Todopoderoso. ??? 


Moshé todavía no sabía cómo debían ser ofrecidas las ofrendas de los líderes: si siguiendo el orden 
de nacimiento de los hijos de Yaacob que dieron su nombre a las tribus2%% o según el orden que las 
tribus ocupaban durante los viajes en el desierto,?81 hasta que se le dijo el orden a seguir de boca 
del Santo —bendito es—: “Ofrecerán sus ofrendas siguiendo el orden que las tribus ocupaban durante 


los viajes,282 cada hombre en su día.” 283 


279. Sifrí 47. Aquí Rashí explica dos cosas. 
Primero, como este donativo de los líderes era para 
la dedicación del Altar, era innecesario que la 
Torá dijese que lo trajeron “delante del Altar”, a 
menos que se asuma que la Torá lo reiteró para 
sugerir que inicialmente lo llevaron ahí, pero fue 
rechazado hasta que Moshé lo aceptó. Segundo, en 
el versículo siguiente Dios dice a Moshé que un 
líder por día “traerá su ofrenda para la 
inauguración del Altar”, lo que podría implicar que 
si no fuera porque Dios se lo dijo, Moshé no lo 
hubiera aceptado (Micrají). Rashí comenta algo 
similar en el v. 7:3, S.v. 19Y9D 97 DIÁN 129392. 
Ver también la nota 270. 


280. En cuyo caso el líder de la tribu de Reubén, en 
tanto que primogénito, debía ofrecer primero. Según 
sus nacimientos, el orden de las tribus es: 1) 
Reubén; 2) Shimón; 3) Yehudá; 4) Dan; 5) Naftalí; 
6) Gad; 7) Asher; 8) Isajar; 9) Zebulún; Yosef, 
dividido en dos tribus: 10) Efraim y 11) Menashé; 


12) Binyamín. Ver al respecto, Bereshit 29:31-30:24 
y 35:16-19. 


281. En cuyo caso el primero sería el líder de la 
tribu de Yehudá. Según la distribución que tenían en 
los viajes, el orden sería: 1) Yehudá; 2) Isajar; 3) 
Zebulún; 4) Reubén; 5) Shimón; 6) Gad; 7) Efraim; 
8) Menashé; 9) Binyamín; 10) Dan; 11) Asher; 12) 
Naftalí. Ver supra, cap. 2. 

282. Es decir, comenzará Najshón hijo de 
Aminadab, líder de la tribu de Yehudá, en vez de 
comenzar por Elitzur hijo de Shedeur, líder de la 


tribu de Reubén. 


283. Sifrí 47. Aquí parece haber una incongruencia. 
La distribución que debían tener en los viajes Dios 
la enunció el 1 de Iyar, como se indica en los vv. 
1:1 y 2:2, y aquí el versículo habla de lo ocurrido un 
mes antes, el 1 de Nisán. En realidad, como Rashí 
mismo afirmó en el v. 2:2, s.v. NnN2, el orden que 
debían seguir constituía una tradición transmitida 
desde la época de Yaacob (Gur Aryé). 
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primer día fue Najshón hijo de 
Aminadab, de la tribu de Yehudá. Y Y su 
ofrenda fue: una jofaina de plata cuyo 
peso era de ciento treinta [siclos], una 
escudilla de plata de setenta siclos según 


el siclo sagrado, ambas llenas de sémola 
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A ÁúÁ. TRADUCCIÓN DE RAsSElÍ ———— —_ 
12. jjUxan DÍ?2 / EN EL PRIMER Día. Ese mismo día recibió diez coronas: 2% era el mismo día que 
el primer día en la Obra de la Creación; el primer día en que los líderes ofrecieron sus ofrendas, 
etc., como se declara en el midrash Séder Olam.285 


WIND M0? / DE LA TRIBU DE YEHUDÁ. La Escritura traza su genealogía según su tribu. Sin 
embargo, con ello no quiere implicar que Najshón recolectó su donación de entre los miembros de 
su tribu y la ofreció. ¿O quizás no es así, sino que el versículo dice que pertenecía a *la tribu de 
Yehudá” porque en realidad recolectó su donación de su tribu y la trajo?2%6 Para indicar que no 
es así, el versículo enfatiza: “Esta es la ofrenda de Najshón,”2%7 implicando así que de lo suyo 


trajo su donación. 288 


284. Es decir, fue distinguido de diez modos 
diferentes. Rashí explica esto porque el versículo no 
dice “Najshón hijo de Aminadab fue el primero en 
ofrecer su ofrenda”, sino “El que ofreció su ofrenda 
en el primer día fue Najshón hijo de Aminadab...”, 
implicando así una distinción especial de este 
primer día (Gur Aryé). 


285. Séder Olam cap. 7. Las “diez coronas” que 
recibió el día de Rosh Jódesh Nisán se refieren a 
diez acontecimientos de primordial importancia que 
ocurrieron en ese día. Son los siguientes: 1) el 
primer día de la creación del mundo; 2) el primer 
día de las ofrendas ofrecidas por los líderes para la 
inauguración del Altar; 3) el primer día de Aharón 
y sus hijos en el puesto de kohanim; 4) el primer día 
de servicio normal del Altar; 5) el primer día en que 
cayó fuego del Cielo sobre el Altar; 6) el primer día 
en que se aplicó la orden de que las ofrendas sólo 
fueran consumidas en el área del Tabernáculo; 7) el 
primer día en que se aplicó la prohibición de ofrecer 


ofrendas fuera del área del Tabernáculo; 8) el primer 
día del primer mes del año; 9) el primer día en que 
la Presencia Divina residió en el Tabernáculo; 10) 
el primer día en que los kohanim pronunciaron la 
Bendición de los Kohanim [birkat kohanim]. Rashí 
hace un comentario similar en Vayikrá 9:1, s.v. Mm 
>PNÚN DÍA, 


286. El prefijo preposicional ? en la frase nn? 
mnr” puede tener dos significados: “de” o “por”. En 
el primer caso, la Torá simplemente indica a qué 
tribu pertenecía: “Najshón hijo de Aminadab, de la 
tribu de Yehudá.” En el segundo caso, la frase 
estaría diciendo que trajo su ofrenda “por la tribu de 
Yehudá”, de lo cual se implicaría que Najshór. 
meramente actuó como agente de su tribu y que la 
ofrenda misma fue recolectada entre la tribu. Rashí 
enfatiza que la primera explicación es la correcte 
(Baer Heteb). 


287. Infra, v. 7:17. 
288. Sifrí 48. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
13. no 0x2) 09 / AMBAS LLENAS DE SÉMOLA. Para la oblación voluntaria. 28? 


14. 103 MIvY / DIEZ [SICLOS] DE ORO. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum:?2% el cucharón tenía el peso de diez siclos?%! del Santuario. 22 


MIO? MN / LLENO DE SAHUMERIO. En ningún lugar de la Torá hallamos prescrito sahumerio de 
especias para un individuo solo, ni tampoco que pueda ser ofrecido sobre el Altar exterior,?% 
excepto en este caso. Esta ofrenda de sahumerio de los líderes era una prescripción del momento 


que no volvería a repetirse. 294 


15. nx 22 / UN NOVILLO. Que sea especial?” en su manada. 2% 


289. Sifrí 49. En hebreo, minjat nedabá. La harina 
que los líderes ofrecieron en los recipientes (la 
jofaina y la escudilla) tenía como propósito servir de 
oblación voluntaria [ver Vayikrá 2:1] y como 
oblación de las libaciones que acompañan a las 
ofrendas animales (personales y comunitarias). La 
prueba de ello es que para las oblaciones de las 
libaciones era necesario mucha más harina de la que 
podía caber en esos recipientes. Otra prueba más lo 
constituye el hecho de que aquí la Torá no menciona 
en absoluto a las libaciones de vino (Mizrají, Gur 
Aryé). 

290. El Targum traduce la frase 25% MIYY NNN 9) 
por un cucharón cuyo peso es de diez selaim 
[siclos], de oro. 


291. En términos modernos, un siclo [shékelf] de 
plata equivale a 17 grs. 


292. La frase at IVY NDA 99 es ambigua. Se 
podría entender en el sentido de “un cucharón cuyo 
peso era [igual a] diez [siclos] de oro”, lo cual 
podría implicar que el cucharón mismo era de otro 


metal. Para indicar que no es así, Rashí enfatiza que 
aquí la palabra am, “de oro”, modifica a 02, 
“Cucharón” y no a la palabra my, “diez” (Beer 
Ttzjak). Sobre el siclo del Santuario, que era de plata, 
ver Shemot 30:13. 


293. A diferencia del Altar interior de oro, donde 
normalmente se ofrecía el sahumerio. Ver al 
respecto, Shemot 30:1-10. 


294. Menajot S0a. 


295. En hebreo nv, palabra derivada de “nx, 


< ” 


un”. 


296. Sifrí 50. El orden normal que la frase debería 
tener es INN 272 12 19, como en el v. 29:8. El orden 
72 12 INN 529 implica que la palabra TnwN 
directamente modifica a 29. Por tal razón, “nx 29 no 
sólo quiere decir “un novillo”, sino que además 
sugiere que el animal debe ser tpv, “especial”. Es 
como si la frase dijera 1nvw 19 (Gur Aryé). Según 
el midrash, esta característica también se aplicaba al 
carnero, del cual el versículo también dice que era 
“NN. 
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de un año. Esta es la ofrenda de Najshón 
hijo de Aminadab. 
18 En el segundo día ofrendó Netanel 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ” 
16. MXPNS TNA 097Y YY / UN MACHO CABRÍO EN OFRENDA DE PECADO. A fin de hacer expiación 
por la impureza causada por una sepultura en las profundidades del suelo, 29” cuya impureza no 
era segura sino dudosa. 29% 


18-19. 121299 NX 299 ...0Y9Y 12 DNIM) 29997 / OFRENDÓ NETANEL HIJO DE TZÚAR... ÉL OFRECIÓ SU 
OFRENDA. ¿Qué quiere enseñar la Torá al utilizar el verbo 2,17 respecto a la tribu de Isajar, 
lo que no fue enunciado respecto a las demás tribus? Lo utiliza específicamente porque vino la 
tribu de Reubén y reclamó, diciendo: “Bastante es que mi hermano Yehudá haya tenido 
precedencia sobre mí, como para que también se me adelante Isajar; yo ofreceré mi ofrenda 
después de él [Yehudá].”2%2 Moshé le dijo: “De la boca del Todopoderoso se me dijo que las 
tribus ofrecerán sus ofrendas según el orden que ocupan en los viajes, según sus estandartes.” 
Por esta razón, la Torá enuncia la frase “ofreció [a9pn] su ofrenda”,3% faltándole a este verbo 
la letra pod [>] después de la letra 2,301 palabra que, en su forma escrita, puede ser entendida como 


297. Una “sepultura en las profundidades” es cuando se trata de una ofrenda comunitaria. 
aquella cuya existencia es desconocida y encima de un 
OA PEOR E 298. Sifrí 51. 
la cual se asume que la gente pasó, contaminándose 
inadvertidamente. Como no se sabe a ciencia cierta 299. Reubén era el primogénito de Yaacob. Ver 
si la gente de hecho se contaminó o no, la impureza más arriba las notas 280-281. 

, de 
cRubada por ella es definida como impureza 300. En el v. 19. 
dudosa”. Dicha impureza requiere de expiación 
mediante una ofrenda de pecado. Una impureza 301. La forma usual de escribir este verbo sería 
indudable, sin embargo, no requiere de expiación  212n y no 27M, como aparece en el v. 19. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_——___—————— 
anpn, en sentido imperativo, implicando así que por mandato del Todopoderoso se le ordenó: 
“¡Ofrece [2975] en el orden que se te indica!”302 Por otra parte, ¿por qué este mismo verbo es 
enunciado dos veces, la primera como 25175 y la segunda como 2579? La respuesta es que debido 
a dos cosas la tribu de Isajar se hizo digna de ofrecer en segundo lugar de las tribus: la primera, 
que eran conocedores de la Torá, como se declara: “Y de los descendientes de Isajar, 
conocedores de discernimiento para las temporadas.”30 La segunda, que fueron ellos los que 
aconsejaron a los líderes contribuir voluntariamente estas ofrendas.3% Y en la obra de Rabí 
Moshé Hadarshán3% hallé el siguiente comentario: “Rabí Pinejás ben Yair dijo: Fue Netanel hijo 
de Tzúar quien les dio este consejo.” 306 


993 y? /JOFAINA DE PLATA. El valor numérico de las letras de estas dos palabras según el método 


interpretativo llamado guematriá3% es 930, el cual se corresponde con el número de años del Adam, 
el primer hombre. 308 


nop NN DY / CUYO PESO ERA DE CIENTO TREINTA. Este número es una alusión al hecho de 


302. El texto original de la Torá carece de vocales. 
La pronunciación es determinada por la masorá, la 
tradición inmemorial que indica qué vocalización 
debe tener cada palabra. En este caso, el verbo 
“ofrendó” es escrito en forma completa en el v. 18 
[»=pn]. Sin embargo, idéntico verbo es enunciado 
con respecto a Netanel hijo de Tzúar en el v. 19, 
sólo que escrito en forma defectiva [271pn]. Escrito 
de este modo, la palabra puede ser leída como un 
imperativo: 277n, “¡Ofrece!” 

303. Dibré haYamim 1, 12:33. La frase quiere decir 
que dominaban el conocimiento de las complicadas 
leyes de intercalación de los años, que regulan 
cuándo hay que agregar un mes adicional al año para 
que el calendario lunar no se desfase con respecto al 
calendario solar. 


304. Sifrí 7:52. 

305. Rabí Moshé Hadarshán [*““el Expositor”] fue un 
destacado sabio que vivió en el sur de Francia en el 
siglo XI. e.c., cuyas interpretaciones Rashí cita con 


relativa frecuencia. 


306. Bemidbar Rabá 13:16. Es decir, fue 
especificamente Netanel hijo de Tzuar el que dio el 
consejo, pero no toda su tribu. Rashí prosigue el 
comentario de Rabí Moshé Hadarshán hasta el v. 23, 
para explicar el significado simbólico de las 
ofrendas de los líderes. 


307. Guematriá es el nombre que se da a un método 
de interpretación de la Torá mediante el cual se 
considera el valor numérico total que tiene un 
determinado vocablo y se lo analiza o compara con 
el valor numérico de otro vocablo para así inferir 
una nueva idea no explicitada en el texto. En 
hebreo, cada letra tiene un valor numérico fijo. 


308. Adam vivió 930 años, como se indica en 
Bereshit 5:5: “Todos los días que Adam vivió fueron 
novecientos treinta años; y murió.” El desglose del 
valor numérico de las palabras 393 ny. es el 
siguiente: p=100, y=70, 2=200, n=400; >=20, 0=60 
y 9580. 
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ZA > TRADUCCIÓN DE RAS > —KÁ. 
que cuando Adam erigió descendencia para el mantenimiento del mundo*%” tenía ciento treinta 
años de edad, como se declara: “Adam vivió ciento treinta años y engendró un hijo a su 
semejanza.” 310 


902 Thx P119 /UNA ESCUDILLA DE PLATA. El valor numérico, la guematriá, de estas tres palabras es 
520.31! Ello constituye una alusión a Nóaj, quien erigió descendencia para el mundo? cuando 
tenía 500 años de edad;3!% y también alude a los 20 años que transcurrieron desde que fue 
promulgado el decreto de exterminación de la humanidad,31* antes de que naciera su progenie, 
como expliqué en el contexto del versículo: “...por lo que sus días serán [del ser humano] ciento 
veinte años.”315 Por esta razón esta frase en hebreo es enunciada en el siguiente orden:1hx pa 
qpa*1ó en vez de ser enunciada así: 1mx qpa paña, 517 como se enunció con respecto a la myp, 
“jofaina”, con ello informando que las letras del numeral thx también forman parte del valor 


numérico total. 318 


309. Puesto que sus dos primeros hijos, Káin y 
Hébel no dejaron descendencia que perdurase: por 
una parte, Káin mató a Hébel sin que éste hubiera 
tenido hijos; por otra, la descendencia de Káin 
pereció en el Diluvio. Ver al respecto Bereshit 4:8. 


310. Bereshit 5:3; Bemidbar Rabá 14:12. Ese 
versículo habla de Shet, tercer hijo de Adam, del 
cual descendió toda la humanidad. El versículo 
completo dice: “Adam vivió ciento treinta años y 
engendró [un hijo] a su semejanza, conforme a su 
imagen; y llamó su nombre Shet.” 


311. El desglose del valor numérico de las palabras 
2192 INN PT es el siguiente: 1=40, +=7, 3200, 
p=100; x=1, n=8, 1=4; >=20, 0=60 y 9=80. 

312. Puesto que todos los demás seres humanos 


murieron en el Diluvio. 


313. Ver Bereshit 5:32. El versículo completo dice: 
“Cuando Nóaj tenía quinientos años de edad, Nóaj 
engendró a Shem, a Jam, y a Yéfet.” 


314. Por lo tanto, la suma total de ambos hechos es 
de 520 años, número equivalente a la guematriá de 
las palabras 902 MX PY. 

315. Ver Rashí a Bereshit 6:3, s.v. 'm vi» vim. Ahí 
explica que Dios tuvo paciencia a la humanidad 
durante 120 años antes de destruirla mediante el 
Diluvio. Estos 120 años abarcan los 100 que 
transcurrieron desde el nacimiento de Yéfet, hijo de 
Nóaj, más 20 adicionales que transcurrieron desde 
que promulgó el decreto hasta que nació Yéfet. 


316. Insertando el numeral nx, “uno”, en medio de 
la frase. 


317. Con el numeral mx, “uno” al final de la frase. 


318. Bemidbar Rabá 14:12. En la frase 992 IMD, 
cuyo valor numérico es 930, no se incluyó el valor 
numérico del numeral nmx, “una”, ya que este 
numeral en realidad no forma parte de la frase. Sin 
embargo, en este caso el numeral 1m3 está insertado 
en medio de la frase [32 sha pm], lo cual sugiere 
que sí hay que incluirlo. 
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PY 0y2w / SETENTA SICLOS. Este número se corresponde con las setenta naciones primarias que 
surgieron de sus hijos [de Nóaj].31? 


20. nnx q9 /UN CUCHARÓN. Esto se corresponde con la Torá,*2 la cual fue entregada, por decirlo 
asi, de la mano misma del Santo —bendito es.?21 


2 MMVy / DIEZ [SICLOS] DE ORO. Este número se corresponde con los Diez Mandamientos. *? 


MVP MY» / LLENA DE SAHUMERIO. El valor numérico, la guematriá, de la palabra nyuor es 613, 
que se corresponde con los 613 mandamientos de la Torá, siempre y cuando se cambie la letra p 
por la letra 7, por medio del método de permutación de letras llamado At-—bash,*2 según el cual la 


x, se cambia por la n; la 2 por la v; la a por la >, y así sucesivamente. 324 


21. nx 19 / UN NOVILLO. Esto se corresponde con Abraham,32% acerca de quien se declara: 


“Tomó un ternero tierno.” 326 


319. Nóaj tuvo setenta descendientes directos, 
enumerados en Bereshit, cap. 10. Las setenta 
naciones salieron de estos setenta descendientes. 


320. Es decir, constituye una alusión simbólica de 
la Torá. 


321. La palabra «89, además de significar 
“cucharón”, también tiene la acepción de “palma” 
de la mano. La referencia directa a que Dios entregó 
la Torá con Su “mano” derecha se halla en Debarim 
33:2, donde el versículo dice: “...a Su diestra una 
doctrina de fuego para ellos”. 


322. Ver al respecto, Bereshiz Rabá 13:16. En 
hebreo, la frase original dice aséret hadiberot, “Diez 
Enunciados”. 

323. Uno de los métodos numéricos de 
interpretación de la Torá se llama At-bash, y es 


similar a la guematriá [ver la nota 307]. La 
diferencia es que en vez de tomar las letras 
hebreas de una palabra tal como están escritas, 


“se las permuta por sus opuestas en el alfabeto 


hebreo. Por ejemplo, la primera letra del 
alfabeto, la Nm, se cambia por la última letra, la 
m;, la segunda letra del alfabeto, la 2, se cambia 
por la penúltima, la v; la tercera letra, la 2, se 
cambia por la  antepenúltima, 
sucesivamente. 


la 2, y así 


324. En este caso, cambiando la letra p por la 1, la 
palabra nop equivaldría numéricamente a mv, 
que suma 613: 7=4, v=9, 2=200 y 1400. 

325. Es decir, que este novillo constituye una 
alusión simbólica a Abraham. 


326. Bereshit 18:7. 


7:22-23 — 19"239% 
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un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda 2un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; By para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, dos 
bovinos, cinco carneros, cinco chivos y 


de ascensión; 


cinco corderos de un año. Esta es la 
ofrenda de Netanel hijo de Tzuar. 
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> TRADUCCIÓN DE RASÉ ———————————_—_—_—_———_—_— 
MN 5N /UN CARNERO. Esto se corresponde con Ttzjak, en cuyo contexto se declara: “[Abraham] 
tomó el carnero...” 327 


nx 129 / UN CORDERO. Esto se corresponde con Yaacob, acerca de quien se declara: “Yaacob 
apartó los corderos.” 328 


22. 0939 VyY / MACHO CABRÍO. Esta ofrenda tenía como propósito hacer expiación por la venta de 
Yosef, acerca de quien se declara: “Tomaron la túnica de Yosef, degollaron un chivo y mojaron 
la túnica en la sangre.” 322 


23. 0934 192 DINIVN MATH) / Y PARA LA INMOLACIÓN DE LA OFRENDA DE PAZ, DOS BOVINOS. Esto se 
corresponde con Moshé y a Aharón, quienes implantaron la paz entre Israel y su Padre 
celestial, 330 


0YI2 ...D>TDY ...07N / CARNEROS... CHIVOS... CORDEROS. Aquí se enuncian tres especies de 
animales, las cuales se corresponde con las tres partes que forman el pueblo de Israel: kohanim, 
leviim e israelitas; y también se corresponden con las tres partes que forman la Escritura: Torá, 


327. Bereshit 22:13. El carnero del cual habla ese 
versículo era el que había de reemplazar a Itzjak 


ya sea como expresión de agradecimiento personal 
a Dios o como medio para intensificar la relación 


para el sacrificio. 

328. Bereshit 30:40. 

329. Bereshit 37:31; Bemidbar Rabá 13:14. 

330. La llamada [DNPY, 
palabra que literalmente significa “paz” en plural] 
tiene como propósito principal instaurar la paz, 
como Rashí señaló en Vayikrá 3:1, s.v. DNP. A 
diferencia de otros tipos de ofrendas, las “ofrendas 
de paz” son traídas voluntariamente por la gente, 


ofrenda shelamim 


con Él. Puesto que uno de los propósitos de estas 
ofrendas es acercar al ser humano a Dios, es 
gracias a ellas que se establece una relación de 
armonía entre Dios y el pueblo de Israel, y es en 
este sentido que son llamadas “de paz” (Masquil 
leDavid). Otra posible explicación es porque 
gracias a estas ofrendas llega la bendición divina 
y la abundancia al mundo, lo que contribuye a 
crear la paz entre la gente (Baer Heteb). 
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——ñ— TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————— 
Nebiim y Ketubim.?1 Por otra parte, aquí se mencionan tres quintetos,332 lo cual constituye una 
alusión a los cinco libros del Pentateuco, a los primeros cinco Mandamientos de los Diez 
Mandamientos que estaban escritos en una de las Tablas y a los segundos cinco Mandamientos 


que estaban escritos en la segunda Tabla. Hasta aquí la interpretación simbólica extraída de la 
obra de Rabí Moshé Hadarshán. 333,354 


24. '1 NV) 9 YN 012 /EN EL TERCER DÍA, EL LÍDER, ETC. Esta frase debe ser entendida así: “En 
el tercer día, el líder” que trajo su ofrenda “pertenecía a los descendientes de Zebulún...”335 Y 
lo mismo se aplica a todos los demás líderes de las tribus.336 Pero con respecto a Netanel hijo de 


331. El 


canon bíblico hebreo, el Tanaj, está 
compuesto de tres grupos de libros: Torá 
[Pentateuco],  Nebiim [Profetas] y  Ketubim 
[Escritos O  Hagiografía]. En total son 
veinticuatro libros, divididos de la siguiente 
forma: 1] Torá: 1) Bereshit; 2) Shemot; 3) 


Vayikrá, 4) Bemidbar, 5) Debarim. VI] Nebiim: 
6) Yehoshúa; 7) Shofetim; 8) Shemuel 1 y IL 
9) Melajim Y1 y TU; 10) Yeshayahu; 11) 
Yirmeyahu; 12) Yejezkel; 13) Los Doce Profetas 
Menores: Hoshea, Yoel, Amós, Obadiá, Yoná, 
Mijá, Najum, Habakuk, Tzefaniá, Hagai, Zejariá 
y Malají. MM] Ketubim: 14) Tehilim; 15) 
Mishlé; 16) fyob; 17) Shir haShirim; 18) Rut; 
19) Eja; 20) Kohélet; 21) Ester; 22) Daniel; 
23) Ezrá-Nejemiá 24) Dibré haYamim. Al final 
del libro, en la sección Apéndices, se presenta 
una tabla que contiene los equivalentes en 
español de los nombres de estos libros. 


332. Es decir, cinco animales de cada especie. 


333. Rashí había comenzado a citar la 
interpretación de Rabí Moshé Hadarshán al final de 
su comentario al v. 7:18, s.v...1YY 12 283) 1370 
11297 NN 292. 

334. El Maharal de Praga explica brevemente la 
razón de estas alusiones simbólicas: el Tabernáculo 
[mishkánl] era una estructura que simbólicamente 
representaba a la creación de la totalidad del 
universo. Todo los elementos que forman parte del 


universo tenían su equivalente en el Tabernáculo. Es 
por esta razón que el Tabernáculo tenía cortinas, 
objetos que simbolizaban el hecho de que, en cierto 
modo, Dios “despliega los cielos como una cortina” 
[Tehilim 102:2]. De igual modo, así como las 
estrellas son visibles en el cielo, asi también en el 
Tabernáculo las cortinas estaban unidas mediante 
ganchillos de oro [ver Shemot 26:6]. Por lo mismo, 
todos los individuos o fenómenos que constituyen 
aquello sobre lo cual el universo entero se 
fundamenta (Adam, Nóaj, Abraham, las setenta 
naciones primordiales, la Torá, los Diez 
Mandamientos) tenían que estar representados 
simbólicamente en el Tabernáculo, ya que éste, a su 
vez, simbolizaba a la totalidad de la creación (Gur 
Aryé). 

335. Este versículo carece de verbo que indique qué 
acción realizó el líder de la tribu de Zebulún. Rashí 
inserta en el versículo el verbo implícito, que debe 
ser 23290, “que ofrendó”. Este verbo sí aparece en 
el v. 7:18, donde el versículo dice: “En el segundo 
día ofrendó [2757m] Netanel hijo de Tzúar, líder de 
Isajar.” 


336. Es decir, en todos los demás versículos de este 
contexto donde la frase omita el predicado (es decir, 
carezca de verbo), hay que insertar el verbo 
“ofrendó” implícito para comprender la frase. El 
hecho de dejar el verbo implícito se repite en cada 
uno de los días restantes. 


7:25-29 — VI"MD:+4 


de Zebulún: Eliab hijo de Jelón. BSu 
ofrenda fue: Una jofaina de plata cuyo 
peso era de ciento treinta [siclos], una 
escudilla de plata de setenta siclos 
según el siclo sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la 
oblación; un cucharón de diez [siclos] 
de oro, lleno de sahumerio; “ un novillo, 
un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; *Bun macho 
cabrio para ofrenda de pecado; % y para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, 
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Tzúar, de quien se dice explícitamente que “Netanel ofrendó”,337 es correcto utilizar después de 
él simplemente la frase “el líder de Isajar”, puesto que justo antes mencionó su nombre y el hecho 
de que trajo su ofrenda. Pero en el caso de los demás líderes, de quienes no se declara 
explicitamente que “ofrendaron”, es correcto utilizar con respecto a ellos esta frase: “El líder de 
los descendientes de la tribu fulana”, de lo cual se entiende lo siguiente: El líder que en ese día 


trajo la ofrenda “era de la tribu fulana”. 338 


337. Supra, v. 7:18. 


338. Entre el v. 7:18 y éste hay dos diferencias. 1) 
Aquí, en vez de decir “líder de Zebulún”, como en 
el v. 18 [En el segundo día ofrendá Netanel hijo de 
Tzuar, líder de Isajar”], el versículo dice “líder de 
los hijos de Zebulún”. 2) En el v. 18, el nombre del 
líder [“Netanel hijo de Tzuar, líder de Isajar”] 
antecede al nombre de su tribu, mientras que aquí lo 
sigue [“el líder de los hijos de Zebulún: Eliab hijo 
de Jelón”]. La explicación de la primera dificultad 
es, justamente, el hecho de que aquí el versículo 
omite el predicado al no haber escrito el verbo 
“ofrendó”. Como omite el verbo, hay que leer la 


frase como si tuviera el verbo “ser” en forma 


implícita y hay que añadir la palabra 2>1p19m, “que 
ofrendó” a la frase. El sentido del versículo es: “En 
el tercer día, el líder de los hijos de Zebulún [que 
ofrendó fue] Eliab hijo de Jelón.” En cuento a la 
segunda dificultad, en el v. 18 el énfasis está en el 
predicado [“En el segundo día ofrendó Netanel hijo 
de Tzuar”], mientras que aquí el énfasis está en el 
sujeto [“el líder de los hijos de Zebulún: Eliab hijo 
de Jelón”]. En resumen, hay que leer el v. 18 como 
una respuesta a la pregunta: ¿qué hizo Netanel hijo 
de Tzúar? Respuesta: “ofrendó”. Pero el v. 24 hay 
que entenderlo como una respuesta a la pregunta: 
¿de qué tribu es el que ofrendó en el tercer día? 
Respuesta: “de los hijos de Zebulún” y su nombre es 
“Eliab hijo de Jelón” (Lifshutó shel Rashf). 
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dos bovinos, cinco carneros, cinco 
chivos, cinco corderos de un año. Esta es 
la ofrenda de Eliab hijo de Jelón. 

30 En el cuarto día, el líder de los hijos 
de Reubén: Elitzur hijo de Shedeur: 3 Su 
ofrenda fue: Una jofaina de plata cuyo 
peso era de ciento treinta [siclos], una 
escudilla de plata de setenta siclos según 
el siclo sagrado, ambas llenas de sémola 
revuelta en aceite, para la oblación; 
32un cucharón de diez f[siclos] de oro, 
lleno de sahumerio; Bun novillo, un 
carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; “un macho 
cabrio para ofrenda de pecado; 5 y para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, dos 
bovinos, cinco carneros, cinco chivos, 
cinco corderos de un año. Esta es la 
ofrenda de Elitzur hijo de Shedeur. 

36 En el quinto día, el líder de los hijos 
de  Shimón:  Shelumiel hijo de 
Tzurishadai. Su ofrenda fue: Una 
jofaina de plata cuyo peso era de ciento 
treinta [siclos], una escudilla de plata 
de setenta siclos según el siclo sagrado, 
ambas llenas de sémola revuelta en 
aceite, para la oblación; un cucharón 
de diez fsiclos] de oro, lleno de 
sahumerio; % un novillo, un carnero y un 
cordero de un año para ofrenda de 
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ofrenda de pecado; Y y para el sacrificio 
de la ofrenda de paz, dos bovinos, cinco 
carneros, cinco chivos, cinco corderos 
de un año. Esta es la ofrenda de 
Shelumiel hijo de Tzurishadai. 

2 En el sexto día, el líder de los hijos 
de Gad, Eliasaf hijo de Deuel. Su 
ofrenda fue: Una jofaina de plata cuyo 
peso era de ciento treinta [siclos], una 
escudilla de plata de setenta siclos según 
el siclo sagrado, ambas llenas de sémola 
revuelta en aceite, para la oblación; 
44 un cucharón de diez f[siclos] de oro, 
lleno de sahumerio; Bun novillo, un 
carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; “un macho 
cabrio para ofrenda de pecado; Y y para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, dos 
bovinos, cinco carneros, cinco chivos, 
cinco corderos de un año. Esta es la 
ofrenda de Eliasaf hijo de Deuel. 

8 En el séptimo día, el líder de 
los hijos de Efraim: Elishamá hijo de 
Amihud. “Su ofrenda fue: Una 
jofaina de plata cuyo peso era de 
ciento treinta [siclos], una escudilla 
de plata de setenta siclos según el 


siclo sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la 
oblación; “un  cucharón de diez 


[siclos] de oro, lleno de sahumerio; 


531un novillo, un carnero y un cordero 
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de un año para ofrenda de ascensión; 
3249 macho cabrío para ofrenda de 
pecado; “y para el sacrificio de la 
ofrenda de paz, dos bovinos, cinco 
carneros, cinco chivos, cinco corderos 
de un año. Esta es la ofrenda de 
Elishamá hijo de Amihud. 

5 En el octavo día, el líder de los hijos 
de Menashé: Gamliel hijo de Pedatzur. 
55 Su ofrenda fue: Una jofaina de plata 
cuyo peso era de ciento treinta [siclos], 
una escudilla de plata de setenta siclos 
según el siclo sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la 
oblación; un cucharón de diez [siclos] 
de oro, lleno de sahumerio; un novillo, 
un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; “8un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; y para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, dos 
bovinos, cinco carneros, cinco chivos, 
cinco corderos de un año. Esta es la 
ofrenda de Gamliel hijo de Pedatzur. 

6% En el noveno día, el líder de los 
hijos de Binyamín: Abidán hijo de 
Guidoní. Su ofrenda fue: Una 
jofaina de plata cuyo peso era de 
ciento treinta [siclos], una escudilla 
de plata de setenta siclos según el 
siclo sagrado, ambas llenas de sémola 
revuelta en aceite, para la oblación; 
un cucharón de diez [siclos] de 
oro, lleno de sahumerio; “un novillo, 
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un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; By para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, dos 
bovinos, cinco carneros, cinco chivos, 
cinco corderos de un año. Esta es la 
ofrenda de Abidán hijo de Guidoní. 

66 En el décimo día, el líder de los 
hijos de Dan: Ajiézer hijo de Amishadai. 
Su ofrenda fue: Una jofaina de plata 
cuyo peso era de ciento treinta [siclos], 
una escudilla de plata de setenta siclos 
según el siclo sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la 
oblación; Sun cucharón de diez [siclos] 
de oro, lleno de sahumerio; % un novillo, 
un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; "un macho 
cabrio para ofrenda de pecado; y para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, dos 
bovinos, cinco carneros, cinco chivos, 
cinco corderos de un año. Esta es la 
ofrenda de Ajiézer hijo de Amishadai. 

12 En el decimoprimer día, el líder de 
los hijos de Asher: Paguiel hijo de 
Ojrán. "3Su ofrenda fue: Una jofaina 
de plata cuyo peso era de ciento 
treinta [siclos], una escudilla de plata 
de setenta siclos según el  siclo 
sagrado, ambas llenas de sémola 
revuelta en aceite, para la oblación; 
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Yun cucharón de diez [siclos] de oro, 
lleno de sahumerio; "un novillo, un 
carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de 16un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; y para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, dos 
bovinos, cinco carneros, cinco chivos, 
cinco corderos de un año. Esta es la 
ofrenda de Paguiel hijo de Ojrán. 

78 En el decimosegundo día, el lider de 
los hijos de Naftalí: Ajirá hijo de Enán. 
13Su ofrenda fue: Una jofaina de plata 
cuyo peso era de ciento treinta [siclos], 
una escudilla de plata de setenta siclos 
según el siclo sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la 


ascensión; 


7:74-84 — 19Ty:3 


¿TOR 118700 2) MIPY TON 93 y 
"023 "8 >R ara IÓN 79 my 
DIYTYD y by ín10-32 INN 
A mad nen) ne 
0700 RO 0798 53 
Mm, M9RO 730 DP33 mÓnO 

5 YA DY 127 
2127 NP) DÍ WHY DI DPa my 
2 3PY12 YIMS 20) 
AND DIO MÓR AP2NYO 
DY10 903 ANN pum AUN 
RON ¡om vpn va pa 
ms inma pava Hb me 


oblación; Yun cucharón de diez [siclos] 
de oro, lleno de sahumerio; 3 un novillo, 
un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; y para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, dos 
bovinos, cinco carneros, cinco chivos, 
cinco corderos de un año. Esta es la 
ofrenda de Ajirá hijo de Enán. 
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84. inx núnn 05 /EN EL DÍA QUE FUE UNGIDO. Esto implica que en el mismo día que el Altar fue 
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lideres de Israel: Doce jofainas de 
plata, doce escudillas de plata, doce 
cucharones de oro; “cada jofaina 


de ciento treinta [siclos] de plata 
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TRADUCCIÓN DE RASÉEÍ ————————————— 
ungido se ofreció una ofrenda.33? Siendo así, ¿a qué puedo aplicar la frase: “Esta es la 
inauguración del Altar, después de que fue ungido”?3% La respuesta es que primero fue ungido y 
luego se ofreció la ofrenda.3* O quizás no es así, sino que la frase “después de que fue ungido” 
significa que se ofreció la ofrenda tiempo después [días después], en cuyo caso la frase “el día que 
fue ungido” únicamente viene a enseñar que fue ungido durante el día y no durante la noche. Eilo 
no puede ser, puesto que cuando la Torá declara: “... en el día que Él los ungió”,3% de allí 
aprendemos que fue ungido durante el día. Siendo así, ¿qué viene a enseñar la frase de este 


versículo: “...el día que fue ungido”? Quiere decir en el día que fue: ungido se ofreció la 
ofrenda. 3% 


IVY WAY 992 NY? / DOCE JOFAINAS DE PLATA. Estas fueron las mismas jofainas que los líderes 
donaron, sin que mientras tanto les hubiera ocurrido ningún defecto que las invalidase, 34 


85. 191 DNNA MIYPN MAI DOY / CADA JOFAINA DE CIENTO TREINTA [SICLOS DE PLATA], ETC, ¿Qué 


339. Al inicio de este versículo la Torá dice: “Esta 
es la inauguración del Altar...”, frase que implica 
que en ese día fue inaugurado mediante el 
ofrecimiento de una ofrenda por parte de un líder. 
Ahora bien, al agregar “en el día que fue ungido”, 
se implica que el Altar fue inaugurado en el mismo 
día en que fue ungido. 


340. Infra, v. 7:88. En aparente contradicción con 
este versículo, en el v. 88 la Torá explicitamente 
dice que primero fue ungido y luego inaugurado, lo 
cual podría entenderse como que fue inaugurado en 
un día distinto. 


341. La frase “después de que fue ungido” no 
quiere decir que su inauguración íuvo lugar en un 
día posterior al ungimiento, sino que ocurrió en el 
mismo día, sólo que más tarde. 


342. Rashí cita aquí a Vayilrá 7:35-36, donde la 
Torá dice: “Esta es la [porción del unción de 
Aharón y la [porción de] unción de sus hijos... en el 
día que Él los ungió de entre los Hijos de Israel...” 
Aunque ese versículo habla específicamente de la 
unción de Aharón y de sus hijos, de ahí se aprende 
que todas las unciones deben ser hechas durante el 
día.” 


343. Sifrí 53. 


344. Sifrí 53. Esto explica por qué razón la Torá 
menciona la suma total de estos utensilios, dato 
aparentemente superfluo, puesto que es obvio que en 
total fueron doce. Lo que Rashí quiere enfatizar con 
este comentario es que estos utensilios preservaron 
su santidad desde el inicio (Séfer haZikarón). 
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y de setenta cada escudilla. Toda la 
plata de los utensilios fue dos mil 
cuatrocientos [siclos], según el siclo 
sagrado. *Doce cucharones de oro, 


92 92 TINA PONE DY2 
7203 MIRODITN 0378 00730 


MIWYD TO 2 IMBD > :0 50 


AAA ONES —— ————— _ÁK<_K_ o 
Y 2D N2077 DP 7209 NY) >Y902 DN YITNI PIIN PIN NY 909 79 IN NPMIT PYI0r 


RASHÍ 


VIN) TD? -mby wny a mia2 (a) :0YD 
29 NM IR MIYY IDR 92 "NA >92 
N 92 >Y D?2Y MY ARYM am 


MIVY RDA 199 29 ION 99 NON ADN 


TRIM DW MN 99 71919 Tm 
NN 792 729 PRI VID NA MPÓN 
09920 992 29 122 2221 MM) TRIO 
POY 71192 Jm oran q9a > :0IpPN NY 


297 MY DIRON PR 2 291,20 9290 


12740 17702 DAR VIRAN A >> 
7 22 59,297 M9) 102 11020 902 


N2) 27 N> ¡TON 192 12710) INN NA 

TRADUCCIÓN DE RASÉÍ —————_—___—_———- 
quiere enseñar esta frase? Puesto que con respecto a las jofainas se había declarado que su “peso 
era ciento treinta”, pero no se especificó a qué clase de siclo se refería, 346 por esta razón era 


necesario volver a mencionar aquí el peso de cada jofaina e incluyendo a todas en la frase general: 
“...según el siclo sagrado”. 347 


1111 09995 992 52 /TODA LA PLATA DE LOS UTENSILIOS, ETC. El especificar aquí la suma total de siclos 
te enseña que cada uno de los utensilios del Santuario tenían un peso exacto. Ya sea que fueran 


pesados uno por uno o ya sea que fueran pesados todos juntos, no había más ni menos peso que 
el debido.3* 


86. muy ony ant mis9 / DOCE CUCHARONES DE ORO. ¿Por qué razón se enuncia cuántos 
cucharones eran?342 Porque en cada instancia se declara: “Un cucharón 25 n73vy”, frase que 
significa que el cucharón mismo era de oro y su peso era de diez siclos de plata. ¿O quizás no es 
así, sino que se debe entender que el cucharón mismo era de plata y su peso era de diez siclos de 
oro? (Y los siclos de oro no son iguales en peso a los siclos de plata.) Por esta razón, este versículo 
declara: “Cucharones de oro”, lo cual enfatiza que los cucharones mismos eran de oro. 350 


345. En los versículos anteriores, al hablar de la 


que su peso fue de “dos mil cuatrocientos siclos” 
jofaina que aportó cada líder. 


(frase aparentemente superflua) para enfatizar que 


346. Dato que solamente es mencionado al final de 
este mismo versículo. 


347. Aunque Rashí solamente comenta esto con 
respecto a las jofainas, lo mismo se aplica a las 
escudillas y a los cucharones (Najalat Yaacob). 


348. Sifrí 54. En la vida normal los pesos de los 
objetos nunca son exactos. Por ejemplo, si un 
artesano fabrica una serie de utensilios iguales, lo 
normal es que el peso de un utensilio a otro varíe 
ligeramente. Además, tomados en conjunto, el peso 
total casi nunca resulta ser el mismo que si pesara 
cada uno y luego las cantidades fueran sumadas. 
Pero tratándose de estos utensilios, la Torá afirma 


ya sea en forma individual o en conjunto, el peso de 
estos utensilios era exacto. Esto implica que así 
como había una razón importante que dictaba que el 
peso de cada cucharón debía ser de diez siclos, de 
igual modo había una razón importante que 
determinaba que el peso total de los cucharones 
fuera de ciento veinte siclos (Gur Aryé). 


349. Dato al parecer superfluo, puesto que eran 
doce líderes y cada uno trajo un cucharón. 


350. Sifrí 55. En hebreo, la frase 277 1M7%yY NDA 9> 
que aparece en cada uno de los días, comenzando 
por el v. 7:14, es ambigua, y puede ser entendida de 
dos modos. El primero, “un cucharón, diez [siclos 


7:87-89 — DIOR 


llenos de incienso, cada cucharón de 
diez f[siclos], según el siclo sagrado. 
Todo el oro de los cucharones fue ciento 
veinte siclos. Todos los del ganado 
mayor para ofrenda de ascensión fueron 
doce toros; doce carneros y doce 
corderos de un año, y sus oblaciones; y 
doce machos cabríos para ofrenda de 
pecado. 8 Y todos los del ganado para 
los sacrificios de ofrenda de paz fueron 
veinticuatro toros; sesenta carneros, 
sesenta chivos, sesenta corderos de un 
año; esta es la dedicación del Altar 
después de que fue ungido. 

89 Y cuando Moshé entró en la Tienda 
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> TRADUCCIÓN DE RASEl —————————————áKÁ— 
89. mun Na3+ / Y CUANDO MOSHÉ ENTRÓ. Cuando tenemos dos versículos que aparentemente se 
contradicen entre sí, viene un tercer versículo y los reconcilia. 3%1 Por una parte, un versículo 
declara: “Y el Eterno le habló [a Moshé] desde la Tienda de la Cita,”352 y eso se refiere al área 
fuera del Velo [parójet].353 Por su parte, otro versículo declara: “Y hablaré contigo de encima de 


de plata], de oro”; el segundo, “un cucharón [de 
plata], de diez [siclos] de oro”. Rashí señala que, a 
la luz de este versículo, la primera lectura es la 
correcta. Ver su comentario al v. 7:14, s.v. 22 My, 
así como las notas 290-292 de esta parashá. 


351. Rashí aplica una de las trece reglas de 
interpretación de la Torá enunciadas por Rabí 
Ishmael en el midrash Sifrá [ver más arriba la nota 
216]. La decimotercera regla estipula: “Cuando dos 
pasajes se contradicen entre sí, [no se puede 
determinar su sentido sino] hasta que aparezca un 
tercero que los haga concordar.” 


352. Vayikrá 1:1. 


353. El Velo [parójet] dividía el área interior de la 
Tienda de la Cita [ohel moed] o Tabernáculo en dos 
partes: la parte “interior” [penim], hacia el oeste, era 
el área del lugar Santísimo [kódesh hakodashim), 
donde se guardaba el Arca. Del Velo hacia la 
área definida 
Ahí estaban 
ubicados el Candelabro, el Altar de oro y la Mesa. 


entrada, hacia el este, era el 


simplemente como kódesk, “santa”. 


Al decir “desde la Tienda de la Cita”, el versículo 
hace referencia al área fuera del- Velo, hacia la 
entrada, 


119 / BEMIDBAR — PARASHAT NASÓ 
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de la Cita para hablar con Él, escuchó 
la Voz que se comunicaba con él, de 
encima de la Cubierta que está sobre el 
Arca del Testimonio, de entre los dos 
Querubines, y Él le habló. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_—_— 
la Cubierta.”3% Para explicar esta aparente contradicción, viene este versículo y los reconcilia: 
Moshé entraba a la Tienda de la Cita y allí escuchaba la Voz divina que venía a él de encima 
de la Cubierta del Arca, de entre los dos Querubines;3% la Voz surgía de los Cielos hacia el 
espacio entre los Querubines, y de allí salía a la Tienda de la Cita, donde Moshé la escuchaba. 356 


SPD TR YA / ESCUCHÓ LA VOZ. Puesto que la Voz se escuchaba, se podría haber pensado que era 
una voz de baja intensidad. Para indicar lo contrario, este versículo declara “la Voz”, con ello 
aludiendo a que era la misma Voz atronadora que se comunicó con él en el Monte Sinai, sólo que 
cuando llegaba a la entrada de la Tienda de la Cita se detenía y no salía fuera de la Tienda de 
la Cita. 35 


231) / SE COMUNICABA. Este verbo es equivalente en significado a la forma verbal 531%, “se 
hablaba a sí mismo”.* Es por respeto al Altísimo que la Torá se expresa de esta manera: “La 
Voz se hablaba a sí misma”, y Moshé la escuchaba por sí mismo. 35? 


VOR 2311 / Y ÉL LE HABLÓ. Esta frase tiene como finalidad excluir a Aharón de las 


354. Shemot 25:22. El versículo completo dice: 
“Alí Yo fijaré cita contigo, y hablaré contigo de 
encima de la Cubierta, de entre los dos Querubines 
que están sobre el Arca del Testimonio, todo lo que 
Yo te ordenaré para los Hijos de Israel.” De ese 
versículo se implica que la Voz divina estaba dentro 
del área protegida por el Velo, ya que la Cubierta 
cubría el Arca, que se localizaba dentro del kódesh 
hakodashim. 


355. Como indica la frase de Shemot 25:22. 


356. Sifrí 58. En Shemot 25:22, s.v. 999 TR IAN 
nisan, Rashí plantea esta misma contradicción y la 
resuelve de igual modo. 


357. Sifrí 58; Bemidbar Rabá 14:21. Rashí ya había 


explicado esto mismo en su comentario a Vayikrá 
1:1, s.v. TtyW IND. 


358. Rashí señala aquí que en este versículo el 
verbo 3371N, cuya forma es inusual y parece tratarse 
de un verbo pasivo, en realidad está conjugado en el 
modo reflexivo hitpa'el, sólo que omite la letra n 
(Lifshutó shel Rashí). Es, por lo tanto, equivalente 
en significado al verbo 121%, “se hablaba a sí 
mismo”, que claramente está en el modo reflexivo 
hitpa'el. Ambas formas verbales indican una acción 
que el sujeto realiza sobre sí mismo. 


359. Rashí quiere decir que Moshé la escuchaba sin 
que él tuviera participación activa en la 
comunicación y, además, sin poder evitarla. 


7:89 — VI? 
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comunicaciones divinas. 360,361 


360. Sifrí 58. La frase “y Él le habló” enfatiza 
que en todas las comunicaciones divinas, Dios 
solamente habló a Moshé, pero no a Aharón. En 
su comentario a Vayikrá 1:1, s.v. vos, citando este 
mismo midrash, Rashí señala que hay trece lugares 
en la Torá en los que el versículo explícitamente 
dice que Dios habló tanto a Moshé como a Aharón 
(lo que implicaría que por lo menos en esos casos 
Dios también habló directamente con Aharón). No 
obstante, para enfatizar que aunque literalmente 
esté escrito que Dios habló a Aharón junto. con 
Moshé, en realidad Dios solamente se comunicó 


directamente con Moshé, en otros trece versículos 
la Torá especificamente afirma que Dios sólo 
habló a Moshé. Uno de esos trece lugares es 
justamente éste. Ver también la nota 16 de la 
parashat Vayikrá. 


361. Rashí solamente menciona a Aharón porque 
era innecesario que la Torá excluyese a los demás 
miembros de Israel de las comunicaciones divinas. 
Puesto que, como afirmó en la frase 2590 IN yw, 
la Voz divina se detenía y no salía fuera de la 
Tienda de la Cita, era indudable que ningún otro 
israelita podía oirla (Najalat Yaacob). 


121 / BEMIDBAR — PARASHAT NASÓ 


LISTA DE MITZVOT 


La siguiente es la lista de los preceptos [mitzvof] de la Torá, siguiendo el orden por 
parashiyot formulado por el Séfer HaJinuj, el cual se basa en la clasificación que de 
ellos hizo Rambam [Maimónides] en Séfe-- HaMitzvot. 


El número total de preceptos bíblicos [d'oraitá] es 613, de los cuales 365 son preceptos 
prohibitivos («no harás») y 248 son preceptos prescriptivos («harás»). 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


El múmero total de preceptos enunciados en el libro de Bereshit es 3; el número total 
de preceptos enunciados en el libro de Shemot es 111, lo cual sumado llega a 114; el 
número total de preceptos enunciados en el libro de Vayikrá es 247, lo cual sumado da 
361. El libro de Bemidbar inicia con el precepto 362 y concluye con el 413. En total 
contiene 51 preceptos, 28 prescriptivos y 23 prohibitivos. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, «al final del. libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 


de Bemidbar. 


362. 


363. 


364. 
365. 
366. 


367. 


368. 


369. 
370. 
371. 
372. 


PARASHAT NASÓ 


Precepto de mandar fuera del campamento de la Shejiná [Presencia Divina] a la 
persona ritualmente impura (3.2). 


Prohibición de que una persona que está ritualmente impura entre a cualquier parte del 
santuario (5:3). 


Precepto de confesar los pecados (3:6-7). 
Precepto de la mujer sospechosa de «adulterio [sotá] (5:12,15). 


Prohibición de poner aceite en la ofrenda de la mujer sospechosa de adulterio [sotá] 
(5:15). 


Prohibición de poner incienso en la ofrenda de la mujer sospechosa de adulterio [sotá] 
(5:15). 


Prohibición de que un nazareo [nazir] tome vino o cualquier bebida derivada del vino 
(6: 3). 

Prohibición para un nazareo de comer uvas frescas (6:3). 

Prohibición para un nazareo de comer uvas secas (6:3). 

Prohibición para un nazareo de comer semilla de uvas (6:4). 


Prohibición para un nazareo de comer la piel de uvas (6:4). 


NU) nv» — 12712 / 122 


373. Prohibición para un nazareo de rasurarse cualquier parte del cuerpo mientras sea 
nazareo (6:4). 


374, Precepto para un nazareo de dejarse crecer el cabello mientras sea nazareo (6:5). 
375. Prohibición para un nazareo de entrar adonde se encuentra un cadáver (6:6). 


376. Prohibición para un nazareo de impurificarse con un cadáver o con cualquier otra 
fuente de impureza (6:7). 


377. Precepto para un nazareo de rasurarse y traer su ofrenda después de su período de 
nezirut (6: 13). 


378. Precepto para los kohanim de bendecir todos los días (6:23). 
379. Precepto de portar el Arca sobre el hombro (7:9). 
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8 
2. 1ni>pna / CUANDO ENCIENDAS. ¿Por qué razón fue yuxtapuesta la sección que trata acerca del 
Candelabro [menorá] con la sección que trata acerca de las ofrendas de los líderes?! Porque 
cuando Aharón vio la dedicación donada por los líderes, su mente se debilitó de pena y confusión 
por el hecho de que no participó junto con ellos en la dedicación del Tabernáculo, ni él ni otros 
miembros de su tribu. Entonces el Santo —bendito es— le dijo: “¡Por tu vida! No debes afligirte, 
pues tu parte es más considerable que la de ellos, puesto que serás tú quien encienda y arregle 


las candelas del Candelabro”. ? 


l. En el v. 5:2, s.v. 'M 9874 2 ny 13, Rashí 
comentó que el 1 de Nisán, día en que se erigió el 
Tabernáculo, fueron enunciadas ocho secciones de 
la Torá. Una de ellas fue, justamente, esta sección 
que trata acerca del precepto que incumbía a los 
kohanim de encender el Candelabro [ver Guitín 
60a]. Ahora bien, en ese mismo día se encendió el 
Candelabro por primera vez, y el arreglo de las 
candelas tuvo lugar en la mañana, antes del 
ofrecimiento de la ofrenda continua [tamid]. Por lo 
mismo, también ocurrió por primera vez antes de 
que los líderes trajeran sus ofrendas, que es el tópico 
del capítulo 7. Siendo así, lo lógico es que esta 
sección precediera a la sección de los líderes, en vez 
de seguirla. Para explicar por qué la Torá yuxtapuso 
esta sección después de la sección de las ofrendas 
de los líderes, Rashí apela al midrash, que ve en esta 
sección una consecuencia de la sección anterior 
(Beer baSadé). 


2. Tanjumá 5. Rambán cuestiona esta explicación 
citada por Rashí, arguyendo que no explica por qué 
el hecho de encender y arreglar las candelas del 
Candelabro constituiría un motivo de consolación 


para Aharón más que cualquier otro servicio 
sagrado, sobre todo los realizados en el lugar 
Santísimo  [kódesh  hakodashim]. Después de 
analizar el tema en profundidad, concluye citando el 
midrash [Tanjumá 5 y Bereshit Rabá 15:6], que 
afirma que la ventaja de Aharón sobre los líderes no 
se limitaba a encender el Candelabro del 
Tabernáculo (o del Templo), sino que en realidad 
constituía una alusión al hecho de que en la época 
de los jashmonaim [hasmoneos], un descendiente de 
Aharón iba a ser el agente mediante el cual 
sucediera el milagro de Janucá, una festividad cuya 
práctica y significado no se limitan a una época o 
circunstancia determinada. El midrash concluye con 
este diálogo entre Dios y Moshé: “Vé y di a Aharón 
que le espera una grandeza mayor que ésta [de 
ofrecer ofrendas como los líderes]. Las ofrendas se 
aplican todo el tiempo que permanezca el Santuario, 
pero las candelas para siempre “hacia la parte 
frontal del Candelabro” alumbrarán [aquí la alusión 
a Janucá]. Además, las bendiciones con las que Yo 
te dije que bendijeras a Mis hijos [el pueblo de 
Israel] nunca serán abolidas.” 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———— 
yn>yna / CUANDO ENCIENDAS.* Debido a que la flama de las candelas asciende, con respecto a su 
encendido está escrito un término que expresa el concepto de “ascensión”.* Ello implica que es 
necesario encender las candelas hasta que la flama ascienda por sí misma.? Y algo más 
interpretaron nuestros Maestros, para explicar el uso de esta expresión: A partir de aquí se 


aprende que frente al Candelabro había una base encima de la que Aharón se paraba mientras 
arreglaba las candelas. 6 


miidon %9 510 5N /HACIA LA PARTE FRONTAL DEL CANDELABRO. Es decir, en dirección a la candela 


central que no se localizaba en los brazos situados a los lados, sino en el cuerpo mismo [el tronco 
central] del Candelabro. ” 


niam nyav 11x> / DEBERÁN ALUMBRAR LAS SIETE CANDELAS. La candela central por sí misma 
alumbrará la parte central del Candelabro; y de las seis candelas situadas en los seis brazos laterales, 
las tres situadas en el lado este, sus pabilos mirarán en dirección a la candela central; e 
igualmente así respecto a las tres candelas del lado oeste: las puntas de sus pabilos estarán dirigidas 
hacia el frente de la candela central. ¿Y por qué razón? Para que la gente no dijera que Dios 


necesitaba de la luz. $ 


3. Literalmente, “cuando hagas subir”. 


4. La expresión 9112yn2, “cuando hagas subir” para 
designar el acto de encender las candelas es inusual. 
Lo normal es que la Torá utilizase la expresión 
17212, “cuando enciendas” u otra similar. Rashí 
explica que, más que al acto de encender, esta 
expresión se refiere al hecho de que la flama 
asciende, que es la consecuencia obligada del acto 
de encender (Mizrají). 


5. Shabat 21a. Es decir, no sólo prenderles fuego, 
sino esperar hasta que la flama suba por sí misma. 


6. Sifrí 60. En el Tabernáculo, la altura del 
Candelabro era de 18 tefajim [un téfaj equivale, 
aproximadamente, a 8-10 cms.]. Por tanto, tenía la 
altura de un hombre de mediana altura. Por lo 
mismo, para el kohén era difícil pararse en el suelo 
y desde ahí arreglar las candelas, actividad que tenía 
que realizar todos los días. Por ello era necesario 


que hubiera un pequeño estrado o base desde el cual 
el kohén arreglara las candelas. Esto explica por qué 
la Torá utilizó una expresión que indique un 
“ascenso” (Najalat Yaacob). 


7. Menajot 98b. El Candelabro estaba formado por 
una pieza única de oro, con un tronco central y seis 
brazos, tres de cada lado [la descripción de cómo 
debía ser hecho se halla en Shemot 25:31-40]. En 
Shemot 25:37, s.v. 7729 12y >y Rm, Rashí ya había 
explicado que la boca de las seis candelas (donde 
estaban los pabilos), que estaban en las puntas de los 
brazos que salían de los lados del Candelabro, 
debían quedar volteadas hacia el brazo central, para. 
que cuando las candelas fueran encendidas 
alumbrasen en dirección a su parte frontal. 


8. Sifrí 59. Lo usual es que cuando haya un conjunto 
de lámparas o candelas, la gente distribuya los 
pabilos de tal modo que la luz se disperse lo más 
posible. En este caso, sin embargo, se requería lo 
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22222 TRADUCCIÓN DE RAS ——_—_—_—_—_— - _ -—KÁ2>. 
3. 1IMX 19 199 / AHARÓN LO HIZO ASÍ. Esto fue enunciado para expresar el elogio de Aharón 
porque no modificó la disposición de las candelas. ? 


4. mann muy nm / Y ESTA ES LA FABRICACIÓN DEL CANDELABRO. El Santo —bendito es— le mostró 
a Moshé el Candelabro con el dedo,!% ya que su fabricación le causaba dificultad. !1 Es por esta 
razón que se enuncia la expresión “y esta”. 2 


np / BATIDO. En francés antiguo, batedic.13 Este término está relacionado con la palabra que 
aparece en la frase: “[Los pies] chocaban [yWp3] uno contra otro.” !1* El Candelabro era un pedazo 
macizo de oro que pesaba un talento [kikar]; su constructor lo batía a golpes de martillo y lo 
cortaba con un cincel a fin de que sus varias partes!5 se prolongasen como es debido. Y no fue 
hecho de diversos pedazos de oro que formaban una sola pieza mediante algún tipo de unión 


[soldadura]. 1$ 


opuesto: que la luz de las seis candelas laterales se 
enfocase hacia un punto único, que era el centro del 
Candelabro (Gur Aryé). 


9. Sifrí 60. No era fácil hacer que las seis candelas 
laterales literalmente alumbrasen hacia el punto 
medio del Candelabro. Constituía una carga que 
Aharón era responsable de realizar cotidianamente. 
Por eso la Torá lo elogia aquí (Gur Aryé). 


10. Se lo mostró en forma concreta para que Moshé 
supiera cómo hacerlo. 


11. Lo que le causaba dificultad era determinar la 
altura que debía tener, ya que a diferencia de los 
demás utensilios (la Mesa, el Arca, etc.) Dios no le 
dijo explícitamente qué altura debía tener (Ribá, 
citado en Lifshutó shel Rashi). 


12. Sifrí 61. En la Torá, el pronombre demostrativo 
“éste” o “ésta” frecuentemente indica que el objeto 


al cual se refiere es mostrado en forma concreta. 
Según el midrash, hubo tres cosas que se le 
dificultaron a Moshé, por lo que Dios tuvo que 
mostrárselas concretamente: 1) el novilunio (el 
momento en que nace la Luna Nueva); 2) qué 
animales eran puros y cuáles impuros [ver Vayikrá 
11:29]; 3) la hechura del Candelabro. En Shemot 
25:40, s.v. ny mx, Rashí hace un comentario 
similar, y agrega que Dios le mostró un Candelabro 
de fuego. 


13. En español, “batido”; en francés moderno, 
battu. 


14. Daniel 5:6. 
15. Su base, sus brazos y su tronco central, 


16. En Shemot 25:31, s.v. MyMD YY NR, 
Rashí hace un comentario similar, y explica con más 
detalles la fabricación del Candelabro. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
AMI 7Y N2Y 19 / DESDE SU BASE HASTA SU FLOR. La palabra 197 designa la base que sobresalía 


por encima de los pies, hueca. El Candelabro era semejante a los candelabros de plata que están 
delante de los príncipes. 1” 


BIMI TY AF Y 1Y /DESDE SU BASE HASTA SU FLOR, Es decir, el cuerpo mismo del Candelabro en su 
totalidad, así como todo lo que esté en él, 18 


7297 1y /DESDE SU BASE. Que es la parte más grande. 


ANA 1y /HASTA SU FLOR. Que es la labor más fina que hay en el Candelabro, todo ello era batido 
de una sola masa de oro. Y es usual que la repetición del término +y sea utilizado en este sentido, !? 


como por ejemplo en la frase: “[Shimshón quemó todo,] desde el túmulo de mies hasta [1y1] la mies 
parada, y hasta [1y1] el huerto de olivas”. 2 


1531 NIN MYN MN VI) / CONFORME AL DISEÑO QUE (EL ETERNO] HABÍA MOSTRADO, ETC. Es decir, 
según el modelo que Dios le mostró a Moshé en el Monte Sinai, como se declara respecto a la 
fabricación del Candelabro: “Mira y hazlo conforme a su diseño que se te muestra en la montaña.”?1 


17. En Shemot 25:31, Rashí agrega que la base del 


serie de elementos, se utiliza la expresión “desde... 
Candelabro estaba hecha “en forma de caja, con tres 


hasta”. En hebreo, sin embargo, como primer 


patas que salían de ella hacia abajo”. 


18. En la frase ana 3y m971 Ty, la palabra 1y pudo 
haber sido entendida en el sentido de “hasta” pero 
no inclusive, lo cual significaría que el Candelabro 
debía ser una sola pieza de oro excepto por la base 
y las flores, las cuales deberían ser fabricadas por 
separado y luego soldadas al mismo. Sin embargo, 
en Shemot 25:36, la Torá dice del Candelabro: 
*“...todo él será de una sola pieza batida de oro puro.” 
Por esta razón, Rashí enfatiza que aquí la palabra 
1y, “hasta” incluye la base y las flores (Sifté 
Jajamim). 

19. Es decir, es usual que en hebreo se utilice Ty, 
“hasta” para englobar e incluir todo un objeto 
descrito, como diciendo: “desde... hasta”. 


20. Shofetim 15:5. En español, para englobar una 


término incluyente se utiliza Ty, “hasta”. El 
significado de inclusión se logra mediante la 
repetición de 1y al inicio y al final, como en la frase 
FANS 1y AF Y 1y, que literalmente significaría “hasta 
su base, hasta su flor”. En hebreo, se parte del centro 
hacia los extremos, en vez de un extremo hacia el 
otro, como en español al decir “desde... hasta”. 


21. Shemot 25:40. La palabra nun que aquí utiliza 
la Torá literalmente significa “visión”. Ahora bien, 
en otros contextos, esta palabra es utilizada con el 
sentido específico de “visión profética”. Ese 
significado lo tiene, por ejemplo, en Yejezkel 1:1. 
Aquí, sin embargo, no tendría sentido decir que el 
Candelabro era “conforme a la visión profética que 
el Eterno había mostrado a Moshé”, ya que el 
versículo habla de qué forma tenía el Candelabro, no 
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ANN TRADUCCIÓN DE RASEl ————___——- 
MIYIN NN MPY 19 / ASÍ HIZO EL CANDELABRO. El individuo que lo hizo.?? Y un midrash agádico 
señala que mediante la intervención del Santo —bendito es—, el Candelabro se hizo por sí mismo. 2 


6. 919 NN MP / TOMA A LOS LEVIIM. “Tómalos” con palabras: ?* “Afortunados son, pues han sido 
privilegiados de servir al Omnipresente.” 2 


7. NRON > OM9y min / ROCÍA SOBRE ELLOS AGUAS DE PURIFICACIÓN. De las aguas que eran 
mezcladas con las cenizas de la Vaca Bermeja [pará adumá], a causa de los individuos entre los 


leviim que se hubieran contaminado debido al contacto con cadáveres humanos, 26 


de cómo Moshé llegó a saber la forma del mismo. 
Por tanto, aquí hay que entender nx» en el sentido 
de “modelo” o “diseño”. De hecho, en Shemot 
25:40, la Torá expresamente dice: “Mira y hazlo 
conforme a su diseño [Dyman2] que se te muestra 
en la montaña”, utilizando la palabra mmo2n, 
“diseño”, “molde”, en vez de nx. 


22. El versículo no revela la identidad del artista o 
artesano que fabricó el Candelabro. Sin embargo, 
algunos comentaristas opinan que cuando Rashí dice 
“el [individuo] que lo hizo” lo que quiere decir es 
“el individuo que suele hacer este tipo de cosas”. 
Siendo así, se asume que el artista fue Betzalel, a 
quien la Torá designa en Shemot 31:2 como autor de 
todo el Tabernáculo y de sus implementos (Mizrají). 


23. Tanjumá 3. Según el midrash, como a Moshé se 
le dificultaba comprender cómo debía ser hecho el 
Candelabro, Dios le dijo que arrojase un kikar 
[talento] de oro al fuego. Moshé lo hizo así y el 
Candelabro se hizo por intervención divina. Según 
esta interpretación, el sujeto de la frase ny nYy 19 
an, “asi hizo el Candelabro” no es un 
desconocido. El sujeto es Dios mismo, mencionado 


justo antes (Mizraji). 
24. Es decir, convéncelos con argumentos. 


25. Torat Kohanim, Miluim 2. El verbo np> 
literalmente significa “tomar” o “agarrar”. Aplicado 
a objetos inanimados o animales, el sentido que 
adopta es el literal. Sin embargo, como el ser 
humano es un ente racional con voluntad propia, no 
tendría sentido hablar de “tomarlo” del mismo modo 


-que se toma un objeto. Por esta razón, “tomarlo” 


sólo puede implicar persuadirlo y convencerlo con 
palabras y argumentos (Gur Aryé). Con este mismo 
sentido Rashí explicó verbos análogos en Bereshit 
2:15 y Shemot 14:6 y 16:3, así como en Vayikrá 8:2, 
donde en un *pasaje paralelo a éste, hablando de la 
consagración de los kohanim, la Torá dice: “Toma a 
Aharón y a sus hijos junto con él...” Más adelante, 
en los vv. 16:1, 20:25 y 27:18, Rashi a de 
igual modo este verbo. 


26. Para quitar la impureza causada por un cadáver, 
es necesario que la persona contaminada sea rociada 
con el agua que contiene las cenizas de la Vaca 
Bermeja, como la Torá estipula en el cap. 19. Los 
leviim fueron rociados con esta agua como parte de 
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2yn 1u3ym / Y QUE PASEN NAVAJA. En los discursos de Rabí Moshé Hadarshán”” hallé lo 
siguiente: Puesto que los leviim habían sido dados como sustitutos expiatorios de los primogénitos 
de Israel, quienes habían rendido culto a la idolatría?? y ésta es llamada “sacrificio a los 
muertos”, % e igualmente el aquejado de tzaráat3! es llamado “muerto”, 32 por esta razón la Torá 
requirió de ellos que se rasurasen el cuerpo como los demás aquejados de tzaráat, 33.34 


8. 273 12 59 1791 / TOMARÁN UN TERNERO. Y este animal es la ofrenda de ascensión [0/4] descrita 
más adelante, como está escrito: “Y uno [de ellos] lo harás... otro ofrenda de ascensión.”35 Este 


animal es la ofrenda comunitaria prescrita para expiar el pecado de idolatría. $6 


su proceso de purificación para ingresar al servicio 
del Tabernáculo. 


27. Ver la nota 305 de la parashat Nasó. 


28. Quienes eran los que inicialmente estaban 
destinados a desempeñar el servicio de ofrendas. 


29. Al adorar al Becerro de Oro, como se describe 
en Shemot, cap. 32. La tribu de Leví fue la única que 
no participó en ese pecado, como se narra en Shemot 
32:26-29. 

30. Tehilim 106:28. 


31. Tzaráat era una afección cutánea enviada como 
castigo divino. Ver al respecto la nota 27 de la 
parashat Nasó. 


32. Más adelante, hablando de Miriam, hermana de 
Moshé, que había sido aquejada con esta plaga, la 
Torá dice: “...que no sea ella como un muerto...” 


33. En Vayikrá 14:8-9, la Torá estipula que cuando 
una persona aquejada de tzaráat se purifique, 
“deberá sumergir sus vestimentas, rasurar todo su 
cabello y lavarse en agua, y se volverá puro. 
Después podrá entrar al campamento, pero deberá 
permanecer fuera de su tienda durante siete días. En 
el séptimo día rasurará todo su cabello: su cabeza, 


su barba y sus cejas, y rasurará todo su cabello; 
sumergirá sus vestimentas y lavará su carne en agua, 
y se volverá puro.” 


34. La Torá requirió que los leviim se rasurasen a 
pesar de que ellos eran sustitutos de los 
primogénitos (quienes rindieron culto al Becerro de 
Oro) y los que rinden culto a la idolatría no 
necesitan rasurarse como parte de su proceso de 
expiación, sino únicamente los que tienen tzaráat 
(Sifté Jajamim). 

35. Infra, v. 8:12. La ofrenda de ascensión [old] es 
descrita en Vayikrá, cap. 1. 


36. Más adelante, en los vv. 15:22-26, la Torá habla 
del caso hipotético en el que toda la comunidad de 
Israel cometa idolatría por error. En tal caso, la Torá 
prescribe que para expiar ese pecado la comunidad 
ofrezca un ternero en ofrenda de ascensión y un 
macho cabrío en ofrenda de pecado. Ahora bien, 
Rashí dice que esta ofrenda de los leviim es la 
misma que la ofrenda comunitaria por idolatría 
porque éste es el único caso en el que la Torá 
prescribe un ternero como ofrenda de ascensión que 
no vaya acompañado de otros animales que también 
sean ofrenda de ascensión (Gur Aryé). 


8$:9 — Um m>oyna nus — 3212 / 130 


mezclada con aceite, y un segundo 


aja dam mv ma 


ternero tomarás como ofrenda de» 

e 2 MPA + ARO mpn 
pecado. ?Harás acercar a los leviim ““ 34%“: E Sid 
delante de la Tienda de la Cita, “yYWD IN 2195 ammbnne 

Y. A 2! APS 
——— ONKELÓS 

NYA 1990 D79 >NY2 3? 27200 NPNPD? 29) "YA 22 PR TM NYNA N797 
áññáñáá— RASHÍ 
INTA IN — VMÁN) DOM Mina WM) PY MÍ) TD TM mu mn 


202 DN? MA VIPY PD TYY DXON MN 928) N> mi mm 1 
D2YN 19 DY MY MAY DNXON?7 VIT TD Yom NIN)  N2 


— TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ————— —__ -------—_— 
234 12M / Y UN SEGUNDO TERNERO. ¿Qué viene a enseñar la aparente redundancia del término >», 
“segundo”?37 Su mención aquí es para indicar una correspondencia entre dos ofrendas: así como 
la ofrenda de ascensión no es ingerida,35 así también esta ofrenda de pecado [jataf] específica 
tampoco es ingerida. Y en esta interpretación de que no es ingerida hay apoyo de parte del 
midrash Torat Kohanim* para la opinión de Rabí Moshé Hadarshán.*! Pero yo digo que el 
hecho de que esta particular ofrenda de pecado no sea ingerida constituía una prescripción 
excepcional.* Pues si la opinión de Rabí Moshé Hadarshán fuera correcta, debían haber traído 
por ofrenda de pecado para la idolatría un macho cabrio“ junto con el ternero de la ofrenda 


de ascensión. 


37. Hablando del primer ternero, el versículo no 
dice que es el “primero” en forma explícita. 
Parecería, pues, incongruente definir a este animal 
como “segundo” si el primer animal no tiene un 
término que se corresponda con éste. Además, 
tampoco es necesario que la Torá especificase que 
se trataba de dos animales, porque eso ya lo 
menciona en el v. 8:12 (Beer baSadé). 


38. Puesto que es quemada completamente en el 
Altar, como explícitamente se dice en Vapyikrá 
1:8-9. 


39. Horayot S5b. Por regla general, todos los 
animales ofrecidos como ofrenda de pecado son 
ingeridos, como se indica en Vayikrá 6:19: “El 
kohén que haga la ofrenda de pecado la comerá, en 
un lugar sagrado deberá ser comida...” Esta ofrenda 
de pecado, sin embargo, constituye una excepción a 
la regla y no es ingerida sino quemada enteramente 
en el Altar. Esta ley excepcional se aprende de la 
correspondencia que el versículo establece entre la 
ofrenda de ascensión y la ofrenda de pecado 
mencionadas aquí al definir al animal de la ofrenda 


de pecado como “segundo”. Ver también un caso 


similar en Vayikrá 9:11. 


40. Torat Kohanim, Jobá 2:3. 


41. La interpretación que sostiene que la 
correspondencia entre esta ofrenda de ascensión y 
esta ofrenda de pecado indica que ésta no es 
ingerida apoya la interpretación de Rabi Moshé 
Hadarshán (citada antes por Rashí) en el sentido 
de que las ofrendas de consagración de los leviim 
contenían un elemento de expiación por idolatría. 
Puesto que la mayoría de ofrendas de pecado son 
ingeridas, excepto las que sirven para expiar la 
idolatría, el hecho de que ésta tampoco sea 
ingerida sugiere que es ofrecida justamente para 
expiar el pecado comunitario de idolatría (Gur 
Aryé). 

42. Es decir, se trata de una prescripción 
excepcional circunscrita únicamente a esa 
circunstancia específica, sin formar parte de la ley 
que regula las ofrendas de pecado. Siendo así, no 
hay nada que pruebe en forma irrefutable que esta 
ofrenda de pecado sea para expiar el pecado de 
idolatría comunitaria. 


43. Y no un ternero, como explícitamente se 
prescribe en el v.15:24. 


131 / BEMDBAR — PARASHAT BEHAALOTEJÁ 


8:10-11 — Non 


——————--——_=__ AAA A 


y reunirás a toda la asamblea de los 
Hijos de Israel. “ Harás que los leviim 
se acerquen delante del Eterno, y los 
Hijos de Israel apoyarán sus manos 
sobre los leviim. Y Aharón mecerá a los 
leviim en ofrenda de vaivén delante del 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


habían sido Escoridos para servir de ofrenda de expiación en substitución de los israelitas, ae 
éstos vengan y se paren junto a sus “ofrendas” “ y que impongan sus manos sobre ellos. Y 


11. nan 0919 NN YN IM / AHARÓN MECERÁ A LOS LEVIUM EN OFRENDA DE VAIVÉN. De igual 
modo que el animal de la ofrenda de culpa [asham] del metzorá*? requiere que sea mecido en 
vaivén estando vivo.* Tres menciones del acto de “mecer en vaivén” [fenufá] son enunciadas en 
esta sección.* La primera se refiere a los hijos de Kehat; es por eso que respecto a ellos se 
declara al final de este versículo: *... ellos desempeñarán el servicio del Eterno”, ya que el servicio 
de portar lo Santísimo [kódesh hakodashim] les incumbía: el Arca del Testimonio, la Mesa, etc. 


44. Es decir, los leviim. 


45. En el v. 3:45, la Torá dice: “Toma a los leviim 
en lugar de todos los primogénitos de los Hijos de 
Israel...” De ahí se aprende que los leviim actúan en 
sustitución de los primogénitos (idea también 
repetida en el v. 8:17). Ahora bien, en el v. 3:12, s.v. 
RP? Man >), Rashí explica que lo que la totalidad 
de los israelitas hace es, por así decirlo, “alquilar” a 
los leviim para que desempeñen el servicio 
sacrificatorio en sustitución de los primogénitos. 
Esto implica que, en cierto modo, así como 
sustituyen a los primogénitos, también sustituyen a 
los demás israelitas (Gur Aryé). Por tanto, así como 
una ofrenda requiere de la imposición de manos 
[semijá] por parte de su dueño, asi también los 
leviim (que actuaban como ofrenda) requerían de la 
imposición de manos por parte de todo Israel. 


46. Metzorá es el nombre que se da a la persona 
aquejada de tzaráat. Sobre esta enfermedad, ver la 
nota 27 de la parashat Nasó. 


47. Ver al respecto Vayikrá 14:12. Como Rashí 
comentó en el v. 8:7, s.v. 1YN Y12yYm, por un lado el 
metzorá es llamado “muerto”; por otro lado, los 
leviim fueron dados como expiación por el pecado 
de idolatría cometido por los primogénitos, práctica 
que es llamada “sacrificio a los muertos”. Esta 
analogía entre el metzorá y la idolatría determina 
que, en cierto sentido, los leviim actuaban como 
ofrenda de expiación similar a la del metzorá. Por 
esta razón, al igual que el animal de la ofrenda de 
culpa del metzorá debía ser mecido en vaivén 
estando vivo, a los leviim se les aplicó el mismo 
procedimiento (Sifté Jajamim). 

48. Tres veces se menciona, en esta sección que 
trata de la consagración de los leviim, el requisito de 
“mecerlos en vaivén”, en los vv. 8:11, 8:13 y 8:15. 


49. En este versículo, la Torá utiliza la expresión 
“servicio del Eterno”. Esta expresión alude a la tarea 
que poseía el más alto grado de santidad, que era 
portar el Arca, la Mesa, el Candelabro, etc. 


8:12-15 — 10" 1: 


Eterno, de parte de los Hijos de Israel, y 


ellos serán para desempeñar el servicio 
del Eterno. "Y los leviim apoyarán sus 


manos sobre la cabeza de los terneros, y 
uno [de ellos] lo harás ofrenda de 


pecado y el otro ofrenda de ascensión 
para el Eterno, a fin de hacer expiación 
por los leviim. 3 Harás que los leviim se 
paren delante de Aharón y delante de sus 
hijos, y los mecerás como ofrenda de 
vaivén para el Eterno. Así separarás a 
los leviim de entre los Hijos de Israel, y 
los leviim serán Mios. 

15 “Y después de eso los leviim 
vendrán para servir [en] la Tienda 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————_— 
La segunda mención es para los hijos de Guereshón; es por eso que respecto a ellos se declara: 
“Ofrenda de vaivén para el Eterno”,% ya que a ellos también les incumbía un servicio santo: 
las cortinas y los ganchillos que eran visibles en el lugar Santísimo.5! Y la tercera mención *? 


para los hijos de Merarí. 53 


50. En el v. 8:13. Ahí la Torá dice: “Harás que los 
leviim se paren delante de Aharón y delante de sus 
hijos, y los mecerás como ofrenda de vaivén para el 
Eterno.” 


51. Aunque la tarea que incumbía al clan de 
Guereshón era de menor santidad que la que 
incumbía al clan de Kehat, aun así, puesto que 
ellos portaban objetos que eran visibles desde el 
área de mayor santidad —el lugar Santísimo o 


kódesh hakodashim-, 
santo. 


52. Infra v. 8:15. Ahí la Torá dice: “Y después de. 
eso los leviim vendrán para servir [en] la Tienda de 
la Cita; los purificarás y los mecerás como ofrenda 
de vaivén.” 


su servicio también era 


53. El clan de Merarí desempeñaba el servicio con 
menor grado de santidad del Tabernáculo: los 
maderos, pilares, basas, etc. 
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iSPues los leviim han sido donados, 
donados han sido los leviim a Mi de S EE . 
entre los Hijos de Israel; en Mus Ain ORT 133 JUVI 
en de edil de todo 1320 ba 
vientre, el primogénito de cualquiera de  **” 
los Hijos de Israel, Yo los he tomado 3 » "5 unmNR »anpo iS) 
para Mí. "Pues Míos son todos los ". "  * AN e 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


16. 132 031) / DONADOS, DONADOS. Donados para la carga de los utensilios sagrados, y donados 
para cantar** en el Tabernáculo. 55 


n1092 / ABERTURA. Este término significa: abertura. * 


17. 1133 > > >» / PUES MÍOS SON TODOS LOS PRIMOGÉNITOS. Los primogénitos eran Míos*” 
por las normas del derecho, ya que Yo los protegí al separarlos de los primogénitos de 
Mitzráim para que no murieran y los tomé para Mí,% hasta que perdieron tal distinción por 


54, En el v. 4:47. la Torá declaró que los leviim 
tenían como tarea la nTay nTay, “labor de servicio” 
y la xn nT2y), “labor de carga”. Ahí mismo, Rashí 
explicó que la primera expresión se refiere al 
“canto” de los leviim, acompañado de música de 
címbalos y de arpas, actividad que constituía una 
“labor” destinada a realzar el “servicio”. También 
explicó que la segunda expresión se refería al 
trabajo de cargar sobre los hombros. 


55. La repetición de la expresión vv», “donados” 
sugiere que habían sido dados para dos tareas, sobre 
todo. si tomamos en cuenta que en el v. 3:9 la Torá 
utilizó idéntica expresión doble para indicar que 
habían sido dados para el servicio (Masquil 
leDavid). 


56. En Shemot 13:2, s.v. 007 22 199, Rashí explicó 
que la palabra 199 designa al recién nacido que fue 
el primero en abrir la matriz, y relaciona ese 
vocablo con la palabra “109 en Mishlé 17:14: 
“Como quien hace irrumpir [1p19] aguas haciendo 
un agujero en una presa, es quien provoca el inicio 
de una querella.” Según Rashí, la raíz 105 está 


relacionada con la idea de abrir por primera vez. Es 
aplicada al primogénito porque cuando éste nace, 
abre por primera vez la matriz. La palabra 19wes un 
sustantivo que literalmente significaría “apertura 
inicial” (Beer Itzajak a Shemot 13:2). La palabra 
mv» es lo mismo que 193, sólo que está en 
femenino y en estado constructo. 


57. En hebreo no se suelen utilizar verbos en 
presente. Por eso hay muchas frases que, al omitir el 
verbo, se entiende que se refiere a una acción 
presente. En este caso, la frase >»192 1192 92 > > 
287% podría ser entendida en presente: “Pues Míos 
son todos los primogénitos de los Hijos de Israel.” 
Sin embargo, ello contradiría lo que se dice a 
continuación en el v. 18: “Yo he tomado a los leviim 
en sustitución de todos los primogénitos de los Hijos 
de Israel”, lo cual implica que los primogénitos, por 
decirlo así, ya no están dedicados al servicio a Dios. 
Por esta razón, Rashí enfatiza que esta frase en 
realidad lleva implícito el verbo pasado “era” 
(Mizrají). 


58, O sea, para que se dedicasen a Mi servicio. 


8:18-19 — vna 


tanto de ser humano como de bestia: el 
día que abatí a todos los primogénitos 
en la tierra de Mitzráim los consagré 
para Mí. 8 Yo he tomado a los leviim en 
substitución de todos los primogénitos 
de los Hijos de Israel. 19 Y Yo entregué a 
los leviim [como] donados a Aharón y a 
sus hijos de entre los Hijos de Israel, 
para que desempeñen el servicio de los 
Hijos de Israel en la Tienda de la Cita y 
para hacer expiación por los Hijos de 
Israel, para que en los Hijos de Israel no 
haya plaga cuando los Hijos de Israel se 
aproximen al Santuario. ” 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————————- 
haber errado al rendir culto al Becerro de Oro. Y ahora, en sustitución de ellos, “Yo he tomado a 
los leviim”. 52 

19. *131 ninxt / Y YO ENTREGUÉ. Cinco veces se menciona a “los Hijos de Israel” en este versículo, 
con el objeto de dar a conocer el cariño que Dios les profesa, lo cual se demuestra por el hecho de 
que la mención de ellos es repetida en un solo versículo igual al número de los cinco Libros de 
la Torá.% Así vi en el midrash Bereshit Rabá.' 

M) DNIV) 9932 M9 NO) / PARA QUE EN LOS HIJOS DE ISRAEL NO HAYA PLAGA. Es decir, para que% 
los israelitas no tengan necesidad de aproximarse al Santuario, pues si se aproximan habrá plaga 


contra ellos, % 


59. Infra, v. 8:18. 


60. Esta analogía entre los cinco libros de la Torá y 
el pueblo de Israel (evidenciada por la repetición 
cinco veces de la frase “Hijos de Israel”) implica 
que fue en aras de ambas cosas —la Torá e Israel— 
que el mundo fue creado, como Rashí mismo afirmó 
en Bereshit 1:1 (Gur Aryé). 


61. En las actuales ediciones del midrash Bereshit 
Rabá no aparece este comentario. Sí aparece, en 
cambio, en Vayikrá Rabá 2:4. 


62. El prefijo + en la palabra No no es una 
conjunción, sino una preposición que indica 
propósito: “para”. 

63. La razón por la que los leviim fueron dados 
como asistentes de los kohanim fue “para que 
desempeñen el servicio de los Hijos de Israel en la 
Tienda de la Cita y para hacer expiación por los 
Hijos de Israel”. Esto implica que si los leviim no 
hubieran sido dados a los kohanim, los Hijos de 
Israel hubieran tenido necesidad de aproximarse al 
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8:20-22 — 2373: 


2 Moshé y Aharón, y toda la asamblea 
de los Hijos de Israel, hicieron a los 
leviim conforme a todo lo que el Eterno 
había ordenado a Moshé para los 
leviim; así les hicieron los Hijos de 
Israel. Los leviim se purificaron y 
lavaron sus vestimentas, y Aharón los 
meció como ofrenda de vaivén delante 
del Eterno, y Aharón hizo expiación por 
ellos para purificarlos. Y después 
vinieron los leviim para desempeñar su 
servicio en la Tienda de la Cita, delante 
de Aharón y delante de sus hijos; como 
el Eterno había ordenado a Moshé 
respecio a los leviim, así hicieron a 
ellos. 
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20. 'im ny 9 ama nudo Yy?r / MOSHÉ Y AHARÓN, Y TODA LA ASAMBLEA... HICIERON, ETC. Moshé 


hacía que los leviim se pararanm; Aharón los mecía en vaivén y los israelitas apoyaban sus manos 
sobre ellos. % : 


22. 16y 19 "11 'N MY "NI / COMO EL ETERNO HABÍA ORDENADO... ASÍ [ELLOS LES] HICIERON. Esto 
fue enunciado para expresar el elogio de los que llevaron a cabo la ceremonia, % así como de 


aquellos en quienes fue hecha: % que ninguno de ellos se opuso a hacerlo. %” 


Santuario para obtener expiación. Por esta razón, 
aunque el versículo omite la razón por la que los 
israelitas tendrían necesidad de aproximarse al 
Santuario (para obtener expiación), el versículo aquí 
enfatiza que los leviim actúan como agentes de los 
israelitas para que éstos no sufran la plaga en caso 
de necesitar aproximarse al Santuario (Mizrají). 


64. En este versículo, el verbo YyYM, que 
literalmente significa “hizo” debe ser entendido 
contextualmente según el sujeto al cual se refiera: en 
el caso de Moshé, los “hizo” pararse; en el caso de 
Aharón, los “hizo” mécerse en vaivén; y en el caso 


de los israelitas, éstos “hicieron” apoyar sus manos 
sobre ellos (Mizrají). Ver también Rashí al v. 8:9, 


parashá. 

65. Moshé, Aharón y los israelitas. 

66. Los leviim. 

67. En el v. 8:20, la Torá ya informó que todos los 
protagonistas de la ceremonia la habían realizado 
“conforme a todo lo que el Eterno había ordenado”. 


Por tanto, repetirlo aquí sólo puede tener como 
propósito elogiarlos por llevar a cabo algo que les 


8:23-26 — 19732 


23El Eterno habló a Moshé, para 
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decir: “Esto es lo que [se aplica] a los 
leviim: desde la edad de veinticinco años 
en adelante entrará para enrolarse en la 
legión para el servicio de la Tienda de 
la Cita. BY desde la edad de cincuenta 
años regresará de la legión del servicio 
y ya no servirá más. * Oficiará junto con 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_— 
24. 09199 WN NN? / ESTO ES LO QUE [SE APLICA] A LOS LEVIIM. Es decir, la ley que estipula que la 
edad es lo que los descalifica para el servicio divino, % pero los defectos físicos que tengan no los 
descalifica. % 


D14Y) Vian 131 / DESDE LA EDAD DE VEINTICINCO [AÑOS]. Sin embargo, en otro lugar la Escritura 
declara que su servicio comienza “de treinta años en adelante”.?% ¿Cómo pueden ser reconciliados 
estos versículos? De la siguiente manera: a partir de veinticinco años de edad el leví venía para 
estudiar las leyes pertinentes al servicio, y estudiaba durante cinco años; y a los treinta años de 
edad ya podía desempeñar el servicio. De aquí se infiere el principio de que si un discípulo no 
observa un signo auspicioso en su estudio durante cinco años, ya no lo verá. ?! 


25. tiy Tay> Nor / Y YA NO SERVIRÁ MÁS. En el sentido de desempeñar el trabajo de portar sobre 
el hombro los utensilios del Santuario. Sin embargo, el leví que llegue a esta edad todavía podrá 
regresar para desempeñar el trabajo de cerrar las puertas del Templo, cantar cantos y cargar 
carretas con objetos sagrados. Y a esto se refiere la frase “oficiará mx sx”, ?2 que es traducida al 
arameo por “y oficiará junto con sus hermanos”, como la traduce el Targum. ?? 


era conflictivo. En el caso de los israelitas, el hecho servicio. Enfatiza que lo único que los descalifica es 


de que el servicio sacrificatorio fue quitado de sus 
primogénitos para entregarlo a la tribu de Leví; en 
el caso de los leviim, el hecho de que debían 
someterse al acto de rasurar todo su cuerpo y al acto 
de ser mecidos [tenufá] (Masquil leDavid). 


68. Menos de veinticinco años y más de cincuenta. 
Ver supra, v. 4:3. 


69. Julín 24a. La frase D*192 YN NX? constituye una 
introducción a la ley enunciada a continuación, que 
estipula de qué edad a qué edad deben ejercer su 


la edad y no un defecto físico, como en el caso de 
los kohanim. 


70. Supra, v. 4:3. 
71. Julin 24a. 
72. Infra, v. 26. 


73. En hebreo, mx es una partícula gramatical que 
cumple diversas funciones. La más común de todas 
es actuar como acusativo, es decir, indicar cuál es el 
complemento directo de un verbo. Sin embargo, 


137 / BEMIDBAR — PARASHAT BEHAALOTEJÁ 


9:1l — N:P 


sus hermanos en la Tienda de la Cita a 
fin de custodiar el cargo, pero no 
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leviim en sus cargos.” 
Capítulo 9 

LEl Eterno habló a Moshé en el 
desierto del Sinai, en el segundo año 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——J ———— 
26. nas 019 / A FIN DE CUSTODIAR EL CARGO. De acampar alrededor de la Tienda de la Cita, 
así como de erigir y desmantelar el Tabernáculo durante los viajes. ?* 


9 
1. yinan vna / EN EL PRIMER MES. La sección que está al principio de este libro?? no fue 
enunciada sino hasta el mes de Iyar.7ó De este hecho aprendes que no siempre se sigue un orden 
cronológico preciso en la Torá.” ¿Y por qué razón este libro no dio principio con esta sección, 78 


también puede adoptar Otras acepciones, casi todas 
ellas con un sentido incluyente o aumentativo por el 
hecho de que hace referencia a la esencia y totalidad 
de una cosa, lo cual incluye todo aquello que, por 
pertenecer al mismo orden, le acompaña 
intrínsecamente  (Gur  Aryé;  Radak,  Séfer 
haShorashim, “Et”). En este caso, actúa en lugar de 
la preposición “con”, de tal modo que la frase del v. 
26 nx ne nu no significa “servirá a sus 
hermanos”, sino “servirá con sus hermanos”. 

74. En el v. 1:53, la Torá dice: “Y los leviim 
acamparán alrededor del Tabernáculo del 
Testimonio... y... custodiarán el cargo del 
Tabernáculo del Testimonio.” El cargo mencionado 


en este versículo es el mismo que el mencionado 
allá. 


75. En el v. 1:1, la Torá dice: “El Eterno habló a 
Moshé... en el primer [día] del segundo mes del 
segundo año después de su salida de la tierra de 
Mitzráim, para decir.” 


76. lyar es el segundo mes del año. Por tanto, los 


hechos que serán narrados a continuación necesa- 
riamente ocurrieron después de lo dicho en esa 
sección, que narra eventos ocurridos en el segundo 
mes. Aun así, aquella sección es enunciada en la 
Torá antes que esta sección. 


77. Pesajim 6b. Este principio es cardinal para la 
comprensión de los eventos narrados en la Torá. 
Significa que aunque, en términos generales, la Torá 
narra una sucesión de eventos históricos (a partir de 
la Creación hasta la llegada del pueblo judío a los 
límites de la Tierra de Israel), este orden cronológico 
tiene sus excepciones. Por esta razón hay hechos 
que, tras examen minucioso, salta a la vista que no 
fueron escritos siguiendo estrictamente la 
concatenación cronológica de eventos. En general, 
se puede decir que la Torá aúna el orden cronológico 
a la estructuración temática. 


78. Es decir, puesto que esta sección narra eventos 
ocurridos antes que la sección que da inicio al libro, 
¿por qué razón la Torá no la enunció al principio? 
¿Qué hay de particular en este caso que le impedía 
servir de principio a este libro? 
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TRADUCCIÓN DE RASH ——————_—_—— 
si narra eventos ocurridos antes que la otra? Porque esta sección”? constituye un motivo de 
vergiienza para Israel, pues durante todos los cuarenta años que los israelitas estuvieron en el 
desierto sólo ofrecieron esta única ofrenda de Pésaj. $0 


2. V1yima / EN SU TIEMPO FIJADO. Lo cual implica: incluso en Shabat. Y también implica que hay 
que ofrecerla incluso en estado de impureza. $1.82 


3. vnpPN 539 / CONFORME A TODOS SUS ESTATUTOS. Estos son los preceptos que intrínsecamente 
se aplican al cuerpo mismo del animal para la ofrenda mientras está vivo: que sea un cordero, sin 


defecto físico, macho y de un año de edad. 3 


79. Que trata acerca de la ofrenda de Pésaj. 


80. Sifrí 67. Pero los restantes años no la ofrecieron. 
En el tratado Kidushin 37b, s.v. >xim, Tosafot 
comentan que el pueblo de Israel no estuvo obligado 
a ofrecer la ofrenda de Pésaj durante los cuarenta 
años que duró su vagabundeo. La razón fue porque 
la mayoría del pueblo no se había circuncidado por 
el riesgo que ello representaba en el desierto, sin 
recibir asistencia divina especial para hacerlo a 
causa del pecado de los espías [ver infra, caps. 
13-14]. Aunque según la ley no estaban obligados a 
ofrecer esta ofrenda, puesto que su impedimento fue 
causado por su participación en el pecado de los 
espías, lo que les obligó a permanecer cuarenta años 
en el desierto, ello se considera como un motivo de 
vergúenza. 


81. El “estado de impureza” referido aquí es cuando 
la mayor parte o toda la congregación se ha 
contaminado con la impureza transmitida por un 
cadáver. Pero en un caso individual, ese estado de 
impureza lo descalifica para ofrecer la ofrenda de 


Pésaj (Gur Aryé). 


82. Sifrí 65. Es evidente que la ofrenda de Pésaj 
debe ser ofrecida el. 14 de Nisán, como 
explicitamente se dice en el v. 5. Por tanto, que 
la Torá enfatice que hay que hacerlo 11y%92, “en 
su tiempo previsto”, parece superfluo. La Torá 
enfatiza esta expresión dos veces, en este 
versículo y en el v. 3. El midrash entiende que 
una de ellas fue enunciada para enfatizar que 
incluso si el 14 de Nisán cae en Shabat, aun así 
hay que realizar las labores necesarias para 
ofrendar y comer al animal, lo que normalmente 
estaría prohibido hacer. La segunda expresión es 
interpretada como permiso para ofrendar esta 
ofrenda incluso en estado de impureza, lo que 
normalmente estaría prohibido hacer (Masquil 
leDavid). 


83. Sifrí 65. Estos requisitos ya han sido enunciados 
en Shemot 12:5: “Un cordero [o cabrito] integro, 
macho, en su primer año; de las ovejas o de las 
cabras lo tomarán.” 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————— 
vosur 523 / Y CONFORME A TODAS SUS LEYES. Estos son los preceptos que se relacionan con el 
cuerpo del animal, pero que proceden de otro lugar.** Por ejemplo, la ley que estipula que durante 
los siete días del festival de Pésaj se coma pan ázimo [matzá], la ley acerca de la eliminación de 
las sustancias leudadas.$% (Los preceptos que intrínsecamente se aplican al cuerpo mismo del 
animal: que sea un cordero, sin defecto, macho y de un año de edad. Los preceptos que se 
relacionan con el cuerpo del animal son: que sea asado al fuego, la cabeza junto con las patas y 
las entrañas. $6 Los preceptos relacionados con cosas fuera de su cuerpo son: el precepto de comer 
pan ázimo y la eliminación de las sustancias leudadas.) 5” 


4. im nta 1319 / Y MOSHÉ HABLÓ, ETC. ¿Qué viene a enseñar este versículo? ¿Acaso no ha sido 


$4. Es decir, que sólo se relacionan con el cuerpo 
mismo del animal de manera indirecta, a diferencia 
de los “estatutos” mencionados antes, que 
directamente definen cómo debe ser el animal 
físicamente. 


85. En Shemot 12:8, la Torá declara a propósito de 
la ofrenda de Pésaj: “Esa misma noche [la siguiente 
a su degiiello, la noche del 15 de Nisán] comerán la 
carne, asada al fuego, con pan ázimo; con hierbas 
amargas lo comerán.” Y más adelante, en el y. 
12:15, la Torá añade: “Durante un periodo de siete 
días comerán pan ázimo...” El precepto de eliminar 
las sustancias leudadas [jámetz] es enunciado ahí 
mismo, en el v. 12:14. 


86. Este requisito ya había sido enunciado en 
Shemoí 12:9: “No lo comerán crudo ni cocido en 
agua, sino sólo asado al fuego; su cabeza con sus 
patas y sus entrañas.” 


87. El comentario que incluimos entre corchetes es 
la versión del texto de Rashí que Rambán cita. Él 
sostiene que la primera versión textual se debe al 
error de un copista. Según él, la frase vxipn 27», 
“conforme a todos sus estatutos” se refiere a los 
preceptos que directamente definen cómo debe ser 
el cuerpo físico del animal: que sea cordero [o 
cabrito], sin defecto, macho y de un año de edad, 


como se dice en el comentario de Rashí. Por su 
parte, la frase vpawm 2921, “y conforme a todas sus 
leyes”, en realidad incluye dos tipos de preceptos: 1) 
Preceptos que se aplican al cuerpo del animal, es 
decir, que regulan cómo hay que prepararlo: asado 
al fuego, la cabeza junto con las patas y las entrañas. 
2) Preceptos que no están directa o indirectamente 
relacionados con el cuerpo del animal, pero que se 
aplican al festival de Pésaj, como son: comer matzá 
[pan ázimo] y eliminar el jametz [sustancias 
leudadas]. Sin embargo, el comentario del Maharal 
de Praga (Gur Aryé) discrepa con Rambán y afirma 
que si fuera como él dice que la frase vos 9307 
también incluye preceptos no relacionados con el 
cuerpo del animal, como son comer pan ázimo y 
eliminar las sustancias leudadas, entonces la frase 
enunciada en el v. 9:14 a propósito del segundo 
Pésaj [pésaj shení]: “Y cuando un prosélito habite 
con ustedes, deberá hacer la ofrenda de Pésaj al 
Eterno; conforme al estatuto de la ofrenda de Pésaj 
y a su ley, así la hará...” también debería incluir 
comer matzá y eliminar el jametz. Sin embargo, 
pésaj shení se aplica en un caso excepcional y tiene 
lugar el 15 de lyar, cuando la prohibición de jametz 
no se aplica en absoluto, como Rashí mismo indica 
en el v. 10, s.v. nn 1172 ÍN. 


9:5-7 — “ID 


para hacer la ofrenda de Pésaj. 5 Ellos 
hicieron la ofrenda de Pésaj en el primer 
[mes], en el decimocuarto día del mes al 
atardecer, en el desierto del Sinai; 
conforme a todo lo que el Eterno había 
ordenado a Moshé, así lo hicieron los 
Hijos de Israel. 

6Había hombres que habían sido 
contaminados por un cadáver humano y 
no habían podido hacer la ofrenda de 
Pésaj en ese día, por lo que se acercaron 
delante de Moshé y de Aharón en ese 
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enunciado ya que “Moshé declaró las festividades designadas del Eterno a los Hijos de Israel”? 88 
En realidad, la respuesta es que cuando Moshé escuchó la sección que trata de las festividades 
en el Sinai, la comunicó a los israelitas en ese momento. $2 Y de nuevo se las prescribió a la hora 
del acto. 


6. ION 299 ni 299 / DELANTE DE MOSHÉ Y DE AHARÓN. Cuando ambos estaban sentados en la 
Casa de Estudio [bet hamidrash] los individuos mencionados aquí vinieron y les preguntaron sobre 
su caso.?! Y no es posible decir que les preguntaron a uno después del otro,? ya que si Moshé no 
sabía la respuesta a su problema, ¿de dónde podría Aharón saberla?% 


88. Vayikrá 23:44. En el capítulo 23 del libro de 
Vayikrá, la Torá describe cuáles son las festividades 
que el pueblo de Israel debe cumplir, incluyendo, 
por supuesto, la festividad de Pésaj (en los vv. 
23:5-8). Este versículo, por lo tanto, 
superfluo. 


90. Sifrí 66. Es decir, a la hora de llevar a cabo cada 
festividad, como en este caso la de Pésaj. 


91. Es por esta razón que el versículo menciona a 


a ambos, a Moshé y a Aharón. 
Pp 


92. Tal como, al parecer, podría entenderse del 
hecho de que se menciona primero a Moshé y luego 
a Aharón. 


89. Y a eso se refieren todos los versículos del 
capítulo 23 de Vayikrá que hablan de las 


festividades, como los vv. 23:5-8, 93. Sifrí 68. 
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¿por qué hemos de ser excluidos para no 
ofrecer la ofrenda del Eterno en su 
tiempo previsto, entre los Hijos de 
Israel?” 8 Moshé les dijo: “Aguarden y 
yo escucharé lo que el Eterno ordene 
para ustedes“. 

* El Eterno habló a Moshé, para decir: 
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== TRADUCCIÓN DE RAS —————————————— 
7. y) M9? / ¿POR QUÉ HEMOS DE SER EXCLUIDOS? Moshé les había dicho: “Las ofrendas santas 
[kodashim] no pueden ser ofrecidas en estado de impureza [tumá].” Ellos le respondieron: “¿Por 
qué eso ha de excluirnos? Que la sangre de la ofrenda de Pésaj sea rociada para nosotros el 14 de 
Nisán por kohanim puros y que la carne sea comida por nosotros al anochecer, cuando seremos 
puros.” Moshé les dijo: “Aguarden un poco y yo escucharé lo que Dios me diga respecto a 
ustedes.” 25 Moshé les dijo esto como un discípulo que está seguro de escuchar la respuesta a su 
pregunta de boca de su Maestro [Dios]. ¡Afortunado el nacido de mujer que posee tal seguridad! 
Pues siempre que quería, Moshé hablaba con la Presencia Divina [Dios] respecto a cualquier tema. 
Y de hecho, esta sección debió haber sido enunciada por Moshé sin necesidad de la intervención 
de terceros, al igual que todas las demás secciones de la Torá, sólo que ellos —por su celo en cumplir 
los mandamientos— se hicieron dignos de que fuera enunciada por intervención suya, ya que “se 
generan nuevos méritos por medio de los individuos que ya poseen méritos”. ?6 

94. Según el midrash Sifrí, ellos estaban en el 


Esto automáticamente  descalificaba a estos 


séptimo y último día de impureza, y llegando la 
noche se volverían puros. Lo que pedían era que la 
sangre fuera rociada en su provecho en el 14 de 
Nisán, que era el séptimo día de su impureza y que, 
al anochecer, una vez puros, comieran de la carne 
(Sifté Jajamim). 

95. Como señalamos en la nota 22 de la parashat 
Nasó, el Talmud (Guitín 60a) afirma que el día en 
que el Tabernáculo fue erigido fueron enunciadas 
ocho leyes de la Torá, una de las cuales es, 
justamente, la que estipula que había que enviar 
fuera del campamento a las personas con impureza. 


individuos con impureza de tomar parte en la 
ofrenda de Pésaj. Por tanto, parecería innecesario 
que Moshé tuviera que preguntar a Dios qué hacer 
con individuos con impureza. Rashí cita este análisis 
del midrash para resolver esta dificultad. Para 


.Moshé era obvio que individuos con impureza no 


podían tomar parte en la ofrenda de Pésai. No 
obstante, aquí había una duda nueva: ¿se puede 
ofrecer esta ofrenda por alguien que actualmente es 
impuro, pero que se volverá puro para cuando llegue 
el momento de comer la ofrenda? (Mizrají. 


96. Sifrí 68. 


9:10-11 — N>>9 3m>yn2 nvas — 7172 / 142 


190 “Habla a los Hijos de Israel, diciendo: 


Si cualquier hombre se ha contaminado vab LO RDO MIMI WR VPN 
con un cadáver o está en un camino En A E, + 


distante, ya sea de ustedes o de sus ie 035 An] 32 8 
generaciones, podrá hacer la ofrenda de ip Mo» TUN o5) 35 
Pésaj al Eterno. MEn el segundo mes, de E ss y Cee o 
en el decimocuarto día al atardecer, o? WO y AY27N2 07 vana al 

Moby 1 WY DIV] Pa 


la harán; ¡junto con pan  ázimo 


TORO OR Ae a 


KK ONES ———— 7] 7]>- > — 
IN 102 RP NOTIZ ÍN NYINT YO) 999 IND 91Y 12 12 17 INP 922 DY 920> 
PO9 Y AM PTA RUNY Ya NIP NTYY DINA RIAD ANDAR 2? 079 NDS 129 0172 

rash ——— _ _ __ ___ —__——————_ 
DY YPN),1P22:-19Y IN) NIN > MDI. .NPNY.-— NIN NX) VÍ ,P2Y TP) ps 7972 8 (> 
3NP2N2 MY NIN VIN DON PN) 20 DP 19 22 TRYN NIPONI NIN TNAY N2N NN 
TRADUCCIÓN DE RASÉí —————————— 
10. nm 7372 18 /O ESTÁ EN UN CAMINO DISTANTE. En el texto hebreo, el vocablo nm tiene un 
punto sobre la letra n.” Ello es para indicar que lo que se define por “camino distante” no se refiere 
a que el camino es realmente distante, sino a que su ofrenda de Pésaj es pospuesta si es que se 
encontraba fuera del umbral del Atrio durante todo el tiempo que duraba el degíiello del animal, % 
En la celebración del “segundo Pésaj” uno puede tener junto con él pan ázimo [marfzá] y 
sustancias leudadas [jametz] al mismo tiempo en su casa. A este día no se le aplica el nombre de 
yom tob, “festividad”,” y no hay prohibición de jametfz excepto junto con la ofrenda de Pésaj 


mientras ésta es ingerida. 1% 


97. En el 3:39, s.v. Yimay nun 199 198 Rashi 
explica un caso similar de una palabra con puntos. 
Ver también las notas 111-112 de la parashá 
Bemidbar. 


98. Pesajim 93b. En Bereshit 18:9, s.v. Y2N YVINM, 
Rashí explicó que cuando en el texto hebreo de la 
Torá aparecen puntos encima de una palabra, ello 
sirve para indicar que la palabra en cuestión debe 
ser interpretada en forma especial. En este caso, el 
punto sobre la letra m sirve para señalar que el 
camino del cual la Torá habla aquí no tiene que ser 
físicamente lejos del lugar donde se degúella la 
ofrenda. Es “distante” solamente respecto a la 
persona y a la ofrenda, no al lugar. En otras 
palabras, así como si realmente estuviera lejos no 
podría degollar la ofrenda, así también incluso si 
físicamente se halla cerca pero no puede degollarla, 
eso es equivalente a estar “distante” (Gur Aryé). 
Rashí explica el versículo siguiendo la opinión de 
Rabí Eliézer citada en el Talmud. No obstante, ahí 
mismo se cita la opinión de Rabí Akibá, para quien 


la expresión ni3n7 3772 sí indica una distancia lejana 
respecto al lugar del degiiello. Rabí Akibá opina que 
cuando estaba el Templo en Yerushaláim “un 
camino distante” se define como “de Modiín hacia 
fuera [de Israel] en las cuatro direcciones”. Modiín 
era un poblado que se hallaba a 15 mil de 
Yerushaláim (aprox. 16 kilómetros). 


99. Es decir, el 15 de Iyar, que comienza la noche 
siguiente al degiiello de la ofrenda, que debe ser 
realizada el 14 de Iyar, como se indica en el v. 11. 
El precepto de comer esta ofrenda se aplica a partir 
de la noche del 15. 


100. Pesajim 95a. La mishná en Pesajim dice al 
respecto: “¿Qué diferencia hay entre el primer Pésaj 
y el segundo? En el primer Pésaj está prohibido 
poseer [y comer] jametz; pero en el segundo está 
permitido tener en casa jametz simultáneamente con 
matzá. El primer Pésaj requiere que se recite el 
Halel [la noche en que] se come la ofrenda, pero el 
segundo no requiere que se recite el Halel [la noche 
en que] se come la ofrenda.” 
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y hierbas amargas la comerán. “No 
dejarán de ella hasta la mañana y no 
quebrarán un hueso de ella; conforme a 
todo el estatuto de la ofrenda de Pésaj 
la harán. B Pero el hombre que sea puro 
y no se halle de camino, y se abstenga 
de hacer la ofrenda de Pésaj, esa alma 
será cortada de su pueblo, puesto que no 
ofreció la ofrenda del Eterno en su 
tiempo fijado; ese hombre portará su 
propio pecado. 1*Y cuando un prosélito 
habite con ustedes, deberá hacer la 
ofrenda de Pésaj al Eterno; conforme 
al estatuto de la ofrenda de Pésaj 


VR? > ama DTU 
SN? OXYY PTY mn 
wy nos mpnb9) lamas 
TD ROS WNRM » :iMR 
nego om maso 712 
7 van aman Mon 
E 
PRIOR? ASOn iaa 090 
Y DIR MD NA 


mega mana mp2 Mod nn 


áEA2 MR E E KA<A2 A  ONELÓS _———_—OOKOKOK_KÁ 

AM) N12Y NDD9 IVA 222 M2 2) N? NM NI9Y TY AY MNY N2 > ¿329% PTY 

PT NI MN MAYA NANO YI AIDA NODO 12992 YI AY) NN? NRDA 997 NT NN 

NADO) MBA ? DIR ANYS 72% NIPA DY PAY IND NANO NA Sap? AN AA 177 NO 
RASHÍ 

NY NAM DIPN 1 92) ÁYNUN 12 ¡NIN 


VPANON 29 919) PY NYYI 1 DIAN 119 321 (7) 
TYY V9Y)) MP2 "120 DY NY9 MUY 


¿Y DOS NN 1019 11020 1 NDA MYy> 

TRADUCCIÓN DE RAsEÍÍ —————— 
14. nva nu 5 DINN M3 991 / Y CUANDO UN PROSÉLITO HABITE CON USTEDES, DEBERÁ HACER LA 
OFRENDA DE PÉSAJ. De lo dicho aquí se podría haber pensado que todo el que se convierta al 
judaísmo debería realizar la ofrenda de Pésaj inmediatamente después de su conversión. 1%! Para 
enseñar. lo contrario, este versículo declara: “...un solo estatuto habrá para ustedes, tanto para el 
prosélito como para el nativo de la tierra.”!% En realidad, el significado de la primera parte del 
versículo es el siguiente: “Y si un prosélito habita junto con ustedes” y llega el momento de 
realizar la ofrenda de Pésaj junto con sus compañeros —los demás judíos—, entonces deberá 

hacerla “conforme al estatuto [que regula] la ofrenda de Pésaj y a su ley”. 1% 


101. Incluso si no es el 14 de Nisán. Rashí plantea 103. Sifrí 71. Rashí señala aquí que la frase “deberá 


este problema porque la frase nUyY1Y 1 DINN 1) >) 
nva a primera vista tiene un sentido imperativo, 
puesto que utiliza el verbo “hacer” de un modo que 
parece una orden, nYyr, “entonces hará” en vez de 
decir simplemente nyy>, “hará”. Por esta razón, se 
podría haber pensado que aquí la Torá ordena que 
inmediatamente después de su conversión haga la 
ofrenda (Masquil leDavid). 


102. Lo cual obviamente indica que deberá ofrecer 
la ofrenda de Pésaj en el mismo día que los demás 
judíos, que es el 14 de Nisán. 


hacer la ofrenda de Pésaj al Eterno” forma parte de 
la cláusula condicional que da inicio al versículo, “y 
cuando un prosélito habite con ustedes”, de tal modo 
que ambas forman una sola cláusula subordinada a 
lo que el versículo dice a continuación: “...conforme 
al estatuto de la ofrenda de Pésaj y a su ley, así la 
hará...” El sentido del versículo es que cuando un 
individuo se convierta y desee ofrecer la ofrenda de 
Pésaj, no podrá hacerla cuando desee, sino 
solamente el 14 de Nisán, porque ese es “el estatuto 
de la ofrenda de Pésaj y su ley” (Lifshutó shel 
Rashi). 


9:15-16 — +0"10:0 


y a su ley, así la hará; un solo estatuto 
habrá para ustedes, tanto para el 
prosélito como para el nativo de la 
tierra.” 

SY en el día que se erigió el 
Tabernáculo, la nube cubrió el 
Tabernáculo que era tienda [para] el 
Testimonio, y al anochecer había sobre 
el Tabernáculo como un aspecto de 
fuego hasta la mañana. “Así sucedía 
siempre: la nube lo cubría y en la noche 
había como un aspecto de fuego. 
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— ————————— TRADUCCIÓN DE RAS E —————————á— ] á]— 
ÁS. 37YN DIN) JN / EL TABERNÁCULO QUE ERA TIENDA [PARA] EL TESTIMONIO. Es decir, el 
Tabernáculo que está hecho para servir de tienda*% a las Tablas del Testimonio. 1% 


Punn>y iv / HABÍA SOBRE EL TABERNÁCULO. El verbo mp tiene el sentido de que “estaba” sobre 
el Tabernáculo. 1% Y de igual modo todo el lenguaje!” de esta sección. 1% 


104. En la Torá, el prefijo > antes de un sustantivo 
puede cumplir una de dos funciones: indicar un 
cambio de estado de aquello de lo que se habla o 
indicar la función o propósito que tiene. En este 
caso, al igual que en el v. 5:24, en la palabra D»19?, 
aquí el prefijo Y en la palabra 2x2 indica el 
propósito que el Tabernáculo debe tener con 
respecto a la Tienda del Testimonio: servir de (ser 
para ella) un techo. Una explicación más detallada 
sobre el prefijo > se encuentra en la nota 150 de la 
parashat Nasó. 


105. Rashí enfatiza que la frase NTYN DIN? IN 
significa “el Tabernáculo que era tienda [para] el 
Testimonio”, pero no significa “el Tabernáculo para 
la Tienda del Testimonio”, porque en Bemidbar 
3:25, lo que se llama j94Un, 
“tabernáculo”, en sentido estricto solamente designa 
las cortinas inferiores, mientras que lo que se llama 


explicó que 


578, “tienda” se refiere a las cortinas de vello de 
cabra cuyo propósito justamente era servir “a modo 
de techo” para las cortinas inferiores. Siendo así, 
entender niyn >> wen en el sentido de “el 
Tabernáculo para la Tienda del Testimonio”, 
implicaría que el Tabernáculo servía de techo para 
la Tienda, cuando la realidad era justamente la 
opuesta (Sifté Jajamim). 

106. Aunque el verbo mn gramaticalmente está en 
futuro, Rashí enfatiza aquí que el sentido que tiene 
es de presente continuo; es decir, indica una acción 
no delimitada por un tiempo único, sino algo que 
suele suceder. En español, la conjugación que tiene 
ese tipo de verbos se llama pretérito imperfecto. 


107. Es decir, el tiempo de los verbos. 


108. Aunque aparezcan escritos en futuro, su 
sentido es el de una acción continua, no acabada. 


145 / BEMIDBAR — PARASHAT BEHAALOTEJÁ 


9:17-18 — MP 


YY conforme se retiraba la nube de 
encima de la Tienda de la Cita, después 
de eso emprendian el viaje los Hijos de 
Israel; y en el lugar donde se asentase la 
nube, allí acampaban los Hijos de Israel. 
1BPor mandato del Eterno viajaban 
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17. yn m>yn / [Y CONFORME] SE RETIRABA LA NUBE. El verbo ni9yn debe ser entendido tal como 
lo traduce el Targum, en el sentido de mp>rx, partida, alejamiento. Y de igual modo debe ser 
entendido en la frase 119n 57y31.1% Y no hubiera sido correcto escribir en este versículo “Y cuando 
ni5y la nube”!!% o en el v. 9:21 escribir “mby1 la nube”, !!! ya que esa conjugación no expresaría 
la idea de partida o alejamiento de un lugar, sino la de surgir y subir, como en el versículo: “He 
aquí que una nube pequeña como la palma de un hombre subía [n>y] del mar”. 112 


13. ayy? 'n >9 5y /POR MANDATO DEL ETERNO VIAJABAN. En la baraitá que describe la fabricación 
del Tabernáculo !!3 hemos aprendido lo siguiente: Cuando los Hijos de Israel se disponían a 
viajar, la columna de nube!?* que los rodeaba, protegiéndolos, se plegaba y se extendía por encima 
del campamento de los hijos de Yehudá!!5 como un madero. En ese momento hacían sonar el 
corno de carnero y tocaban una tekía, luego una teruá y de nuevo una tekía.!!1é Y la columna de nube 
no emprendía la marcha sino hasta que Moshé decía la frase que comienza por las palabras: 


109. Infra, v. 9:21. En ambos casos el verbo n9y 
está en el modo pasivo nifal, expresando la idea de 
partir de un lugar, no la de subir. 


están en el modo activo, el sentido que adoptan es 
el de subir. 


113. Baraitá d'Meléjer haMishkán 13. 
110. Es decir, utilizar la forma verbal activa kal, 


moy, “se levanta” en vez de la pasiva nifal ní0yn, 
“era levantada”. 


111. Ahí también, Rashí afirma que no hubiera sido 
correcto escribir el verbo n2y1 en el modo activo kal, 
en vez de n2y)%, como es el caso. 


112. Melajim LI, 18:44. En ese versículo, el verbo 
ny está conjugado en el modo activo kal. Sobre 
verbos derivados de la raíz n>7y, Rashi hace una 
distinción entre el modo pasivo nifal y el modo 
activo kal Cuando están conjugados en el modo 
pasivo, su sentido es el de partir de un lugar; cuando 


114. En Shemot 13:21-22, la Torá dice: “El Eterno 
iba delante de ellos, de día en una columna de nube 
para hacerlos guiar en el camino, y de noche en una 
columna de fuego para alumbrarles, para que 
marchasen de día y de noche. Él no quitaba la 
columna de nube de día ni la columna de fuego de 
noche, de delante del pueblo.” 


115. Que marchaba a la cabeza de todas las tribus, 
como se indica en el v. 2:9, 


116. La rekía es un sonido prolongado; la teruá es 
un sonido entrecortado. 


9:19 — 00 1m>yn2 nun» — 2212 / 146 
los Hijos de Israel y por mandato iiP 37391 RT 212 
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el Tabernáculo muchos días, entonces 
los Hijos de Israel guardaban el 
encargo del Eterno y no viajaban. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“¡Levántate, oh Eterno...!”117 Entonces el estandarte! de Yehudá emprendia la marcha. !!? 
Esto se halla en el midrash Sifrí. 120 


11 *1 99 591 / Y POR MANDATO DEL ETERNO ACAMPABAN. Cuando los Hijos de Israel se disponían 
a acampar, la columna de nube se erguía y ascendía, extendiéndose por encima del campamento 
de los hijos de Yehudá como un cobertizo.!?! Y no se separaba de allí sino hasta que Moshé 
decía: “¡Reposa, oh Eterno, en las miríadas de los millares de Israel!” 122 Siendo así, por fuerza 
debes decir que “por mandato del Eterno acampaban y por mandato del Eterno viajaban”, pero 


también por medio de Moshé. 123 


117. Infra, v. 10:35. 


118. Es decir, la división liderada por la tribu de 
Yehudá. Siempre que Rashí o el versículo hablan de 
“estandarte” [277], la referencia es a cada una de las 
cuatro divisiones de tres tribus, como se indicó en la 
nota 38 de la parashat Bemidbar. 


119. Aquí el versículo dice que el pueblo de Israel 
viajaba “por mandato del Eterno”. Aunque el primer 
indicio de que debían disponerse a viajar lo 
constituía el hecho de que la Nube de Gloria se 
extendía sobre el campamento de Yehudá, aun así 
solamente emprendían la marcha cuando Moshé 
decía las palabras: “¡Levántate, oh Eterno, y que Tus 
enemigos sean dispersados, y que huyan los que te 
aborrecen!” (Gur Aryé). 


120, Sifrí 84. 
121. Baraitá d'Meléjet haMishkán 14. 


122. Infra, v. 10:36. 


123. Sifrí 84. Este versículo y el v. 23, que afirman 
que “por mandato del Eterno acampaban y por 
mandato del Eterno viajabari” parece contradecir lo 
que; afirman los vv. 35-36, según los cuales 
solamente viajaban (o acampaban) cuando Moshé 
pronunciaba las palabras enunciadas ahí. Rashí 
puntualiza que no hay contradicción: sí viajaban, 
efectivamente, por mandato de Dios (cuyo indicio 
era el desplazamiento de la Nube de Gloria), pero 
ese mandato divino debía ser rubricado con las 
palabras de Moshé. Según el midrash, esta 
situación era comparable a un rey que tenía un 
amigo muy querido. Cuando el rey se disponía a 
viajar, decía: “No partiré sino hasta que mi amigo 
venga.” Y cuando deseaba detenerse, decía: 
“Solamente  acamparé amigo se 
presente.” 


cuando mi 
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Y había ocasiones en que la nube 
permanecía algunos días sobre el 
Tabernáculo; por mandato del Eterno 
acampaban y por mandato del Eterno 
viajaban. Había ocasiones en que la 
nube permanecía desde el anochecer 
hasta la mañana, y al retirarse la nube 
en la mañana, ellos emprendían el viaje; 
o un día y una noche, y al retirarse la 
nube, ellos emprendían el viaje; %o 
dos días o un mes, o un año, cuando 
la nube se  demoraba sobre el 
Tabernáculo, para residir encima de 
él, los Hijos de Israel acampaban y 
no viajaban, y cuando era levantada, 
entonces emprendían el viaje. BPor 
mandato del Eterno acampabon y 
por mandato del Eterno viajaban; 
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20. 21 / Y EN OCASIONES. Esta expresión quiere decir “a veces”. 124 125 


2901 02 / ALGUNOS DÍAS. Esta expresión significa: “pocos días”. 126 


22. 0912? ix /O UN AÑO. Aquí la expresión m9 12 significa “año”, al igual que en la frase: “Un año 


[b»>] será su periodo de rescate.” 128 


124. La expresión v» usualmente significa “hay” en 
el sentido de “estar” o “existir”, como en Shemot 
17:7, en la frase: “¿Está [wn] el Eterno con 
nosotros, o no?” (Gur Aryé). Aquí, sin embargo, el 
sentido que tiene es el de “hay veces”. 

125. La mayoría del tiempo la Nube de Gloria 
permanecía encima del Tabernáculo. Rashí señala 
este hecho en el v. 33:1, s.v. >y9% 128, donde afirma 
que durante treinta y ocho años solamente hicieron 
veinte viajes. Por tanto, aquí enfatiza que solamente 


a veces se quedaba “pocos días” sobre el 


Tabernáculo (Lifshutó shel Rashí). 


126. La expresión 1999 DN literalmente significa 
“días números”. En hebreo se utiliza esta expresión 
para hablar de pocos días porque éstos son fáciles de 
contar (Gur Aryé). 


127. Que usualmente quiere decir “días”. 
123. Vayikrá 25:29. Ahí mismo, s.v. Do, Rashí 
puntualiza que en ciertos contextos, los días de un 


año completo son llamados mm», “días”. Igual 
significado tiene la palabra 09 en Bereshit 24:55. 


10:1-2 — 2N: 


ellos preservaban el encargo del Eterno, 
según el mandato del Eterno por medio 
de Moshé. 


Capítulo 10 
1El Eterno habló a Moshé, para 
decir: ? “Haz para ti dos trompetas, de 
plata batida las harás, y te servirán 
para la convocación de la asamblea 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


2. (79 ny / HAZ PARA TI. Esto implica que ellos hagan sonar las trompetas delante de ti como 
delante de un rey,!?? como se declara: “Él se convierte en rey de Yeshurún...” 50 


E15 nby / HAZ PARA TI Esto implica que tú las hagas y sólo tú las utilices, pero nadie más. !5* 


PIYN NORD) / PARA LA CONVOCACIÓN DE LA ASAMBLEA. Es decir, cuando desees hablar con el 
Sanhedrín 132 y con el resto del pueblo, y los convoques a reunirse ante ti, los deberás convocar 


por medio de las trompetas. 15 


129. Siempre que en el contexto de un mandato 
divino la Torá enuncia la expresión 39, “para ti”, 
ello indica que el contenido del mandato tiene como 
propósito el beneficio del destinatario del mandato 
mismo. El caso representativo de esto lo hallamos en 
Bereshit 12:2, donde Dios dice a Abraham: “Vete 
por ti [19 72] de tu tierra, etc.”, sobre lo cual Rashí 
comenta que ahí 77 implica “vete por tu propio 
beneficio y para tu propio bien”. En este caso, 12 
indica que la fabricación de las trompetas tenía 
como propósito servir a Moshé como heraldos de su 
majestad. 


130. Debarim 33:5; Tanjumá 10. El versículo 
completo es: “Él se convierte en Rey de Yeshurún 
cuando se reúnen los líderes del pueblo junto con las 
tribus de Israel.” Según esta interpretación del 
midrash, ese versículo no se refiere a Dios, sino a 
Moshé, quien en cierto sentido era como rey de 


Israel. 


131. Tanjumá 10. Según esta interpretación, aquí 1? 
no implica un beneficio para Moshé fuera de la 
fabricación y la utilización de estas trompetas, 
ambas prerrogativas exclusivas de Moshé. En 
Debarim 31.28, Rashí apunta que estas trompetas 
eran tan exclusivas de Moshé que fueron ocultadas 
antes de que él muriera. 


132. El Sanhedrín era el órgano jurídico supremo de 
Israel. Para mayores detalles, ver la nota 109 de la 
parashat Bemidbar. 


133. Este versículo actúa como introducción a los 
siguientes. En el v. 3, “toda la asamblea [niyn]” se 
refiere a la totalidad del pueblo; en el v. 4, los 
“líderes” se refiere específicamente al Sanhedrín. 
Como este versículo es introductorio, Rashí señala 
que aquí “la convocación de la asamblea” incluye 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————á-. 
MIN MN yvN7) / Y PARA EL VIAJE DE LOS CAMPAMENTOS, A la hora de la partida de los 
campamentos de Israel para emprender los viajes, harán sonar las trompetas como señal de partida. 
Por consiguiente, debes decir que “por mandato” de tres agentes viajaban los israelitas: Por 


mandato del Santo —bendito es—,1%* por mandato de Moshé! y por “mandato” de las 
trompetas. 136 


nupn / BATIDA. De un pedazo macizo de plata deberá ser hecha, por medio del golpe de 
martillo. 157 


3. 113 19?M / CUANDO LAS HAGAN SONAR. Es decir, a las dos trompetas. 1% Eso será la señal de 


convocación de toda la asamblea, como se declara aquí mismo: “Y se reunirá ante ti toda la 
asamblea a la entrada de la Tienda de la Cita.” 


4. 197? NONI ON) / Y SI HACEN SONAR UNA SOLA. Esa será la señal para la convocación de los 
líderes, como se declara 'aquí: “Se reunirán ante ti los líderes.” Y también acerca de ellos, el lugar 
de su reunión será a la entrada de la Tienda de la Cita. Esto se aprende de una guezerá shavá!%? 


tanto al pueblo como al Sanmhedrín (Lifshutó shel 137. Sifrí 72. Con idéntico término [nupn, 
Rashí). En otros contextos, la Torá habla de los " “batido”] la Torá define la hechura del Candelabro 
MIN Va, “líderes de la asamblea” para referirse en el v, 3:4. Ahí mismo, s.yv. núpn, Rashí explicó en 
al Sanhedrín. detalle el significado de este vocablo. 


134. El “mandato” de Dios se evidenciaba cuando 138. Rashí enfatiza aquí que se precisaba del toque 
la Nube de Gloria que residía sobre el Tabernáculo de dos trompetas para convocar a todo el pueblo 
se desplazaba y se colocaba encima del campamento  l'toda la asamblea”), como lo indica la frase 
de Yehudá, como Rashí indicó en el v. 9:18, s.w. yy Cuando las hagan sonar”. 
wo 'n>. Ver también las notas 119 y 123. 139. La guezerá shava llit., “corte análogo”] 
135. El “mandato” de Moshé eran las palabras que constituye un método de interpretación de la Torá, 

A ; mediante el cual alguna cualidad o aspecto 

pregonaba cuando el campamento se disponía a E ; 

artir, como Rashí indicó en el v. 9:18, s.v. 'n>a 9y a E aa A epucado o elo 
ÓN o dl "2% contexto a partir de una analogía de términos en 
e eabien las o do ambos contextos. Guezerá shavá es el segundo de 
136. Baraitá d'Meléjet haMishkán 13. Es decir, los Trece Principios de Interpretación de la Torá 
siguiendo la señal de las trompetas. enunciados por Rabí Ishmae!l. 
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las cabezas de los millares de Israel. 
SCuando toquen un sonido corto, 
emprenderán el viaje los campamentos 
que acampan al este. SCuando toquen un 
segundo sonido corto, emprenderán el 
viaje los campamentos que acampan al 
sur; sonidos cortos harán sonar para sus 
viajes. "Y al reunirse la congregación 
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enunciada en el midrash Sifrí. 14 


5. nyyn OAYpm / CUANDO TOQUEN UN SONIDO CORTO. La señal de partida para los campamentos 
era un sonido prolongado [tekfa], seguido de un sonido corto [ferudi y de nuevo un sonido 
prolongado. Así es interpretado en el midrash Sifri**l a partir de los pasajes que a primera vista 
son redundantes. !*? 


7. 'm >npn nx >nprasr / Y AL REUNIRSE LA CONGREGACIÓN, ETC. Puesto que anteriormente la 
Torá había enunciado respecto a las trompetas: “Y te servirán para la convocación de la 
asamblea y para el viaje de los campamentos”, !% de la yuxtaposición de esos dos propósitos !** 
se puede inferir lo siguiente: Así como para la convocación de la asamblea se tocaba un sonido 
prolongado [fekía] por medio de dos kohanim y con las dos trompetas, como se declara: 


140. Sifrí 73. En este caso, la analógía se basa en 
que en el v. 3, hablando de la convocación de toda 
la asamblea, la Torá utiliza el vocablo wpm (que 
significa “tocar trompeta”), y aquí, hablando de la 
convocación al Sanhedrín, utiliza idéntico vocablo. 
El razonamiento es el siguiente: así como en el caso 
de toda la asamblea la reunión debía tener lugar “a 
la entrada de la Tienda de le Cita”, lo mismo se 


aplica respecto a la reunión del Sanhedrín. 
141. Sifrí 73. 


142. Sifrí 73. En sí misma, la raíz verbal ypn (de la 
que se derivan los verbos DIYRM, RI, RM y 
1WPNA que aparecen en este contexto) se refiere a un 
sonido prolongado [:ekid]. Por su. parte, la raíz yan 
«de la que se deriva el sustantivo ny11N) se refiere a 


un sonido corto [teruá]. Cuando este versículo dice 
nynn onypm, esta frase literalmente quiere decir 
“toquen un sonido largo [seguido de] un sonido 
corto”. Sin embargo, en el v. 6 el versículo dice 
justamente lo opuesto; al decir ww nyynn, allí 
quiere decir “un sonido corto [seguido de] un sonido 
largo toquen”. Como ambos versículos hablan de la 
señal de partida de los campamentos de las tribus, 
sólo pueden ser reconciliados si se los toma como 
complementarios, es decir, que había que tocar un 
sonido largo, seguido de uno corto y finalmente otro 
largo (Sifié Jajamim). 

143. Supra, v. 2. 


144. Por un lado, la convocación de la asamblea: 
por el otro, el viaje de los campamentos. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————— 
“Cuando las hagan sonar”, etc.1% así también en el caso del viaje de los campamentos se tocaban 
las dos trompetas. Siendo así, se podría haber pensado que así como en el caso del viaje de los 
campamentos se tocaba un sonido prolongado, seguido de un sonido corto y finalmente un sonido 
prolongado, así también respecto a la convocación de la asamblea había que tocar un sonido 
prolongado, seguido de un sonido corto y de nuevo un sonido prolongado.!% Pero de ello 
resultaría que no habría ninguna diferencia entre los toques de trompeta de la convocación de la 
asamblea y los del viaje de los campamentos. Para indicar que no es así, este versículo declara: 
“Y al reunirse la congregación tocarán un sonido prolongado, pero no un sonido corto.” Esto fue 
enunciado con el propósito de declarar que no hay que hacer la inferencia anterior y que, por 
consiguiente, no se toca un sonido corto para la convocación de la asamblea, y lo mismo se aplica 
a la convocación de los líderes de la congregación. Así, pues, tenemos una señal diferente para cada 
uno de los tres eventos: La convocación de la asamblea deberá ser hecha con dos trompetas, y la 
de los líderes con una trompeta; pero tanto en ésta como en aquélla no se toca un sonido corto; 
por su parte, el viaje de los campamentos se hace con dos trompetas mediante un sonido corto y 
un sonido prolongado antes y después del sonido corto. 


8. 1999? ...P1I8 >33) / Y LOS HIJOS DE AHARÓN... HARÁN SONAR. Las trompetas, cuando tengan lugar 
estas convocaciones!* y estos viajes. 


145. Supra, v. 3. En ese versículo, el verbo 
wpm en la frase 12 Wem, “cuando las hagan 
sonar”, está en plural. Ahora bien, siempre que 


ma wpm significa que dos kohanim tocaban dos 
trompetas. 


en la Torá aparece un verbo en plural sin mayor 
definición, se asume que la acción es realizada 
por medio de dos personas. Por tanto, la frase 


146. Sifri 74. 


147. La de toda la asamblea y la de los líderes, 
como se indica en los vv. 3-4. 
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>> TRADUCCIÓN DE RAS ——————— -T>TJ—m—NA<AKÁ 
10. bam5y y / SOBRE SUS OFRENDAS DE ASCENSIÓN. Este versículo habla de una ofrenda de 
ascensión comunitaria. 118 


DINON 'N >N / YO SOY EL ETERNO, DIOS DE USTEDES. De aquí hemos aprendido que en los rezos 
de Rosh Hashaná 14? se recitan maljuyot, zijronot y shofarot,150 ya que en este versículo se enuncian 
las siguientes expresiones: “Harán sonar” —esto alude a shofarotf; “como remembranza” —esto 


alude a zijronot; “Yo soy el Eterno, su Dios” —esto alude a maljuyot, ete. 15! 
4 y LJUy 


148. Sifrí 77. Las ofrendas de ascensión [old] se 
dividen en comunitarias y personales. Aunque aquí 
el versículo no especifica a cuál de estas dos clases 
de ofrendas se refiere, en el tratado Arajín 11b, el 
Talmud afirma que se refiere a ofrendas de 
ascensión comunitarias. Esto lo aprende por el 
hecho de que la Torá yuxtapone las ofrendas de paz 
[shelamirn] mencionadas aquí con las ofrendas de 
ascensión. Como las ofrendas de ascensión son 
kodshé kodashim, es decir, tienen el más alto grado 
de santidad, por analogía se asume que la Torá habla 
de ofrendas de paz de esta misma categoría. Ahora 
bien, las únicas ofrendas de paz que son kodshé 
kodashim son las comunitarias, no las personales 
(éstas son kodashim kalim, de menor grado de 
santidad). Siguiendo la analogía, se asume entonces 
que las ofrendas de ascensión aquí mencionadas son 
las comunitarias 


149, El Año Nuevo, el 1 de Tishré. 


150. Maljuyot flit., “Soberanías”] son versículos 
bíblicos que hablan de la soberanía de Dios sobre el 


universo; zijromot  [lit., “Remembranzas”] son 


versículos bíblicos que hablan de la remembranza 
divina hacia Israel; shofarot [lit., “Toques de 
Shofar”] son versículos bíblicos que hablan del 
shofar o corno de carnero. Estos versículos son 
recitados en el rezo de la Amidá de Rosh Hashaná 
y en Yom Kipur del año del Jubileo [yobel]. 


151. Sifrí ad Aunque este versículo no habla 
especificamente de Rosh Hashaná, sino también de 
otras festividades y situaciones, el midrash considera 
que esas tres frases constituyen alusiones a Rosh 
Hashaná. Ahora bien, en el rezo de la Amidá de 
Musaf el orden en el que aparecen estos versículos 
es: maljuyot, zijronot y shofarot, a pesar de que, 
como Rashí los cita, en este versículo el orden de las 
frases es diferente: primero la frase “harán sonar” 
(shofarot), luego “como remembranza” (zijronot) y 
finalmente “Yo soy el Eterno, su Dios” (maljuyot). 
Ahí mismo, el midrash explica así este cambio de 
orden: “¿Por qué razón los Sabios consideraron que 
hay que decir maljuyot [Soberanías] primero y 
después zijronoí [Remebranzas] y shofarot [Toques 
de Shofar]? Porque primero debes declarar que Él es 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————- 
11. >0n VIDA (MIN MIA) / (EN EL SEGUNDO AÑO,) EN EL SEGUNDO MES. Por lo tanto, 
forzosamente debes decir que los israelitas permanecieron doce meses menos diez días en 
Joreb, !5? puesto que en el novilunio 3 de Siván 1% acamparon allí!%* y únicamente partieron de 
allí hasta el veinte del mes de Iyar!% del año siguiente. 15? 


12. on»yon> / SEGÚN SUS TRAYECTOS. Es decir, según el orden explicitado a continuación acerca 
del viaje de los estandartes, '% el cual regulaba quién iba primero y quién después. 152 


YIN9 131/92 / EN EL DESIERTO DE PARÁN. El lugar llamado Kibrot-Hataavá!% se localizaba en el 


desierto de Parán, y allí fue donde acamparon después de este viaje. 


Rey sobre ti y después solicitar misericordia de Él 
para que seas recordado ante Él. ¿Y por medio de 
qué [haces esto]? Por medio del Shofar [que anuncia 
la libertad].” 


152. Joreb [297] es otro de los nombres del Monte 
Sinai. Según el midrash (Tanjumá 7), la Torá llama 
a ese lugar con tres nombres distintos: “Monte 
Sinai” (Shemot 19:18), “Monte Joreb” (ibid. 3:1, 
33:6) y “Montaña de Dios” (ibid. 3:1). 

153. Rosh Jódesh, el primer día de cada mes. 

154. Siván es el tercer mes del año. 


155. En Shemot 19:1, la Torá dice: “En el tercer 
mes [Siván] después de la salida de los Hijos de 
Israel de la tierra de Mitzráim, en este día [nin 0+2] 
llegaron al desierto del Sinai.” Ahí mismo, Rashí 
comenta que la frase min ova, “en este día”, se 


refiere a Rosh Jódesh, el 1 del mes de Siván. 
156. Iyar es el segundo mes del año. 


157. Séder Olam 8. Si llegaron al Sinai el 1 de 
Siván (el tercer mes), y aquí la Torá dice que 
partieron el 20 de lyar (el segundo mes), entonces 
permanecieron ahí doce meses menos diez días. 


158. Siempre que Rashí o el versículo hablan de 
“estandarte” [>,1], la referencia es a cada una de las 
cuatro divisiones de tres tribus, como se indicó en la 
nota 38 de la parashat Bemidbar. 


159. En el cap. 2 la Torá habla de la distribución de 


estas divisiones. 


160. Ver infra, v. 11:34-35 y 33:16. En el v. 
33:16, la Torá dice lo mismo que aquí: “Viajaron 
del desierto del Sinai y 
Kibrot-Hataavá.” 


acamparon en 
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lBLa primera vez emprendieron el 
viaje por mandato del Eterno a través de 
Moshé. “El estandarte del campamento 
de los hijos de Yehudá viajaba primero 
según sus legiones, y sobre su legión 
estaba Najshón hijo de Aminadab. BY 
sobre la legión de la tribu de los hijos de 
Isajar estaba Netanel hijo de Tzuar. “6 Y 
sobre la legión de los hijos de Zebulún 
estaba Eliab hijo de Jelón. 

El Tabernáculo era desmontado; y 
entonces emprendían el viaje los hijos de 
Guereshón y los hijos de Merari, los 
portadores del Tabernáculo. 
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=> ú—-. TRADUCCIÓN DE RAsEl —— —_—————— 
17. yn rim / EL TABERNÁCULO ERA DESMONTADO. Una vez que el campamento de Yehudá 
emprendía el viaje,'9! Aharón y sus hijos entraban al Tabernáculo y desmontaban el Velo 
[parójet], con el cual recubrían el Arca del Testimonio, como se declara: “Cuando el campamento 
emprenda el viaje, Aharón y sus hijos vendrán, etc.” 1% Luego los hijos de Guereshón y los hijos 
de Merarí desmontaban el Tabernáculo y cargaban todas las partes en las carretas (y 
emprendían la marcha]. Por su parte, el Arca y los demás utensilios sagrados, 1% que era la carga 
incumbente a los hijos de Kehat, permanecían recubiertos y colocados en las varas hechas a sus 
costados para transportarlos, hasta que emprendía la marcha el campamento de Reubén. Y 
después, tras de ellos, “emprendían el viaje los kehatim>”. 1% 


161. Rashí no quiere decir que después de que el 
campamento de Yehudá emprendía la marcha 
Aharón y sus hijos desmontaban el Tabernáculo, 
pues es ilógico pensar que ese campamento partía 
dejando el Tabernáculo todavía en su lugar. Cuando 
aquí dice: “Una vez que el campamento de Yehudá 
emprendía el viaje, etc.”, quiere decir una vez que 
la Nube de Gloria se hubiera desplazado de encima 
del Tabernáculo, lo cual constituía la señal de que 
el campamento de Yehudá iniciara la marcha, como 


Rashí mismo indicó en el v. 4:5, s.v. NIDAN YD)A 
(Gur Aryé). 

162. Supra, v. 4:5. El versículo completo dice: 
“Cuando el campamento emprenda el viaje, Aharón 
y sus hijos vendrán y bajarán el Velo de pantalla y 
con ella recubrirán el Arca del Testimonio.” 


163. El Arca, la Mesa, el Candelabro, los Altares, 
etc. 


164. Infra, v. 10:21. 
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estandarte de los hijos de Reubén según 
sus legiones, y sobre su legión estaba 
Elitzur hijo de Shedeur. * Y sobre la 
legión de la tribu de los hijos de Shimón 
estaba Shelumiel hijo de Tzurishadali. 
WY sobre la legión de la tribu de los 


10:18-21] — NI" 


E 
Teo Raro uOnearr 
TOM NOM > :MNPTO72 


urna Den yn va 


hijos de Gad estaba Eliasaf hijo de 14012 jala RIY O 3 
Deuel. , 
: NY TT) , 

2 Entonces emprendían el viaje los DEN e 2087 12 LS 
kehatim, los portadores de lo Santo; y v3pan NV) o? nmpn 
erigían el Tabernáculo hasta que  “* Po 33 
llegaran. DN EL 

ONKELÓS 


N2PD IN O INT 502 M9 MIN 2 PM 2D IDMNA PIO DRY DOM 
IPN 19 297 NQ207 NP 515 TODA M2 DNI YA 227 NY247 
AMIA TY RIÓ MM PRA YI 929) 007 92 PIPA so :2N 1 92 


RASHÍ 
A E E 
ROI IE PRA YA 10291 MY NUDO 2 qn mx ampm :DIDAN 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ —— 
21. IPN NY) / LOS PORTADORES DE LO SANTO. Es decir, los portadores de los objetos 


sagrados. 165 


961 NN 93Pm1 / ERIGÍAN EL TABERNÁCULO. Los hijos de Guereshón y los hijos de Merarí. Ellos, 
que precedían a los hijos de Kehat con el viaje de dos estandartes, 1% erigían el Tabernáculo 


165. Aunque por lo general la Torá utiliza la 
palabra vipnN  [mikdash] para referirse al 
“Santuario”, que es el Tabernáculo [mishkán] 
mismo, en este caso Ip» no puede referirse a eso, 
ya que la tarea de portarlo correspondía al clan de 
Merarí y al de Guereshón, como explícitamente se 
dice en el v. 10:17. Por ello, aquí vpn hay que 
entenderlo como lo “Santo” y no como el 
“Santuario”. Lo “Santo” se refiere a los objetos 
sagrados del Tabernáculo: el Arca, la Mesa, el 
Candelabro, etc. En el v. 4:4, la Torá dice: “Este es 
el servicio de los hijos de Kehat en la Tienda de la 
Cita: lo más santo [v>Y1PN W1p].” Ahí mismo, Rashí 
explica que la expresión “lo más santo” se refiere a 
los objetos del Tabernáculo “más sagrados de todos: 
el Arca, la Mesa, el Candelabro y los dos Altares, el 
Velo, y los demás objetos del servicio,” 


166. Es decir, dos divisiones, la de Yehudá y la de 


Reubén. La primera división en ermprender la 
marcha era la de Yehudá (v. 14); acto seguido, el 
clan de Guereshón y el clan de Merarí portando el 
Tabernáculo (al que previamente habían 
desmantelado, a la señal de desplazamiento dé” la 
Nube de Gloria) detrás de esa división (v. 17). 
Detrás de ellos emprendía la marcha la división de 
Reubén (v. 18) y, finalmente, el clan de Kehat, 
portando el Arca y los demás objetos sagrados (v. 
21). Por consiguiente, los clanes de Guereshón y de 
Merarí en realidad adelantaban al clan de Kehat 
solamente en una división, la de Reubén, lo que 
parece contradecir lo que Rashí afirma aquí. En 
realidad, cuando Rashí dice “que precedían a los 
hijos de Kehat con el viaje de dos estandartes” 
meramente quiere enfatizar que la razón por la que 
a los clanes de Guereshón y de Merarí les daba 
tiempo de montar el Tabernáculo de nuevo era 
porque, cuando viajaban, solamente tenían una 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————— 
cuando la nube se posaba en un lugar y la señal para acampar era visible en el estandarte del 
campamento de Yehudá, y allí acampaban. Y mientras los hijos de Kehat todavía venían detrás 
de ellos junto con los dos estandartes siguientes, los de Efráim y Dan, los hijos de Guereshón y 
los hijos de Merarí erigían el Santuario, de tal modo que cuando los hijos de Kehat llegaban al 
lugar indicado lo hallaban ya instalado. Entonces metían en el Tabernáculo el Arca, la Mesa, el 
Candelabro y los dos Altares.1%7 Y eso es lo que significa este versículo: “Y” —los que debían 
erigirlo—!68 “erigían el Tabernáculo hasta” —o sea, antes de “que llegaran” los hijos de Kehat. 192 


25. man 999 9PNI / LA RETAGUARDIA DE TODOS LOS CAMPAMENTOS. En el Talmud 
Yerushalmí!”% se halla lo siguiente: Puesto que la tribu de Dan era la más numerosa en 
división —-la de Yehudá— delante de ellos, mientras 
que el clan de Kehat tenía dos divisiones delante de 


clan de Kehat, mencionado justo antes (“los 
kehatim, portadores del Santuario”). Pero ello no es 


ellos —-la de Yehudá y la de Reubén (Beer Heteb). 


167. El Altar interior de oro y el Altar exterior de 
cobre. 


168. Es decir, los clanes de Guereshón y de Merarí. 


169. Del versículo se hubiera podido entender que 
el sujeto de la frase “erigían el Tabernáculo” es el 


posible, ya que los que portaban y erigían el 
Tabernáculo mismo eran los clanes de Guereshón y 
de Merarí. Por esta razón, Rashí enfatiza aquí que 
esa frase implícitamente se refiere a esos dos clanes 
(Mizrají). 


170. El Talmud Jerosolimitano, Erubín $:1. 


157 / BEMIDBAR — PARASHAT BEHAALOTEJÁ 


10:26-29 — 09713: 


y sobre su legión estaba Ajiézer hijo de 
Amishadai. Y sobre la legión de la 
tribu de los hijos de Asher estaba 
Paguiel hijo de Ojrán. “Y sobre la 
legión de la tribu de los hijos de Naftalí 
estaba Ajirá hijo de Enán. Estos son 
los viajes de los Hijos de Israel según 
sus legiones; y viajaron. 

22 Moshé dijo a Jobab, hijo de Reuel 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————_—_-———— 
población !”! viajaba en último lugar, y cuando alguien perdía algún objeto se lo regresaban. !?? 
Hay quien afirma que las tribus de Israel marchaban en formación militar como una caja !”? y ello 
lo infiere de que está escrito: “Tal como acampen, así viajarán”.!?* Y hay quien afirma que 
marchaban en formación militar como un madero,!?* y ello lo infiere de que está escrito que la 
tribu de Dan era “la retaguardia de todos los campamentos”. 


28. >yyr yx / ESTOS SON LOS VIAJES. Es decir, este es el orden que adoptarían en sus viajes. !?6 
19721 / Y VIAJARON. En ese mismo día !”? emprendieron el viaje. 


29. 22m / JOBAB. Él es Yitró, como se declara: “...de los hijos de Jobab, suegro de Moshé”. !?8 
Pero entonces, ¿por qué el versículo declara acerca de las hijas de Yitró: “Ellas fueron a su 


171. Aparte de la tribu de Yehudá, que marchaba a 


la vanguardia por ser la tribu que representa la 
majestad real, como Yaacob profetizó sobre su hijo 
Yehudá en Bereshit 49:10 (Gur Aryé). La tribu de 
Yehudá contaba con 74,600 varones adultos; la de 
Dan, con 62,700 varones adultos. Ver más arriba los 
vv. 1:26 y 1:38, respectivamente. 


172. Según esta interpretación, hay que entender la 
frase 1MNIN 997 IPND literalmente en el sentido de 
“El que [que] lo de 
campamentos”. 


recogía todos los 
173. O sea, conservando una formación cuadrilátera 
(con cuatro lados) durante los viajes, en forma 
semejante a las falanges romanas. 


174. Supra, v. 2:17. 


175. O sea, en fila recta, como una falange 
rectangular (dos lados estrechos y dos largos). 


176. La frase >ypn n7x, “estos son los viajes”, 
parece una cláusula introductoria, y se espera que el 
versículo enumere a continuación los diversos 
trayectos de Israel en el desierto. Pero como ese no 
es el caso, Rashí explica que es más bien una 
cláusula concluyente que se refiere al orden que las 
divisiones deberían seguir en los viajes, descrito 
antes por la Torá (Mizrají). 


177. Es decir, en el mismo día enunciado al inicio 
de esta sección, en el v. 10:11, que era el 20 de lyar. 


178. Shofetim 4:11. 


10:29 — 0)D:> 


el midianí, suegro de Moshé: “Nosotros 
viajamos al lugar del que el Eterno 
habló: 'Ése Yo les entregaré”. Ven con 
nosotros y te beneficiaremos, ya que el 
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TRADUCCIÓN DE RASEHÍ —————————————- 
padre Reuel”?17? Este hecho enseña que los hijos también suelen llamar “papá” a su abuelo. !% 
Yitró poseía varios nombres: Yitró [ínm»], debido a que agregó [1m»] una sección a la Torá; !?! 
Jobab [13h] debido a que amaba [23m] la Torá, !%2 etc. 18 


DÍPIM IN IN 09yY) / NOSOTROS VIAJAMOS AL LUGAR. Quería decir: “De inmediato, dentro de 
tres días, nosotros entraremos a la Tierra de Israel.” Moshé dijo esto porque en este primer viaje 
desde su partida del Monte Sinai emprendieron el viaje con el propósito de entrar a la Tierra de 
Israel, sólo que tal propósito no se cumplió porque pecaron en el incidente de “los que buscan 
pretextos”.!%% Pero, ¿por qué se incluyó junto con ellos? !$5 Porque todavía no había sido 


promulgado el decreto divino de que no entraría a Israel, y todavía pensaba que podría entrar. |% 


179. Shemot 2:18. 


180. Rashí pregunta: puesto que Yitró y Jobab son 
la misma persona, como lo atirma el versículo en 
Shofetim 4:11, y aquí la Torá dice que Yitró era hijo 
de Reuel, ¿por qué en Shemot 2:18 la Torá dice que 
las hijas de Yitró “fueron ante su padre Reuel”, si 
todo parece indicar que Reuel no era su padre, sino 
su abuelo? 


181. Ver Shemot 18:21-23. La sección que “agregó” 
(es decir, por cuyo mérito fue escrita) se refiere al 
consejo que dio a Moshé de nombrar jueces sobre 
todo Israel. 


182. El nombre 22. Jobab, está relacionado 
etimológicamente con la palabra 22m, que significa 
“amaba”. 


183. Sifrí 78. Rashí explicó esto mismo en Shemot 
4:18, 5.1. nn 21» 9N 29m y en Shemot 18:1, s.v. 
ny», donde concilia todos los versículos que 


mencionan a Yitró bajo distintos nombres. 
184. Ver infra, v. 11:1-3. 
185. Rashí pregunta: puesto que Moshé no estaba 


destinado a entrar en la Tierra de Israel, ¿por qué 
dijo aquí: “Nosotros viajamos...”? 


186. Este comentario de Rashí asume que Moshé ya 
sabía que no iba a entrar en la Tierra de Israel 
porque Dios explícitamente se lo había dicho. Y, en 
efecto, en Shemot 6:1, s.v. Mm nan nmpy, Rashi 
comentó que debido a que Moshé había cuestionado 
los actos divinos, Dios le vaticinó que vería lo que 
Él haría al Faraón, pero no vería lo que sería hecho 
a los siete pueblos de Kenáan cuando los ¡israelitas 
entrasen en la Tierra de Israel. Comentarios 
similares los hace en Shemotf 4:13 y 15:17. De ahí 
vemos que de algún modo Moshé ya estaba 
consciente de que Dios no le había destinado entrar 
en Israel. Siendo así, ¿cómo se explica que todavía 
tuviera la esperanza de entrar? El Maharal de Praga 


159 / BEMIDBAR — PARASHAT BEHAALOTEJÁ 10:30-31 — N570 


39 [Jobab] le dijo: “No iré, sino que a 
mi tierra y a mi lugar natal iré.” 3 Pero 
[Moshé] dijo: “Por favor, no nos 


abandones, puesto que has conocido 
nuestro acampar en el 


Cr 
SS 
VAR DYN RIOR NÓ o 
1322 MÍO yo pb op 
ONKELÓS = 


N? WININO CN IT2I2) YN? MIN DIN NP M9 ONIS 
NIM2 110 NP 12 YD 99 DY IN Ny pia ún yy 


desierto 


RASHÍ 
MP Mana my» 


PIN DA? WY Tn 
DRPIN ,P2N DN? PNY 
22 13199 MI nyD 


DON 02) PAYA DN ANTH DNI IAN DN (5) 

TRIO PUDY NIN2Z NI PN yn eN 9x0) INIA Paya 

07 3 72M VID N7 MN NY .nupa ynu> NIN 
TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


30. 31191 51 >Y98 58 / A MI TIERRA Y A MI LUGAR NATAL. Quería decir: Ya sea por mis bienes o 
por mi familia he de regresar. 15? 


31. 2yD NI N / POR FAVOR, NO [NOS] ABANDONES. La expresión x3 no implica otra cosa que 
solicitud o ruego.!% Moshé le pidió que no se fuera para que la gente no dijese: “Yitró no se 
convirtió al judaísmo por amor a Dios y a la Torá, Lo hizo porque pensaba que los prosélitos 
tendrían una parte —un patrimonio— en la repartición de la Tierra de Israel. Pero ahora que vio 
que no tienen parte en ella, abandonó a los israelitas y siguió su camino.” 189 


217193 MN DYD 19 59 >) / PUESTO QUE HAS CONOCIDO NUESTRO ACAMPAR EN EL DESIERTO. Pues 


(Gur Aryé) explica que frente a Dios —esto es, 
cuando hablaba con Él- Moshé asumía que el 
castigo decretado seguía en pie y, por tanto, actuaba 
sobre la base de que no iba a entrar en Israel. Sin 
embargo, cuando hablaba con un ser humano (como 
en este caso, con Yitró), puesto que el decreto “aún 
no había sido promulgado” —es decir, aún no había 
sido hecho público- Moshé se comportaba y hablaba 
como si el decreto todavía no fuera definitivo. 


187. Yitró no quería decir que pensaba abandonar 


definitivamente al pueblo judío, ya que en el libro - 


de Shofetim 1:15 vemos que la Escritura dice que los 
descendientes de Yitró habitaron en la Tierra de 
Israel junto con las demás tribus, lo cual demuestra 
que él se convirtió al judaísmo. Por consiguiente, 
cuando aquí dice que regresará “a su tierra y a su 
lugar natal”, lo que quería decir era que iba a 
regresar por lo que era suyo para después regresar 
con Israel (Gur Aryé). En Shemot 18:27, después de 
narrar extensamente el encuentro de Yitró con 
Moshé, la Torá dice que “Moshé despidió a su 
suegro, y él se marchó a su tierra”. Ahí mismo, s.v. 


Y TM, Rashí comenta que se marchó “para 
convertir a los miembros de su familia”. Ver 
también la nota 106 de la parashat Yitró, donde se 
explica este tema con más detalle. 


183. Berajot 9a. La expresión N3 ocurre con 
bastante frecuencia en la Torá. Por regla general es 
traducido por el Targum como 143, expresión que 
significa ahora. Este es el sentido que el Targum le 
da en la mayoría de los casos (cuando para el 
Targum x2 sí implica una petición, la traduce por 
12). Sin embargo, en muchos versículos Rashí está 
en desacuerdo con el Targum y explícitamente 
enfatiza que N3 expresa un ruego o petición. 
Ejemplos de ello los tenemos en Bereshit 19:18, 
22:2, 38:25 y 40:14, Shemot 11:2 y Bemidbar 12:1 
y 12:6. z 


189. Sifrí 80. Si Yitró partía sin unirse al pueblo 
judío, una vez que hubo conocido la relación 
especial de Dios con israel, la redención y los 
milagros que Él había hecho por los judíos, ello 
hubiera traído como consecuencia una profanación 
del Nombre de Dios [jilul hashem] (Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASÉl ———_——mm—————————— 
[»] es digno de ti que hagas esto de quedarte, ya que [ya >y] has conocido nuestro acampar en el 
desierto, y has visto los milagros y los actos portentosos que fueron hechos por nosotros. 1% 


YT 19 5y >9 / PUESTO QUE HAS CONOCIDO. Esta expresión es equivalente a decir py1 e >y. 1? 
La frase v y > es similar en significado a las siguientes: “Razón tiene... ya que [y9 59 >3] yo no la 
había dado [como esposa] a mi hijo Shelá”; 12 “puesto que [y 5y >9] ustedes han pasado con su 
siervo”; 1% “puesto que [y 5y >9] han venido”; 1% “puesto que [y 5y >] he visto tu rostro”. 195 


D99y9 199 591) / Y HAS SIDO COMO OJOS PARA NOSOFROS. El verbo 1"»m está conjugado en pasado, 
como lo traduce el Targum. !*% Otra explicación: está conjugado en tiempo futuro, |”? y el sentido 
del pasaje es el siguiente: respecto a cualquier cosa que se oculte de nuestros ojos, tú serás quien 


190. Sifrí 80. Rashí separa la expresión causal 9y ») 
vw en dos, haciendo de la primera [»>] una 
introducción a la razón por la que Yitró debía 
quedarse con Israel. Tomada en conjunto, la 
expresión 19 >y >> explica por qué el hecho de que 
Yitró conoció el campamento de los israelitas en el 
desierto constituye un argumento a favor de que 
Yitró permaneciera con ellos. 


191. La palabra >? es una conjunción causal que 
expresa la razón o motivo de algo: “porque”, “pues”. 
Por su parte, la expresión 33 >y puede significar dos 
cosas: “por eso” O “puesto que” (“ya que”), 
expresión que también expresa causalidad. Aquí 
Rashi enfatiza que 12 5y debe ser entendida en su 
segunda acepción. Según Lifshutó shel Rashí a 
Bereshit 18:5, esto se demuestra porque antes de >9y 
y va la palabra >>. 

192. Bereshit 38:26. 

193. Bereshit 18:5. 

194. Bereshit 19:8. 


195. Bereshit 33:10. En Bereshit 18:5, s.v. 19 9y > 
Dmay, Rashí ya había explicado que la expresión > 
1 5y es equivalente en significado a WYN >y, 
“porque” o “puesto que”, y que así debe entenderse 


cualquier otra expresión idéntica en la Escritura. 


196. En el lenguaje de la Torá, muchos verbos están 
gramaticalmente conjugados en tiempos opuestos al 
del significado que expresan. El ejemplo más común 
es el verbo 127, que gramaticalmente está en 
futuro, pero expresa un hecho en pasado: “habló”. 
Otro ejemplo es el verbo »nm, que significa “[y] 
sucedió”. El cambio de tiempo lo opera la jetra > 
[vay hipuj, conversiva] que aparece como prefijo del 
verbo, cuya función es transformar un verbo futuro 
a pasado, y viceversa. Aunque quizás la mayoria de 
los verbos en la Torá expresan un tiempo opuesto al 
denotado por su conjugación escrita y utilizan la 1 
conversiva, ciertos verbos sólo pueden ser 
explicados tal como están escritos. En este caso, 
Rashí concuerda con el Targum y señala que el 
verbo ¡pm está en pasado tanto gramatical como 
semánticamente y no utiliza la + conversiva, por, lo 
que significa “has sido” y no “serás”. En este caso, 
el prefijo + es una conjunción. 


197. Como el yv» está gramaticalmente en pasado, 
si entendemos que semánticamente tiene un 
significado en futuro, “serás”, en tal caso ei prefijo 
Y es conversivo. 


161 / BEMIDBAR — PARASHAT BEHAALOTEJÁ 


10:32-33 — 39-293 


32 Y sucederá que si vienes con nosotros, 
con ese bien que el Eterno nos beneficie 
nosotros te beneficiaremos. ” 

33 [Los Hijos de Israel] viajaron de la 
montaña del Eterno una distancia de tres 
días, y el Arca del Eterno viajaba 
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TRADUCCIÓN DE RAsHlÍl —————_—_—— 
ilumine nuestros ojos y nos la señalarás. Según otra explicación, cuando Moshé le dijo que sería 
como “ojos” para los israelitas, quiso decirle “que serás tan querido para nosotros como la pupila 
de nuestros ojos”, como se declara respecto a los prosélitos: “Amarán al prosélito.” 1% 


32. XinN 2100 1991 / CON ESE BIEN. ¿Y cuál fue el “bien” con el que los israelitas le beneficiaron? 
Nuestros Maestros dijeron que cuando los miembros de Israel repartieron la Tierra de Israel, la 
parte más fértil de Yerijó [Jericó] era de 500 por 500 codos de superficie, !2 la cual dejaron sin 
adjudicársela a nadie. Ellos dijeron: “Aquel en cuya parcela de territorio sea eventualmente 
construido el Santo Templo la tomará.” Y, mientras tanto, se la cedieron a los descendientes de 
Yitró, a Yonadab hijo de Rejab, como se declara: “Y los descendientes del kení, suegro de 
Moshé, subieron de la ciudad de los dátiles...” 200 


33. 099) 9W>9Y 717 /UNA DISTANCIA DE TRES DÍAS. Una distancia de tres días la recorrieron en un 


solo día, ya que el Santo —bendito es— deseaba hacerlos entrar inmediatamente en la Tierra de 
Israel, 201 


198. Debarim 10:19; Sifrí 10:11. lo mismo que aquí, y agrega que los descendientes 


199. Es decir, 250,000 codos de superficie. Un codo 
[amá] equivale a aprox. 50 cms. Por tanto, 500 
codos son iguales a 2,500 m. [250,000 cm]. Así, 
pues, el área en cuestión tenía 6,250,000m.? Si una 
hectárea es igual a 10,000 m.?, equivalía a 625 
hectáreas. 


200. Shofetim 1:16; Sifrí 81. La “ciudad de los 
dátiles es Yerijó”. El versículo completo es el 
siguiente: “Y los descendientes del kení, suegro de 
Moshé, subieron de la ciudad de los dátiles junto con 
los descendientes de Yehudá al desierto de Yehudá 
que está al sur de [Négueb] Arad; y fueron y se 
asentaron con el pueblo.” Ahí mismo, Rashí comenta 


de Yitró tuvieron ese territorio como posesión 
durante 400 años (hasta la construcción del Templo). 
También agrega que esos “descendientes de Yitró” 
que fueron al desierto de Yehudá eran discípulos que 
habían partido a estudiar Torá con Yaabetz, un gran 
sabio de la época, quien había establecido su 
academia en el desierto y había rogado a Dios que le 
enviara discípulos dignos de su enseñanza, como se 
indica en Dibré haYamim 1, 4:10. 


201. Sifrí 82. Cuando se utiliza en la Torá la 
expresión “un 711 [camino] de tantos” días”, 
específicamente se alude a la distancia que separa 
una cosa de otra, no necesariamente al trayecto 


10:34 — 19) 
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———ñú—. TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————— 
0%) NU 777 DMI) YO) 'n yiaxr / Y EL ARCA DEL ETERNO VIAJABA DELANTE DE ELLOS A 
UNA DISTANCIA DE TRES DÍAS. Esta es el Arca que salía junto con ellos a la guerra y en la 
cual estaban colocadas los pedazos de las primeras Tablas que Moshé había quebrado.?%? El 
Arca se adelantaba a ellos a una distancia de tres días de camino a fin de prepararles un 
sitio para acampar. 203 


34. 9 07P9y 'N YY) / Y LA NUBE DEL ETERNO ESTABA ENCIMA DE ELLOS DE DÍA. Siete veces 
aparece escrito la palabra py, “nube”, en el relato de sus viajes. 2% Esto alude a las cuatro nubes 
que los protegían por los cuatro lados, una nube por encima de sus cabezas, una debajo de sus 
pies y una delante de ellos, cuya función era nivelar los terrenos elevados y elevar las partes bajas, 


así como matar las serpientes y los escorpiones. 20 


recorrido en la práctica. En este caso, si la Torá 
hubiera querido decir que realmente viajaron esa 
distancia, simplemente hubiera dicho que viajaron 
durante “tres días [bw now)”. Al utilizar la 
palabra 711, “camino”, el versículo quiere enfatizar 
que ésa era la distancia que debían marchar, no 
necesariamente la que realmente recorrieron (Gur 
Aryé). 

202. Había dos Arcas: una que Betzalel había 
hecho, en la cual se guardaban las segundas Tablas 
que Moshé había recibido [ver Shemot 34:11; la otra 
que Moshé mismo había hecho para guardar allí las 
primeras Tablas que había roto [ver Shemot 31:18 y 
32:19]. Era en ésta donde se depositaron los pedazos 
de las primeras Tablas. Rashí habla de esta segunda 
Arca en Debarim 10:1. 


203. Sifrí 82. No puede tratarse del Arca donde se 
guardaban las segundas Tablas porque esta Arca 
viajaba en medio del campamento de Israel, junto 
con los demás objetos sagrados [ver supra, v. 
10:21], no delante de él (Gur Aryé). Ver supra, v. 


10:21 y el comentario de Rashí ahí mismo, s.v. NY) 
VI29N. 


204. Sifrí 82. Las siete frases que aluden a estas 
siete nubes son: 1) “Y cuando la nube se elevaba de 
encima del Tabernáculo...” [Shemot 40:36]; 2) “Y si 
la nube no se elevaba...” [ibid. 40:37; 3) “Pues la 
nube del Eterno estaba sobre el Tabernáculo...” 
[ibid. 40:38]; 4) “Y cuando la nube se demoraba 
sobre el Tabernáculo muchos días...” [supra, v. 
9:19]; 5) aquí; 6) “...que Tu nube se mantiene 
encima de ellos...” [ixfra, v. 14:14]; 7) “...y con un 
pilar de nube Tú marchas delante de ellos de día...” 
[ídem!]. 

205. Aunque la Torá habla de la Nube en otros 
versículos, el midrash sólo interpreta estas siete 
frases en alusión a siete nubes porque sólo en esas 
frases específicamente se dice que ellas 
acompañaban a los israelitas en sus viajes; en otros 
versículos la Torá habla de la nube con otro 
propósito (Gur Aryé). 
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maNi9N Y) / DEL CAMPAMENTO. Es decir, del lugar donde acampaban. 2% 


35. 11NN YOY2 > / Y SUCEDÍA QUE CUANDO EL ARCA EMPRENDÍA EL VIAJE. Dios hizo señales 
divisorias?0 para este relato, al principio y al final de €1,208 a fin de indicar que éste no es su 
lugar.2% Entonces, ¿por qué razón fue escrito aquí? Con el propósito de insertar una pausa entre 
un relato que contiene una calamidad y otro que también se refiere a otra calamidad,?21% como se 
declara en el capítulo talmúdico “Kol Kitbé Hakódesh”. 211 


'm map / ¡LEVÁNTATE, OH ETERNO! Como la Presencia Divina?1? iba por delante de ellos a una 
distancia de tres días, al decir esto Moshé, en efecto, decia: “¡Detente, oh Eterno, y espéranos; y 


206. No del campamento mismo, que es el conjunto 
de personas y objetos ahí asentado, sino del lugar 
donde éstos estaban asentados. 


207. Dos letras > invertidas en el texto hebreo. 


208. Es decir, justo antes del v. 35 e 
inmediatamente después del v. 36. 


209. Los vv. 10:35-36 interrumpen el relato de la 
partida de los israelitas del Sinai, el cual 
cronológicamente prosigue en el v. 11:1, con el 
relato de las quejas del pueblo. Como estos 
versículos narran el modo usual en que se 


efectuaban los viajes, hubiera sido más lógico ' 


destinarle un lugar en la sección que describe la 
distribución que asumía el campamento de Israel 
cuando viajaba, en el cap. 2, posiblemente en el v. 
2:17. 

210. El Talmud (Shabat 115b) afirma que la 
segunda calamidad se refiere a lo sucedido cuando 
el pueblo de Israel se quejó contra Dios, que será 
narrado a continuación. En cuanto a la primera, 
se halla aludida en el v. 10:33: “Viajaron de la 
montaña del Eterno una distancia de tres días...” 
Aunque a primera vista .ese versículo no describe 


ningún conflicto, el sabio Rabí Jamá hijo de Rabí 
Janiná afirma que implícitamente sugiere que 
desde el momento de su partida tenían ya la 
intención de apartarse de Dios en cierto modo. 
Ahí mismo, Rashí explica que eso se demuestra 
por el hecho mismo de que en el breve lapso de 
tres días de su partida el pueblo tuvo un ataque 
de ansias desmedidas por carne [ver infra, v. 
11:4]. : 

211. Shabat 115b. Rashí cita sólo una de las dos 
opiniones que el Talmud presenta para explicar por 
qué estos dos versículos son considerados como una 
sección aparte. Pero ahí mismo, el Talmud también 
cita la opinión de Rabí Yehudá Hanasí, quien 
sostiene que estos dos versículos constituyen un 
libro en sí mismo, de tal modo que el libro de 
Bemidbar podría ser considerado como compuesto 
por tres libros, y la Torá misma por siete libros. La 
alusión a esto se hallaría en Mishklé 9:1, donde el 
versículo dice: “[Con] sabidurías ella construyó su 
casa; esculpió sus siete pilares.” 


212. La manifestación de la Presencia Divina era 
indicada por la Nube de Gloria. 
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no te alejes más de nosotros!” Esto se halla en el midrash Tanjumá, en la parashat Vayakhel. 25 
TIN 399% / Y QUE TUS ENEMIGOS SEAN DISPERSADOS. Estos son los que se reúnen contra Ti,?1* 
RIVI 109% / Y QUE HUYAN LOS QUE TE ABORRECEN. Estos son los que persiguen a Israel. 215 


TNIVI / LOS QUE TE ABORRECEN. Estos son los que odian al pueblo de Israel. Pues todo aquel 
que odia a Israel en efecto odia a Aquel que habló y el mundo fue,?!% como se declara con 
respecto a Él: “Y los que te aborrecen han alzado la cabeza...”217 ¿Y quiénes son ellos? El 
versículo que sigue dice que son aquellos que “contra Tu pueblo han tramado secretos”. 218 


36. 'n N310 / ¡REPOSA, OH ETERNO: Menajem ben Saruk?!? traduce la palabra 5214 en el sentido de 
“reposo”. Y asimismo vemos que esta palabra tiene un significado similar en: “En reposo [n2143] 


y tranquilidad serán salvados.” 220 


213. Tanjumá, Vayakhel 7. Rashí seguramente 
enfatiza que esta interpretación se halla en el 
midrash Tanjumá porque más arriba, en el v. 9:13, 
s.v. WP> 'n>9 9y, Rashí citó al midrash Sifri, que 
afirma que la Nube emprendía la marcha cuando 
Moshé decía las palabras de este versículo: 
“¡Levántate, oh Eterno....!” Hay, pues, dos versiones 
midráshicas distintas sobre a qué se referían estas 
palabras de Moshé. El  midrash  Tanjumá 
explícitamente dice que aquí la expresión map 
implica detenerse. Siendo así, su significado sería 
similar al que tiene en español, ya que se puede 
decir “¡Párate!” tanto para ordenar que alguien se 
levante como para que se detenga. 


214. Sifrí 84. 
215. Sifrí 84. 


216. Es decir, a Dios, por cuya Palabra el universo 
fue creado. 


217. Tehilim 83:3. 
218. Tehilim 83:4. 


219. Rabí Menajem ben Saruk fue un sabio nacido 
en España, en el siglo X (posiblemente entre los 
años 920-980) de la era común. Fue uno de los más 
destacados gramáticos de la lengua hebrea, autor del 
Majbéret, un diccionario etimológico del hebreo que 
Rashí cita con bastante frecuencia. Menajem ben 
Saruk sostuvo una famosa controversia con el otro 
gran gramático medieval, Donash ben Labrat [ver 
infra, nota 264], respecto a la constitución de las 
raíces del hebreo. Entre los principios gramaticales 
del hebreo que dejó está el principio de que las 
raíces hebreas en general están constituidas por tres 
letras por lo menos (trilaterales). Su discípulo más 
famoso fue Itzjak ben Guikatila, quien afirmó que 
las raíces pueden ser de dos letras (bilaterales), e 
incluso de una, 


220. Yeshayahu 30:15. Según Menajem ben Saruk, 
la raíz del verbo n210 es 24, la misma que da origen 
al verbo 2909, “regresar”. Sin embargo, opina que en 
este contexto su significado es el de asentar o 
reposar. Rashí aquí difiere del Targum, que sí 
tradujo este verbo por 21m, que significa “¡Regresa!” 
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NI) 3998 ma37 / LAS MIRÍADAS DE MILLARES DE ISRAEL. Este pasaje nos informa que la 
Presencia Divina no reside en el pueblo de Israel cuando hay menos de veintidós mil judíos. 21 


11 
1. 09INNM9 0Yn »11 / Y EL PUEBLO ESTABA COMO BUSCANDO PRETEXTOS. El epíteto tayn, “el 
pueblo” ?2? sólo puede referirse a individuos malvados. Y de igual modo la Torá dice: “¿Qué haré 
con este pueblo [byn]?”22 Y también declara: “Este pueblo [oy] malvado.”22% Pero cuando 
habla de individuos éticamente decentes, la Torá los llama >»y, “Mi pueblo”,225 como se declara: 
“Envía fuera a mi pueblo”; ?26 y similarmente en: “Pueblo Mío, ¿qué te he hecho?” 227.228 


DIN / COMO BUSCANDO PRETEXTOS. La palabra v»Ix112?? sólo designa a gente que busca un 
pretexto para justificar sus actos. En este caso, ellos buscaban un pretexto para separarse del 


221. Yebamot 63b. Esto se deriva del hecho de que 
la palabra mía27, que se refiere a decenas de miles 


(miríadas), está en plural y, en sentido estricto, 


designa por lo menos a dos decenas de miles. Lo 
mismo ocurre con la palabra >929N, “miles”, que 
también está en plural y, por lo tanto, en sentido 
estricto designa a dos mil. 


222. Es decir, este epíteto solo, sin un adjetivo que 
lo califique. 


223. Shemot 17:4. Este ejemplo que Rashí cita es 
otro de los incidentes en que se rebelaron contra 
Dios. 


224. Yirmeyahu 13:10. 

225. Es decir, el pueblo de Dios. 

226. Shemot 8:16. 

227. Mijá 6:3. 

228. Sifrí 85. Rashí no quiere decir que siempre que 


la Escritura utiliza el epíteto Dyn, “el pueblo”, se 
refiere a malvados, ni tampoco que cuando los llame 


oy, “Mi pueblo”, se refiera a justos, ya que existen 
bastantes casos que indican justamente lo contrario. 
Justo antes de la entrega de la Torá [Shemot 19:8], 
por ejemplo, el versículo dice: “Todo el pueblo 
respondió al unísono, y dijeron: Todo lo que habló 
el Eterno haremos.” Y ahí mismo, en el v, 12:27, 
dice: “Entonces el pueblo se inclinó y se prosternó.” 
Asimismo, “Mi pueblo” también puede ser utilizado 
en sentido derogatorio, como en Yirmeyahu 4:22: 
“Pues Mi pueblo es tonto; no me han reconocido”, y 
en Yeshayahu 1:3: “El toro conoce al que lo 
adquiere, y el asno la ceba de su dueño; [pero] Israel 
no sabe, Mi pueblo no discierne.” Lo que Rashí 
quiere decir es que por regla general es así: el 
nombre que mejor define a los malvados es “el 
pueblo” y el que mejor define a los justos es “Mi 
pueblo”. Sin embargo, ello no implica que no haya 
excepciones, cada una de las cuales debe ser 
entendida dentro de su contexto (Masquil leDavid). 


229. Aquí con el prefijo comparativo 3 [D"3JN 1103]. 
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Omnipresente. Y de igual modo, la Escritura utiliza una expresión similar cuando declara con 
respecto a Shimshón: “Pues pretexto [max] él buscaba.” 230 


MINA YA /MALÉVOLAMENTE EN LOS OÍDOS DEL ETERNO. Es decir, buscaban un pretexto que fuera 
malévolo2%! en los oídos del Eterno,?2 ya que tenían la intención de que sus quejas llegasen a 
Sus oídos y se enfureciera.2%3 A fin de lograrlo, dijeron: “¡Ay de nosotros! ¡Qué tanto nos hemos 


fatigado en esta marcha! Ya han transcurrido tres días2% que no hemos descansado del tormento 
del camino.” 255 


19N 191 / Y SE ENCENDIÓ SU IRA. Dios, en efecto, dijo: “Yo lo hice con la intención de hacerles un 


230. Shofetim 14:4; Sifrí 85. Rashi asocia la palabra 
DJNIM al vocablo n3Nn, que significa “pretexto”. 
Según esto, la palabra DmMNnma literalmente 
significaría “como buscadores de pretextos”. La 
frase, entonces, habría que entenderla así: “El 
pueblo de Israel actuaba en forma semejante a 
aquellos que malévolamente buscan pretextos para 
alejarse de Dios.” Sin embargo, el midrash en el que 
Rashi se inspira en este comentario explica D'INN 
por medio de tvYy1MM, palabra que significaría algo 
así como “personas con motivos de queja”. Lo más 
seguro es que Rashí piense que DIN sí significa 
“buscadores de pretextos”, sólo que el midrash 
añade que actuaban como si tuvieran motivos de 
resentimiento y queja justamente porque no tenían 
justificación alguna en quejarse, ya que disponían de 
alimento suficiente (Beer baSadé). Por otra parte, 
cabe señalar que Ibn Ezrá opina que DIN está 
relacionada con YM, palabra que denota un 
pensamiento ¡inicuo y malvado. Rambán, sin 
embargo, discrepa con esta filiación semántica y 
opina que se deriva de la raíz y, que denota un 
gran pesar y luto (191N es una persona en duelo). 
Según él, el versículo describe el sentimiento de 
confusión y dolor que sintieron los israelitas cuando 


en su primer viaje desde el Sinai llegaron al extremo 
del desierto inclemente y se preocuparon en extremo 


por lo que les podría ocurrir y por su sustento. 


231. La palabra y1 es un adjetivo, y como tal 
necesita modificar a un sustantivo. Sin embargo, la 
frase 'N >RNI Y1 DIN no contiene ningún 
sustantivo al cual se podría remitir el adjetivo y3. 
Tomada literalmente, esta frase diría “como 
buscadores de pretextos malos [y] en los oídos del 
Eterno”, lo cual no tendría sentido. Por esta razón, 
Rashí explica que hay que entender la frase como si 
tuviera el sustantivo “palabra” implícito. La frase 
entonces se entendería así: “Estaban como buscando 
pretextos [con palabras] malévolas ante los oídos del 
Eterno” (Beer Itzjak). 


232. La frase 'n *RN2 YT DIN no pretende 
informarnos que la queja malévola que ellos 
profirieron haya llegado “a los oídos del Eterno”. 
Decir eso sería superfluo, ya que la frase siguiente 
afirma que “el Eterno escuchó” (Emek haNetcib). 


233. Sifrí 85. 


234. En el v. 10:33, la Torá dice que “Viajaron de 
la montaña del Eterno un camino de tres días...” Ahí 
mismo, s.v. DW» ny) 317, Rashí acota que en 
realidad no viajaron durante tres días, sino que 
recorrieron en un día la distancia normal que se 
viaja en tres días. 


235. Sifrí 84. 
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bien, para que usteden entraran a la Tierra de Israel inmediatamente.” 236 


miNMN AIPA /EN LA EXTREMIDAD DEL CAMPAMENTO. El fuego de Dios consumió a los relegados?” 
que había entre ellos por su bajeza; ellos eran la muchedumbre abigarrada. 2% Por su parte, Rabí 


Shimón ben Menasiá dijo: “Se refiere a los distinguidos que había entre ellos y a los más 
grandes.” 239 


2. nn 5N DyN pyYy391 / EL PUEBLO CLAMÓ A MOSHÉ. Esto que ocurrió es comparable a un rey 


mortal?*% que se enojó contra su hijo, y el hijo fue con el amigo más querido de su padre y le 
dijo: “Vé e intercede por mí ante mi padre.” 


UNN YROM / Y EL FUEGO SE HUNDIÓ. Se hundió en ese mismo lugar donde había consumido 


236. Sifrí 84. Ver más arriba lo que Rashí dice en 
el v. 10:29, s.v. DÍPMN IN VN)N DY). A simple 
vista, del versículo parecería que los israelitas tenían 
razón en quejarse, ya que Dios les había obligado a 
forzar la marcha más de lo normal. Sin embargo, Él 
lo había hecho justamente por el bien de ellos y, por 
lo tanto, tenía razón en enojarse. 


237. En hebreo, “relegados” se dice y3pw, palabra 
relacionada con n37, “extremo”. Citando el midrash, 
Rashí interpreta la expresión nypa, “en el extremo” 
como una alusión a los individuos que, a causa de 
su baja evolución espiritual, se hallaban apartados 
en el extremo del campamento de Israel. 


238. En hebreo, éreb rab. En Shemot 12:38, s.v. 27y 
27, Rashí explicó que la “muchedumbre abigarrada” 
era una mezcla de conversos de diversas naciones 
que se unió al pueblo de Israel cuando éste salió de 
Mitzráim. 

239. Sifrí 85. En hebreo se utiliza la palabra y37 
[de la raíz xp, lo mismo nypa] para designar a 
oficiales u otros individuos que ocupen un cargo de 


autoridad sobre las masas. En este caso, Rabí 
Shimón ben Menasiá interpreta nyy2 como una 
alusión a individuos que, a diferencia de los 
relegados que menciona en Su primer comentario, 
eran justamente los más distinguidos y con mayor 
autoridad. Según esto, ellos merecieron ser 
castigados primero justamente porque debido a su 
posición eran los encargados de calmar la rebelión 
del pueblo (Beer Itzjak). Rashí cita estos dos 
comentarios para explicar por qué el versículo 
enfatiza que el fuego del Eterno consumió “la 
extremidad del campamento” si ya había dicho que 
“ardió en ellos”, lo cual ya implica que los había 
consumido. Como la frase mnen nypa parece 
supeflua, Rashí la entiende como una alusión a los 
elementos más “extremistas” o “destacados” en el 
campamento, tanto en bajeza como en autoridad 
(Masquil leDavid). En hebreo, la palabra nypw está 
relacionada con nyp y designa a un elemento 
separado de un conjunto (Beer baSadé). 


240. Literalmente, “de carne y sangre”. 
241. Sifrí 86. 
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dentro de la tierra, ya que si hubiera regresado al lugar de donde vino por uno de los lados del 
campamento, hubiera arrollado progresivamente todo ese lado. ?*2 


4. 4PIPNM / Y LA CHUSMA AGREGADA. Este término se refiere a la multitud abigarrada,?% la cual 
se había agregado [9x9] a los israelitas cuando salieron de Mitzráim. 2% 


12109 / Y, DE NUEVO. “Y, de nuevo, también los Hijos de Israel Hloraron” junto con ellos, la chusma 
agregada, 245 


YA MIN? % / ¡QUIÉN NOS DIERA A COMER CARNE! Pero, ¿acaso realmente no tenían carne? 
¿Acaso la Torá no ha dicho ya: “Y también una muchedumbre abigarrada subió con ellos, 


242. Sifrí 86. Y tampoco se retiró hacia arriba, 


como e€s la naturaleza del fuego, cuya flama 
asciende. De haberlo hecho, la gente quizás hubiera 
dicho que así como se extinguió siguiendo su 
naturaleza, también había llegado debido a causas 
naturales. Pero como se hundió en la tierra, quedó 
en evidencia que constituía un castigo divino 
(Masquil leDavid). 


243. Ver más arriba la nota 238. 


244. Sifrí 86. El nombre qY9oNm se deriva de la 
raíz 9UN, que significa “reunir”, “agregar”. Rashí 
explica el versículo siguiendo una de las dos 
opiniones que el midrash Sijrí cita. Sin embargo, ahí 
mismo también cita la opinión de Rabí Shimón ben 
Menasiá, quien afirma que 9D90N es un nombre que 
designa a los sabios ancianos de Israel, sobre los que 
en el v. 11:16 Dios dice a Moshé: “Reúne [n99n] 
para Mí setenta varones de los ancianos de Israel...” 
Este comentario de Rashí es paralelo a su primer 
comentario en el v. 11:1, s.v. iman nyp2, cuando 
dice que los que iniciaron la búsqueda de pretextos 
malévolos fueron los de la “muchedumbre 


abigarrada”. Sin embargo, aquí Rashí no cita la 
opinión de Rabí Shimón ben Menasiá que es 
paralela con el segundo comentario que hizo ahí. 


245. Sifrí 86. Rashí invierte el orden sintáctico de 
la frase en hebreo, pasando la palabra 124» al inicio 
de la frase “...y lloraron también los Hijos de Israel”, 
de tal modo que se lea así: “...y de nuevo [12m] 
lHoraron también los Hijos de Israel”. Sin este 
cambio de sinxtaxis, podría haberse entendido que 
12y» se refiere a la “chusma agregada” mencionada 
al inicio del versículo. De ser así, 12% no podría ser 
entendida como un verbo que signifique que 
“volvieron” a llorar, sino que significaría que la 
chusma “regresó [haym]” de su actitud, es decir, que 
se arrepintió de haberse dejado llevar por sus ansias 
(Gur Aryé). Otros comentaristas explican que si 
3122 se refiere a la chusma, la frase estaría diciendo 
que la chusma lloró una vez y “volvió” a llorar, y 
entonces los Hijos de Israel lioraron con ellos. El 
problema con esta explicación es que el versículo no 
dice que la chusma haya llorado (Lijshutó shel 
Rashí). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

y ovinos y reses, un ganado muy numeroso”? 246 Y si dices que aunque sí tuvieron carne al salir de 
Mitzráim, ahora ya no tenían porque se la habían comido toda, no puede ser, ya que, ¿acaso no se 
declara respecto al momento de su entrada a la Tierra de Israel: “Los hijos de Reubén... poseían 
abundante ganado...”?* Por consiguiente, sólo buscaban una excusa para rebelarse contra Dios, 2% 


5. DIN D9Y192 523 WN / QUE SOLÍAMOS COMER GRATIS EN MITZRÁIM. Si dices que estaban 
acostumbrados a comerlo porque los mitzrim les daban pescado gratis, ello no puede ser, pues, ¿no 
ha sido enunciado ya que los mitzrim los trataban tan mal que les dijeron: “Y ahora, vayan y 
trabajen. No se les entregará paja”?2% Si ni paja les daban gratis, ¿acaso les hubieran dado 
pescado gratis? Entonces, ¿por qué la Torá dice que ellos afirmaron que comían pescado “gratis”? 
Se refiere a que lo obtenían gratis de mandamientos divinos, 250 


DRY PD NN /LOS PEPINOS. Rabí Shimón dijo: ¿Por qué el maná tenía la propiedad de transformar 
su gusto en el de cualquier otro alimento, excepto estos mencionados aquí?251 Porque estos 
alimentos son perjudiciales para las mujeres que amamantan. La prueba de ello es que la gente 
suele decir a una mujer que amamanta: “No comas ajo ni cebolla por la salud de tu niño.” Esto 
es comparable a un rey, etc., como se declara en el midrash Sifrí, 252 


DNYPN / LOS PEPINOS. Estos son los llamados cocombres en francés antiguo. 253 


246. Shemot 12:38. El versículo completo dice: “Y 
también una muchedumbre abigarrada subió con 
ellos, y ovinos y reses, un ganado muy numeroso.” 
Vemos, pues, que obviamente sí tenían came. 


resultado del 
(Mizrajó. 


cumplimiento de los preceptos 


251. Puesto que ellos ansiaban específicamente 
estos alimentos, de ello se infiere que el maná que 


247. Infra, v. 32:1. Esto demuestra que incluso solían comer no les proporcionaba estos gustos. 


durante su travesía en el desierto tuvieron carne en 
abundancia. 


248. Sifrí 86. 


252. Sifrí 89. En esa parábola, un rey encargó su 
hijo desobediente a un preceptor, indicándole que no 
le diera a comer ciertos alimentos perjudiciales para 


249. Shemot 5:18. 


250. Sifrí 87. Es decir, sin tener que cargar con el 
cumplimiento de la voluntad divina para obtenerlo, 
como en nuestros días, que el sustento llega como 


su salud. Pero el hijo se enojó con su padre, porque 
pensó que su propósito era justamente privarlo de 
los alimentos que a él le gustaban. 


253. En francés moderno, concombres. 


11:6-7 — +t71N> 


las sandías, el puerro, las cebollas y 
los ajos. “Pero ahora nuestra alma está 
seca y no hay nada, salvo el maná 
[que está ante] nuestros ojos.” "Y el 
maná era como la semilla de cilantro, 
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DNVAN / SANDÍAS. Estos son los llamados bodeques en francés antiguo. 25% 


223 / EL PUERRO. Esto es lo mismo que y, “puerros”. En francés antiguo, porels.255 Y el 
Targum traduce todos estos vocablos por '1m x>P332 9, los pepinos, etc.?56 


6. 19PY YN YN /SALVO EL MANÁ [QUE ESTÁ ANTE] NUESTROS OJOS. Maná en la mañana y maná 
en la noche. 25” 


7. 13 PRI Yom / Y EL MANÁ ERA COMO LA SEMILLA DE CILANTRO. El que haya dicho aquello?% no 
dijo esto que se dice aquí. Los israelitas dijeron: “No hay nada, salvo el maná [que está ante] 
nuestros ojos.” Pero, por su parte, el Santo —bendito es— hizo escribir en Su Torá: “Y el maná 
era como la semilla de cilantro...”, como diciendo: “Miren, gente del mundo, de qué se quejan 
Mis hijos, siendo que el maná en realidad es tan bueno.” 252 


1 $89 / COMO LA SEMILLA DE CILANTRO. Quiere decir: redondo como la semilla de cilantro. 26 


254. En francés modemo, pasteques. Según otros, 
DNVIN también puede referirse a melones. 


255. En francés moderno, poireaux. 


256. El Targum tradujo la palabra hebrea DxYpn 
por N>pyy%2, pepinos; "NVI por N>No2N, sandías; 
“INN por >>, puerros; D'2Y2N por >2312, cebollas; 
y finalmente, D9wn por »m, ajos. Rashí cita la 
traducción del Targum al arameo para demostrar su 
afirmación de que vx3n es puerro, ya que el vocablo 
arameo *n)> es análogo al hebreo yw12. Lo que 
sucede es que en arameo se sustituyó la letra w por 
la n, un fenómeno semántico muy común entre 
ambos idiomas. 


257. Sifrí 89. El midrash sefñiala que el maná 
adoptaba el gusto que la persona deseara. Aun así, 
se quejaban porque estaban obligados a ver maná 
desde la mañana hasta la noche. No obstante, 
también tenían carne, como Rashí señaló en el v. 


11:4, s.v. 1Ya MP2) >. 


258. Es decir, la descripción anterior del maná, 
citada al final del versículo anterior. 


259. Sifrí 88. El v. 11:6 cita la opinión que el 


pueblo de Israel tenía del maná. Pero este versículo 
refleja la caracterización que Dios mismo da del 
maná en la Torá. 


260. La frase 1 yaa, “como la semilla de cilantro”, 
no constituye una caracterización del color del 
maná, ya que la semilla del cilantro tiene un tinte 
amarillento oscuro, mientras que el maná era como 
transparente. En Shemot 16:31, el versículo dice que 
el maná era “como semilla de cilantro, blanca”. Ahí 
mismo, s.v. 127 12 YI Nim, Rashí precisa que la 
semilla del cilantro es redonda, pero no blanca, 
mientras que el maná tenía un tono blanquecino. Por 
ello, sólo es comparado con el maná porque ambos 
tienen una forma redonda. 
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En francés antiguo, la palabra 33 significa coliandre. 261 


n213 / CRISTAL. Este es el nombre de una piedra preciosa. En francés antiguo se llama cristal. 


S. 10% / DEAMBULABA. Cualquier palabra derivada de la raíz vww no significa otra cosa que 


“pasearse” o “deambular”. En francés antiguo, esbanier. Esto indica que el maná lo obtenían sin 
esfuerzo, 262 


1131 092 13001 / Y LO MOLÍAN EN MOLINO, ETC. En realidad, el maná nunca entraba en un molino, 


una marmita o un mortero, sino que su gusto se transformaba, según el gusto de cada uno, en 
cualquier alimento molido, batido o cocido, 26 


219293 / MARMITA. Este vocablo significa marmita u olla. 


yn 15 / DE HUMEDAD DE ACEITE. El vocablo 19? designa la humedad de aceite. Así lo explicó 
el comentarista y lingiista Donash ben Labrat.26% Otro ejemplo similar a él lo vemos en la frase: 


261. En francés moderno, coriandre. 


262. Sifrí 89. El verbo voy se deriva de la raíz vw 
(Rashí emplea la palabra v»y, el gerundio de vw, 
que indica un movimiento suelto, sin dirección fija 
y sin prisa. En lyob 1:7, vemos un término análogo, 
donde el Satán responde a Dios cuando Él le 
pregunta de dónde viene: “De vagar [0w1WN] y pasear 
por la tierra.” 


263. Sifrí 89. A primera vista, la frase “lo molían 
en molino o lo machacaban en mortero, y lo cocían 
en marmita”, parece decir que tenían que hacer 
todos estos preparativos para que el maná llegara a 
tener el sabor de harina con aceite y pudieran 
comerlo. Sin embargo, si se entiende así la frase, 
contradice el propósito mismo del versículo, que es 
justamente alabar las propiedades únicas del maná. 


Por ello, Rashí explica que no hay que entender esta 
frase literalmente, sino que quiere decir que el maná 
adoptaba el sabor de cualquier alimento, ya sea 
molido, batido o cocido. 


264. Donash ben Labrat fue un sabio medieval 
nacido en España que vivió en el siglo X de la 
era común y murió aproximadamente en el año 
990. Además de gramático fue un excelente 
compositor de piyutim —poemas litúrgicos— siendo 
uno de sus más famosos el poema Deror Yikrá, 
que hasta la actualidad se canta en la mesa de 
Shabat. Ben Labrat escribió un tratado de 
gramática hebrea en el que frecuentemente está en 
desacuerdo con las explicaciones gramaticales de 
Menajem ben Saruk [ver supra, nota 219]. Su 
principal desacuerdo radica en la derivación de las 
raices hebreas. 
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vr oyamma »199 q9m3.265 La letra > de la palabra >»rw% forma parte de la raíz de la palabra [1w]. Su 
significado es: “Mi savia [»1W>] cambió por efecto de la sequía de verano.”2% Y nuestros 
Maestros interpretaron el vocablo 199 en el sentido de pechos.?% Pero no hay relación temática 
entre los pechos y el aceite. 26 Y no es posible decir que en la frase yawn 199 la palabra von tiene 
el mismo sentido que en el pasaje: “Pero Yeshurún engordó [yaw»1]”,?% pues de ser así la letra » 
hubiera sido vocalizada con kamatz katán?”% y el acento hubiera estado en la última sílaba, 
debajo de la » [wn]. Pero ahora que la » está vocalizada con pataj katán?”! y el acento está 
debajo de la letra v [yoyn] forzosamente significa “aceite”.272 Y la razón por la que la letra Y está 


vocalizada con kamatz gadol [y] y no está vocalizada con pataj katán [yv] se debe a que esta 
palabra está al final del versículo. ?73 Según otra explicación, la palabra 79? es un acrónimo de las 


265. Tehilim 32:4. 


266. Según esta primera explicación, 192 es un 
sustantivo derivado de la raíz 1, y designaría la 
humedad, turgencia o lozanía de una persona o cosa. 
En nuestro versículo se referiría a la frescura y 
humedad del aceite; en el versículo que Rashí cita, 
se referiría a la lozanía y turgencia de una persona, 
estropeada por la sequía. 


267. Sifrí 89. En hebreo, “pechos” o “senos” se 
dice D»1Y, palabra cuya raíz es 14, Según esta 
segunda explicación, la letra > en la palabra 199 es 
un prefijo. 


268. Según la interpretación de los Maestros, el 
sentido de la frase sería que así como, en cierto 
modo, se podría decir que el lactante degusta 
cualquier sabor en la leche de su madre, así también 
los israelitas degustaban cualquier sabor en el maná. 
Sin embargo, aunque cita esta interpretación, Rashí 
se apresura a señalar que es difícil sostener esta 
interpretación, ya que en un sentido simple no hay 
relación alguna entre los pechos y el aceite. 


269. Debarim 32:15. Si en este versículo la palabra 
mwvn tuviera el mismo sentido que en el versículo de 
Debarim, el significado de la frase sería: “Y su 
gusto era similar al de un pecho gordo”, siendo y9n 
el adjetivo del sustantivo 197. 


270. Rashí llama kamatz katán a la vocal que en la 


actualidad se llama tzeré [ 1. 


271. Rashí llama pataj katán a la vocal que en la 
actualidad se llama segol []. 


272. En el texto de la Torá, el acento tónico es 
indicado por una rayita vertical debajo de la letra, 
llamada mméteg. Si la palabra von fuera un adjetivo, 
la letra h debería estar vocalizada con tzeré [vown] 
y tener el méteg debajo de ella. Sin embargo, el 
texto vocaliza la yy con segol, y el méteg está debajo 
de la letra Y, indicio de que vn es un sustantivo 
que significa “aceite”. 


273. En el texto de la Torá, siempre que debe 
hacerse una pausa fuerte (fenómeno que suele 
ocurrir al final de un versículo, aunque a veces 
también a mitad de un versículo), se suele cambiar 
las vocales cortas por largas en las sílabas 
acentuadas. Por esta razón, en la palabra yoyn la y 
se transforma en Y, puesto que se halla al final de 
un versículo y está acentuada. Las vocales largas 
son: kamatz gadol [ 1; tzeré [ 1; Jirik gadol [> ]; 
jolam [. o 3; shuruk [ a 1. Las vocales cortas son: 
pataj [_]; segol [ 1; jirik katán [ 1; kubutz [_ 1; y 
kamatz katán [ , , pronunciado “o”]. También hay 
cuatro semivocales, cuyo sonido es muy breve: jataf 
pataj [ 1; jataf segol [..1 jataf kamat= [,.] y 
finalmente, shevá na [ . dE La llamada shevá naj 
[también denotada como ] no tiene sonido propio. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
palabras ?9, “masa”, y24, “aceite”, War, “miel”, queriendo decir que el maná era como harina 
amasada con aceite y salpicada con miel.2”%: Y la traducción del Targum de Onkelós, quien 
traduce esta frase por Nnuvna 97, como el sabor de harina con aceite, se inclina más hacia la 
explicación de Donash ben Labrat, ya que en la harina amasada con aceite hay humedad del 
aceite, 275 


10. vaina) nya / LLORABA SEGÚN SUS FAMILIAS. Quiere decir que muchas familias se reunían 
juntas para llorar, a fin de difundir sus quejas en público.?7 Y nuestros Maestros dijeron que 
la palabra vrpnawn> significa que lloraban por el asunto de “las familias”,27? es decir, por las 


relaciones incestuosas que se les habían prohibido. 278,272 


274. Sifrí 89. 


275. Rashí enfatiza que la traducción del Targum 
no se inclina hacia la explicación que hace de la 
palabra 199 un acrónimo de 2, “masa”, 1P, 
“aceite”, 27, “miel”, ya que el Targum no 
mencionó en absoluto a la miel (Gur Aryé). 


276. Sifrí 90. Según esta explicación, hay que 
entender el prefijo 2 como preposición que indica 
distribución u orden (“según” o “conforme a 
familias”). 


277. Según esta explicación, hay que entender el 
prefijo ? como preposición que indica causa O 
motivo (“por las familias”). 

278. Sifri 90; Yomá 75a. Rashí cita aquí la opinión 
de Rabí Nehorai, quien afirmó que cuando Moshé 
les dijo que debían dejar de tener relaciones 
incestuosas [arayof] entre ellos, el pueblo se 
entristeció y lloró. El midrash agrega que antes de 
que la Torá lo prohibiera, los hombres solían casarse 


con sus hermanas y sus tías. 


279. Parece no haber relación alguna entre los 
eventos narrados en esta sección y el hecho de que 
los israelitas de aquella época hubieran llorado por 
las relaciones incestuosas que se les habian 
prohibido. También parece poco probable que 
hubieran llorado por algo que ya se les había 
prohibido tiempo antes [las relaciones prohibidas 
son descritas en Vayikrá, cap. 18; las penas que 
conllevan son enunciadas en el cap. 20]. Pero eso es 
sólo en apariencia. En realidad, como lo que aquí 
estaba en juego era el conflicto entre los deseos 
materiales de la gente y la visión espiritual de la 
realidad, era perfectamente lógico que además de 
llorar por los alimentos que solían comer en 
Mitzráim, cuyo disfrute lo obtenían sin necesidad de 
cumplir la voluntad divina, ello los condujera a 
llorar por cualquier otro placer material y carnal que 
Dios les hubiera prohibido, incluso el de las 
relaciones carnales con sus parientes (Gur Aryé). 


11:11-13 — NN) 


puerta de su tienda, y la ira del Eterno 
se encendió mucho, y fue malo a los ojos 
de Moshé. “Moshé dijo al Eterno: 
“¿Por qué has hecho mal a Tu siervo, y 
por qué no he hallado gracia en Tus 
ojos, para que impongas la carga de 
todo este pueblo sobre mi? ¿Acaso yo 
concebí a todo este pueblo? ¿O acaso yo 
lo engendré, para que me digas: Cárgalo 
en tu seno, como el institutor carga al 
infante, sobre la tierra que juraste a sus 
ancestros? B¿De dónde obtendré yo 
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12. >9x VWNN >3 / PARA QUE ME DIGAS. Esto significa “que me digas:28% Cárgalo en tu seno”. ¿Y 
dónde fue que Dios le dijo esto? Se lo implicó al decirle: “Y ahora vé y conduce al pueblo.” 2! Y, 
también en la frase: “...y les encomendó acerca de los Hijos de Israel”, 282 lo cual implica que debían 
asumir su tarea incluso si los israelitas los apedrean o los insultan. 283 


VIAN) NYIWI IÓN MITRA >Y /SOBRE LA TIERRA QUE JURASTE A SUS ANCESTROS. Tú, Dios, me dices 


que yo los cargue en mi seno, 281 


280. Aunque el verbo VANN gramaticalmente está 
en futuro, implica una acción presente continua, por 
lo que la frase significa “me digas”, en vez de “me 
dirás”. 

281. Shemot 32:34. 


282. Shemot 6:13. En ese versículo se enuncia la 
misión de Moshé y de Aharón hacia el pueblo de 
Israel. El versículo completo dice: “Y el Eterno 
habló a Moshé y a Aharón, y les encomendó acerca 
de los Hijos de israel y acerca del Faraón, rey de 
Mitzráim, para sacar a los Hijos de Israel de la tierra 
de Mitzráim.” 


283. Sifrí 91. O sea, incluso asumiendo el riesgo de 
que el pueblo de Israel los atacara. 


284. En hebreo, la sintaxis de la frase NY» 19NI 
PHIN2 DNI) TÓN MNTED DY PPD ME VANA se presta 
a confusión. Parece decir que “el institutor carga al 
infante sobre la tierra que juraste a sus ancestros”, 
como si la tarea de un institutor fuera justamente 
cargarlo sobre esa tierra. Por ello, Rashí separa la 
frase en dos cláusulas indepedientes, y conecta la 
cláusula “como el institutor carga al infante” con la 
frase anterior, “cárgalo en tu seno”, separándola de 
la cláusula “sobre la tierra que juraste a sus 
ancestros” (Mizrají). Por razones estilísticas, en la 
traducción al español hemos decidido encerrar la 
cláusula “como el institutor carga al infante” dentro 
de comas, de este modo también separándola de la 
cláusula que le sigue. 
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carne para dar a todo este pueblo, el 
cual llora a mi, diciendo: Danos carne, 
para que comamos? **Yo solo no puedo 
cargar a todo este pueblo, pues es más 
pesado que yo. SY si de este modo Tú 
me haces, te ruego que me des muerte, si 
es que he hallado gracia en tus ojos, 
para que yo no vea mi mal.” 
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TRADUCCIÓN DE RASÉl ———— 
15. >9 nVy NN MI DNI / Y SI DE ESTE MODO TÚ? ME HACES. Las fuerzas de Moshé decayeron 
como las de una mujer?8% cuando el Santo —bendito es— le mostró el castigo que habría de traer 


sobre ellos a causa de esto.?87 Moshé dijo delante de Dios: “Si es así, entonces mátame 
primero.” 288 


YI MININ 5N) /PARA QUE YO NO VEA MI MAL. De hecho, la Torá debió haber escrito “para que 
yo no vea el mal de ellos”, sólo que no lo hizo así porque la Escritura utilizó una expresión 


eufemística.25 Y éste es un ejemplo de las correcciones estilísticas en la Torá semejantes a las de 


235. El pronombre nx, “tú”, está aquí en femenino, 
en vez del masculino ny. Rashí explicará esta 
anomalía. 


286. Aunque en el hebreo bíblico sí es posible 
utilizar el pronombre nx en femenino para dirigirse 
tanto a hombres como mujeres, el pronombre 
masculino nÍx sólo puede ser utilizado 
exclusivamente para dirigirse a un ser masculino. En 
este caso, Moshé hablaba a Dios, y como la Torá 
siempre utiliza un lenguaje masculino para aludir a 
ÉL, lo correcto gramaticalmente hubiera sido que 
utilizara el pronombre masculino (Séfer haZikarón). 
Esta interpretación midráshica puede ser explicada 
si separamos la frase *? NYY AN N2>3 DM en dos 
partes: primero, 23 DW, “y si es de este modo”; 
segundo, *2 Uy PX, “me haces pN”, es decir, me 
haces como una mujer, carente de fuerza. 


287. A primera vista, Moshé parece querer decir 


que Dios debía matarlo simplemente porque la carga 
del pueblo era demasiado grande para él. Pero eso 
es absurdo; ello no constituía motivo suficiente para 
preferir morir. Por ello, Rashí explica que la única 
razón plausible por la que Moshé podría pedir su 
muerte sería a causa del castigo que Dios en el 


futuro traería sobre Israel por su mal 
comportamiento (Mizrají). 
288. Sifrí 91. 


289. Tanjumá, Beshalaj 16. En este momento, 
Moshé estaba dedicado en cuerpo y alma a tratar de 
aplacar la ira divina contra Israel. Por consiguiente, 
sería incongruente que hablara de un posible mal 
contra él mismo. Necesariamente, pues, lo que 
quería decir es que no deseaba ver el mal que Dios 
planeaba traer sobre Israel. Pero aun así no deseó 
hablar de esa calamidad explícitamente (Vajalat 
Yaacob). 
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16El Eterno dijo a Moshé: “Reúne TWOTOR TP MR w 
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== TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
los escribas, hechas con el propósito de mejorar el lenguaje bíblico. 29.291 


16. >9 nIYNX / REÚNE PARA MÍ. He aquí la respuesta a tu queja, ?% cuando dijiste: “No podré yo 
solo cargar con todo este pueblo.”?% Pero, ¿dónde estaban los primeros setenta ancianos? 2 
¿Acaso ellos no se sentaron en asamblea junto con Moshé y Aharón incluso en Mitzráim, como 
se declara: “Vé y reúne a los ancianos de Israel”?2% En realidad, la respuesta es que los primeros 
ancianos perecieron en el fuego enviado por Dios en Taberá.2% Y desde su proceder en el Sinai 


290. En términos generales, una “corrección 
estilística” [tikún sofrim] en el texto de la Torá se 
refiere a cuando la Torá misma utiliza una expresión 
que modifica el sentido literal según el contexto con 
el propósito de evitar una expresión que, aunque 
exacta, sería irreverente hacia Dios (Rashbd; 
Mizrajíi). Por ningún motivo quiere decir que los 
escribas modificaron el lenguaje de la Torá por 
iniciativa propia. En Zejariá 3:12, el comentario 
Minjat Shai ofrece una larga y detallada explicación 
de todos los lugares en la Escritura en que aparece 
una “corrección estilística”, y explica el concepto 
general, así como la razón de cada una. En Bereshit 
13:22, s.v. 'N 99 19yY TY DIAN), Rashí señala 
otro caso en el que la Torá también modificó el 
lenguaje para evitar una alusión a Dios que podría 
interpretarse erróneamente. 


291. En este caso, Rashí quiere señalar que Dios 
mandó escribir a Moshé la frase “para que yo no vea 
mi mal” en vez de decirle que escribiera lo que 
seguramente dijo, “para que yo no vea el mal de 
ellos”. Cabe señalar, sin embargo, que en su 
comentario a lyob 32:3, Rashí explícitamente dice 
que aquí debería decir “para que yo no vea Tu mal”, 
implicando así que el mal estaba, por decirlo así, en 
Dios. Según esa versión textual, lo que aquí Rashi 
quiere decir es que Moshé pidió a Dios que lo 
matara porque no deseaba ver el mal que “estaba en 
Dios” hacer contra Israel (Dibré David). Esta 


explicación es muy plausible, porque las 
“correciones estilísticas” generalmente se hacen 
para evitar una expresión que alude a Dios, la cual 
podría ser malinterpretada. Pero si la versión 
correcta del comentario de Rashí es “para que yo no 
vea el mal de ellos”, no se explica por qué la Torá 
juzgó necesario modificar la frase. 


292. Si Dios meramente quería decir a Moshé que 
reuniera a setenta sabios, era innecesario que dijera 
2 NODN, “reúne para Mi [>2]”. Al decir “para Mi”, 
parecería como si, por decirlo así, Dios tuviese un 
interés particular en reunir a estos ancianos. Rashí 
enfatiza que en efecto es así: Dios mandó a Moshé 
reunir a esos sabios justamente para quitarse de 
encima la queja de Moshé (Gur Aryé). 


293. Supra, v. 11:14. 


294. Si Dios aquí le pide que reúna a setenta 
ancianos, ello implica que no había. Sin embargo, 
como Rashí demostrará, la Torá ya habló de setenta 
ancianos anteriormente. Rashí se pregunta qué había 
pasado con ellos. 


295. Shemot 3:16. 


296. Ver supra, v. 11:1. Ahí mismo, s.v. nyp2 
mamon, Rashí había citado la opinión de Rabí 
Shimón ben Menasiá en el sentido de que Dios 
consumió con fuego a los miembros más 
importantes de israel. Rashí sigue aquí su opinión: 
los setenta ancianos que formaban el consej: 
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se habían merecido la muerte, como está escrito: “Ellos contemplaron a Dios, y comieron y 
bebieron”,22? lo que significa que se comportaron con irreverencia hacia Dios, como un plebeyo 
que muerde su pan mientras está hablando con el rey. Y a esto se refiere lo que se declara de 


ellos: “...pero comieron y bebieron.”2% Pero el Santo —bendito es— no les dio muerte en ese 


momento porque no quiso causar luto en el supremo acontecimiento de la entrega de la Torá, por 
lo que les retribuyó en esta circunstancia. 2% 


1431 DM >2 MY T SUN / QUE TÚ HAYAS CONOCIDO QUE ELLOS SON, ETC. Es decir, escoge a aquellos que 
tú ya conoces, los mismos que fueron nombrados oficiales sobre el pueblo de Israel en Mitzráim 
en lo concerniente al trabajo quebrantador que los mitzrim les impusieron, y ellos se apiadaron 
de los israelitas, lo que provocó que ellos fueran golpeados a causa de los israelitas, como se 
declara: “Y los oficiales de los Hijos de Israel... fueron golpeados.”3% Que ahora, en recompensa 
a su rectitud, sean nombrados para una posición prominente cuando los israelitas ocupan una 


posición de grandeza, así como habían sufrido cuando los israelitas experimentaban 
tribulaciones. 301 


NN nnr7Y+ /TÓMALOS. Es decir, “tómalos” con las palabras:3% “Afortunados son por haber sido 


nombrados dirigentes de los hijos del Omnipresente.” 30 


supremo en Mitzráim formaban parte de aquellos envió Su mano; ellos contemplaron a Dios, pero 
que murieron en ese castigo. Ahora bien, según la [aun así] comieron y bebieron”. 

opinión del otro sabio también citado por Rashí, que 298. Shemot 24:11. 

afirma que Jos que ELUerOn en ese castigo 0 299. Tanjumá 16. 

fueron los miembros más destacados de Israel, sino * 

al revés, los relegados, no se explica entonces qué 300. Shemot 5:14. 
pasó con los setenta sabios originales. Es posible 301. Sifrí 92. 
que, como señala el midrash Tanjumá, hayan muerto 302 
en el castigo que Dios trajo como consecuencia del 
Becerro de Oro (Beer baSadé). Ver también las 
notas 237-240 de esta parashá. 


- O sea, persuádelos con palabras convincentes 
de aceptar su nuevo cargo. Lo mismo comentó Rashí 
respecto a la iniciación de los leviim en su nuevo 
cargo, como se indica en el v. 8:6, s.v. 09120 NN np. 
297. Shemot 24:11. El versículo completo dice: “y Ver también la nota 25 de esta parashá. 

contra los nobles de los Hijos de Israel [Dios] no 303. Sifrí 92. 
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y que se paren firmemente allí contigo. 
WYo descenderé y hablaré contigo allí; 
incrementaré del espiritu que está 
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9y DY 1232HM) / QUE SE PAREN FIRMEMENTE ALLÍ CONTIGO. Para que los israelitas los vean y se 
comporten hacia ellos con estima y respeto, y digan: “Sin duda son amados estos, que ingresaron 
junto con Moshé para escuchar la palabra divina de la boca del Santo —bendito es.” 30% 


17. >y1191 / YO DESCENDERÉ. Este es uno de los diez casos en que está escrita en la Torá la 
expresión metafórica “descender” referida a Dios, 3% 


199 319211 / Y HABLARÉ CONTIGO. Pero no con ellos, 306 


>?7YN) / INCREMENTARÉ. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 293), y 
Yo incrementaré. Es similar en significado a su homólogo en la frase: “Y contra los nobles [»9>y3x] 


de los Hijos de Israel...?307 


304. Sifrí 92. El versículo ya indicó dónde debían 
pararse. Por ello, el énfasis en que debían pararse 
“allí contigo” (es decir, junto con Moshé) implica 
que en cierto modo Dios los estaba poniendo en pie 
de igualdad con Moshé (Vajalat Yaacob). 


305. Yalkut Shimoní, Bereshit 27; Sifrí 93. En diez 
casos la Torá habla de que Dios “bajó” al mundo. 
Aunque no en todos los casos utiliza la expresión 
“descender”, el midrash analiza cada uno de los 
versículos y concluye que todos ellos implican una 
especie de “descenso” divino. Todas esas 
expresiones remiten a una forma concreta en que 
Dios manifiesta su soberanía y unicidad en el 
mundo. Son los siguientes: 1) En el Jardín de Edén: 
“Oyeron la voz del Eterno Dios que se paseaba por 
el jardín” [Bereshit 3:8]. 2) En la Torre de Babel: 
“El Eterno descendió para observar la ciudad y la 
torre que edificaban los hijos del Hombre” [Bereshit 
11:57. 3) En Sedom: “Descenderé ahora y veré; si 
como el clamor que ha llegado hasta Mi han hecho, 
[habrá] aniquilación” [Bereshit 18:21]. 4) A 
Yaacob: “Yo descenderé contigo a Mitzráim, y 
ciertamente Yo también te haré subir [de ailí]” 
[Bereshit 46:4]. 5) A Moshé: “Descenderé para 
salvarlo [a Israel] de manos de los mitzrim” [Shemot 
3:8]. 6) En el Sinai: “El Eterno descendió sobre la 


montaña del Sinai, sobre la cima de la montaña” 
[Shemot 19:20]. 7) A Moshé, después del Becerro 
de Oro: “Y sucederá que cuando pase Mi gloria, te 
pondré en una hendidura de la roca, y te cubriré con 
mi mano hasta que Yo haya pasado” [Shemot 
33:22]. 8) En este versículo. 9) En la Tienda de la 
Cita: “El Eterno descendió en un pilar de nube y se 
mantuvo a la entrada de la Tienda” [infra, v. 12:5]. 
10) En el futuro: “En ese día [final], Sus pies se 
pararán en el Monte de los Olivos” [Zejariá 14:4]. 


306. Sifrí 93. El propósito de que esos ancianos 
entrasen a la Tienda de la Cita no era para que 
Dios revelase algún mensaje, sino meramente para 
que el pueblo aprendiera a  valorarlos y 
respetarlos, como Rashí afirmó en el v. 11:16, s.v. 
19Y DY MPNM. 


307. Shemot 24:11. Rashí opina que >*23N 
literalmente significa “grandes” o “aquellos que se 
incrementan”, y es por eso que se utiliza este 
término para hablar de hombres nobles o grandes 
por su posición social. Sin embargo, en su 
comentario a Bereshit 27:36, s.v. n23N, Rashí dice 
que la raíz 9%N significa “poner aparte”. Ahí mismo, 
afirma que el verbo >yx>m en el v. 11:25 significa 
“apartó”. 
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sobre ti y lo pondré sobre ellos, y ellos 
portarán junto contigo la carga del 
pueblo, para que tú no la portes solo. 
18Y al pueblo dirás: Prepárense para 
mañana y comerán carne, pues ustedes 
han llorado en los oídos del Eterno, 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————————————————————————>>>>— 
099 >mi981 / Y LO PONDRÉ SOBRE ELLOS. ¿A qué se parecía Moshé en aquel momento? A una 
sola candela colocada sobre un candelabro, de la cual todos encendían sus propias candelas, y 
cuya luz no disminuía en nada. 308 


DN NÚM / Y ELLOS PORTARÁN JUNTO CONTIGO. Estipúlales que son nombrados líderes de Israel a 


condición de que acepten sobre sí mismos la carga de Mis hijos, quienes son gravosos y 
obstinados. 3% 


129 MIX NYN N91 /PARA QUE TÚ NO LA PORTES SOLO. He aquí la respuesta a lo que dijiste: “No 
podré yo solo cargar con todo este pueblo.”310 


18. 10121 / PREPÁRENSE. Es decir, prepárense para el castigo que habrá de seguir.31! Y de igual 


matanza.” ?12 


308. Sifrí 93. 


309. Sifrí 93. La frase no dice simplemente “y ellos 
portarán la carga del pueblo”, sino que la portarán 
“junto contigo”, lo cual implica que debían portar la 
carga de igual modo que Moshé, es decir, bajo las 
mismas condiciones (Vajalat Yaacob). 


310. Supra, v. 11:14; Sifrí 93. Dios ya había dicho 
a Moshé en este mismo versículo: “... y ellos 
portarán junto contigo” la carga del pueblo. 
Repetirlo aquí sería superfluo a menos que se 
interprete esta frase como una respuesta específica a 
la queja de Moshé enunciada en el v. 11:6 (Gur 
Aryé). 

311. En generales, la raíz vip 
etimológicamente significa separar un objeto o 
persona para un propósito específico. De ahí que, 


términos 


por extensión, también signifique “santificar” en el 
sentido de consagrar un objeto o persona a una tarea 
especial. Por lo mismo, en ciertos contextos, las 
expresiones derivadas de wIp también podrían 
referirse a una “santidad” en el sentido de estado 
separado de lo normal y profano (generalmente 
—aunque no siempre— se aplica a personas O cosas 
separadas de las demás porque sus cualidades 
particulares son espiritualmente superiores a las de 
los demás). Ahora bien, según el contexto, ese acto 
de separar algo para destinarlo a una tarea especial 
podría implicar que debía prepararse o alistarse para 
un evento especial, como en este versículo el verbo 
ww:pnm. En Shemot 19:10, Rashí también explicó el 
verbo unir en el sentido de “haz que se 
preparen”. 


312. Yirmeyahu 12:3;. Sifrí 94. 


11:19-20 — 270N> 


diciendo: “¡Quién nos diera a comer 
carne! Pues bueno era para nosotros en 
Mitzráim'. Por eso, el Eterno les dará 
carne y comerán. No un día comerán, 
ni dos días, ni cinco días, ni diez días ni 
veinte días; Wfsino] hasta un mes 
completo, hasta que les salga por sus 
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20. tm) Win 7y / HASTA UN MES COMPLETO.*!3 Esto fue enunciado sobre los individuos 
relativamente decentes, quienes como resultado de comer la carne languidecían en sus camas y sólo 
después sus almas salían; pero en referencia a los malvados, la Torá declara que murieron cuando 
“todavía estaba la carne entre sus dientes”.31* Así se enseña en el midrash Sifri.315 Pero en el 
midrash Mejiltá316 se enseña lo opuesto: los malvados comían y sufrían por efecto de la carne 


durante treinta días, mientras que los relativamente decentes murieron mientras “todavía estaba 
la carne entre sus dientes”. 317 


DI9N) NY? 1WN TY / HASTA QUE LES SALGA POR SUS NARICES. Esta frase debe ser entendida tal como 
la traduce el Targum: 2 nsipn »r, hasta que se asqueen de ella. Quería decir: Les parecerá como 
si hubieran comido de la carne más de lo debido, hasta el punto tal que brote y sea expulsada 
afuera a través de la nariz. 


N079 099 Mm) / Y SE VUELVA REPULSIVO PARA USTEDES. Esta frase significa que la alejarán de 


ustedes más de lo que la habían acercado al principio.313 Pero en la obra de Rabí Moshé 


313. Literalmente, “hasta un mes de días”. 318. Sifrí 94. Según esta explicación, la palabra x=1 


314. Infra, v. 11:33. 
315. Sifrí 94. 


316. Mejiltá es un comentario específico al libro de 
Shemot, de igual modo que Sifrí es el comentario a 
Bemidbar. 


317. Mejiltá, Beshalaj 4:3. 


significa algo tan extraño y repugnante que uno lo 
aleja de sí. La palabra Nu está relacionada con “1, 
que significa “extraño”. Ver, por ejemplo, Vayikrá 
22:12-13 y supra, v. 1:51. Lo más probable es que 
su raíz sea ¡mt, sólo que cambió la letra final n por 
la x, un fenómeno bastante frecuente en hebreo 
(Mizrajó. 
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ustedes, como consecuencia de que 
ustedes han despreciado al Eterno que 
está en el interior de ustedes y han 
llorado delante de Él, diciendo: ¿Para 
qué hemos salido de Mitzráim? ” 

21 Moshé dijo: “De seiscientos mil a 
pie es el pueblo en cuyo seno yo estoy, 
¿y Tú me dices: Yo les daré carne, y 
comerán treinta días? % ¿Acaso ganado 
ovino y bovino será degollado para ellos 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Hadarshán?*!? yi que existe una lengua en el mundo en donde se llama xa? a una espada. 320 
q 15 


023973 5UN 'N NN /AL ETERNO QUE ESTÁ EN EL INTERIOR DE USTEDES. Es decir, si no fuera porque 
Yo implanté Mi Presencia Divina entre ustedes, su corazón no se hubiera ensoberbecido tanto 
como para adentrarse en todas estas cosas. 32! 


21. 9711 928 mini Y / DE SEISCIENTOS MIL A PIE. Al decir esto, Moshé no se cuidó en ser preciso 
y mencionar a los tres mil hombres restantes.32 Y Rabí Moshé Hadarshán explicó que sólo 
lloraron los mismos que salieron de Mitzráim. 32 y 


22, VW 192) ININ / ¿ACASO GANADO OVINO Y BOVINO SERÁ DEGOLLADO? Este es uno de los cuatro 
pasajes de la Torá que Rabí Akibá interpretaba de cierto modo y que Rabí Shimón no 


319. Rabí Moshé Hadarshán [“el Expositor”] fue un 
destacado sabio que vivió en el sur de Francia en el 
siglo XI, e.c., cuyas interpretaciones Rashí cita con 
relativa frecuencia. 


320. Según esto, la frase significaría que la carne 
les saldría por la nariz a causa de que sería tan 
dañina para ellos como una espada. 


321. Sifrí 94. La frase “al Eterno que está en medio 
de ustedes” no es meramente una queja porque los 
israelitas habían rechazado a Dios. Al contrario, 
Rashí la entiende precisamente como la razón por la 
que ellos adoptaron esta actitud de rechazo. De otro 
modo, si Dios no hubiera estado tan presente entre 


ellos, no lo hubieran rechazado de este modo 
(Mizrají). 
322. En el v. 1:46, la Torá dice que los israelitas 


varones adultos eran “seiscientos tres mil quinientos 
cincuenta”. 


323. Cuyo número era seiscientos mil [ver Shemot . 
12:37]. Según Rabí Moshé Hadarshán, es por esta 
razón que Moshé sólo los mencionó a ellos, ya que 
sólo ellos sentían nostalgia por lo que habían comido 
en Mitzráim y, por consiguiente, sólo ellos pudieron 
haber dicho que “recordaban el pescado que 
comieron en Mitzráim, etc.” (Mizrají). 
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== TRADUCCIÓN DE RASEÍLd _————————————————— 
interpretaba como él. Rabí Akibá decía que los versículos que dicen: “Seiscientos mil a pie... y 
Tú [Dios] dices: Yo les daré carne, y comerán durante un mes completo. ¿Acaso ganado ovino 
y bovino será degollado para ellos y se hallará para ellos...?” deben ser interpretados en su totalidad 
según implican las palabras. 32% Y la frase DM? Ny debe ser entendida en el sentido de: ¿acaso les 
será suficiente para un mes completo? Esta frase tiene el mismo sentido que su homóloga en el 
versículo que dice: “...y posee lo suficiente [x3%1] para su rescate.”325 Ahora bien, ¿qué error de 
Moshé fue peor?326 ¿Éste o cuando dijo: “¡Escuchen ahora, rebeldes!”?327 Esto que Moshé dijo 
fue peor, sólo que como no lo había dicho en público la Escritura le evitó publicitar el error y no 
le castigó por ello,*28 mientras que el caso de las aguas de Meribá tuvo lugar en público, y por 
esta razón la Escritura no se lo evitó.32? Por su parte, Rabí Shimón decía: ¡Dios nos guarde! A 
ese justo no se le pudo haber ocurrido semejante idea. El hombre de quien está escrito que Dios 


324. Rabí Akibá no quiere decir que Moshé dudaba 
de la capacidad de Dios para proveer came para 
todo Israel. Suponer eso sería absurdo; Moshé había 
comprobado sobradamente la capacidad de Dios 
para hacer milagros. Según Rabí Akibá, Moshé 
pensaba que, como los milagros tienen como 
propósito aumentar la percepción de lo divino en el 
mundo, Dios no haría ningún milagro por ellos, ya 
que su demanda de carne había surgido por medio 
del pecado de rebelarse contra Dios. Moshé pensaba 
que Dios no haría milagros por un ser humano que 
peca, ya que ello contradiría el propósito mismo de 
los milagros. Sin embargo, su error fue no tomar en 
cuenta que Dios podría hacer milagros incluso por 
individuos que pecan, si juzga que con ello Su honra 
sería exaltada en el mundo de algún modo 
inescrutable para el ser humano (Gur Aryé). 


325. Vayikrá 25:26. El versículo completo dice: “Y 
si un hombre no tiene redentor, pero sus medios 
alcanzan y posee lo suficiente para su rescate.” En 
ese versículo, la Torá utiliza la expresión NY», que 
literalmente significa “y halla”, para implicar que 
algo está disponible. De igual modo aquí, Rashí dice 
que la frase DM? NI» no significa que literalmente 
“se hallará” en el sentido de encontrar algo perdido, 
sino en el sentido de poder disponer de algo. 


326. Rashí entiende estas palabras de Moshé como 
un error de su parte, porque implicaban que 
cuestionaba lo que Dios había dicho en el sentido de 
que daría carne a todo el pueblo. La prueba de que 
cometió un error es que en el versículo siguiente 
Dios le recrimina sus palabras. 


327. Infra, v. 20:10. En ese versículo, Moshé espetó 
al pueblo en el incidente de las aguas de Meribá, 
recriminándoles por su rebelión. Su enojo lo llevó a 
equivocarse y a golpear la roca respecto a la cual 
Dios simplemente le había dicho que le hablara. 


328. Es decir, no escribió explícitamente que 
Moshé había cometido un error ni que había sido 
castigado por ello. Sin embargo, en el incidente de 
las aguas de Meribá, Dios dijo a Aharón y a Moshé: 
“Porque ustedes no creyeron en Mí a fin de 
santificarme a la vista de los Hijos de Israel, por eso 
ustedes no llevarán a esta congregación a la tierra 
que Yo les he entregado” (infra, v. 20:12). 


329. Rashí añade esta comparación entre los dos 
errores de Moshé para explicar por qué, según Rabí 
Akibá, la Torá no dice explícitamente que Moshé 
fue castigado, si según él Moshé sí cometió un- error 
al decir: “¿Acaso ganado ovino y bovino será 
degollado, etc.”? 
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y se hallará para ellos? Si todo el 
pescado del mar es recogido para ellos, 
¿se hallará para ellos?” Entonces el 
Eterno dijo a Moshé: “¿Acaso es corta 
la mano del Eterno? Ahora verás 
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TRADUCCIÓN DE RAsEl ——————— 
dijo: “Confiable es él en toda Mi casa”,330 ¿acaso sería capaz de decir, en efecto, que “el 
Omnipresente no puede proveernos lo suficiente”?331 En realidad, esto es lo que quiso decir: 
““Seiscientos mil a pie... y Tú [Dios] dices [ahora]: Yo les daré carne, y comerán durante un mes 
completo...,” ¿y después serás capaz de matar a una nación tan grande como ésta? “...acaso ovinos 
y reses serán degollados para ellos? con el propósito de que mueran y esta comida les sea 
suficiente para siempre?332 ¿Acaso ello constituiría un acto digno de elogio para Ti?333 ¿Acaso 
la gente le dice a un asno: Toma [come] este kor33% de cebada y te cortaremos la cabeza?” 
Entonces el Santo —bendito es— le respondió a Moshé: “Pero si no les doy la carne, dirán que Mi 
mano es corta.335 ¿Te parece bien que la mano del Eterno sea percibida como corta por ellos? 


¡Que perezcan ellos y cien como ellos, y que Mi mano no sea percibida como corta ante ellos, 
incluso un solo instante!” 336 


330. Infra, v. 12:7. 333. Es decir: ¿acaso ello conducirá a que la 


331. Según Rabí Shimón, Moshé no pudo haberse 
equivocado en pensar que Dios sólo hacía milagros 
bajo ciertos lineamientos estrictos, como pensaba 
Rabí Akibá [ver la nota 324]. Rabí Shimón 
consideraba que Moshé era perfectamente 
consciente de que Dios puede hacer milagros según 
lo juzgue conveniente para los propósitos que Su 
voluntad decida (Gur Aryé). 


332. Según Rabí Shimón, la frase DM? NY, “y se 
hallará para ellos”, no quiere decir que se hallará 
disponible literalmente, sino que se convertirá para 
ellos en la última comida de que dispondrán, ya que 
Moshé pensaba que Dios planeaba darles carne y 
luego castigarlos con la muerte. 


humanidad perciba Tu grandeza hacia Tu creación y 
te alabará por ello? 


334. Kor era una antigua medida de capacidad para 
granos. En términos modernos equivale a 246 litros 
(Siyatá Ligmará, R. Aryeh Carmell). 


335. Es decir, dirán que el poder de Dios es 
insuficiente incluso para proveerles de carne, como 
ellos piden. 


336. Toseftá, Sotá 6:4. Aquí, según Rabí Shimón, 
Dios concluye con las palabras del versículo 
siguiente: “¿Acaso es corta la mano del Eterno? 
Ahora verás si Mi palabra se cumple en ti o no”, con 
lo cual quería decir que les daría la carne, incluso si 
después tenía que castigarlos matándolos. 
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si Mi palabra se cumple en ti o no.” 
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>. TRADUCCIÓN DE RASEÍ —— —l>—— 
(23. 9121 797% MEAN MNY / AHORA VERÁS SI MI PALABRA SE CUMPLE EN T1.3%7 Rabán Gamliel, 
hijo de Rabí Yehudá Hanasí, decía: El diálogo entre Dios y Moshé sucedió así: Moshé dijo: 
Es imposible complacer a la mala fe.33 Puesto que sólo están buscando un pretexto para 
provocarte, no podrás darles lo suficiente.332 No importa qué o qué tanto les des, al final te lo 
recriminarán. Si Tú les das carne de ganado mayor,3%% dirán: “No queremos ésa; pedimos 
carne de ganado menor.”34l Y si Tú les das carne de ganado menor, dirán: “No queremos ésa; 
pedimos de ganado mayor” o “carne de animales silvestres y aves pedimos” o “pescado y 
langostas pedimos”.3%2 Entonces Dios le dijo: “Si es así,34 dirán entonces que Mi mano es 
corta.” Pero Moshé le dijo: “Yo iré y los apaciguaré.” Entonces Dios le respondió con las 
palabras de este versículo: “Ahora verás si Mi palabra se cumple en ti...”, es decir, que no te 
escucharán.34 Moshé fue e intentó apaciguarlos. Les dijo: “¿Acaso la mano del Eterno es 


337. En algunas ediciones se omite este encabezado 
y el comentario que sigue aparece como 
continuación del anterior. 


338. Es decir, es imposible complacer a un 
individuo que a priori actúa con mala fe, siempre 
buscando excusas y pretextos para rechazar 
cualquier cosa que le ofrezcas (Séfer haZikarón). 
La palabra que aquí traducimos por “mala fé” es 
?2n, palabra de dificil traducción; el sentido que 
le damos es el que le da Séfer haZikarón. El 
diccionario de términos talmúdicos Aruj, sin 
embargo, lo traduce en el sentido de “irracional” 

o “insensato”. Según esto, se trataría de la misma 
- palabra [b9m] que en otros contextos es utilizado 
para designar lo carente de sustancia O 
secundario. 


339. Rabán Gamliel opina que Moshé arguyó ante 
Dios que, como Israel estaba actuando de mala fe, 
no se podía confiar en que su exigencia de carne 
fuera real y, por ello, lo más seguro era que no se 
calmarían una vez que Dios les diera carne. Era por 
esta razón que Moshé cuestionaba la intención de 
Dios de darles carne. 


340. Es decir, carne de vaca. 
341. Es decir, carne de ovejas y cabras. 


342. Según Rabán Gamliel, la frase DN? NIN 
quiere decir: “¿acaso les sería suficiente?”, en el 
sentido de: ¿acaso ello les satisfará? 


343.: Es decir, si no debo darles la carne que piden 
porque nunca quedarán satisfechos con lo que les 
dé. 

344, Según Rabán Gamliel, lo que Moshé 
cuestionaba no era si Dios cumpliría o no su plan 
de darles carne, sino la idea misma de hacerlo, 
arguyendo que ello no serviría de nada. Así, pues, 
Moshé pensaba que lo único que se podía hacer 
era, justamente, tratar de calmarlos antes de darles 
came. Á esto Dios respondió con las palabras 
finales del v. 23: “Ahora verás si Mi palabra se 
cumple en ti o no”. Según Rabán Gamliel, estas 
palabras no constituyen una respuesta a una 
supuesta duda de parte de Moshé, sino una 
afirmación de que la estrategia de Moshé tampoco 
serviría de nada, ya que el pueblo no le escucharía 
(Gur Aryé). 
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4 Moshé salió y habló al pueblo las 
palabras del Eterno; y reunió setenta 
varones de los ancianos del pueblo, y los 
hizo pararse alrededor de la Tienda. 
25 El Eterno descendió en una nube y le 
habló, e incrementó el espíritu que había 
en él y lo puso sobre los setenta varones, 
los ancianos. Y cuando el espiritu se 
posó en ellos, profetizaron, pero no 
continuaron. 26 Habían quedado 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
corta?”34 “He aquí que Él golpeó la roca, y aguas manaron... también puede dar pan...” 346 
Entonces el pueblo dijo: “Esto que dices es sólo un compromiso.347 Él no tiene el poder de 
satisfacer nuestra demanda.” A esto se refiere lo que se declara en el versículo siguiente: “Moshé 


salió y habló al pueblo.” Pero como no le escucharon, entonces “reunió a setenta hombres de los 
ancianos de Israel, ete.” 348 


25. 199> NX? / PERO NO CONTINUAROM. Es decir, profetizaron sólo en ese mismo día; así es 
explicado en el midrash Sifrí. 3% Pero el Targum de Onkelós tradujo esta frase por y?99 x9a, 


queriendo decir que la profecía no cesó3% de ellos, 351 


345. Para intentar calmar al pueblo, Moshé primero 
les repitió las mismas palabras que Dios le había 
dicho. Luego prosigue con palabras que más tarde 
serían enunciadas por el salmista. 


346. Tehilim 78:20. El versículo completo dice: 
“He aquí que Él golpeó la roca, y aguas manaron y 
arroyos fluyeron; pero, ¿también puede dar pan? 
¿Preparará carne para Su pueblo?” Moshé les citó la 
frase “¿también puede dar pan?”, pero les dio un 
tono afirmativo: así como Él golpeó la roca y salió 
agua, así también les podrá dar pan. 

347. Es decir, una forma de calmarnos, pero sin 
base en la realidad. 


343. Tosefiá, Sotá 6:34; Sifrí 95. Esto explica el 
nexo lógico que hay entre el diálogo entre Dios y 
Moshé y el hecho de que inmediatamente después 


haya salido para reunir a los ancianos del pueblo: 
quería evitar que el pueblo pecara más todavía, 


porque ello provocaría el castigo divino. 


349. Sifrí 95. 


350. En hebreo, “cesó” se dice pyo, verbo hebreo 
relacionado con el arameo po, cesaron, que 
utiliza el Targum para traducir 19p». 


351. Según la primera explicación que Rashí da, 
citando el midrash Sifrí, el verbo 199> se deriva de 
la raíz yo», que implica “continuidad” o “aumento”. 
Pero según la traducción del Targum, la raíz de 199> 
es UN, una raíz relacionada con la primera en su 
acepción de “recoger” en el sentido de quitar. 
Conforme a la primera explicación, la frase quiere 
decir que ya “no continuaron” profetizando. Según 
la segunda explicación, significa que ya “no 


11:26 — 19:N> 


dos hombres en el campamento; el 
nombre de uno era Eldad y el nombre 
del segundo era Medad, y el espíritu se 
posó sobre ellos —y ellos estaban entre 
los inscritos—, pero no salieron a la 
Tienda y profetizaron en el campamento. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————————— 
26. DIN > Yi? / HABÍAN QUEDADO DOS HOMBRES, De los setenta que habían sido 
escogidos.33? Se quedaron en el campamento3% porque dijeron: “No somos dignos de semejante 
grandeza.” 354 


D>2N22 Mam / Y ELLOS ESTABAN ENTRE LOS INSCRITOS. Es decir, entre los seleccionados de los 
israelitas para constituir el Sanhedrín.355 Pues todos ellos habían sido inscritos explícitamente por 
sus nombres, sólo que se llegaba al número de setenta mediante un sorteo de las papeletas escritas 
con sus nombres. Pues el número de setenta miembros requería que, por ser doce tribus, fueran 
seis individuos por cada tribu, 3% excepto dos individuos de dos tribus, a quienes sólo les tocaba 
cinco seleccionados. Moshé se dijo: “¿Qué haré? Ninguna tribu querrá obedecerme en disminuir 
de sus seleccionados a un anciano.” ¿Qué fue lo que hizo? Tomó setenta y dos papeletas, y en 
setenta de ellas escribió “anciano [seleccionado]”, y dos de ellas las dejó en blanco. Acto seguido, 
seleccionó seis individuos de cada tribu, con lo que sumaban setenta y dos. Luego les dijo: 
“Tomen sus papeletas del interior de la urna.” El que había obtenido una papeleta con la palabra 
“anciano” era puesto aparte; y al que había obtenido una de las dos papeletas en blanco, Moshé 
le decía: “El Omnipresente no desea que tú formes parte del Sanhedrín.” 357 


recogieron” su profecía, o sea, que siguieron 
profetizando (Lifshutó shel Rashí). En Bereshit 
38:26, aparece el verbo 9D», que es similar a éste, ya 
que comparte la misma ambigiedad. Ahí mismo, 
s.v. iy 1D> Nr, Rashí lo explica tanto en el sentido 
de no “volvió” como en el de no “cesó”. 


352. Ver supra, v. 11:24. 


355. El Sanhedrín era el órgano jurídico supremo de 
Israel. Para mayores detalles, ver la nota 109 de la 
parashat Bemidbar. 


356. Lo que daba un total de setenta y dos. 


357. Sifrí 95; Sanhedrín 17a. Ahora bien, a los dos 
que quedaron —Eldad y Medad- sí les correspondían 
papeletas con la palabra “anciano” escrita en ellas, 
sólo que no fueron para tomarlas a causa de su 
humildad. 


353. En vez de congregarse en la Tienda de la Cita. 
354. Sifrí 95. 


187 / BEMIDBAR — PARASHAT BEHAALOTEJÁ 11:27-29 — VI"1D:N> 
El joven corrió y se lo comunicó a 
Moshe, y dijo: Eldad y Medad profetizan 
en el campamento. 28 Y Yehoshúa hijo de 
Nun, servidor de Moshé desde su 
juventud, exclamó y dijo: “¡Mi señor 
Moshé, acábalos!” 2% Moshé le dijo: 
“¿Acaso celas tú por mi? ¡Quién diera 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
27. 1930 991 / EL JOVEN CORRIÓ. Hay quienes dicen que era Guereshom, hijo de Moshé, 35 
28. 079 / ACÁBALOS. Es decir, impón sobre ellos los asuntos de la comunidad y, de este modo, 
se acabarán por sí solos.3%? Según otra explicación, el mozuelo le dijo: “Ponlos en la cárcel [m2 
xpan].P36 El joven le recomendó esto porque profetizaban lo siguiente: “Moshé morirá y 
Yehoshúa será el que haga entrar a los israelitas a la Tierra de Israel.” 361 


29. 99 TIN NIP / ¿ACASO CELAS TÚ POR MÍ? Esta frase significa: ¿acaso eres celoso por mí? ¿Mi 


propio celo tú lo celas? 362 


358. Tanjumá 12. La palabra 1Y3m, lleva como 
prefijo el artículo determinado, indicado por la n. 
Por consiguiente, significa “el joven” y no “un 
joven”. Ahora bien, sólo se utiliza el artículo 
determinado cuando se habla de alguien que el texto 
da por supuesto y conocido, y ése sólo puede ser el 
hijo de Moshé, mencionado en Shemot 18:3 (Gur 
Aryé). 

359. Sanhedrín 17a. Según esta interpretación, el 
verbo DN? se deriva de la raíz 123, que significa 
“acabar” o “consumir”. Según el Talmud, como 
Eldad y Medad no habían cometido ningún crimen 
que mereciera la muerte, lo que Yehoshúa quería 
decir es que Moshé hiciera que su profecía 
“acabara”. Como sabía que el espíritu profético sólo 
reside en un hombre con alegría, sugirió a Moshé 
hacerlos cargar con los problemas de la comunidad, 
y de este modo perderían su estado de alegría y, por 
ende, su profecía cesaría. Sin embargo, el midrash 
Sifrí 96 parece implicar que Yehoshúa sí quería 
decir que Moshé debía hacer algo para que fueran 
aniquilados del mundo (Vajalat Yaacob). 


360. Según esta interpretación, el verbo DNP9 se 
deriva de la raíz N9>, que significa “aprisionar” o 
“encerrar”. 


361. Sifrí 96. Según el midrash, la intención de 
Yehoshúa parece ser que era castigarlos por haber 
anunciado anticipadamente la mala noticia de la 
futura muerte de Moshé. Sin embargo, el comentario 
Beer baSadé opina que Yehoshúa no pretendía 
castigarlos. En efecto, si la profecía era cierta, sería 
en beneficio de Israel y Yehoshúa mismo tenía que 
aceptarla, pues a él le correspondería llevarla a cabo. 
En realidad, Yehoshúa no estaba seguro de que 
fuera una profecía verdadera; personalmente no la 
creía, pero como ambos profetizaban lo mismo, le 
surgió la duda. Por ello, recomendó a Moshé 
encerrarlos hasta que se aclarara si lo que 
profetizaban era verdad o no. 


362. Al igual que en español, en hebreo el verbo 
Na», “celar”, puede tener dos significados: tener 
envidia de alguien o preocuparse por el honor o 
bienestar de alguien. Aquí Rashí señala que la frase 
2 MAN N3pÓnN no significa que Yehoshúa estaba 


11:30 — 2:N> 3mmyna nun» — 22972 / 188 
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——————— TRADUCCIÓN DE RASÉl ——————_—_—_——— 
>» / POR MÍ. Esta palabra es similar en significado a *>33, “por mí”.3 Cualquier expresión 
derivada de la raíz x3p se aplica a un hombre que dedica fuertemente su corazón a algo, ya sea 
para cobrar venganza o para ayudar. En francés antiguo, emprenment.36% Se aplica al que se 
agarra de lo grueso de un asunto. 365 


30. nula uns / MOSHÉ SE RECOGIÓ. De la entrada de la Tienda de la Cita, 366 
MIMIN YN / HACIA EL CAMPAMENTO. Esto implica que cada hombre entró en su tienda. 3? 


ayoxa / SE RECOGIÓ. El verbo quen significa “meter a casa”. Es similar a su homólogo en la 
frase: “Lo meterás [inopx+] al interior de tu casa.”36 Y el paradigma para todos los casos es 
el siguiente: “Amontonará [riquezas], mas no sabrá quién los recogerá al interior [baya]. 392 


celoso de Moshé, sino que se inflamó de celo por él. 
Al primer sentimiento se le llama envidia; al 
segundo, celo y dedicación. 


363. Al explicar la preposición >? en el sentido de 
“por mí”, Rashí enfatiza que aquí el verbo x3p9n no 
significa “envidiar”, sino “celar”. 

364. En español, “arrebato”, “celo”. El antiguo 
vocablo francés emprenment literalmente significa 
“dejarse tomar”, y denota lo que en español se diría 
“dejarse llevar” por un sentimiento. En francés 
moderno se dice empressement. Otra variante 
textual de Rashí dice emportement [“dejarse 
portar”], pero el significado parece ser el mismo. 


365. O sea, al que se compromete a llevarlo a cabo 
hasta las últimas consecuencias, 

366. Ver la nota siguiente. 

367. La frase nun quer” pudo haber sido entendida 
en el sentido de que Moshé se hallaba fuera del 


campamento y que se metió en él junto con los 
ancianos. Sin embargo, como se indica en el y. 


11:24, Moshé se hallaba junto a la entrada de la 
Tienda de la Cita —que estaba dentro del 
campamento— junto con ellos. Por consiguiente, 
mun «auwem no significa que “se metió” al 
campamento, sino que de la entrada de la Tienda de 
la Cita “se recogió” o “retiró” hacia la parte restante 
del campamento junto con los ancianos. Ahora bien, 
como el versículo no indica hacia dónde 
específicamente se retiraron, se asume que fue para 
que cada uno entrase en su propia tienda (Gur Aryé). 


368. Debarim 22:2. 


369. Tehilim 39:7. La raíz ON tiene dos acepciones 
básicas, ambas relacionadas entre sí: la primera, 
“reunir”, “recolectar”; la segunda, “meter”, 
“recoger”, “entrar”. Rashí puntualiza que en este 
versiculo el verbo qui» tiene la segunda acepción, 
y significa que Moshé entró en su tienda. En español 
no existe un término equivalente que exprese con 
precisión las diversas acepciones de qwx. Por ello, 
cualquier verbo derivado de esta raíz será traducido 
según el contexto. En este caso, como el verbo 90N* 


189 / BEMIDBAR — PARASHAT BEHAALOTEJÁ 


11:31-32 — 29"N9:N> 


31Y un viento de parte del Eterno se ¡WiT? NN | YD) MN 2) 
desplazó e hizo volar codornices desde... ha O 

el mar y las esparció sobre el '0%_ 0170 Dot ¡Esal 
campamento, como a una distancia de «3 o% 7) máranm by 
un día de este lado y como a una ! AA ES 
distancia de un día del otro lado MWVAD 3 E 
alrededor del campamento, y como ados , 1"by O'IVINO1 31011 
codos sobre la superficie de la tierra. “* "| a EEES 
32 El pueblo estuvo levantado todo ese 53 DN DM» NT 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


Lo ocurrido enseña que Dios no trajo la retribución sobre Israel sino hasta que cada uno de estos 
justos hubiese entrado a su tienda. *70 


31. 1991 /HIZO VOLAR. Este verbo significa: hizo volar.37! Y de igual modo en la frase: “Vuela [sa] 


pasando.” 3”? Y asimismo en: “Pasarán volando [»39] y se irá.”373 


0» / [LAS] ESPARCIO. Este verbo significa: extendió.37* Es similar a los siguientes: “Y he aquí que 


fueron esparcidos [b»Wv3] sobre la superficie de toda la tierra”;*75 “te extendí [y»nwwn] sobre 
el desierto”. 376 z 


DIMINA / Y COMO A DOS CODOS. De altura, volaban las codornices, hasta que llegaban a estar 
frente al corazón de una persona,3?? para que no hubiera esfuerzo en recogerlas, ya sea para 


alzarse o para agacharse. 378 


está conjugado en el modo pasivo nifal; como tal, 
su significado literal es “fue metido”. Por ello lo 
traducimos por “se recogió”. 


370. Sifrí 96. Es por esta razón que la Torá primero 
relató el hecho de que tanto Moshé como los 
ancianos entraron a sus tiendas y sólo después relató 
el castigo divino. 


371. Según Rashí, la raíz del verbo t1 es m, que 
denota algo que pasa volando, en forma pasajera. Un 
verbo similar lo vemos en Tehilim 90:10: “Nuestros 
años en ellos son setenta años, y [aun] con fuerza, 
ochenta; pero su logro máximo es fatiga y dolor, ya 
que rápidamente pasa [ta] y vuela.” 


372. Tehilim 90:10. 
373. Najum 1:12. 


374. La raíz del verbo vom es YO), 
“extender”. 


375. Shemuel L, 30:16. 
376. Yejezkel 29:5. 
377. Es decir, a la altura del pecho. 


“esparcir”, 


378. Sifrí 97. La frase D>IMPN no significa que las 
codornices eran apiladas hasta una altura de dos 
codos (aprox. un metro), ya que en tal caso las 
codornices superiores hubieran aplastado a las 
inferiores y éstas hubieran muerto, lo que hubiera 
provocado que no las pudieran comer (Mizrajf. 


11:33-34 — TITAN) 


día y toda esa noche, así como todo 
el día siguiente, y recogieron las 
codornices -el que menos recogió diez 
montones- y las extendieron comple- 
tamente alrededor del campamento. 


3Todavía estaba la carne entre sus 
dientes, antes de haber sido masticada, 
cuando la ira del Eterno se encendió 
contra el pueblo, y el Eterno abatió 
al pueblo con una mortandad muy 
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TRADUCCIÓN DE RASEl ——_—————————————————————— 
32. voy13N / EL QUE MENOS. Incluso quienes recogían menos que todos los demás —los flojos y los 
lisiados—?”? recogieron diez montones. 380 


NY / Y LAS EXTENDIERON. Las extendieron en capas. 38! 


33. 1119? 0919 / ANTES DE HABER SIDO MASTICADA. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce 
el Targum: poo x> 1y, antes de haber cesado.?? Según otra explicación, significa que todavía no 
había tenido suficiente tiempo para morderlo con sus dientes cuando se le salió el alma del 


cuerpo. 383 


379. La palabra v»»»wn puede ser explicada en dos 
sentidos: primero, como el que “recogía menos”. En 
tal caso, sólo puede referirse a los que por lo general 
actúan más lentamente que otros: los perezosos por 
naturaleza y los lisiados (Vajalat Yaacob). Segundo, 
podría ser entendida literalmente en el sentido de “el 
reducido”. En tal caso, también se refiere a las 
personas cuya actividad es reducida. 


380, Aunque traducimos D"Wh [jamarim] por 
“montones”, en realidad denota una antigua medida 
de capacidad, equivalente al kor; ver al respecto la 
nota 334, ' 


381. Es decir, una sobre la otra. Como la Torá alude 
al hecho de que las extendieron sobre el suelo 
mediante dos verbos, vw», “esparció”, y MYWMN, 


“extendió”, se asume que se refiere a un acto que 
fue hecho repetidas veces (Gur Aryé). 


382. Es decir, antes de que la came hubiera 
“cesado” de sus bocas, o sea, antes de que 
terminaran de comerla. Según el Targum, el verbo 
mp, que se deriva de la raíz 1), “cortar”, en este 
contexto implica la aniquilación o desaparición de 
la carne, no el acto de cortarla. 


383. Sifrí 98. Según esta explicación, el verbo 19 
tiene aquí el sentido literal de que la carne todavía 
no había sido cortada. Dependiendo de cómo se 
entienda este verbo, la frase significa que la furia de 
Dios recayó sobre ellos antes de que terminaran de 
comer (Targum) o antes de que comenzaran a comer 
(segunda explicación). 


191 / BEMIDBAR — PARASHAT BEHAALOTEJÁ 


11:35-12:1 — N:29T12:N> 


ese lugar Kibrot-Hataavá porque allí 
sepultaron a la gente que había sentido 
ansias. De Kibrot-Hataavá el pueblo 
partió a Jatzerot, y permanecieron en 
Jatzerot. 
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1. 131m / HABLÓ. La raíz 127, “hablar”38% en todo lugar de la Escritura siempre implica un 
lenguaje duro. Y asimismo la Torá declara: “El varón, el señor de la tierra, nos habló [537] con 
dureza.”385 Por su parte, la raíz mx, “decir”, en todo lugar siempre implica una petición. Y 
asimismo la Torá declara: “Y dijo [sjmx»1]: Por favor, hermanos míos, no cometan [esta] 
maldad.”3 Y además en este contexto se declara: “Él dijo [smx>»1]: Por favor escuchen Mis 
palabras...”387,385 Además, la expresión x3 no implica otra cosa que solicitud o ruego. 389.390 


YAMI 029 237m) / MIRIAM HABLÓ, Y AHARÓN [TAMBIÉN]. Ella fue la que comenzó a hablar de 


384. De la cual se deriva este verbo 121m, “habló”. 
385. Bereshit 42:30. 

386. Bereshit 19:7. 

387. Infra, v. 12:6. 


388. Sifrí 99. Para referirse al acto de comunicarse, 
la Torá emplea dos expresiones: 12197, “hablar” y 
x?, “decir”. En términos generales, 1277 implica 
un tipo de comunicación en el que la voz es 
articulada con precisión y claridad. Por esta razón 
también es utilizada para designar un mensaje duro 
y estricto, o una comunicación directa cara a cara, 
ya que en ambos casos se enfatiza la claridad y la 
precisión del mensaje. En cambio, YON2 implica una 
comunicación en términos suaves, más relacionada 
con el contenido del mensaje y la capacidad del 
recipiente. Aquí el versículo utiliza como única 
expresión 131m, “habló” para referirse a lo que 
Aharón y Miriam dijeron de Moshé. Ahora bien, 


como 1279, “hablar”, por sí solo implica un lenguaje 
estricto y preciso, Rashí observa que Aharón y 
Miriam hablaron duramente de Moshé (Gur Aryé). 


.Con mucha frecuencia la Torá emplea la expresión 


TON2 NY 9N 'n rampa, “el Eterno habló a Moshé, 
diciendo...”, aunando el lenguaje suave [1x9] con 
el estricto [12771] y yuxtaponiendo el Nombre *n, que 
denota el Atributo de Misericordia. Por ello esa 
expresión no, tiene un carácter estricto (Gur Aryé a 
Shemot 6:2). 


389. Sifrí 99; Berajot 9a. Esto ya lo había explicado 
Rashí en el v. 10:31, s.y. 2tyn N> 9N. Esta expresión 
es explicada con mayor detalle en la nota 188 de 
esta parashá. 


390. Rashí agrega esto para enfatizar que, aunque 
en el v. 12:6 Dios regaña a Aharón y a Miriam, aun 
así expresó ese regaño en forma conciliatoria, lo que 
apoya su afirmación de que ahí el verbo “ÓN, 
“dijo”, implica una comunicación suave. 


12:1 — N:2> 
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———————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————————— 
Moshé primero, y es por ello que la Escritura la antepone antes que a Aharón. ¿Y de dónde sabía 
Miriam que Moshé se había separado de su esposa?39! Para responder a esta pregunta, Rabí Natán 
dijo: Miriam estaba al lado de Tziporá3% en el momento en que le fue dicho a Moshé: “Eldad 
y Medad profetizan en el campamento.”3% Cuando Tziporá oyó esto, se dijo: “¡Ay de las 
mujeres de esos hombres si ellos están sujetos a la profecía, pues se separarán de sus esposas de 
la misma forma que mi esposo se separó de mí!” De estas palabras supo Miriam que Moshé se 
había separado de su esposa, y se lo dijo a Aharón. Ahora bien, si Miriam —que no tuvo intención 
de injuriar a Moshé cuando habló de él-%% fue castigada de tal forma, con tzaráat, con mayor 
razón será castigado severamente quien intencionalmente hable mal de su prójimo. 395 


MUI) DUNN / La MUJER CUSHIT. Esta expresión informa que todos concordaban que era muy 
bella, de igual modo que todos concuerdan en la tez obscura de una mujer cushit, 39,397 


mu» / CUSHIT. El valor numérico de esta palabra equivale al de la expresión mx m9, 


también actuar “en favor de” una 


391. Es obvio que Tziporá misma no había revelado 
este hecho a nadie, ya que no es propio de mujeres 
recatadas como ella informar a los demás de qué 
modo sus esposos se comportan con ellas 
intimamente (Mizrají). 


392. Esposa de Moshé. Ver Shemot 2:21 y 18:2. 


393. Supra, v. 11:27, Esto explicaría la 
yuxtaposición de la profecía de Eldad y Medad con 
este incidente. 


394. La intención de Miriam (y de Aharón) no 
era injuriar a Moshé o amonestarlo sin propósito 
constructivo alguno. Por el contrario, el midrash 
afirma que su propósito era demostrar a Moshé 
que el hecho de ser profeta no excluía la vida 
familiar. Según Rab S, R. Hirsch, su intención 
era proteger el bienestar de Tziporá, esposa de 
Moshé. Es por eso que el versículo dice que 
hablaron nyxn n+tx >y. En hebreo, la expresión 
MN >9y usualmente significa “respecto a”. No 
obstante, en los: casos en que es utilizada 


implica 
persona y no solamente “respecto a”, como en 
Bereshit 21:11 y Shemot 18:38 (The Pentateuch, 
translated and explained by S. R. Hirsch, 
Judaica Press, 1982). 


395. Sifrí 99. 


396. Según Rashí, el adjetivo mun, “cushit”, no 
debe ser entendido literalmente, en el sentido de que 
su esposa era de Cush, una región septentrional de 
África situada en la zona de la actual Etiopía. La 
prueba de ello es que en Shemot 2:16-21, la Torá 


explícitamente afirma que la esposa de Moshé 


—Tziporá-— era de Midián. Por tanto, “cushit” es 
utilizado aquí como una alusión figurada a su 
belleza. 


397. Tziporá era llamada “cushit” como adjetivo de 
contraste: por lo general, las mujeres de color oscuro 
destacan de las demás mujeres; de igual modo, la 
belleza de Tziporá era tal que sobresalía por encima 
de la belleza de las demás mujeres (Gur Aryé). 


193 / BEMIDBAR — PARASHAT BEHAALOTEJÁ 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

“mujer de bello aspecto”. 39% 


TINA NITN > / CON RESPECTO A LA MUJER. Es decir, respecto a que Moshé se había divorciado 
de ella. 392 


MP? 12 YN >» / PUES ÉL HABÍA TOMADO UNA MUJER CUSHIT. ¿Qué viene a enseñar aquí esta 
frase?*% En realidad, es enunciada aquí para aludir al hecho de que hay mujeres que son 
agradables por su belleza, pero no agradables por sus actos, y también lo inverso: agradables por 


sus actos, pero no agradables por su belleza. Pero esta mujer era agradable en todos los 
aspectos. “01 


TWIN TVNN / LA MUJER CUSHIT. Por su belleza era llamada “cushit”, siendo ésta una expresión 
figurada comparable a cuando un hombre llama a su hijo guapo “negrito”, con el objeto de que 
el mal de ojo no tenga poder sobre él, 102 


MP9 7) DON >2 /PUES ÉL HABÍA TOMADO UNA MUJER CUSHIT. Y ahora la había divorciado. 43 


398. Tanjumá, Tzav 13. "Tomando la palabra 


“Ccushit” como si estuviese escrita en forma completa 
(con la letra 3 en lugar de la vocal kubutz, nn), el 
valor númerico [guematri4] de esta palabra es 736: 
320; +6; vw=300; >=10 y n=400. Por tanto, 
20+6+300+10+400=736. Por su parte, el valor 
numérico de la expresión ny no es 736: >=10; 
280; n=400; m=40;3 “3200; N=1 y n=5. Por 
consiguiente, 10+80+400+40+200+1+5=736. 

399. Rashí emplea ta palabra ¡puma que 
literalmente significa “el divorcio de ella”. Sin 
embargo, según el comentario Mizrají, Moshé no 
divorció a Tziporá; meramente se separó de ella. En 
tal caso, mur debe ser entendida en el sentido de 
“Separación”. 

400. Esta frase parece redundante, puesto que la 
Torá ya dijo que su esposa era cushit. 

401. Sifrí 99. Esto explica por qué la Torá repite 
que era “cushit”. La primera vez fue para enfatizar 
su belleza, como Rashí ya afirmó; «esta segunda vez 
que lo repite es para enfatizar que también era 


“Cushit” —es decir, distintiva— en sus actos (Sifté 
Jajamim). 


402. Tanjumá, Tzav 13. Esta explicación que 
Rashí da del término “cushit” es según el 
sentido simple; sirve como eufemismo que 
refracte el posible efecto negativo del mal de 
ojo a causa de la impresionante belleza de 
Tziporá. La explicación anterior que mencionó 
en el sentido de que todos “concordaban que 
era muy bella, lo mismo que todos concuerdan 
en la tez oscura de una  cushit” 
interpretación midráshica (Gur Aryé). 


és una 


403. Rashí prosigue aquí la explicación del 
versículo según el sentido simple. (Según la 
explicación midráshica que presentó antes, la frase 
“pues él había tomado una mujer cushit” aludía a la 
belleza de sus actos.) Según el sentido simple, el 
versículo «explica por qué Miriam y Aharón 
criticaron a Moshé: €l se había casado con una 
mujer “cushit” y ahora la había divorciado, sin razón 
aparente. 


12:3-4 — TI 


“¿Acaso exclusivamente con Moshé 
habló el Eterno? ¿Acaso no habló Él 
también con nosotros? ” Y el Eterno oyó. 
3Y el varón Moshé era sumamente 
humilde, más que todos los hombres que 
están sobre la faz de la tierra. * Entonces 
el Eterno dijo súbitamente a Moshé, 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
2. IN Pp / ¿ACASO EXCLUSIVAMENTE? 1% Es decir, ¿acaso sólo con él habló el Eterno? 405 


231 193 D) N>) / ¿ACASO NO [HABLÓ] ÉL TAMBIÉN CON NOSOTROS? Y a pesar de ello nosotros no nos 
separamos de la usanza del mundo: las relaciones íntimas. +06 


3. My / HUMILDE. Esta palabra significa: humilde y paciente, 47 


4. tUNn9 / SÚBITAMENTE. Dios se reveló a los tres súbitamente, estando ellos —Aharón y Miriam— 
impuros a consecuencia de haber tenido relaciones íntimas con sus cónyuges, y andaban gritando: 
“¡Agua! ¡Agua!”*% Dios se les reveló de este modo con el objeto de enfatizarles que Moshé había 
actuado correctamente al separarse de su mujer, tomando en cuenta que la Presencia Divina se 
le revelaba a él constantemente y no había un momento preciso para que recibiera la Palabra 


divina, 102 


404. En forma literal, “¿acaso sólo exclusiva- 
mente?” Tanto pa como 3x son términos con sentido 
limitativo. 


405. En el v. 12:1, la palabra nyna significa que 
Miriam y Aharón hablaron “de Moshé”. Sin 
embargo, en este versículo, nybz2 tiene un 
significado distinto; significa “con Moshé”. 

406. Sifrí 100; Tanjumá, Tzav 13. En hebreo, dérej 
éretz, expresión que literalmente significa “el 
camino del mundo”. En este contexto, se refiere a la 
relación conyugal. 


407. Sifrí 100; Tanjumá, Tzav 13. La palabra 
vy (leída como v)y) se deriva de la raíz mp, 
que en otros contextos podría significar “pobre” 
o “humillado” (Najalat Yaacob). La Torá afirma 
en este lugar que Moshé era “humilde” para 


enfatizar que su decisión de separarse de su 
esposa no había sido motivada por un 
sentimiento espurio de grandeza O intolerancia 
(Lifshutó shel Rashí). 


408. Es decir, pedían agua para purificarse de su 
impureza, 


409. Tanjumá, Tzav 13. El versículo no precisaba 
decir que Dios se les reveló “súbitamente”, ya que 
cualquier comunicación profética ocurre siempre en 
forma súbita e inesperada, pues Dios no tiene un 
momento fijo para revelar Su mensaje a sus profetas. 
Si lo enuncia es justamente para enfatizar que a 
causa de su estado de impureza, el mensaje divino 
cayó sobre Aharón y Miriam de un modo más 
inesperado e incómodo que lo normal (Najalat 
Yaacob). 


195 / BEMIDEAR — PARASHBAT BEHAALOTEJÁ 


12:5-6 — 17:29 


————————————————————__—_—_— — —_——_— ———_—— 


a Aharón y a Miriam: “Salgan ustedes 
tres a la Tienda de la Cita.” Y los tres 
salieron. 

S5El Eterno descendió en una columna 
de nube y se mantuvo a la entrada de la 
Tienda, y llamó: “¡Aharón y Miriam!”, 
y ambos salieron. *[El Eterno] dijo: 
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TRADUCCIÓN DE. RASElÍ ——————— 
DINVIV NY /SALGAN USTEDES TRES. Esto nos informa que los tres fueron llamados mediante un 


solo enunciado divino,*1 algo que es imposible que la boca humana pronuncie y el oído humano 
escuche, 11! 


5. yy “aya / EN UNA COLUMNA DE NUBE. Dios salió solo para castigar a Aharón y Miriam, actuando 
de forma diferente a la usanza de los mortales: *? cuando un rey mortal sale a la guerra lo hace 
junto con sus tropas numerosas; y cuando sale para hacer la paz, lo hace con pocas tropas. Pero 
el modo de proceder del Santo —bendito es— consiste en que Él sale a la guerra solo, como se 
declara: “El Eterno [solo] es Señor de guerra.”*13 Y cuando sale para la paz lo hace acompañado 
de tropeles, como se declara: “La carroza de Dios es veinte mil, millares de ángeles agudos.” +*!* 
DM PIN NIZA / Y LLAMÓ: ¡AHARÓN Y MIRIAM! Para que prosiguieran andando y salieran del 
Atrio al encuentro del origen de la Palabra divina. 415 


DIV INIM / Y AMBOS SALIERON. ¿Y por qué razón Dios hizo que prosiguieran hacia la Tienda 
de la Cita, separándolos de Moshé? Porque se relata una parte del elogio de una persona en su 


410. A pesar de que no todos se hallaban en el 
mismo sitio. Si cada uno estaba en un lugar distinto, 
que Dios dijera “ustedes tres” implica que los llamó 
simultáneamente trascendiendo los límites del 
espacio. 


412. Literalmente, “de carne y sangre”. 
413. Shemot 15:3. 


414. Tehilim 68:18; Sifrí 102. Según Rashí y 
Metzudat David, ese versículo habla de la entrega de 


1 a 1 Sinai. 
411. Sifrí 102. En la frase precedente, el versículo AA 


ya dice que Dios llamó “a Moshé, a Aharón y a 
Miriam”. Por consiguiente, parecería superfluo que 
dijese: “Salgan ustedes tres.” Por ello, si la Torá lo 
reitera es para enfatizar que Dios los llamó mediante 
un solo llamado (Mizrají). 


415. La Palabra divina se había manifestado en la 
entrada de la Tienda de la Cita. Dios llamó a Aharón 
y a Miriam para que, del lugar donde estaban, 
siguieran caminando en dirección hacia la Tienda de 
la Cita. 


12:6 — 123) 3n>yn2 nv — 2272 / 196 
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presencia, y todo su elogio cuando no está presente.*!? Y asimismo hallamos en el caso de Nóaj, 
de quien no estando él presente se declaró: “Nóaj era un varón justo, íntegro...”*17 Pero cuando 
él estaba presente se declara que Dios le dijo: “Pues a ti he visto justo delante de Mí.”*18 Según 
otra explicación, Dios los separó de Moshé para que éste no escuchase la reconvención que Él 
haría a Aharón.*!? 


6. 9137 N) 1919 / POR FAVOR, ESCUCHEN MIS PALABRAS. La expresión x3 no implica otra cosa que 
solicitud o ruego, 20 


D09N?2) 195? DN /SI HUBIESE UN PROFETA ENTRE USTEDES, Esta frase significa: si es que hay profetas 
de ustedes, 421 


YTINN VIR MNVIZ 'N / YO, EL ETERNO, POR MEDIO DE UNA VISIÓN ME DARÉ A CONOCER A ÉL. La 
manifestación de Mi Nombre no le será revelada a través de un “lente diáfano”, sino por 


medio de un sueño y una visión. 4? 


416. Sifrí 102. Esto explica por qué Dios no querta 
que Moshé estuviese presente cuando les hablaba a 
ellos y, por ello, los hizo avanzar hacia la Tienda de 
la Cita, separándolos así de Moshé. 


417. Bereshit 6:9. 


418. Bereshit 7:1. En ese versículo, Dios habla 
directamente a Nóaj, y ahí no repitió que también 
era íntegro, cualidad que había mencionado en el y. 
6:9. 

419. Sifrí 102. 


420. Sifrí 103. Lo mismo había señalado Rashí en 
el v. 10:31, s.v. aryn N> ON. Esta expresión es 
explicada en la nota 188 de esta parashá. En el v. 
12:1, s.v. natm, Rashí justamente citó la expresión 
N) que aparece aquí para apoyar su afirmación de 
que en ese versículo el verbo Vx» implica un tipo 
de comunicación divina suave. Aquí implica que 
aunque Dios regaña a Aharón y a Miriam, aun así 
expresó ese regaño en forma conciliatoria. 


421. Aquí Rashí hace notar que hay que separar la 


frase ni” DIN2 NR DN en dos cláusulas 
independientes. La primera cláusula está compuesta 
por las primeras tres palabras, D2N"2) 97? 03, y su 
significado es “si hay profeta entre ustedes”. La 
palabra mim, “el Eterno”, no pertenece a esta frase, 
sino que forma parte de la frase siguiente: nin 
12 2278 0202 YTINN VIN TANTO, y lo que significa 
es: “...[Yo,] el Eterno, por medio de una visión me 
daré a conocer a él; en un sueño Yo le hablaré.” Si 
no se introdujera tal separación, la frase podría 
erróneamente ser entendida tomo si el profeta entre 
ustedes fuera divino (Gur Arpé). 


422. Es decir, una manifestación directa y clara. 


423. Sifrí 103. Es decir, por medio de una 
manifestación cuya percepción no será diáfana ni 
clara, Al respecto, el Talmud en Yebamot 49b 
afirma: “Todos los profetas contemplaron. [el 
mensaje divino] a través de un lente opaco; pero 
nuestro maestro Moshé lo contempló a través de un 
lente diáfano.” 


197 / BEMIDBAR — PARASHAT BEHAALOTEJÁ 12:7-8 — rra» 


Yo le hablaré. “No así con Mi siervo PD YTIY JR + 
Moshé; en toda Mi casa él es confiable. : j 
8Boca a boca Yo le hablo, a través 


de visión clara y no em enigmas, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———— z—— 
8. n9 5N n9 /BOCA A BOCA. Quiere decir: De Mi boca Yo le dije que se separase de su esposa. 424 
¿Y dónde fue que se lo dije? En el Monte Sinai, cuando le. dije: “Vé, diles: Regresen a sus tiendas. 
Pero tú párate junto conmigo aquí y Yo te hablare.” 425 


MTI N>1 MEVA / A TRAVÉS DE VISIÓN CLARA Y NO EN' ENIGMAS. Esta visión es la visión del 
comunicado divino, es decir, que Yo le expreso Mi comunicación bajo el aspecto más claro que 
posee, sin velarlo mediante enigmas, 26 en el mismo sentido que lo dicho al profeta Yejezkel: 
“Propón un enigma, etc.” 2” Siendo así, se podría haber pensado que Dios se manifestaba a Moshé 
a través de la visión de la Presencia Divina misma.*?% Para indicar que no es así, el versiculo 


declara: “No podrás ver mi rostro.” 12? 


424. La expresión “boca a boca” no debe ser 
entendida al pie de la letra, como un énfasis en el 
hecho de que Moshé era más grande en profecía que 
Aharón y Miriam. En efecto, que Dios arguyera eso 
no respondía a la queja de ellos de por qué Moshé 
se. separó de su esposa. ¿Qué diferencia hace que un 
profeta sea mayor O menor respecto al tema de 
separarse de su esposa? Por esta razón, Rashí 
entiende que aquí la expresión “boca a boca” 
significa que Dios explícitamente dijo a Moshé que 
se separase de su esposa (Mizrají). 


425. Debarim 5:27; Shabat 87a. Según el Talmud, 
en ese versículo la expresión “tiendas” constituye un 
eufemismo que alude a las esposas. 


426." Por lo general, la Escritura utiliza la expresión 
my, “visión” para referirse a una percepción 
profética que implica —en mayor o menor grado— el 
empleo de imágenes. Ver, por ejemplo, Shemot 3:3 
y 25:9, donde del contexto únicamente resulta claro 
que sólo se puede explicar esta expresión 


aplicándola a. algo con contenido visual. Sin 
embargo, en el caso de Moshé ello no implica que 
el mensaje divino fuera difuso o poco claro. Rashí 
enfatiza que, a diferencia de los demás profetas, la 
“visión” profética de Moshé implicaba un grado de 
claridad y objetividad tal que él era capaz de 


comprender el mensaje plenamente. 


427. Yejezkel 17:2. 


428. Es decir, en un sentido concreto, no sólo en lo 
tocante-a la percepción del mensaje divino. 


429. Shemot 33:20; Sifrí 103. Contemplar el 
“Rostro” de Dios implicaría una percepción directa 
de lo que Él es, algo que no es dable a ningún ser 
humano. En cambio, la percepción de Su “espalda” 
alude a los efectos que Él deja tras de sí al actuar en 
el mundo, semejante a cuando se ve la espalda, “lo 
que se deja detrás” de una persona (The Pentateuch, 
translated and explained by S. R. Hirsch, Judaica 
Press, 1982): 


12:9 — 0: 


4moyna nun — 22712 / 198 


y él contempla la imagen del Eterno. 
Entonces, ¿por qué no tuvieron ustedes 
hablar de Mi siervo, de 
Moshé? ” ? La ira del Eterno se encendió 
contra ellos, y se fue. 


temor de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————J—-- 
03) 'n nyam / Y ÉL CONTEMPLA LA IMAGEN DEL ETERNO. La “imagen” aquí se refiere a la visión 
de la espalda de Dios, en el mismo sentido que se declara: “Y verás mi espalda.” “90 


una >12y3 / DE MI SIERVO, DE MOSHÉ. El versículo no dice “de Mi siervo Moshé”, sino “de Mi 
siervo, de Moshé.”4! Con ello Dios quería indicarles que habían cometido el error de hablar “de 
Mi siervo”, aunque no fuera Moshé,42 y también “de Moshé”, aunque no fuera Mi siervo. Les 
quiso decir: “Debieron sentir temor de él, por ser él quien es -Moshé-, y con mayor razón porque 
él es Mi siervo. Pues el siervo de un rey es como un rey para los demás, y ustedes se debieron 
decir: “No por nada el Rey del Universo le ama”. Y si dicen que Yo no conozco sus actos, 4* 
entonces esta declaración sería peor que la precedente.” 45 


9. 7221 02 'N YN MM> / LA IRA DEL ETERNO SE ENCENDIÓ CONTRA ELLOS, Y SE FUE. Después de 
haberles dado a conocer la gravedad de su ofensa, Dios decretó contra ellos el ostracismo. 4 Del 
modo en que Dios actuó al castigarlos aprendemos que con más razón los seres humanos deben 
actuar así: que una persona no se enoje con su prójimo sin antes haberle hecho conocer su 


ofensa. 437 


430. Shemot 33:23. En un sentido metafórico, la 
“espalda” de Dios alude a los efectos posteriores de 
Sus actos. Ver al respecto la nota anterior. 


431. La frase nun2 >12y2 está separada en dos 
cláusulas independientes. Esta separación está 
indicada por el empleo de la preposición 2 en la 
palabra núÚn2. 


432. Es decir, por su calidad misma de siervo de 
Dios. 


433. Por consiguiente, si Dios en efecto ama a 
Moshé, ello demuestra que su forma de proceder con 
su esposa está justificada; de otro modo, no le 
amaría (Najalat Yaacob). 


434. Es decir, que le amo inmerecidamente, puesto 
que no estoy al tanto de lo que hizo con su esposa; 


pero si supiera lo que hizo no le amaría tanto (Séfer 
haZikarón). 

435. Tanjumá, Tzav 13. La última declaración sería 
peor, porque cuestionaría la omnisciencia divina 
(Séfer haZikarón). 

436. En hebreo, nidui, término que designa la 
exclusión y separación temporal de un individuo de 


la comunidad. En español, esta pena recibe el 
nombre de “ostracismo”. 


437. Sifrí 104; Tanjumá, Tzav 13. Es por esta razón 
que al inicio del v. 12:6, Dios les dijo: “Por favor, 
escuchen Mis palabras...” Quería decirles: Escuchen 
y comprendan el error que cometieron, y entérense 
bien de por qué son castigados, para que no piensen 
que el castigo es injustificado (Najalat Yaacob). 


199 / BEMIDBAR — PARASHAT BEHAALOTEJÁ 


Wluego de que la nube se hubo 
retirado de encima de la Tienda, he aquí 
que Miriam había sido aquejada de 
tzaráat, [blanca] como la nieve. Aharón 
se volteó hacia Miriam, y he aquí que 
estaba con tzaráat. Y" Aharón dijo a 
Moshé: “Por favor, mi señor, no pongas 
pecado sobre nosotros, pues hemos 
actuado con insensatez y hemos pecado. 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——— —— ---_---=-——- 
10. 5» yym / LUEGO DE QUE LA NUBE SE HUBO RETIRADO. Es decir, y después de ello, “he aquí 
que Miriam había sido aquejada de tzaráat*5 como la nieve”.%* El hecho de que la nube*% se 
fuese es comparable a un rey que dijo al preceptor de su hijo: “Disciplina a mi hijo, pero no 


comiences a disciplinario sino hasta después de que me vaya de ti, pues yo siento piedad por 
1 did 


11. 1M5xj2 / PUES HEMOS ACTUADO CON INSENSATEZ. Este término debe ser entendido tal como lo 


traduce el Targum.**? Está relacionado con la palabra 5»1x, “insensato”. 43 


438. Tzaráat era una severa afección cutánea cuya 
descripción y tratamiento es presentada en el libro 
de Vayikrá, caps. 13 y 14. En términos generales, 
era enviada directamente por Dios para castigar la 
maledicencia [lashón hará] y la calumnia, y tenía la 
particularidad de causar impureza. Ver al respecto la 
nota 27 de la parashat Nasó. 


439. Rashí puntualiza que en esta frase el verbo 39 
no expresa el pretérito simple, sino el pretérito 
anterior, ¡indicando una acción pasada que 
transcurrió antes de otra acción también pasada. En 
este caso, la nube primero se retiró y luego Miriam 
fue afectada con tzaráat. La Torá frecuentemente 
emplea verbos en pasado para indicar una acción 
futura, anteponiéndoles el prefijo + conversivo, cuya 
función es cambiar el verbo de pasado a futuro. 
Ahora bien, también es relativamente usual que 
algunos de los verbos en pretérito que no estén 
precedidos por la + conversiva indiquen el pretérito 
anterior [“hubo sucedido”] o el pluscuamperfecto 


[“había sucedido”]. En Bereshit 4:1, por ejemplo, el 
verbo y, que gramaticalmente está en pretérito 
simple, indica un acción pasada respecto a otra, y 
significa “hubo conocido”. 


440. La nube constituía una expresión concreta de 
la manifestación divina. 


441. Sifrí 105; Tanjumá, Tzav 13. Esto explica por 
qué Dios (cuya manifestación representaba la nube) 
primero se fue y sólo después Miriam fue afectada 
por la plaga de tzaráat. 


- 442. El Targum traduce 278% por NIV9ON, 


actuamos tontamente. Esta palabra aramea está 
relacionada con la raíz hebrea vaso, que también 
significa “actuar tontamente”. En hebreo, vay 
quiere decir “tonto”, “estúpido”. 

443. Aunque la raíz del verbo d7xi> es 2N, 
mientras que la de la palabra >»1x es 51x, ambas 
raíces están relacionadas entre sí y, por consi- 
guiente, ambos vocablos comparten significados 
semejantes (Mizrají). 
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>>> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
12. > N3 5% /POR FAVOR, QUE NO SEA ELLA. Esta hermana nuestra. 


m3 / COMO UN MUERTO. Pues la persona afectada con tzaráat es considerada como un muerto, 
en el siguiente sentido: así como un muerto transmite impureza mediante la entrada al lugar donde 
el cadáver está, así también la persona afectada con tzaráat transmite impureza mediante la 
entrada al lugar donde ella está, +45 


198 DOY ÍNNYI MN /QUE A SU SALIDA DEL VIENTRE DE SU MADRE. Se debió haber enunciado “del 
vientre de nuestra madre”, *% sólo que la Escritura modificó el lenguaje. Y lo mismo se aplica a 
la frase siguiente: “La mitad de su carne”; se debió haber enunciado “la mitad de nuestra carne”, 
sólo que la Escritura modificó el lenguaje. *” Lo que Aharón quiso decir: “Puesto que ella también 
salió del vientre de nuestra misma madre, en su condición actual ella es para nosotros como si se 
hubiera consumido la mitad de nuestra carne.” Esto*% es similar a lo que se declara: “Pues 


444, En hebreo, los verbos cuya letra servil es la n 
pueden indicar que están conjugados en masculino 
de la segunda persona del singular [“él”] o en 
femenino de la tercera persona del singular [“ella”]. 
Rashí enfatiza que en esta frase el verbo >nn está 
conjugado en femenino de la tercera persona del 
singular, y significa “ella sea”; no indica el 
masculino de la segunda persona del singular, “él 
sea” (Mizrají). 


445, Sifrí 105; Tanjumá, Tzav 13. En el v. 19:14, la 
Torá dice: “Esta es la instrucción acerca de un ser 
humano que muera en una tienda: todo lo que entre 
en la tienda y todo lo que esté en la tienda se 
contaminará durante un periodo de siete días.” De 
ahí se aprende que un cadáver transmite impureza a 
todo lo que se halle bajo el mismo techo que el 
cadáver. De igual modo, si una persona con tzaráat 
entra a un lugar, contaminará todo lo que se halla 
bajo el mismo techo. A diferencia de un cadáver y 
del que tiene tzaráat, otros tipos de impureza no 


contaminan estando bajo el mismo techo, sino 
mediante el contacto directo. 


446. Puesto que Miriam era hermana de Moshé y de 
Aharón. 


447. Es decir, aunque en sentido estricto Aharón 
debió haber dicho “del vientre de nuestra madre”, no 
quiso mencionar explícitamente que un miembro de 
su familia sufría esta afección y, por tanto, se 
expresó de un modo eufemístico. Lo mismo se 
aplica a la frase “la mitad de su carne”. 


443. Rashí entiende que en esta frase la palabra 
%N no significa meramente “que”, sino “porque”. 
Con ello, hace de la frase “su salida del vientre de 
su madre” la razón por la que Aharón podía, 
lógicamente, implicar que si Miriam era afectada en 
su carne, ello equivalía a que Aharón y Moshé se 
sintieran también afectados ellos mismos en su 
propia carne (Lifshutó shel Rashi). 


449. Es decir, el describir a un hermano o hermana 
como parte de la propia carne de uno, 


201 / BEMIDBAR — PARASHAT BEHAALOTEJÁ 12:13 — »:29 


13 Entonces Moshé clamó al Eterno, para Timos Tn Py 5 


decir: “¡Oh Dios, te ruego que la cures, NY NX) OR ax? 
———— ONKELÓS 
ON 22 NON DPS > DIR NN 92M 
RASEÑ —————_—_—_—_———— 
ON 199 9 N) 98 MB 227 .N3N $7Y2 YI 999 1019 MUNI NM IVA IPDN 
DO 9) APAPA A 2902 ARA PR NN MIN MR? ANA PR 0) MN NIN AN 


PR AR ANY ¡ODÍN TIN 'N PIN NYY NN Ánexa eN 199 N*a> iminy 


PR MN MM DN MR ONO 29 My) ra nn y m >5Y MN DN m 
¡MN ON ÍNN32 YN M1 .07Y2 YNNY 11Y2 >YD 29) 90 AMY ÍNt 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————>———- 
él es nuestro hermano, nuestra propia carne.”45 E incluso según se entiende literalmente también 


parece ser que así es su significado: No es correcto que un hermano deje a su hermana como 
muerta. 15! 


ÍNxy3 YN /QUE A SU SALIDA. Puesto que en el caso de dos hermanos, este individuo salió del mismo 
vientre de madre que aquél, cuando el primer individuo posee el poder de ayudarlo y no lo hace, 
dejándolo morir, he aquí que el efecto es como si se hubiera consumido la mitad de su propia 
carne, por cuanto que su hermano es su propia carne. %2 Otra explicación: la frase “Por favor, 
que no sea ella como un muerto” significa que, en efecto, Aharón le dijo a Moshé: “Si tú no la 
curas gracias a la oración que pronuncies a Dios, ¿quién la confinará?4% ¿Y quién la declarará 
pura?%% Aunque soy kohén, yo no puedo examinarla, $3 puesto que soy su pariente, y la ley 
estipula que un pariente no puede ver para dictaminar el tipo de afecciones cutáneas de otro. Y na 


hay otro kohén en el mundo que no sea su pariente.” Este es el significado de la frase inxy2 1YN 
ox oryya. 57 


450. Bereshit 37:27. purificación, como se declara en Vayikrá, cap. 13. 


451. Rashí explica aquí que incluso si no El que dictaminaba si alguien debía ser confinado 
entendemos que el versículo se expresa con era el kohén. 

eufemismos y que Aharón en vez de decir “nuestra 454. Como se indica en Vayikrá 13:6 y otros 
madre” y “nuestra carne” dijo “su madre” y “su versículos, es el kohén el que tiene que declarar pura 
carne”, aun así se puede entender la expresión a Una persona que fue afectada con tzaráat. 

“como un muerto” no en referencia específica al 
caso de Miriam, sino en referencia a un caso general 
(Sifté Jajamim). 


455. Es decir, yo no puedo examinarla y dictaminar 
la naturaleza de su afección. 


456. Los hijos de Aharón, Elazar e Itamar, también 
eran kohanim, pero los sobrinos, al igual que los 
hermanos, también quedan descalificados para 
cumplir el rol de kohén que el proceso de examen y 
purificación de la tzaráat requiere (Séfer haZikarón). 


452. Aquí Rashí prosigue la explicación del 
versículo según su sentido simple, comenzada en el 
comentario anterior. Según esta explicación, no es 
necesario suponer que la Torá se expresó en forma 
eufemística; la relación fraternal natural implica que 
si un hermano es afectado, el otro hermano siente lo 
mismo (Gur Aryé). 


457. Sifrí 105; Tanjumá, Tzav 13. Según esta última 
explicación, la frase WN DNY MN32 YN es 
entendida en el sentido de “sólo tú puedes curarla, 
453. Las personas aquejadas de tzaráat requerían ya que el único que la puede declarar pura es el que 
ser confinadas como parte de su proceso de ha salido del vientre de su madre”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————_————_—_——————————— 
13. m9 N) N97 N3 58 / OH DIOS, TE RUEGO QUE LA CURES, POR FAVOR. Este pasaje viene a enseñarte 
el proceder correcto que hay que seguir en el mundo: que el que le pida alguna cosa a su 
compañero debe decir dos o tres palabras de súplica y luego pedirle el favor. 8 


NY / PARA DECIR. ¿Qué significado expresa aquí este verbo?*%% Moshé le dijo a Dios: 
“Respóndeme si la vas “a curar o no”,*% hasta que finalmente Dios le respondió con las 
palabras del versículo: “Si su padre la hubiera escupido...”*6l Rabí Elazar ben Azariá dijo: 
En cuatro lugares de la Torá Moshé solicitó del Santo —bendito es—, que le respondiera si es 
que cumpliría su petición o no. Similar a este caso tenemos los siguientes: “Moshé habló 
delante del Eterno, diciendo [ni9x9]...462 ¿Qué significado expresa ahí el verbo “ax9? Quería 
decirle: “Respóndeme si es que vas a liberarlos o no”, hasta que Dios le respondió: “Ahora 
verás lo que Yo le haré al Faraón.”*63 Otro caso similar a este lo vemos en: “Moshé habló al 


Eterno, para decir [1x5]: Que el Eterno, Dios de los espíritus de toda carne, nombre...>6% 
Y Dios le respondió: “Toma para ti a Yehoshúa hijo de Nun...”*% Otro caso similar a este es 


458. Sifrí 105; Tanjumá, Tzav 13. Esto explica por 
qué Moshé enunció dos veces la expresión de 
súplica N). 

459. El verbo “VONY literalmente significa “para 
decir”. Ahora bien, generalmente indica que aquello 
que se dice hay que repetirlo a otros. Por ejemplo, 
en la frase usual que introduce muchos versículos, 
DN NU» YN 'n 227, “el Eterno habló a Moshé, 
para decir [Mx9]...”, ahí la expresión “para decir” 
significa que Moshé debía “decir” el mensaje divino 
a Israel. Aquí, sin embargo, eso no se aplica. 


460. Rashí explica que aquí VIN2, “para decir” 
quiere indicar que Moshé dijo sus palabras para que 
Dios le dijese una respuesta. 


461. Sifrí 105; Tanjumá, Tzav 13. 


462. Shemot 6:12. El versiculo completo dice: 
“Moshé habló delante del Eterno, para decir: He 
aquí que los Hijos de Israel no me escucharon; 
¿cómo entonces ha de escucharme el Faraón, siendo 


yo obstruido de labios?” 


463. Shemot 6:1. El versículo completo dice: 
“Entonces el Eterno dijo a Moshé: Ahora verás lo 
que le haré al Faraón, pues por mano fuerte los 
enviará fuera, y con mano fuerte los expulsará de su 
tierra.” Aunque esto no parece corresponderse con 
exactitud, pues Moshé expresó su pregunta (aludida 
en la palabra 1x2, “para decir”) después de las 
palabras dichas por Dios, se asume que estas 
palabras de Dios constituyen la respuesta a la 
pregunta que Moshé formularía después. 


464. Infra, vv. 27:15-16. Los versículos completos 
dicen: “Moshé habló al Eterno, para decir: Que el 
Eterno, Dios de los espíritus de toda carne, nombre 
a un hombre sobre la asamblea, que salga al frente 
de ellos y que entre al frente de ellos, y que los 
saque y los traiga, para que la asamblea del Eterno 
no sea como un rebaño que no tiene pastor.” 


465. Infra, v. 27:18. 


Xx 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


el siguiente: “En aquel momento imploré al Eterno, para decir [sax>]...>* y Dios le respondió: 
“¡Que te baste ya!”167,468 


m9 Ni N9% / QUE LA CURES, POR FAVOR. ¿Por qué razón Moshé no alargó su rezo?*%% Para que los 
israelitas no dijesen de él: “Su hermana se encuentra en situación de sufrimiento y él reza en 
exceso.”*70 [Otra explicación: Para que los israelitas no dijesen de él: “A favor de su hermana 
él alarga sus oraciones, pero por nosotros no alarga sus oraciones.”71) 


14. 1392 PY PY 2381 / SI SU PADRE LE HUBIESE ESCUPIDO EN EL ROSTRO. Es decir, y si*?? su 
padre le hubiera mostrado un semblante enfurecido, 73 ¿acaso ella no se sentiría avergonzada 
por lo menos durante siete días? Con mayor razón por la Presencia Divina ** deberá permanecer 
confinada por lo menos durante catorce días. Sin embargo, puesto que existe la regla 


466. Debarim 3:23-25. El versículo completo dice: 
“En aquel momento imploré al Eterno, para decir: 
Mi Señor Dios, Tú has comenzado a mostrar a Tu 
siervo Tu grandeza y Tu mano poderosa, pues ¿qué 
poder hay en los cielos o en la tierra que pueda hacer 
como Tus obras y como Tus actos poderosos? Te 
ruego que me dejes pasar y ver esta buena tierra que 
está al otro lado del Yardén, esta buena montaña y 
el Lebanón.” 


467. Debarim 3:26. El versículo completo dice: 
“Pero el Eterno se encolerizó conmigo a causa de 
ustedes y no me escuchó; el Eterno me dijo: “¡Que 
te baste ya! No continúes hablándome más de este 
asunto.” 


468. Sifrí 105. 


, 


469. Es decir, ¿por qué razón dijo estas cortas 
palabras y no incluyó en su oración una alabanza 
a Dios? En momentos de intenso peligro, es 
preferible acortar la oración sin excederse en 
alabanzas a Dios. Lo mismo comentó Rashí en 
Shemot 14:15, s.v. "28 pyyn mo, donde señala que 
después del Éxodo, perseguidos por los mitzrim 


de un lado y teniendo el Mar de Suf enfrente, 
Moshé estaba parado y rezaba a Dios para que 
los salvase. Entonces Dios le dijo: “¿Por qué 
clamas a Mi?”, queriéndole decir: “Este no es 
momento para extenderse en rezos, mientras Israel 
está en estado de aflicción. Lo que se necesita es 
actuar” (Beer baSadé). 


470. Sifrí 105; Tanjumá, Tzav 13. 
471. Sifrí 105. 


472. Aunque careza del condicional bx, “si”, la 
frase 77292 PV 7 72) no puede ser entendida en 
un sentido categórico como si su padre realmente la 
hubiera escupido. Por ello, Rashí explica que la 
frase lleva el condicional implícito y hay que 
entenderla como “Y si su padre la hubiese escupido 
en el rostro” (Cur Aryé). 


473. “Escupir en el rostro” es una expresión 
figurada que realmente quiere decir “estar enojado”. 
A esto se refiere el “semblante enfurecido” que 
Rashí menciona aquí (Sifté Jajamim). 


474. Es decir, cuando Dios la reprende de tal forma. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÉÍ ———_————————— 
de que “es suficiente para un caso derivado de un kal vajómer*? que únicamente sea tan estricto 
como el caso del cual se deriva”,*$ por esta razón incluso en este caso de Mii reprensión sólo 
permanecerá confinada durante siete días.*?” 


APRA IN / Y DESPUÉS PODRÁ SER RECOGIDA. Yo afirmo que todos los términos derivados de la 
raíz 90xN, “meter” o “recoger al interior”, enunciados respecto a los aquejados de tzaráat, son 
empleados porque él es expulsado del campamento. 73 Y cuando dicho individuo se cura, entonces 
puede entrar al campamento. Por esta razón está escrito un término derivado de la raíz qbx, que 
significa “meter”. 7? 


15. yvy N> nym / Y EL PUEBLO NO EMPRENDIÓ EL VIAJE. Este honor de que todo el pueblo la 
esperase le adjudicó el Omnipresente a Miriam debido a una sola hora que ella se había detenido 
por Moshé cuando éste fue arrojado al río Nilo, como se declara: “Su hermana se mantuvo a 
cierta distancia para saber qué sería de él.”+80 


475. En términos generales, el razonamiento que en tanto, sólo se le podía aplicar la misma severidad 
hebreo se llama kal vajómer es lo mismo que la que la inferencia original marcaba, no una 
inferencia a fortiori (también llamada “argumento severidad adicional. 

de menor a mayor”). Consiste en un razonamiento ¿77 Sifrí 106. 

según el cual, si a un caso leve se aplica cierta O e 
particularidad, con mayor razón se aplicará a un 478. En Vayikrá do, la Torá dice respecto al 
caso más grave del mismo orden. aquejado de tzaráat: “Aislado deberá permanecer; 


. . ds fuera del campamento será su morada.” 
476. Por ello, aunque a primera vista se asumiría 


que, tratándose de Dios, habría que ser más 479. Rashí comentó ya sobre el significado del 
estrictos, en este caso el que ella permaneciese verbo yox en el v. 11:3 0, 5.v. 192. Ver también la 
confinada durante siete días ya era una nota 369 de esta parashá. 

circunstancia derivada por un kal vajómer. Por 480. Shemot 2:4; Sifrí 106. 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 


Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Bemidbar. 


PARASHAT BEHAALOTEJÁ 


380. Precepto de ofrecer la segunda ofrenda de Pésaj el 14 de lyar para alguien que no pudo 
hacerla el 14 de Nisán (9:11). 


381. Precepio de comer la segunda ofrenda de Pésaj con matzá y hierbas amargas (9:11). 
-382. Prohibición de dejar carne de la segunda ofrenda de Pésaj para el día siguiente (9:12). 
383. Prohibición de romper huesos de la segunda ofrenda de Pésaj (9:12). 


384. Precepto de tocar las trompetas en el Santuario y en la guerra (10:9). 
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2. 0IN 79 N2 / ENVÍA POR TI HOMBRES. ¿Por qué razón fue yuxtapuesta la presente sección, 
que habla de que los exploradores calumniaron a la Tierra de Israel, a la sección que habla de 
Miriam?! Porque ella había sido castigada a causa de la calumnia que dijo de su hermano 
Moshé, y estos malvados vieron el castigo infligido a ella, pero aun así no asimilaron la lección. 23 


1. En Debarim 1:1, s.v. tinym, Rashí comenta que 
la rebelión suscitada por Kóraj, que es el tema de la 
parashá siguiente, tuvo lugar en Jatzerot. Ahora 
bien, el incidente con los exploradores ocurrió en el 
desierto de Parán, lugar al cual llegaron después de 
haber estado en Jatzerot, como el v. 12:16 lo indica 
expresamente: “Y después el pueblo viajó de 
Jatzerot, y acamparon en el desierto de Parán.” Y en 
el v. 3, la Torá explícitamente dice que Moshé envió 
a los exploradores “del desierto de Parán”. Por lo 
tanto, siendo que la rebelión de Kóraj ocurrió antes 
que el incidente con los exploradores, lo lógico 
hubiera sido que la sección que narra la rebelión de 
Kóraj fuera escrita en la Torá antes que la sección 
que narra el incidente de los exploradores, en 
contigilidad con la sección que narra lo ocurrido a 
Miriam. Como no es así, sino que la sección de los 
exploradores ha sido yuxtapuesta a la de Miriam al 
margen de toda consideración cronológica, Rashi 
explicará la razón de esta anomalía (Mizrají). 


2. Tanjumá 5. El orden que la Torá sigue aquí no es 
cronológico, sino temático. No describe la sucesión 
de los hechos en el tiempo, sino que tiene un 
propósito de carácter ético: enfatizar el hecho de que 
los exploradores debieron haber aprendido de lo 
ocurrido a Miriam a causa de su calumnia a Moshé 
y aplicar esa lección en la misión que se les había 
encomendado de explorar la Tierra de Israel. 


3. Cabe señalar que esta explicación de Rashí 
contradice lo que él mismo comenta en el v, 16:4, 


s.v. v»a 9y Ya, donde afirma que la rebelión de 
Kóraj constituía la cuarta ofensa que los Hijos de 
Israel cometían contra Dios, mientras que la 
calumnia de los exploradores solamente era la 
tercera, implicando así que había ocurrido antes que 
la de Kóraj. En realidad, la cronología de ambos 
incidentes constituye un motivo de desacuerdo entre 
los Sabios talmúdicos, y Rashí utiliza dos midrashim 
distintos para explicar la cronología. Aquí explica 
según la opinión contenida en el midrash Debarim 
Rabá (ed. Liberman, 9), según la cual el incidente 
de los exploradores ocurrió después del de Kóraj, y 
es por eso que, citando el midrash Tanjumá 5, 
proporciona una razón de contenido ético para 
explicar el orden de la narrativa. En el v. 16:4, sin 
embargo, Rashí sigue una opinión citada en el 
midrash Sifrí 1, según la cual el incidente de los 
exploradores ocurrió antes del de Kóraj. Esta 
opinión se corresponde con la segunda explicación 
que da en Debarim 1:1, s.v. ¡mym, según la cual el 
incidente al que Moshé alude cuando habla de 
Jatzerot no se refiere a la rebelión de Kóraj, sino a 
la calumnia proferida por Miriam. Forma parte del 
método explicativo de Rashí que, cuando se ve 
precisado a citar midrashim para explicar los 
versículos, en ocasiones cita dos midrashim 
distintos, e incluso contrapuestos, en su comentario 
a ciertos pasajes específicos. Generalmente hace 
esto porque, como él mismo apuntó, su propósito e- 
explicar el sentido simple de los pasajes bíblico 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——— ——____——__————_—_—_—— 
9 m5 /ENVÍA POR TI. Es decir, conforme a tu parecer, como si hubiera dicho a Moshé: “Yo [Dios] 
no te ordeno hacerlo; si tú quieres, envíalos.”* Dios le dijo esto porque los israelitas vinieron ante 
Moshé y dijeron: “Enviemos hombres delante de nosotros [para explorar la Tierra de Israel)”, 
como se declara: “Entonces todos ustedes se acercaron a mí y dijeron: Enviemos hombres delante 
de nosotros para que exploren por nosotros la tierra... ”,3 y Moshé consultó al respecto con la 
Presencia Divina. Dios le dijo: “¿Por qué quieren enviar exploradores? Yo ya les he dicho que la 
Tierra de Israel es buena”, como se declara: “Yo los haré subir de la aflicción de Mitzráim a la 
tierra del kenaaní... a una tierra que mana leche y miel.”$ Dios prosiguió: “¡Por sus vidas! Puesto 
que no les basta con lo que Yo les he dicho de esa tierra, Yo les daré oportunidad de errar a través 


de las palabras de los exploradores, con el objeto de que no tomen posesión de ella.”” 


según su contexto, y en algunos lugares específicos 


“considera. que un cierto midrash explica mejor el 


sentido que otro, mientras que en otros lugares el 
contexto requiere otra explicación midráshica 
(Mizrají, Baer Heteb). 


4. La preposición pronominal 72 literalmente 
significa “por ti” o “para ti”. Enunciada en el 
contexto de un mandato, implica que el contenido 
del mandato está relacionado con el sujeto al cual se 
dirige el mandato. En Bereshit 12:1, el mandato 32 
712, dado por Dios a Abraham, literalmente significa 
“vete por ti”. Como Rashí señala, al decirle eso Dios 
quería decirle que su partida era en beneficio de 
Abraham mismo. De igual modo, en el v. 10:2, s.v. 
19 ny, la palabra 77 también implica un beneficio 
para el destinatario de la orden. En este caso, la 
palabra 77 obviamente no implica un beneficio para 
Moshé, pero sí implica que él de algún modo estaba 
directamente relacionado con el mandato divino de 
enviar exploradores. Rashí explica que eso se debe 
a que la idea de hacerlo tuvo la aprobación de 
Moshé, pero no la de Dios. 


5. Debarim 1:22. El versículo completo dice: 
“Entonces todos ustedes se acercaron a mí y dijeron: 
Enviemos hombres delante de nosotros para que 
exploren por nosotros la tierra y nos traigan un 


informe: el camino por el que hemos de subir y las 
ciudades a las que hemos de llegar.” 


6. Shemot 3:17. 


7. Tanjumá 5. La palabra n>2v constituye un 
imperativo: “¡Envía!” Tomada individualmente, se 
podría haber entendido que de su propia 
inicitativa Dios ordenó a Moshé enviar 
exploradores. Pero como a esa palabra Dios 
agrega T?, “por ti”, la frase implica que Dios 
meramente consintió en enviarlos, pero que la 
iniciativa no procedía de él, sino de Moshé, como 
respuesta a una petición inicial del pueblo (Débek 
Tob). En el tratado Sotá 34b, el Talmud aduce 
como prueba de que la iniciativa no salió de Dios 
el hecho de que al final tuvo consecuencias 
catastróficas. (Como Rashí explica ahí mismo, s.v. 
DIN Y» Dx, “si Dios hubiera sido el que ordenó 
[enviar los exploradores], ¿acaso hubiera ordenado 
algo que desembocara en una catástrofe?”) Ahora 
bien, la razón por la que Dios finalmente 
consintió en enviarlos fue justamente para dar al 
pueblo la libertad de actuar según su voluntad, a 
despecho de la promesa de Dios, para que de ese 
modo, si escogían enviar a los exploradores, 
castigarlos por su falta de confianza en Dios 
(Najalat Yaacob). 


13:3-6 — 139 


n>9v nun — 2272 / 210 


entrego a los Hijos de Israel. A un 
hombre por cada tribu de sus ancestros 
enviarán, todos líderes entre ellos.” 
3 Moshé los envió del desierto de Parán 
según la palabra del Eterno; todos eran 
hombres [distinguidos], cabezas de los 
Hijos de Israel eran ellos. *Y estos son 
sus nombres: de la tribu de Reubén, 
Shamúa hijo de Zajur; de la tribu de 
Shimón, Shafat hijo de Jori; 6 de la tribu 


Rm e DT 212) pm 
209) 79 0700 PTAS OO? MR 
ama mun ona mn a :072 
PORT DÓIS 07 Mm py 7903 
ONIDO TN] 1 m9 DRIP 
007 m2 M9] YUaO JAR m9 
mam? 1 PT 03 pa 


ONKELÓS 
n253 1027 827 29 PN?N TÍNNINT NOIY09 TD NA TN NDA INT 9927 277 
P2N17 98 PTY 92 901 PI22 1122 PT NY9 9Y 1IN9T Nara nun yin 
N0IY9 1 DAN 12 VI YT NVI N MR 12 YUIY IMNIT NO27 ANTDIY 


RASHÍ 
IND nu? NIPNIY DÚJN NY AÁmuna n ” sy (m 
»n D1W9 TY A + E E 


TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————————————— 
3. 'n > 5y / SEGÚN LA PALABRA DEL ETERNO. Aquí esta expresión significa: con Sa permiso, Í es 
decir, que Él no le impidió a Moshé enviarlos. ? 


YN 099 / TODOS ERAN HOMBRES. Siempre que se utiliza el apelativo t»Wyx, “hombres” 1% en la 
Escritura, expresa dignidad e importancia. !! Aquí la Escritura los llama así porque en ese momento 


todavía eran individuos honestos. ? 


8. A diferencia de otros versículos, aquí la frase 9y 


'n>a no debe entenderse en el sentido de que Moshé 
envió a los exploradores “por mandato del Eterno”, 
ya que en ningún momento Dios ordenó enviarlos 
de Su propia iniciativa, como Rashí indicó 
anteriormente. Dios meramente dio su consenti- 
miento para enviarlos (Sifté Jajamim). 


9, Rashí agrega que Dios “no impidió” que fueran 
enviados, a pesar de que justo antes señaló que Dios 
había dado su permiso, frase que parecería un tanto 
redundante. En realidad, Rashí habla de dos cosas 
distintas: respecto a la idea misma de enviarlos, 
Dios “dio su permiso”. Y respecto a quiénes 
formarían parte del grupo de exploradores, Dios “no 
impidió” la selección de los elegidos para la tarea 
(Masquil leDavid). 


10. O su equivalente en singular, dx, “hombre”. 


11. Es decir, dignidad e importancia en el sentido 
de valía moral. 


12. Según el comentario de Mizrají, lo que Rashi 


dice de que este apelativo siempre implica dignidad 
e importancia, ello sólo se aplica cuando esa palabra 
es enunciada como adjetivo que complementa a un 
sustantivo o a otra descripción. En este caso, la Torá 
ya dijo en el v. 1 que eran “hombres”, por lo que 
enfatizarlo de nuevo sólo puede indicar que en este 
caso la palabra “hombres” no describe su género 
sexual, sino que constituye una descripción de su 
talla moral (es semejante a como en español se dice 
de alguien: “Es todo un hombre”). Sin embargo, en 
Bemidbar Rabá 16:5, el midrash explícitamente 
afirma que esta palabra siempre designa a 
individuos “justos”. Por ello, el comentario Gur 
Aryé 'opina que esa palabra siempre se refiere a 
individuos honestos. Los exploradores comenzaron a ' 
actuar mal a partir de que fueron enviados, no antes, 
El problema, concluye, fue que los que decidieron 
enviarlos no eran individuos justos, y los 
exploradores, como actuaban por encargo de ellos, 
se dejaron influir por ellos, lo que los condujo a 
perder su integridad moral. 
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de Yehudá, Caleb hijo de Yefuné; ” de la 
tribu de Isajar, Yigal hijo de Yosef: Bde 
la tribu de Efráim, Hoshea hijo de Nun; 
2 de la tribu de Binyamín, Paltí hijo de 
Rafú; de la tribu de Zebulún, Gadiel 
hijo de Sodí; “ de la tribu de Yosef, de la 
tribu de Menashé, Gadií hijo de Susi; 
Úde la tribu de Dan, Amiel hijo de 
Guemalí; “de la tribu de Asher, Setur 
hijo de Mijael; “de la tribu de Naftalí, 
Najbi hijo de Vofsi; de la tribu de Gad, 
Gueuel hijo de Mají. “Estos son los 
nombres de los hombres que Moshé 
envió para explorar la tierra; y Moshé 
llamó a Hoshea hijo de Nun, Yehoshúa. 

"Moshé los envió para explorar la 
tierra de Kenaan, y les dijo: “Suban por 
aquí en el sur, y asciendan a la montaña. 


13:7-17 — try 


Fw” mm? + m9 73 293 077 
SOT DDN mamo n :pvrja bey 
:N197"2 055 yD3 10m) e 0773 
>107]3 ¡ita hm mamo > 
13 314 93m menmh apr mam) e 
obra De 13 10m) > Pp 
do 13 mmno ÓN mum) » 
PODIA >am) MD mD) TOD) > 
ro P20 3 Dana á rgna 
nun noyp- WN DIT Nipv 
yin) TRIPA YIRTTNS nm 
MS nen TAE 
DON TIN 1995 PINDS 05 


SOS OPA aa Mm y 
—AAAAAAAAAMMAAAAAAAAA2A2>2á?w222 ONE LÓS —— - Tm—___ > AAAkáá—KÁ— 
NY207 0 230 12 YYin DINT NPIAVI N DY 22 DY 190Y91 NO29W9 + MP 22 222 MINY7] 
2910 22 1 NÚYIT NV2Y9 90Y7 RVIY) wo 70 12 A 10297 RIU) > 397 22 >0%9 Ya0m237 
9 22 >20) 9R9y1 ROI) m NP 22 NMNP TONT NYIV7 y 090) mm NY m NYI09 » 
20 MY NARA NYAN T N2IND Mn N29 +1 22 ID PI to 229 12 NN) 197 NQ30> 1 
NV? PPOM NOTA N7 199 027 MN 10997 NYIN 37 N22N2 M9 yn? 21 + Nim qm 22 
RASHÍ 


292 My IDA MID JPY m7 o:v2y 22990 ¿mn yuin> nun x9p» (o) 


TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————— 
16. '131 pino mun xp / MOSHÉ LLAMÓ A HOSHEA, ETC. Esto implica que Moshé rezó por él,!* 
como diciéndole: “Que el Eterno te salve!* del consejo de los exploradores.” 15 


(17. 22332 mi 19y /SUBAN POR AQUÍ EN EL SUR. !ó Moshé les indicó que se dirigieran por el sur porque 


13. Rashí quiere decir que el hecho de cambiarle el 
nombre y llamarlo yy%v, implicaba que Moshé, en 
efecto, había rezado por él, y que el cambio de 
nombre simbolizaba su esperanza de que Dios lo 
protegiera. 


14. El nombre yin, Hoshea, se deriva de la raíz 
yv», que significa “salvar”. En sí mismo, no contiene 
una alusión directa a Dios, sino sólo al concepto de 
salvamento. Al cambiarle el nombre a yy», Moshé 
le agregó la letra > junto a la nm, de este modo 
añadiendo a su nombre el Nombre divino n», forma 
abreviada de mw», “el Eterno”. Así, pues, el nombre 
yyy puede ser entendido como “el Eterno salvará”. 


15. Sotá 34b. Esto parece indicar que, aunque 
todavía no habían mostrado un comportamiento 
desleal, Moshé albergaba reservas respecto a ellos, 
y es por eso que rezó a Dios para que preservase a 
Yehoshúa de unirse a ellos. La razón por la que rezó 
especialmente por él, pero no lo hizo por Caleb, se 
debe a que Yehoshúa era su discípulo directo, y 
constituiría una afrenta especialmente grave que él, 
más que cualquier otro, se  comportase 
incorrectamente (Gur Aryé). 


16. En la primera edición impresa de Rashí 
(Soncino, 1487), tanto este comentario como el 
siguiente no aparecen, Sí lo hacen en las demás 
ediciones impresas antiguas. 
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ISObserven la tierra, qué tal es, y al 
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pueblo que habita en ella, si es fuerte 
o débil, poco o numeroso; “y cómo es 


la tierra en la que habita: si buena o 


> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

esa región era la peor de la Tierra de Israel. Les dijo esto porque ese es el modo en que proceden 
los mercaderes cuando desean demostrar el valor de algo: primero muestran lo peor y después 
muestran la mejor parte de un objeto. !”3 


118. NN M9 NINR NN / LA TIERRA, QUÉ TAL ES. Hay tierras cuya naturaleza produce habitantes 
fuertes, y hay otras tierras que producen habitantes débiles. Por otra parte, hay algunas que 
producen poblaciones numerosas y hay otras que producen poblaciones poco numerosas. 153 


910 NIN PinA /SI ES FUERTE O DÉBIL. A fin de averiguar esto, Moshé les dio un signo: si habitan 


en poblados abiertos,!? ello es signo de que son fuertes, ya que confían en su fuerza para 
defenderse, no en las murallas; y si habitan en ciudades amuralladas, ello es signo de que son 


débiles, y es por eso que precisan de murallas para defenderse, 20 


17. Tanjumá 6. Lo lógico hubiera sido que los 
enviase por el camino del norte, que constituía la 
ruta normal de entrada a la Tierra de Israel. Siendo 
un desierto, la región sur de Israel (el Négueb, 223)) 
representaba un desvío innecesario para ellos. Por lo 
tanto, si aun así los envió por el camino del sur, era 
justamente para acentuar el valor del país, 
contrastando lo peor con lo mejor (Baer Heteb; 
Najalat Yaacob). 


18. Tanjumá 6. En tres versículos distintos Moshé 
habla de las características de la Tierra de Israel: 
“Observen la tierra qué tal es...” (este versículo); 
“y cómo es la tierra...” (v. 19); “y cómo es la 
tierra...” (v. 20). Cada una de estas tres instancias 
se refiere a un aspecto distinto. En este versículo, 
la pregunta por la tierra (“qué tal es”) alude a 
las características del país (geografía, clima, etc.) 
en términos del efecto que tiene sobre su 
población, tanto en términos cualitativos como 


cuantitativos. Así, pues, hay que entender la 
segunda parte del versículo, “y el pueblo que 
habita en ella, si es fuerte o débil, poco o 
numeroso” como explicación de la frase inicial 
del versículo: “Observen la tierra qué tal es...” En 
tal caso, no hay que entender el prefijo + de la 
frase DyN NMNr, “y el pueblo” como conjunción 
(“y”), sino como prefijo adicional que no posee 
función gramatical (Mizrají). 


19. Es decir, en poblados o aldeas sin murallas. 


20. Tanjumá 6. Según esta explicación, el v. 19, 
que pregunta por la naturaleza de las ciudades y 
poblados de la Tierra de Israel, en realidad 
constituye una continuación de la pregunta enun- 
ciada en este versículo. En otras palabras, en el 
siguiente versículo Moshé les ordena averiguar las 
características específicas de los centros habitacio- 
nales del país para responder a la pregunta de “si es 
fuerte o débil”. 
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13:20 — 2:35 


mala; y cómo son las ciudades dentro 
de las que habita: si son campamentos 
o fortificaciones; y cómo es la tierra: 
si es fértil o magra; si hay en ella 
árboles o no. Fortalézcanse y tomen del 
fruto de la tierra.” Y esos días eran la 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————————- 
19. txamian / SI SON CAMPAMENTOS. Este vocablo debe ser entendido tal como lo traduce el 


Nin maton /SI BUENA. Respecto a manantiales y fuentes subterráneas cuyas aguas sean buenas y 


saludables. 2? 


20. xy na vn / SI HAY EN ELLA ÁRBOLES. Quería decir: Si hay en ellas un hombre íntegro que 


las proteja con su mérito. 24.25 


21. Al diferencia de la palabra 0132, que designa 
ciudades fortificadas con murallas. 


22. Si en este versículo Moshé se estuviera 
refiriendo a la calidad de la tierra en términos de su 
capacidad para producir frutos, entonces la frase “si 
buena o mala” sería redundante, ya que en el 
versículo siguiente habla de la tierra en términos de 
“fértil o magra”. Por consiguiente, Rashí explica que 
en este caso “si buena o mala” no se refiere a la 
fertilidad del suelo, sino a la condición general de la 
tierra y de su efecto en sus habitantes, lo cual se 
comprueba por la calidad de sus aguas (Séfer 
haZikarón). 

23. Literalmente, “si hay en ella un árbol”. Ver la 
nota siguiente. 


24. Babá Batrá 15a. Según Rashíi, en este versículo 
la frase xy ma 7 no tiene un sentido literal, por lo 
que no significa “si hay en ella árboles”. Por dos 
razones: primero, porque Moshé ya inquirió por la 
tierra en términos de su fertilidad al decir: “Si es 
fértil o magra”. Por consiguiente, no tendría sentido 
que preguntase por la existencia de árboles 
plantados; si la tierra es buena y fértil, seguro es 


capaz de producir árboles. Segundo, porque la frase 
literalmente dice xy, “árbol” en singular. Si Moshé 
estuviese preguntando por la existencia de árboles, 
lo lógico hubiera sido que los nombrara en plural. 
Por estas dos razones, Rashí concluye, aquí la 
palabra xy constituye una expresión figurada que 
alude a un hombre éticamente superior (Masquil 
leDavid). En los libros del Tanaj (la Escritura) es 
usual designar al hombre justo como “árbol”. Ver, 


- por ejemplo, Tehilim 1:3. 


25. En la fuente talmúdica de la que Rashí toma 
este comentario (Babá Batrá 15a) hay una 
diferencia de opinión respecto a la identidad del 
“hombre íntegro” del cual Moshé habla aquí. Según 
Ravá, el justo Iyob vivió en Kenaan en la época de 
los espías, y Moshé específicamente pensaba en él 
cuando aludió al “árbol” (es decir, al “hombre 
integro”). Pero los demás sabios opinan que Iyob no 
vivó en esa época y, por consiguiente, Moshé 
simplemente se refería a la existencia de un 
hipotético hombre justo cuyo mérito fuera capaz de 
demorar o impedir la entrada de los israelitas a la 
Tierra de Israel (Najalat Yaacob). 
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temporada de maduración de uvas. 

2 Ellos subieron y exploraron la tierra 
desde el desierto de Tzin hasta Rejob, 
llegando a Jamat.  Subieron por el sur, 
y él llegó hasta Jebrón. Y alli estaban 
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TRADUCCIÓN DE RASEl ——_—_—_—__ _—_—_—_———_—__ _—- 
09239 "1192 / MADURACIÓN DE UVAS. Es decir, la época en que las uvas maduran, en su primer 
estado de maduración. 26 


21. nin xa39 209 19 13 13113 / DESDE EL DESIERTO DE TZIN HASTA REJOB, LLEGANDO A JAMAT. 
Ellos marcharon siguiendo las fronteras de la Tierra de Israel a lo largo y a lo ancho, siguiendo 
una trayectoria en forma de gama invertida.” Primero marcharon del lado que forma la frontera 
sur, desde el extremo oriental al extremo occidental, como Moshé les había ordenado cuando les 
dijo: “Suban por aquí en el sur”,2% es decir, por la ruta fronteriza sureste hasta el Mar 
Mediterráneo, ya que el Mar forma la frontera occidental de la Tierra de Israel. Y de allí se dieron 
vuelta y marcharon por toda la frontera occidental a lo largo de la costa hasta que llegaron a 
Jamat, que se localiza cerca del Monte Hor en el extremo noroccidental, ?? como se explica en 
los pasajes que describen las fronteras de la Tierra de Israel, en la sección Ele Masé.30 


22. yan ty Nas / Y ÉL LLEGÓ HASTA JEBRÓN. Caleb solo fue allí y se prosternó sobre los 


26. En hebreo, la palabra ina [o "m2 en estado 
constructo] designa a los frutos que maduran 
primero en la temporada, las “primicias” o frutos 
primerizos. Eso es lo que significa, por ejemplo, en 
Shemot 23:19. Si aquí tuviera idéntico significado, 
la frase se traduciría en el sentido de “primicias de 
uvas”. Sin embargo, en sentido estricto, las uvas no 
producen primicias, sino el árbol de la vid. Por 
consiguiente, Rashí entiende que aquí *1192 no es un 
sustantivo que designe a un objeto (las primicias), 
sino un sustantivo que designa el acto de madurar 
(Lifshutó shel Rashí). 


27. Gama es la tercera letra del alfabeto griego [17]. 
La trayectoria se asemejaba a una gama invertida 
porque los israelitas se hallaban en el sur, y el 
recorrido a lo ancho que hicieron tuvo lugar en la 


parte “baja” (es decir, sur) de la Tierra de Israel. 
28. Supra, v. 17. 
29. El desierto de Tzin se localiza en el extremo 


sureste de la Tierra de Israel; Rejob y Jamat, por su 
parte, se localizan en el extremo noroccidental. En 


vez de atravesar ambos puntos en línea recta, 


siguiendo una ruta diagonal, se dririgieron primero 
hacia el oeste, hasta la costa del Mar Mediterráneo, 
y de ahí avanzaron en línea recta hacia el norte. 
Rashí toma como símil de su trayecto la letra gama 
invertida [I']. Pero también se puede explicar 
utilizando como símil la letra latina L mayúscula. 


30. Ver infra, vv. 34:7-8. Ahí se describen los 
límites de la frontera norte de la Tierra de Israel. Las 
demás fronteras se describen en los vv. 34:1-13. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————- 
sepulcros de los Patriarcas3! para rezarle a Dios que le ayudase a no dejarse llevar por sus colegas 
para formar parte de su consejo.*? Y por eso vemos que se declara en referencia a Caleb: “...y a 
él Yo entregaré la tierra que pisó.”33 Y también está escrito: “A Caleb le dieron Jebrón.”3* 
MNI2) 0919 yay / FUE EDIFICADA SIETE AÑOS. Pero, ¿acaso es posible que Jam3* haya edificado 
Jebrón para Kenaan, su hijo menor, 3% antes de edificar Tzoan para Mitzráim, su hijo mayor?3” 
En realidad, este versículo no habla de una edificación de casas, sino al hecho de que había sido 
“edificada” con todas las excelencias de un lugar? siete veces más que Tzoan.3? Y al decir esto, 


31. Abraham, Itzjak y Yaacob, y sus esposas: Sará, 
esposa de Abraham; Ribká, esposa de Itzjak; y Leá, 
esposa de Yaacob (Rajel no fue sepultada junto con 
Yaacob, sino en el camino a Efrat). 


32. Puesto que Moshé los había enviado como 
grupo, si todos hubieran ido a Jebrón, lo lógico es 
que la Torá utilizara el verbo 122, “llegaron”, en 
plural, en forma paralela al verbo 19y», “subieron”, 
al inicio del versículo. El Talmud (Sotá 34b) afirma 
que Caleb se separó del grupo para ir a rezar a Dios 
en la tumba de los Patriarcas porque Moshé ya había 
rezado para que Dios protegiese a Yehoshúa [ver 
Rashí al v. 16, s.v. 'Mm yvin2 nun na7»], pero no 
había rezado por él (Mizrají). 

33. Debarim 1:36. 


34. Shofetim 1:20; Sotá 34b. Si el versículo afirma 
que Caleb recibió Jebrón, ello fue en cumplimiento 
de la promesa divina enunciada en Debarim 1:36. 


35. Hijo de Nóaj. Ver al respecto Bereshit 5:31. 


36. Kenaan era el cuarto hijo de Jam, como se 
indica en Bereshit 10:6: “Y los hijos de Jam: Cush, 
Mitzráim, Put y Kenaan.” De éste descienden los 
kenaanim, habitantes de la Tierra de Israel en esa 
época. 


37. “Mayor” respecto a Kenaan. Se asume que el 
primogénito era Cush, ya que es mencionado en 


primer lugar. 


38. Las “excelencias” de un lugar se refiere a la 
calidad de sus frutos (Baer Heteb). 


39. Aquí Rashí responde a dos dificultades que 
plantea el texto. Primero, ¿qué propósito podría 
haber en que la Torá nos informe que Jebrón fue 
construida antes que Tzoan? Segundo, aun si se 
asume que su propósito es de carácter cronológico, 
ello plantearía la incongruencia de cómo es posible 
que Jam haya construido Jebrón antes que Tzoan 
(Baer Heteb). A esto Rashí responde que, en efecto, 
aquí la Torá no pretende proporcionarnos una 
información de carácter cronológico, sino enfatizar 
las cualidades intrínsecas de la Tierra de Israel. Y el 
modo en que lo hace es comparando a Jebrón con 
Tzoan. Así, pues, la expresión nn2), “edificada”, 
no se refiere a la construcción de casas o edificios, 
sino a la constitución intrínseca de la geografía y el 
clima del país. Y la palabra tw no hay que 
entenderla en el sentido de “años”, sino que indica 
los “cambios” [t»w7, es decir, los grados en los 
cuales ambas ciudades difieren entre sí. Por 
consiguiente, la frase 1Y3 *292 NI)I2) DY YIY MIN 
Dm debe ser entendida del siguiente modo: “Y 
Jebrón fue edificada [constituida] siete veces [>] 
mejor que Tzoan de Mitzráim” (Najalat Yaacob; 
Gur Aryé). 


13:23 — 37:45 
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=> TRADUCCIÓN DE RASEÍí —————————— 
la Torá desea informarte acerca de la excelencia de la Tierra de Israel. Pues en la Tierra de 
Israel no hay una región más pedregosa que la de Jebrón, y es por ello que fue designada para 
servir de sepultura para los muertos.* Por otro. lado, en todas las tierras del mundo no hay una 
tierra tan excelente como Mitzráim, como se declara: “Como un jardín del Eterno, como la 
tierra de Mitzráim.”*!l Ahora bien, la región de Tzoan era la mejor de Mitzráim, ya que allí se 
localizaba la sede de los reyes [faraones] mitzrim, como se declara: “Pues sus príncipes estaban 
en Tzoan.”* Así, pues, a pesar de que Tzoan era una región excelente, aun así Jebrón era siete 
veces mejor que ella, Y 


23. prin; / SARMIENTO. Este término designa a una rama de la vid, de la cual cuelga el racimo de 
uvas. 


012 vih Im iL9% / PORTÁNDOLO CON UNA PERCHA ENTRE DOS. De lo que implica lo que se dice 
aquí, que “lo portaron con una percha”, ¿no sé ya que tuvo que ser cargada entre dos hombres? 
Entonces, ¿qué pretende enseñar la frase “entre dos”? En realidad significa que fue portado con 
dos perchas.* ¿De qué forma? Ocho de los exploradores tomaron entre sí el racimo, * uno solo 


40. Es por esa razón que ahí fueron sepultados los 
Patriarcas y sus esposas. 


44. En hebreo, la palabra vin designa un palo largo, 
semejante a una percha. Como lo usual es portar este 
tipo de palo entre dos personas, la frase “entre dos” 
parece redundante (Séfer haZikarón). 


41. Bereshit 13:10. Ahí la Torá dice que el valle del 
Yardén era “como huerto del Eterno, como la tierra 
de Mitzráim”. Ahí mismo, Mizrají explica que la 
descripción “como huerto [y3] del Eterno” alude al 
huerto [yw] que Dios había plantado en Edén: el 
Jardín de Edén. En Debarim 11:10, la Torá misma 
atestigua que la tierra de Mitzráim era fértil en la 
producción de semillas para sembrar. 


42. Yeshayahu 30:4. 
43. Sotá 34b. 


45. Rashi explica aquí que la frase D»»Y2, que 
literalmente significa “con dos”, no indica que el 
racimo tuvo que ser cargado entre dos hombres, sino 
con dos varas. 


46. La frase D"9p2 ví92 MEA literalmente dice: 
“Lo portaron con percha, con dos.” Según Rashí, si 
el versículo quisiera indicar que solamente fueron 
dos perchas, hubiera debido decir: D>9Y 092 INN ip», 
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y de los higos. A ese lugar lo llamó 
Valle de Eshcol, a causa del racimo 


que cortaron de allí los Hijos de 
Israel. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————-_-———- 
tomó un higo y otro una granada. *” Esto suma diez hombres. Pero Yehoshúa y Caleb no tomaron 
nada, ya que el ser entero de los exploradores al tomar estos frutos estaba puesto en calumniar 
la Tierra ante los demás israelitas, como diciendo: “Así como sus frutos son insólitos por lo 
gigantescos, así también el pueblo que en ella habita es insólito por su estatura descomunal.” Y si 
deseas saber en cuánto consistía la carga de cada uno, ve y aprende del peso de las piedras que 
erigieron en Guilgal, pues se relata que cada hombre levantó una piedra del rio Yardén —el río 
Jordán— sobre su hombro, y las erigieron en Guilgal.*? Y nuestros Maestros calcularon el peso 
de cada piedra en cuarenta sed. Y es sabido que la carga que un solo hombre es capaz de 
portar sobre sus hombros es únicamente la tercera parte de la carga que puede portar cuando le 


ayudan a levantarla. 5! 


“lo portaron con dos perchas”, omitiendo el prefijo 
preposicional 2 de la palabra D»»W2. Ese prefijo 
permite introducir una división .en la frase, 
separándola en dos cláusulas. Hay que entender, 
pues, las dos cláusulas de la frase D'3Y2 VÍM21NNYN 
como independientes, cada una de las «cuales «alude 
a dos perchas. En sí misma, la primera cláusula, 
vna may, implica dos perchas: *...lo portaron con 
[dos] percha[s]”; la segunda claúsula, D*9W2, 
significa “dos .[perchas]”. Eran, pues, cuatro 
perchas, dos de las cuales eran perpendiculares .a las 
otras dos. Por tanto, como eran necesarios «dos 
hombres para portar una percha, el total de hombres 
que portaron el racimo fueron ocho (Baer baSadé; 
Séfer haZikarón). 

47. Sotá 34a. Rashí cita aquí la opinión del sabio 
talmúdico Rabí Itzjak, quien opina que es razonable 
asumir que los diez exploradores que al final 
calumniaron a la Tierra de Israel, desde el inicio 
participaron en portar los frutos como prueba de la 


supuesta veracidad de su «calumnia. Por consi- 
guiente, él sostiene que, si un solo individuo era 
capaz de portar un higo, y otro una granada, es 
lógico suponer que fue necesario la participación de 
los ocho restantes para portar el racimo de uvas 
(Séfer haZikarón). 


48. Quiere decir que no tenían otra intención más 
que calumniar la Tierra de Israel. 


49. Ver al respecto Yehoshúa 4:1-10. 


50. Una seá es una medida «de «capacidad que 
aproximadamente equivale a 8/2 litros. Por tanto, 
cuarenta seim equivalen a 328 litros. Como la seá es 
una medida de volumen y no de peso, el equivalente 
moderno es, forzosamente, en litros. Su peso real 
varía de acuerdo con la consistencia de la carga. 


51. Sotá 34a. Puesto que se asume «que se «ayudaron 
entre sí, cada uno cargó tres veces 40 seim, o sea, 
120 seim; y entre los ocho cargaron 930 seim. Ello 
equivaldría al volumen de 7,872 litros. 
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25. 01? 099398 29 NINA 21M 121991 / VOLVIERON DE EXPLORAR LA TIERRA AL FINAL DE CUARENTA 
DÍAS. ¿Pero acaso no tiene la Tierra de Israel un área de cuatrocientos parsaot%? por cuatrocientos 
parsaot? 53 Ahora bien, el recorrido promedio de una persona normal es de diez parsaot por día.** 
Por tanto, el recorrido de la Tierra de Israel del este al oeste, en condiciones normales toma por sí 
solo cuarenta días. Además, ellos no solamente fueron de este a oeste, sino que marcharon a lo 
largo y a lo ancho.%% En realidad, revelado era ante el Santo —bendito es— que Él habría de 
decretarles que permanecerían en el desierto durante cuarenta años, un año por cada día de su 
recorrido, por lo que les acortó el camino. *” 


26. 1291 29991 / FUERON Y VINIERON. ¿Qué significa que “fueron”?* Su propósito es comparar su 
partida a su llegada: así como su llegada al campamento de Israel fue con mala intención, así 


también su partida fue con mala intención. *? 


días. 


52. La parasá es una antigua medida de longitud. Í 


Esta basada en la parasang persa. Según el estudio 
de R. Aryeh Carmell (Siyatá Ligmará, pág. 77), su 
equivalente moderno aproximado es 4,320 m. Esto 
haría que 400 parsaot equivalieran a 1,728 k. 
(Usualmente suele traducirse parasá por “legua”. La 
legua es una medida de itinerario que abarca 5,572 
m.). 


53. Meguilá 3a. Si esta medida que dieron los 
Sabios se refiere al área, resulta entonces que la 
Tierra de Israel ocupa una superficie de 160,000 
parsaot. Tomando la medida de 4.3 km. (4,320 m.) 
como equivalente de cada parasá, el resultado es un 
área de 688,000 km. Esta medida desborda las 
medidas que usualmente se atribuyen a la superficie 
de la Tierra de Israel. El presente comentarista 
ignora si esta medida de 400 por 400 parsaot es 
literal o si hay que entenderla de otro modo. 


54. Pesajim 93b. Esto equivaldría a 43.2 km. 


55. Es decir, tanto de sur a norte como de este a 
oeste, lo que obviamente presupone otros cuarenta 


56. El decreto sería consecuencia de sus actos, no 
un decreto divino independiente de ellos. Rashí 
quiere decir que Dios sabía que como consecuencia 
de las calumnias que los exploradores expresarían 
sobre la Tierra de Israel y la resultante rebelión del 
pueblo de Israel, Él finalmente les decretaría 
permanecer cuarenta años en el desierto. 


57. Tanjumá 8. Rashí quiere decir que Dios hizo 
que recorrieran una distancia larga rápidamente, en 
poco tiempo. 


58. En el versículo precedente la Torá ya nos 
informó que “volvieron”. Por tanto, ¿a qué puede 
referirse la mención, aparentemente innecesaria, de 
que “fueron”? (Sifté Jajamim). 


59. Aunque Rashí mismo afirmó en el v. 13:3, s.v. 
DIN 099 que antes de que partieran en su misión 
eran individuos “honestos”, ello solamente se aplica 
a antes de que fueran seleccionados para su misión. 
Ver al respecto lo que dice el comentario Gur Aryé 
al final de lo nota 12. 
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13:27-29 — WII: 


la asamblea de los Hijos de Israel, al 
desierto de Parán en Kadesh, y 
trajeron de vuelta el reporte a ellos y 
a toda la asamblea, y les mostraron. el 
fruto de la tierra. 7 Ellos le relataron 
y dijeron: “Llegamos a la tierra a la 
cual nos enviaste, y ciertamente es una 
[tierra] que mana leche y miel; y éste 
es su fruto.” 2BSin embargo, el pueblo 
que habita en la tierra es vigoroso, 
y las ciudades son fortificadas e 
inmensas, y también vimos allí a la 
progenie del gigante ”Amalek 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
231 ONN 12999 / Y TRAJERON DE VUELTA EL REPORTE A ELLOS. A Moshé y a Abarón.% 


27. Nin VIT 29 21 /ES UNA [FIERRA] QUE MANA LECHE Y MIEL. Cualquier palabra de mentira 
en la cual no se dice algo de verdad al principio, no podría mantenerse al final. 6! 


28. ni9532 / FORTIFICADAS. Este término expresa la idea de fortaleza. 2 La traducción del Targum 
es 1919, término utilizado para designar una fortaleza circular, ya que en la lengua aramea 7>13 


significa redondo. * 


60. No parece claro a quién se refiere el pronombre 
DIN, “a ellos”. Al inicio del versículo se menciona 
que los exploradores vinieron “ante Moshé y 
Aharón, y ante toda la asamblea de los Hijos de 
Israel”. Ahora bien, como la Torá a continuación 
dice que además de “a ellos” trajeron el reporte “a 
toda la asamblea”, ello implica que “a ellos” se 
refiere a Moshé y a Aharón (Gur Aryé). 


61. Sotá 35a. Esto explica por qué primero 
reconocieron que la Tierra de Israel, efectivamente, 
sí manaba leche y miel. Primero hablaron bien de 
ella para, al final, calumniarla (Mizrají). 


62. La raíz 132 tiene dos acepciones opuestas. Por 
un lado, “debilitar” o “disminuir”, como el verbo 


Tx», “cortará” en Tehilim 76:13. Por otro lado, 
fortalecer, como el verbo 1%29, “fortificar”, en 
Yeshayahu 22:10. Rashí precisa que aquí tiene la 
segunda acepción (Gur Aryé; Lifshutó shel Rashí). 
Según Rashí, en el v. 13:18 Moshé había dicho a los 
exploradores que si los habitantes de Kenaan 
habitaban en ciudades fortificadas o amuralladas, 
ello constituía indicio de que eran débiles. Ahora 
bien, como en el inicio de este versículo ellos 
dijeron que “el pueblo que habita en la tierra es 
vigoroso”, se podría haber pensado que aquí la 
palabra níaya significaba que sus ciudades eran 
débiles (Lifshutó shel Rashf). 


63. En arameo, la raíz 717 significa “circular” o 
“envolver”. 


13:30 — 9:3> 


habita en la región del sur, y el jití, el 
yebusí y el emori habitan en la montaña, 
y el kenaani habita cerca del mar y junto 
al Yardén.” 

3YCaleb hizo callar al pueblo para 
Moshé, y dijo: “¡Ciertamente hemos de 
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29.411 261% p20Y / AMALEK HABITA, ETC. Puesto que los israelitas ya habían sido “quemados” por 


Amalek en una ocasión anterior, los exploradores lo mencionaron con el propósito de infundirles 
miedo. %* 


yrvn mr 9 / Y JUNTO AL YARDÉN. El vocablo +» debe ser entendido según implica: junto al 
Yardén.% Con ello querían implicar: “No podrán cruzarlo para entrar a la Tierra de Israel.” . 


30. 292 0091 / CALEB HIZO CALLAR. Esto quiere decir: hizo callar a todos. % 


mun 9N / PARA MOSHÉ. Los hizo callar para que escuchasen lo que hablaría de Moshé.%” A 
fin de imponerles silencio, utilizó la estratagema siguiente: gritó y dijo: “¡Y qué! ¿Acaso sólo 
esto nos ha hecho el hijo de Amram [Moshé]?” El que escuchaba estas palabras pensaba que 
Caleb había dicho esto porque quería relatar algo más en oprobio de él. Y puesto que en sus 
corazones albergaban algo en contra de Moshé a causa de las palabras de los exploradores, 
todos se callaron para escuchar su oprobio. Pero justo entonces dijo: “¿Acaso no ha partido 
el Mar de Suf por nosotros, ha hecho descender el maná para nosótros e hizo volar las 


pueblo estuviese vociferando, como sí afirma que 
Caleb “calló al pueblo”, se implica que hizo callar 
a todos y no solamente a los exploradores, cuyas 
palabras son enunciadas en el versículo precedente. 


64. Tanjumá 9. Amalek no formaba parte de los 
siete pueblos de Kenaan cuyo territorio Dios había 
prometido a Israel. Por tanto, no había razón alguna 
para que lo mencionasen, y mucho menos que lo 


Homer eo pr loa (Oe) 67. El Targum tradujo el verbo DM por PSN, 


término arameo que significa “hacer que escuchen”. 
El verbo on” tiene sentido causativo, por lo que 
significa que Caleb los hizo callar para algo. Rashí 
explica que Caleb hizo que se callaran para que 
escuchasen lo que tenía que decir de Moshé. Utilizó 
esto como estratagema para finalmente afirmar la 
falsedad de la actitud derrotista de los exploradores 
(Lifshutó shel Rashi). 


65. La palabra 7, además de significar “mano”, 
también tiene la acepción de “junto a” o “próximo 
a”. En Shemot 2:5, s.v. TN) Y 9y, Rashí explicó que 
la Torá utiliza la expresión 1» para implicar cercanía 
y proximidad porque se deriva de la acepción literal 
de “mano”, ya que la mano del hombre es lo más 
próximo a él. 


66. Aunque el texto no dice explícitamente que el 
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codornices para nosotros, para procurarnos alimento?” $8 


DY) 
PDV? 


M2Y2 My / CIERTAMENTE HEMOS DE SUBIR. Incluso si tuviéramos que subir hasta el cielo,%? si él 


[Moshé] nos dijera: “Fabriquen escaleras y suban allí”, tendríamos éxito en el cumplimiento de 
todas sus palabras. 7% 


v91 /HIZO CALLAR. Este verbo implica silencio. Y de igual modo vemos un término análogo en los 
versículos: “Callen [v5], toda carne”;”! “calla [b5], porque no debemos mencionar [el Nombre 
de Dios]”.”2 fAsí suele hacer la gente: cuando alguien desea hacer que se calle un grupo de 


personas, les dice: “¡Shht!”y ?3 


68. Sotá 33a. 


69. En el texto hebreo de la Torá, en repetidas 
ocasiones las expresiones verbales se duplican, 
como en este caso la expresión n2y) moy. Las 
expresiones verbales dobles están compuestas del 
makor, el infinitivo absoluto (en este caso, n2y) más 
el mismo verbo conjugado con sus desinencias (en 
este caso, n2y). Aquí la expresión n2y> moy 
literalmente significaría “subir, subiremos”. La 
razón gramatical de la duplicación es que el 
infinitivo absoluto alude al concepto de la acción, 
mientras que el verbo conjugado describe los 
términos de la acción. Por ello mismo, no todas las 
duplicaciones verbales son interpretadas para aludir 
a un significado adicional, como Rashí hace en este 
lugar. Pero en este caso, la duplicación es 
problemática, ya que lo lógico hubiera sido que 
dijeran “subiremos y la conquistaremos”, no “subir, 
subiremos”. Por esta razón, Rashí entiende aquí que 
el énfasis de esta expresión indicaba que estaban 
dispuestos a entraf a la Tierra de Israel a toda costa. 
En esta edición, generalmente se traducirán las 


duplicaciones verbales (intraducibles literalmente al 
español) con algún énfasis propio al concepto; en 
este caso, “ciertamente hemos de subir”. 


70. Obviamente, Caleb no pensaba que la Tierra de 
Israel se hallaba literalmente en el cielo. Lo que 
quiso decir fue que incluso si los pueblos kenaanim 
poseían una fuerza y un destino muy poderoso, 
basados en el poder natural de los astros y de las 
constelaciones [o de otros factores naturales 
similares], aun así no debían preocuparse, ya que el 
pueblo de Israel se halla por encima del conjunto de 
factores naturales que influyen en los pueblos de la 
tierra en general, como afirma el Talmud en Shabat 
1564 (Gur Aryé). 

71. Zejariá 2:17. 

72. Amós 6:10. 


73. Es por esta razón que el verbo tí, utilizado 
para callar a la gente, termina con la letra 0, que 
tiene un sonido sibilante. De lo que Rashí dice aquí 
se infiere que este verbo tiene un origen 
onomatopéyico. 


13:32-33 — 2197 27:9> 


nosotros!” 3Así ellos  profirieron 
calumnia de la tierra que habían 
explorado a los Hijos de Israel, 
diciendo: “La tierra que atravesamos 
para explorarla es una tierra que 
devora a sus habitantes, y todo el 
pueblo que vimos dentro de ella eran 
hombres descomunales. 33 Y allí vimos a 
los titanes, descendientes de Anak de 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————___—_ 
31. 1199 Nin pim / ES MÁS PODEROSO QUE NOSOTROS. Si fuera posible expresarse en tales términos, 
ellos dijeron esto también respecto al Altísimo. ?* 


32. ¡301 ny / QUE DEVORA A SUS HABITANTES, Ellos dijeron: “En cualquier sitio que 
atravesamos los hallamos enterrando muertos.” Ellos no lo entendieron así, pero el Santo 
—bendito es— hizo que ellos encontraran dicho espectáculo para su propio bien, a fin de ofuscar a 
los kenaanim en su duelo y que no prestaran atención a estos exploradores. 73 


N1)) >YIN / HOMBRES DESCOMUNALES. ? Utilizaron esta expresión queriendo decir: “Eran enormes 
y altos, hombres de quienes al hablar de ellos es necesario adjudicarles una medida”, como en el 
caso de Goliat: “Su estatura era de seis pies y un palmo.”?7? Expresiones similares a ésta son las 
siguientes: “Un hombre muy alto [yi1:3]”;7$ “un hombre alto [nr»p)]”.?2 


33. 0»9>93) / LOS TITANES.$ Estos eran los gigantes descendientes de Shamjazai y Azael,!! 


74. Sotá 35a. La palabra 19% puede ser entendida 
de dos modos: “más que nosotros [los israelitas)” o 
“más que Él”. En este contexto no sería lógico que 
von significase que los kenaanim eran más fuertes 
que los israelitas, ya que ello implicaría que los 
exploradores afirmaban que los israelitas eran 
fuertes, sólo que los kenaanim eran más fuertes que 
ellos, ya que ellos mismos descartaron que fueran 
fuertes al decir: “...éramos como saltamontes ante 
nuestros ojos, y así también éramos ante sus ojos” (v. 
33). Por eso Rashi cita aquí el midrash, según el cual 
aquí 129 significa “más que Él” (Gur Aryé). 


75. Sotá 35a. 


76. La expresión nm >Yx literalmente significa 


“hombres de medidas”. No obstante, la traducimos 
por una expresión que significa que sus medidas 
eran más allá de lo normal por lo grande. 

77. Shemuel 1, 17:4. 

78. Shemuel Il, 21:20. Lit., “hombre de medida”. 


79. Dibré haYamim 1, 11:23. Lit., “hombre de 
medida”. 


80. Literalmente, “los caídos”. 


81. Según el midrash (Pirké d'Rabí Eliézer 22) y el 
Talmud (Yomá 67b), Shamjazai y Azael eran dos 
entes espirituales que “cayeron” del cielo a la tierra. 
Esto quiere decir que descendieron de su estado 
trascendental a la condición terrena (Mizrají). 
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entre los titanes; éramos como cigarras . 


ante nuestros ojos, y así también éramos 
ante sus ojos.” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


quienes cayeron*? del cielo en los días de la generación de Enosh. $3 


DIPYPYA 1997 YN / Y ASÍ TAMBIÉN ÉRAMOS ANTE SUS OJOS. Escuchamos que ellos se decían entre sí: 
“Hay hormigas en este viñedo que parecen como seres humanos.” ** 


pi / ANAK. Eran llamados así porque con su estatura descomunal daban la apariencia de que 


portaban el sol en su cuello como un collar. $3 


1. ;iyn 59 /TODA LA ASAMBLEA. Esto se refiere a los sanhedrín. $6 


82. La palabra 099) se deriva de la raíz 29), que 
significa “caer”. 


83. Yomá 67b. Rashí cita este midrash agádico para 
explicar la repetición de la palabra vn»29m en este 
versículo. La frase “Y allí vimos a los titanes, 
descendientes de Anak, de los titanes...” no parece 
tener sentido, pues repite innecesariamente la 
palabra 099, “de los titanes”. Por ello, Rashí 
explica que en realidad cada una de esas palabras 
tiene un sentido distinto en la frase. La primera, 
Dam, designa a los gigantes en forma normal y es 
idéntica al nombre que la Torá les da en Bereshit 
6:4. La segunda, D»2930 (sin la primera >) describe 
su origen y alude al hecho de que cayeron del cielo. 
La frase, pues, hay que entenderla así: “Y allí vimos 
a los titanes, descendientes de Anak, de los 
caídos...” (Mizrají). En Bereshit 6:4, s.v. D'29M, 
Rashí explica lo mismo que aquí, pero agrega que el 
nombre D79 no sólo alude al hecho de que 
“cayeron” [193] del cielo, sino también constituye 
una alusión al hecho de que “derribaron” [199] al 
mundo. Según el comentario de Maharzó (R. Zeev 
Wolf Einhorn) a Bereshit Rabá 26:7, el hecho de 
que “cayeron” significa que eventualmente pere- 


cieron; y el que “derribaran” al mundo significa que 
sus pecados provocaron la destrucción del mundo. 


84. Sotá 35a. Rashí comenta esto para explicar 
cómo es posible que los exploradores supieran qué 
era lo que los gigantes pensaban de ellos (Mizraji). 


85. Sotá 34b. En Bereshit 6:4, Rashí ya había 
explicado que en hebreo 0>2%93 significa lo mismo 
que D»?yy, plural del nombre p3y, Anak, que aparece 
aquí. En hebreo, ambos términos designan a los 
gigantes, sólo que Anak aparece aquí como el 
nombre propio de un gigante. Aquí Rashí explica 


que el nombre pay se refiere al hecho de que su 


altura era tan descomunal que daba la apariencia de 
insertar su cabeza en el cielo, de tal modo que el sol 
parecía colgar de su cuello. En hebreo, en sentido 
estricto la palabra ¡py significa 


“collar” o 
“gargantilla” (Mizrají). ¡ 


86. Tanjumá 12. Aquí la palabra niyn, “la 
asamblea”, tiene un sentido similar al de Vayikrá 
4:13, s.v. 9871 nty, donde Rashí explica que ese 
término se refiere al Gran Sanhedrín. El Gran 
Sanhedrín era el órgano judío de mayor autoridad. 
Principalmente ejercía poderes legislativos y 
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su voz, y el pueblo lloró esa noche. 
2Todos los Hijos de Israel se quejaron 
contra Moshé y Aharón, y toda la 
asamblea les dijo: “¡Ojalá hubiéramos 
muerto en la tierra de Mitzráim, u ojalá 
hubiéramos muerto en este desierto! 3 ¿Y 
por qué el Eterno nos ha traído a esta 
tierra para caer por la espada? 
¡Nuestras mujeres y nuestros hijos 
pequeños serán para cautiverio! ¿Acaso 
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2. 33319 35 / ¡OJALÁ HUBIÉRAMOS MUERTO! Esta frase significa: ¡Ojalá hubiéramos muerto! *” 


4. UNA min) / DESIGNEMOS UN JEFE. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
NU» 9), nombremos un jefe, es decir, impongamos un rey sobre nosotros. 88 Pero nuestros 


Maestros, de bendita memoria, explicaron el término vxa en el sentido de idolatría. $2 


judiciales, aunque en ciertos casos también poseía 
poderes ejecutivos. Cesó de funcionar con la 
destrucción de Yerushaláim en el año 70 de la era 
común. Su origen se remonta hasta los setenta 
ancianos que legislaban al pueblo en la época de 
Moshé, los cuales fueron los primeros de una larga 
cadena de jueces cuya investidura era autorizada por 
la generación precedente de jueces. Tenía setenta 
miembros más un presidente. Ahora bien, el nombre 
de Sanhedrín también se aplica a un bet din 
[tribunal] de veinticuatro miembros. A pesar de que 
éste no era el máximo órgano de poder legislativo y 
judicial en Israel, sí estaba facultado para 
desempeñar algunas de las funciones del Gran 
Sanhedrín, como la imposición de la pena capital. 
En el texto de la Torá, la designación “asamblea” 
puede referirse tanto al Sanhedrín menor [ver, por 
ejemplo, los vv. 35:24-25] como al Gran Sanhedrín. 


En este versículo, cómo en hebreo emplea el nombre 
“sanhedrín” en plural, lo más seguro es que Rashí 
hace referencia a los diversos Sanhedrín menores. 


87. Rashí explica que aquí la palabra 19 es idéntica 
a la expresión »N12m, “ojalá”. Ahora bien, en hebreo 
12 también puede significar “si es que”, como en 
Debarim 32:29 (Mizrají). 

88. La frase WN nm literalmente significa 
“démonos una cabeza”. Rashí explica aquí que en 
hebreo se suele utilizar la expresión “dar” (de la raíz 
1)) para denotar la idea de “nombrar” o “imponer”. 


89. Otiyot d'Rabí Akibá; ver también Sanhedrín . 
107a. Según el midrash, su deseo de imponer un jefe 
sobre ellos implicaba un deseo de dedicarse a cultos 
idólatras. Rashí agrega este comentario talmúdico 
para explicar por qué el versículo dice literalmente 
que deseaban imponer un Ye” sobre ellos. Si sólo 
deseaban imponerse un rey, el versículo debió haber 


225 / BEMIDBAR — PARASHAT SHELAJ 


regresemos a Mitzráim.” Entonces 
Moshé y Aharón cayeron sobre sus 
rostros delante de toda la congregación 
de la asamblea de los Hijos de Israel. € Y 
Yehoshúa hijo de Nun y Caleb hijo de 
Yefuné, de los exploradores de la tierra, 
rasgaron sus vestimentas. ” Y hablaron a 
toda la asamblea de los Hijos de Israel, 
para decir: “La tierra que nosotros 
atravesamos para explorarla es una 
tierra muy, muy buena. $Si el Eterno nos 
desea, Él nos llevará a esa tierra y nos 
la entregará, una tierra que mana leche 
y miel. * Solamente no se rebelen contra 
el Eterno; y en cuanto a ustedes, no 
tengan miedo del pueblo de la tierra, 
pues ellos son nuestro pan; su sombra se 
ha retirado de encima de ellos y el 
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9. yrivan 9 /NO SE REBELEN. Y entonces no tendrán miedo. 


DM MINS >9 / PUES ELLOS SON NUESTRO PAN. Es decir, los devoraremos como al pan.” 


05y 59 /SU SOMBRA SE HA RETIRADO. “Su sombra” alude a quien los protege y les da fuerzas. 


utilizado la palabra 39%, “rey”. En un sentido físico, 
en hebreo la palabra WN” designa la cabeza, pero en 
un sentido conceptual se refiere :al principio y 
fundamento de algo. Al utilizar esta palabra, 
expresaron su deseo de imponer sobre ellos un 
fundamento espiritual distinto de Dios, quien es el 
Fundamento verdadero de la existencia (Gur Aryé). 


90. Las frases “solamente no se rebelen contra el 


Eterno” y la que sigue, “y en cuanto .a ustedes, 
no tengan miedo” no constituyen cláusulas 


independientes entre sí, como si se tratase de dos 
mandatos, sino que están relacionadas entre si 
mediante un nexo causal. En otras palabras, «el 
hecho de que no debían tener miedo era 
consecuencia de que no debían rebelarse (Gur 
Aryé). 

91. La expresión hebrea “son nuestro pan” es 
análoga a la expresión en español “son pan comido”, 
utilizada siempre que se quiere hablar de alguien 
que no representa una amenaza. 


14:10-11 — N> 97 


Eterno está con nosotros; no les tengan 
miedo. “Pero toda la asamblea habló de 
apedrearlos con piedras, y la gloria del 
Eterno se apareció en la Tienda de la 
Cita a todos los Hijos de Israel.” 

ME] Eterno Moshé: 
“¿Hasta cuándo me provocará a 


dijo a 


n9w nun» — 1232 / 226 

223 112801 :08 PIN AR Tm 
TN 03383 ON 0917 07 
223 ato Dux me mim 
DD DR 

MINT DDR TED IN eo 


ONKELÓS 


N2N2 YN DITO) NPYY 9 M 


PR1> M9 PONT N2 NITYD2 >1 


A 


IPN TY TÚ) > MN DNTY 922 92) NA 19002 ADN PT NOA 


A 


'n mia :2291 YY? NN .onx Dí97 0) 
IDN TY MA 79600) :DY TP Yyn 


.DIP2Y YM MAY 29N ANO DN2Y D10) 
:DIP2YM 59 Dpan Y YY NN 227 


A TRADUCCIÓN DE RAS ————_——————— 
Caleb y Yehoshúa querían decir que los hombres virtuosos que había entre ellos ya han muerto,” 
referiéndose específicamente a Iyob, quien los protegía con su mérito.“ Según otra explicación, 
esta frase alude a que la sombra protectora del Omnipresente se ha apartado de ellos. 


10. Onix 0199 / APEDREARLOS. A Yehoshúa y a Caleb. ? 


Mm 11293 / Y LA GLORIA DEL ETERNO. La Nube”% descendió allí. ” 


11. mx 1y / ¿HASTA CUÁNDO? Esta expresión significa: ¿hasta cuándo? % 


92. Babá Batrá 15a. En el v. 13:20, Moshé habló 
de la posible existencia de un “árbol” en Kenaan. 
Ahí mismo, s.v. xy ma vn, Rashí comentó que 
“árbol” era una expresión figurada para aludir a un 
hombre íntegro y justo cuyo mérito podría proteger 
a los pueblos de Kenaan de los israelitas. La 
“sombra” mencionada aquí se refiere igualmente al 
mérito de ese justo, de igual modo que un árbol 
proporciona sombra. Sobre la identidad de ese 
hombre justo, ver más arriba la nota 25. 


93. Rashí menciona específicamente a lyob porque 
el versículo dice “sombra” en singular. Esto quiere 
decir que aun si había en Kenaan otros individuos 
justos, ni Yehoshúa ni Caleb consideraban que su 
mérito espiritual podría ser suficiente para demorar 
o impedir la conquista del país (Gur Aryé). 


94. Rashí agrega esta segunda explicación porque la 
primera (según la cual la “sombra” que los protegía 
era lyob) es problemática. En efecto, el versículo 
dice D?Y 19, que literalmente significa “su sombra 
se ha apartado”, implicando que se había retirado 


por sí misma. Ahora bien, como la muerte es 
involuntaria, no parece congruente hablar de la 
muerte de alguien diciendo que esa persona “se ha 
apartado” por sí misma del mundo. Es por esta razón 
que Rashí cita la segunda explicación (Gur Aryé). 


95. No a Moshé y a Aharón, ya que ellos no habían 
hablado, por lo que la gente todavía no poseía un 
motivo para atacarlos (Sifié Jajamim). 


96. La Nube representaba la manifestación concreta 
de la Presencia Divina. 


97. Tanjumá 12. Según este midrash, el pueblo sí 
alcanzó a apedrearlos, sólo que la Nube se interpuso 
entre ellos, absorbiendo las piedras. 


98. En otros contextos, la expresión max se refiere 
a un lugar. Pero ése no puede ser el significado que 
tiene en este versículo, ya que no tendría sentido que 
Dios dijera “¿hasta qué lugar?” lo provocarían. Por 
esta razón, Rashí explica la expresión nx como 
designando un momento en el tiempo y no un lugar 
en el espacio (Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
>33X9 / ME PROVOCARÁ A IRA. Este término significa: me harán encolerizar. 2 


nisix 523 / CON TODOS LOS SIGNOS. Por1% todos los milagros que Yo hice por ellos, hubieran 


* debido confiar que en Mi mano está el poder para cumplir Mi promesa de que entrarían a la 
Tierra de Israel, 101 


12. 114141 / Y LO DESTERRARÉ. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum, 
en el sentido de expulsión. 192-103 Después de decir esto, Dios dijo a Moshé: “Y si dices: ¿Qué haré 
respecto al juramento que Yo hice a los Patriarcas? De cualquier modo lo cumpliré, puesto que 


pretendo “hacer de ti un gran pueblo”, ya que tú también eres de su simiente. 10 


99. La raíz xx), de la cual se deriva el verbo YX, 
posee dos acepciones: “menospreciar” y “enojar” (o 
“provocar”). Un ejemplo de la primera acepción lo 
tenemos en Mishlé 1:30; de la segunda, en Debarim 
32:19. Siguiendo al Targum, que tradujo *yN» por 
ViyWD, me enojan, Rashí enfatiza que aquí tiene la 
segunda acepción. 


100. La frase YN NÍNNN 752 >2 1NN> N9 MN 1) 
lapa >»1vy no significa “...¿y hasta cuándo no 
creerán en todos [552] los milagros que Yo hice en 
su seno?” Aquí el prefijo 2 en la palabra 932 no 
significa “en”, sino “por” o “debido a”. 

101. La frase no quiere decir que debían creer en 
los milagros, pues no tendría sentido decir que hay 
que creer en los milagros mismos [puesto que son 
fenómenos observables]. Quiere decir que, viendo 
los milagros, debían creer en el poder redentor de 
Dios, que fue el que los hizo (Séfer haZikarón). 


102. Parece ser que Rashí poseía una versión 
textual del Targum distinta de la que tenemos 
actualmente, según la cual el Targum traduciría la 
palabra hebrea 1Y'7N1 por 11M9'1IN), que significa 
los expulsaré. Sin embargo, en todas las ediciones 
modernas la variante textual del Targum es PYUM1. 


Esta palabra significa los aniquilaré. Según la 
opinión de un comentarista, Rashí poseía copias de 
ambas versiones, pero prefirió la que contiene la 
palabra m21981, los expulsaré, porque el versículo 
ya mencionó que Dios habló de abatirlos “con una 
plaga”, idea que implica .aniquilarlos (Vetiná 
laGuer). 

103. La intención de Rashí al hacer este comentario 
es enfatizar que el verbo 139W7ix1 no significa “los 
heredaré” o “los tomaré en posesión” (Gur Aryé). La 
raíz Yv puede significar tanto heredar como 
expulsar, todo depende de cómo sea conjugada. En 
el modo verbal simple kal significa heredar; en el 
causativo hifil, expulsar. Aquí el verbo yin, está 
conjugado en el modo hAif'il, y por eso significa “los 
expulsaré”. Si estuviera conjugado en el modo hifil, 
diría »yyx1y. De cualquier modo, el sentido que 
Rashí da a »ynsy es el de literalmente 
“desterrarlos” del mundo, aniquilándolos. 


104. Tanjumá 13. Según Rashí, hay que entender lo 
que Dios dijo a Moshé: “...a ti te convertiré en un 
pueblo más grande y poderoso que ellos”, como 
respuesta a una pregunta de Moshé que el texto no 
explicita, sino que la deja implícita. De otro modo 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
13. 0993» 1y 19 / OIRÁN LOS MITZRIM. Escucharán que Tú les darás muerte. 1% 


TP9yN >9 /HICISTE SUBIR. Aquí la palabra >9 es utilizada en el sentido de Yx, “que”. 106 El sentido 
de esta frase es el siguiente: Ellos han visto que con Tu gran poder hiciste subir a los israelitas de 
su seno, y cuando oigan que Tú les das muerte, no dirán que la razón de ello fue porque habían 
pecado contra Ti, sino que dirán que contra ellos —los mitzrim—- Tú sí pudiste pelear y vencer, 
pero que contra los habitantes de la tierra de Kenaan no pudiste pelear, y que por eso mataste a 
los israelitas en el desierto. A esto se refiere lo escrito en el siguiente versículo: 


14. NX230 YINN 391 DN 1191 / Y DIRÁN DE LOS HABITANTES DE ESTA TIERRA. Aquí la palabra 2 es 


vr 


equivalente en significado a >y, “acerca de”.!% ¿Y qué dirán de ellos? Lo que es enunciado al 


no se explicaría qué tiene esto que ver con lo 
anterior (Gur Aryé). 


105. El complemento de la frase “oirán los 
mitzrim” no es la frase siguiente, que menciona el 
hecho de que Dios sacó a los israelitas de en medio 
de Mitzráim. Su complemento se halla en el 
versículo anterior, donde Dios habla de su intención 
de aniquilar al pueblo de Israel. La prueba de ello 
es que no tendría lógica que Moshé dijera que los 
mitzrim oirían que Dios había hecho subir a Israel 
de Mitzráim, ya que ellos no tenían necesidad de 
escuchar sobre tal evento, dado que ellos mismos lo 
habían experimentado (Gur Aryé; Mizrají). 

106. En Rosh Hashana 3a, Taanit 9a y Guitín 90a, 
los Maestros del Talmud explicaron que el vocablo 
> puede adoptar cualquiera de cuatro acepciones, 
según el contexto, y las explicaron mediante los 
siguientes cuatro expresiones arameas: N2N, “sino”; 


Nip93, “quizás”; Nm, “porque” o “puesto que”; y 
N, “si” O “que”. Aquí Rashí explica que >> 
significa lo mismo que la palabra YN, “que”, la 
cual sirve como preposición que introduce una 
cláusula independiente. Rashí explica esto como 
prueba de que la frase que comienza con las 
palabras J"?yYnN >>, “que hiciste subir, etc.” no 
constituye el complemento directo de la frase 
anterior, “oirán los mitzrim”, Como en español no 
se aprecia esta sutileza gramatical del hebreo, la 
función que aquí cumple la palabra >» no es 
traducida al español. 


107. Aunque la palabra 9% generalmente significa 
“a” o “hacia”, aquí no puede tener ese significado. 
Puesto que el sentido de la frase consiste en 
describir lo que los mitzrim dirían en caso de que 
Dios matara a los israelitas, sería irrelevante que se 
lo dijeran a ellos mismos o a otros (Gur Aryé). 
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2222 TRADUCCIÓN DE RASEL ——————— 
final del tópico: “Debido a la incapacidad del Eterno de llevar a esta nación a la tierra que Él les 
había jurado, Él los degolló en el desierto.” 108 Moshé quería decir: Puesto que los mitzrim han oído 
que Tú, oh Eterno, resides en el seno de los israelitas y que Tú te manifiestas a ellos ojo a ojo, 0 
y todo esto expresa la alta estima que les tienes, y los mitzrim no se han percatado de que Tu 
amor por los israelitas se ha desprendido de ellos hasta ahora, entonces... 120 


15. 1mx vox min oyn ny miami / SI DAS MUERTE A ESTE NACION COMO A UN SOLO HOMBRE. Es 


decir, súbitamente; !!! y debido a ello “dirán los pueblos que han oído de Tu fama... [lo 
siguiente]” 112 


16. '1m ny» »192% /DEBIDO A LA FALTA DE CAPACIDAD, ETC. 113 Ya que los habitantes de la Tierra 


108. Infra, v. 16. Moshé quería decir que los 
mitzrim dirían respecto a los kenaanim que, como el 
Eterno no poseía el suficiente poder para derrotarlos 
y hacer que los israelitas entraran en la tierra de 
Kenaan, prefirió matar a éstos en el desierto. 


109. Hay aquí dos expresiones concretas del amor 
que Dios siente por Israel: 1) que El reside en el 
seno de ellos; 2) que El se manifiesta a ellos ojo a 
ojo. 


110. Las palabras de Moshé continúan en el 
comentario siguiente. 


111. La frase nx YX), “como a un solo hombre” 
quiere decir que Dios los mataría en forma súbita, 


no que le sería fácil matarlos. La idea central del 
argumento de Moshé consistía en que si Dios 
mataba a los israelitas, los mitzrim atribuirían ese 
hecho a la supuesta incapacidad de Dios. Ahora 
bien, si los israelitas no morían en forma súbita, sino 
paulatinamente siguiendo las leyes naturales, en ello 
no habría nada de singular y, por tanto, los mitzrim 
no podrían decir nada (Gur Aryé). 

112. Las palabras de Moshé continúan en el 
comentario siguiente. 

113. Como continuación del argumento de Moshé, 
iniciado en el versículo anterior, aquí hay que 
insertar todas las palabras del v. 16: ““Debido a la 
falta de capacidad del Eterno de llevar a esta nación 
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de Kenaan son fuertes y poderosos, y Él no pudo contra ellos. Además, no es lo mismo un solo rey 


como el Faraón, a quien Dios sí pudo vencer, que los treinta y un reyes de Kenaan.” 11% Esto!!5 es 
lo que los mitzrim dirán acerca de los habitantes de esta tierra. 


n7> > 920 /DEBIDO A LA FALTA DE CAPACIDAD. Es decir, puesto que en Su mano no tenía el poder 


para llevarlos a la Tierra de Israel, Dios los degolló en el desierto. 116 


ny5> / CAPACIDAD. Esta palabra es un sustantivo..!? 


a la tierra que Él les había jurado, Él los degolló en 
el desierto”, ya que los habitantes de la Tierra de 
Kenaan son fuertes y poderosos, etc.” 


114. Tanjumá 13. Según el midrash, Dios preguntó 
a Moshé cómo podría ser que los mitzrim supusieran 
que Él no tenía el poder para llevar a los israelitas 
a la tierra de Kenaan, si habían experimentado en 
came propia todos los milagros y portentos que Él 
había hecho en Mitzráim. A esto Moshé respondió 
que, justamente por eso, dirían que Dios fue capaz 
de derrotar al rey de Mitzráim, pero que 
seguramente era incapaz de derrotar a los treinta y 
un reyes de Kenaan. 


115. “Esto” se refiere específicamente a las 
palabras de Moshé en el v. 16. El argumento de 
Moshé comienza en el v. 13. En el principio del 
v. 14, Moshé introduce lo que, en su opinión, los 
mitzrim dirán, pero solamente lo cita 
completamente hasta el inicio del v. 16. Por 
consiguiente, las frases dichas en los vv. 14-15 no 
forman parte de lo que los mitzrim dirían, sino 
que son parte de las razones esgrimidas por 
Moshé. Si omitimos estas frases, el flujo de lo 
dicho por Moshé sería el siguiente: “[Pero 
entonces] oirán los mitzrim... y dirán de los 
habitantes de esta tierra... si das muerte a esta 
nación como a un solo hombre, dirán los pueblos 


que han oído de Tu fama, diciendo: “Debido a la 
falta de capacidad del Eterno de llevar a esta 
nación a la tierra que Él les había jurado, Él los 
degolló en el desierto”.” 


116. Aquí Rashí explica dos ideas. Primero, que el 
prefijo » en la palabra >n229 significa “a causa de” 
o “debido a”. Segundo, que el prefijo 3 en la palabra 
venún, “los degolló”, no debe entenderse como la 
conjunción copulativa “y”, sino que indica una 
consecuencia. Entre ambos prefijos se forma, así, 
una relación causal: “A causa de la falta de 
capacidad... entonces Él los degolló...” (Lifshutó 
shel Rashi). 


117. No se trata de un adjetivo verbal femenino (es 
decir, de un participio), a pesar de la presencia de la 
letra y final, la cual hubiera podido entenderse como 
indicando el femenino (Gur Aryé). Puesto que se 
trata de un sustantivo, a la frase 'n n2» »n?2m le 
falta una preposición de propiedad que conecte 125, 
“[in]Jcapacidad” con el sujeto, 'n. El texto de la Torá 
deja implícita esta preposición, que en hebreo 
debería ser. 9x 'n 98 175 >1221, “debido a la falta 
de capacidad del Eterno”]. O también se podría 
entender la frase como si hubiera dejado implícita la 
palabra Tra, “en poder de” P'n Ta nz >n220, 
“debido a la falta de capacidad en poder del 
Eterno”] (Masquil leDavid). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

17. 'n ma xa 517 / QUE SE ENGRANDEZCA EL PODER DE MI SEÑOR. Al cumplir Tu palabra. 115 
NONI IIA MINI / TAL COMO HABLASTE, DICIENDO. ¿Y cuál es el enunciado que Tú expresaste? El 
siguiente: 

18. 0:98 TIN 'N /EL ETERNO, TARDO PARA LA IRA. Tanto para los justos como para los malvados. 
Cuando, en el Sinai, Moshé ascendió a las Alturas celestiales, halló al Santo —bendito es—, sentado 
y escribiendo en la Torá el siguiente atributo de Sí mismo: “El Eterno, tardo para la ira.” 11? Moshé 
le dijo: “¿Esto únicamente se aplica a los justos?” El Santo —bendito es— le dijo: “Incluso para 
los malvados”. Entonces Moshé le dijo: “¿Para qué tanta magnanimidad? ¡Que los malvados 
perezcan!” El Santo —bendito es— le replicó: “¡Por tu vida que tú tendrás necesidad de esto!” 
Posteriormente, cuando Israel pecó en lo concerniente al Becerro de Oro y a los exploradores, 
Moshé rezó delante de Él apelando a ese mismo atributo divino de ser “tardo para la ira”. 
Entonces el Santo —bendito es— le dijo: “¿Acaso no me dijiste que únicamente debería ser aplicado 


a los justos?” Moshé le respondió: “¿Y acaso mo me dijiste Tú que incluso para los 
malvados?” 120 


nn / QUE ABSUELVE. A los que retornan a Él con arrepentimiento sincero. !?! 


118. Moshé no había pedido a Dios nada nuevo, 
sólo que cumpliera lo que anteriormente había 
prometido. Es por esta razón que Moshé enfatiza 
que Dios debía engrandecer Su poder “tal como 
hablaste” (Sifté Jajamim). 

119. Este mismo atributo aparece en Shemot 34:6. 


120. Sanhedrín 11la. Cuando Moshé dijo que el 
poder de Dios debía engrandecerse, no quiso decir 
que debía engrandecerse en el sentido de no matar 
a los israelitas (a fin de preservar Su dignidad y 
evitar que las naciones del mundo dijeran que lo 


hizo a causa de su incapacidad de llevarlos a la 
tierra de Kenaan). Si así fuera, no tendría sentido 
que agregara “tal como hablaste”. Por esta razón, 
Rashí explica que la petición de Moshé en el sentido 
de que Dios engrandeciera Su poder se refería a la 
promesa que había hecho de ser magnánimo y | 
misericordioso incluso con los malvados (Gur Aryé). 


121. Yomá 86a. Este atributo divino (MpY N> NP, 
“que absuelve, pero no absuelve [completamente]”) 
también aparece en Shemot 34:7. Ahí mismo, Rashí 
ofrece dos interpretaciones al respecto. Según la 
primera, acorde con su sentido simple, esta frase 
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no absuelve, que toma en cuenta la 
iniquidad de los padres sobre los hijos 
hasta la tercera y cuarta generación. 
1 Perdona, por favor, la iniquidad de 
esta nación según la magnitud de Tu 
bondad y así como has perdonado a esta 
nación desde Mitzráim hasta ahora.” 
WE] Eterno dijo a Moshé: “He 
perdonado conforme a tu palabra. 2! No 
obstante, [así como] vivo Yo y la gloria 
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npy x> /NO ABSUELVE. A los que no retornan a Él con arrepentimiento sincero. 122 


20. 19312 / CONFORME A TU PALABRA. Es decir, por aquello que dijiste en el sentido de no sea que 
las naciones digan: “Debido a la falta de capacidad del Eterno, etc.” 123 


21. tusixr /NO OBSTANTE. Aquí esta expresión es como decir: “No les daré muerte, pero esto es lo 


que Yo les haré.” 


338 > /VIVO YO. Esta exclamación expresa un juramento. |2 Su significado es: así como es indudable 
que Yo vivo eternamente y Mi gloria llena toda la tierra, así también es indudable que les cumpliré 


“implica que Él no pasa por alto el pecado 
completamente, sino que se lo cobra [al pecador] 
poco a poco”. La segunda explicación se basa en un 
midrash de los Sabios talmúdicos. Según ella, este 
atributo significa que Dios “absuelve [comple- 
tamente] a quienes se arrepienten, pero no absuelve 
a quienes no se arrepienten.” Según el comentario 
Mizrají a ese versículo, la diferencia entre el sentido 
simple de la frase y la interpretación de los Sabios 
es que en el primer caso Dios no absuelve al 
pecador, sino que paulatinamente le cobra su 
pecado; pero en el segundo caso Dios sí absuelve 
completamente (Mizrají). Aquí, por su parte, Rashí 
explica este atributo siguiendo la segunda 
explicación que dio ahí. 

122. Yomá 864. Ver la nota anterior. 


123. Supra, v. 14:15. La frase “conforme a tu 


palabra” no responde a la anterior petición de 
Moshé, enunciada en el versículo precedente: 
“Perdona, por favor, la iniquidad de esta 
nación...” No es por eso que Dios dice que 
perdona a Israel. Si así fuera, no tendría sentido 
que Dios dijese que los perdona “conforme a tu 
palabra”; puesto que en esa frase Moshé 
explícitamente pide a Dios que perdone a Israel, 
hubiera bastado que Dios dijese que los perdona, 
y ello ya implicaría que los perdonaba como 
respuesta a la petición de Moshé. Por esta razón, 
Rashí explica que el perdón divino constituye una 
respuesta al argumento inicial de Moshé, 
enunciado en el v. 16 (Gur Aryé; Sifié Jajamim). 


124. No constituye una afirmación de la realidad de 
Su existencia; no tendría sentido mencionar eso aquí 
(Mizrají). 


233 / BEMIDBAR — PARASHAT SHELAJ 14:22 — 2:P 


del Eterno llenará toda la tierra, 
que todos los hombres que han 
visto Mi gloria y Mis signos que 
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 ———— TRADUCCIÓN DE RAS ——————=— 
Mi amenaza 125 de “que todos los hombres que han visto Mi gloria..., 126 ...no verán la tierra...” 127 
[He aquí que este último pasaje está enunciado fuera de secuencia. 12% Debe entenderse del siguiente 
modo: “¡Vivo Yo! [Juro] que todos los hombres que han visto Mi gloria... no verán la tierra; [y 
aun así] Mi gloria llenará toda la tierra, ya que Mi Nombre no será profanado a través de esta 
plaga que Yo enviaré al pueblo de Israel al decir la gente: “Debido a la incapacidad del Eterno de 
llevarlos a la tierra... los degolló en el desierto”. Pues Yo no los mataré súbitamente como a un 
solo hombre, sino durante un periodo prolongado de cuarenta años, poco a poco. !2? 


22. 19y1 / Y [ME] HAN PUESTO A PRUEBA. Esta palabra debe entenderse tal como se entiende 


literalmente. 130 


125. Enunciada en los vv. 22-23. 
126. Infra, v. 22. 
127. Infra, v. 23. 


128. Rashí quiere decir que en el texto de la Torá 
la afirmación de que “la gloria del Eterno llenará 
toda la tierra”, enunciada en el v. 21, lógicamente 
debería ir después de Su amenaza de que los 
israelitas “no verán la tierra que Yo juré a sus 
ancestros”, enunciado en el y. 23. 


129. En el v. 21, s.v. 7181, Rashí había afirmado 
que lo que Dios dice ahí, Mim 1129 N2199 XD DIAN? 
NINA 99 NN, expresa un juramento (“No obstante, 
¡[así como] vivo Yo y la gloria del Eterno llena toda 
la tierra!) En tal caso, lo enunciado en los vv. 22-23 
expresa lo que Dios va a hacer. Pero según el 
comentario encerrado dentro de llaves, que 
comienza con las palabras “He aquí que este pasaje 
está fuera de secuencia, etc.”, la afirmación de que 
“la gloria del Eterno llenará toda la tierra” no 
constituye parte del juramento, sino que forma parte 


de lo que Dios piensa hacer. Según esto, Dios juró 
que a pesar de que esa generación no entraría en la 
Tierra de Israel, aun así ello no implicaría una 
profanación del Nombre de Dios, ya que no mataría 
a los israelitas súbitamente, sino paulatinamente [ver 
al respecto la nota 111]. Ambas explicaciones, pues, 
parecen contradecirse. Por ello, lo más probable es 
que este último comentario no haya sido escrito por 
Rashí mismo, sino por un discípulo suyo, R. Yosef 
Kara, cuyas glosas marginales a Rashi en ocasiones 
entraron a formar parte del texto de Rashí (Lifshutó 
shel Rashí, Najalat Yaacob). 


130. Es decir, en el sentido de “poner a prueba”. 
Esto excluye que se entienda el verbo 1931 como 
relacionado con la palabra yD»D», que es la 
traducción al arameo de Doy y significa 
“enojados”, en cuyo caso 191 significaría “me han 
encolerizado”. Aquí Dios señalaba que los israelitas 
lo habían puesto a prueba a causa de su falta de fe 
en Él (Gur Aryé). 


14:23-24 — FIIIP 


veces y no han escuchado Mi voz, Bellos 
no verán la tierra que Yo juré a sus 
ancestros, y todos los que me provocan 
a ira no la verán. “Pero Mi siervo 
Caleb, debido a que un espiritu diferente 
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DYS "YY mm / ESTAS DIEZ VECES. Dos en el Mar de Suf; dos en el asunto del maná; dos en el 
asunto de las codornices, etc., como se declara en el tratado talmúdico Arajín. 131 


23. IN'Y ON /ELLOS NO VERÁN. Esta frase significa: no verán. 152 
MN NX) /NO LA VERÁN. Es decir, no verán la Tierra de Israel. 133 


24. INR nm / UN ESPÍRITU DIFERENTE. 15“ Esta frase implica que albergaba dos espíritus: 155 uno en 


131. Arajín 15a. Las diez veces que los israelitas 
pusieron a prueba a Dios fueron: dos en el Mar 
de Suf; dos a causa de agua; dos a causa del 
maná; dos a causa del alimento; una, ei pecado 
del Becerro de Oro; una, el pecado de los 
exploradores. Son las siguientes: 1) Al llegar junto 
al Mar de Suf, donde se quejaron ante Moshé: 
“¿Es por falta de tumbas en Mitzráim que nos has 
tomado para morir en el desierto?” (Shemot 
14:11). 2) Después de haber atravesado el Mar de 
Suf volvieron a dudar de Dios, y dijeron: “Así 
como nosotros subimos por este lado, así también 
los mitzrim están subiendo por otro lado.” A esto 
alude el versículo de Tehilim 106:7, cuando 
afirma: “...se rebelaron junto al Mar, en el Mar de 
Suf.” 3) Al llegar a Mará, donde al comprobar que 
no podían beber el agua, se quejaron de nuevo y 
dijeron: “¿Qué beberemos?” (Shemot 15:24). 4) Al 
llegar a Refidim, donde tampoco hallaron agua. 
Ahí el versículo dice que “el pueblo riñó con 
Moshé, y dijo: “Danos agua para que bebamos”” 
(ibid. 17:1). 5) Cuando Dios les ordenó que no 
dejaran el maná hasta el día siguiente, pero 
algunos lo hicieron, como se narra en Shemot 
16:19-20. 6) De nuevo a causa del maná, cuando 


algunos individuos salieron a recoger maná en 
Shabat, a pesar de que expresamente se les había 
dicho que en ese día no lo hallarían, como se narra 
ahí mismo, en el v. 16:27. 7) Cuando pidieron de 
comer quejándose amargamente: “¡Ojalá 
hubiésemos muerto a manos del Eterno en la tierra 
de Mitzráim, cuando nos sentábamos junto a las 
ollas de carne, cuando comíamos pan hasta la 
saciedad!” (ibid 16:3). $) De nuevo se quejaron 
por la falta de carne (supra, v. 11:4). 9) El pecado 


_del Becerro de Oro (ver Shemot, cap. 32). 10) 


Aquí mismo, el pecado de los exploradores. 


132. En hebreo, cuando el condicional DN va 
asociado a una expresión que indica un juramento, 
como en este versículo, su sentido cambia del 
condicional ai negativo, por lo que la frase NY DM 


no significa “si es que verán”, sino “no verán”. 


133. La palabra x1Wn, 
inicio del 


enunciada al 
versículo, es femenina. Como tal, 
constituye el complemento directo del verbo mx y 
“[no] la verán”, cuyo sufijo pronominal 7 también 
es femenino. 


“la tierra”, 


134. Literalmente, “otro espíritu”. 


135. Es decir, dos actitudes. 


235 / BEMIDBAR — PARASHAT SHELAJ 


14:24 — 12:79 


estaba con él y me siguió plenamente, 
Yo lo llevaré a la tierra a la que llegó 
allí, y su descendencia [los] expulsará. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————_—____—— 
la boca y otro en el corazón.!% A los exploradores Caleb dijo: “Yo comparto el consejo de 
ustedes”, mientras que en su corazón decía la verdad. Y gracias a esto fue que tuvo la fuerza 
para callarlos, como se declara: “Caleb hizo callar al pueblo...”,137 ya que ellos pensaban que él 
diría lo mismo que ellos. A esto se refiere lo que se declara en el Libro de Yehoshúa en el sentido 


de que Caleb dijo: “Y le traje reporte [a Moshé] según había en mi corazón”, 138 lo cual implicaba 
pero no como había en mi boca. 13? 


>1NN NY / Y ME SIGUIÓ PLENAMENTE. 1“ Esta frase significa: y llenó su corazón con la intención 
de ir tras de Mí. Es una frase elíptica. 14 


MAY NI MN / A LA QUE LLEGÓ ALLÍ. Esto quiere decir que Jebrón le será entregada. *2 


n3i91% / [LOS] EXPULSARÁ. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: n3991», 
expulsará, refiriéndose a que su descendencia expulsará a los gigantes y a los habitantes que hay 
en la región. Y solamente hay que traducir en arameo ny 9», la tomarán en posesión, | cuando 


136. La frase nine nn es problemática. Como 
literalmente significa “otro espíritu”, se pudo haber 
pensado que el versículo quiere decir que Caleb 
tenía una opinión o actitud completamente distinta 
de los demás exploradores. Pero en tal caso le 
hubiera sido muy difícil fingir que estaba de parte 
de ellos y le hubiera costado mucho trabajo 
callarlos, lo que al parecer no fue el caso. Por esta 
razón, Rashí entiende que nnx nm implica que 
Caleb tenía una actitud correcta en su fuero interno 
y otra hacia el exterior (Baer Heteb). 


137. Supra, v. 13:30. 
138. Yehoshúa 14-7. 
139. Tanjumá 10. 

140. 


de Mí”, la frase es ambigua, y por ello, Rashí suple 
el complemento directo (Mizrají). Por tanto, hay que 
entender >10N N91Mm del siguiente modo: “...y llenó 
[su corazón con la intención de ir] tras de Mi.” 


142. El verbo vrix»2m, “Yo lo llevaré”, que aparece 
justo antes de la frase m9 N2 1YN, “a la que llegó 
allí” implica que Dios no sólo lo llevará, sino que se 
la entregará. Por otra parte, la frase “a la que llegó 
allí” no se refiere a toda la Tierra de Israel, sino sólo 
a-la región a la que él personalmente llegó, que es 
Jebrón (Mizrají). En el v. 13:22, la Torá dice: 
“Subieron por el sur, y él llegó hasta Jebrón.” Ahí 
mismo, s.v. 1120 Ty Nam, Rashí explica que esa 
frase se refiere a Caleb. 

143. O también la heredarán. Tanto la raíz hebrea 
yv», como la aramea n, significan tanto “heredar”, 
en el sentido de herencia y legado, como 


“apoderarse de”, en el sentido de tomar un objeto en 
posesión. 


Literalmente, “y llenó tras de MÍ”. 


141. Es decir, se trata de una frase abreviada que 
omite el complemento directo del verbo “llenó”, que 
es “su corazón”. Tomada literalmente, “y llenó tras 


14:25-27 — INDI 


25 Y el amalekí y el kenaaní habitan en la 
llanura; mañana den vuelta y emprendan 
el viaje hacia el desierto por la ruta del 
Mar de Suf.” 

26El Eterno habló a Moshé y a 
Aharón, para decir: Y “¿Hasta cuándo 
a esta malévola asamblea, que ellos 
provocan que se quejen contra Mi? Las 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


el vocablo hebreo sea m3». 144 


25. '1M P29YmM / Y EL AMALEKÍ, ETC. Si ustedes van allá, ellos los matarán, ya que Yo [Dios] no 


estoy con ustedes. 1% 


1m9 1) / MAÑANA DEN VUELTA. Hacia atrás, “y viajen al desierto, etc.” 146 


27. '1M1 MY1N 179? / A [ESTA] MALÉVOLA ASAMBLEA, ETC. La expresión miy se refiere a los 
exploradores, que eran diez. !*” De aquí se aprende que la categoría de $114 consiste de por lo menos 


diez varones adultos. 4 


0999) MIN 19N / QUE ELLOS PROVOCAN QUE SE QUEJEN. Al pueblo de Israel, “contra MI”. 42 


144. Ver más arriba las notas 102 y 103. 


145. Esto explica por qué Dios menciona el sitio 
donde se localizaban el amalekí y el kenaaní, dato 
que parece no tener relevancia en este contexto 
(Mizrají). En el v. 14:43, la Torá describe la 
advertencia que Dios hizo a Israel al respecto: “Pues 
el amalekí y el kenaaní están allá delante de ustedes, 
y ustedes caerán por la espada, puesto que ustedes 
se han volteado de en pos del Eterno y el Eterno no 
estará con ustedes.” 


146, Aquí la orden de “darse vuelta” no significa 
dirigirse hacia uno de sus lados, sino de voltearse 
completamente y avanzar por el camino que ya 
habían recorrido. 


147. La palabra nmiy literalmente significa 
“asamblea” o “congregación”. Según Radak (Séfer 
haShorashim), se deriva de la raíz 1», que implica 
reunirse para un fin determinado, y es por eso que 
la Torá la utiliza para referirse a un grupo 


homogéneo de individuos que comparten un 
propósito único. Ahora bien, aunque en otros 
contextos 11y se refiere a todo el pueblo de israel (o 
incluso al Sanhedrín), en este contexto sólo puede 
referirse al grupo de exploradores, ya que la Torá 
dice que esta n3y hace que el pueblo de Israel se 
queje. Si aquí ny se refiriese al pueblo de Israel en 
general, el versículo diría que ellos mismos se 
quejan (Mizrají). 


148. Meguilá 23b; Sanhedrín 2a. Aunque el grupo 
original de exploradores era de doce, Yehoshúa y 
Caleb no son incluidos dentro de esta “asamblea 
malévola”, ya que no calumniaron a la Tierra de 
Israel. 


149. El verbo v»»»w está en el modo hifil, por lo 
que tiene un carácter causativo: hacer que otro 
realice la acción. En este caso, hacer que Israel se 
queje. No quiere decir que ellos mismos se quejaban 
(Mizrají). Ver también la nota 147. 


237 / BEMIDBAR — PARASHAT SHELAJ 


14:28-29 — VINMIP 


quejas de los Hijos de Israel que 
ellos provocan contra Mi Yo he 
escuchado. BDi a ellos: ¡Vivo Yo —es 
declaración del Eterno— si no haré a 
ustedes conforme a lo que han 
hablado en Mis oídos! “En este 
desierto caerán los cadáveres de ustedes 
y todos sus contados en cualquier 
cómputo, de veinte años en adelante, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————m—- 
MAN IN PNTV) 92 min TIN / LAS QUEJAS DE LOS HIJOS DE ISRAEL QUE ELLOS. Los exploradores, 
hacen que se quejen contra Mí [los Hijos de Israel], Yo he escuchado. 150 


28. »18 > / ¡VIVO Yo! Esta exclamación expresa un juramento,1%! como si Dios hubiera dicho: “Si 


no hago a ustedes conforme a lo que han hablado en Mis oídos” —si fuera posible expresarse en 
estos términos de Dios— “es como si Yo no viviera”. 152 


0N31 AYWNI / CONFORME A LO QUE HAN HABLADO. Cuando me pidieron: “...¡Ojalá hubiésemos 
muerto en este desierto!” 153 


29. u79190r 529 19179 991 / Y TODOS LOS CONTADOS DE USTEDES EN CUALQUIER CÓMPUTO. Es 
decir, todos los que han sido contados de entre ustedes en cualquier cómputo o censo que ustedes 


150. También en esta segunda frase del versículo, 
el verbo DY es un verbo causativo y, por 
consiguiente, la frase quiere decir que ellos (los 
exploradores) provocan que los Hijos de Israel se 
quejen contra Dios. Esas eran las quejas que Dios 
escuchó, no las quejas de los exploradores mismos. 


151. Idéntica expresión [»1x >n] aparece en el v. 21, 
donde Rashí la explica de igual modo. 


152. Rashí explica esto porque la frase en hebreo, 
MYYS 9 HN2 DIT 10NI NI DN MM DN) RD 
D>7, es problemática. Lo normal sería que cuando 
alguien haga un juramento, lo exprese en términos 
positivos. Por ejemplo: “¡Vivo yo, que haré a 
ustedes conforme han hablado!”, no en términos 
negativos, como aquí: “¡Vivo Yo... si no hago a 
ustedes conforme a lo que han hablado en Mis 


oídos!” Formulado así, el juramento parece decir 
justamente lo contrario de lo que Dios quería decir, 


ya que literalmente implica que Dios vive 
Justamente si no actúa contra ellos. Como 


obviamente ése no es el sentido del juramento, Rashí 
señala que Dios expresó Su juramento en términos 
negativos para enfatizar que, si no retribuyera a los 
israelitas lo que ellos mismos habían dicho, ello 
implicaría ' una profanación de Su Nombre 
equivalente a —por decirlo así— negar Su existencia 
(Séfer haZikarón). 


153. Supra, v. 2. Ahí el versículo completo dice: 
“Todos los Hijos de Israel se quejaron contra Moshé 
y Aharón, y toda la asamblea les dijo: “¡Ojalá 
hubiéramos muerto en la tierra de Mitzráim! ¡Ojalá 
hubiésemos muerto en este desierto! 


14:30-32 — 19 7:1> 


quienes ustedes hicieron que se quejaran 
contra Mi; Y que no entrarán en la tierra 
acerca de la cual alcé Mi mano para 
hacerles residir en ella, excepto Caleb 
hijo de Yefuné y Yehoshúa hijo de Nun. 
Pero sus hijos pequeños, de quienes 
ustedes dijeron que serán cautivos, Yo 
los haré entrar y conocerán la tierra 
que ustedes han despreciado. Pero 
sus cadáveres, los de ustedes, caerán 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ————>>——. 
hayan sido contados, como por ejemplo al salir y entrar del ejército, 1% así como para dar los 
siclos de plata para el Santuario,!%% todos los que han sido contados para dichos cómputos 
morirán. Y son los incluidos en la frase: “De veinte años en adelante.” 15 Ello excluye a la tribu 
de Leví, ya que los miembros de dicha tribu que fueron contados en su censo no fueron de veinte 
años en adelante, sino a partir de treinta años. 157 


32. 0NX 09191 /PERO SUS CADÁVERES, LOS DE USTEDES. Esta frase debe ser entendida tal como la 
traduce el Targum.!% Puesto que en el versículo anterior se habló. de los hijos, diciendo que Él 
los haría entrar a la Tierra de Israel, y ahora quiere declarar que “ustedes [los padres] morirán”, 


154. Como se indica en los vv. 1:2-3: “Hagan el 


censo de toda la asamblea de Israel según sus 
familias, según sus casas paternas, conforme al 
número de nombres, todos los varones por sus 
cabezas. De veinte años en adelante -todo el que 
salga al ejército en Israel...” 


155. Ver al respecto, Shemot 30:11-14: “Cuando 
tomes el censo de los Hijos de Israel según sus 
cómputos, cada uno entregará el rescate de su alma 
al Eterno cuando se los cuente... Esto entregará todo 
el que pase entre los contados: un medio siclo del 
siclo sagrado... Todo el que pase entre los contados, 
de veinte años en adelante, entregará la porción 
separada al Eterno.” 


156. Es decir, todos los miembros de las tribus de 


Israel que hayan sido contados desde la edad de 
veinte años, a excepción de la tribu de Leví, como 
Rashí indicará a continuación. 


157. Babá Batrá 121b. Los miembros de la tribu de 
Leví fueron censados desde un mes de edad, como 
se indica en el v. 3:15: “Cuenta a los hijos de Leví 
según sus casas paternas, según sus familias; a todo 
varón. de un mes de edad en adelante los contarás.” 
Hubo otro cómputo de esta tribu, realizado por' 
familias, en los vv. 4:2, 4:22 y 4:29. Pero este último 
cómputo fue exclusivamente para su ingreso al 
servicio. 

158. El Targum traduce la frase hebrea DAN DI193 
por yin? »3 11D»nam, y los cadáveres de ustedes. 
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es correcto utilizar esta expresión y decir tnx, “los de ustedes”, para enfatizar la diferencia. 152 


33. 134 0>Y278 / CUARENTA AÑOS. Ninguno de ellos murió antes de los sesenta años.!% Por esta 
razón, se decretó que deambularían en el desierto durante cuarenta años, a fin de que los que en 
el momento de promulgar Dios el decreto tenían veinte años de edad llegasen a la edad de sesenta 
años al término de los cuarenta años.!% Ahora bien, el primer año que ellos estuvieron en el 
desierto1%2 fue incluido dentro de los cuarenta años, a pesar de que precedió al envío de los 
exploradores, pues desde que los israelitas hicieron el Becerro de Oro Dios ya había concebido 
este decreto en Su pensamiento. Pero no lo hizo efectivo en ese momento, sino que los esperó 
hasta que su medida de pecado estuviera repleta.1ó A esto hace referencia lo que se declara: 


159. En hebreo, la frase DAX DI>”H91 no parece ser 
gramaticalmente correcta. Literalmente significa: 
“y sus cadáveres, ustedes”. Puesto que la palabra 
D2"MM ya contiene el sufijo pronominal que indica 
el “de ustedes”, es obvio que la frase habla de los 
cadáveres de ellos. Por consiguiente, parecería 
redundante y equívoco añadir el pronombre DAN, 
“ustedes”. Es-por eso que Rashí explica que aquí la 
función del pronombre DPN consiste meramente en 
enfatizar que, a diferencia de los hijos, los cadáveres 
de los padres se quedarían en el desierto. Al citar la 
traducción del Targum, Rashí puntualiza que, para 
evitar el equívoco gramatical, hay que entender el 
pronombre DAX como si indicase pertenencia: “[los 
cadáveres] de ustedes”. Hay que entender el 
versículo así: “Pero sus cadáveres, los de ustedes [y 
no los de sus hijos], caerán en este desierto.” 


160. Tanjumá 13. El decreto de exterminación sólo 
se aplicaba a los que hubieran tenido veinte o más 
años en el momento en que ocurrió la rebelión de 
los exploradores. Por tanto, si el decreto consisila en 
que permanecieran cuarenta años en el desierto y 
murieran, nadie menor de sesenta años munó 
(Mizraji). 


161. Rashí señala esto para enfatizar que, a pesar de 
que esa generación había pecado gravemente contra 
Él al dudar de Su palabra, aun así Dios se comportó 
hacia ellos con misericordia incluso al aplicarles el 
castigo. Una muerte antes de los sesenta años es 
considerada como karet —una muerte prematura y 
excepcional a manos del Cielo. Sin embargo, a partir 
de esa edad, la muerte ya no es considerada como 
un castigo divino excepcional, sino como un 
acontecimiento “natural”. Por su misericordia, Dios 
quiso que esa generación tuviera la muerte “natural” 
de los demás seres humanos (Séfer haZikarón). 


162. Antes de este suceso. 


163. Forma parte del plan divino para el mundo no 
castigar cada pecado individualmente, sino esperar 
hasta que la acumulación de pecados de los seres 
humanos hace que “su medida se colme”, y entonces 
castigarlos. En Bereshit 6:13, s.v. VIRN NRO *D 
on, después de haber afirmado en el v. 6:11 que la 
generación del Diluvio había pecado con idolatría e 
inmoralidad sexual, Rashí enfatiza que “su sentencia 
únicamente fue sellada a causa del robo”. En aquel 
caso, el robo fue lo que colmó la medida de esa 
generación; en éste, la medida de pecado de la 
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degradación «de ustedes hasta que 
se acaben sus cadáveres en el 
desierto. “Igual al número de días 
que ustedes exploraron la tierra, 
cuarenta días, un día por cada año, 
portarán sus iniquidades —cuarenta 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————— 
“Pero en el día que Yo haga cuentas...” —o sea, en el asunto de los exploradores— “tomaré en 
cuenta su pecado contra ellos.”1% Y también aquí se alude a eso, puesto que se declara que 
“portarán sus iniquidades”,!ó en plural, pero no se dice “su iniquidad”, lo cual sugiere dos 
iniquidades: la del Becerro de Oro y la de quejarse contra Dios. Y 'en el cálculo de los años de 
sus vidas Dios les contó una parte del sexagésimo año como el año completo, y tan pronto como 
alcanzaron el sexagésimo año todos los que ahora tenían veinte años murieron. 


DMA INYM / Y PORTARÁN LA DEGRADACIÓN DE USTEDES. Esta frase debe ser entendida tal como 
la traduce el Targum: yi2in y» yor, y ellos tomarán la culpa de ustedes. 1% 


34. RMN NX / EL APARTARSE DE MÍ. Comprenderán que han apartado su corazón de seguir 


generación que idolatró al Becerro de Oro solamente 
“se colmó cuando se negaron a creer en Dios con 
respecto a la Tierra de Israel. 


164. Shemot 32:34. Ahí mismo, en los vv. 32:31-32, 
Moshé intercedió por el pueblo de Israel ante Dios, 
suplicándole que les perdonase el pecado del 
Becerro de Oro. Y en los vv. 32:33-34, Dios le 
respondió: “A quien haya pecado contra Mí lo 
borraré de mi Libro. Y ahora, vé y conduce al 
pueblo hacia donde Yo te hablé; he aquí que mi 
ángel irá delante de ti. Mas en el día que Yo tome 
en cuenta [es decir, que los considere y analice], 
tomaré en cuenta su pecado contra ellos.” 


165. Ver infra, v. 34. 

166. En el y. 34, el Targum traduce la frase xn 
DIMÍY ny, “ustedes portarán sus iniquidades” con 
una expresión similar: yo»3ín y» y9apn, ustedes 


tomarán sus propias culpas. Aunque en este 
versículo la expresión utilizada es DD, que 
literalmente significa “su promiscuidad”, Rashí 
comenta que esta expresión no sólo puede ser 
utilizada para hablar de pecados de índole sexual, 
sino también de pecados de otra naturaleza, como en 
este caso. Por otra parte, la palabra que, en el v. 34 
y aquí, el Targum utiliza para referirse a estos 
pecados es y12iM, que literalmente significa sus 
deudas [o culpas]. Es usual que el Targum traduzca 
la palabra Yy, “iniquidad”, por 2im, deuda, De igual 
modo que suele traducir la palabra ya, “malvado”, 
por 2%, deudor o culpable [ver, p. ej., el v. 35:31]. 
(En español, las palabras “deuda” y “culpa” están 
conceptualmente relacionadas entre sí: se dice que 
alguien es culpable cuando comete una falta 
susceptible que lo vuelve deudor frente a Dios o 
frente a los seres humanos.) 
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si Yo no hago esto a toda esta asamblea 
malévola que se reunió contra Mí: ¡en 
este desierto acabarán y ahí morirán! ” 

36Y los hombres que Moshé había 
enviado a explorar la tierra, que al 
regresar provocaron que toda la 
asamblea se quejase contra él, al 
proferir la calumnia de la tierra, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


tras de Mí.?*6” La palabra nin 16 significa “apartamiento”, como en la frase: “Pues su padre la 
apartó [x>xn, de su voto].” 162 


36. 19y 1999 12192 / QUE AL REGRESAR PROVOCARON QUE... SE QUEJASE CONTRA ÉL. El versículo ' 
quiere decir: “Y los hombres que Moshé había enviado a explorar la tierra”, cuando regresaron de 
explorar la tierra, provocaron que toda la asamblea se quejara contra él, Moshé, al pronunciar 
calumnias, esos hombres murieron. 17% La expresión 121 neyin en la Torá siempre implica enseñar 
a una persona a decir algo, es decir, cuando se enseña el habla de uno a otra persona para que la 
pronuncie. 17! Similarmente tenemos: “Que hace hablar [2541] los labios de los que duermen.” 17? 
Hay n27 para bien y para mal, y es por eso que aquí, en el v. 37, literalmente dice “los que 
profirieron habla malévola [ny» n21] de la tierra”, pues también hay una n3% para bien. !?3 


n31 / CALUMNIA. En francés antiguo, parlediz. !”* 


167. Infra, v. 30:6. La palabra nen no significa * 


“Mi apartamiento”. Si así fuera, la frase NN DNYTA 
amm significaría: “...conocerán Mi apartarse [de 
ustedes)”. Pero no es así, no era Dios el que se 
apartó de ellos, sino ellos de El. Por consiguiente, 
neon significa “el apartarse de Mí” (Gur Aryé). 
168. En este caso con sufijo pronominal, *NxwA. 
169. Infra, v. 30:6. 


170. En hebreo, la frase v2y 1921 129% resulta 
ambigua. Entendida secuencialmente, parece decir 
que ahora “volvieron” [29] a provocar que el 
pueblo de Israel se quejara contra Dios [1>?2*1]. Ello 
implicaría que el versículo habla de una segunda 
provocación a queja, además de la primera. Rashí 


afirma que no es así; el versículo habla de la misma 
provocación a queja mencionada en el v. 27 (Gur 
Aryé). 


171. Aquí Rashí comenta que en hebreo la palabra 
nat se refiere al efecto de expresar palabras o 
proferir enunciados, no específicamente a una 
calumnia. 


172. Shir HaShirim 7:10. 


173. Rambán, sin embargo, opina que la palabra 
maz sí se refiere a expresar palabras o enunciados 
con carácter negativo. 


174. En español, “habla”. El antiguo vocablo 
francés parlediz está relacionado con el verbo 
parler, “hablar”. 
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=>. TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————— 
37. 'n 299 19492 /POR LA PLAGA DELANTE DEL ETERNO. Murieron por medio de esa clase de muerte 
que era apropiada para ellos, medida por medida: ellos pecaron con su lengua y, en castigo 
recíproco, sus lenguas se prolongaron hasta sus ombligos y gusanos salían de sus lenguas y 
entraban a sus ombligos. 175 Por esta razón se dice “por la plaga,”176 y no se dice “por una 
plaga”. Y a ello también se refiere el hecho de que murieron “delante del Eterno”, es decir, por 
medio de esa plaga que era apropiada para ellos conforme a los métodos de retribución del Santo 
—bendito es—, el cual “mide” —es decir, juzga— a los seres humanos medida por medida. 1”? 


38. 'M 29 ..YUinmn / PERO YEHOSHÚA... Y CALEB, ETC. ¿Qué quiere enseñar el hecho de 
id E ó q 
que sólo ellos dos “quedaron vivos de entre aquellos hombres”?178 En realidad, es enunciado 


175. El Maharal de Praga ofrece una extensa 
explicación conceptual de este fenómeno. 
Reseñaremos aquí algunas de sus principales ideas: 
según afirma el Talmud (Sotá 45b), el hombre es 
formado a partir del ombligo. En cierto sentido, 
pues, la “raíz” del hombre es el ombligo, en forma 
semejante a la raíz de un árbol, de la cual éste se 
desarrolla. Por otra parte, el propósito de la lengua 
es expresar palabras, en forma semejante a como el 
propósito de un árbol es producir frutos. Es por eso 
que en hebreo se llama “fruto de los labios [2>» 
b»nav]” a la palabra (Yeshayahu 57:19). Esto 
implica que, en cierto modo, se puede considerar al 
ombligo y a la lengua como dos polos directamente 
relacionados entre sí, el primero representando la 
raíz de algo y la segunda el propósito o fin de algo. 
En el caso de los exploradores, su calumnia implicó 
pervertir esta relación entre la raíz y el fin de las 
cosas. Es por esta razón que fueron castigados en 
esos órganos. Por otra parte, el hecho de que sus 
lenguas produjeran gusanos significaba que, así 


como los gusanos aparecen en un fruto que se ha 
separado del árbol (su raíz o fundamento), de igual 
modo lo que ellos hicieron fue expresar algo que 
carecía de fundamento (Gur Aryé). 


176. La palabra noma literalmente significa “por la 
plaga”. El artículo determinado “la” está indicado 
por la vocal pataj debajo del prefijo [2]. Si el 
versículo quisiese decir “por una plaga”, hubiera 
vocalizado el prefijo con la semi-vocal shevá [21], 
escribiendo la palabra así: n992. Ahora bien, decir 
“la plaga” implica que el versículo alude a una plaga 
específica a ellos, mientras que decir “una plaga” 
podría implicar que la plaga no estaba 
especificamente relacionada con ellos. 


177. Sotá 35a. 


178. Ese hecho ya es señalado más adelante, en el 
versículo: “Y de ellos no quedó ningún hombre, 
saivo Yehoshúa hijo de Nun y Caleb hijo de 
Yefuné” (infra, v. 26:65), por lo que su indicación 
aquí parece superflua (Najalat Yaacob). Por otra 
parte, puesto que ellos no pecaron al calumniar a la 
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entre aquellos hombres que habían ido a 
explorar la tierra. 

39 Moshé habló estas palabras a todos 
los Hijos de Israel, y el pueblo se enlutó 
mucho. Se levantaron temprano por la 
mañana y ascendieron a la cima de la 
montaña, diciendo: “Aquí estamos, y 
subiremos al lugar que dijo el Eterno, 
pues hemos pecado. ” Y Pero Moshé dijo: 
“¿Por qué transgreden la palabra del 
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de Israel y por eso, en cierto sentido, permanecieron vivos en lugar de ellos. 17? 


40. 177 UNI 5N /A LA CIMA DE LA MONTAÑA. Esa es la ruta que sube hacia la Tierra de Israel. 


Dip DN 19>y1 199 / AQUÍ ESTAMOS, Y SUBIREMOS AL LUGAR. Es decir, a la Tierra de Israel. 1% 


'n 193% WÍN / QUE DIJO EL ETERNO. Que nos lo entregaría, allí nosotros subiremos, 1%! 


3INUN >2 /PUES HEMOS PECADO. En cuanto a lo que dijimos: “¿Acaso no es mejor para nosotros 


regresar a Mitzráim?” 182 


Tierra de Israel, es obvio que tenían que quedar 
vivos, por lo que mencionarlo sería superfluo 
(Masquil leDavid). 


179. Babá Batrá 118b. En la Torá existe el 
concepto de que, tomando a dos individuos 
relacionados entre sí, si uno de ellos es justo, pero 
el otro malvado, en ciertas circunstancias cabe la 
posibilidad de que el justo tome su parte más la 
parte del malvado en el Mundo Venidero. En forma 
similar, aquí Caleb y Yehoshúa tomaron la parte que 
correspondía a los demás exploradores. En ese 
sentido se considera que “vivieron” en lugar de ellos 
(Baer daSadé). 


180. Áunque el versículo no menciona con qué 
propósito subieron a la montaña, Rashí explica que 


su intención era dirigirse hacia la Tierra de Israel 
(Lifshutó shel Rashí). 


181. En hebreo, la frase 198 DÍPMN N 192y1 MAN 
hi 19N, “Aquí estamos, y subiremos al lugar que dijo 
el Eterno...” es elíptica. Es decir, omite el 
complemento de la cláusula “que dijo el Eterno”, 
dejándolo implícito. Rashí suple las palabras 
faltantes, de tal modo que hay que entender así el 
versículo: “Aquí estamos, y subiremos al lugar que 
dijo el Eterno que nos daría, pues hemos pecado.” 


182. Supra, v. 3. Esa frase es continuación de la 
queja enunciada en el v. 2: “¡Ojalá hubiéramos 
muerto en la tierra de Mitzráim u ójalá hubiésemos 
muerto en este desierto!”, respecto a la cual, en el 
v. 28, Dios les había reclamado y había jurado darles 
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Eterno? Eso no prosperará. *“No 
suban, pues el Eterno no esiá entre 
ustedes, para que no sean derrotados 
delante de sus enemigos. BPues el 
amalekí y el kenaani están allá delante 
de ustedes, y caerán por la espada, 
puesto que ustedes se han volteado de en 
pos del Eterno y el Eterno no estará con 
ustedes.” Pero se obstinaron en subir 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———_———____—_—_—_ 
41. m9yn N> xv) /ESO NO PROSPERARÁ. Eso que ustedes hacen, no prosperará. !5 


43. Onay 19 >y >9 / PUESTO QUE USTEDES SE HAN VOLTEADO. Es decir, pues [»»] esto les 
sobrevendrá porque “se han volteado, etc.” 1% 


44. 19949 / PERO SE OBSTINARON. Este término expresa la idea de fuerza o firmeza. Y asimismo 
en la frase: “He aquí que se ha vuelto insolente [n9ay].” 155 En francés antiguo, engres, término 
que denota insolencia.!$ Y asimismo en la frase: “La hija de Tzión es fortaleza [p9y]”; 197 
“fuerte [>9y] y torre”.18% Y el midrash Tanjumá lo explicó como relacionado con la palabra 


como castigo lo mismo que ellos habían reclamado: 
morir en el desierto. Ver Rashí al v. 28, s.v. 1YND 
Dan. 


183. El pronombre Nm, “y eso” se refiere a su 
intención, expresada en el v, 40, de ascender a la 
Tierra de Israel [“Aquí estamos, y subiremos al 
lugar que dijo el Eterno...”]. No se refiere a la 
advertencia, expresada por Moshé en este versículo, 
de no transgredir la palabra divina [“¿Por qué 
transgreden la palabra del Eterno?”]  (Séfer 
haZikarón). 

184, En el v. 10:31, s.v. nyr 1 >y >», Rashí 
explica que la expresión 19 Y pes 
equivalente a la expresión WN y, “porque” 
o “ya que”, y expresa la razón o causa de 
algo. En Bereshit 18:35, s.v. DNYay 12 >y >, 


Rashí explica el significado general que la 
expresión 13 >y >» adopta en el lenguaje de 
la Torá. Ver también la nota 191 de la 
parashat Behaalotejá. 


185. Jabakuk 2:4. 


186. En francés modemo, effronté, insolent. Es 
posible que el antiguo vocablo francés engres esté 
relacionado con la voz española “engreído”, adjetivo 
que se aplica a una persona envanecida de sí mismo 
o demasiado convencida de su valer, 


187. Mijá 4:8. Ahí la palabra >5y tiene el sentido de 
“fortificación”, “recinto fortificado”, no el de fuerte 
en un sentido corporal. 


188. Yeshayahu 32:14. Aquí también, >9y significa 
“fuerte” en el sentido de “fortificación”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
99iN, “oscuridad”, queriendo decir que marcharon en la “oscuridad”, sin permiso. 182 


45. pinz / Y LOS MACHACARONM. Esta palabra es similar en significado a la de la frase: “lo 
machaqué [r5x9], moliéndolo muy bien”,1% e implica dar un golpe tras otro. 


maann 1y / HASTA JORMÁ. El nombre de ese lugar es llamado así por el suceso que allí tuvo 


lugar, 191 


189. El alfabeto (alefato) hebreo tiene veintidós 
letras. Éstas son clasificadas  fonéticamente 
conforme a los órganos utilizados para articular cada 
una de ellas. Así, las letras hebreas son clasificadas 
en cinco grupos: 1) 39an n+n5s, letras guturales; su 
sonido se forma en la garganta. Son las siguientes: 
la a, la n, la n y la y. 2) 30m n+núx, letras palatales; 
su sonido se forma tocando el dorso de la lengua con 
el paladar duro. Son las siguientes: la », la >, la > y 
la p. 3) yv3nn noaún, letras de la lengua o dentales; 
su sonido se forma cuando la lengua toca la cara 
interna de los dientes incisivos superiores. Son las 
siguientes: la 7, la v, la >, la > y la n. 4) nvnix 
Don, letras sibilantes; su sonido se emite 
produciendo una especie de silbido a través de los 
dientes. Son las siguientes: la +, la o, la y, la 3, y la 
y. 5) onsen nynix, letras labiales; su sonido se 
forma con los labios. Son las siguientes: la 3, la 1, la 


mn y la ». Según algunos gramáticos, la 1 es 
clasificada como gutural; según otros, como 
sibilante. La relación fonética entre algunas letras es 
indicio en algunos casos de la relación que existe 
entre sus respectivos significados. En este caso, el 
midrash opina que la raíz >5y que origina el verbo 
way está relacionado con la raíz 99x, que significa 
“oscuridad”. 


190. Debarim 9:21. La raíz del verbo nin», “los 
machacaron” es nn3, que significa golpear algo 
hasta machacarlo o pulverizarlo. 


191. La palabra mom, Jormá, se deriva de la raíz 
Dan, una de cuyas acepciones es destruir o aniquilar 
algo. Aquí Rashí explica que ese nombre alude a la 
derrota [mp+»1m] de Israel. La palabra mona no es un 
sustantivo que signifique “destrucción”. Por tanto, la 
frase MEN 71yY DIM no significa que “los 
machacaron hasta la destrucción”. 
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ascensión, o sacrificio de expresión de 
voto o de ofrenda voluntaria, o en sus 
festividades designadas, a fin de hacer 
fragancia placentera al Eterno, ya sea 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


15 
2. iN3N >> / CUANDO HAYAN ENTRADO. Al decirles esto, Dios les anunció que eventualmente 
entrarían a la Tierra de Israel. 1? 


3. UN OSvuyr / Y HAGAN UNA OFRENDA ÍGNEA. El verbo 07"by1 no está en el modo imperativo, !% 
sino que expresa un hecho futuro: cuando ustedes hayan entrado y conciban en su corazón la idea 


de hacer una ofrenda ígnea!” al Eterno, la deberán hacer como se indica en el contexto, 19 


Tin») Mr / FRAGANCIA PLACENTERA. Es decir, que me provoque satisfacción. 196 


12732 ÍN 11) x999 / DE EXPRESIÓN DE VOTO!” O DE OFRENDA VOLUNTARIA. Es decir, o que hagan 


192. Según Rambán, Dios yuxtapuso esta sección a 


la anterior como consolación. Es decir, aunque en la 
narrativa anterior Dios había condenado a esa 
generación a permanecer cuarenta años en el 
desierto, al enunciar esta frase Dios les anunciaba 
que su descendencia eventualmente entraría a la 
Tierra de Israel, pasara lo que pasara. Dios les 
anunció esto aquí porque la gente se desesperó y 
dijo: “¡Quién sabe qué pasará al final de cuarenta 
años! ¿Qué pasará si nuestros hijos también pecan?” 


193. Por tanto, la frase nyx DI”vy1 no constituye un 
mandato; no significa: “harán una ofrenda Ígnea”. 


194, Hemos traducido el nombre nyx, derivado de 
la palabra vn, “fuego”, como “ofrenda ígnea”, es 
decir, “ofrenda de fuego”. 


195. Rashí enfatiza que la frase nyx DIN no 
constituye un mandato y, por consiguiente, el 
versículo no quiere decir que, una vez llegados a la 
Tierra de Israel, los israelitas deberían ofrecer una 
ofrenda ígnea, ya que el versículo mismo también 


habla de ofrendas en cumplimiento a un voto 
voluntario, no por obligación (Sifté Jajamim). 


196. Sifrí 107. Aunque la Torá designa a las 
ofrendas como nm) ma, “fragancia placentera”, este 
calificativo no debe entenderse en el sentido de que 
Dios recibe satisfacción de la ofrenda misma. 
Cuando Rashí dice que la ofrenda tiene como 
propósito provocar “satisfacción” a Dios, quiere 
enfatizar que es el hecho de que se cumple Su 
voluntad al ofrecer las ofrendas lo que le provoca 
“satisfacción”. En Shemot 29:18, s.v. mim) a, 
Rashí explícitamente afirma que la Torá aplica el 
calificativo de pm m1 a una ofrenda porque “es 
motivo de satisfacción para Mí, pues hablé y Mi 
voluntad fue cumplida” (Mizrají). 


197. En Vayikrá 22:21, s.v. 113 997, Rashí explicó 
que el verbo x297 significa “separar por medio de 
una declaración” [ver también la nota 15i de la 
parashat Emor en ese libro]. En este caso, lo 
entiende en el sentido de consagrar un animal como 
ofrenda por medio de una declaración. 


247 / BEMIDBAR — PARASHAT SHELAJ 


del ganado bovino u ovino—, *el que 
presente su ofrenda al Eterno deberá 
ofrecer una oblación de un décimo 
[de efá] de sémola revuelta en un 
cuarto de hin de aceite; 3y un cuarto 
de hin de vino para libación prepa- 
rarás para la ofrenda de ascensión o 
para el sacrificio, por cada cordero. 


15:4-5 — MTI 
DRM A RETA AR IRA 
n20 ama MM 937 399090 
me poa mana ba pey 
moya pán man +04) pm 
NT 133) Ma) IN TRY 


ONKELÓS 
WIR N297 NATY ND20 NINA * 079 M2 29297 21217 NY 9 ÍN >Yn Ya 
1) NY9N7 NEOTIP 0937 ÍN NN2Y 9Y T12YD NP MY27 2992 NAM O INN NIN 
KK RASHÍ 
Y 19 02992 Pm mina 222) DINN TINY DITA NIN P292 MUNDO 
MORN 99 DY AER vas (m M0 N2002 AVI DN pm mn NA MvyY) 
mén 29 10 Y :29M NM my) vym >23 np390 mna 992 AIA D>9> 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


la ofrenda ígnea para cumplir la obligación de sus festividades, la cual yo les obligué que hicieran 
en la festividad. !% 


4, 129990 2997 mM / EL QUE PRESENTE... DEBERÁ OFRECER. Deberán ofrecer una libación [nésej] y 
una oblación de harina [minjá] por cada animal:!” la oblación deberá ser quemada 
completamente y el aceite revuelto en ella,20% mientras que la libación del vino es para los 


tazones2%1 de los cuales es vertido en el Altar, como hemos aprendido en el tratado talmúdico 
Sucá.202 


5. "MNxn VID) /POR CADA CORDERO. Esto se aplica a todo lo dicho antes: a la oblación, el aceite 


198. Rashí aclara aquí que el verbo N2999, que 
indica el acto de consagrar oralmente un animal 
como ofrenda, solamente se aplica al 179, “voto” y 
a la n21), “ofrenda voluntaria”. Las ofrendas de las 
festividades, en cambio, no precisan ser consagradas 
oralmente por la persona, ya que son obligatorias 
(Mizrají). 

199. Sucá 48b. Aquí la Torá enuncia la ley de que 
ciertas ofrendas animales deben ir acompañadas de 
oblaciones de harina y libaciones de vino. Ahora 
bien, a pesar de que esta sección habla de ofrendas 
voluntarias, el requisito de ofrecer las oblaciones y 
las libaciones es indispensable. Aunque una ofrenda 
haya sido en cumplimiento de un voto personal y 
voluntario, aun así la persona está obligada a 
presentarla junto con su oblación y su libación (Baer 
Heteb; Sifté Jajamim). 

200. A diferencia de las oblaciones de harina 
mencionadas en el libro de Vayikrá, cap. 2, donde 


se habla de oblaciones ofrecidas en forma 
independiente, parte de las cuales era ingerida por 
los kohanim, aquí estas oblaciones dependen de la 
ofrenda animal a la que corresponden y, por 
consiguiente, son quemadas completamente en el 
Altar. 


201. En Shemot 29:40, s.v. 19, Rashí explica que 
en el extremo del Altar exterior de cobre había dos 
utensilios de plata en el extremo del Altar, 
perforados como dos protuberancias delgadas “en 
forma de nariz”. Estos eran los “tazones” 
mencionados aquí. En estos tazones se vertía el vino 
de las libaciones, el cual fluía y salía a través de la 
“nariz”, cayendo en el techo del Altar. De allí 
descendía por medio de agujeros en el techo del 
Altar hasta su base, en el Altar del Templo. Y en el 
caso del Altar de cobre del Tabernáculo, el vino 
descendía del Altar al suelo. 


202. Sucá 48b. 


a" 


15:6-9 — V"Y110 


nov nus — 71212 / 248 


6Y para un carnero prepararás una 
oblación de dos décimos [de efá] de 
sémola en un tercio de hin de aceite; "y 
un tercio de hin de vino para libación 
ofrecerás en fragancia placentera al 
Eterno. 8Y cuando hagan un ternero 
para ofrenda de ascensión o para 
sacrificio de expresión de voto, o para 
ofrenda de paz, al Eterno, * deberá 
ofrecer junto con el ternero una 
oblación de tres décimos [de efá] de 
sémola revuelta en medio hin de aceite; 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


y el vino. 203 


6. 7589 1N / Y PARA UN CARNERO. Esta frase significa: y si es un carnero.2% Y nuestros Maestros 
interpretaron que se enuncia la palabra 1N para incluir al palgás en la ley que estipula las libaciones 


del carnero. 205 


203. Se pudo haber entendido que la frase “para 
cada cordero” sólo se aplica a la libación de 
vino mencionada en este mismo versículo, pero 
no al requisito de ofrecer una oblación con 
aceite, mencionado en el v. 4. En realidad no 
es así: cada animal debe ir acompañado de una 
oblación con aceite y una libación de vino (Gur 
Aryé). 

204. En hebreo, la palabra 13 generalmente denota 
la conjunción disyuntiva “o”. Sin embargo, en este 
versículo no podría tener este significado, ya que la 
disyunción sólo puede tener sentido cuando se trata 
de dos elementos que comparten cierto grado de 
igualdad entre sí. Pero aquí eso no se aplica, ya que 
el cordero y el carnero no comparten la misma 
cantidad de vino o de harina para la oblación. Por 
consiguiente, Rashí explica que aquí no hay que 
entender 3N con sentido disyuntivo, sino condicional, 
“si” (Gur Aryé). 


205. Julín 23a. El nombre 29 designa a un cordero 
macho hasta un año de edad; el nombre >9N, 
“carnero”, designa al mismo animal a partir de trece 
meses; entre el decimosegundo y el decimotercer 
mes existe la duda si el animal requiere la libación 
de un cordero o la de un carnero. En hebreo se llama 
pilgás, vx?a, a ese animal. Según Rambán, la 
palabra palgás se origina del griego y designa a un 
animal cuya categoría es indeterminada. Por lo 
mismo, en cualquier caso en que la Torá requiera 
ofrecer un carnero, si la persona ofreció un palgás, 
no habrá cumplido con su obligación. E 
inversamente, si la Torá requería un cordero y la 
persona ofreció un palgás, tampoco habrá cumplido. 
Eso es en general, tratándose de ofrendas 
obligatorias. Pero en este caso, que la Torá habla de 
ofrendas voluntarias, si la persona ofreció un palgás 
en cumplimiento de su voto, habrá cumplido (Gur 


Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————— 
10. 13 uN / OFRENDA ÍGNEA, FRAGANCIA [PLACENTERA]. Esta frase solamente se refiere a la 
oblación y el aceite mencionados en el versículo precedente, puesto que el vino no entra en la 
categoría de nyx, “ofrenda ígnea”, ya que no es puesto en el fuego, 2% 


11. +11 ny> ix /O PARA UNA CRÍA 'OVINA. Ya sea de ovejas o de cabras. La cría ovina es llamada 


va3 o nv dentro de su primer año; el nombre '9>x se aplica a un ovino a partir de trece meses y 
un día. 207 


12. 1yN JN 5129132 / SEGÚN EL NÚMERO QUE HAGAN. O sea, conforme al número de animales que 
ustedes ofrezcan como ofrenda, de igual número harán las libaciones para cada uno de ellos: 
conforme al número de animales será el número de libaciones. 20 


206. El calificativo de nyx, “ofrenda Ígnea”, sólo  Aryé). Por consiguiente, la libación que, según el v. 


puede aplicarse a lo que sea puesto en el fuego. Por  15:5, debe acompañar a cada cordero también debe 
consiguiente, no se refiere al vino mencionado en acompañar a una cría de cabras. 

este mismo versículo (que era vertido, no quemado), 
sino exclusivamente a la oblación y el aceite, 
mencionados en el v. 15:9. 


208. La frase 1WyYH 1WN 1992, “según el número 
que hagan”, constituye una frase abreviada, ya que 
carece de complemento que especifique de qué 
207. En hebreo, la palabra ny puede ser aplicada elementos se está hablando. Hay que entenderla así: 
tanto a la cría de ovejas como de cabras, lo mismo “Según el número [de animales] que hagan [así será 
que Ya3, palabra enunciada en el v. 15:5 (Gur el número de libaciones]”. 
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————————. TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————— 
15. 139 099 / EL PROSÉLITO [SERÁ] COMO USTEDES. Esta frase significa: como son ustedes, asimismo 
es el prosélito. Así es la expresión idiomática de la lengua hebrea para indicar una comparación 
equivalente. 20% Otros ejemplos son: “Como el jardín 1y2] del Eterno, como la tierra [yax5] de 
Mitzráim”,21% donde significa que como el “jardín del Eterno” así es la tierra de Mitzráim; “como 
yo soy [»xi599], tú eres [Tis99]; como mi pueblo es [»ay9], así es tu pueblo [yaya]”.211 

18. YINN YN 0INA22 / CUANDO ENTREN EN LA TIERRA.?*? Esta entrada a la Tierra de Israel es 
diferente de todas las demás entradas enunciadas en la Torá, ya que en todas las demás se enuncia 
xap >» o 3xan ».213 Por consiguiente, en razón de su similitud terminológica todos los demás casos 


209. En hebreo, se utiliza el prefijo comparativo > 
con cada uno de los dos objetos de comparación. 
Este fenómeno no se aplica en otros idiomas. En 
español, por ejemplo, el comparativo “como” es 
utilizado una sola vez en la frase, después del primer 
elemento. 


210. Bereshit 13:10. 
211. Melajim L 22:4. 
212. Literalmente, “en el entrar de ustedes”. 


213. Sifrí 110. Es decir, a diferencia de aquí, en 
donde para referirse a la eventual entrada de los 


israelitas en la Tierra de Israel la Torá utiliza la 
expresión DIN223, en todas las demás instancias la 
Torá utiliza la expresión Nan *, “cuando tú entres” 
[en singular] o 1W29 >9, “cuando ustedes entren” [en 
plural]. En el inicio de este capítulo, por ejemplo, la 
Torá dice 1wX1N >, “cuando ustedes entren”. La 
forma DIN32 utilizada aquí consiste en un verbo 
infinitivo makor más el prefijo preposicional y el 
sufijo que indica la cantidad: “en el entrar de 
ustedes”. La otra forma consiste en el verbo 
conjugado (en plural o singular) más la preposición 
de tiempo *2, “cuando”. 
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TRADUCCIÓN DE RASElÍ ——————————— 
aprenden alguna idea específica uno del otro por medio de una guezerá shavá.?1* Y puesto que la 
Escritura te especificó en uno de ellos que lo aplicable en él solamente comienza a aplicarse 
después de la toma de posesión y asentamiento?15 completos de la Tierra de Israel,21 lo mismo se 
aplica a todos los demás casos con idéntica expresión.?!? Pero en este caso se enuncia una expresión 
diferente, naN33, lo cual implica que a partir de que entren en ella y coman su pan quedan sujetos 
a la obligación de separar la jalá reseñada en este contexto, 215 


20). 0INDOAY MUNI / LO PRIMERO DE LA MASA DE USTEDES. Es decir, cuando amasen lo que 
constituye la masa que ustedes suelen amasar en el desierto, entonces deberán separar la jalá.21? 


214. Método de interpretación por analogía 
mediante el cual se deriva una enseñanza especifica 
de un caso particular, la cual es aplicada a otro caso 
por medio de la similitud de términos en ambos 
contextos. 


215. Ver Debarim 26:1. Ahí la Torá dice: “Y 
sucederá que cuando entres [Nan »] a la tierra que 
el Eterno tu Dios te entrega en heredad, y tomes 
posesión de ella y te asientes en ella...” 


216. El caso al que Rashí se refiere (en Debarim 
26:1) habla especificamente del mandamiento de 
llevar cada año las primicias al kohén, obligación 
que únicamente comienza a aplicarse cuando se 
cumplen los dos requisitos mencionados en el 
versículo: la toma de posesión y el asentamiento 
completos de la Tierra de Israel [“..y tomes 
posesión de ella y te asientes en ella...”]. Como el 
proceso de conquista y asentamiento históricamente 
se extendió durante un periodo de catorce años, la 
obligación de llevar las primicias sólo comenzó a 
aplicarse después de este lapso de tiempo. 


217. Es decir, en cualquier otro precepto en cuyo 


contexto la Torá enuncie la expresión Nan >», 
“cuando tú entres” [en singular] o 3Xan >», “cuando 
ustedes entren” [en plural]. Esto se aprende por 
analogía [guezerá shavá]: se asume que, en virtud 
de la similitud terminológica, así como respecto al 
precepto de las primicias se precisa de ambos 
requisitos para que el precepto se aplique, lo mismo 
es válido para cualquier otro precepto en cuyo 
contexto se enuncie una expresión idéntica. Ahora 
bien, la Torá enuncia esta expresión no sólo con 
respecto a las primicias, sino también respecto a la 
obligación de dar la terumá y el diezmo agrícolas. 


218. Sifrí 107. La obligación de separar la jalá, que 
es la “porción separada” [terumá] de la masa de 
harina que se entrega al kohén comienza incluso 
antes del periodo de conquista y asentamiento de la 
Tierra de Israel, es decir, a partir de que se coma del 
pan de la tierra. 


219. El versículo llama a la jalá “la masa de 
ustedes” para indicar que sólo se tiene obligación de 
separar como jalá una cantidad de masa que la gente 
solía amasar en esa época en el desierto (Gur Aryé). 
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——————_——— TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————á)]á 
¿Y qué tanto es esa cantidad de masa? Se deriva de lo dicho en los versículos: “Lo midieron con 
el ómer”,222 “un ómer por cabeza”.?21 [Y su medida es equivalente a 43 huevos y un quinto de 
huevo. 2227 Deberán ponerla aparte desde su principio, es decir, antes de que coman de la 
primera [5 wWx%] porción de la masa entera, deberán separar una toría [jalá] como porción 
separada en honor al Eterno. 223 


non / TORTA. En francés antiguo, tortille. 224 


há mmmn> / COMO LA PORCIÓN SEPARADA DE LA ERA.2% Sobre la cual no se enunció 
ninguna medida específica. 22 Pero no es como la porción separada [terumá] del diezmo, 22” 


220. Shemot 16:18. 


221. Shemot 16:16. Tanto este versículo como el 
16:18 hablan del maná. Ahí mismo, en el v. 16:16, 
Rashí explica que Voy, Ómer, es el nombre de una 
medida de capacidad. En términos modernos 
equivale aproximadamente a 2.5 litros, según los 
cálculos del rabino A. H. Naé. Algunas autoridades 
aumentan esta cantidad 50% e incluso 75% (R. 
Aryeh Carmell, Aíding Talmud Study, pág. 73). 


222. Erubín 83b. 


223. En sentido estricto, la masa no tiene un 
“principio” [1x3] ni un final. Por consiguiente, 
aquí la frase 091107Y ¡MÚNA simplemente se refiere 
al primer acto por realizar una vez que se ha 
formado la masa (Lifshutó shel Rashí). 


224. En español, “torta”. Este nombre simplemente 
designa un pedazo de masa de harina. 


225. En español, “era” es el lugar donde se trillan 
las mieses del producto agrícola de cereales. En 
cierto modo, es sinónimo de “granero”. 


226. El versículo compara a la jalá con la terumá 
[porción separada”] para indicar que poseen un 
denominador común. Rashí explica que ese 
denominador común lo constituye el hecho de que, 
así como la Torá no especificó una medida para la 


terumá, de igual modo la Torá no especificó qué 
tanta jalá hay que separar de la masa. La ferumá a 
la cual el versículo se refiere aquí es la que el dueño 
del producto agrícola separa y entrega directamente 
al kohén [ver la nota siguiente]. 


227. El diezmo [maaser] es la porción del producto 
agrícola que debe separarse cada año y entregarse a 
sus respectivos destinatarios. Los diezmos se dividen 
en tres partes: primer diezmo [maaser rishón], 
segundo diezmo [maaser shení] y diezmo del pobre 
[maaser ani]. Su orden de separación es el siguiente: 
primero se separa la terumá [“porción separada”] y 
es entregada directamente al kohén. Luego se separa 
el maaser rishón, el cual es entregado al levi; de 
aquí el leví separa la parte llamada terumat maaser 
y se la entrega al kohén [ver infra, v. 18:26]. 
Tercero, se separa el maaser shení y es llevado a 
Yerushaláim para ser ingerido allí; esto es realizado 
el primero, segundo y cuarto y quinto años del ciclo 
agrícola de siete años [ver Debarim 14:22-26]. En 
el tercero y sexto años, en lugar del maaser shení se 
separa el maaser anf, el cual es entregado a los 
pobres [ibid. 28-29]. En el séptimo año no se 
separan los diezmos. Cuando aquí Rashí dice que la 
jalá “no es como la porción separada del diezmo”, 
se refiere a la terumat maaser que el leví separa del 
diezmo que recibió, la cual entrega al kohén. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————— 
sobre la cual se enunció una medida. ?2% Sin embargo, aunque la Torá no le estipuló una medida 
mínima, los Sabios le estipularon una medida: para un ciudadano normal, 22? la vigésimocuarta 
parte [1/24] de la masa total, y para el panadero la cuadragésimaoctava parte [1/48]. 230 


21. PONY NUNV / DE LO PRIMERO DE LA MASA DE USTEDES. ¿Por qué razón se enuncia?! 
La respuesta es: puesto que en el v. 20 se enunció nrory runs, de allí yo entiendo la primera 
de las masas. 232 Para indicar que no es así, este versículo declara: muxo, “de lo primero”, lo 
cual implica que hay que separar la jalá de una parte y no toda la primera masa, 233 


marin 'n9 12m /DARÁN AL ETERNO UNA PORCIÓN SEPARADA. Puesto que de lo dicho en esta sección 
no escuchamos una medida mínima para la jalá, aquí se declara “darán”, lo cual implica que en 
lo que den haya suficiente para ser considerado “algo dado”. 254 


22. wWyn Nor mn »91 / Y SI USTEDES YERRAN Y NO CUMPLEN. El pecado de idolatría?% 


228. Más adelante, en el v. 18:26, la Torá 233. Sifrí 110. Esto se aprende del hecho de que, a 


explícitamente afirma que la terumat maaser que el 
leví separa y entrega al kohén deberá ser “un diezmo 
del diezmo”. 


229. Literalmente, “para el dueño de la casa”. 
230. Jalá 2:7. 


231. Parece redundante enunciarlo de nuevo, pues 
la Torá ya mencionó el concepto de DINO" IPÚNA 
en el versículo precedente. 


232. La frase DITO7Y MÚN Yo es ambigua. Como 
también puede ser entendida en el sentido de “de la 
primera de las masas de ustedes” (y no en el sentido 
de “de lo primero de la masa de ustedes”), se pudo 
haber pensado que en caso de que una persona 
tenga, por ejemplo, diez masas, deberá separar como 
jalá la primera de esas diez masas, sin tener que 
separar la jalá de las restantes nueve masas (Sifié 
Jajamim). 


diferencia del v. 20, aquí la Torá enuncia la frase 
DITO1Y MUNI con la preposición limitativa Y, 
“de”, implicando así que, en caso de haber más de 
una masa, no hay que separar toda una masa como 
jalá, sino un pedazo de cada masa. 


234. Sifrí 110. Ello excluye que se dé una cantidad 
insignificante, algo no digno de ser donado. En el v. 
20, s.v. ría mom, Rashí cita la estimación que los 
Sabios talmúdicos hicieron de la cantidad que se 
considera “algo dado”. 


235. La idolatría es el tópico de esta sección. 
Aunque aquí el versículo habla de transgredir “todos 
estos mandamientos que el Eterno habló a Moshé”, 
y no menciona específicamente la idolatría, en el v. 
15:24 la Torá habla de que “de los ojos de la 
asamblea fue hecho por error”, en singular, 
implicando así que este pasaje en realidad habla de 


15:23 — 23:10 


todos estos mandamientos que el 


Eterno habló a Moshé, todo lo que 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
estaba incluido en la categoría general de todos los mandamientos por cuya transgresión de 
cualquiera de ellos la comunidad entera trae en ofrenda de pecado [jatar] un novillo para obtener 
expiación por ella.?3 Pero vemos aquí que la Escritura ha excluido la idolatría de la categoría 
general de esos mandamientos, a fin de aplicarle la ley de un novillo como ofrenda de ascensión 
[olá] y un macho cabrío como ofrenda de pecado en vez del novillo. 237 


2 MN +29) / Y SI USTEDES YERRAN, ETC. La Escritura habla aquí acerca del pecado de idolatría. 
¿O quizás no, sino que hace referencia a la transgresión de cualquier otro de todos los demás 
mandamientos? Para eliminar esta suposición, este versículo declara: “Y si yerran y no hacen todos 
estos mandamientos”, lo cual implica que se refiere a un mandamiento cuya transgresión es 
equivalente a la transgresión de todos los mandamientos. Así como el que transgrede todos los 
mandamientos en efecto se desembaraza del yugo de la autoridad de Dios, abroga el pacto que Él 
hizo con Israel y se muestra desafiante contra Él, así también este mandamiento aludido aquí es 
de tal naturaleza que el que lo transgrede se desembaraza del yugo, abroga el pacto y se muestra 
desafiante contra Dios. ¿Y cuál es? Es la idolatría. 238 


TUN PN 'N 13% YN / QUE EL ETERNO HABLÓ A MOSHÉ, Cuando declaró: “Yo soy el Eterno, tu 
Dios...”232 y “no tendrás otros dioses delante de Mf”.21 El pueblo de Israel en su totalidad 


un pecado equivalente a la transgresión de todos los 
mandamientos. Ahora bien, el pecado de idolatría es 
lo único que implica la negación de toda la Torá 
(Baer Heteb). Ver más adelante el comentario de 
Rashí al v. 22, s.v. 'M MYN >>. 


236. Ver Vayikrá 4:13. Ahí la Torá prescribe que si 
por error el Sanhedrín dictamina que un cierto acto 
está permitido —y en realidad se trata de una 
prohibición cuya pena hubiera sido karet en caso de 
haber sido transgredida intencionalmente— y la 
mayoría del pueblo de Israel sigue ese dictamen 
erróneo y comete el acto, entonces la comunidad 
entera debe ofrecer un novillo (toro joven) como 
ofrenda de pecado [jatai] para expiar por esa 
transgresión errónea. Ahora bien, incluso sin 
necesidad de ser explicitamente mencionado, el 
pecado de idolatría estaba automáticamente incluido 
en esa categoría general de actos; en consecuencia, 


en principio la ofrenda por transgredir la prohibición 
de idolatría en masa, debería ser un novillo como 
ofrenda de pecado, al igual que por las demás 
transgresiones semejantes. 


237. Sifrí 111. Al mencionar aquí específicamente 
a la idolatría, la Torá la excluye de la regla que 
estipulaba que por una transgresión comunitaria se 
debería ofrecer un novillo como ofrenda de pecado, 
y la ofrenda que le impone es un novillo como 
ofrenda de ascensión [o/á] y, como ofrenda de 
pecado, un macho cabrio. 


238. Sifrí 111. 
239. Shemot 20:2. 


240. Shemot 20:3. Estos dos enunciados fueron 
pronunciados por Dios en la revelación del Sinai. El 
primero contiene la afirmación de la unicidad y 
relación especial de Dios con Israel; el segundo, la 
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el Eterno ha ordenado a ustedes por 
medio de Moshé, desde el día que el 
Eterno lo ordenó en adelante, a través 
de sus generaciones; entonces, si de 
los ojos de la asamblea fue hecho por 
error, toda la asamblea deberá hacer un 
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TRADUCCIÓN DE RASHi 


escuchamos estos dos enunciados de la boca del Omnipotente, 2*! como está escrito: “Una [vez] 
habló Dios; estos dos yo escuché.” 24 


23. '531 M3 IYN 52 NN / TODO LO QUE... HA ORDENADO, ETC. Esto nos informa que todo aquel que 
concede reconocimiento a la idolatría es como si renegara de toda la Torá, así como de todo lo 


que los profetas profetizaron, puesto que acerca de este mandamiento se declara aquí: “...desde el 
día que el Eterno lo ordenó en adelante, a través de sus generaciones.” 2% 


24. DAVOS DNVY) MIYN PY DN / SI DE LOS OJOS DE LA ASAMBLEA FUE HECHO POR ERROR. Esto 
significa: si a causa de los “ojos”24% de la asamblea fue cometida esta transgresión por error, 
por ejemplo en caso de que los líderes mismos hayan errado y hayan instruido al pueblo con 
respecto a una de las formas de culto normalmente asociadas sólo con Dios que era permitida 


para rendirle culto a un cierto ídolo de este modo. ?% 


prohibición expresa de relacionarse de cualquier 
modo con otros dioses. 


241. Por tanto, cuando aquí el versículo habla de la 
posibilidad de no cumplir “todos estos manda- 
mientos que el Eterno habló a Moshé”, se está 
refiriendo específicamente a la prohibición de 
idolatría enunciada por Dios a Moshé en el Sinai, 
que todo Israel escuchó (Sifté Jajamim). 


242. Tehilim 62:12; Horayot 8a. Rashí cita este 
versículo como prueba adicional de que aquí el 
tópico habla del pecado de idolatría. En la 
revelación del Sinai Dios pronunció los Diez 
Mandamientos simultáneamente, en un solo 
enunciado. Sin embargo, como sugiere este 
versículo de Tehilim, el pueblo de Israel sólo 
escuchó los dos primeros mandamientos, los cuales 
prohíben la idolatría. Por otra parte, aquí el 


versículo afirma “que el Eterno habló a Moshé” para 
4 q p 


enfatizar que, aunque los mandamientos estaban 
destinados a todo Israel, Dios en realidad los 
transmitió directamente a Moshé, no a todo el 
pueblo. Es también por esta razón que los Diez 
Mandamientos están formulados en singular y no en 
plural (Gur Aryé). 


243. Sifrí 111. 


244. Horayot 7b. Expresión figurada para designar 
a los líderes del pueblo, el Sanhedrín. Ver al 
respecto la nota 236. 


245. Horayot 3b. La frase no significa que el 
Sanhedrín haya dictaminado que la idolatría en sí 
estaba permitida, sino que por error consideraron 
que una cierta forma de culto o práctica hacia un 
ídolo no estaba prohibida. En caso de que el 
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novillo como ofrenda de ascensión en 
fragancia placentera al Eterno, así como 
su oblación y su libación conforme a su 
ley, y un macho cabrío como ofrenda de 
pecado. El kohén hará expiación por 
toda la asamblea de los Hijos de Israel 
y les será perdonado, ya que es un error, 
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2 TRADUCCIÓN DE RASÉl ———————————————— 
NYNY / COMO OFRENDA DE PECADO. A esta palabra le falta la letra x,?* con ello aludiendo que no 
es como las demás ofrendas de pecado [jata/]. Pues respecto a todas las ofrendas de pecado 
prescritas en la Torá que son acompañadas por una ofrenda de ascensión, la ofrenda de pecado 
precede a la ofrenda de ascensión al ser ofrecida en el Altar, como se declara: “...y el segundo 
[animal] lo hará ofrenda de ascensión.”24” Sin embargo, en este caso la ofrenda de ascensión 


precede a la ofrenda de pecado. 248.24 


Sanhedrín dictamine que la idolatría en si está 
permitida, no se aplica esta ley (Mizrajó). 


246. El: vocablo que designa el nombre de la 
ofrenda normalmente es escrito nNvn, de la raíz 
NON. Aquí inusualmente aparece sin la última letra 
de la raíz, la N. 


247. Vayikrá 5:10. En ese contexto, al hablar de 
una persona que debe ofrecer dos ofrendas, una de 
ascensión [olá] y otra de pecado [jatat], la Torá 
estipula en el v. 5:10 que primero debe ofrecer la 
ofrenda de pecado: “...ofrecerá primero el que sea 
en ofrenda de pecado...” Y luego, en el v. 5:10 que 
Rashí cita, la Torá estipula que “el segundo lo hará 
en ofrenda de ascensión...” 


248. Horayot 13a. La carencia de la letra Nx en la 
palabra que designa a la ofrenda de pecado [nen?] 
sugiere un elemento de subordinación respecto a la 
ofrenda de ascensión. 


249. En todos los casos la ofrenda de pecado 
[jatat] precede a la ofrenda de ascensión [o/á]. La 
razón es que la ofrenda de pecado tiene como 
propósito “apaciguar” a Dios después de una 


transgresión, mientras que la ofrenda de ascensión 
constituye principalmente un regalo que se presenta 
a Dios. Según Rashí afirma en Vayikrá 53:8, s.v. 
TVN NINOD? YN NN 23Pm, esto puede ser 
comparado a un abogado defensor que entra al 
palacio del rey para apaciguarlo en favor de un 
acusado. Después de que el abogado hubo 
apaciguado al rey, le sigue un presente para el rey. 
Siendo así, lo lógico es que en todos los casos de 
transgresión la ofrenda de ascensión sea ofrecida en 
segundo lugar. Sin embargo, en el caso de la 
idolatría, como la ofrenda de ascensión posee 
además la característica de que sirve para expiar 
los yerros del pensamiento (a diferencia de la 
ofrenda de pecado, que sólo puede expiar por actos 
concretos), es lógico que preceda a la ofrenda de 
pecado. En efecto, en todas las demás 
transgresiones Dios no considera que el 
pensamiento de la transgresión deba ser aunado a 
la comisión del acto, pero tratándose de idolatría el 
pensamiento que conduce al acto forma parte de la 
transgresión misma, y por eso en este caso la 
ofrenda de ascensión tiene precedencia para expiar 
por el pensamiento (Gur Aryé). 
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y ellos habrán traído su ofrenda, una 
ofrenda ignea al Eterno, así como su 
ofrenda de pecado, delante del Eterno 
por su error. Y le será perdonado a 
toda la asamblea de los Hijos de Israel 
y al prosélito que habita en su seno, ya 
que para toda la asamblea fue por error. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————————————_—- 
25. '12 MN 033297 NN 1N>2N / HABRÁN TRAIDO SU OFRENDA, UNA OFRENDA ÍGNEA AL ETERNO. Esto 
se refiere a la ofrenda mencionada en este mismo tópico, o sea, el novillo en ofrenda de 
ascensión, ?% puesto que aquí se declara: “...ofrenda ígnea al Eterno”. ?51 
DPXPM / ASÍ COMO SU OFRENDA DE PECADO. Esto se refiere al macho cabrío ya mencionado, 252 
27. mas Nenn /PECA POR ERROR. Al cometer idolatría. 253 


ANY N2 ty / UNA CABRA DE UN AÑO. Para las demás transgresiones cometidas por error, un 
individuo trae para ofrenda de pecado ya sea una oveja o una cabra,?% pero para esta transgresión 


250. Sifrí 111. Rashí enfatiza aquí que no hay que 
entender la frase 'N9 NÚN DI397 NN 192 DM, que 
alude a una ofrenda de ascensión, así como la 
palabra DNXYNr, que alude a una ofrenda de pecado, 
como si hablara de otras ofrendas adicionales a las 
mencionadas en el v. 24, El malentendido se podría 
haber producido a causa de la ambigiiedad que la 
frase 'M2 NÚN DI3) NA IN tiene intrínsecamente, 
ya que parece constituir una orden: “....y ellos 
traerán [+20 Dm] su ofrenda, una ofrenda ígnea al 
Eterno, así como su ofrenda de pecado...” (Gur 
Aryé). 

251. Esta frase es la prueba de que aquí la Torá 
habla de la ofrenda de ascensión mencionada en el 
v. 24, ya que ahí la ofrenda de ascensión es la única 
ofrenda calificada como nx, “ofrenda ígnea”, 
debido a que es quemada enteramente en el Altar. 


252. Sifrí 111. Es decir, al macho cabrío 
mencionado en el v. 24. Ver la nota 247. 


253. Sifrí 112. Aunque la Torá no lo dice 
explícitamente, la forma en que es introducido este 
caso indica que se trata de la comisión de idolatría 
por parte de un individuo, ya que dice: “Y si una 
persona peca por error...” La conjunción copulativa 
“y” implica que aquí la Torá va a hablar de un caso 
similar al anterior, en que trató la idolatría 
comunitaria (Mizrají). Por otra parte, como se indica 
en Vayikrá 4:28 y 4:32, cuando un individuo comete 
cualquier transgresión por error, la Torá prescribe 
que para expiación debe traer como ofrenda de 
pecado una cabra o una oveja. Aquí, sin embargo, 
que prescribe sólo una cabra (excluyendo la oveja), 
necesariamente debe referirse a un pecado 
particular, distinto de los demás (Gur Aryé). 


254. Eso está prescrito en Vayikrá 4:27-32: “Y si 
una persona de la gente de la tierra peca por error al 
cometer uno de los mandamientos del Eterno que no 
deben hacerse, y se hace culpable. Si el pecado que 
cometió se le hace sabido, deberá traer su ofrenda: 


15:28-30 — 9-N2:10 


como ofrenda de pecado. El kohén 
hará expiación por la persona que yerra 
cuando peque por error delante del 
Eterno, a fin de expiar por ella, y le será 
perdonado. Para el nativo entre los 
Hijos de Israel y el prosélito que habite 
entre ellos, una sola enseñanza habrá 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
la Torá le prescribió específicamente una cabra. 255 


30. ma 723 /CON MANO ALZADA. Es decir, con premeditación. 256 


q12/) / ULTRAJA. Este término es sinónimo de yum, “afrenta”, como se demuestra en los siguientes 
versículos: “Y será afrenta [nan] y ultraje [nowsa3]”;257 “que los sirvientes del rey de Ashur 
ultrajaron [1973]”.25 Y además de este concepto, nuestros Maestros interpretaron que de aquí 
se aprende la ley que dice que el que blasfeme?%? contra el Nombre divino recibe la pena de karet, 260 


una cabra sin defecto por el pecado que cometió... y 
el kohén hará que arda en humareda en fragancia 
placentera al Eterno; el kohén hará expiación por él 
y le será perdonado... Y si como ofrenda suya trae 
una oveja en ofrenda de pecado, deberá traer una 
hembra sin defecto...” 


255. Sifrí 112. 


256. A diferencia de la traducción del Targum, que 
tradujo la frase 197 13 por > »12, abiertamente, 
aquí Rashí la explica en el sentido de cometer un 
acto con premeditación, ya que aquí la Torá enuncia 
el caso inverso al del v. 15:27, donde se habla de 
cometer idolatría maya, “por error”. Por tanto, aquí 
m7 13 significa “con premeditación” (Lifshutó shel 
Rashí). La prueba de que la Torá habla aquí de un 
acto cometido con intención es que el versículo 
mismo afirma que “esa alma será cortada del interior 
de su pueblo” (Najalat Yaacob). 


257. Yejezkel 5:15. 
258. Yeshayahu 37:6. 


259. Literalmente, “bendiga”. Como es usual en la 
terminología talmúdica al respecto, Rashí emplea 
aquí un eufemismo para hablar de la blasfemia. 


260. Keritot Tb. Karet [n12, lit. “escisión”, “corte”] 
es el nombre que se da a una pena de muerte 
aplicada directamente por Dios por la transgresión 
de ciertos preceptos específicos. Según la definición 
de Rashí en Vayikrá 17:9, consiste en la muerte 
prematura del transgresor y de sus hijos. Según una 
opinión talmúdica (Moed Katán 28a), para el 
transgresor esto implicaría la muerte antes de los 
cincuenta años. La pena de karef únicamente se 
aplica a transgresiones intencionales sobre las cuales 
no hubo advertencia previa. En esta traducción, en 
general traduciremos karetf por “escisión”, ya que 
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esa alma será cortada del interior de su 
pueblo. 3! Pues la palabra del Eterno ha 
despreciado y ha violado Su 
mandamiento; ciertamente será cortada 
esa alma, su iniquidad está en ella.” 
32los Hijos de Israel estaban en el 
desierto cuando hallaron a un hombre 
apilando leña en el día de Shabat. Y Los 
que lo hallaron apilando leña lo 
llevaron a Moshé, a Aharón y a toda la 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
31. '1 231 /LA PALABRA DEL ETERNO. Esto indica que la prohibición de idolatría fue escuchada por 
el pueblo de Israel en el Sinai de la boca misma del Omnipotente, mientras que los demás 
mandamientos?! fueron escuchados por el pueblo de la boca de Moshé. 262 


ma nyy / SU INIQUIDAD ESTÁ EN ELLA. Sobre ella pende el castigo de karet mientras que su 
iniquidad todavía esté sobre ella, es decir, en caso de que no se haya arrepentido. 2 


32. 1N3199 23192 9N9Y 93 1951 / LOS HIJOS DE ISRAEL ESTABAN EN EL DESIERTO CUANDO 
HALLARON. La Escritura habla aquí para oprobio de los israelitas, que solamente guardaron el 
primer Shabat, y al segundo Shabat vino este individuo y lo violó. 264 


33. vYWpN ¡TN DNI / LOS QUE LO HALLARON APILANDO. Le advirtieron que ese acto estaba 


karet denota “cortar”, “cercenar”, y escisión y 242. 


significa “corte” o “separación”, relacionado con el 
verbo “escindir”. 


261. Ya hayan sido prescriptivos 
prohibitivos [“no harás”]. 


[“harás”] o 


262. Horayot 8a. Aquí el versículo enfatiza que tal 
individuo despreció “/a palabra” de Dios, en 
singular. Ahora bien, la única forma de que alguien 
directamente desprecie “la palabra” de Dios es 
cometiendo idolatría, ya que, como Rashí mismo 
afirma, la prohibición de idolatría fue lo único que 
todo el pueblo de Israel escuchó directamente de 
Dios (Séfer haZikarón). Ver también las notas 240 


263. Hay que entender la frase m2 ny como si 
llevara implícita el adverbio de tiempo “cuando” 
[m2 nyyy»], y entender la frase así: “...cuando su 
iniquidad está sobre ella” (Sifté Jajamim). "No 
sería lógico que la Torá prescribiese la pena de 
karet por un acto del cual la persona ya se ha 
arrepentido. 


264. Sifrí 113. Es obvio que los israelitas estaban 
“en el desierto”, por lo que mencionarlo sería 
superfluo, a menos que se entienda como alusión al 
hecho de que este incidente ocurrió inmediatamente 
después de que llegaron ahí (Mizrají. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————— 
prohibido en Shabat, pero aun así él no dejó de apilar leña, incluso después de que lo hallaron y 
le hubieran advertido. 245 


34. 19 ny mía 10 N> >) / PUES NO SE HABÍA EXPLICADO QUÉ SE LE DEBERÍA HACER. Es decir, que 
no sabían mediante qué clase de muerte debería morir, pero sí sabían que el que viola el Shabat 
es sentenciado a muerte, 266 


35. 8117 / LAPIDÁNDOLO. En francés antiguo, feisant.267 Y asimismo el siguiente verbo: 7195, que 
en francés antiguo significa allanr,2%% Y de igual modo el verbo “ia, “recordando”,27% y rimp, 


“guardando”. 271 


265. Sanhedrin 41a. El versículo no dice que lo 
hallaron después de “haber recogido” [vwpl, sino 
“recogiendo” [wwWp»], en presente, expresión que 
denota un acto que se realiza continuamente. Esto 
implica que le advertieron de la naturaleza prohibida 
del acto, pero aun así él no les hizo caso (Sifté 
Jajamim). 

266. Sifrí 114; Sanhedrín 78a. La pena de muerte 
por violar el Shabat ya había sido prescrita. En 
Shemot 31:14, la Torá dice: “Guardarán el Shabat, 
pues santo es para ustedes; todo el que lo profane 
ciertamente morirá, pues todo el que realice una 
labor en ese día, esa alma será cortada de entre su 
pueblo.” La frase “ciertamente morirá” [mov nn] 
indica que debe recibir la pena de muerte a manos 
del tribunal en caso de que haya recibido 
advertencia previa. La segunda cláusula, que dice 
que “esa alma será cortada de entre su pueblo” no 
se refiere a la pena de muerte a manos del tribunal, 
sino a la pena de karet, aplicada por Dios en caso 
de que el transgresor haya violado Shabat 
intencionalmente, pero sin advertencia previa, 


267. Rashí no quiere decir que la traducción al 
francés antiguo del verbo DM sea feisant, ya que no 
lo es. La palabra feisant literalmente significa 
“haciendo”, y es el gerundio del: verbo faire en 
francés antiguo. Rashí meramente cita este gerundio 
para mostrar que 017 tiene un carácter indefinido y 
continuo, al igual que el gerundio. 


268. Bereshit 8:3. 
269. En español, “yendo”; también es gerundio, 
270. Shemot 20:8. 


271. Debarim 5:13. Al igual que los demás verbos 
que Rashí cita, el verbo Dim gramaticalmente 
pertenece al infinitivo absoluto [makor], forma 
verbal que tiene un carácter imperfecto, de acción 
continua. Implica la idea de “estar haciendo” algo 
en forma continua. Se le considera un infinitivo 
porque la acción que designa no es definida. En 
español, al igual que en los demás idiomas 
modernos (como el francés), tal acción es designada 
mediante el gerundio. Por otra parte, aunque parece 
incongruente utilizar esta forma verbal en una 
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388Entonces toda la asamblea lo sacó 
fuera del campamento, y lo lapidaron 
con piedras y murió, como el Eterno 
había ordenado a Moshé. 

37El Eterno dijo a Moshé, para 
decir: 38 “Habla a los Hijos de Israel 
y diles que se hagan para ellos 
pezoladas en las esquinas de sus 
vestimentas, por sus generaciones. Y en 
la pezolada de cada esquina pondrán 


un hilo de azul turquesa. 
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TRADUCCIÓN DE RASH ——————_———- 
36. ¡5X 1939 / LO SACÓ. De aquí se aprende la ley que estipula que el lugar de lapidación debe 
estar situado fuera y lejos de la corte de justicia [bet din].272 


38. n3?3 0N? 1691 / QUE SE HAGAN PARA ELLOS PEZOLADAS. Este cordón o “pezolada” es llamada 
nyy debido a los hilos que cuelgan de ella. ?73 Este nombre es similar en significado al del versículo: 
“Me tomó por los caireles [ny>»y2] de mi cabeza.”?”* Según otra explicación, el nombre ny» se 
debe al requisito enunciado aquí de “y los verán”,?75 y está relacionado con el vocablo: “Atisbando 
[y»119] de las celosías”. 276 


non / AZUL TURQUESA. Este nombre designa el color verdoso del animal marino llamado 


circunstancia que ocurre sólo una vez, como aquí en 
que se habla de matar a alguien, el comentario 
Mizrají opina que eso posiblemente constituye una 
alusión a que hay que lapidar a la persona 
continuamente hasta que muera. 


272. Sifrí 114; Sanhedrín 42b. 


273. El tzitzit consiste de dos partes: un cordón 
superior formado por el enrollamiento de un hilo 
alrededor de los demás, y los hilos que cuelgan 
de ese cordón. Según esto, cualquier cosa que se 
prolongue y cuelgue de otra recibe este nombre, 
como Rashí demostrará a continuación. Aunque 


bastante inusual, en español, el nombre 


“pezoladas” es el más correcto, ya que esta 
palabra designa la “porción de hilos sueltos sin 
tejer que están en los principios y fines de las 
telas”. 


274. Yejezkel 8:3. 
275. Infra, v. 15:39. 


276. Shir HaShirim 2:9, En Sifrí 115, el midrash 
dice que el nombre nyy está relacionado con el 
verbo Jvym, “atisbando”, del versículo de Shir 
haShirim, y concluye que esto constituye una alusión 
al hecho de que, por decirlo así, Dios “atisbó” (es 
decir, se preocupó por) la situación de los israelitas 
cuando éstos estaban en Mitzráim. 


15:39 — 07:10 


39 Constituirán pezoladas para ustedes, a 
fin de que las vean y recuerden todos los 


mandamientos del Eterno y los cumplan, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


39. miyn 53 MN DI / Y RECUERDEN TODOS LOS MANDAMIENTOS. Porque el valor numérico ?”? 
del vocablo n»y»y280 asciende a 600,281 y añadiendo 8 por los ocho hilos y $ por los cinco 


277. Menajot 42b. Según el Talmud, jilazón es el 
nombre de una criatura marina de cuya sangre 
antiguamente se extraía el tejélet, el tinte azulado 
para los tzitzit. Según algunos, probablemente se 
trata de una especie de molusco cuya identidad 
exacta se ignora actualmente. 


278. En Shemot 25:4, s.v. n22m, Rashí afirma que 
el nombre n2>m, tejélet (aquí traducido por “azul 
turquesa”) se refiere a lana teñiida con la sangre del 
jilazón, “cuyo color era verde [p+1]”. Ahora bien, el 
matiz exacto del tejélet es objeto de discusión entre 
los comentaristas más destacados. Aunque N123h es 
usualmente traducido como “azul” o “azul celeste”, 
en Shemot 25:4 y en Berajot 9b, Rashí lo define 
como “verde” [pi]. Por lo demás, el Talmud en 
Sotá 17a declara: “Rabí Meir dijo: ¿Qué diferencia 
hay entre el tejélet y los demás colores [para que 
haya sido escogido para los tzitzit]? Porque el tejélet 
se asemeja al mar, y el mar se asemeja al 
firmamento, y el firmamento se asemeja al Trono de 
Gloria [divino], como se declara: “Vieron al Dios de 
Israel; y debajo de Sus pies había una semejanza a 
la labor de piedra de zafiro, y como la apariencia de 
los cielos en pureza” (Shemot 24:10). Y está escrito 
[respecto al Trono de Gloria]: “Como el aspecto de 
la piedra de zafiro, la semejanza de un trono” 
(Yejezkel 1:25).” Al respecto, Rashí comenta: “[Esta 
afirmación talmúdica] viene para enseñarnos que 
todo aquel que cumple el precepto de tzitzit es como 
si recibiera la Presencia Divina [shejinál. [...] Eran 
necesarias todas estas [comparaciones] porque sólo 
hallamos un versículo que asemeja el firmamento al 
Trono de Gloria [la frase “una semejanza a la labor 
de piedra de zafiro”]. Es por ello [que el Talmud 


dice:] “el rejélet se asemeja al mar, y el mar se 
asemeja al firmamento”, ya que en sí mismo el 
tejélet no se asemeja mucho [en color] al 
firmamento, sino que es algo que se asemeja a algo 
semejante: asi como el [color del] tejélet se asemeja 
al aspecto del mar, y nosotros vemos que el [color 
del] mar se asemeja al dei firmamento [así también 
el color del tejélet se asemeja al del firmamento].” 
Por su parte, el comentario de Tosafot a ese pasaje 
talmúdico afirma que “en el Talmud Yerushalmí, en 
el primer capítulo del [tratado] Berajot, se dice que 
el tejélet es semejante al mar y el mar es semejante 
a las hierbas, y las hierbas al firmamento, y el 
firmamento al Trono de Gloria”. Por tanto, lo más 
probable es que se trataba de un matiz verde azulado 
o azul verdoso, y es por eso que aquí lo hemos 
traducido por “azul turquesa”. 


279. La guematriá o valor numérico de las letras en 
hébreo es un método interpretativo por medio del 
cual se derivan conceptos que no aparecen en el 
significado literal de una palabra. Cada letra 
representa un número, el cual, sumado al de las 
demás letras, ¡da por resultado una cantidad 
determinada y ésta es asociada a su equivalente en 
otra palabra o concepto. Este método no sustituye a 
la interpretación textual, sino que la amplía; en la 
exégesis rabínica su uso es bastante difundido. 


230. En su forma perfectiva, es decir, escrito con 
todas las letras, no como aparece en estos versículos, 
en que aparece en su forma defectiva [nyy] (Gur 
Aryé). 

281. El desglose de la palabra my» es así: n = 400; 
>» = 10; = 90; >= 10; y Y = 90 = 600. 
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y no exploren tras de sus corazones y 
tras de sus ojos, tras de los cuales 
ustedes se pervierten. WA fin de que 
recuerden y todos Mis 
mandamientos y sean santos para su 
Dios. Yo soy el Eterno, su Dios, que 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
nudos de que cuenta, el total es de 613,282 


0223) 218 1MND N2 / Y NO EXPLOREN TRAS DE SUS CORAZONES. El verbo ywnn está relacionado 
con el de la frase: “...de explorar [s1m9] la tierra.”283 El corazón y los ojos son los “espías” del 
cuerpo y actúan como intermediarios de él para que éste cometa las transgresiones. 28* El proceso 


mediante el cual esto ocurre es el siguiente: el ojo mira algo prohibido, el corazón lo desea y, 
finalmente, el cuerpo va y comete la transgresión. 


41. 'n >x / YO SOY EL ETERNO. Fiel para pagar recompensa a quien cumple Mis mandamientos, 285 


DION / SU DIOS. 2% Fiel para retribuir castigo a quien los transgreda. 287 


282. Es por esta razón que el precepto de tzitzit 
especialmente alude a todos los mandamientos de la 
Torá. 
283. 
Nm. 


284. 


285. Sifrí 115. Ver más adelante la nota 286. 


286. El nombre mor (aquí traducido por “Dios”) 
específicamente se refiere al atributo divino de 
justicia y retribución. En términos generales, D»19% 
(plural de 73) significa “señorío”, “autoridad” o 
“poder”. Dependiendo del contexto, puede referirse 
a Dios mismo o a una autoridad terrenal. Cuando se 
refiere a Dios, indica un atributo (por oposición a 
mr», que es Su Nombre propio): el hecho de que Él 
es el “Señor” o poder y autoridad máxima en el 
mundo; por eso también está íntimamente ligado al 
concepto de “juicio”, como Rashí señala en Bereshit 
2:5. Por extensión, también es aplicado a los dioses 
de los idólatras. Cuando se refiere a seres humanos 


Supra, v. 13:25. La raíz de ambos verbos es 


Tanjumá 15. 


indica su posición de autoridad sobre otros, y por 
ello frecuentemente es utilizado para designar a los 
Jueces, como por ejemplo en Shemot 22:38, 26. Según 
el comentario Gur Aryé a Bereshit 2:5, en la Torá se 
utiliza la forma plural Dow (aplicado tanto a la 
divinidad como a seres humanos) en vez de la 
singular para indicar el hecho de que se dispone de 
la capacidad de utilización y gobierno de poderes 
múltiples para ejercer el juicio y la autoridad. En el 
caso de Dios, no implica una pluralidad en sí mismo, 
sirio el dominio de fuerzas diversas. Por ello, en el 
Shemá Israel su significado es, según los Sabios, 
que Dios es el “Amo de todas las fuerzas y poderes” 
que hay en el universo. 


287. Sifrí 115. En Vayikrá 18:2, 19:10, 19:16 y 
otros lugares, Rashí explica la expresión 'N > 
DIN, “Yo soy el Eterno, Dios de ustedes”, en 
términos similares a como lo hace aquí: por un lado, 
'n NX implica que Dios es fiel o confiable para 
recompensar al que cumple Sus preceptos; por otro, 
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DINN INXYÍN IYN / QUE LOS SAQUÉ. Con esta finalidad Yo los redimí de Mitzráim: que acepten 
Mis decretos sobre ustedes. 238 


DIDIN 'N 98 / YO SOY EL ETERNO, DIOS DE USTEDES. ¿Por qué razón fue enunciada esta afirmación 
de nuevo? Para que Israel no dijera: “¿Por qué dijo el Omnipotente que debíamos cumplir Sus 
mandamientos? ¿Acase no para que los hagamos y recibamos recompensa por su cumplimiento? 
Siendo así, somos libres de decidir no hacerlos y no recibir la recompensa. Dios responde a este 
argumento: “No son libres de decidir; Yo soy su Rey aun sin su consentimiento.” 282 En un sentido 
similar la Escritura declara: “Ciertamente que con mano fuerte... Yo reimaré sobre 
ustedes.” 22.29 Otra explicación: ¿por qué se menciona la salida de Mitzráim en relación con el 
mandamiento de tzitzit? Es como si Dios hubiera dicho: Yo fui el que en Mitzráim hice una 
distinción exacta entre la gota de semen que engendró a un primogénito y la gota de semen que 
engendró a uno que no es un primogénito.?” Yo, que hice eso, soy el mismo que en el futuro 


D>NM9N implica que también es fiel para retribuir 
castigo al que no los cumple. La expresión 'n *N 
DTON expresa dos conceptos: por un lado, el 
Nombre Inefable ['n] representa el atributo divino de 
misericordia, el cual es asociado a Su cualidad de 
recompensar al ser humano; por otro lado, el nombre 
DN (aquí con el prefijo pronominal, 02198, 
“Dios de ustedes”) representa el atributo divino de 
justicia, indicando Su cualidad de Juez para juzgar 
e imponer castigos cuando sea necesario (Gur Aryé 
a Vayikrá 18:2). 

288. Sifrí 115. 

289. En Vayikrá 18:2, Rashí afirma que la 
expresión DPT9N 'n > implica que Dios es “Aquel 
que en el Sinai dijo: “Yo soy el Eterno, tu Dios” y 
cuya soberanía aceptaron sobre ustedes; ahora 
acepten Mis decretos.” 

290. Yejezkel 20:33. Según Rashí, aquí la Torá 
repitió la expresión DPT9R 'N >», fuera de toda 


alusión a recompensa y castigo, para enfatizar que 
una vez que los sacó de Mitzráim, la soberanía 
divina sobre Israel es permanente y no queda sujeta 
a su consentimiento. 


291. Según el midrash Sifrí 115, la Torá con 
frecuencia menciona el hecho de que Dios sacó a los 
israelitas de Mitzráim —y especialmente en el caso 
de tzitzit, que constituye una alusión a todos los 
mandamientos (Emek haNetzib)- para enfatizar esta 
soberanía. Eso, prosigue el midrash, es comparable 
al hijo del amigo de un rey que fue capturado. 
Entonces el rey decide redimirlo, pero no lo hace 
con la intención de dejarlo libre, sino de someterlo 
a su servicio. Por ello, cuando luego el rey le pide 
algo y él se rebela, el rey le puede sacar el 
documento de rescate y decirle: “Tú eres mi 
sirviente.” 


292. Es decir, Yo actúe con exactitud y precisión al 
aplicar Mi juicio sobre los mitzrim. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————_—— 
discerniré con exactitud y castigaré al que cuelgue un hilo de lana de color azul turquesa?% en 
su vestimenta y diga: “Es tejéler.”29% Y de la obra de Rabí Moshé haDarshán,??* he transcrito 
la siguiente explicación: ¿Por qué razón se yuxtapuso la sección que habla acerca del recogedor 
de leña en Shabat a la sección que discute la idolatría? Con el propósito de enfatizar que la 
observancia del Shabat también es equivalente al cumplimiento de todos los mandamientos. 2% Y 
de modo similar se declara en el libro de Ezrá:?2” “Sobre el Monte Sinai Tú descendiste para 
hablar con ellos desde el Cielo...”2% y entregaste a Tu pueblo Torá y mandamientos. Ahí mismo 
la Escritura prosigue: “...y Tu santo Shabat les diste a conocer...”2% Y también por esta misma 
razón fue yuxtapuesta la sección de los tzitzit a estas otras dos secciones, 3% puesto que este 
mandamiento también es equivalente a todos los demás mandamientos, ya que se declara: “Para 
que recuerden y hagan todos Mis mandamientos.” 3! 


0132 >9)9 y /EN LAS ESQUINAS DE SUS VESTIMENTAS.*%? Este requisito es una alusión al versículo: 
“Los porté sobre alas [»a39] de águila.”3% Ahora bien, en otro lugar, la Torá dice que hay que 
poner tzitzit en una vestimenta de “cuatro esquinas”,3% lo cual implica que la obligación no aplica 
a una de tres esquinas ni de cinco. 305 Esto es una alusión a las cuatro expresiones de redención 


293. Cuyo tinte no provenga del jilazón. 
294. Babá Metzía 616. 


295. Rabí Moshé Hadarshán [“el Expositor”] fue un 
destacado sabio que vivió en el sur de Francia en el 


siglo XI. e.c., cuyas interpretaciones Rashí cita con 
relativa frecuencia. 


296. Lo mismo que la prohibición de idolatría, 
como Rashí explicó en el v. 15:22, s.v. '1 MN >. 


297. Rashí llama Ezrá al libro de Nejemiá porque 
ambos libros eran considerados como uno solo. En 
la cita aportada por Rashí, después de la palabra 
“*...descendiste”, aparece la frase “y entregaste a Tu 
pueblo Torá y mandamientos”, la cual no aparece de 
esta forma en el original. 


298. Nejemiá 9:13. 

299. Nejemiá 9:14. El texto completo de los dos 
versículos citados por Rashí es: “Sobre el Monte 
Sinai Tú descendiste para hablar con ellos desde el 


cielo, y les entregaste leyes rectas y enseñanzas de 
verdad, estatutos y preceptos buenos. Y les diste a 


conocer Tu santo Shabat; preceptos y estatutos, y 
enseñanza, les ordenaste por medio de Tu siervo 
Moshé.” 


300. La del recogedor de leña en Shabat y la de la 
idolatría. El cumplimiento de Shabat también es 
equivalente al cumplimiento de toda la Torá. 


301. Supra, v. 15:40. 


302. Este comentario y los siguientes, hasta el final 
de esta parashá, es continuación de la exposición de 
Rabí Moshé Hadarshán comenzada a la mitad del 
comentario anterior de Rashí. 


303. Shemot 19:4. Rashí quiere decir que las 
esquinas del tzitzit constituye una alusión al hecho 
de que, al liberarlos de Mitzráim, Dios los portó * 
“sobre alas de águila”. 


304. Ver Debarim 12:2. 
305. Zebajim 18b. Rashí no quiere decir que una 
vestimenta con cinco esquinas está exenta del 


precepto de tzitzit, ya que en realidad sí está 
obligada (pero no una de tres esquinas). Lo que 
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que fueron dichas en Mitzráim: “Yo los sacaré de debajo de las cargas de Mitzráim; los liberaré 
de su servidumbre, los redimiré con brazo extendido y con grandes juicios, Yo los tomaré para Mí 
por pueblo, y Yo seré Dios para ustedes.” 306 


n22n >9n9 / HILO DE AZUL TURQUESA. El requisito del n73n es en alusión a la privación de los hijos 
primogénitos de los mitzrim. La traducción del Targum del vocablo 91594, “privar de hijos” es 
xyan.307 Además, la plaga se abatió sobre ellos de noche, y de igual modo el color del tejélet es 
semejante al color del firmamento cuando oscurece, al anochecer.3% Y los ocho hilos que hay 
en el tzitzit son una alusión a los ocho días que los israelitas esperaron desde que salieron de 


Mitzráim hasta que cantaron el Canto del Mar de Suf. 302 


quiere decir es que la obligación recae sobre la 
vestimenta por el hecho de tener cuatro esquinas y 
cinco, ya que incluso si tiene cinco esquinas sólo 
hay que poner tzitzit en cuatro de ellas (Gur Aryé). 


306. Shemot 6:6. 


307. Según esto, la palabra x?2>m, que en arameo 
significa sin hijos, está relacionada etimológi- 
camente con el término hebreo n2>5. En tal caso, el 
nombre n23n aludiría al hecho de que los mitzrim 
se quedaron privados de sus hijos primogénitos 
[>13y], fenómeno que en hebreo se designa por la 
raíz 934, que sería la equivalente de la raíz aramea 
San. La raíz 55 aparece con este significado en 
Bereshit 31:38, 42:36, 43:14; Vayikrá 26:22 y 
Debarim 32:25. 

308. Ver más arriba la nota 278. 


309. En Shemot 14:5, s.v. DIN 7299 19m, Rashí 
explícitamente dice que los israelitas cantaron el 
Canto del Mar en el séptimo día de su salida de 
Mitzráim, y lo demuestra afirmando que al cuarto 
día de su salida el Faraón fue informado de que los 
israelitas habían huido en vez de regresar (a pesar 
de haberle dicho que sólo harían un viaje de tres 
días). Entonces, durante el quinto y sexto días los 
Imitzrim persiguieron a los israelitas, y en la noche 


del séptimo día llegaron al Mar de Suf. Y afirma que 
fue en la mañana de ese día que cantaron el Canto 
del Mar. Ahora bien, concluye, “ese mismo día era 
el séptimo día del festival de Pésaj. Por esta razón 
en el séptimo día [de Pésaj, para la lectura semanal 
de la Torá] leemos el Canto del Mar.” Por 
consiguiente, lo que dice aquí parece contradecir no 
sólo lo que afirmó ahí, sino también la práctica 
universal de leer en la sinagoga la sección bíblica 
del Canto del Mar como sección especial del día. 
Los comentaristas a Rashí han intentado resolver 
esta contradicción. Según el comentario Tzedá 
laDérej (citando a Rabenu Bejayé) afirma que Rashí 
no quiere decir que cantaron este Canto el octavo 
día a partir del momento de su salida, sino a partir 
del momento en que se les dio el permiso de salir. 
Ahora bien, ese permiso les fue concedido la noche 
del 15 de Nisán, la noche anterior a su salida misma, 
la cual tuvo lugar el 15 en la mañana. Aunque en el 
calendario judío un “día” siempre va acompañado de 
su noche, tratándose de ofrendas esta regla no 
siempre se aplica, por lo que se puede considerar la 
noche del 15 de Nisán (a partir del ocaso) como 
perteneciente al día 14 de Nisán. De este modo se 
cumplen ocho días desde el 14 de Nisán. 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Bemidbar. 


PARASHAT SHELAJ 
385. Precepto de separar una parte de la masa fjalá] (15:20). 
386. Precepto de poner tzitzit en una vestimenta con cuatro esquinas (15:38). 


387. Prohibición de explorar tras el corazón y tras los ojos (15:39). 
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16 

1. mp np» / KÓRAJ... TOMÓ. Esta sección es bellamente interpretada en el Midrash de Rabí 
Tanjumá.! . 

nop ny») / KÓRAJ... TOMÓ. ? Se “tomó” a sí mismo a un lado distinto del ordenado por Dios, con 
el propósito de separarse del seno de la asamblea para protestar sobre la kekhuná [sacerdocio].? 
Y a esto se refiere el Targum de Onkelós al traducir la expresión mp» por 21995N%, se separó, 
queriendo decir que se separó del resto de la asamblea* con el objeto de afirmar la disensión.* 
Y de igual modo en la frase: “¿Por qué te ha tomado [5mp>] tu corazón?”,% donde 


1. Como Rashí ha enfatizado en varias ocasiones, 
su comentario a la Torá tiene como objetivo 
principal explicar el sentido simple de los 
versículos. No obstante, eso no implica que en 
todos los casos Rashí considera que el sentido 
simple [peshat] es el que. mejor elucida el 
significado de una determinada narrativa bíblica. 
Podría suceder que considere que la interpretación 
del Midrash es la que mejor explica un 
determinado vocablo o versículo. En este caso, 
antes de presentar la explicación que sigue, quiere 
dejar sentado que las diversas interpretaciones que 
el midrash Tanjumá hace de esta narrativa, en 
especial de la expresión mip mp», “Kóraj... tomó”, 
son las que mejor capturan toda la complejidad que 
encierra. Aun así, Rashí no citó todas esas 
interpretaciones porque no se asientan fácilmente 
con el sentido simple (ver Masquil leDavid). 


2. En este comentario, Rashí ofrecerá dos 
explicaciones del sentido simple de la frase mp» 
np, “Kóraj... tomó”, ambas basadas en el midrash 
Tanjumá. La primera se apoya en la traducción de 
la frase realizada por el Targum de Onkelós. Rashí 
apela a todas estas interpretaciones a fin de explicar 
la curiosa anomalía de que la Torá diga que Kóraj 


“tomó”, sin especificar qué fue lo que tomó. 


3. Es decir, para objetar el hecho de que Aharón, 
hermano de Moshé, había sido nombrado Kohén 
Gadol [Sacerdote Mayor]. 


4. Rashí afirma que Kóraj “se separó del resto de la 
asamblea” de Israel para enfatizar que la disensión 
que provocó no consistió meramente en una disputa 
contra la autoridad de Moshé. Al objetar el hecho de 
que la kehuná [sacerdocio] había sido adjudicada a 
Aharón, Kóraj en efecto estaba socavando las bases 
mismas con que Dios había configurado al pueblo 
de Israel. En efecto, como la kehuná constituía el 
fundamento de Israel, al atacar el modo en que 
aquella había sido adjudicada, Kóraj en efecto se 
estaba oponiendo al modo en que israel estaba 
constituido, siguiendo las directivas impuestas por 
Dios a través de Moshé (Gur Aryé). 


5. Según esto, aquí la expresión mp1, “tomó”, no 
quiere decir que Kóraj haya tomado algo concreto, 
sino que constituye una expresión figurada que 
indica su voluntad de “tomarse a sí mismo” para 
separarse ideológicamente del modo en que el 
pueblo de Israel estaba configurado. 


6. Iyob 15:12. 
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significa que el corazón te toma para separarte de los demás seres humanos.” (Según otra 
explicación, la frase “Kóraj tomó” significa que atrajo a los jefes de las cortes de justicia que 
había entre ellos con palabras seductoras,$ de modo similar a cuando se declara: “Toma [hp] a 
Aharón”,? así como en la frase: “Tomen [m5] palabras con ustedes.”1%113 


213 12 90? 12 3 y2 / HIJO DE ITZHAR, HIJO DE KEHAT, HIJO DE LEVÍ. Sin embargo, el versículo 
no menciona que Leví era “hijo de Yaacob”, porque Yaacob proféticamente había pedido 
misericordia para sí ante Dios para que no se mencionara su nombre asociado a la 
disensión de Kóraj y sus secuaces, !? como se declara: “...[y] a su congregación no te unas, 
honra mía.”13 Pero entonces, ¿dónde se menciona el nombre de Yaacob en relación con 
Kóraj?!* En el versículo que describe su linaje en relación con el duján!% en el libro Dibré 


7. Tanjumá 2. Hasta aquí la primera explicación de 
la frase mip nen, “Kóraj... tomó”, según el sentido 
simple. Según esto, cuando se enuncia el verbo 
“tomar” sin que se indique su objeto directo (la 
persona o objeto tomado), se trata de una expresión 
figurada que tiene carácter reflexivo, y significa 
separarse uno mismo de una determinada situación 
(Séfer haZikarón). 


8. Según “esto, el objeto directo del verbo np, 
“tomó” no es Kóraj mismo y, por lo tanto, este verbo 
no tiene carácter reflexivo. Se trataría de un verbo 
transitivo cuyo objeto directo serían los jefes de los 
tribunales. 


9. Vayikrá 8:2. 
10. Hoshea 14:3. 


11. Tanjumá 1. En hebreo, la raíz mp? literalmente 
“significa “tomar” o “agarrar”. Aplicado a objetos 
inanimados (o animales), el sentido que adopta es 
literal: tomar físicamente el objeto. Sin embargo, 
aplicado a seres humanos, que poseen razón y 
voluntad propias, “tomarlos” sólo puede implicar 
convencerlos o atraerlos mediante palabras, aunque 
en otros contextos, “tomar” también puede significar 
casarse con alguien, de igual modo a como en 
español se solía decir “tomar en matrimonio”. En el 
v. 8:6, Rashí igualmente explicó la frase IN Np 
Dn, “Toma a los leviim” en el sentido de 
“tomarlos con palabras” fver también la nota 25 de 
la parashat Behaaloteja]. 


12. Ya que el versículo enuncia a los ancestros de 
Kóraj, lo lógico hubiera sido que remontase su linaje 
hasta Yaacob, padre de Leví. Rashí explica por qué 
no lo hace. 


13. Bereshit 49:6. El versículo completo dice: “Que 
en su consejo no entre mi alma; [y] a su 
congregación no te unas, honra mía.” Ese versículo 
habla especificamente de la bendición que Yaacob 
otorgó a sus hijos Leví y Shimón. En su comentario 
a ese versículo, Rashí explica que al decir la frase: 
“Que en su consejo no entre mi alma”, Yaacob pedía 
a Dios que su nombre no fuera asociado al de Zimrí, 
descendiente de Shimón, quien había fornicado con 
una midianita [ver infra, vv. 25:1-9]. Y al decir la 
frase: “...[y] a su congregación no te unas, honra 
mía”, Yaacob se refería especificamente a la 
disensión provocada por Kóraj y sus secuaces (“su 
congregación”). 

14. Puesto que Kóraj descendía de Yaacob, 
forzosamente en algún lugar de la Escritura se debe 
mencionar explícitamente que era su descendiente, 
a partir de lo cual se podría entonces inferir que si 
aquí la Torá no asoció sus nombres fue porque 
Yaacob había pedido a Dios que lo mantuviera al 
margen de toda asociación con Kóraj (Séfer 
haZikarón). 

15. Duján es el nombre que se daba a la plataforma 
o estrado donde los leviim se paraban para entonar 
los cantos en el Templo. Rashí quiere decir que 
aunque aquí no se asocia a Yaacob con Kóraj, sí se 
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haYamim,!% como se declara: “...hijo de Eviasaf, hijo de Kóraj, hijo de Itzhar, hijo de Kehat, 
hijo de Leví, hijo de Israel [Yaacob].” 1” 


0281 191) / DATÁN Y ABIRAM. Porque, cuando acampaba, la tribu de Reubén?$ se situaba del 
lado sur, en la vecindad de Kehat y de sus hijos, quienes también acampaban del lado sur, ellos 
se asociaron a Kóraj en su disensión. Por un caso como éste se dice: “¡Ay del malvado y ay de 
su vecino!”!? ¿Y qué fue lo que indujo a Kóraj? a altercar con Moshé? Sintió envidia del 
liderazgo concedido a Elitzafán hijo de Uziel, a quien Moshé había nombrado líder de los hijos 
de Kehat por mandato divino. ?! Kóraj se dijo: “Los hermanos de mi padre lizhar eran cuatro...”, 
como se declara: “Los hijos de Kehat: Amram, Itzhar, Jebrón y Uziel.”?2 Kóraj siguió razonando: 
“En cuanto a Amram, por ser el primogénito, sus dos hijos —Moshé y Aharón— han asumido la 
jerarquía de Israel: uno, Moshé, como rey y el otro, Aharón, como Kohén Mayor. Entonces, 
siguiendo el orden de precedencia genealógica, ¿a quién le corresponde asumir el segundo puesto 
en la jerarquía? ¿Acaso no a mí, que soy hijo de Itzhar, que era el que seguía a Amram de sus 
hermanos? ¡Pero aun así, Moshé ha nombrado como líder?* al hijo del hermano menor de todos 
ellost25 A fin de cobrarme lo que me es debido, yo he de disentir de él [Moshé] y de este modo 


le asocia en el contexto del servicio de los leviim en 
el Templo. 


16. Dibré haYamim Ll, 6:22-23. 
17. Tanjumá 4. 
18. A la cual pertenecían Datán y Abiram. 


19. Negaim 12:6. Datán, Abiram y On no tenían 
injerencia alguna en la rebelión de Kóraj contra 
Moshé. - Puesto que, como Rashí explicará, la 
rebelión de Kóraj se centraba en torno de la kehuná, 
siendo ellos de la tribu de Reubén, no tenían razón 
alguna de inmiscuirse en el asunto. Fue sólo su 
cercanía con los miembros del clan de Kehat (al cual 
pertenecía Kóraj) lo que influyó en ellos para 
enarbolar ellos también la bandera de la rebelión 
(Mizrají). 


20. Literalmente, “¿qué fue lo que vio?” 


21. Ver supra, v. 3:30. Ahí la Torá dice: “El líder 
de la casa paterna de las familias [del clan] kehati 
era Elitzafán hijo de Uziel.” 


22. Shemot 6:18. 


23. Aunque oficialmente no había sido nombrado 
como tal (el primer rey del pueblo de Israel fue el 
Rey Shaúl, cientos de años después) en cierto 
sentido Moshé fungía como tal. Ver al respecto lo 
que Rashí comenta en el v. 10:2, s.v. 39 ny: 


24. Es decir, como líder del cian de Kehat, padre de 
Amram y de sus hermanos, y abuelo de Kóraj. 


25. Kehat tuvo cuatro hijos: Amram, Itzhar, Jebrón 
y Uziel. Aharón y Moshé, los dos hijos de Amramn, 
el primogénito, asumieron los dos puestos de mayor 
jerarquía en Israel. Siguiendo esta lógica, el tercer 
puesto de mayor jerarquía (ser líder del clan 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_-—- 
lograré anular sus palabras.” 26 ¿Qué fue lo que hizo? Se levantó y reunió a doscientos cincuenta 
individuos aptos para ser líderes de cortes de justicia, la mayoría de ellos de la tribu de Reubén, 
que eran sus vecinos, que eran Elitzur hijo de Shedeur?” y sus colegas, y otros de igual posición, 
puesto que en este contexto se declara que eran “líderes de la asamblea, los convocados a la 
reunión [1yiw >x77]”,? y en otro sitio se declara respecto a los mismos: “Estos son los convocados 
de la asamblea [n1yn »x197].>2? Kóraj los reunió y los vistió con mantos enteramente teñidos de 
tejéler.3% Luego vinieron y se pararon ante Moshé, diciéndole: “Un manto que enteramente es de 
tejélet,?. ¿está obligado a llevar tzitzit o está exento?” Moshé les dijo: “Está obligado.” Entonces 
comenzaron a burlarse de él: “¿Cómo es posible esto que dices? Respecto a un manto de otro 
material,*? un único hilo de tejélet lo exenta del requerimiento de tzitzit. Ahora bien, este manto, 


que todo él es de tejélet, ¿acaso no ha de exentarse a sí mismo del requerimiento de tzitzit? 33 


de Kehat, el más importante de los tres que 
formaron los hijos de Leví, la tribu del sacerdocio) 
debería corresponder al hijo primogénito de Itzhar, 
que era Kóraj. En vez de eso, siguiendo el mandato 
divino, Moshé elevó al hijo del menor de estos 
cuatro hermanos, Elitzafán hijo de Uziel, al puesto 
de líder del clan de Kehat. Era por eso que Kóraj 
explícitamente se rebeló. 

26. Tanjumá 1. 


27. Elitzur hijo de Shedeur era líder de la tribu de 
Reubén, como la Torá declara en el v. 1:5. 


28. Infra, v. 2. 


29. Supra, 1:16. Ahí mismo, Rashí explica que el 
apelativo nTyN NN, “convocados a la asamblea”, 
se aplica a los individuos llamados para tratar 
cualquier asunto de importancia en la asamblea. Ver 
también la nota 18 de la parashat Bemidbar. 


30. Tejélet era el tinte especial de color azul 
turquesa con el se teñía un hilo para cada pezolada 
[tzitzit] de las vestimentas de cuatro puntas, como la 
Torá indica en el v. 15:37: “Y en la pezolada de 
cada esquina pondrán un hilo de azul turquesa.” 
Sobre la identidad del tejélet, ver la nota 277 de la 
parashat Shelgj. 


31. Es decir, un manto de lana enteramente teñido 
del color tejélet. Al decir simplemente tejélet, Rashí 
especificamente se refiere a la lana teñida de este 
color, ya que en aquella época hacían los mantos de 
lana. Pero lo mismo podría aplicarse a otra fibra, Lo 
determinante es que la fibra esté teñida de tejéler. 


32. Es decir, a un manto teñido con cualquier otro 
color distinto del tejélet, ya sea que esté hecho de 
lana o no [ver la nota anterior]. 


33. Tanjumá 2. Según el midrash, este incidente 
explicaría la razón por la que la rebelión de Kóraj 
es yuxtapuesta a la sección que habla de tzitzit, al 
final de la parashá anterior (Gur Aryé). Kóraj utilizó 
esta ley, aparentemente ilógica, como punta de lanza 
para desacreditar a Moshé ante el pueblo: si lograba 
demostrar que Moshé había enunciado una ley 
absurda respecto al tzitzit, presumiblemente sin 
sanción divina, ello le permitiría argilir que también 
el nombramiento de Aharón al sacerdocio carecía de 
sanción divina y que, por consiguiente, no era más 
que un acto de nepotismo por parte de Moshé. Según 
esta misma interpretación midráshica, cuando aquí 
la Torá dice que mip nan, “Kóraj... tomó”, se está 
refiriendo a que tomó un manto [talit] de rejélet y 


16:2-3 — 3230 


y On hijo de Pélet, descendientes de 
Reubén, ?*y se levantaron frente a Moshé 
junto con doscientos cincuenta hombres 
de los Hijos de Israel, líderes de la 
asamblea, los convocados a la reunión, 
varones de renombre. 3Se congregaron 
contra Moshé y contra Aharón, y les 
dijeron: “¡Demasiado es para ustedes! 
Pues [en] la asamblea entera todos son 
santos, y el Eterno está entre ellos; ¿y 
por qué ustedes se exaltan por encima de 


nap nun» — 1212 / 274 


A OS 
Da) món 27 ano 
DINA OVA ORTA 


MEAR OS 
bm munby apar a 00 
9 Ó37737 0778 MON Ta 
cana DmÓp 073 migo) 
Y RINA TAM 


ONKELÓS 
81 920 NIN TÚ 998) M1 2 ANA M2 M9 22 YN? 
INN NOT PIS VA Y NÓ 22 PUR MN) 
129 NY 99 18 1132 239 NN? Ma Ny y nun >y 
2Y PIM PPN PT NDA PIN NY NMPYD PD 


RASHÍ 


PDA 197 NY 099 01 apa 27 
mp? DON ax yrim :MNIIN ?3N 


296) 29 32 ANI DPIN) 107 ame 23 
DIPIY? DANR? NDA AD» Mano os 


2 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
129" >32 / DESCENDIENTES DE REUBÉN. Datán, Abiram y On hijo de Pélet.5* 


3. 097 25 / ¡DEMASIADO ES PARA USTEDES! Quería decir: Ustedes se han adjudicado a sí mismos 


mucha más grandeza de la que ameritan. 35 


D»Y'17 092 / TODOS SON SANTOS. En el sentido de que todos escucharon las palabras divinas en el 


Monte Sinai de la boca del Omnipotente. $6 


INVINA $yrigr / ¿Y POR QUÉ USTEDES SE EXALTAN? Dirigiéndose a Moshé, Kóraj dijo: “Si tomaste 


lo llevó ante Moshé. En tal caso, el objeto directo 
del verbo mp»r, “tomó”, sería el manto, sólo que la 
Torá no lo explicitó. 


34. En hebreo, la frase Y2 YN1 2N92N *2 D'P2N1 NN 
INN? >2 179 es un tanto ambigua. De ella se podría 
entender que sólo On era hijo de Reubén, pero 
Datán y Abiram no. Rashí puntualiza que no es así; 
hay que entender la última cláusula, 12987 *3, 
“descendientes de Reubén”, en referencia a todos, 
incluidos Datán y Abiram (Mizrají). 


35. En esta frase, la palabra 27 no significa 
“bastante”, que es la acepción más usual que tiene 
en la Torá. Significa “demasiado”  (Séfer 
haZikarón). Kóraj y sus secuaces se quejaban de que 
Moshé y Aharón, supuestamente, habían acaparado 
toda la grandeza para ellos mismos, sin permitir que 


otros también ocupasen puestos de grandeza 
(Wajalat Yaacob). 


36. Tanjumá 4. ¿A qué se refería Kóraj? ¿De qué 
modo el hecho de que todos hubiesen escuchado 
las palabras de Dios en el Sinai apoyaba su 
pretensión? Kóraj se refería específicamente a las 
palabras pronunciadas por Dios a todo el pueblo de 
Israel justo antes de la Revelación: “Ustedes serán 
para Mí un reino de ministros [kohanim] y un 
pueblo. santo.” Kóraj quería decir que puesto que 
Dios mismo había afirmado que todos los miembros ' 
de israel la categoría de sacerdotes 
[“ministros”], todos compartían el mismo nivel de 
santidad y, por tanto, era falso que Dios hubiera 
concedido una función sacerdotal exclusiva a 
Aharón (Masquil leDavid). 


tendrían 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————>——— 
para ti rango de rey sobre Israel, por lo menos no debiste adjudicar la kehuná [sacerdocio] a tu 
hermano.37 No sólo ustedes escucharon en el Sinai las palabras divinas: “Yo soy el Eterno, tu 
Dios.*% Toda la asamblea entera escuchó esas palabras.”32 


4. vis >y >9m / CAYÓ SOBRE SU ROSTRO. Á causa de la disensión generada por Kóraj, ya que 
Moshé tuvo conciencia de que este incidente era la cuarta ofensa contra Dios que los israelitas 
habían cometido por las que Moshé tuvo que interceder ante Él. Cuando pecaron con el Becerro 
de Oro, “Moshé suplicó delante del Eterno”; * cuando pecaron en el incidente de los que buscan 
pretextos, “Moshé rezó al Eterno”;* cuando pecaron en el incidente de los exploradores, 
“Moshé dijo al Eterno: Entonces oirán los mitzrim, etc.”* Pero en la disensión causada por 
Kóraj, sus manos decayeron.*% Esto es comparable al hijo de un rey que ofendió repetidas 
veces a su padre, y un amigo suyo intercedió por él ante el rey la primera, segunda y tercera 
vez. Pero cuando lo ofendió por cuarta vez, las manos de ese amigo decayeron “por sentirse 
impotente para ayudarle. Se dijo: “¿Hasta cuándo podré importunar al rey? Quizás ya no acepte 


37. Cuando más arriba Kóraj dijo a Moshé y a 
Aharón: “¡Demasiado es para  ustedes!”, 
implicándoles, como Rashí explica, que se habían 
adjudicado más grandeza de la que ameritaban, ello 
no quería decir que Kóraj también cuestionara el 
derecho de Moshé a ser el líder máximo de Israel. 
A tanto no llegó. Lo que quería decir era que, puesto 
que Moshé ya había asumido la autoridad máxima, 
no debía adjudicar el segundo cargo de grandeza a 
su hermano (Gur Aryé). 


38. Shemot 20:2. Este es el primero de los Diez 
Mandamientos, enunciados en la Revelación del 
Sinai. El versículo completo es: “Yo soy el Eterno, 
tu Dios, que te saqué de la tierra de Mitzráim, de 
casa de esclavos.” 

39. Tanjumá 4. 


40. Shemot 32:11. 


41. Supra, v. 11:2. 
42. Supra, v. 14:13. 


43. Es decir, se sintió impotente para rezar por 
ellos. En el v. 14:5, la Torá relata que a 
consecuencia de las calumnias expresadas por los 
exploradores, “Moshé y Aharón cayeron sobre sus 
rostros delante de toda la congregación”. Sin 
embargo, como el contexto lo indica, ahí su 
postración fue parte de su intento de convencer al 
pueblo de que no creyese las calumnias de los 
exploradores, y es por eso que ahí se dice que 
cayeron “delante de toda la congregación”. Pero en 
este caso el versículo no dice que Moshé se haya 
postrado delante de alguien, por lo que no se puede 
explicar este acto como un ruego a nadie, sino como 
expresión de su falta de ánimo ante la gravedad de 
lo ocurrido (Masquil le David). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_————— 
de mí las disculpas que le pida por su hijo.”* 


5. '1 y 172 / EN LA MAÑANA [EL ETERNO] DARÁ A CONOCER, ETC. Moshé quería decir: “Ahora 
es como un momento de embriaguez* para nosotros, y no sería correcto mostrarse así en Su 
presencia; es mejor esperar hasta mañana, cuando los ánimos se calmen.” Moshé albergaba la 
intención de posponer el asunto porque quizás se retractarían y no provocarían la ira de Dios. *6 


19 "WN NN 'N $1 172 / EN LA MAÑANA EL ETERNO DARÁ A CONOCER QUIÉN ES EL SUYO. Para 


desempeñar el servicio de los leviim.*” 


vViTPD NX1 / Y QUIÉN ES EL CONSAGRADO. Para asumir el sacerdocio [kehuná].* 


44. Tanjumá 4. En los tres primeros incidentes de 
rebelión, Moshé había intercedido vigorosamente 
ante Dios para que perdonase a Israel. Ahora, sin 
embargo, se sintió impotente para rogar a Dios por 
ellos. La razón de ese sentimiento se debió a que 
sabía que Dios suele perdonar dos o tres veces un 
mismo pecado, pero no una cuarta vez, como se 
implica de /yob 33:29 y Amós, cap. 25 (Najalat 
Yaacob). 


45. No literalmente embriaguez a causa de vino, 
sino de confusión mental, de modo semejante a 
como la mente de los borrachos se ofusca. En 
Yeshayahu 51:21 también se utiliza la expresión 
“embriagarse” en un sentido figurado para designar 
un estado mental alterado (MicrajÚ). 


46. Tanjumá S. 
47. Ver la nota siguiente. 


48. En términos personales, la rebelión de Kóraj se 
originó en la envidia que sintió por la supuesta 
injusticia de no haber recibido la posición de 
liderazgo que él consideraba que le correspondía 
[ver Rashí al v. 16:1, s.v. D'P3N1 min); esto lo 
condujo a objetar el nombramiento de Aharón como 
Kohén Mayor, cargo que él deseaba para sí. Ahora 
bien, a fin de ganarse adeptos a su causa, se vio 


precisado a recurrir al apoyo de la tribu de Reubén, 
quien había sido el primogénito de los doce hijos de 
Yaacob. En tanto que primogénito, a Reubén y a sus 
descendientes se les adjudicaba una condición y una 
responsabilidad especiales, como se indica en 
Shemo! 13:2: “Consagra a Mí todo primogénito; 
todo el que abra matriz de los Hijos de Israel... Mío 
es.” Por consiguiente, a los miembros de la tribu de 
Reubén les correspondía originalmente el 
desempeño del servicio divino (el servicio 
sacrificatorio). Sin embargo, a consecuencia del 
pecado que cometieron en el incidente del Becerro 
de Oro [éguel hazahab], Dios los despojó de esta 
prerrogativa, y la adjudicó a la tribu de Leví, única 
que no pecó en ese incidente (en el v. 3:45, Dios 
explícitamente dice: “Toma a los leviim en lugar de 
todos los primogénitos de los Hijos de Israel... y los 
leviim serán Míos; Yo soy el Eterno.” A 
consecuencia de esto, la tribu de Reubén albergaba 
sentimientos de resentimiento contra Moshé 
(presumiblemente pensaron que la pérdida de su 
prerrogativa había sido iniciativa de Moshé a fin de 
favorecer a la tribu de Leví, que era su propia tribu). 
En suma, la rebelión de Kóraj y sus secuaces se 
centraba en dos quejas: una contra el hecho de que 
Aharón fuera Kohén; segunda, contra el hecho de 
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=  ——————— TRADUCCIÓN DE RAS ————————— 
2912m1 / ACERCARÁ. A ellos, a Él. Y la traducción del Targum prueba que ésta3% es la 
interpretación correcta del versículo, ya que tradujo esta frase por »ia1p9 29p1, [los] acercará a Él, 
y la última frase por numw? 2597, [los] acercará a Su servicio.*! Y la interpretación del Midrash 
de por qué se utilizó la expresión 172% es que ello constituye una alusión a lo siguiente: Moshé les 
dijo: “El Santo —bendito es— ha adjudicado límites*3 en Su mundo, como el de la mañana y el de 
la noche. ¿Pueden ustedes transformar la mañana en noche? Obviamente no; por lo mismo, no 
podrán anular este límite que ha impuesto.”3* Es por eso que se declara: “Fue la noche y fue la 
mañana [»p2]”,* hecho que fue consecuencia de que Dios “separó entre la luz y la oscuridad”; 55 


y en el mismo sentido se declara: “Aharón fue separado para consagrarlo, etc.” 36 


que la tribu de Leví hubiera sido escogida para el 
servicio sacrificatorio en vez de la tribu de Reubén, 
que era la primogénita. Moshé comprendió 
claramente esto y por eso su respuesta a ellos 
también se centró en estos dos aspectos. Ahora bien, 
la frase: “...el Eterno dará a conocer quién es el 
Suyo” se refiere especificamente a los leviim porque 
ellos son los que Dios define como “Suyos” en el v., 
3:45 [“...y los leviim serán Mios”]. Por su parte, la 
frase “...y quién es el consagrado” específicamente 
se refiere a los kohanim, ya que ellos son los únicos 
que la Escritura define como “consagrados”, como 
vemos en Dibré haYamim 1, 23:13: “...Aharón fue 
separado, a fin de consagrarlo como santísimo, tanto 


él como sus descendientes, en perpetuidad, para : 


quemar [ofrendas] en humareda delante del Eterno 
y bendecir por Su Nombre en perpetuidad” (Mizrají, 
Beer Heteb). 


49. Aquí Rashí aclara que cuando Moshé dice que 
Dios “acercará” a alguien, se refiere tanto a los 
leviim como a los kohanim, no sólo al “consagrado” 
[Aharón] mencionado justo antes (Séfer haZikarón). 


50. Rashí quiere decir que la primera cláusula 
[“...el Eterno dará a conocer quién es el Suyo”] se 
refiere específicamente al servicio de los leviim, 
mientras que la segunda cláusula [“...y quién es el 
consagrado”] se refiere al servicio sacerdotal 


[kehuná]. 


51. Lo cual obviamente implica que también para el 
Targum se trata aquí de dos “acercamientos”, cada 
uno para un propósito diferente y destinado a un 
grupo distinto. 


52. Moshé había afirmado que, al día siguiente, 
Dios mismo demostraría que su designación de los 
leviim y de Aharón había sido según la voluntad 
divina. Sin embargo, para ello utilizó una expresión 
inusual. Si meramente hubiera querido decir que 
Dios haría eso al día siguiente, debió haber dicho 
2mp, vocablo que significa “mañana” en el sentido 
de día que sigue al presente, en vez de 173, que 
literalmente significa “mañana” en el sentido de 
parte clara del día. Basándose en el Midrash, Rashí 
explicará a continuación por qué Moshé empleó esta 
expresión inusual en vez de la primera. 


53. Es decir, áreas específicas de actividad. 


54. Moshé se refiere específicamente al límite 
impuesto por Dios mismo de circunscribir el 
ejercicio del sacerdocio a  Aharón y sus 
descendientes. 


55. Bereshit 1:5. 
55a. Bereshit 1:4. 
56. Dibré haYamim 1, 23:13; Tanjumá $. 


16:6 — y80 


lo acercará a Sí. *Hagan esto: tomen 


para ustedes incensarios, Kóraj y toda 


mp nun» — 221932 / 278 


DY DR 


oy ¡028 
3 mr 


niAnma 


2 
037 mp 


ONKELÓS 
229 NP Pana 197 129 YP2Y NTA O 27 


RASHÍ 


122 MIN 8 98 m2 mn DURD 
niopn mn 220 P2n DVD D29 NM 
PD) men Dm nan 299 5200 
PI? NNVINY 27 ad y 12 
DO MP TN NA MA :DD2 MN 
NYTRA NM 129 ¡ro mp VÍTPD NM 


07 TNA MO nin 099 Mp 19 DNI O) 
Y DD 297112 :0N02 WN 27) DN? 
D?2 PN) M2 DD n210 DD) 
'N NIN M9 PN DN INN JP22 DI2PNO 
¿TS DIVA OS MTM ME ÍA TO 
YN DUNN DINO DAN) INN DT 10D) 


TRADUCCIÓN DE RASÉl ———— _-———- 
6. DIAN DI) IN IVY DN? / HAGAN ESTO: TOMEN PARA USTEDES INCENSARIOS. ¿Qué indujo a Moshé 
a decirles esto? 3” Moshé les dijo: “En la usanza de los pueblos del mundo hay muchas formas 
de culto a lo divino —es decir, muchos dioses—, así como muchas clases de sacerdotes [kohanim], 
por lo que todos ellos no se pueden reunir en un solo templo para oficiar. Sin embargo, nosotros 
solamente tenemos un Dios único, una sola Arca del Testimonio, una sola Torá por la cual 
guiarnos, un solo Altar donde ofrecer ofrendas y, por lo tanto, un solo Kohén Mayor para oficiar. 
Y ustedes, que son doscientos cincuenta hombres, ¿piden todos por igual el sacerdocio? ¡Yo 
también lo quisiera para mí, pero es imposible! Aquí tienen un ritual que es el más apreciado por 
Dios que todos los demás: es la quema del sahumerio, que es la más apreciada de todas las 
ofrendas. 3 Y aun así, el sahumerio contiene un veneno mortal, ya que Nadab y Abihú fueron 
incinerados a través de él!”32 Es por esta razón que Moshé les advirtió: “Y sucederá que el 
hombre a quien el Eterno escoja, ése es el consagrado [w++pn xm]”,% lo cual implica que lo 
escogerá porque ya estaba en su estado de consagración.%! Ahora bien, ¿por qué Moshé enfatiza que 


57. Es decir, ¿qué indujo a Moshé a prescribirles 
como prueba la quema del sahumerio, siendo que él 
perfectamente sabía que todo aquel que 
desempeñara ese servicio sin estar autorizado para 
ello inevitablemente moriría? Moshé justamente lo 
hizo para refutar las sospechas que pesaban sobre él. 
Como todos querían ser kohanim y desempeñar el 
servicio divino [abodá], y alegaban que Moshé los 
había despojado de esa oportunidad, quiso conceder 
a todos los rebeldes la oportunidad de hacer aquello 
que deseaban, y por medio de ello demostrar a todos 
que el ritual esencial del servicio divino —la quema 
del sahumerio—, sería el encargado de demostrar la 
veracidad de lo que decía (Gur Aryé). 


58. Entre más exaltada y grandiosa es una cosa, más 
peligros potenciales encierra en caso de ser utilizada 
incorrectamente. Este principio se aplica 
universalmente. Por ejemplo, a propósito de la Torá 
misma, los Sabios afirmaron que si la persona lo 


amerita (es decir, si la utiliza correctamente), la 
Torá se convertirá para él en “elíxir de vida”; en 
caso contrario, en “droga mortal”. En este caso, la 
quema de sahumerio posee un carácter singular por 
encima de las demás prácticas relacionadas con el 
servicio de ofrendas y, por consiguiente, el peligro 
que encerraba era muy letal (Najalat Yaacob). 


59. En Vayikrá 10:1-2, la Torá relata: “Los hijos de 
Aharón, Nadab y Abihú, cada uno tomó su 
incensario y pusieron fuego en ellos y colocaron 
sahumerio sobre ellos; y ofrecieron delante del 
Eterno un fuego extraño que Él no les había 
ordenado. Surgió un fuego de delante del Eterno que 
los consumió, y murieron delante del Eterno.” 


60. Infra, v. 16:7. 


61. El significado de la frase Vitpn Nin no es “él se 
hará santo”, sino que “él es santo”, implicando así 
que incluso antes de ser elegido para esta prueba y 
estaba consagrado. 
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su asamblea. ? Y pongan fuego dentro de 
ellos, y sobre ellos coloquen sahumerio 
delante del Eterno mañana; y sucederá 
que el hombre que el Eterno escoja, ése 
es el consagrado. ¡Demasiado [grave] 
es para ustedes, hijos de Levi!” 


16:7 — 4:M48 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“él es el consagrado”? ¿Acaso no sabemos que aquél a quien Él escoja se consagrará en virtud de 
la elección? Obviamente sí. Por ello, lo que en efecto Moshé les dijo fue: “Yo les digo esto para 


que no se hagan acreedores a la muerte; aquel a quien Dios escoja saldrá vivo de la prueba, 
mientras que todos ustedes perecerán.” $2 


nminmo /INCENSARIOS. Este término designa a utensilios en los que se atizan carbones y que tienen 
agarradera. 


7. 919 933 099 37 / ¡DEMASIADO [GRAVE] ES PARA USTEDES, HIJOS DE LEVÍ! Era como decirles: “Algo 
muy serio es esto que yo les he dicho.” Ahora bien, Kóraj y sus secuaces ¿acaso no fueron tontos, 
puesto que Moshé les había advertido y aun así aceptaron ofrecer el sahumerio? En realidad, 
es como si ellos hubieran pecado premeditadamente contra sus vidas,% como se declara: “Los 
incensarios de estos que pecaron [o+x9nn] contra sus almas.”65.6 Pero en cuanto a Kóraj, 


62. Tanjumá $5. general designa una falta (o “pecado”) generado por 


63. En el v. 16:3, la acusación proferida por Kóraj, error, un acto cometido involuntariamente o por lo 


D>27 17, significa “¡Demasiado es para ustedes!”, en 
el sentido de que Moshé y Aharón habían acaparado 
demasiada autoridad entre ambos. Sin embargo, en 
este caso esta misma frase en boca de Moshé no 
significa lo mismo, puesto que aquí Moshé acusa a 
Kóraj y a sus secuaces de oponerse a Dios y, en tal 
caso, no tendría sentido decir que han tomado 
“demasiado” para ellos. Por tanto, aquí DI? 1 
implica que aquello que Moshé les había dicho era 
muy grave y, en consecuencia, debían ponderarlo 
muy seriamente (Gur Aryé). 


64. Es decir, actuaron sin tomar en consideración el 
peligro que se cernía sobre sus vidas. 


63. Infra, v. 17:3. En hebreo, la palabra Nyn en 


menos sin conciencia plena de que lo que se hace 
está mal. Por lo mismo, en ese versículo la palabra 
Dxenn, “que pecaron”, implicaría que, en cierto 
sentido, murieron por un error. Rashí explica aquí 
que a pesar de ello hay que considerarlos como 
pecadores premeditados —por lo menos contra la 
integridad de sus vidas—, ya que Moshé les había 
advertido que su proceder los conduciría a la 
muerte, pero aun así no le escucharon. Ver también 
la nota 139 de esta parashá. 


66. Moshé les había dicho que, después de la 
prueba, “el hombre que el Eterno escoja, ése es el 
santo”. Esto implicaba que los demás participantes 
morirían. No obstante, es posible que ellos no le 
hayan creído, sino que pensaran que, si bien los 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —_———_—_———— 
que sí era inteligente, ¿qué lo indujo a cometer esta insensatez? De hecho, su ojo%” lo indujo al 
error: vio proféticamente una inmensa cadena de grandes hombres que surgía de él, entre ellos al 
profeta Shemuel, que era de igual importancia que Moshé y Aharón.% Entonces se dijo: “Por 
él yo he de salvarme de la muerte en esta prueba.” Además, también percibió proféticamente las 
veinticuatro mishimarotó? que saldrían de sus descendientes, todos ellos profetizando por medio 
del espíritu profético,”% como se declara: “Todos estos son hijos de Hemán.”?! Debido a ello, 
Kóraj se dijo: “¿Es posible que toda esta grandeza esté destinada a surgir de mí y yo permanezca 
callado?” Por ello fue que se unió a los otros a. fin de alcanzar esa prerrogativa, ya que había 
oído de la boca de Moshé que todos los rebeldes perecerían y que solo uno se salvaría, o sea, el 
designado por las palabras de Moshé: “El hombre que el Eterno escoja, ése es el consagrado.” Se 
equivocó al adjudicarse esta elección a sí mismo y no percibió con claridad la visión profética de 
sus descendientes, pues sus hijos se arrepintieron de surebelión.”2 Moshé, por el contrario, sí había 
vislumbrado esto. Esta explicación se halla en el Midrash Tanjumá.?? 


D39 25 / ¡DEMASIADO [GRAVE] ES PARA USTEDES! Es decir, algo sumamente grande y grave han 


tomado sobre ustedes al rebelarse contra el Santo —bendito es. ?4 


demás no serían escogidos, aun así no 
necesariamente deberían perecer (Najalat Yaacob). 


67. Es decir, su percepción de las 
especialmente de sí mismo. 


68. Ver Tehilim 99:6. Ahí la Escritura dice: “Moshé 
y Aharón fueron de Sus ministros [kohanim], y 
Shemuel de los que invocaron Su Nombre; 
invocaron al Eterno y Él les respondió.” 


69. Los leviim se dividían en veinticuatro 
mishmarot [lit., “guardias”], que eran turnos de 
servicio en el Santuario, y cada mishmar 
desempeñaba sus funciones una semana entera. 
Cada mishmar se subdividía a su vez en seis casas 
paternas (es decir, seis familias extendidas), una por 
cada día de la semana. En Shabat oficiaban las seis 
casas paternas del mishmar en turno. 


70. En hebreo, rúaj hakódesh, frase que 
literalmente significa “espiritu de santidad” o 
“espíritu santo”. En términos generales, 


cosas, 


esta 


expresión designa un nivel espiritual muy elevado, 
asociado a un acercamiento profundo a Dios y, 
simultáneamente, el alejamiento de lo material (eso 
es lo que implica la nyrtrf o “santidad” en hebreo), 
lo: que: pesibilita la percepción profética. A fin de 
diferenciar rúaj hakódesh del concepto usual de 
“espíritu santo” de origen cristiano, con el que no 
tiene nada que ver, cuando se refiera a la percepción 
profética de un ser humano hemos optado por 
traducir esta expresión por “inspiración profética” o 
“espíritu profético”. 


71. Dibré haYamim 1, 25:5. Según se afirma ahí 
mismo, en los v. 6:18-22, Hemán era uno de los 
descendientes de Kóraj. 


72. Los hijos de Kóraj no murieron junto con él, y 
es de ellos que desciende el profeta Shemuel y los 
leviim que había percibido proféticamente. 


73. Tanjumá 5. 


74. Ver más arriba la nota 63. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————————— 
3. 919 233 N) YY Mp DN MY VINA / Y MOSHÉ DIJO A KÓRAJ: “¡OIGAN, POR FAVOR, HIJOS DE LEVÍ!” 
Moshé comenzó hablándole con palabras suaves. Pero al verlo duro de cerviz, ”? dijo: “Antes de 
que el resto de la tribu”é se una y perezca con él, yo también hablaré con todos. Por lo tanto, 
empezó a amonestar a todos: “¡Por favor oigan, hijos de Levi!” 7? 


9. 119 999 YH / Y ESTAR PARADOS DELANTE DE LA ASAMBLEA. Para cantar sobre el estrado. ?$ 


10. y1ix 25721 / ÉL TE HA ACERCADO. Para ese servicio del cual alejó al resto de la asamblea de 
Israel. ?? 


75. Es decir, obstinado y empecinado en su actitud 
rebelde. La expresión “duro de cerviz” (o “duro de 
cuello”) implica obstinación y contumacia. 


76. En las ediciones modernas, aquí aparece la frase 
“las demás tribus”. Pero en la primera edición de 
Rashí (Roma, 1469) dice “el resto de la tribu”. Ésta 
es la versión correcta, ya que aquí Moshé hablaba a 
miembros de la tribu de Levi (Vajalat Yaacob). 


77. Tanjumá 6. Esto explica por qué el inicio del 
versículo dice que Moshé “dijo a Kóraj”, pero a 
continuación relata lo que dijo a los miembros de la 
tribu de Leví (Gur Aryé). 


78. Las labores que los leviim desempeñaban en el 
Tabernáculo no eran definidas como labores que se 
desempeñaban “delante del Eterno”. Sin embargo, 


cantar era un tipo de servicio que era considerado 
“delante de la asamblea”, ya que tenían que hacerlo 
parados sobre un estrado [duján] y cantar frente a la 
gente (Vajalat Yaacob). En este mismo versículo, la 
frase “para desempeñar el servicio del Tabernáculo” 
se refiere específicamente a la labor de portar y 
custodiar los implementos del Tabernáculo. 


79. El “acercamiento” mencionado en este versículo 
no constituye un servicio o prerrogativa adicional al 
mencionado en el v. 16:9. En el v. 4:47, Rashi 
aplicó la may niay, “labor de servicio”, al canto de 
los leviim por medio de címbalos y arpas, y la n Tay 
Nyn, “labor de carga” al trabajo de cargar los 
implementos del Tabernáculo. Para estos dos 
servicios Dios había escogido a los leviim y excluido 
de ellos a las demás tribus. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_—_———————————— 
11. 329 /POR TANTO. Es decir, por esto que les he dicho, “tú y toda tu asamblea que se reúne” 
contigo se han puesto “contra el Eterno”.3% Pues por encargo de Él actué al darle el sacerdocio 
a Aharón, y no por iniciativa propia. Por consiguiente, este altercado no es contra nosotros, sino 
contra É1.8! 


12. '121 mun m9» / MOSHÉ ENVIÓ, ETC. De aquí se aprende que uno no debe aferrarse a disputas 
divisorias, por cuanto vemos que Moshé los buscó a fin de apaciguarlos con palabras de paz. $2 


moy) N> / NO SUBIREMOS. Su propia boca los hizo tropezar: que sólo tendrían un “descenso”: 
a las entrañas de la tierra. 3 


80. La palabra 19) está formada por el prefijo ?, que 
indica causalidad o propósito, y 12, palabra utilizada 
para designar una idea presente. 137 literalmente 
significa “por esto” (Mizrají). En este caso, Moshé 
quería decirles que justamente a causa de lo que les 
había dicho en el sentido de que Dios había 
escogido a los levijm y no a las demás tribus para 
desempeñar el servicio a Él, lo que Kóraj y sus 
secuaces estaban haciendo en efecto era rebelarse 
contra Dios. 


81. Tanjumá 6. 


82. Tanjumá 10. Moshé no envió a llamar a Datán 
y a Abiram para advertirles acerca de su proceder, 
pues eso ya lo había hecho en los vv. 16:5-7. Por 
consiguiente, que los enviara llamar de nuevo sólo 
pudo nacer de una actitud conciliatoria (Gur Aryé). 


83. Es decir, sin querer pronunciaron lo que sería su 
destino. 


84. Tanjumá 6. 


, 
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14. 319 1nm / NI NOS HAS DADO. Esta frase3% está conectada con el X>, “no”, enunciado antes. 
Quería decir: No nos has llevado a una tierra que mane leche y miel ni nos has dado patrimonio 
de campo y viña.*ó Tú nos dijiste de parte de Dios: “Los haré subir de la aflicción de Mitzráim>” *? 
para llevarnos “a una tierra buena, etc.”$8 Cierto es que de ahí nos has sacado, pero no nos has 
llevado a una tierra que mana leche y miel, sino que has decretado contra nosotros matarnos 
en el desierto, cuando dijiste: “En este”desierto caerán sus cadáveres.” 3? 


143) “PIN DMA DIVINA ?PYN / ¿ACASO ARRANCARÁS LOS OJOS DE ESOS HOMBRES, ETC.? Es decir, 


incluso si tú mandaras arrancarnos los ojos si no subimos a ti, aun así no subiremos. % 


NN DYINN /ESOS HOMBRES. Hablaron como uno que atribuye su propia maldición a otro. ?! 


85. La frase 1397 ym, que en hebreo literalmente 
dice “y nos diste”. 


86. Debido a la presencia del prefijo conjuntivo 1 
en la frase 197 11m, parecería como si ésta fuera una 
cláusula independiente, distinta de la cláusula 
inicial del versículo. Pero en tal caso el versículo 
estaría diciendo: “Además, no nos has llevado a una 
tierra que mana leche y miel, y nos has dado 
patrimonio de campo y viña”, lo que no tendría 
sentido. Por ello, Rashí explica que el “no” de la 
primera cláusula también incluye a la segunda 
cláusula, introducida por la frase m2 1nm (Gur 
Aryé). 

87. Shemo! 3:17. El versículo completo dice: “Y he 
dicho: Yo los haré subir de la aflicción de Mitzráim 
a la tierra del kenaaní, el jití, el emorí, el perizí, el 
Jiví y el yebusí, a una tierra que mana leche y miel.” 


88. Shemot 3:8. El versículo completo dice: 


“Descenderé para salvarlo de manos de los mitzrim 
y hacerlo subir de esa tierra a una tierra buena y 
amplia, una tierra que mana leche y miel, al lugar 
del kenaaní, el jití, el emorí, el perizí, el jiví y el 
yebusí.” 

89. Supra, v. 14:29. 


90. El sentido de la frase: “¿Acaso arrancarás los 
ojos de esos hombres...?” es un tanto ambigua en el 
contexto. En efecto, si ellos temieran que Moshé 
realmente les fuera a arrancar los ojos, con mayor 
razón no podrían acudir a él. Por esta razón, Rashí 
agrega la palabra “incluso”, dando un sentido 
condicional a la frase (Débek Tob). 


91. De hecho se referían a ellos mismos, pero 
utilizaron la tercera persona a fin de evitar atribuirse 
la maldición directamente, para que no cayese sobre 
ellos mismos. En Shemot 1:10, s.v. INN M MYr, 
Rashí comenta una expresión similar. 


16:15 — W:30 


IS5Moshé se resintió mucho, y dijo 
al Eterno: “No atiendas a su ofrenda. 
Nunca tomé [incluso] el asno de 
ninguno de ellos, ni he hecho mal 
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—————————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
15. TN NI 1% / MOSHÉ SE RESINTIÓ MUCHO. Es decir, se entristeció mucho. 22.2% 


DIM 93 19m YN / NO ATIENDAS A SU OFRENDA.” Según el sentido simple, esta frase quiere decir: 
Respecto al sahumerio que ellos te oferecerán mañana, te pido que no te vuelvas hacia ella para 
considerarla con agrado. Pero según su interpretación midráshica, Moshé dijo: “Yo sé que ellos 
tienen una porción en las ofrendas continuas de la comunidad.” Sin embargo, te pido que 


ninguna porción suya sea aceptada favorablemente ante Ti; que el fuego la deje y no la 
consuma.” ? 


>NXV) OMA Thy “nh N> / NUNCA TOMÉ [INCLUSO] EL ASNO DE NINGUNO DE ELLOS. Esta frase 
significa: No tomé el asno de ninguno de ellos.” Incluso cuando marché de Midián a Mitzráim 


92. En la mayoría de los casos, la expresión Mm 
implica cólera, como en el v. 11:33. En este caso, 
sin embargo, más que enojado, Moshé estaba 
afligido por lo ocurrido, por lo que aquí 1» implica 
pesar y tristeza. 

93. Tanjumá 6. En la primera edición impresa de 
Rashí (Roma, 1469), en vez de la frase 1y 1Y93) 
TRNo, “se entristeció mucho”, aparece la frase 3YY9Y) 
nmx>, “se entristeció por una”. Esa parece ser la 
variante textual correcta, ya que para explicar este 
pasaje, el Midrash Tanjumá cita una parábola, 
diciendo que lo ocurrido aquí es semejante a cuando 
un hombre discute con su compañero a propósito de 
algo. Si el otro le responde, se contenta; si no, se 
entristece, implicando así que hubo “una” cosa a la 
que Moshé no pudo responder. Según Séfer 
haZikarón, Moshé se entristeció. porque de las dos 
quejas que ellos le habían formulado: 1) llevarlos a 
su perdición en el desierto [“¿Acaso es poco que nos 
hayas hecho subir de una tierra que mana leche y 
miel para hacernos morir en el desierto...”]; 2) ser 
autoritario con ellos ["...para también enseñorearte 


completamente sobre nosotros?”], Moshé sólo pudo 
responder a la segunda, al decir: “Nunca tomé 


[incluso] el asno de ninguno de ellos, ni he hecho 
mal a ninguno de ellos,” 


94. Literalmente, “no te vuelvas hacia ella”. 


95. Las ofrendas continuas de la comunidad [temidé 
tzibur)] consistían en dos corderos que eran ofrecidos 
uno en la mañana y el otro al atardecer. Eran la 
primera y la última ofrenda del día. Ver al respecto 
los vv. 28:1-8, 


96. Tanjumá 7. Rashí agrega la segunda 
explicación, basada en el Midrash, porque la 
primera explicación parece innecesaria. En efecto, 
puesto que ellos eran malvados, era obvio que Dios 
no iba a aceptar la ofrenda de sahumerio de prueba; 
no era necesario, pues, que Moshé se lo pidiera. De 
cualquier modo, en ambos casos lo que Moshé pedía 
no era nada más que Dios no aceptara sus ofrendas 
(el sahumerio o las ofrendas continuas), sino que 
realizara un signo patente que ante todo el pueblo 
demostrara que no las aceptaba (Masquil leDavid). 


97. Aquí Rashí explica dos cosas. Primero, aunque 
la raiz xv», de la cual se deriva el verbo *nxY) 
generalmente significa “portar” o “Hevar”, aquí la 
acepción que tiene es la de “tomar” (Mizrají). 
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a ninguno de ellos. ” 

I6 Moshé dijo a Kóraj: “Tú y toda tu 
asamblea, preséntense mañana delante 
del Eterno; tú y ellos, y Aharón. 
11Que cada hombre tome su incensario, 
y pongan sahumerio en ellos y 
acérquenlo delante del Eterno, cada 
hombre [con] su incensario —doscientos 
cincuenta incensarios—; y tú y Aharón, 
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y monté a mi mujer y a mis hijos en un asno,% y posteriormente me hubiera correspondido tomar 


de lo que es suyo el precio de ese asno que yo había pagado,” aun así solamente lo tomé de lo 
mío.!% La traducción que el Targum de Onkelós hace del verbo >nxip) es 1. En la lengua 


aramea el tributo que el rey toma por la fuerza de sus súbditos es llamado mny. 10! 


16. 0) / Y ELLOS. Es decir, tu asamblea. 


17. ínpnr vr ..on329pm / Y OFRECERÁN... CADA HOMBRE [CON] SU INCENSARIO. O sea, los 


doscientos cincuenta hombres de ustedes. 1% 


Segundo, la palabra nx, “uno” [aquí traducido por 
“ninguno”] no es un adjetivo cuya referencia sea el 
sustantivo HN, “asno”. De ser así la frase diría: 
“Nunca tomé un asno de uno de ellos” [implicando 
así que posiblemente tomó otro asno]. Por ello, 
Rashí precisa que aquí la palabra “mw, “uno”, es 
independiente de la palabra “inn, “asno” (Gur 
Aryé). 

98. En Shemot 4:20, la Torá dice: “Entonces Moshé 
tomó a su mujer y a sus hijos y los hizo montar sobre 
el asno, y regresaron a la tierra de Mitzráim.” 


99. Como Moshé había realizado el viaje de Midián 
a Mitzráim en beneficio de Israel, tenía derecho a 
que se le reembolsara el gasto incurrido (Masquil 
leDavid). 


100. Tanjumá 7. 


101. El vocablo arameo DY está relacionado con 
la palabra yv1my, utilizada por el Targum para 


traducir el verbo hebreo 'nxXY). Según esto, la frase 
quiere decir: “No tomé como tributo obligado el 
asno de ninguno de ellos.” 


102. El sujeto del pronombre bm) “y ellos”, es la 
palabra 397y, “[toda] tu asamblea”, enunciada antes 
en el mismo versículo. No tiene como referencia a 
otros individuos (Mizrají). 

103. El verbo bna2pm, “ofrecerán”, está conjugado 
en la primera persona del plural, y significa “ustedes 
ofrecerán”. Siendo así, como aqui Moshé está 
hablando directamente a Kóraj, se podría haber 
pensado que el “ustedes ofrecerán” también incluiría 
a Kóraj. Pero eso no puede ser, ya que entonces la 
frase “y tú y Aharón, cada hombre con su 
incensario” sería superflua. Por ello, Rashí 
puntualiza que Dp297m, “[ustedes] ofrecerán”, sólo 
incluye a los doscientos cincuenta seguidores de 
Kóraj, excluyendo a éste y a Aharón (Gur Aryé). 


16:18-21 — NM: 
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cada hombre [con] su incensario.” 
lBEntonces cada hombre tomó su 
incensario; pusieron fuego en ellos y 
colocaron sahumerio en ellos, y se 
pararon a la entrada de la Tienda de la 
Cita, así como Moshé y Aharón. * Y 
Kóraj congregó contra ellos a toda la 
asamblea a la entrada de la Tienda de la 
Cita; y la gloria del Eterno se manifestó 
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AAA TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————————————————————_—_— 
19. mp opy»»y >np2 / Y KÓRAJ CONGREGÓ CONTRA ELLOS. Congregó a la gente con palabras 
burlonas en contra de Moshé y de Aharón.!% Toda esa noche estuvo yendo a cada una de las 
tribus, intentando convencerles con las siguientes palabras: “¿Acaso piensan que yo sólo me 
preocupo por mí? Yo solamente me preocupo por la dignidad de todos ustedes. Ellos, Moshé y 
Aharón, vinieron y se apoderaron de todos los puestos de grandeza; él [Moshé] se apoderó del 
cargo de rey, mientras que a su hermano entregó el sacerdocio.” Con este argumento siguió 
insistiéndoles hasta que todos quedaron convencidos de sus palabras. 10% 


1 1139 N91/LA GLORIA DEL ETERNO SE MANIFESTÓ. Dios vino —es decir, se manifestó— por medio 
de la columna de nube. 1% 


104. Kóraj no reunió a todo el pueblo a la entrada 
de la Tienda de la Cita con el objeto de que todos 
presenciaran a quién escogería Dios. Si hubiera sido 
por eso que la gente se congregó, al que le 
correspondía reunirlos era a Moshé, no a Kóraj. Por 
tanto, la intención que tanto Kóraj como la gente 
tenían para reunirse era para atacar a Moshé (Beer 
baSadé). 


Moshé les advirtió: “A la mañana verán la gloria del 
Eterno...” (Shemot 16:7), luego de lo cual, en el yv. 
16:10, la Torá dice: “...he aquí que la gloria del 
Eterno apareció en la nube” (Lifshutó shel Rashí). 
La nube constituía una expresión concreta y visible 
de la manifestación de Dios en el mundo. A Dios, 
obviamente, ningún ser humano puede percibirlo de 
ningún modo, ya que Él trasciende el mundo 


105. Tanjumá 7. 


106. Aquí el versículo no dice de qué modo 
concreto Dios se manifestó a Israel. Sin embargo, en 
otro incidente de rebelión del pueblo contra Dios, 


material. Es por eso que en otra ocasión Dios había 
enfatizado a Moshé: “No podrás ver mi rostro, pues 
ningún ser humano puede verme y vivir” (Gur 
Aryé). 
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22. TIN 138 58 / OH DIOS, DIOS DE TODOS LOS ESPÍRITUS. Es decir, que conoce los pensamientos 
de los seres humanos. 1% Moshé quería decir: “Tu modo de actuar no es como el modo de actuar 
de los seres humanos. !% En el caso de un rey mortal, cuando una parte del país se rebela contra 
él, el rey no puede saber quién es el culpable de la sedición. Por ello el rey castiga a todos. Pero 


respecto a Ti, delante de Ti están revelados todos los pensamientos de los seres humanos, y Tú sí 
sabes con absoluta certeza quién es el culpable. 192 


INN NN / UN SOLO HOMBRE. Es el que peca!!% en este caso, ¿y te encolerizarás contra toda la 
asamblea? Entonces el Santo —bendito es— dijo: “Muy bien has hablado. Ciertamente Yo sé, y Yo 


he de dar a conocer a todos quién pecó contra Mí y quién no pecó.” 11! 


107. En hebreo, la palabra ny posee diversas 
acepciones, todas relacionadas entre sí. En términos 
físicos, literalmente significa “viento”, “aire” o 
“aliento”. En términos metafísicos, es utilizada por 
extensión para aludir al “espíritu” o la “inspiración”, 
ya que el espíritu es inmaterial y, en cierto sentido, 
se trata de una fuerza intangible que actúa como el 
aire o el soplo. Por lo mismo, el sentido que nm 
asume depende en cada caso del contexto. Por 
ejemplo, en Bereshit 1:1, Rashí explica la expresión 
DIN má, que literalmente significaría “viento (o 
espíritu) de Dios” como una alusión al Trono de 
Gloria [kisé hakabod] de Dios. El concepto de 
“Trono de Gloria” representa el gobierno y la 
soberanía de Dios sobre el mundo. En este caso, 
Rashí entiende que la frase in IN 8 significa 
que Dios conoce todos los “espíritus” —es decir, los 
pensamientos— de los seres humanos. En otros 
contextos, la Escritura emplea la palabra nm para 
referirse a los pensamientos, como en Yejezke 
20:32. En las obras de contenido filosófico, el nm, 


“espíritu”, constituye uno de los tres aspectos que 
forman el alma humana en su totalidad (los otros dos 
son nyy), “intelecto superior”, y Va), “alma”, y está 
asociado a los pensamientos y sentimientos. 


108. Literalmente, “de carne y sangre”. 
109. Tanjumá 7. 


110. Tanjumá 7. En hebreo, la frase literalmente 
dice NP? nx Vx, “un solo hombre pecará”, con 
el verbo “pecará” en futuro. Sin embargo, como es 
obvio que el sentido de la frase no puede ser en 
futuro, ya que Dios no castiga en el presente lo que 
el ser humano vaya a hacer posteriormente, Rashí 
puntualiza que aquí xwn» debe ser entendido en 
presente: “que peca”. Sin embargo, el verbo «vpn, 
“te encolerizarás”, lo deja en futuro porque Dios 
todavía no manifestaba Su ira (Mizrají, Beer Heteb). 
En hebreo bíblico es frecuente que verbos en futuro 
expresen acciones que transcurrieron en el pasado y 
viceversa. 


111. Tanjumá 7. 


16:23-27 — 193230 
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peca y Tú te encolerizarás contra toda la 


asamblea?” El Eterno habló a Moshé, 
para decir: “% “Habla a la asamblea, 
para. decir: ¡Retírense de alrededor de la 


"morada de Kóraj, Datán y Abiram!” 
Entonces Moshé se levantó y fue a 
Datán y Abiram, y detrás de él fueron los 
ancianos de Israel. Y habló a toda la 
asamblea, para decir: “Por favor, 
apártense de la proximidad de las 
tiendas de estos hombres malvados y no 
toquen nada que les pertenezca a ellos, 
no sea que perezcan a causa de todos los 
pecados de ellos.” Y Ellos se retiraron 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍl ———————_______—_ 
24. '¡ám 159 / RETÍRENSE, ETC. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Fargum: 
1PPPON, retírense.!!? Quería decir que se fueran de la proximidad !!3 de la morada de Kóraj.!!* 


25. nta 791 / ENTONCES MOSHÉ SE LEVANTÓ. Pues pensaba que ellos le mostrarían respeto si él 
iba personalmente a verlos, pero no lo hicieron. !!5 


112. La raíz n9y, de la cual se deriva el verbo 12yn, 
generalmente significa “ascender” o “subir”. Ahora 
bien, eso se aplica cuando el verbo es conjugado en 
el modo activo kal. Sin embargo, cuando el verbo es 
conjugado en el modo pasivo nifal, el significado 
que asume es el de “retirarse” o “irse”. En el v. 9:17, 
S.v. 1D mMoynm, Rashí también explica el verbo 
m>yn en el sentido de retirarse. 


113. Aunque el versículo literalmente dice 29», 
“de alrededor”, el sentido de la frase es que se 
alejaran de la cercanía u proximidad con la casa de 
Kóraj (Mizraji). 

114, Entendida literalmente, la frase 2YM 19yn 
mun) podría significar que debían “retirarse de 


alrededor hacia [>] la morada” de Kóraj. Rashí 
explica aquí que el prefijo ? en la palabra 19%? no 
significa “hacia la morada”. Se trata de un prefijo 
que indica propiedad: “...retírense de alrededor de 
[>] la morada de Kóraj” (Mizrají). 

115. Tanjumá 8. Al levantarse e ir hacia Datán y 
Abiram, el propósito de Moshé era hacer el último 
intento por convencerlos de su error. El Midrash 
añade que al comprobar que ellos no estaban 
interesados en dialogar, Moshé dijo: “Hasta aquí me 
correspondía hacer.” Y entonces fue que, 
dirigiéndose al pueblo, les exhortó a alejarse de las 
tiendas de los rebeldes para que no fuesen 
arrastrados por el castigo divino. 
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TRADUCCIÓN DE RAS” ——————— 
27. 0923) ANY? / SALIERON, PLANTÁNDOSE [DESAFIANTES]. En posición erguida y desafiante, para 
ultrajar e injuriar a Moshé.!16 Aquí d»23) implica pararse con actitud desafiante, '17 lo mismo que 
en la frase: “Se plantó firmemente [23>7>1] cuarenta días”, 11% dicha respecto a Goliat. 1*? 


090) DM%21 DP YN / ASÍ COMO SUS MUJERES, SUS HIJOS Y SUS INFANTES. Ven a ver qué tan grave 
es la disputa divisoria: pues en general la corte de justicia [bet din] terrenal no castiga a un 
transgresor por cualquier otro pecado sino hasta que presente dos pelos en su región púbica, 12 y, 
por su parte, la Corte de Justicia Celestia1!?! sólo le castiga hasta la edad de veinte años. Pero en 


este caso de disensión perecieron incluso los lactantes. 22123 


116. Adoptaron esta actitud perversa al comprobar 
que la gente hacía caso a Moshé y se alejaba de la 
cercanía con ellos (Najalat Yaacob). 


117. En términos generales, la raíz 23) meramente 
indica el acto de pararse inmóvil, de plantarse en un 
lugar. Por lo mismo, no necesariamente implica una 
actitud de desafío o de injuria. Sin embargo, en este 
caso la frase 0>23) NY? es problemática. En efecto, 
cuando una persona sale caminando de un lugar, es 
obvio que lo hace en posición erguida, no sentado ni 
postrado. Por consiguiente, parecería redundante 
decir que “salieron firmemente plantados”, a menos 
que se entienda la frase “firmemente plantados” no 
como una mera descripción de su posición física, 
sino como una descripción de la posición moral que 
adoptaron (ver Gur Aryé). 


118. Shemuel 1, 17:16. 


119. Tanjumá 8. En el caso de Goliat, es obvio que 
el verbo 13>n> implica que se paró durante cuarenta 
día en actitud desafiante, ya que ahí se trataba de 
desafiar e injuriar al pueblo de Israel. 


120. O sea, hasta que llegue a la pubertad. Esta es 
la edad a partir de la cual el tribunal terrenal está 
facultado para juzgar a una persona por un delito. 


121. Es decir, el juicio divino que Dios aplica a los 
seres humanos. j 


122. En los vv. 16:32-33, la Torá dice que la tierra 
“se tragó a ellos y a sus casas... Ellos y todo lo que 
poseían”. Aunque explícitamente no dice que los 
niños pequeños también fueron engullidos por la 
tierra, esas dos frases los incluyen. 


123. Tanjumá 3. Rashí no quiere decir que el 
pecado de la disputa divisoria o disensión [majlóket] 
es tan grave que incluso los niños pequeños perecen 
aunque no tengan culpa alguna. Aquí el versículo no 
habla de cómo perecieron los niños, sino de que 
ellos, junto con las mujeres, salieron junto con Datán 
y Abiram. El versículo implica, pues, que no sólo los 
varones adultos salieron en actitud desafiante, sino 
incluso sus mujeres e hijos, incluidos los pequeños. 
Lo que Rashí quiere enfatizar aquí es que la actitud 
que en los seres humanos provoca las disputas y las 
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28 Moshé dijo: “En esto sabrán que 
el Eterno me envió para realizar todos 
estos actos, que no fue de mi propio 
corazón: 2 Si como mueren todos los 
seres humanos ellos mueren, y el 
destino de todo ser humano es 
aplicado en ellos, [entonces] el Eterno 
no habrá sido el que me envió. 
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2 TRADUCCIÓN DE RASEÍí —————————— 
28. MINN DUYID 99 NN AVUYO / PARA REALIZAR TODOS ESTOS ACTOS. Es decir, que actúe por 
mandato directo de la Palabra divina al entregar a Aharón el sacerdocio mayor!?* al dar a 
sus hijos el segundo puesto del sacerdocio y al nombrar a Elitzafán líder del clan de los 


kehatim. 125 


29. 94 'n N> /EL ETERNO NO HABRÁ SIDO EL QUE ME ENVIÓ. Sino que yo hice todo esto de mi 
propia iniciativa, y con justo derecho él [Kóraj] alterca conmigo. !26 


divisiones en el seno de una comunidad es tan fuerte 
que podría arrastrar consigo incluso a quienes 
originalmente no tenían nada que ver, provocando 
que ellos también compartan ese sentimiento y, en 
consecuencia, sean castigados por Dios incluso 
desde edad muy temprana. Tratándose de otros 
delitos, sin embargo, tanto los tribunales terrenos 
como el celestial no consideran que haya que 
castigarlos desde temprana edad (Vajalat Yaacob). 


124. En hebreo, kehuná guedolá; es decir, el cargo 
de Kohén Mayor [Kohén Gadol]. 


125. Los “actos” a los que aquí Moshé se refiere no 
son ni la prueba que él estableció con los incensarios 
ni tampoco los castigos por los que él rezó a Dios. 
Se refiere especificamente a los actos de 
nombramiento de Aharón y de Elitzafán que 
originaron la rebelión de Kóraj, como Rashí 
comentó en el v. 16:1, s.v. D'P281 11). 


126. Lo esencial de la prueba que Moshé estipulaba 


con el pueblo, que demostraría que él había actuado 
por mandato divino y no por iniciativa propia, 
consistía en que los rebeldes murieran por medio de 
una muerte sumamente inusual. En el v. 16:28, 
Moshé había comenzado a formular esta prueba, 
primero en términos positivos [“En esto sabrán que 
el Eterno me envió para realizar todos estos 
actos...”], y luego en términos negativos [*...que no 
fue de mi propio corazón”]. En este versículo 
prosigue la formulación de la prueba, sólo que 
concluye con la formulación negativa de la 
consecuencia [*...el Eterno no habrá sido el que me 
envió”]. A fin de enfatizar que esta conclusión 
prosigue directamente lo enunciado en el v. 16:28, 
Rashí completa las palabras de Moshé añadiendo 
una frase formulada en términos positivos [“sino que 
yo hice todo de mi propia iniciativa”], que es lo 
inverso de la frase “...que no fue de mi propio 
corazón” (Mizrají). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
30. mx>12 0N1 / PERO SI... UNA CREACIÓN. Nueva en el mundo. !?” 


'n 132 / EL ETERNO CREA. Al darles muerte por medio de un tipo de muerte de la cual no ha 
muerto ningún ser humano hasta ahora.!? ¿Y cuál es esta “creación” insólita? La respuesta es: 
“Y el suelo abre su boca y traga a ellos”, entonces!?? sabrán que ellos provocaron a ira al 
Eterno, y en cuanto a mí, yo he hablado por mandato directo del Omnipotente. !3% Y nuestros 
Maestros explicaron la frase nx>73 en en el sentido de si la boca de la tierra es ya “una creación” 
desde los seis primeros días de la Creación del mundo, '%! bien; y si no, entonces 'n N92>, “el Eterno 


la creará” ahora para que se los trague. 192 


127. Rambán señala que el vocablo ny, 
“creación”, se aplica a un ser o ente generado por 
primera vez sin nexo alguno con algo previo 
(creación ex nihilo). Por consiguiente, parece 
superfluo que Rashí agregue que se trata de una 
creación “nueva”. No obstante, el Maharal de 
Praga (Gur Aryé) hace notar que en sentido 
estricto Dios recrea (renueva) constantemente la 
creación entera. Desde esta perspectiva, no tendría 
sentido que Moshé apelara a una “creación”, 
puesto que Dios crea de nuevo a todos los seres. 
Por tal razón, Rashí acentúa que a pesar de ello, 
el fenómeno del que Moshé hablaba era único en 
todo sentido. 


128. El enunciado anterior, así como el siguiente, 
hasta las palabras “Y nuestros Maestros explicaron, 
etc.” son frases que Rashí intercala en el discurso de 
Moshé, como si fueran continuación de lo que dice. 
Todo debe leerse como parte de un mismo 
enunciado: ““Pero si... una creación” nueva “el 
Eterno crea” —al darles muerte por medio de una 
muerte de la cual no ha muerto ningún ser humano 
hasta ahora [¿y cuál es esta “creación”? “Y el suelo 
abre su boca y los traga”], entonces sabrán que ellos 
provocaron a ira al Santo —bendito es—, y yo he 
hablado por mandato del Omnipotente.” 


129. Aquí Rashí explica que en este versículo, el 


prefijo + del verbo DnyTt% actúa como adverbio. de 
tiempo, “entonces”. Hay que entender DRY en el 
sentido de “entonces sabrán” (Mizrají). 


130. Moshé no estaba diciendo que el suelo se 
abriria y ellos perecerían a causa de eso. Tal 
fenómeno no constituiría signo especial alguno ni 
probaría nada, ya que eso es algo que suele suceder, 
como en los terremotos. Lo insólito del fenómeno 
del cual Moshé hablaba es que el suelo se abriría y 
luego se volvería a cerrar, como una boca. En un 
terremoto, cuando el suelo se abre o agrieta, la 
abertura obviamente permanece después de que el 
suelo se haya movido. Pero que el suelo abra su 
“boca”, los trague y luego se cierre, eso 
evidentemente constituía una “creación” inusitada 
en el mundo (Rambán). 


131. Es decir, si ya ha sido creado desde los 
primeros seis días de la Creación. 


132. Tanjumá 11; Sanhedrín 110a. En hebreo, la 
frase 'n N12> MN*12 DN parece un tanto ambigua y 
repetitiva, ya que literalmente dice: “Si una 
creación, el Eterno creará”. Por tal razón, los Sabios 
la interpretaron agádicamente como si se tratase de 
dos cláusulas, la segunda condicionada a la primera: 
mo72 ON, “Si [ya] es una creación”, entonces bien; 
y si no, 'n N12>, “el Eterno la creará” (Gur Aryé). 


16:31-17:2 — 2INORO 


todo lo que es suyo, y ellos descienden 
vivos al inframundo, entonces sabrán 
que estos hombres han provocado a ira 
al Eterno.” 

31Y sucedió que cuando él terminó de 
hablar todas estas palabras, el suelo 
debajo de sus pies se hendió; “la tierra 
abrió su boca y se tragó a ellos y a sus 
casas, así como a todo hombre que era 
[partidario] de Kóraj, y a toda la 
riqueza. “Ellos y todo lo que poseían 
descendieron vivos al inframundo; la 
tierra los cubrió y se perdieron de en 
medio de la congregación. 3 Y todos [los 
miembros de] Israel que estaban a su 
alrededor, huyeron por su ruido, pues 
dijeron: “¡No sea que la tierra nos 
trague!” 35Y un fuego surgió del Eterno 
y consumió a los doscientos cincuenta 
hombres que ofrecían el sahumerio. 


Capítulo 17 
VEl Eterno habló a Moshé, para decir: 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


34. 07p? 10) / HUYERON POR SU RUIDO. Es decir, debido al sonido estruendoso que salia a causa 


del hecho de ser tragados por el suelo, 133 


133. No huyeron debido al ruido de sus gritos, ya 
que los gritos de una persona en situación mortal no 
hace que la gente huya, sino al revés, que 
instintivamente acuda a ayudarlo. Por ello Rashí 


explica que huyeron debido al ruido terrorífico que 
hacían al ser tragados por el suelo, semejante al 
estruendo de los rayos que ahuyenta a la gente (Sifié 
Jajamim). 
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2. NN M1 / Y... EL FUEGO. Que estaba dentro de los incensarios. !5* 


Ax9n 23 / DISPERSE LEJOS DE SÍ. Hacia la tierra, desde los incensarios. !3* 


117 >3 / PUES HAN SIDO CONSAGRADOS. Los incensarios. 13 Y, por consiguiente, está prohibido 
obtener beneficio de ellos,**” ya que los convirtieron en utensilios del servicio divino. 138 


3. ONU MINN DNXPNN / ESTOS QUE PECARON CONTRA SUS ALMAS. Quiere decir que se 
convirtieron en transgresores premeditados contra sus almas al disentir del Santo —bendito 


es. 139 


134. No el fuego de la “conflagración” [incendio] 


mencionado justo antes, que fue el que incineró a los : 


doscientos. cincuenta hombres, que ofrecieron el 
sahumerio. Ese fuego no era un fuego normal de 
naturaleza física que pudiera ser disperso (Gur 
Aryé). 


135. No se trataba de una ceremonia especial. No 
había ningún propósito específico en dispersar el 
fuego que estaba dentro de los incensarios; Dios 
meramente quería que los incensarios quedaran 
vacíos del fuego, por lo que es obvio que el fuego 
fue arrojado hacia la tierra (Gur Aryé). 


136. Aunque la palabra 11? está en plural, 
“consagrados”, y es enunciada después del fuego y 
de los incensarios, por lo que se pudo haber pensado 
que el fuego también había quedado consagrado, 
Rashí enfatiza que el fuego no adquirió ningún 
carácter especial, pues de otro modo no hubiera sido 
arrojado al suelo (Mizrajó). 


137. Es decir, utilizarlos para cualquier propósito 
profano. Está prohibido obtener cualquier tipo de 
beneficio de un objeto consagrado. 


138. Los doscientos cincuenta hombres habían 
consagrado los incensarios para que sirvieran de 
utensilios para la ofrenda del incienso. Por 
consiguiente, no podían ser ni destruidos ni 
utilizados para un propósito profano. En caso de que 
no hubieran sido utilizados para otro propósito 
sagrado, debían ser enterrados (Mizrají). 


139. En hebreo, la palabra mn, “pecado” o 
“falta”, en general designa un error cometido 
involuntariamente, o por lo menos sin conciencia 
de que lo que se hace está mal. Por lo mismo, aquí 
el calificativo de DWN'Pnm “que  pecaron”, 
implicaría que, en cierto sentido, murieron por un 
error suyo. Sin embargo, aquí D>X'eNN no puede ser 
explicado en ese sentido, ya que la Torá relata que 
Moshé les había advertido claramente que lo que 
hacían los llevaría a la muerte. Por esta razón, 
Rashí explica que en el fondo fue como si hubieran 
pecado deliberadamente contra sus almas (Sifté 
Jajam m). Ver también el comentario de Rashí al 
v. 16;7, s.v. 312 32 DJ? 25, así como la nota 65 de 
esta parashá. 


17:4-5 — MT? 


láminas aplanadas para revestimiento 
del Altar, puesto que los ofrecieron 
delante del Eterno y se consagraron; y 
serán un signo para los Hijos de Israel.” 

tEleazar el  Kohén tomó los 
incensarios de cobre que los calcinados 
habían ofrecido, y los aplanaron para 
revestimiento del Altar, 3como remem- 
branza para los Hijos de Israel, a fin 
de que ningún hombre ajeno que no sea 
de la simiente de Aharón se acerque 
para quemar sahumerio en humareda 
delante del Eterno, y no sea como Kóraj 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
>ypr / APLANADAS. Este término significa: aplanadas. 


p>m9 / LÁMINAS. Este término designa a placas metálicas aplanadas; en francés antiguo, tenves. 


MÍN> Pr) / Y SERÁN UN SIGNO. Es decir, una remembranza para las generaciones futuras, quienes 
dirán: “Estas láminas eran de aquellos que causaron disensión en israel por el sacerdocio y 


fueron quemados.” 1*2 


4. tnyp"»1 / Y LOS APLANARON. Este verbo en francés antiguo es atenvirent. 1% 


5. mipa mn» Nor / Y NO SEA COMO KÓRAJ. Esta frase significa: para que no sea como Kóraj. !* 


140. En francés moderno, tenú; en español, “fino”, 
“menudo”. 


141. No se refiere al Altar interior de oro, ya que 
los incensarios habían sido fabricados de cobre, y 
por ello no era posible destinarlos a ese Altar 
(Mizrajó). 

142. Más adelante, en el v. 17:5, Dios 
explícitamente dice que los incensarios debían servir 
de “remembranza para los Hijos de Israel”. El 


“signo” mencionado aquí es la “remembranza” del 
v. 17:53, 


143. En francés moderno, atténuer. En español, 


“atenuar”, es decir, hacer que algo se vuelva fino. 
En algunas ediciones aparece la palabra estendres, 
cuyo equivalente moderno sería étendre, y en 
español, “extender”. 


144. La frase Mip2 mi» N2 no constituye una 
advertencia y, por ello, no significa “y no será como 
Kóraj” en un sentido prescriptivo simple, sino que 
da la razón por la que se debía aplanar los 
incensarios para el Altar: para que sirvieran de 
remembranza al pueblo de que nadie debía 
pretender usurpar las funciones del kohén, actuando 
como Kóraj hizo (Sifté Jajamim). Por tanto, no hay 
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hablado por medio de Moshé respecto a 
él. 


209 NAM) MN PA M0) Mp 9 ATT) DY 
Pp minan y Dp2n2 197 MY 78 
ANIMA MNYY 4Ma Mn m9 1039 YAA 
PM 41 mov 32992 NIN Y” nm 


ONKELÓS 


RASHÍ 


17:5 — 714? 
Pa mM 227 7083 17 


5 do mu 


227 MON DY .P9Y 10) 19 na 12 'n 927 1ND 
NO 1997 ¡D309 VID NIN VID Mo DN 
22 12) 41 ON VIVO NO TON N YN 277 
109 DMI ,M97 DIN D'IMPN 071 12) >> 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——— —_ —_——- 
$7 nun ma 'n 127 WN / COMO EL ETERNO HABÍA HABLADO POR MEDIO DE MOSHÉ ACERCA DE 
ÉL. Aquí la preposición 15 es equivalente en significado a v9y, “acerca de ép”.1%5 Es decir, Dios 
habló a Moshé acerca de Aharón, diciéndole que él [Aharón] y sus hijos serían kohanim, para 
que “ningún hombre ajeno que no sea de la simiente de Aharón queme sahumerio en humareda 
delante del Eterno”. Y de igual modo, cualquier instancia en que aparezcan las preposiciones *5, 
15 y bnY unidas a cualquier forma del verbo %17, “hablar”, 1% su significado es hablar acerca 
de o respecto a alguien o algo.!*” Hasta aquí el sentido simple de este pasaje. Pero según su 
exégesis midráshica, aquí 19 significa que Dios habló acerca de Kóraj.!% Pero entonces, ¿por 
qué se señala aquí que Dios habló ¡num 13,1% en vez de escribir que habló “a [53] Moshé”? 150 
Para servir de alusión para los que crean disensiones a causa del sacerdocio, que serán 
castigados con la afección de tzaráat al igual que Moshé fue castigado en su mano con esta 
misma enfermedad, como se declara: “[Moshé] metió su mano en su seno y la sacó, y he aquí 
que su mano estaba aquejada de tzaráat, [blanca] como la nieve.”151 Y es por esta misma 


que entender el prefijo 3 de la palabra X>1 como 
conjunción copulativa “y”, sino en el sentido 
preposicional “para”, indicando propósito. En la 
traducción, lo traducimos literalmente como “y” 
porque está conectado con la expresión “a fin de 
que” enunciada al principio de la frase, que ya 
implica propósito. 

145. Aunque la preposición 9 (o cualquier otra 
semejante) generalmente significa “a él”, en este 
caso significa “acerca de él”. Por consiguiente, la 
frase 19 nú» ra 'n 127 1YN3 no significa “tal como 
el Eterno había hablado por medio de Moshé a él”, 
sino que habló por intermedio de Moshé acerca de 
Aharón, como Rashí explicará a continuación. 


146. Al igual que en este versículo el verbo 2137, 
“habló”. Aunque separadas por la frase, la 
preposición 32 directamente se refiere a 127, como 
si dijese 19 233, “habló acerca de él”. 


147. Y no “hablar a” alguien. 


148. Es decir, en vez de que el prefijo pronominal 


19 se refiera a Aharón, como explicó Rashí 
siguiendo el sentido simple, la exégesis del Midrash 
afirma que aquí 39 se refiere a Kóraj. 


149. Frase que literalmente significa “por medio de 
Moshé”. 


150. Rashí pregunta: si asumimos que aquí la 
preposición pronominal 1> se refiere a Kóraj, la frase 
diría entonces: “...y no sea como Kóraj y su 
asamblea, como el Eterno había hablado por medio 
de [12] Moshé respecto a él [Kóraj].” Pero aquí hay 
un problema, ya que en ningún lugar de la Torá 
hallamos que Dios haya ordenado algo al pueblo de 
Israel por intermedio de Moshé respecto a Kóraj. Sí 
hallamos, en cambio, que en numerosas ocasiones 
Dios dijo cosas a Moshé respecto a Aharón para que - 
aquél las repitiese al pueblo. Por consiguiente, lo 
usual sería que el versículo dijera que Dios habló “a 
[Dx] Moshé” en vez de “por medio de [+2] Moshé” 
(Sifté Jajamim; Najalat Yaacob). 


151. Shemot 4:6. 
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6Toda la asamblea de los Hijos de 
Israel se quejaron a la mañana siguiente 
contra Moshé y contra  Aharón, 
diciendo: “¡Ustedes han dado muerte al 
pueblo del Eterno!” 7Y sucedió que 
cuando se congregó la asamblea contra 
Moshé y contra Aharón, se volvieron 
hacia la Tienda de la Cita, y he aquí que 
la nube la había cubierto, y la gloria del 
Eterno se manifestó. 8 Y Moshé y Aharón 
vinieron ante la Tienda de la Cita. 

? El Eterno habló a Moshé, para decir: 
10 “Levántense de en medio de esta 
asamblea, y Yo los consumiré en un 
instante.” Entonces ellos cayeron sobre 
sus rostros. “Moshé dijo a Aharón: 
“Toma el incensario y pon fuego en él de 
encima del Altar, y coloca sahumerio [en 
él], y ve rápido a la asamblea y haz 
expiación por ellos, pues ha surgido la 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
razón que el rey Uziyahu fue castigado con tzaráat, 152 


11. br»9y 293% / Y HAZ EXPIACIÓN POR ELLOS. Este secreto se lo había trasmitido el Ángel de la 
Muerte cuando Moshé ascendió al Cielo para recibir la Torá: que el sahumerio detiene la plaga 
mortal, como se relata en el tratado talmúdico Shabat. 153 


153. Shabat 89a. Tomar el sahumerio no era un acto 


152. Tanjumá, Tzav 11. Uziyahu, rey del reino de 


Yehudá después de la escisión del reino de David en 
dos reinos distintos (Yehudá al sur, con capital en 
Yerushaláim, e Israel al norte, con capital en 
Shomrón [Samaria]), se empeñó en ofrecer 
sahumerio, a pesar de que no era kohén, y fue 
castigado con tzaráat en la frente. Ver al respecto 


Dibré haYamim M, 26:16-21. 


general de expiación, algo como una especie de rezo 
cuya efectividad fuera incierta. Si ese fuera el caso, 
Moshé debió haber dicho a Aharón que tomase el 
incensario e hiciera todo lo que le dijo “para hacer 
expiación por ellos”, en términos generales y no 
como una orden. Sin embargo, la frase que le dijo: 
“Toma el incensario... y haz expiación por ellos...”, 
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furia de delante del Eterno. ¡La plaga ha 
comenzado!” 

2 Aharón tomó conforme Moshé le 
había hablado y corrió hacia el 
medio de la congregación, y he aquí 
que había comenzado la plaga en el 
pueblo; entonces puso el sahumerio e 
hizo expiación por el pueblo. “Se 
paró entre los muertos y los vivos, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
13. m1 donan 3 Mayor /SE PARÓ ENTRE LOS MUERTOS, ETC. Aharón agarró al Ángel de la Muerte 14 
y lo detuvo contra su voluntad. 15% El Ángel le dijo: “Déjame cumplir mi misión.” Aharón le dijo: 
“No puedo dejarte; Moshé me ha dicho que te impida continuar.” El Ángel le dijo: “Yo soy un 
enviado del Omnipresente y tú solamente un enviado de Moshé; ¿cómo osas detenerme?” Aharón 
le replicó: “Moshé mismo no dice nada por su propia iniciativa, sino sólo por mandato expreso 
del Omnipresente. Si tú no lo crees, he aquí que el Santo —bendito es— y Moshé están ambos a 
la entrada de la Tienda de la Cita. Ven conmigo y pregunta a Dios qué hacer.” A esto se refiere 
lo que se declara: “Aharón regresó a Moshé a la entrada de la Tienda de la Cita.”15 Otra 
explicación: ¿por qué precisamente el sahumerio fue utilizado para detener la plaga? Porque los 
israelitas difamaban y calumniaban el sahumerio, diciendo que era un veneno mortal, ya que a 


implica una orden cuya efectividad parece cierta. 
Ahora bien, no se explica que Moshé haya sabido 
que el sahumerio detiene una plaga mortal a menos 
que se asuma que el Ángel de la Muerte se lo haya 
revelado (Masquil leDavid). 


154, La frase: “Se paró entre los muertos y los 
vivos...” parece decir que los muertos estaban de un 
lado y los vivos de otro. Pero eso no puede ser, ya 
que cuando hay una mortandad en un grupo 
numeroso de gente, los muertos y los vivos están 
mezclados entre sí. Difícilmente, pues, pudo Aharón 
pararse exactamente en medio de ellos. La frase, 


entonces, se refiere al Ángel de la Muerte, del que 
sí se puede decir que se hallaba “entre los muertos 
y los vivos”, ya que a su paso uno moría y el otro 
quedaba con vida (Gur Aryé). 


155. Si el sahumerio constituye una especie de 
prodigio que detiene la plaga, ¿por qué Aharón tuvo 
que agarrar por la fuerza al Ángel de la Muerte? En 
realidad, el sahumerio era efectivo solamente 
cuando era puesto directamente frente al Ángel de 
la Muerte, quien no tenía derecho de pasar delante 
de él (Beer baSadé). 


156. Infra, v. 17:15. Tanjumá, Tetzavé 15. 


17:14-19 — 078 mp numa — 1212 / 298 
y la plaga se detuvo. *Los muertos en la 
plaga fueron catorce mil setecientos, 
además de los muertos por el asunto de 
Kóraj. SAharón regresó a Moshé a la 
entrada de la Tienda de la Cita, y la 
plaga había sido detenida. 

16E] Eterno habló a Moshé, para 
decir: Y “Habla a los Hijos de Israel y 
toma de ellos una vara por cada casa 
paterna, de todos sus lideres según sus 
casas paternas, doce varas; el nombre 
de cada hombre lo escribirás en su vara 
correspondiente. “BY el nombre de 
Aharón lo escribirás en la vara de la 
tribu de Leví, pues una sola vara [habrá] 
para la cabeza de su casa paterna. Y Y 
las dejarás en la Tienda de la Cita 
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—————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————_————————————— 
causa de él habían muerto Nadab y Abihú!5” y a causa de él habían sido calcinados doscientos 
cincuenta hombres. Por ello es que el Santo —bendito es— dijo: “Verán que también es capaz de 
detener la plaga, !5% y es el pecado el que mata.” 152 


18. mx mun >) /PUES UNA SOLA VARA. Es decir, a pesar de que Yo dividí a la tribu de Leví en dos 


familias, la familia sacerdotal!% por un lado, y por otro los leviim mismos, de todas maneras 
siguen siendo una sola tribu. 1 


157. Nadab y Abihú eran dos hijos de Aharón que 
habían tomado cada uno un incensario, habían 
puesto fuego y sahumerio en ellos, ofreciendo 


y no los factores externos; en este caso, el 
sahumerio. 


delante de Dios “un fuego extraño que Él no les 
había ordenado”. Como castigo por esto, Dios envió 
un fuego que los consumió. Ver al respecto Vayikrá 
10:1-2. 


158. Mejilta, Beshalaj ,“vayisá Moshé” 6. 


159. Berajot 33a. Es decir, es el pecado el que mata 


160. Aharón y sus descendientes. 


161. A diferencia del caso de Yosef, cuya 
progenie fue dividida en dos tribus distintas entre 
sí, Efráim y Menashé, toda la progenie de Leví 
formaba una sola tribu, a pesar de que había 
sido dividida en dos grupos distintos (Najalat 
Yaacob). 
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17:20-23 — 3979:7> 


delante del Testimonio, donde Yo hago 
cita con ustedes. Y sucederá que la 
vara del hombre que Yo escoja 
Hlorecerá; así haré que cesen de sobre 
Mí las quejas de los Hijos de Israel que 
ellos se quejan contra ustedes. ” 

M1 Moshé habló a los Hijos de Israel, y 
todos sus líderes le entregaron una vara 
por cada líder según sus casas paternas, 
doce varas; y la vara de Aharón estaba 
en medio de sus varas. % Moshé dejó las 
varas delante del Eterno en la Tienda del 
Testimonio. 

BY sucedió que a la mañana 
siguiente, Moshé vino a la Tienda del 
Testimonio, y he aquí que había 
florecido la vara de Aharón de la 
casa de Leví; echó brote y renovó 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍ —— ——_—— _——— 
20. > / HARÉ QUE CESEN. Este verbo es de la misma raíz que los siguientes: “Las aguas se 
calmaron [»y%»1]”;12 “y se apaciguó [5299] la cólera del rey.”1% 


21. Onion ina / EN MEDIO DE SUS VARAS. La dejó en medio de las demás para que los israelitas 
no dijeran que porque la habían dejado del lado de la Presencia Divina !% había florecido. 19 


23. M9 Ny / Y ECHÓ BROTE. Aquí ma debe ser entendido según su sentido usual, 166 


162. Bereshit 8:1. 


163. Ester 7:10. La raíz de todos estos verbos es 
794. Expresa la idea de calmar o apaciguar. 


164. Es decir, del lado de la Tienda de la Cita, 
como se indica en el v. 17:19. 


165. Tanjumá, Ajaré Mot 8. La palabra zín2 se 
pudo haber entendido en el sentido de “entre”, 
queriendo decir que pusieron la vara de Aharón 


“entre” las demás. Rashí enfatiza que aquí 3n2 
significa “en el centro de” las varas (Séfer 
haZikarón). 

166. Aquí el versículo habla de tres etapas de 
desarrollo botánico: 1) m9 xy 2) vy 391 3) 2% 
D>:p9Y. Por el orden en que son enunciadas estas 
etapas, al parecer mio es la primera de todas. Sin 
embargo, como en algunos versículos de la Escritura 
hallamos que vYx e€s enunciado primero (ver 
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retoño y desarrolló almendras. * Moshé 


sacó todas las varas de delante del 
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2 á— TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————————— 
xy / RETOÑO. Esta palabra designa la fase de germinación del fruto, cuando el ma, “brote”, cae. 


012 Di / Y DESARROLLÓ ALMENDRAS. Cuando el fruto llegó al punto de ser reconocible, se 
hizo evidente que eran almendras. El verbo >» tiene un significado similar al de la frase: “El 
niño creció y se destetó [>r3+1].” 1% Esta expresión es frecuentemente utilizada para el fruto del 
árbol, como por ejemplo en: “Y el brote se desarrolla [53] en uva madura.”1% ¿Y por qué 
precisamente almendras? Porque este fruto es el que más rápido germina de todos los demás 
frutos. Por tanto, era una alusión al hecho de que también respecto al que proteste contra el decreto 
divino de que el sacerdocio sólo es para Aharón y sus descendientes, su castigo se apresura en 
llegar, como hallamos escrito acerca del rey. Uziyahu: “La afección de tzaráat brotó en su 
frente.” 16 Y la traducción que el Targum hace de la frase D>Tp29 >)0y1 es y129 mom, que designa 


una especie de manojo de almendras en el cual éstas están pegadas entre sí, 17% 


Yeshayahu 27:6), Rashí quiere dejar sentado que 
aquí ma sí alude, como es usual, a la primera etapa 
(Sifté Jajamim). 


167. Bereshit 21:8. 


168. Yeshayahu 18:5. La raíz 71m», de la cual se 
derivan los verbos que Rashí cita, implica la idea 
de completar algo, hacer que algo o alguien reciba 
lo que necesita. En Bereshit 21:8, se llama 2931 
al acto de destetar porque el destete implica que 
el niño ya llegó a la etapa de desarrollo en la 
que ya no necesita la leche de la madre. En 
Yeshayahu 18:5, el verbo “ph alude al paso del 
brote a la uva madura, ya llena y turgente. Según 
Malbim (Otzar haCarmel, pág. 74), en ciertos 
aspectos, la raíz ' m1 es sinónima de DU, 


“completar”, “compensar”, sólo que mientras 074Y 
alude al acto de dar o completar en función de 
factores externos (es por eso que es utilizado en 
el sentido de “pagar”), > deriva su motivación 
de factores puramente internos. Quizá por eso es 
utilizado para referirse al desarrollo y madurez de 
un fruto, procesos que esencialmente se generan 
a partir del fruto mismo. 


169. Dibré haYamim 1, 26:19. La afección de 
tzaráat brotó en su frente luego de que hubo ofrecido 
incienso en el Templo. Ver más arriba la nota 152. 
Sobre tzaráat, ver la nota 27 de la parashat Nasó. 


170. En hebreo, “pegadas” se dice mmoa. La 
palabra aramea na31 comparte la misma raíz [ns>] 
que la palabra hebrea. 
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la vara de Aharón al frente del 
Testimonio, en custodia, como señal 
para los hijos de rebelión; se termi- nará 
su murmuración de sobre Mí, para 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —=>>>—- 
23. niN? nv? / EN CUSTODIA, COMO SIGNO. Es decir, para remembranza de que Yo [Dios] 
escogí a Aharón para oficiar como kohén y que las futuras generaciones no protesten nunca más 


por el sacerdocio. !”! 


oran 53m / SE TERMINARÁ SU MURMURACIÓN. Esta frase es 


equivalente a n33m 


ona. 1? Esta palabra [ormm>n] es un sustantivo activo, singular y femenino,!”? 
idéntico en significado a esnor.1”* En francés antiguo, murmurdiz.5 (Pero hay una 


171. Como se indicó en la nota 48, la rebelión de 
Kóraj y sus secuaces se centraba en dos puntos: 
primero, que Aharón hubiera sido escogido como 
kohén; segundo, que la tribu de Leví hubiera sido 
escogida para el servicio divino en vez de la tribu de 
Reubén, que era la primogénita. El hecho de que 
milagrosamente floreciera la vara de Aharón 
consituía un signo irrecusable de que ambas quejas 
—<contra él y contra la tribu de Leví- eran 
infundadas: contra €l, porque la vara llevaba su 
nombre; y contra la tribu de Leví, porque Aharón 
pertenecía a esa tribu (Sifté Jajamim). 


172. En hebreo, los verbos conjugados en la 
segunda persona del singular masculino (“tú”) y los 
conjugados en la tercera del singular femenino 
(“ella”) comparten la misma construcción. Ambos 
comienzan por la letra n, que se añade a la raíz. En 
este caso, Rashí señala que a pesar de carecer de la 
letra n al final, el verbo 23m es equivalente a 22m 
(la 1 es prefijo), y se deriva de la raíz no», 
“terminar”, “acabar”. Ahora bien, hay dos modos de 
entender las palabras de Rashí. Según algunos 
comentaristas (Mizrají, Séfer haZikarón), Rashí 
quiere decir que >9>31m es un verbo intransitivo, 
conjugado en la tercera persona femenina del 
singular, “se terminará”, “cesará”. Según esta 
opinión, Dios dijo a Moshé que el acto de preservar 
la vara de Aharón como signo haría que automáti- 
camente cesaran las quejas del pueblo contra Dios. 
Según otros (citados en Lifshutó shel Rashi), el 


verbo 23m es transitivo, conjugado en el modo 
intensivo pi'el en la segunda persona masculina del 
singular, “terminarás”. Según esta segunda opinión, 
Dios dijo a Moshé que al preservar la vara de 
Aharón como signo, Moshé activamente haría que 
cesaran las murmuraciones del pueblo contra Dios. 


173. Aquí Rashí quiere enfatizar que a pesar de su 
vocalización inusual, que la asemeja a un sustantivo 
plural, la palabra bnmwon en realidad es singular, 
idéntica en significado a Dn20n. Según la primera 
opinión citada en la nota anterior, Dniwn debe ser 
singular, ya que sólo así podría corresponderse con 
el verbo 53m, que está conjugado en la tercera 
persona femenina del singular. Si orion fuera 
plural, en vez del singular 93m con ausencia de n, 
este verbo debería estar escrito en plural: ny22m. 


174. Es decir, a pesar de que  DNMn 


. gramaticalmente está en plural, también tiene un 


significado singular, al igual que ubnadn. La 
diferencia radica en que UNN se refiere a una sola 
murmuración en un caso específico, mientras que 
DAamon se refiere a un estado general de 
murmuración que es resultado de la repetición de la 
acción. á 

175. En español, “murmuración”. En español hay 
dos palabras que suelen confundirse: murmuro y 
murmuración. Murmuro se refiere a un ruido, suave 
y continuado, que no se percibe claramente. 
Murmuración, en cambio, designa una conversación 


17:26-28 — NI712:7> 


que no mueran. 26 Moshé hizo tal como el 
Eterno le había ordenado, así lo hizo.” 

Entonces los Hijos de Israel 
hablaron a Moshé, para decir: “¡He 
aquí que expiramos, perecemos; todos 
perecemos! BCual- quiera que se 
aproxime cerca del Tabernáculo del 
Eterno morirá; ¿acaso no acabaremos 
de expirar?” 
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TRADUCCIÓN DE RASEl ———————————— 
diferencia entre bM>N y Bnn>n. oenmon denota una sola murmuración, mientras que tan es 
un sustantivo que tiene un significado en singular aunque sea un acto que consista de varias 
murmuraciones.] 176 


28. '1m 299N 199N 92 / CUALQUIERA QUE SE APROXIME, ETC. No podremos precavernos de esto: a 
todos se nos permite entrar al Atrio de la Tienda de la Cita, y el que por descuido se acerque 
un poco más que su prójimo y entre al interior de la Tienda de la Cita, morirá. *”” 


y115 id ONM / ¿NO ACABAREMOS DE EXPIRAR? Es decir, ¿acaso hemos sido abandonados 


constantemente a morir? 178 


en perjuicio de un ausente. Puesto que Rashí 
entiende murmurdiz como sinónimo de queja, el 
sentido que tiene se acerca al de murmuración. 


176. El comentario entre llaves no aparece en la 
llamada Primera Edición de Rashí (Reggio de 
Calabria, 1475), y su significado es ambiguo, según 
lo que había comentado antes. 


177. El Targum traduce la frase 27D 23D por 
anin 1071, con lo que obviamente entiende 2719N 
2Pn como una expresión que duplica el verbo a fin 
de poner énfasis, semejante a 219» 219 (en este 
tipo de expresiones, el primer verbo es un infinitivo 
absoluto [makor] y el segundo expresa la acción por 
realizar). Rashí, en cambio, entiende que en 23m 
ampn [que literalmente significa “el que se acerque, 


el que se acerque”], cada uno de los términos se 
refiere a una etapa de acercamiento. El primer 277n 
se refiere a entrar al Atrio de la Tienda de la Cita, 
que estaba permitido; el segundo, a entrar al interior 
mismo de la Tienda de la Cita, que estaba prohibido. 
En su opinión, la gente se quejó de que, como se les 
permitía entrar al Atrio, inevitablemente algunos 
traspasarían el límite y entrarían a la Tienda de la 
Cita, lo que provocaría su muerte. 


178. En la frase y? MMM DRM, el verbo non: 
literalmente significa “acabamos”. Por lo mismo, la 
frase parece decir que ya habían acabado de expirar. 
Ahora bien, como todavía no había muerto nadie, 
hay que entender 1mn en el sentido de algún día 
acabar de expirar (Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
: 18 
1. PIN >N 'M INM / EL ETERNO DIJO A AHARÓN. Dios habló a Moshé para que éste lo dijera a 


Aharón '"? y le advirtiera respecto a las precauciones por adoptar en beneficio de Israel, a fin de 
que no entrasen al Santuario y murieran. 180 


PIN MD paar nx / TÚ Y TUS HIJOS, Y LA CASA DE TU PADRE. Se refiere a los hijos de Kehat, 
padre de su padre Amram. 8! 


v1pan yy ne anvn / PORTARÁN LA INIQUIDAD DEL SANTUARIO. !1%2 Sobre ustedes Yo pongo la 
responsabilidad del castigo a los legos !% que por error pequen respecto a los objetos sagrados que 


179. Sifrí 117. 


180. En Vayikrá 1:1, s.v. v?2N, basándose en el 
midrash, Rashí explicó que en la Torá se enuncian 
trece comunicados divinos tanto para Moshé como 
para Aharón, y en contrapartida a ellos fueron 
enunciados trece versículos excluyentes, lo que 
enseña que los mensajes divinos que en apariencia 
habían sido dichos a ambos, en realidad solamente 
habían sido dichos a Moshé para que éste los 
trasmitiera a Aharón [los trece casos son 
enumerados en la nota 16 de la parashat Vayikrá]. 
Ahora bien, aunque el midrash no las cuenta, hay 
otras cinco instancias en las que la Torá dice que 
Dios también habló a Aharón (en los vv. 12:4, 
14:26, 16:20; 20:12 y 20:23 de este libro). El Gaón 
de Vilna explica que estas instancias no fueron 
contadas porque en ellas no se menciona ningún 
precepto específico. En todo caso, incluso en los 
versículos en los que la Torá dice que Dios trasmitió 
una orden solamente a Aharón, el midrash afirma 
que en realidad se la dijo a Moshé para que éste la 
comunicara a Aharón. Otro caso similar aparece en 
el v. 18:8. De hecho, el midrash que afirma esto en 
realidad interpreta el v. 18:8, sólo que Rashi lo 
traslada aquí. 


181. Aquí la frase “casa de tu padre” se refiere 
especificamente al clan de Kehat. No se refiere a la 
tribu a la que pertenecía Aharón, ya que el versículo 
dice que los mencionados aquí “portarán la 
iniquidad del Santuario”, frase que significa que 
ellos serán responsables de los utensilios sagrados, . 
como Rashí afirma en su siguiente comentario. 
Ahora bien, era el clan de Kehat el que tenía bajo 
su cargo la custodia y el traslado de los utensilios 
sagrados [ver al respecto los vv. 4:5-14] (Sifté 
Jajamim). 


182. La expresión “portar la iniquidad” se refiere a 
cargar con la responsabilidad de algo en caso de que 
haya sido utilizado incorrectamente. En los vv. 
13:1-3, la Torá hablará de tres grupos de personas: 
los kohanim, el clan de Kehat y los leviim en 
general (el clan anterior más los clanes de 
Guereshón y de Merarí). Cada uno de estos grupos 
tenía bajo su responsabilidad un área específica del 
servicio relacionado con el Santuario. 


183. En hebreo, zarim. Con este nombre se designa 
a los que no son kohanim ni leviim, a quienes les 
está prohibida la utilización de los utensilios 
sagrados. 


18:2 — 2: 
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y tus hijos portarán la 


iniquidad de su sacerdocio. ?Y también 


contigo 


a tus hermanos, la tribu de Leví, la 
tribu de tu padre, acércalos contigo, 
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TRADUCCIÓN DE RASH ——>-———- 
han sido encargados a ustedes. Estos son: la Tienda, !%* el Arca del Testimonio, la Mesa y los 
utensilios sagrados. |$5 Ustedes deberán estar pendientes y advertir a cualquier lego que pudiera 
llegar a tocarlos de que no lo haga, para evitar que sufra el castigo. 136 


PIM NANI / Y TÚ Y TUS HIJOS. Los kohanim. 15” 


DININI YY NX INVH / PORTARÁN LA INIQUIDAD DEL SU SACERDOCIO. El cual no ha sido encargado 
a los leviim. Por consiguiente, ustedes deberán advertir a los leviim, que por error pudieran llegar 
a hacerlo, que no los toquen mientras ustedes desempeñen su servicio. 188 


2. NN NN 0) / Y TAMBIÉN A TUS HERMANOS. Los hijos de Guereshón y los hijos de 


Merarí. 139, 190 


184. La versión textual de Rashí en posesión del 


(la casa de tu padre”). Y bajo su responsabilidad 


comentarista Mizrají no contiene las palabras “la 
Tienda”. Se ignora a qué se refiere Rashí, ya que a 
lo que la Torá llama “tienda” [>mix], en el v. 3:25, 
s.v. Pim, Rashí explica que se trataba de “las 
cortinas de vello de cabra, las cuales habían sido 
hechas a modo de techo” para las cortinas inferiores. 
Ahora bien, como se indica ahí mismo, era el clan 
de Guereshón el que tenía el encargo de todo lo 
relacionado con la estructura misma de la Tienda 
(**...el tabernáculo, la tienda, su cubierta y la pantalla 
de la entrada de la Tienda de la Cita...”). Por esta 
razón, es posible que las palabras “la tienda” sean 
error de un copista. 

185. En el v. 3:31, la Torá dice que el clan de Kehat 
tenía bajo su cargo “el Arca, la Mesa, el Candelabro, 
los altares y los utensilios del Santuario con los 
cuales ministraban, la pantalla y todo su servicio”. 


186. Así, pues, el primer grupo estaba compuesto 
por los kohanim (“tú y tus hijos”) y el clan de Kehat 


quedaban los utensilios sagrados tales como el Arca, 
la Mesa, etc. 


187. Pero no los leviim. 


138. El segundo grupo mencionado comprendía 
exclusivamente a los kohanim. Ellos mismos tenían 
la responsabilidad de advertir a los leviim de que no 
los tocaran mientras realizaban su servicio. Es por 
eso que aquí la Torá dice: “...tú y tus hijos contigo 
portarán la iniquidad de su sacerdocio”. 

189. La responsabilidad que incumbía ai clan de 
Merarí era “los maderos del Tabernáculo, sus barras, 
sus pilares, sus basas y todos sus utensilios, y todo 
su servicio; y los pilares del Atrio alrededor, sus 
basas, sus estacas y sus cuerdas” [supra, vv. 
3:36-37]. 


190. Aquí la palabra “hermanos” quiere decir 
“hermanos” de tribu. Este es el tercer grupo de 
personas mencionado. incluía a los tres clanes de la 
tribu de Levi. 


305 / BEMIDBAR — PARASHAT KÓRAJ 


18:3-5 — ¡xp 


para que se unan a ti y te ministren, y tú 
y tus hijos contigo estarán delante de la 
Tienda de la Cita. 3Ellos custodiarán tu 
cargo y el cargo de toda la Tienda; sin 
embargo, a los utensilios sagrados y al 
Áltar no se aproximarán, para que no 
mueran, ni ellos ni ustedes. *Ellos se 
unirán a ti y custodiarán el cargo de la 
Tienda de la Cita para todo el servicio 
de la Tienda, y ningún lego se acercará 
a ustedes. 3Custodiarán el cargo de lo 
sánto y el cargo del Altar, para que ya 
no haya furia [divina] contra los Hijos 
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1ipn /PARA QUE SE UNAN. Es decir, que ellos se unan a ustedes para que también adviertan a los 


legos que no se les acerquen. !?! 


NN / Y TE MINISTREN.. En lo concerniente a la custodia de las puertas del Templo, así como 
para de ellos nombrar responsables del tesoro del Templo y superintendentes. 12. 12 


4. DIPIN 259 N> 131 / Y NINGÚN LEGO SE ACERCARÁ A USTEDES. A ustedes les advierto respecto a 


esto. 19 


5. qup TtÍy 1 N5) /PARA QUE YA NO HAYA FURIA. Como ya hubo una vez, como se declara: “Pues 


191. Aquí la frase “para que se unan” no quiere 
decir que los leviim deben unirse a los kohanim para 
cuidar los objetos del Santuario. Específicamente se 
refiere a unirse a ellos para advertir a los demás 
israelitas (Gur Aryé). 

192. Los “superintendentes” [amarquelim)] eran los 
que guardaban las llaves de las puertas del Atrio. 
193. Sifrí 116. La frase “y te ministren” [uma] 
pudo haber sido entendida erróneamente en el 


sentido de que los leviim deberían servir a los 
kohaním en sus necesidades personales. Pero ello no 


podría ser, ya que como se indica en el y. 18:6, los 
leviim fueron dados “para ei Eterno” y no 
directamente para los kohanim (Gur Aryé). Y 
tampoco implica que los leviim deberán asistir a los 
kohanim en el servicio de ofrendas (Mizrají). 


194. En el v. 18:1, s.v. DININI NY NN iNYN, Rashi 
explicó que ahí se ordenaba a los kohanim que 
advirtieran a los leviim para que éstos se cuidaran 
de no inmiscuirse en el servicio de los kohanim. 
Aquí el versículo ordena a los kohanim que 
adviertan a los demás israelitas [zarim] respecto a 
esto mismo (Mizrají). 


13:6-8 — M"YFP 
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de Israel. *Y Yo, he aquí que he tomado 
a los hermanos de ustedes, los leviim, de 
entre los Hijos de Israel; para ustedes 
ellos han sido dados como presente, 
para el Eterno, para realizar el servicio 
de la Tienda de la Cita. 7 Y tú y tus hijos 
contigo preservarán su sacerdocio para 
todo asunto del Altar y dentro del Velo, 
y servirán; como servicio de presente Yo 
otorgo el sacerdocio de ustedes, y el lego 
que se acerque morirá. ” 


08 > amp9 3 11 RT 
05) te 23 ino omo 0318 
mayona 1áy) aim ban) mano 
IPN Pin Tas + yo Ona 
227753) DININIDR  MDmVn 
00730 ny) mama matan 
4 030303778 08 MÍO Map 

9 ¿may 2791 


8 El Eterno habló a Aharón: “Y Yo, he IN pue->e . A damn Jl 
aquí que te he dado la custodia de IYIOWTNR 7 DD mn 
ONKELÓS 


M N2907 » DIR PPTP NM 97 287 M2 10 12 DNA JP IP297 NN NIN11 :DN7Y 
An9am Nn9199 una NN2 m0 DANA 59 VIDID9 1 MON TOY PIA NNIY INIA DW 199 
1 17 M2 NA NIN1 INN DY » 09m n Don» 2977 22M) HINDI TY 2PN NINO 1029 


RASHÍ 
PAD) MP2 mm ny) :P?I1MN) DIM mp» 0990 INP DY) INPND Ny? 
P$W9 ¡NDVA 19 mm mn 28m :D92 ¿12 :1919 11M9n ¡010 9Y DINTIYO ¿00 


TINA? NY NM NIN 309 MM NM NNAY. Pp TM TW? NY? WIdmyY 1) 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ha surgido la furia de delante del Eterno.” 195 


6. 193m) min 09? / PARA USTEDES ELLOS HAN SIDO DADOS COMO PRESENTE. Por tanto, podría 
haberse pensado que esto también incluye realizar sus trabajos particulares. Para indicar que no es 
así, el versículo enfatiza que son un presente “para el Eterno”, lo que significa, como se explicita 
más arriba, !% que su cargo es sólo para el servicio del Santuario: custodiar el cargo de tesoreros 
y superintendentes. !” . 


7. mm ay /SERVICIO DE PRESENTE. Quiere decir: Este servicio ha sido entregado a ustedes como 
presente. 12 


8. 79 >) 1130 991 / Y YO, HE AQUÍ QUE TE HE DADO. Con alegría. Aquí la expresión nn implica un 
sentimiento de alegría, !'* lo mismo que en el versículo: “He aquí que él saldrá a tu encuentro y 


195. Ver supra, v. 17:11. 


196. En el v. 18:2. 


197. Sifrí 116. Ver más arriba el comentario de 
Rashí al v. 18:2, s.v. san», así como la nota 192. 


presente (Mizrají). La frase tampoco quiere decir 
que el servicio sea un “presente” o regalo para Dios, 
ya que el servicio a Dios en el Santuario no es algo 
que el ser humano hace por buena voluntad; 
constituye una obligación existencial desempeñar 
198. La frase ny ntay no quiere decir “servicio  €ste servicio (Gur Aryé). 
de presente” en el sentido de “servicio para un 
presente”, lo que implicaría que el servicio y el 
presente son dos cosas distintas. La frase quiere 
decir que el servicio mismo es lo que constituye el 


199. Gramaticalmente, la expresión nan sirve para 
liamar la atención sobre lo que se dirá a 
continuación, dándole énfasis, o como expresión del 
estado de ánimo del sujeto que habla. En español, 


307 / BEMIDBAR — PARASHAT KÓRAJ 18:8 — ny 


RASHÍ 
Tm? DIM am) Nan EPR WIN Nm 
NP NA 997 MN2 MN .PNIYI MAY 
MN20 N2 M3090 2Y PON 729 
1122 M302 IÓN YI) DAPY Y 1) 


1209 990% Av nv) 1992 Mov INN 
ONN NM ID) NM 10N?7 Mv mw 
P2Y WIN TX N2 PRIVA MYN NA 
MPG ON 29 DO 9 MR món >y 


TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————  ———— 
al verte se alegrará en su corazón.”2% Esto es comparable a un rey que regaló un campo a un 
amigo suyo, pero no escribió ni firmó un documento de donación, y tampoco lo registró en el 
juzgado. Entonces vino un individuo y reclamó el campo. Por tanto, el rey dijo a su amigo: “Puesto 
que no te escribí un documento, cualquiera que lo desee puede venir y reclamarlo de tu poder. 
Para evitar esto, he aquí que escribiré y firmaré un documento y lo registraré en el juzgado.” Lo 
mismo se aplica aquí: puesto que vino Kóraj y protestó contra Aharón a causa del sacerdocio, 
vino ahora la Escritura y le entregó los veinticuatro dones del sacerdocio? como “pacto 


esto se expresa mediante la frase “he aquí”. Ahora 
bien, aquí la frase man >3n1 expresa la disposición y 
presteza del sujeto (en este caso, Dios) de hacer lo 
que dice. Como tal, implica un grado de alegría, ya 
que es algo que el sujeto realiza con plena voluntad 
(Gur Aryé). Por otra parte, la alegría aquí implicada 
también aplica a la expresión nan enunciada en el v. 
18:6, ya que ahí también se habla del servicio de los 
kohanim (Masquil leDavid). 


200. Shemot 4:14. Las palabras de Rashí parecen 
implicar que la expresión nan siempre denota algo 
de alegría. Sin embargo, a propósito del Diluvio que 


trajo sobre el mundo para destruirlo, Dios también * 


empleó una expresión idéntica a nan »11, “y Yo, he 
aquí que...” enunciada aquí. No obstante, en aquel 
caso también implica algo de alegría, ya que como 
se indica en Mishlé 11:10, “la perdición de los 
malvados es [motivo de] gozo”. Ahora bien, eso no 
implica que Dios mismo se alegre cuando los 
malvados perecen. El Talmud (Meguilá 10b) afirma 
que Dios nunca se alegra cuando alguna de Sus 
creaturas sufre o muere, incluso los malvados. Pero 
aunque Él no se alegra, como constituye un 
beneficio para el mundo que los malvados perezcan, 
los demás seres humanos se alegran por ello, y por 
eso también en aquel caso Dios enunció la misma 
expresión que aquí (Gur Aryé). 


201. Ver al respecto Julín 1370 y Babá Kamá 
110b. Los veinticuatro dones son regalos que la 
Torá adjudica a los kohanim como privilegio 
exclusivo. Se dividen en tres grupos: diez en el 
Templo, cuatro en Yerushaláim y diez en el 


territorio de Israel. Los diez en el Templo son: 1) 
la ofrenda de pecado [jatatf] de animal cuadrúpedo; 
2) la ofrenda de pecado de ave [jata of]; 3) la 
ofrenda de culpa certera [asham vadail; 4) la 
ofrenda de culpa variable [asham taluil; 5) las 
ofrendas de paz comunitarias [shalmé tzibur]; 6) el 
log de aceite del metzorá [el aceite que queda 
después de rociar al metzorá); 7) los Dos Panes 
[shté haléjem]l; 8) el Pan de Semblantes [léjem 
hapanim]; 9) los restos de las  oblaciones 
individuales [menajot yajid]; 10) la oblación del 
Ómer [minjat ómer]. Los cuatro en Yerushaláim 
son: 11) el animal primerizo [bejor]; 12) las 
primicias [bikurim]; 13) las partes elevadas de la 
ofrenda de agradecimiento [todá] y del carnero del 
nazir [el nazir]; 14) las pieles de las ofrendas 
consagradas [orot kodashim]. Las diez en el 
territorio de Israel son: 15) la porción separada del 
producto agrícola tferumá; 16) la parte que el leví 
separa de su diezmo para el kohén [terumat 
maaser]; 17) la porción separada de la masa [jalá]); 
18) la primicia de la tonsura de la lana [reshit 
haguez]; 19) la pata delantera, el estómago y las 
mejillas de un animal; 20) el rescate del 
primogénito [pidión habén]; 21) el primerizo de 
asno [péter jamor]; 22) un campo de patrimonio 
[sadé ajuzá, un campo consagrado que no fue 
redimido, vendido por la tesorería del Templo a 
otra persona, sale en el Jubileo y es repartido entre 
los kohanim]; 23) un campo de propiedad 
segregada [sadé ¡jéreml; 24) lo robado a un 
converso que no puede ser devuelto [guézel 
haguer|]. 


18:9 — 0: 


de Mis porciones separadas de 
todas las cosas consagradas de los 
Hijos de Israel; a ti te las he 
dado como grandeza, así como a 


tus hijos, como estatuto perpetuo. 


%Esto es lo que será tuyo de lo 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —m——— ——__——_— 
perpetuo de sal”.202 Es por esto que esta sección acerca de los dones de los kohanim ha sido 


yuxtapuesta aquí. 20 


32910 INIA / LA CUSTODIA DE MIS PORCIONES SEPARADAS. Que tú debes guardar en estado de 


pureza. 204 


nnr> / COMO GRANDEZA. ?% En señal de grandeza y distinción. 206 


9. xn Y / DEL FUEGO. Es decir, después de que las ofrendas de fuego han sido quemadas. 207 


202. Ver infra, v. 18:19. Ver también el comentario 
de Rashí ahí mismo, s.v. n2% 1m3a2, así como las 
notas 228 y 229, 


203. Sifrí 117. Como trata de leyes que 
directamente conciernen a los kohanim, lo lógico 
hubiera sido que fuera enunciada en el libro de 
Vayikrá. Pero fue enunciada aquí, inmediatamente 
después de la sección que narra la rebelión de Kóraj, 
justamente como respuesta a esa rebelión. 


204. La “custodia” a la que este versículo se refiere 
no €s la misma mencionada en el v. 18:5 
[“Custodiarán el cargo de lo santo y el cargo del 
Altar...”]. En aquel caso la Torá se refiere a guardar 
las cosas consagradas y el Altar de todo aquel que 
no fuera kohén. Aquí, sin embargo, se trata de 
guardar las porciones separadas [terumof] de la 
impureza [tumá] (Mizrají). 

205. Literalmente, “en unción”. 


206. Sifrí 117. Por lo general, la palabra nnu» (o 
cualquier otro término similar) se refiere al acto de 
untar algo con aceite. Pero ése no puede ser su 
significado aquí, ya que la unción sólo puede ser 


hecha con aceite, mientras que la terumá (que es el 
tópico de este versículo) también puede ser dada de 
cereales y de vino (Mizrají). En Shemot 29:29, s.v. 
non? Rashí había ya explicado que la expresión 
“unción” no siempre se aplica literalmente al acto 
de untar con aceite, sino que a veces indica el paso 
a una condición o cargo de mayor grandeza O 
distinción. Otro ejemplo de esto lo vemos en Tehilim 
105:15, en la frase: “...no toquen a Mis grandes 
Pruna)”. Es posible que la relación entre ambas 
acepciones radique en el hecho de que cuando se 
ungía a un individuo, ese acto era siempre para 
conferirle una posición de grandeza y autoridad. 


207. Aunque el versículo literalmente dice que los 
kohanim reciben “del fuego”, hay que entender esta 
frase como si dijese “después del fuego”, ya que de 
las partes de las ofrendas animales que son 
quemadas en el fuego del Altar los kohanim no 
reciben nada; son consideradas ofrendas a Dios. Los 
Kohanim reciben de las ofrendas las partes que no se 
queman, sólo que las reciben después de que ya han 
sido quemadas las partes que debían ser quemadas 
(Mizrají. 


309 / BEMIDBAR — PARASHAT KÓRAJ 


ofrendas de ellos, todas sus oblaciones, 
todas sus ofrendas de pecado y todas sus 
ofrendas de culpa, lo que ellos me 
devuelvan, sumamente sagrado es para 
ti y para tus hijos. “En fel lugar] 
santísimo lo comerás, todo varón lo 
comerá; sagrado 


será para ti. 
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Há TRADUCCIÓN DE RASÉl ——————————————————4<—Á 
13397 52 / TODAS LAS OFRENDAS DE ELLOS. Por ejemplo, los sacrificios de las ofrendas de paz 


comunitarias. 208 


DNUÚN) ONNON BNMNIYA / OBLACIONES, OFRENDAS DE PECADO Y OFRENDAS DE CULPA. Estos tres 
términos deben ser entendidos en su sentido usual. 20? 


99 129% WN / LO QUE ELLOS ME DEVUELVAN. Esto se refiere al robo de los bienes de un 


prosélito, 210 


10. 'im 13935 DVWTPN 112 / EN [EL LUGAR] SANTÍSIMO LO COMERÁS, ETC. Esto enseña que las 
ofrendas de mayor grado de santidad sólo pueden ser ingeridas en el Atrio del Santuario?!! y por 


los kohanim varones. 212 


208. Hay que entender la frase D»277 92, “todas las 
ofrendas de ellos” en referencia a las ofrendas de 
paz comunitarias [shalmé tzibur] y no literalmente, 
ya que el versículo mismo enumera especificamente 
otras ofrendas. Rashí menciona especificamente las 
ofrendas de paz comunitarias porque las ofrendas de 
paz individuales son ofrendas de menor grado de 
santidad [kodashim  kalim], mientras que las 
comunitarias son de mayor grado de santidad 
[kódesh hakodashim, “lo sumamente sagrado”] 
(Sifté Jajamim). 

209. Sifrí 117. Es decir, se refieren a ofrendas 
específicas. 


210. Zebajim 44b. Si se roba a un converso 
(prosélito) y no hay modo de devolverle lo robado 
“(por ejemplo, si muere y no tiene herederos), la Torá 
estipula aquí que su propiedad pasa a manos de los 
kohanim. Ver también el comentario de Rashí al v. 
5:8, s.v. Y2N DYNN 9, así como la nota 47 de la 


parashat Nasó. 


211. Aunque en otros contextos la Torá llama wTp 
Dywpn, [lugar] santísimo” (kódesh hakodashim) al 
recinto más sagrado del Santuario, aquí ese nombre 
no puede referise a ese lugar, ya que ahí sólo 
entraba el Kohén Gadol [Kohén Mayor] una vez al 
año en Yom Kipur; fuera de esa ocasión, a todo 
mundo le estaba prohibido entrar ahí, y mucho 
menos comiendo. Por consiguiente, aquí el lugar 
oyen vto, “[lugar] santísimo” se refiere a otro 
lugar: el Atrio, que respecto a la ciudad de 
Yerushaláim posee un mayor grado de santidad 
(Gur Aryé). 


212. Sifrí 117. En cambio, las ofrendas de menor 
grado de santidad [kodashim kalim)] también pueden 
ser ingeridas por las esposas e hijas de los kohanim, 
y no necesariamente en el Atrio, sino en toda la 
ciudad de Yerushaláim. 


18:11 — N>5p 


np nus — 2ma / 310 


MY esto será tuyo: la porción separada 
de sus presentes, de todas las 
[ofrendas] de vaivén de los Hijos de 
Israel, a ti te los he entregado, así 
como a tus hijos e hijas contigo, como 
estatuto perpetuo; todo el que sea puro 
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—_—_———————————. TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
11. vam mann / La PORCIÓN SEPARADA DE SUS PRESENTES. Esto se refiere a lo que es separado 


ais - 


de la ofrenda de agradecimiento y de la ofrenda de paz,?13 así como del carnero del 


nazareo. 211,215 


rim >37 / DE TODOS LAS [OFRENDAS] DE VAIVÉN. Es decir, puesto que ellas requieren ser mecidas 


en vaivén [tenufá].216 


“sine 53 / TODO EL QUE SEA PURO. Pero no los que estén en estado de impureza.?21?” ¡Otra 
explicación:] esto es enunciado para incluir a la esposa del kohén. 218 


213. De los animales ofrecidos como ofrenda de 
agradecimiento [todá] o como ofrenda de paz 
[shelamim] se entregaba a los kohanim el pecho y la 
pierna derecha. Ver al respecto Vayikrá 7:28-34. En 
el v. 7:34, la Torá llama a estas partes “pecho del 
vaivén y pierna de elevación”. 


214. La ofrenda de un individuo que había hecho 
voto de nazareo [nazir] consistía en un carnero. De 
este animal, el kohén recibía “la antepierna 
delantera... una hogaza de pan ázimo... y una oblea 
ázima, además del pecho del vaivén y la pierna de 
la elevación”. Ver supra, vv. 6:19-20. 


215. La frase sima 999 DI Mann indica qué es lo 
que se llama DI mann, “porción separada de sus 
presentes”: todo aquello que requiera una nan, un 
movimiento de vaivén como parte de su 
ofrecimiento. Esto se aplica a las tres ofrendas 
mencionadas por Rashí. Las primeras dos son 
ofrendas voluntarias, y es en este sentido que son 
“presentes” o regalos. En cuanto al carnero del 
nazareo [nazir], aunque es obligatorio una vez que 
la persona ha decidido asumir el voto de nazareo, es 
voluntario en el sentido de que el acto mismo de ser 
nazareo es una decisión tomada libremente. 


216. Rashí explica aquí la frase momn 937, “de 
todas las [ofrendas] de vaivén”, constituye la razón 
por la que la frase DIR MANN se refiere a las tres 
ofrendas mencionadas en su comentario anterior. Es 
decir, ¿cómo sabemos que DIM NIN, “la porción 
separada de sus presentes”, se refiere a esas tres 
ofrendas? La razón es: mon 239, porque ellas 


requieren ser mecidas en vaivén. 


217. La frase 3 99N> 31922 50 99 podría haber 
sido entendida en el sentido de “todo el que sea puro 
deberá comerlo”, implicando así que constituye un 
precepto prescriptivo comer lo que el versículo 
menciona, y si alguien no lo come entonces estaría 
transgrediendo un mandato de la Torá. Para dejar 
claro que la frase no tiene este sentido, Rashí 
comenta que debe ser entendida como una exclusión 
de los impuros. Hay que entenderla así: “...todo el 
que sea puro en tu casa podrá comerlo” (Beer 
Heteb). 


218. Sifrí 117. Según el midrash, en este versículo 
la frase ny 93, “todo el que sea puro”, incluye a la 
esposa del kohén en la prerrogativa de comer las 
partes de ofrendas mencionadas aquí mismo. Y ia 
frase idéntica NW 93, enunciada en el v. 18:13. 


311 / BEMIDBAR — PARASHAT KÓRAJ 


en tu casa podrá comerlo. Todo lo 
mejor del aceite y todo lo mejor del vino 
y del grano, lo primero de ellos, que 
ellos den al Eterno, a ti te los he dado. 
Las primicias de todo lo que haya en 
su tierra que ellos traigan al Eterno, 
será para ti; todo el que sea puro en tu 
casa lo podrá comer. “Toda propiedad 
vedada en Israel será tuya. 

15 “Todo el que abra matriz de toda 
carne que ellos ofrezcan al Eterno, tanto 
de ser humano como de bestia, será para 
ti; sin embargo, ciertamente redimirás el 
primogénito de ser humano, y el 
[animal] primerizo de una bestia impura 
redimirás. SLos que serán redimidos los 
redimirás de la edad de un mes conforme 
a su evaluación, cinco siclos de plata 
según el siclo sagrado; es de veinte 
guerá. "Sin embargo, el primerizo de 
toro, el primerizo de oveja o el 
primerizo de cabra no podrás redimir, 
son sagrados; su sangre la arrojarás 
sobre el Altar, y harás que su sebo 
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———_—_—_—_—_—— —_ TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
12. 019 YNA / LO PRIMERO DE ELLOS. Esto se refiere a la terumá guedolá.?!? 


incluye a la mujer comprometida [arusá] con un 
kohén, antes de consumar las nupcias [nisuín]. 
Aunque ese versículo específicamente habla de las 
primicias [bikurim)], lo mismo se aplica a las 
ofrendas mencionadas aquí. 


219. Sifrí 118. La terumá guedolá o “gran porción 
separada”; es la parte del diezmo que el kohén toma 


directamente del producto agrícola. Es la primera 
parte de la serie de “diezmos” que se separa a fin de 
hacer que el producto agrícola se vuelva permitido 
para la ingestión. En Debarim 18:4, la Torá también 
llama runa, “lo primero” a la terumá guedolá. El 
orden de separación de los diezmos es explicado en 
la nota 226 de la parashat Shelaj. 
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———————ú-. TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ———————————————————- 
18. pnon pits nana mn / COMO EL PECHO DEL VAIVÉN Y LA PIERNA DERECHA. De las ofrendas 
de paz, las cuales son ingeridas por los kohanim, por sus esposas, sus hijos y sus siervos, dentro 
de los dos primeros días y la noche intermedia que sigue al degiiello del animal. Así también, la 
carne del animal primerizo220 también puede ser ingerida en el plazo de dos días y una noche 
intermedia. 221 


my» 79 / TUYA SERÁ. Rabí Akibá vino y enseñó lo siguiente: al repetir la frase mm 79, “tuyo 
será”,22 la Escritura te añadió otro estado,22 para que no digas que la carne del animal primerizo 
será “como el pecho del vaivén y la pierna derecha” de la ofrenda de agradecimiento, en el 
sentido de que solamente pueden ser ingeridos en el plazo de un día y una noche siguientes a su 


degúello, 22 


220. La ofrenda del animal primerizo [bejor] es 
mencionada en el v. 17. 


221. Sifrí 118; Zebajim 372. El v. 18 compara al 
animal primerizo [bejor] con “el pecho del vaivén y 
la pierna derecha”, lo que obviamente constituye 
una alusión a las partes de las ofrendas de paz 
[shelamim]. La comparación enseña que así como 
esas partes son kodashim kalim y, por tanto, son 
ingeridas no sólo por los kohanim varones, sino 
incluso por sus esposas e hijas, lo mismo se aplica 
al animal primerizo. Un segundo punto de 
comparación es el tiempo de ingestión: las ofrendas 
kodashim kalim son ingeridas dentro de los dos 
primeros días y la noche intermedia que sigue al 
degúello del animal. 


222. La equivalente de la frase mm 372, “tuyo 
será”, fue la casi idéntica 39 mr», enunciada al 
principio del versículo. A pesar de la diferencia 
de vocalización, ambas frases son idénticas y, por 


consiguiente, la 
redundante. 


segunda [mw 32] sería 


223. En hebreo, mn. Rashí quiere decir que al 
estado (forma de ser) implicado en la primera frase, 
19 ivi», la Torá agregó otro estado adicional, 
implicado en la segunda frase. 


224. Sifrí 118. El versículo compara la carne del 
animal primerizo con las ofrendas que contengan 
“pecho del vaivén y pierna derecha”. Esto puede ser 
aplicado tanto a la ofrenda de agradecimiento [todá] 
como a la de paz [shelamim]. La primera es ingerida 
en el plazo de un día y una noche, y la segunda en 
el plazo de dos días y la noche intermedia. De estas 
dos posibilidades de comparación, Rabi Akibá 
escoge la segunda, ya que el versículo enuncia dos 
“estados” de ser respecto al animal primerizo, lo 
cual es entendido como referencia directa a la 
ofrenda de paz, ya que sólo ésta tiene dos noches de 
plazo para ser ingerida. 


313 / BEMIDBAR — PARASHAT KÓRAJ 


18:20 — 2:fP 


las cosas consagradas que los Hijos de 
Israel separen al Eterno, Yo las he 
otorgado a ti, así como a tus hijos y a 
tus hijas contigo, como - estatuto 
perpetuo; es un pacto de sal perpetuo 
delante del Eterno, para ti y para tus 
hijos contigo.” 

WEl Eterno dijo a Aharón: “En su 
tierra no tendrás patrimonio, ni tendrás 
porción entre ellos; Yo soy tu porción 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————____———— 
19. 01 pn marin 59 / TODAS LAS PORCIONES SEPARADAS DE LAS COSAS CONSAGRADAS. Debido a 
la estimación por el tópico descrito en esta sección, la Escritura la reseñó con un enunciado general 


al principio,?2% en otro enunciado general al final,226 y enunciando los detalles particulares en 
medio, 22” 


071y non 123 /PACTO DE SAL PERPETUO. Dios hizo un pacto con Aharón mediante algo saludable 
que perdura y da salud a las demás cosas. 228 


no 133 /PACTO DE SAL. Es decir, como el pacto hecho por Dios con la sal, que nunca se echa a 
perder. 22? 


20. baina 79 mn» N> pam / NI TENDRÁS PORCIÓN ENTRE ELLOS. Incluso del botín tomado «en la 
guerra, 290 


225. En el v. 8, donde la Torá habla de “Mis 
porciones separadas de todas las cosas consagradas 
de los Hijos de Israel...” 


en algo que perdura en sí mismo y hace que las 
demás cosas perduren. 


229. Sifrí 118. Aquí Rashí ofrece una segunda 
explicación de la frase “pacto de sal”. La primera 
estaba basada en el midrash. Esta segunda 


226. Aquí mismo, donde el versículo de «nuevo 
habla de “todas las porciones separadas de las cosas 


santas...” explicación enfatiza que la expresión misma de 
227. Los vv. 8-18; Sifrí 118. “pacto de sal” significa que el pacto es eterno, de 
228. Sifrí 118. La sal es la única sustancia igual modo que la sal perdura indefinidamente. Dios 


hizo con Aharón un pacto semejante. 


230. En este versículo, la “porción”  [p2n] 
mencionada no puede referirse al reparto de 
territorio, ya que explícitamente dice que “en su 
tierra [de los israelitas] no tendrás patrimonio”. Por 


comestible “saludable” en sí misma que también “da 
salud” a las demás cosas, en el sentido de que ella 
misma no se echa a perder y, además, sirve como 
conservador y preservador de otros alimentos. Es en 
este sentido que el pacto es “perpetuo”: está basado 


18:21-24 — TITNIFY 


np nv — 12102 / 314 


y tu patrimonio en medio de los Hijos de 
Israel. 

21 “Y para los hijos de Leví, he aquí 
que Yo he entregado todo el diezmo en 
Israel como patrimonio a cambio de su 
servicio que ellos realizan, el servicio de 
la Tienda de la Cita. Y ya no se 
acercarán los Hijos de Israel a la Tienda 
de la Cita para cargar con pecado para 
morir. BEl leví mismo desempeñará el 
servicio de la Tienda de la Cita, y ellos 
portarán su iniquidad —es un estatuto 
perpetuo para sus generaciones; y 
entre los Hijos de Israel no heredarán 
patrimonio. “Pues el diezmo de los 
Hijos de Israel que ellos separan 
al Eterno [como] porción separada 


o 2 in 4202 
23090 11000219 0 o 
0m729 921 12027 8102 1D 
AS 
NT TY ARA a YA 
ma) xon nep) ayi barby 
278 TIPOS RO IN 
07 n2n ON Rv Om TYpio 
7 ma a ina 09077 
012 WYITNR IÓ 1702 1909 
nana mm? wey vs Dem 


ONKELÓS 
N2N N2202 NIN 19907 INTY? 22 TY PI)? N2 20 NR 1200 029 DM PD?9 8 1 
Amd N9717 D?Y DR MIMI y222> N1 NIAR J200 1029 3? MN NI PND PO 
NIÓI9N » DIR NUI OT IN TY 9297 NIP MN NON MON? NT 22 


RASHÍ 
NIP IMD NN 7 Y MN INT Y DAY ANY DN Om os) 
mMavn DEJO)A] vIDY y MIND" :DIP2N IM DHND VMD? DIP2YY 


2 TRADUCCIÓN DE RASÍÓÓ—————————————— 
23. em / Y ELLOS. Los leviim, portarán la responsabilidad de la iniquidad que puedan cometer los 
israelitas, ya que a ellos les corresponde advertir a los legos que no se les acerquen a ellos. 2! 


24, m3191N 1112 11997 198 / QUE ELLOS SEPARAN AL ETERNO [COMO] PORCIÓN SEPARADA. La Escritura 
llama terumá, “porción separada”, al diezmo? hasta que el leví separe del diezmo la ferumat 


ello, necesariamente debe referirse a otro bien 
repartible (Mizrají). 

231. Aquí Rashí explica varias cosas. Primero, 
que la “iniquidad” [yy] de la que el versículo 
habla se refiere específicamente a la falta que se 
cometería si un israelita entra al área del Santuario 
prohibida para los israelitas. Por consiguiente, el 
que los leviim porten la iniquidad de los israelitas 
significa que ellos son responsables de advertirles 
que no entren (no se refiere a que los leviim son 
responsables por cualquier otra iniquidad cometida 
por un israelita). Segundo, en este versículo el 
sujeto del pronombre Dm, “y ellos”, son los 


leviim, no los israelitas. En cambio, el sujeto 
aludido en la palabra byiy, que literalmente 
significa “las iniquidades de ellos” sí son los 
israelitas (Mizrají). En el v. 3:6, s.v. WN WI», 
Rashí ya había explicado que la “custodia” del 
Santuario, es decir, que en él no debería entrar 
nadie que no fuera kohén o leví [zar], incumbía a 
los kohanim, y los leviim eran sus asistentes en 
esta tarea. 


232. Aunque intrínsecamente el diezmo [maaser] 
no es sagrado y, por consiguiente, puede ser ingerido 
por un lego [zar], un individuo que no es kohén ni 
leví. 


315 / BEMIDBAR — PARASHAT KÓRAJ 


18:25-27 — 1I"N2:1P 


Yo lo he dado a los leviim como 
patrimonio; por ello Yo les he dicho que 


entre los Hijos de Israel no habrán de 


heredar patrimonio. ” 

25El Eterno habló a Moshé, para 
decir: “Y a los leviim hablarás y 
les dirás: Cuando tomen de los Hijos 
de Israel el diezmo que Yo les he 
dado de parte de ellos como 
patrimonio de ustedes, deberán 
separar de él la porción separada al 
Eterno, un diezmo del diezmo. "Y les 
será considerada la porción separada 
de ustedes como .el grano de la era 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
muaaser. 233,234 


27. 11M Y) 1979 DINA 097 1WNM / Y LES SERÁ CONSIDERADA LA PORCIÓN SEPARADA DE 
USTEDES COMO EL GRANO DE LA ERA. Esto quiere decir que la terumat maaser de ustedes, los 
leviim, está prohibida para los legos y para los kohanim en estado de impureza; y se hace 
acreedor a la pena de muerte por ella,25 así como a pagar, además de su valor monetario, 


233. La terumat maaser, literalmente, “porción 
separada del diezmo”, es la parte del diezmo 
recibido que el leví separa y entrega al kohén. 
Es diferente de la terumá (también llamada 
terumá guedolá), ya que esta última es separada 
por el dueño del producto agrícola para el 
kohén. 


234. Sifrí 119. El sentido del versículo es ambiguo, 
ya que comienza hablando del maaser, “diezmo”, 
que los israelitas separan y concluye afirmando que 
ese diezmo es terumá, “porción separada”. Lo 
inusual de esto sugiere que hay un momento en que 
el diezmo es considerado igual que la terumá: 
cuando del diezmo todavía no se separa la terumat 


maaser (Gur Aryé). El orden de separación de los 
diezmos es explicado en la nota 226 de la parashat 
Shelaj. 


235. En Vayikrá 22:9, la Torá dice: “...guardarán 
Mi encargo para que no porten pecado por ello y 
mueran debido a ello, ya que lo habrán profanado...” 
Ahí mismo, Rashí explica que el “encargo” se . 
refiere a no comer la terumá en estado de impureza, 
la transgresión de lo cual conlleva la pena de muerte 
““a manos del Cielo”. Tanto un kohén en estado de 
impureza como un lego (zar, en este caso, uno que 
no es kohén) que intencionalmente coma terumá 
queda sujeto a la pena de muerte. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


la quinta parte adicional al valor,236 lo mismo que la terumá guedolá,9? la cual es Mamada 
“primicia del grano”28 de la era.2? 


2997 Y) MRS / Y COMO LA PLENITUD DEL LAGAR. Es decir, como la porción separada [terumá] 
del vino y el aceite que es tomada de los lagares. 2% 


M9 / PLENITUD. Este término implica maduración; designa el producto agrícola que se ha 
desarrollado completamente. 24! 


37? /LAGAR. Este vocablo designa al foso que está frente a la prensa de vino dentro del cual fluye 
el vino después de prensar las uvas. El vocablo 27> siempre denota una excavación en el suelo. 22 
Y de igual modo en la frase: “Los fosos [»37>] del Rey”,?% donde designa al océano, puesto que 
éste es una excavación profunda que excavó el Rey del mundo [Diosi. 


28. ONN 0) 101n 19 / ASÍ TAMBIÉN USTEDES SEPARARÁN. Es decir, así como los israelitas separan 
la terumá del producto de sus eras y de sus lagares, ustedes también deben separar terumá del 


236. En Vayilrá 22:14, la Torá dice: “Si un hombre 
come de lo consagrado por error, deberá añadir a 
ello su quinta parte y entregarle al kohén lo 
consagrado.” 

237. La porción del producto agrícola separada 
directamente por el israelita para el kohén. Ver al 
respecto la nota 219 de esta parashá. 


238. En Debarim 183:4, la Torá llama “primicia de 
tu grano, de tu vino y de tu aceite” a la terumá 
guedolá. En español, “era” es el nombre que se da 
al lugar donde se trillan las mieses de los granos. El 
nombre en hebreo es 11%. 


239. Cuando aquí la Torá dice que la ferumat 
maaser que los leviim entregan al kohén “les 
“será considerada... como el grano de la era y 
como la plenitud del lagar”, quiere decir que la 
terumat maaser compartirá ciertas leyes en común 
con la terumá guedolá que el israelita entrega 
directamente al kohén. Dos son las leyes que 


comparten: 1) su ingestión intencional para los 
kohanim impuros y para los legos queda 
prohibida bajo pena de muerte a manos del 
Cielo; 2) su ingestión por error queda prohibida, 
y el que la haya ingerido por error deberá 
resarcir el valor de lo ingerido más una quinta 
parte de su valor. 


240. Ver las notas 239-240. 


241. La palabra mx se deriva de la raíz x9n, que 
significa “lleno”, “repleto”. En Shemot 22:28, ta 
Torá lama ¿nx>m, “tu ofrenda de plenitud”, a las 
primicias [bikurim]. Este mismo vocablo aparece en 
Debarim 22:9. 

242. Según Rashi, la palabra 27> no quiere decir 
“lagar”, sino “foso” o “excavación”, y es por el foso 
que hay en los lagares donde se prensan las uvas que 
se llama 25> al lagar mismo. 


243. Zejariá 14:10. 
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la porción separada al Eterno de todos 
sus diezmos que tomen de los Hijos de 
Israel, y de él darán la porción 
separada al Eterno a Aharón el Kohén. 
22 De todos sus presentes separarán toda 
porción separada al Eterno, de todo 
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diezmo de ustedes, pues éste es su patrimonio. ?* 


29. 'n NIN 59 IN YMN 09D Ya / DE TODOS SUS PRESENTES SEPARARÁN TODA PORCIÓN 
SEPARADA AL ETERNO. Este versículo habla de la terumá guedolá. 2% Es enunciado para enseñar 
que si un leví se adelantó al kohén en el montículo, 2% y recibe los diezmos que le corresponden 
antes de que el kohén hubiera podido tomar la terumá guedolá del montículo, entonces el leví 
primero deberá separar del diezmo una cincuentava parte como terumá guedolá,?*” y luego 


separar la ferumat maaser.?48 


244. El versículo compara la terumat maaser que el 


leví entrega al kohén con la terumá guedolá que el 
israelita entrega al kohén para enfatizar que así 
como el israelita da una parte de su patrimonio (la 
terumá guedolá del producto agrícola), de igual 
modo el leví debe también dar una parte de su 
“patrimonio” (la terumat maaser). 


245. Sifrí 121. Del v. 18:25 al 18:26, el tópico era 
la terumat maaser que el leví separa para el kohén 
del diezmo agrícola que recibe del israelita. Aquí la 
Torá vuelve al tema de la terumá guedolá, 
enunciado en el v. 18:12. El midrash interpreta que 
este versículo habla de nuevo de la ferumá guedolá 
porque la frase del versículo precedente, “separarán 
la porción separada al Eterno de todos sus diezmos 
que tomen de los Hijos de Israel...” obviamente 
habla de la terumat maaser. Por consiguiente, que 
aquí la Torá vuelva a decir que “de todos sus 
presentes separarán toda porción separada al 
Eterno...” necesariamente se refiere a otro tipo de 
ferumá. 


246. La Torá estipula que el producto agrícola (por 
ejemplo, el trigo) sólo comienza a quedar sujeto a la 
ley de terumá a partir de que está listo para ser 
utilizado, es decir, después de que ha sido trillado y 
puesto en un montículo. — 


247. Aunque la ferumá guedolá no tiene una 
medida por obligación bíblica [d'oraitá], en 
Debarim 18:4, s.v. 79991 IN, Rashí explicó que 
los Sabios le estipularon ciertas medidas: “El que es 
generoso, una cuarentava parte; el mezquino, una 
sesentava parte; y el mediano, una cincuentava 
parte.” 


248. Berajot 47a-b. Como se indicó en la nota 226 
de la parashat Shelaj, lo primero que se debe separar 
del producto agrícola es la terumá guedolá, misma 
que el dueño da directamente al kohén. Es después 
de eso que el dueño separa el diezmo [maaser] y lo 
entrega al leví (de lo cual el leví separa a su vez la 
terumat maaser y la entrega al kohén). Aquí el 
versículo habla de un caso en el que el leví se 
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lo mejor de él, su parte consagrada de 
él. 

30“Y les dirás: Cuando hayan 
separado lo mejor de él, será conside- 
rado para los leviim como el producto 
de la era y como el producto del lagar. 
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30. m9) 129n NN 09913 / CUANDO HAYAN SEPARADO LO MEJOR DE ÉL. Es decir, después de que 
hayan separado la terumat maaser de él...?4 


an) / SERÁ CONSIDERADO. Lo que sobre para los leviim, como completamente profano... 25 


Y NNYAN9 / COMO EL PRODUCTO DE LA ERA. Es considerado para el israelita,?! para que no digas: 
Puesto que la Escritura anteriormente lo llamó terumá,?5? como se declara: “Pues el diezmo de 
los Hijos de Israel que separan al Eterno como porción separada”,2% se podría haber pensado 
que ese diezmo está prohibido enteramente para la ingestión.?5% Para indicar que no es así, este 
versículo declara: “Y será considerado para los leviim como el producto de la era.” O sea, así 
como el producto restante del israelita, después de haber separado la terumá, es profano,?% así 


también la porción equivalente del diezmo del leví es profana. 2% 


adelantó al kohén y tomó su diezmo antes de que el 
kohén pudiera tomar su terumá guedolá. En tal caso, 
puesto que el kohén todavía no recibe su terumá 
guedolá, el leví debe primero separarla antes de 
cumplir con su obligación específica de darle la 
terumat maaser. 


249. En la frase 11 1220 Mx DINA, el prefijo a 
de la palabra DPN*1m3 no significa “durante” o 
“mientras”, sino “a causa de” en el sentido de 
“después de”. La frase no significa que durante el 
proceso de separar la terumat maaser el producto 
agrícola “será considerado como el producto de la 
era” (Sifté Jajamim). 

250. Es decir, completamente profano, sin ningún 
carácter sagrado y, por consiguiente, permitido para 
la ingestión por cualquier individuo e incluso por el 
que esté en estado de impureza. 


251. Hay que entender así el flujo de estas frases 


que Rashí comenta: “Cuando hayan separado lo 
mejor de él [es decir, cuando hayan separado la 
terumat maaser], será considerado para los leviim 
[lo que sobre] como [es considerado para el 
israelita] el producto de la era y como el producto 
del lagar”, es decir, completamente profano. 


252. En el v. 18:24, la Torá llamó terumá al 
diezmo, antes de haber separado de él la terumat 
maaser que va para el kohén. 

253. Supra, v. 18:24. 


254. Es decir, puesto que en el v. 18:24 la Torá 
llamó terumá, “porción separada”, al diezmo, se 
podría haber pensado que así como el leví no puede 
comer ferumaá, así tampoco puede comer el diezmo 
que recibe. 


255. Y, por consiguiente, apto para que él la coma. 
256. Sifrí 122. 
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31 Lo podrán comer en cualquier lugar, 
ustedes y sus casas, pues es el pago para 
ustedes a cambio de su servicio en la 
Tienda de la Cita. Y no portarán 
pecado a causa de él cuando separen lo 
mejor de él; y no profanarán las cosas 


consagradas de los Hijos de Israel, para 
que no mueran.” 
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31. vip» >23 / EN CUALQUIER LUGAR. Incluso en un cementerio, 257 


32. '1A1 NON 19y INV N91 / Y NO PORTARÁN PECADO A CAUSA DE ÉL, ETC. Esto las que si no lo 
separan, entonces sí portarán pecado a causa de él, 258 


aman NY? /PARA QUE NO MUERAN. Esto implica que si lo profanan, entonces sí morirán. 259.260 


257. Sifrí 122. Un cementerio es un lugar de 
impureza [fumá]. Si la Torá permite consumir el 
diezmo en un cementerio, ello constituye indicio de 


que el diezmo no posee santidad alguna que * 


obstaculice su ingestión por cualquier persona. 


258. Como es obvio que si separan la terumá “no 
portarán pecado” a causa de ella, el sentido de la 
frase es enfatizar que si no la separan entonces a 
causa de ella “portarán un pecado” 
conducirá a la muerte (Sifté Jajamim). 


que los 


259. Ver Bejorot 26b. Según Rashí lo que explicó 
en Shemot 20:12, s.v. Pr? WOTN? 19?, se puede 


hacer este tipo de inferencias porque en ciertos casos 
las palabras explicitadas de la Torá son interpretadas 
como si se tratasen de expresiones abreviadas que 
necesitan ser ampliadas y elucidadas. Por esta razón, 
de un enunciado de carácter positivo se puede inferir 
uno de carácter negativo, y de uno negativo se puede 
inferir uno positivo. 


260. La muerte de la cual habla el versículo no es 
muerte a manos del tribunal terrenal [bet din], sino 
a manos del Cielo. La persona que profana la terumá 
no puede ser penalizado por el tribunal, sino 
directamente por Dios (Gur Aryé). 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Bemidbar. 


388. 
389. 


390. 
391. 
392. 
393. 
394. 
395. 
396. 


PARASHAT KÓRAJ 
Precepto de custodiar la Tienda de la Cita (18:4). 


Prohibición para los kohanim de desempeñar el cargo de los leviim y para los leviim de 
desempeñar el cargo de los kohanim (18:3). 


Prohibición para alguien que no es kohén de entrar en el Santuario (18:4). 
Prohibición de descuidar el cargo de lo Santo y del Altar (18:53). 

Precepto de redimir el primogénito de un ser humano (18:15). 

Prohibición de redimir el primogénito de un animal doméstico puro (13:45). 
Precepto del servicio de los leviim en el Santuario (18:23). 

Precepto de dar el diezmo a los leviim (18:24). 


Precepto para los leviim de dar el diezmo del diezmo recibido (18:26). 
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19 
2. mina non nx? / ESTE ES EL DECRETO DE LA TORÁ. Debido a que el satán! y las naciones del 
mundo se mofan de Israel diciendo: “¿Qué es este mandamiento? y qué razón hay para él?”,3 
por eso la Torá escribió respecto a él que es un “estatuto”,* como diciendo: “Es un decreto 


1. Los Sabios talmúdicos con frecuencia utilizan él 
apelátivo “satán” para referirse a la Inclinación de 
Mal [yétzer hará]. En este caso, el midrash que 
Rashí cita aquí con toda probabilidad se refiere a las 
objeciones que la Inclinación de Mal de cada ser 
humano hace a este precepto. 


2. Este capítulo habla del mandamiento de la pará 
adumá, la Vaca Bermeja (Roja). En términos 
generales, consiste en tomar una vaca de color rojo, 
quemarla y utilizar sus cenizas para purificar la 
impureza [tumá] causada por el contacto con un 
cadáver humano. 


3. Según el Midrash Rabá, hay cuatro preceptos 
sobre los cuales el “satán” y las naciones del mundo 
objetan: 1) yibum [casarse con la esposa del 
hermano fallecido en caso de que éste no haya 
tenido descendencia]; 2) shaatnez [la prohibición de 
mezclar lana con lino]; 3) seir hamishtaléaj [enviar 
un chivo al desierto en Yom Kipur, como parte del 
proceso de purificación de pecados]; 4) pará adumá 
[la Vaca Bermeja, el tópico de este capítulo]. 
Aunque seguramente también  objetan otros 
preceptos, el midrash habla específicamente de estos 
cuatro porque son los únicos actos que comparten 
una naturaleza paradójica y contradictoria. En el 
caso de la esposa del hermano, si el hermano está 
vivo, tener relaciones con la cuñada sería un acto de 
inmoralidad sexual tan grave que es castigado con la 
pena de muerte; pero si el hermano falleció sin dejar 


hijos, casarse con su viuda se considera un acto 
meritorio. Respecto a la prohibición de mezclar lana 
y lino, está permitido que el hilo de tejélet que 
llevan los tzitzit sea de lana, incluso si la vestimenta 
es de lino. Respecto al chivo enviado al desierto, lo 
paradójico del caso es que el animal contamina con 
impureza [tumá] al que se ocupa de él, pero al 
mismo tiempo purifica a Israel de sus faltas. Y, 
finalmente, en el caso de la Vaca Bermeja, aquí 
también todo aquel que se ocupa de realizar los 
procedimientos de este precepto se contamina con 
impureza; sin embargo, sus cenizas quitan la 
impureza. Por consiguiente, la posible objeción 
radica en la naturaleza paradójicamente contradic- 
toria de cada uno de estos actos (Najalat Yaacob). 


4. La Torá emplea diversos nombres para referirse 
a los preceptos. Los más frecuentes son: 1) vaYn 
[mishpat, “ley”, “juicio”]; 2) pin o nin [jok o juká, 
“estatuto” o “decreto”]; 3) my [mitzvá, “precepto” 
o “mandamiento”]. En contadas ocasiones también 
utiliza el nombre nin [torá], que literalmente 
significa “instrucción” o “enseñanza” para hablar de 
un precepto particular, como en Vayikrá 7:1 y .7:11. 
Como señala el comentario Mizrají, cada uno de 
estos términos alude a una cualidad específica del 
precepto en cuestión que la Torá desea poner de 
relieve. A riesgo de simplificar demasiado, se podría 
afirmar que la primera categoría [mishpaf] 
comprende leyes cuya utilidad es evidente para la 
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de Mi parte [Dios]; no tienes derecho a especular acerca de él ni a criticarlo.” 5.6 


PIN Mp / Y QUE TOMEN PARA TI. Le quería decir: “Este animal siempre será llamado en tu 
nombre; la gente dirá que es la vaca que Moshé preparó en el desierto.”” 


razón humana. En cambio, la segunda categoría [jok 
o juká] comprende leyes cuyo propósito o utilidad 
está más allá de la comprensión del intelecto 
humano. (De la tercera categoría podría decirse que 
constituye un nombre general que abarca las 
primeras dos.) En este caso, la Torá utiliza el 
nombre non [jukat, “estatuto”] para referirse al 
precepto de la Vaca Bermeja. En sí mismo, eso ya 
indica que la Torá habla aquí de un decreto divino 
cuyo cumplimiento es independiente de la 
comprensión normal del intelecto humano. 


5. Tanjumá 8. En muchos otros versículos la Torá 
emplea la palabra nipn, “estatutos”. Y no en todos 
los casos los Sabios talmúdicos interpretan que ese 
término quiere decir que está hablando de un 
precepto independiente de la razón humana. No 
obstante, aquí sí lo hicieron debido a lo inusual de 
la frase nina nen, “el estatuto de la Torá” [esta 
frase sólo ocurre aquí y en el v. 31:21]. Lo normal 
hubiera sido que la Torá utilizase sólo uno de estos 
términos para calificar este precepto. Al decir nen 
miúnn, el versículo quiere decir que esta enseñanza 
[nin] constituye un decreto al margen de la razón 
humana [n2n]. Ahora bien, puesto que en su esencia 
todas las leyes de la Torá constituyen decretos 
divinos que no precisan del arbitrio de la razón 
humana para su cumplimiento, la formulación 
misma parece redundante a menos que se la 
interprete como un énfasis especial en que este 
precepto en particular está más allá de la razón 
humana y, por ello, el “satán” y las naciones del 
mundo lo objetan o critican (Mizrají). 


6. Comúnmente se suele pensar que el precepto de 


la Vaca Bermeja no posee una razón intrínseca, que 
es completamente irracional. No es así. El hecho de 
que se trate de un jok, un decreto divino que está 
más allá de la comprensión del intelecto humano no 
quiere decir que se trate de una ley irracional. Al 
contrario, este precepto está fundamentado en las 
más profundas razones de la existencia humana, y el 
midrash (Bemidbar Rabá 19:6) afirma que Moshé sí 
fue capaz de comprender esas razones. Como 
asevera el Maharal de Praga, “todas las leyes de la 
Torá poseen una razón intrínseca”. En su opinión, 
cuando el Midrash o los comentaristas afirman que 
las leyes de la Torá están “más allá de la razón 
humana”, quieren decir que no se trata de leyes 
supeditadas a razones inventadas por los seres 
humanos, sino que constituyen principios “que la 
realidad misma exige”, cuyo propósito último 
consiste en la perfección espiritual de cada 
individuo que las cumple. 


7. La frase 28 mi “y que tomen para ti”, 
implica que Moshé debía ser el encargado de 
ocuparse de todo lo relacionado con la Vaca 
Bermeja. Sin embargo, más adelante la Torá dice 
que había que entregar la vaca a Elazar el kohén, 
implicando así que él era el que debía ocuparse de 
ella. Por ello, Rashí entiende que 2x, “para ti”, no 
significa que la vaca era entregada a Moshé, sino 
que la Torá la asoció con Moshé (Sifté Jajamim). 
Aunque Moshé no intervino directamente en el 
ceremonial de la Vaca Bermeja, sino Elazar el 
kohén, la Torá la asoció particularmente con Moshé 
porque sólo a él le fue revelado el secreto de este 
precepto (Gur Aryé). 


19:3 — 2:0) 


completa, en la que no haya defecto, 
sobre la cual nunca se impuso yugo. 
3La entregarán a Elazar el Kohén y él 


la sacará a las afueras del campamento, 
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MID 191 / BERMEJA5 COMPLETA. Quiere decir que sea “completa” en su color de rojo,? lo que 
implica que si tiene dos pelos oscuros o más, es inválida. 1% 


3. “YN / ELAZAR. Era entregada a él porque el mandamiento respecto a ella debía ser realizado 


por el segundo en el sacerdocio. !! 


7NI? ym) DN / A LAS AFUERAS DEL CAMPAMENTO. Es decir, fuera de los tres campamentos. 12 


$. Por razones estilísticas, hemos traducido la 
palabra n:97x por “bermeja” en vez de emplear el 
término más usual de “roja”. 

9. Sifri 123. Rashí explica aquí que la frase m9Tx 
mpron no está formada por dos adjetivos 
independientes entre sí y, por consiguiente, no 
significa “bermeja, íntegra” (si así fuera, el adjetivo 
mr, “integra”, se referiría a que la vaca no 
debería tener defectos físicos). En la frase mp91x 
mon, la palabra mamon, “completa”, modifica al 
adjetivo 913, “bermeja”. Hay que entenderla en el 
sentido de “completamente bermeja”. 


10. Pará 2:5. Aunque en forma explicita el 
versículo dice que la vaca debe ser completamente 
bermeja, constituye una ley trasmitida directamente 
a Moshé en el Sinai que menos de dos pelos que no 
sean bermejos no invalida a la vaca (Mizrají). 


11. Sifrí 123. Aharón, padre de Elazar, era el Kohén 
Gadol [Kohén Mayor], y en ese momento todavía 
estaba con vida. Aun así, Dios ordenó que debían 
entregar la vaca a Elazar, que era el segundo en 
importancia en la kehuná [sacerdocio]. Esto implica 
que el precepto de la Vaca Bermeja era 
responsabilidad del vice-Kohén Gadol [segán 
hakohanim]. Ahora bien, esto que Rashí dice aquí se 
aplica especificamente a la primera Vaca Bermeja 


en el desierto. Sin embargo, respecto a vacas 
posteriores, el Talmud en Yomá 42b cita una 
diferencia de opinión entre los Sabios. Uno afirma 
que su ceremonia puede ser realizada incluso por un 
kohén común; otro Sabio opina que sólo por el 
Kohén Gadol (Gur Aryé). 


12. Yomá 68a. En el desierto, el campamento de los 
israelitas y el Tabernáculo [mishkán] estaban 
divididos en tres secciones (“campamentos”): el de 
los israelitas, el de los leviim y el de los kohanim 


- (también llamado “campamento de la Presencia 


Divina”). El Tabernáculo mismo (ei Santuario) 
estaba situado dentro del campamento de tos 
kohanim. Esta división tripartita también se aplicaba 
al Templo en Yerushaláim, el cual fue construido 
siguiendo el modelo del Tabernáculo. El interior 
amurallado de la ciudad de Yerushaláim era 
equivalente al campamento israelita, hasta el har 
habáyit, el monte donde se localizaba el Templo. 
Desde este monte hasta la Puerta de Nicanor 
equivalía al campamento deví, y de aquí hacia el 
interior equivalía al campamento de los kohanim. 
Esta área era equivalente al área que se hallaba al 
interior de las cortinas en el Tabernáculo (Zebajim 
116b). En el v. 5:2, s.v. miman yo mau, Rashí 
explica el modo en que estos tres campamentos 
estaban distribuidos. 
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y [alguien] la degollará en su 
presencia. *Elazar el Kohén tomará 
algo de su sangre con su dedo, y 
rociará de su sangre hacia la parte 
frontal de la Tienda de la Cita .siete 
veces. ¿Quemará la vaca ante sus ojos: 
su piel y su carne, su sangre y su 
estiércol los quemará. *El kohén tomará 
madera de cedro, hisopo y lana carmesí 
y los arrojará en medio de la quemazón 
de la vaca. “El kohén lavará sus 
vestimentas y lavará su carne en agua, 
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YPI99 AIN UNYA / Y [ALGUIEN] LA DEGOLLARÁ EN SU PRESENCIA. Un lego!” la degiiella y Elazar 
observa el acto. !* 


4. yd SN 319 n3) 9N / HACIA LA PARTE FRONTAL DE LA TIENDA DE LA CITA. El kohén se para al 


este de Yerushaláim y dirige su mirada hacia la entrada del Santuario a la hora de rociar la 
sangre, 15 


7. niNIN YN / AL CAMPAMENTO. Es decir, al campamento de la Presencia Divina, !? ya que ninguna 


persona impura es enviada fuera de los dos campamentos restantes, 1” sino sólo el que tuvo un 


13. En hebreo, zar. Este nombre designa a alguien situado de este a oeste; la “parte frontal” del mismo 


que no es kohén. 


14. Sifrí 123; Yomá 42a. El sujeto del versículo es 
Elazar, mencionado explícitamente al principio. Por 
ello mismo, si él es el sujeto, sería incongruente que 
la Torá dijera que Elazar debía degollar al animal 
v297, “en su presencia”. Esto implica que alguien 
más la degollaba en presencia de Elazar (Séfer 
haZikarón). 

15. Sifrí 123. Rashí aplica lo que dice este versículo 
a la época del bet hamikdash, el Templo. El 
emplazamiento del Templo en Yerushaláim se 
correspondía con el emplazamiento del Tabernáculo 
[miskkán] en el desierto. El Tabernáculo estaba 


estaba de cara al este, y ahí mismo estaba situada la 
entrada. Por ello, la frase “hacia la parte frontal de 
la Tienda de la Cita” implica que el kohén se paraba 
al este, mirando hacia el oeste, hacia la entrada. 


16. Es decir, el campamento de los kohanim. En el 
Templo en Yerushaláim, ese lugar se refiere al Atrio 
[azará], que se localizaba desde el campamento leví 
hacia el interior. Esa área estaba reservada 
exclusivamente para los kohanim y ningún israelita 
podía entrar ahí. 


17. El campamento de los leviim y el campamento 
general de los israelitas. 
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y el kohén permanecerá impuro hasta el 
anochecer, *Y el que la queme deberá 
lavar sus vestimentas en agua, y lavará 
su carne en agua, y permanecerá 
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flujo, 'é el que tuvo una emisión seminal!” y el aquejado de tzaráat.20 


29YN Ty 1190 NI9Yr / Y EL KOHÉN PERMANECERÁ IMPURO HASTA EL ANOCHECER. Debes invertir el 
orden de este pasaje y explicarlo del siguiente modo: “...el kohén será impuro hasta el anochecer 
y después vendrá al campamento.” ?' 


9. MMS Xi) PIN / Y LAS DEJARÁ FUERA DEL CAMPAMENTO. Las cenizas de la Vaca Bermeja eran 
divididas en tres partes: una parte era colocada en el Monte del Aceite, 2 otra parte era dividida 
entre todas las veinticuatro guardias, y otra parte era colocada en el Jel.?* La parte dividida 
entre las guardias estaba fuera del Atrio [ezará], a fin de que pudieran tomar de ella los 
habitantes de las demás ciudades, así como cualquier otra persona que necesitase purificarse con 


18. En hebreo, zab. Rashí se refiere a un flujo o 
emisión del órgano sexual que no sea semen. Esto 
lo explica más detalladamente en el v. 5:2, s.v. 
mon y mv. Ver también la nota 27 de la 
parashat Nasó. 


19. En hebreo, baal keri. Rashí se refiere aquí a una 
emisión de semen. Ver al respecto Vayikrá 
15:16-18. 


20. Pesajim 67a. En hebreo, metzorá. Ver Rashí al 
v. 5:2, S.V. MIDAN YM MID, así como las notas 27 y 
28 de la parashat Nasó. 


21. En hebreo, el orden de las últimas dos frases es 
ambiguo. Tal como es leída, la sintaxis de ambas 
frases, “...después vendrá al campamento, y el kohén 
será impuro hasta el anochecer”, parece decir que el 
kohén será impuro hasta el anochecer después de 
haber entrado al campamento. Pero ello no puede 


ser, ya que estaba prohibida la entrada a un kohén 
impuro al campamento de los kohanim. 


22, Este es otro nombre “para el Monte de los 
Olivos. En toda esta sección, Rashí explica el 
procedimiento de la Vaca Bermeja tomando como 
contexto el Templo en Yerushaláim, no el 
Tabernáculo en el desierto. 


23. Los kohanim se dividían en veinticuatro 
mishmarot [lit., “guardias”], que eran turnos de 
servicio en el Santuario, y cada mishmar 
desempeñaba sus funciones una semana entera. 
Cada mishmar se subdividía a su vez en seis casas 
paternas (es decir, seis familias extendidas), una por 
cada día de la semana. En Shabat oficiaban las seis 
Casas paternas del mishmar en turno. 


24. Sifrí 124; Pará 3:11. Jel era el nombre que se 
daba al espacio que rodeaba el área del Templo. 
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en un lugar puro; y para la asamblea niyo 
de los Hijos de Israel quedará en 
custodia para agua de rociamiento; 111) 195 nun ORTA 
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las cenizas. Con la parte destinada al Monte del Aceite se consagraban los Kohanim Guedolim ?* 
para poder preparar otras Vacas Bermejas.?% Y la parte destinada al Jel era puesta ahí en custodia 
para las generaciones futuras por decreto especial de la Escritura, como se declara aquí mismo: *“... 
y para la asamblea de los hijos de Israel quedará en custodia.”2” 
113 >? /PARA AGUA DE ROCIAMIENTO. Esta frase significa: agua de rociamiento.2 El término 513) 
es similar al de las frases: “Me arrojaron [121] una piedra”;?? “para arrojar [n+r>9] los cuernos 


de los pueblos”, 3% que en ambos casos significa arrojar.31.32 


25. Es decir, los Kohanim Mayores. Aquí Rashí 
explica el versículo siguiendo la opinión del Sabio 
que afirma que sólo el Kohén Gadol podía realizar 
el ceremonial de las vacas posteriores a la del 
desierto. Ver más arriba la nota 11. 


26. Según enseña la Mishná en Pará 3:1, antes de 
quemar una nueva Vaca Bermeja, el kohén (común 
o Mayor) encargado del ritual era separado durante 
los siete días previos a la quema. En cada uno de 
esos siete días, el kohén era rociado con las cenizas 
de la vaca anterior. Esas cenizas eran tomadas de la 
parte destinada al Monte de los Olivos (Monte del 
Aceite). 


27. Toseftá, Pará 3:14. 


28. Aquí Rashí explica que el término mi está 
relacionado con la raíz nr que significa “arrojar” o 
“rociar”. Por tanto, aquí la palabra n31, nidá, no se 
refiere al periodo menstrual de la mujer. 


29. Ejá 3:53. La raíz de la palabra 11m es mp. 
30. Zejariá 2:4. La raíz de la palabra nim? es nr. 


31. Antes de este versículo, la palabra 113) aparece 
en Vayikrá 18:19 y 20:21. En ambos casos, el 
Targum traduce este término por alguna variante de 
la raíz pna, que significa alejado o repulsivo. En el 
v. 20:21, s.v. Nm nt, Rashí explica que n+) designa 
algo separado y repulsivo. En la nota 235 de la 


parashat Kedoshim se explica que aunque m1) 
generalmente se aplica a la mujer en su estado 
menstrual (p. ej. en Vayikrá 12:2,5 y 15:19-20), su 
significado primario es designar a algo o alguien 
separado o apartado de los demás a causa de su 
condición. Es posible que por eso el Targum lo 
traduce por NPD Vo, repulsivo: como su sentido 
primario es designar lo apartado o alejado, por 
extensión se aplica a lo repulsivo. Aquí Ráshí parece 
ser de la idea que la raíz mt, “arrojar”, está 
relacionada con la de m3), “alejar”, que es la que se 
aplica a la mujer menstruante. 


32. El Maharal de Praga explica la razón por la que 
Rashí opina que las raíces mt, “arrojar”, y mi, 
“alejar”, están relacionadas entre sí. Los significados 
de los vocablos en hebreo están determinados por las 
raíces que los forman. En la Edad Media surgieron 
dos escuelas de gramática hebrea: la española y la 
francesa. La española opinaba que cada raíz en 
hebreo está formada por tres letras. La francesa 
sostenía que las raíces podían ser de una, dos o tres 
letras (cualquier letra que en su conjugación o 
declinación se perdiera no formaba parte de la raíz). 
Rashí sigue la opinión de los Sabios franceses. En 
este caso, como la palabra 133 se deriva de mia (o 
1713), hay que concluir que su raíz está formada 
únicamente por la letra 1, ya que las letras », n y la 
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es [para] purificación. “El que recoja 20N7 vin >» RO NON 
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habite entre ellos será un estatuto 
perpetuo. 
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NIN NXON / ES PURIFICACIÓN. Aquí la palabra nxun significa purificación, según su sentido 
simple.3* Pero conforme al punto de vista de las leyes halájicas que regulan la utilización de las 
cenizas, la Escritura la llama nxun* para indicar que es similar a las ofrendas consagradas en 


el sentido de que está prohibido obtener cualquier beneficio de ellas. 35 


12. 12 xuny> xam / ÉL SE PURIFICARÁ CON ELLA: Con la ceniza de esta vaca. 36 


segunda 1 son letras serviles que se pierden en las 
conjugaciones. Siendo así, se comprende que esta 
raíz esté relacionada con n7, ya que aquí también 
las letras > y n son letras serviles. Por consiguiente, 
hay que inferir que Rashí opina que la raíz esencial 
de mt? y de nta (o 11) es la letra 7. Esta raíz, según 
el contexto y según las letras serviles que la 
acompañen, puede adoptar diversas acepciones: 
arrojar, alejar, rechazar, etc. Esto también explicaría 
por qué vemos que raices semejantes aunque 
distintas comparten un concepto similar. Ejemplos 
de ellas son: DI y DN, que comparten los 
significados de “alzar”, “elevar”, “exaltar”; DY y 
pN7, que significan “callar”, “silenciar”; Dim, DIN y 
Dr», que aluden a la idea de “calentar” (Gur Aryé). 


33. Según el sentido simple, en este contexto la 
palabra nxyn no significa “ofrenda de pecado”, 


como en otros lugares. En hebreo, “purificación” se 
dice »won, palabra relacionada con nx9n. Aunque la 
raíz Non generalmente alude a la idea de falta o 
pecado, en ocasiones significa purificar, como en 
Vayikrá 8:15. En hebreo es relativamente frecuente 
que una raíz adopte significados opuestos. 


34. Es decir, “ofrenda de pecado”. 


35. Sifrí 124, Es decir, que al igual que las demás 
ofrendas, está prohibido utilizar las cenizas de la 
Vaca Bermeja para cualquier otro propósito que no 
sea el de purificar la impureza causada por un 
cadáver. 


36. El complemento directo de esta frase, puesto 
que está en masculino, 32, se refiere a la ceniza, 198, 
que en hebreo es masculino. Si la referencia hubiera 
sido a la vaca misma, hubiera estado escrito m2. 
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volverá puro. 3 Todo el que haya tocado 
el cadáver de un ser humano muerto y no 
se haya purificado, [si] ha contaminado 
el Tabernáculo del Eterno esa alma será 
cortada de Israel; porque no ha arro- 
jado sobre él el agua de rociamiento 
permanecerá impuro; su impureza 
todavía estará en él. 
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13. va nx /EL CADÁVER DE UN SER [HUMANO].57 ¿Y a qué cadáver se refiere? Al de un ser 
humano [o7xn Va3].38 Esto excluye el cadáver de un “alma”32 animal, ya que la impureza [£umá] 
causada por el animal no precisa de rociamiento de agua con las cenizas de la Vaca Bermeja. Según 
otra explicación, la palabra vaa se refiere a un rebiit de sangre. * 


NV '2 190% NN / [SI] HA CONTAMINADO EL TABERNÁCULO DEL ETERNO. Si es que entró!! al Atrio 
del Templo, incluso habiéndose sumergido en una mikvé, pero sin haberse rociado en el tercero y 
séptimo días, ya que... [prosigue en el siguiente comentario] 


la ino ty / SU IMPUREZA TODAVÍA ESTARÁ EN ÉL. A pesar de que se haya sumergido en una 


mikvé. 2 


37. Literalmente, “un cadáver, un alma humana”. 


38. La frase DINN Voy na es ambigua. Debido a 
la presencia del prefijo 2 en la palabra Ya32, se pudo 
haber entendido que hay que separar la frase en dos 
cláusulas independientes: la primera, na se refiere 
a un cadáver, no necesariamente humano; la 
segunda, DINN Ya), especificamente se refiere a un 
cadáver humano. En tal caso, el versículo estaría 
diciendo que si una persona toca un cadáver humano 
o cualquier otro cadáver, será impuro durante siete 
días. A fin de evitar este malentendido, Rashí 
explica que la cláusula DIR va, “un ser 
humano”, constituye una explicación de la palabra 
ma, “un cadáver” (Gur Aryé). 


39. La palabra va, utilizada en este versículo, 
literalmente significa “alma”. 


40. Julín T2a. Un rebiit es la cantidad mínima de 
sangre para preservar la vida de un ser. En términos 


modernos, equivale a 86 ml. 


41. A primera lectura, el versículo parece decir que 
“todo el que haya tocado el cadáver de un ser 
humano muerto y no se haya purificado”, por ese 
solo hecho “ha contaminado el Tabernáculo del 
Etermo...” Pero no es así. El mero hecho de que 
alguien contraiga impureza de un cadáver no 
implica que haya contaminado el Santuario, y 
mucho menos que reciba la pena de karet. Por esta 
razón, aquí Rashí explica que lo dicho en este 
versículo se aplica solamente en caso de que la 
persona contaminada haya entrado con su impureza 
al Santuario (Gur Aryé). 


42. La palabra Tiy, “todavía”, implica que aunque 
ya haya realizado parte de su proceso de 
purificación, que es sumergirse en una mikvé, aun 
así seguirá en su estado de impureza a menos que se 
rocíe con el agua de purificación (Minjat Yehudá). 


19:14-15 — 0" 7:09 


144 Esta es la instrucción acerca de un 
ser humano que muera en una tienda: 
todo lo que entre en la tienda y todo lo 
que esté en la tienda se contaminará 
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14. 5NM 938 N3N 59 / TODO LO QUE ENTRE EN LA TIENDA. Mientras ei cadáver esté en el interior. % 


15. mina >99 591 / Y CUALQUIER UTENSILIO ABIERTO. El versículo habla acerca de un utensilio de 
barro, ** el cual no recibe impureza de un objeto impuro que toque su exterior, sino sólo si el objeto 
impuro se halla dentro del interior del utensilio. Por consiguiente, si la tapa que lo cubre no 
está bien pegada al utensilio con contacto total, el utensilio se vuelve impuro. Pero si la tapa está 
bien pegada sobre el utensilio, entonces es puro. * 


59 / PEGADA. Este término significa “unido” o “pegado” en la lengua hebrea fárabej.* Y 
asimismo en la frase: “Mediante uniones [>>1599] de Dios me he unido [»m9593] a mi hermana”, *8 


43. La frase no quiere decir que una tienda siempre 
trasmitirá impureza al que entre en ella, incluso si el 
cadáver ya no está ahí (Mizrají). 


44. Es decir, acerca de un utensilio de barro que se 
halle bajo el mismo techo que un cadáver. 


45. Incluso sin tocar sus paredes internas. La 
contaminación al utensilio de barro se efectúa 
meramente por el hecho de que el objeto impuro 
se halle dentro del utensilio, sólo tocando el 
espacio interior del utensilio. Por consiguiente, si 
el utensilio de barro se halla bajo el mismo techo 
que un cadáver y no está tapado completamente, 
el espacio de la tienda entra en contacto con el 
espacio interior del utensilio de barro, y éste se 
contamina. 


46. Julín 23a. La tapa impide que el espacio impuro 
de la tienda entre en contacto con el espacio interior 
del utensilio de barro. Esta es la ley aplicable a los 


utensilios de barro; los utensilios de metal, en 
cambio, siempre se vuelven impuros al entrar en 
contacto con un objeto impuro, ya sea que que estén 
bien cerrados o no, y ya sea que el objeto impuro los 
toque en el interior o en el exterior. Por 
consiguiente, cualquier utensilio de metal siempre se 
contamina si se halla bajo el mismo techo que un 
cadáver. 


47. La versión textual de la llamada Primera 
Edición de Rashí (Reggio di Calabria, 1475), así 
como la que estaba en posesión de Rabí Eliahu 
Mizrají (Mizrají) contiene la palabra “árabe” en 
lugar de “hebreo”. En la escritura hebrea, ambas 
palabras se prestan fácilmente a confusión, ya que 
se escriben con las mismas letras, solamente 
cambiando de orden la letra intermedia (12y y 
12114). 


48. Bereshit 30:8. 
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16 Y cualquiera que en campo abierto 
toque a un muerto por espada o a 
[cualquier otro] muerto, el hueso de un 
ser humano o una sepultura, se volverá 
impuro durante un periodo de siete días. 

17 Para el impuro tomarán un poco de 
las cenizas de la quema de [la vaca de] 
purificación y sobre ello pondrán aguas 
vivas en un recipiente. “Un hombre 
puro tomará hisopo y lo sumergirá en 
agua, y rociará sobre la tienda y sobre 
todos los utensilios, y sobre todas las 
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donde significa: me he unido a mi hermana. % 


16. nin 39 >5y / EN CAMPO ABIERTO. Nuestros Maestros interpretaron esta frase para incluir 
dentro de las cosas que causan impureza la tapa y la pared de un ataúd. 551 Pero el sentido simple 
de la frase “en campo abierto” significa que incluso en un lugar donde no haya una tienda que 


sirva de toldo, aun así un cadáver causa impureza al contacto con él. 32 


49. Sin embargo, en su comentario a ese versículo, 
S.V. DIN >239), Rashí explicó la palabra >21n9) en 
el sentido de obstinar y retorcer. Aquí sigue la 
opinión de Menajem ben Saruk, que sí explicó 
>21n9) en el sentido de unir. 


50. Julín 72a. Esta interpretación talmúdica está 
basada en la aparente redundancia de la ley 
enunciada en este versículo. En el v. 19:11, la 
Torá dice: “El que toque el cadáver de cualquier 
ser humano será impuro durante un periodo de 
siete días.” Puesto que ahí la Torá no especifica 
a qué lugar se refiere, se asume que incluye 
cualquier lugar en que una persona toque un 
cadáver. Por ello, que aquí la Torá hable de tocar 
un cadáver “en campo abierto” (como si ello fuera 
distinto de tocarlo en una casa) parece infundado 
y redundante, a menos que se entienda que la 
frase “en campo abierto” se refiere a algo 


específico que se halla en ese lugar (Masquil 
leDavid). : 


51. Los Sabios aplicaron la frase “en campo 
abierto” específicamente a la tapa y las paredes 
laterales de un ataúd porque en la antigiiedad era 
frecuente que los ataúdes se hallaran en campo 
abierto y que la gente los dejase parcialmente 
abiertos después de enterrarlos (Sifié Jajamim; 
Rambán). 


52. Según el sentido simple, este versículo no es 
redundante, ya que enuncia una ley nueva. En los 
versículos 14 y15, la Torá específicamente habla de 
la impureza contraída por un objeto cuando éste se 
halla bajo el mismo techo que un cadáver, incluso si 
no lo toca. Aquí la Torá agrega que incluso si no se 
halla bajo el mismo techo, sino en un espacio 
abierto, si el objeto toca el cadáver se volverá 
impuro. 


19:19-21 — N27"0%0> 


personas que habían estado allí, así 
como sobre el que haya tocado el hueso, 
al muerto [por la espada], al muerto 
[por otra razón] o a la sepultura. Y El 
puro rociará sobre el impuro en el tercer 
día y en el séptimo día, y en el séptimo 
día lo purificará; luego lavará sus 
vestimentas en agua y él se lavará en 
agua, y se volverá puro al anochecer. 
WPero un hombre que se haya 
contaminado y no se haya purificado, 
esa alma será cortada de en medio de la 
congregación si ha contaminado el 
Santuario del Eterno; [porque] no se 
habrá arrojado sobre él el agua de 
rociamiento, impuro es. 

M/Esto] será para ellos un decreto 
perpetuo. Y el que rocíe el agua de 
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19. wan 02 inem / EN EL SÉPTIMO DÍA. Que constituye el término de su proceso de 


purificación. 5 


20. 111 N390? ¡YN VAN) / PERO UN HOMBRE QUE SE HAYA CONTAMINADO, ETC. Si en este versículo se 
menciona al Santuario, ¿por qué razón se mencionó antes al Tabernáculo, etc.?,% como se 


declara en el tratado de Shebuot. * 


53. Ver al respecto el v. 19:12. 


54. En el v. 19:13, la Torá dice que si una persona 
con impureza causada por un cadáver “[si] ha 
contaminado el Tabernáculo [y1Wm, mishkán] del 
Eterno, esa alma será cortada de Israel”. Pero aquí, 
en la frase “si ha contaminado el Santuario del 
Eterno”, habla del mismo caso, sólo que ahora lo 
llama Santuario [W1p%, mikdash]. 


55. Shebuot 16b. La respuesta dada en el Talmud es 


y Vi?M] son necesarios, ya que si sólo se hubiera 
mencionado el Tabernáculo, se podría haber argiido 
que una persona impura que entre causa impureza 
únicamente en el Tabernáculo, ya que éste había 
sido consagrado con el aceite de la unción y, por 
tanto, tiene un mayor grado de santidad. Por otra 
parte, si únicamente se hubiera mencionado el 
Santuario, se podría haber argitido que ello no se 
aplica al Tabernáculo, ya que la santidad del 
Santuario tiene un carácter permanente, lo cual no 


que ambos términos [Tabernáculo y Santuario, 19WN , se aplica al Tabernáculo. 
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TRADUCCIÓN DE RASÉEÍl ———————— 
21. 51120 > 53%03 / Y EL QUE ROCÍE EL AGUA DE ROCIAMIENTO. Nuestros Maestros afirmaron que 
el individuo que rocía permanece puro, y que este enunciado viene para enseñar que el que 
porte el agua de purificación se vuelve impuro con un grado severo de impureza tal que vuelve 
impuro incluso las vestimentas que lleva sobre él, lo cual no es el caso con el que únicamente toque 
el agua de purificación.*” Ahora bien, la razón por la que la Torá designó al individuo que sólo 
porta el agua utilizando la expresión “el que rocie”,% fue para informarte que el agua no vuelve 
impuro al que la porta a menos que contenga una cantidad susceptible de ser rociada. 52 
Nia9> 1131 y33M /EL QUE TOQUE... SERÁ IMPURO. Pero no requerirá la inmersión de sus vestimentas 
en una milvé a fin de purificarlas, 60 


22. Ninon 12 ya» ex >5m / Y TODO LO QUE EL IMPURO TOQUE. Es decir, este individuo que se 


56. En Yomá 14a, los Sabios  talmúdicos 


interpretaron que la frase 1130 > nin), “el que rocíe 
el agua de rociamiento” no debe ser entendida 
literalmente, sino que en realidad se refiere al que 
porta el agua. La ley de que el individuo que rocía 
el agua es puro la infirieron del v. 19:19, donde la 
Torá dice que “el puro rociará sobre el impuro en el 
tercer día y en el séptimo día”, implicando así que 
incluso después de rociar el agua conserva su estado 
de pureza. 


57. Aquí el versículo habla de dos casos: primero, 
“el que rocíe el agua de rociamiento deberá lavar sus 
vestimentas”; segundo, “el que toque el agua de 
rociamiento será impuro hasta el anochecer”. El 
primer tipo de impureza es más severo que el 
segundo, ya que entraña lavar las vestimentas, 
mientras que el segundo no. Ahora bien, como la 
frase “el que rocíe el agua de rociamiento” en 
realidad se refiere al que porta el agua, ello implica 
que el acto de portar el agua provoca un grado de 


impureza más alto que el simple acto de tocarla. (La 
distinción básica entre ambos tipos de impureza es 
la siguiente: el que toca el agua sólo trasmite 
impureza a alimentos y bebidas, mientras que el que 
la porta también contamina sus vestimentas.) 


58. Lo que obviamente no es congruente, ya que él 
mismo no rocía el agua, sino sólo la porta. 


59. Aquí surge la pregunta: ¿cómo es posible que 
alguien rocíe sin que al mismo tiempo porte el 
agua? Puesto que rociar el agua implica portarla, y 
aquí la Torá dice que el que la porte se volverá 
impuro, ello automáticamente volvería impuro al 
que la rocíe. En realidad, aquí la Torá habla de 
alguien que porta el agua no con el propósito de 
rociarla, sino por cualquier otra razón irrelevante. Es 
este individuc el que se contamina con un grado de 
impureza más grave. 


60. Puesto que no transmite impureza a sus 
vestimentas, como se indicó en la nota 57. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
volvió impuro a causa de un cadáver, todo lo que toque será impuro. * 


NYIMN VIIM / Y LA PERSONA QUE [LO] TOQUE. Al que se ha vuelto impuro a causa de un cadáver. 2 


29YN TY NNHVH / SERÁ IMPURO HASTA EL ANOCHECER. De aquí aprendemos que un cadáver 
constituye la “fuente original de impureza”, % y el que lo toque se convierte en “fuente primaria 
de impureza”% y es capaz de causar impureza a un ser humano. %-% Esta es la explicación del 


61. Como la palabra Nown lleva el artículo 
determinado, indicado por la letra n inicial, y su 
significado es “el impuro”, se podría pensar que este 
“impuro” es cualquiera de los dos impuros de los 
que la Torá habla en el versículo anterior (el que 
porta [“rocía”] y el que toca el agua de 
purificación). Pero no es así, ya que ninguno de ellos 
contrae un grado de impureza tan severo como para 
contaminar a un ser humano, mientras que aquí el 
versículo dice que “todo lo” que este impuro toque 
será impuro, lo que incluye a seres humanos. Por 
ello, Rashí enfatiza que aquí el versículo alude al 
“impuro” mencionado mucho antes, en el v. 19, que 
es el que se contaminó con la impureza de un 
cadáver (Mizrají). 

62. En hebreo, la frase ny3m vam carece de 
complemento directo. Literalmente dice “y la 
persona que toque”, pero sin indicar qué o a quién 
toca. Rashí suple el complemento faltante, 
afirmando que se trata del “impuro” que había 
tocado un cadáver, mencionado al inicio del 
versículo (Sifté Jajamim). 

63. En hebreo, abí abot hatumá; literalmente, 
“padre de los padres de la impureza”. 


64. En hebreo, ab hatumá; literalmente, “padre de 
impureza”. 


65. Sifrí 130. Este versículo habla de dos individuos 
impuros. Al principio habla del “impuro” que tocó 
un cadáver, y afirma que “todo” lo que toque se 
volverá impuro. Luego dice que el individuo que 
toque a ese “impuro” a su vez se volverá impuro. 


Así, pues, hay aquí tres niveles: primero, el cadáver; 
segundo, el “impuro” que lo tocó; tercero, el que 
tocó a ese “impuro”. El cadáver es abí abot hatumá, 
“fuente original de impureza”. El “impuro” que lo 
tocó es ab hatumd, “fuente primaria de impureza”. 
Y el que toca a este último es simplemente fameé, 
impuro. La ley es que sólo el que sea ab hatumá, 
“fuente primaria de impureza” es capaz de trasmitir 
impureza a un ser humano. Por lo mismo, como aquí 
el versículo dice que el segundo trasmite impureza 
a otro ser humano (el tercero), ello implica que es 
“fuente primaria de impureza” y, por consiguiente, 
que el cadáver que lo contaminó es “fuente original 
de impureza”. 


66. Las reglas básicas que definen los distintos 
grados de impureza [fumál son las siguientes. El 
grado más alto es llamado “fuente original de 
impureza”, abí abot hatumá. La “fuente original de 
impureza” es un cadáver humano. Su particularidad 
es que convierte al que lo toca en “fuente primaria 
de impureza”, ab hatumá. Las criaturas rastreras 
[v19, shéretz], los cadáveres no degollados [nebelá], 
la persona con flujo [zabj y la persona con tzaráat 
[metzorá] son ' “fuente primaria de impureza”. 
Aunque todos estos son fuente primaria de 
impureza, no todos contaminan (trasmiten impureza) 
del mismo modo. Las criaturas rastreras, por 
ejemplo, trasmiten impureza al tocarlas, pero no al 
portarlas, mientras que los cadáveres no degollados 
trasmiten impureza al tocarlos y al portarlos. 
Cualquier grado inferior al de “fuente primaria de 
impureza” [ab hatumá] recibe el nombre de velad 
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capítulo entero según su sentido usual y las leyes de impureza que se le aplican. Su exégesis agádica 


la he copiado de la obra de Rabí Moshé haDarshán, y es la siguiente, conforme al orden de los 
versículos: 


PIN in / Y QUE TOMEN PARA TI De lo que les pertenece. Así como ellos se desprendieron de 
sus pendientes de oro para fabricar el Becerro de Oro de ellos, que así traigan esta Vaca Bermeja 
para que les sirva de expiación por lo que les pertenece, $” 


VITN M9 /UNA VACA BERMEJA. La razón de este mandamiento puede ser explicada mediante una 
parábola, comparando este caso al del hijo de una sierva que ensució el palacio del rey. La gente 
dijo: “Que venga su madre y limpie la inmundicia.” De igual modo, que venga la Vaca Bermeja 
y haga expiación por el Becerro de Oro al que los israelitas rindieron culto. 


mM9TN /BERMEJA. El requisito de que la vaca fuera de color rojizo era en alusión a la idea expresada 
en el versículo: “Aunque los pecados de ustedes enrojezcan como la escarlata, blancos como la 
nieve se volverán”, * ya que el pecado es llamado “rojo”. 2 


mon / COMPLETA. El requisito de que la vaca fuera “completa” o “perfecta”, era en alusión al hecho 
de que los israelitas antes de haber pecado eran perfectos, pero a causa del Becerro de Oro se 
volvieron defectuosos espiritualmente. Así pues, que venga esta Vaca Bermeja y haga expiación 


por ellos para que regresen a su estado de perfección. 


hatumá, “resultado de impureza”. Ahora bien, hay 
una diferencia esencial entre una fuente primaria de 
impureza y un resultado de impureza. La fuente 
primaria de impureza es capaz de trasmitir impureza 
a seres humanos y a utensilios, mientras que el 
resultado de impureza solamente puede trasmitir 
impureza a alimentos y bebidas. Es por esta razón 
que la fuente primaria de impureza es considerada 
“impureza severa” [tumá jamurá], mientras que el 
resultado de impureza es considerado “impureza 
leve” [tumá kalá]. Los “resultados de impureza” son 
varios: 1) lo que toque a una fuente primaria de 
impureza se convierte en “grado primario de 
impureza” [rishón letumá]. Y si un alimento tocó 
algo que es grado primario de impureza, se convierte 
en “grado secundario de impureza” [sheni letumá]. 
Tratándose de objetos y alimentos no consagrados 
[julín], un grado secundaño de impureza ya no 
trasmite impureza a aimguna otra cosa para 
convertirla en “grado tercero de impureza” [shelishi 


letumá]. Esto sólo se aplica a cosas consagradas 
[kódesh] y a la terumá. Por tanto, si cualquier cosa 
no consagrada tocó un alimento que es grado 
secundario de impureza, no se contamina con 
impureza. Finalmente, lo que toque a un objeto 
consagrado que es fuente tercera de impureza se 
convierte en “grado cuarto de impureza” [rebií]. 
Aquí también, este grado sólo se da tratándose de 
objetos consagrados. 


67. Ver Tanjumá 8. En Shemot 32:3, s.v. "RNA 
D?W) Rashí explicó que aunque para fabricar el 
Becerro de Oro [éguel hazahab], Aharón solamente 
les había dicho que le dieran el oro y joyas de sus 
esposas e hijos, los hombres tomaron la iniciativa de 
despojarse ellos mismos de su propio oro y joyas. 


68. Yeshayahu 1:18. 
$9. Ya que se origina en el aspecto más bajo del ser 


humano, el cuerpo, cuya vida depende de la sangre, 
que es roja. 
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>y voy may N> / SOBRE LA CUAL NUNCA SE IMPUSO YUGO. Del mismo modo que los israelitas 
desprendieron de sí mismos el yugo del Cielo. 


11030 $98 >8 / A ELAZAR EL KOHÉN. Del mismo modo que ellos se habían reunido en torno a 
Aharón, que era Kohén, con el propósito de fabricar el Becerro de Oro.” Pero precisamente 
puesto que Aharón había sido el que fabricó el Becerro de Oro, este servicio de expiación no le 
fue dado para que fuera realizado por él, ya que se aplica el principio de que un fiscal no puede 
actuar como defensor. ?! 


n39N M3 YY? / QUEMARÁ LA VACA. Del mismo modo que el Becerro de Oro fue quemado. ?2 


NYHÍN >) ANI PIN YY / MADERA DE CEDRO, HISOPO Y LANA CARMESÍ Estas tres especies se 
corresponden con los tres mil hombres que cayeron muertos por la espada a causa del pecado del 
Becerro de Oro.?3 El cedro es el más alto de todos los árboles y el hisopo es el más bajo, lo cual 
simboliza que si una persona de rango elevado se ensoberbece y peca, deberá rebajarse como el 
hisopo y el gusano”? y de este modo obtendrá la expiación. 


NY? / EN CUSTODIA. Del mismo modo que el pecado del Becerro de Oro es preservado en 
remembranza para las generaciones futuras a modo de retribución, ya que no existe ninguna toma 
en cuenta por parte de Dios de los pecados de Israel en la cual no haya algo de la toma en cuenta 
del pecado del Becerro de Oro, como se declara: “Mas en el día que Yo tome en cuenta [el pecado 
del Becerro de Oro], tomaré en cuenta su pecado sobre ellos.”?5 Y del mismo modo que el Becerro 
de Oro volvió impuros a todos los que se ocuparon en él,76 así también la Vaca Bermeja 


70. En Shemot 32:1, la Torá dice: “El pueblo vio 
que Moshé se había demorado en descender de la 
montaña, y el pueblo se congregó alrededor de 
Aharón, y le dijeron: Levántate, haznos dioses que 
vayan delante de nosotros...” Siendo así, este 
mandamiento en rigor debería ser realizado por 
Aharón, que era el Kohén Gadol [Kohén Mayor], no 
por el segundo en el sacerdocio, que era Elazar. A 
continuación Rashí responderá a esto. 


71. Rosh Hashaná 26a. Es decir, puesto que Aharón 
había contribuido al pecado de idolatría al intervenir 
en la fabricación del Becerro de Oro, perdió el 
derecho de ser el que hiciera la expiación por él, 


72. En Shemot 32:20, la Torá dice que Moshé 
“tomó el becerro que habían hecho y lo quemó en el 
fuego...” 


73. En Shemot 32:28, la Torá dice que, a instancias 
de Moshe, la tribu de Leví empuñó la espada contra 
los responsables del pecado de idolatría, “y ese día 
cayeron del pueblo como tres mil hombres”. 

74. En hebreo, “gusano” se dice ny2in, término que 
también es utilizado para designar el tinté! carmesí. 
75. Shemot 32:34, 


76. La Mishná en Shabat 9:1 afirma que los ídolos 
trasmiten impureza a quienes los tocan. 
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Capítulo 20 
YLos Hijos de Israel, toda la 
asamblea, llegaron al desierto de Tzin 
en el primer mes, y el pueblo se 
asentó en Kadesh. Ahí murió Miriam 
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vuelve impuros a todos los que se ocupan en ella. Y así como los israelitas se volvieron puros por 
medio de las cenizas del Becerro de Oro, como se declara que Moshé hizo con ellas: “[Las] esparció 
sobre la superficie del agua...”,”” de igual modo está escrito respecto a la Vaca Bermeja: “Para el 
impuro tomarán un poco de las cenizas de la quema de la [vaca] de purificación, etc.” 73 


20 
1. tryn 99 /TODA LA ASAMBLEA. La asamblea íntegra,”? pues ya habían muerto los que estaban 
destinados a morir en el desierto a causa de sus pecados, y éstos fueron destinados a la vida, $0 


01) DY mn / AHÍ MURIÓ MIRIAM. ¿Por qué razón fue yuxtapuesta la sección que menciona 
la muerte de Miriam a la sección que trata de la Vaca Bermeja?9 Para informarte que 
así como las ofrendas hacen expiación, así también la muerte de los justos hace 


77. En Shemot 32:20, la Torá dice: “Luego [Moshé] 
tomó el becerro que habían hecho y lo quemó en el 
fuego; lo molió hasta volverlo un polvo fino y lo 
esparció sobre la superficie de las aguas, y lo hizo 
beber a los Hijos de Israel.” 


78. Supra, v. 19:17. 
79. Según Rashí, aquí la frase miyn 2, “toda la 


asamblea”, no es una mera descripción cuantitativa 
de los miembros que forman la asamblea. Alude, en 
cambio, a la asamblea como entidad integra, sin 
carencias, en su estado intrínseco de perfección en 


tanto que conjunto de individuos. 


80. Tanjumá 14. Si algunos miembros de la 
asamblea hubieran estado destinados a morir, ello 
implicaría que la asamblea no hubiera estado 
intrinsecamente “completa” como entidad (Mizrají). 


81. La sección que trata acerca de la Vaca Bermeja 
fue enunciada en Rosh Jódesh Nisán, el 1 de Nisán 
del segundo añíoo después de su salida de Mitzráim, 


el mismo día que el Tabernáculo fue erigido, como 
afirma el Talmud en Guitín 60a. Por su parte, la 
muerte de Miriam ocurrió en el año cuarenta 
después del Éxodo de Mitzráim. Por consiguiente, 
ambas secciones no poseen un nexo cronológico que 
justificase su contigiiidad (Mizrají). 


82. Esta es la versión textual que aparece en todas 
las ediciones antiguas. Sin embargo, en el tratado 
Moed Katán 28a, la versión textual es: “Así como la 
Vaca Bermeja hace expiación, así también la muerte 
de los justos hace expiación”, versión que parece 
más lógica. Si la versión textual que actualmente 
poseemos es correcta, no parece evidente por qué el 
que las ofrendas hagan expiación constituye motivo 
suficiente para que la sección de la Vaca Bermeja 
haya sido yuxtapuesta a la de la muerte de Miriam. 
Según el Maharal de Praga, citando a otro erudito, 
aunque la Vaca Bermeja no es una ofrenda 
propiamenta dicha, ya que no es ofrecida en el Altar, 
aun así la Torá la llama neon, jatat, idéntico 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
expiación por los pecados de la gente. 


01) DY 19m) / AHÍ MURIÓ MIRIAM. Ella también murió por el beso divino.** Siendo así, ¿por qué 
razón respecto a ella no se dice que murió “por mandato?5 del Eterno”? La razón de ello es que 
no hubiera sido un modo respetuoso de expresión acerca del Altísimo mencionarlo en relación con 
una mujer. $ Sin embargo, respecto a Aharón sí se declara que murió “por mandato?” del Eterno” 
en la sección Ele Masé, $8 


2. TIYH DA) 197 NO) / Y NO HABÍA AGUA PARA LA ASAMBLEA. De aquí se infiere que durante todos 
los cuarenta años que los israelitas permanecieron en el desierto, tuvieron la fuente que les 
proporcionaba agua gracias al mérito de Miriam. $2 


3. My 191 /OJALÁ HUBIÉRAMOS FALLECIDO. Esta frase significa: ojalá hubiéramos fallecido. % 


19NN yM2 /POR LA [MISMA] MUERTE DE NUESTROS HERMANOS. Es decir, debido a la muerte que 


término que utiliza para designar la ofrenda de 
pecado. Y de igual modo, tampoco la muerte de los 
justos puede ser definida como una ofrenda en 
sentido estricto. Por lo mismo, puesto que ambos 
elementos no constituyen ofrendas en sentido 
estricto, era lógico que fueran puestos en 
contigilidad, en vez de yuxtaponer las demás 
ofrendas a la muerte de Miriam (Gur Aryé). 


83. Moed Katán 28a. 

84. El “beso divino” es el destino final 
reservado únicamente a los individuos 
excepcionalmente justos; así también murieron 
Moshé y Aharón. 


85. Literalmente, “por boca”. De esta frase se 
infiere que murieron por efecto de un beso divino. 


86. Moed Katán 28a. En el caso de Moshé y de 
Aharón, la Torá dice que murieron “por mandato 
[boca] del Eterno”, frase que no es enunciada 
respecto a Miriam, a pesar de que ella también 
murió de idéntico modo. 


87. Literalmente, “por boca”. 

88. Ver infra, v. 33:38. 

89. Taanit 9a. 

90. La palabra 1 tiene dos acepciones en hebreo: 
“si” en sentido condicional o hipotético, y “ojalá”. 
Un ejemplo de la primera acepción la vemos en el 
v. 22:29, Y además de este caso. en Bereshit 17:18, 


tenemos Y con la segunda acepción (Lifshutó shel 
Rashí). 
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qué han llevado a la congregación del 
Eterno a este desierto para morir ahí, 
nosotros y nuestras bestias? 5 ¿Y por qué 
nos han hecho subir de Mitzráim para 
traernos a este maligno lugar? No es un 
lugar de semillas, ni de higos, vides o 
granadas; y no hay agua para beber.” 

Moshé y Aharón se fueron de la 
presencia de la congregación a la 
entrada de la Tienda de la Cita y se 
postraron sobre sus rostros; y la gloria 
del Eterno se manifestó a ellos. 

7El Eterno habló a Moshé, para decir: 
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mató a nuestros hermanos, que era la peste. Esto nos enseña que la muerte por sed es más 


desagradable que la muerte por peste. 


y 92 /POR LA [MISMA] MUERTE. Esta palabra es un sustantivo, y es como decir nnia, “por la muerte 
de nuestros hermanos”.?! Y no es posible explicarlo en el sentido de “cuando murieron nuestros 
hermanos”, ” ya que de ser así hubiera sido vocalizado y13.% 


91. Puesto que se trata de un sustantivo, no es 
posible explicarlo como si se tratase de un verbo y, 
en consecuencia, el prefijo 2 significa aquí “por” o 
“conforme a”. El sentido de la frase es que ellos 
anhelaban morir por medio de la misma muerte que 
sus hermanos (Gur Aryé). 


92. Si la palabra Yna2 fuera un verbo, el prefijo 2 
que lieva no significaría “por”, sino “cuando”. En tal 
caso, el sentido de la frase es que ellos anhelaban 


haber muerto cuando sus hermanos murieron, no 
necesariamente por medio de la misma muerte (Gur 
Aryé). 

93. Si fuera un verbo con un prefijo de tiempo, 
forzosamente sería un verbo infinitivo absoluto 
[makor]. Los verbos makor cuya última letra de la 
raíz sea la gutural y, son vocalizados con jolam en 
la segunda letra y luego con pataj debajo de la y, 
como en este caso. 
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8. 042 NN) / Y A SUS BESTIAS. De aquí se aprende que el Santo —bendito es— se preocupa por los 
bienes de Israel, 2 


10. 1121 1951991 / REUNIERON, ETC. Este es uno de los lugares en la Escritura donde se observa que lo 
y ? g q 
poco contuvo a lo numeroso. 9.9 


Ny min yoon yan / ¿ACASO DE ESTA ROCA EXTRAEREMOS [AGUA]? Moshé dijo esto en tono 
interrogativo porque no pudieron identificar la roca exacta de la que Dios les había dicho que 
extrajeran agua (ya que la roca se había ido y colocado entre las demás rocas, cuando la fuente 
que les acompañó durante su travesía en el desierto se alejó), y los israelitas decían a Moshé y 
Aharón: “¿Qué más les da de qué roca extraigan agua para nosotros?” Por ello es que Moshé 
los llamó t>j9m, queriendo decir que eran “rebeldes”? e insensatos, ya que en la lengua griega 
Dan significa “tontos”,% y también puede ser entendido en el sentido de que “tienen la arrogancia 


94. Tanjumá 9. 


95. Vayikrá Rabá 10:9. Rashí se refiere al hecho de 
que el versículo literalmente parece implicar que 
toda la congregación se reunió en torno de una sola 
roca, fenómeno imposible según las leyes físicas 
(Najalat Yaacob). El concepto de que “lo poco 
contiene a lo numeroso” implica la suspensión total 
de las leyes naturales que rigen al mundo y la 
introducción de la dimensión de lo milagroso en el 
ámbito natural (Séfer haZikarón). Según el midrash, 
aquí cada israelita se vio a sí mismo frente a la roca. 


96. Los otros lugares en que ocurrió el mismo 
fenómeno son Shemot 9:8 (“El Eterno dijo a Moshé 
y a Aharón: Tomen a manos llenas hollín de 


hornaza, y que Moshé lo arroje hacia los cielos ante 
los ojos del Faraón”) y Vayilrá 8:3 (“Y congrega a 
toda la asamblea a la entrada de la Tienda de la 
Cita”). El cuarto incidente es narrado en el libro de 
Yehoshúa 3:9-10. Ahí la Escritura afirma que 
Yehoshúa congregó a todo israel en un mismo lugar: 
entre las dos varas del Arca. 


97. Según esta primera explicación, aquí Rashí 
entiende que la palabra byWÓm es sinónimo del 
término arameo 2N>)370, que literalmente significa 
“insubordinados”, “rebeldes” u “obstinados”. 


93. Aquí el midrash entiende que el vocablo hebreo 
o» han es análogo de un antiguo vocablo griego que 
implica insensatez, estupidez. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————_ 
de querer enseñar [0>1i9] a sus propios maestros”. El significado de las palabras de Moshé era: 


¿“Acaso de esta roca” acerca de la cual no se nos ha ordenado “extraeremos agua para 
ustedes”? 2 


11. tw»ya /DOS VECES. Debido a que la primera vez que la golpeó, la roca sólo dejó salir gotas, 
ya que el Omnipresente no le había ordenado que la golpeara, sino que les había dicho: 
“Hablarán a la roca.” 1% Pero ellos por error le hablaron a otra roca y, como era de esperarse, 
ésta no dejó salir agua. Entonces ellos se dijeron: “Quizás también sea necesario golpearla, al 
igual que se nos había ordenado hacer en la primera ocasión” que habían extraído agua de una roca, 
como se declara: “Golpearás la roca.”1%! Y entonces, por coincidencia, se les presentó la misma 
roca de la cual Dios les había hablado, y él la golpeó.1% 


Escritura nos revela que de no haber sido por esta única falta, tanto Moshé como Aharón 
hubieran sido dignos de entrar a la Tierra de Israel. El propósito de revelarnos esto es para que 


99. Tanjumá 9. agua. El problema era que se le había ordenado 
100. Supra, v. 20:8. decir a la roca que dejara salir agua; como en 


vez de eso la * golpeó, sólo dejó salir algunas 
gotas, hasta que la golpeó por segunda vez. Pero 
si en vez de golpearla le hubiera hablado, como 
Dios le había ordenado, la roca hubiera dejado 
salir agua abundante (Séfer haZikarón). Aunque 
aquí seguimos la versión textual que dice en 
102. Tanjumá 9. Pero como la roca inicialmente singular mam, “y él [Moshé] la golpeó”, otras 
sólo dejó salir unas cuantas gotas, Moshé -la ediciones antiguas dicen wmmmm, “y ellos la 
golpeó por segunda vez. Si se hubiera tratado de golpearon”. De cualquier modo, Aharón fue 
otra roca, ésta no hubiera dejado salir nada de incluido junto con Moshé en el error. 


101. Shemot 17:6. En ese incidente similar a éste, 
el pueblo de Israel también pidió agua. Entonces 
Dios dijo a Moshé: “Yo estaré delante de ti allí, 
sobre la roca, en Joreb; golpearás la roca y de ella 
saldrá agua para que el pueblo beba.” 
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la gente no dijera de ellos que la iniquidad de Moshé y Aharón había sido similar a la iniquidad 
del resto de la generación del desierto, respecto a la cual se decretó que no entrarían a la Tierra 
de Israel. Sin embargo, ¿acaso la falta que Moshé había cometido, al decir: “Acaso se degollarán 
ovejas y vacas para ellos”,!% no había sido peor que ésta?1% En realidad, respecto a la otra falta, 
puesto que había sido cometida en privado,?% la Escritura le escatimó la consecuencia. Pero en 
este caso, que había sido en presencia de todo Israel, la Escritura no le escatimó la consecuencia 
en aras de la santificación del Nombre divino. 1% 


gr1pn7 / PARA SANTIFICARME. Pues si ustedes le hubieran hablado a la roca y ésta hubiera 
sacado agua, Yo hubiera sido santificado a los ojos de la asamblea y los israelitas hubieran dicho: 
“Si esta roca, que no puede hablar ni oír, ni necesita ser sustentada, aun así cumple la palabra 


del Omnipresente, con mayor razón nosotros debemos cumplirla.” 107 


103. Supra, v. 11:22. 


104. En aquel incidente, al parecer Moshé había 
puesto en duda que Dios pudiera proveer a Israel 
con carne, algo que parece más grave que lo que 
hizo aquí. Ahora bien, si ese incidente fue peor, ¿por 
qué Dios parece decir aquí que sólo por la falta 
cometida en esta ocasión perdieron el mérito de 
entrar a la Tierra de Israel? 


105. A diferencia de aquí, en aquel caso se trató de 
algo que Moshé había dicho a Dios directamente, no 
frente a los israelitas. 


106. Tanjumá 10. 


107. La inferencia no parece ser equitativa. Una 
roca es un ente inanimado y carente de voluntad 
propia; los seres humanos, en cambio, poseemos 
voluntad y capacidad de elección. Con todo, el 
Maharal (Gur Aryé) explica que lo que esto 
significa es que Dios deseaba que en ese 
momento el pueblo de Israel adquiriera la 
conciencia verdadera del modo en que Dios actúa 


en el mundo [emuná] y confiara en Él. Ahora 
bien, un factor esencial de esta conciencia 
consiste en que los seres humanos “constaten que 
todos los entes existentes siguen a Dios y a Su 
palabra”. Esto quiere decir que uno de los 
propósitos de Dios en el rmundo es que todos los 
entes que Él ha creado —vivos O inanimados, sin 
excepción alguna- acaten lo que Él dice y 
cumplan Su voluntad por ellos mismos, sin 
coerción alguna, Eso es precisamente lo que 
hacen los seres inanimados, cuya naturaleza 
misma los impele a cumplir la función que Dios 
les: dio. Si Moshé hubiera “santificado” a Dios en 
ese momento, el mensaje que hubiera trasmitido 
es: así como esta roca cumple su naturaleza 
intrínseca y, haciéndolo, cumple la voluntad 
divina sin coerción, de igual modo nosotros, los 
seres humanos, debemos esforzarnos en realizar 
nuestra naturaleza instrínseca cumpliendo la 
voluntad divina como un acto de voluntad pura, 
libremente y sin coerción. 
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1N>2N) N> 327 /POR ELLO USTEDES NO LLEVARÁN. La palabra 329, “por ello”, fue enunciada a modo 
de juramento, lo mismo que en la frase: “Y por tanto [y991], he jurado a la casa de Elí.” 1% En 
este caso, Dios juró apresuradamente, para que ellos no se excedieran en sus plegarias. 1% 


13. na» > man / ÉSTAS SON LAS AGUAS DE MERIBÁ.!!% Es decir, éstas son las que fueron 


108. Shemuel 1, .3:14; Tanjumá 10. Como 
preposición causal, la palabra 197 es superflua, ya 
que al inicio del versículo la Torá ya enunció una 
preposición causal en la frase “Porque [y»>] ustedes 
no me creyeron a fin de santificarme...” Por 
consiguiente, como parece ser superfluo enunciar 
por segunda vez una preposición causal, el midrash 
entiende que aquí 19? constituye una expresión que 
implica un juramento. La palabra y9? puede adoptar 
el sentido de juramento porque se deriva de y, 
término que denota la afirmación indubitable de 
algo, como en la frase 1321 15, “bien has dicho” 
(Masquil leDavid). En Shemot 6:6, Rashí afirma que 
ahí también la palabra 19? implica un juramento. 


109. Aquí Rashí afirma que Moshé no entró a la 
Tierra de Israel a causa dei error de golpear la roca 
en vez de hablarle. Sin embargo, en Shemot 6:1, 
S.v. 2 RNAN MNy, escribió que debido a que Moshé 
había cuestionado los actos divinos, Dios le dijo que 
“vería” lo que Él haría al Faraón, pero no vería lo 
que haría a los siete pueblos de Kenaan cuando Él 
hiciese que los israelitas llegasen a la Tierra de 
Israel, lo cual implicaba que, por haber cuestionado 
a Dios, Moshé no entraría a la Tierra de Israel. El 
Maharal (Gur Aryé) explica que en realidad fue una 
conjunción de factores lo que provocó el castigo a 
Moshé, y explica que respecto a los decretos divinos 
sobre los seres humanos, hay tres momentos: 1) 
cuando Dios meramente piensa realizar un acto, 
pero sin que su decisión sea definitiva; 2) cuando 
decreta realizar el acto; 3) cuando Dios jura que 
realizará el acto. El primer tipo de decisión divina 


es - fácilmente anulado mediante la oración; el 
segundo, en cambio, requiere de mucha oración 
intensa a fin de que Dios consienta en anularlo; y el 
tercero, cuando involucra un juramento, no: puede 
nunca ser anulado mediante ninguna oración o acto 
humano. Ahora bien, en Skemot 6:1, Dios no le dijo 
explicitamente que no entraría a Israel, sino que 
meramente implicó que así sería. Eso sugiere que Su 
decisión de que Moshé no entraría a Israel no era 
definitiva, sino meramente una posibilidad que se 
prestaba a anulación. Pero como aquí Moshé 
cometió un error muy grave, Dios decidió que 
inevitablemente Moshé no entraría a Israel. Y como 
en esta ocasión esta decisión iba acompañada de un 
juramento, era irrevocable y definitiva. El Maharal 
explica también que todas las demás instancias en 
que Rashí habla de que Moshé “profetizó” que no 
entraría a Israel (como en Shemot 4:13 y 15:17), no 
deben ser entendidas como que Moshé ya sabía que 
no entraría. En realidad, cuando Moshé estaba en 
estado profético, de algún modo involuntario 
profetizó que no entraría, pero eso no significa que 
él, personalmente, pensara que no lo haría. En el 
fondo consideraba que por medio del rezo podría 
intercerder ante Dios para que se apiadara de €l y le 
dejase entrar a Israel. Es por eso que en el v. 10:29 
de este libro, hablando con Yitró, Moshé se incluyó 
entre los que iban a entrar a la Tierra de Israel. 


110. El nombre nap, Meribá, literalmente 
significa “disputa”, “riña”. Por tanto, la frase »» men 
ny literalmente significa: “Estas son las aguas de 
disputa”. 
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Israel contendieron contra el Eterno y El 
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————————- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————_—_——————— 
mencionadas en otro lugar de la Escritura; éstas fueron las que vieron los astrólogos del Faraón, 
diciendo que el salvador de Israel [Moshé] sería castigado a causa del agua.?*!! Por eso fue que 
los mitzrim decretaron que “a todos los hijos varones arrojarán al río.”?12 


D2 177291 / Y ÉL FUE SANTIFICADO A TRAVÉS DE ELLAS. Porque Moshé y Aharón murieron a causa 
de las aguas.1!13 Cuando el Santo —bendito es— hace juicio a Sus hombres consagrados, Él es 
temido y santificado ante la gente. !!* Y de igual modo, la Torá expresa este mismo concepto en 
el versículo: “Temible eres, oh Dios, !!% por medio de Tu Santuario.” 116 Y asimismo se declara: 


“Yo seré santificado a través de Mis allegados.” 11? 


111. La frase ny» >»» man implica que la Torá 
habla aquí de unas aguas ya mencionadas con 
anterioridad respecto a las cuales el pueblo de Israel 
provocó una disputa que trajo como consecuencia 
que Moshé fuera castigado. Sin embargo, en la Torá 

. no hallamos mención alguna de esas aguas. (En el 
lugar llamado Masá U”Meribá, “Prueba y Disputa” 
[ver Shemot 17:7), los israelitas se rebelaron 
también a causa de la carencia de agua, pero Moshé 
no fue castigado en ese incidente, por lo que éste y 
aquél no están relacionados.) Es por esto que Rashíi 
explica que las aguas referidas aquí, que 
constituyeron factor para que Moshé fuera 
castigado, hacen alusión a las aguas mencionadas en 
Shemot 1:22, las cuales aludían a que Moshé 
sufriría un castigo por medio de agua (Beer 
baSadé). 


112. Shemot 1:22; Sanhedrín 101b. 
113. La “santificación” de Dios a la que se refiere 
el versículo consistió en la eventual muerte de 


Moshé y de Aharón a causa de ellas, en vez de 
entrar a la Tierra de Israel, 


114. En Shemot 29:43, s.v. 1222, Rashí hace 
un comentario similar, hablando de la muerte de 
los hijos de Aharón, mencionada en Vayikrá 
10:3. En ese versículo de Vayikrá, s.v. %39 9M 
1228 Dynm >>, Rashí comenta que cuando Dios 
castiga a los justos, “Él es temido, exaltado y 
loado”. Pues la gente dirá: Si así les ocurre a 
éstos, con mayor razón Dios castigará a los 
malvados. Ver también las notas 41 y 50 de la 
parashat Shemini. 


115. En hebreo, b»1958, el Nombre divino que 
representa Su atributo de justicia. 


116, Tehilim 68:36. Sobre este versículo, el Talmud 
en Zebajim 115b afirma que, en un sentido 
homilético, hay que interpretar la palabra -YIPNN, 
“de Tu Santuario” en el sentido de pw1p219m, “de 
Tus consagrados”. Esto quiere decir que cuando 
Dios hace juicio a los hombres justos (que son los 
“consagrados” a Él) por sus faltas, Dios es temido y 
reverenciado aún más. 


117. Vayikrá 10:3; Zebajim 115b. 
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hermano Israel: Tú conoces todas las 
penalidades que nos han acontecido. 
IS Nuestros ancestros descendieron a 
Mitzráim y nos establecimos en 
Mitzráim durante muchos días, 
pero los mitzrim nos hicieron mal, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————— 
14. 58980 nx /TU HERMANO ISRAEL. ¿Qué razón tuvo Moshé para mencionar la hermandad en 
este caso? En realidad, en efecto lo que le dijo fue: “Nosotros somos hermanos, hijos de 


Abraham, a quien se le dijo: “Pues tu descendencia será extranjera”,!!1% y a ambos nos incumbia 
> 
pagar dicha deuda. 11? 


ANIMO 99 NN YT MAN / TÚ CONOCES! TODAS LAS PENALIDADES. Y fue por eso que tu antecesor, 
Esav, se separó de nuestro antecesor, Yaacob, como se declara: “[Esav] se fue a [otra] tierra a 
causa de su hermano Yaacob”, 121 es decir, a causa del documento de deuda que pesaba sobre 
ambos de vivir como extranjeros en tierra ajena, y que Dios impuso a Yaacob para que él solo la 


pagara, 122 


15. 199 19991 /NOS HICIERON MAL. Es decir, hemos sufrido muchas tribulaciones. !23 


118. Bereshit 15:13. Esa promesa a Abraham 
obviamente incluía tanto a los descendientes de 
Esav como a los de Yaacob, ya que ambos eran hijos 
de Itzjak. 


119. Tanjumá 12. La implicación era que, puesto 
que sólo los descendientes de Yaacob pagaron la 
deuda al vivir como esclavos en Mitzráim, pero no 
los de Esav, éstos por lo menos deberían mostrarles 
simpatía fraternal. Según esta interpretación, cuando 
Moshé habla de 921% Pax, “tu hermano Israel”, no 
se está refiriendo sólo al pueblo de Israel, sino que 
esencialmente alude a su ancestro Yaacob, cuyo 
nombre había sido cambiado a Israel. Si Moshé se 
refiriera sólo al pueblo descendiente de Yaacob, se 
hubiera expresado en plural, “tus hermanos, los 
Hijos de Israel”, en vez de hablar en singular 
(Masquil leDavid). 


120. Literalmente, “tú conociste”. El comentario de 
Rashí que sigue está basado en el hecho de que 
Moshé se expresa literalmente en pasado, diciendo 


que Edom (Esav) conoció las tribulaciones de Israel, 
en vez de decir que las conoce, en presente. Según 
esto, al utilizar el pasado, Moshé aludía a lo 
ocurrido antes entre Esav y Yaacob (Masquil 
leDavid). 


121. Bereshit 36:6. 


122. Bereshit Rabá 82:13. Rashí explica esto 
porque parece irrelevante que Moshé mencione al 
pueblo de Edom las tribulaciones que habían 
sufrido. Lo que en realidad quería decirle era que no 
cuestionara el derecho del pueblo de Israel a heredar 
la tierra de Kenaan, siendo que su ancestro, Esav, se 
había separado por voluntad propia del destino que 
le tocó asumir a Yaacob (Gur Aryé). 


123. Es decir, además de haber sufrido el decreto'de 
exilio, cuyo propósito era pagar la deuda que Dios 
había impuesto a la descendencia de Abraham, 
“también tuvimos que experimentar el sufrimiento y 
el dolor que los mitzrim nos causaron al tratamos 
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así como a nuestros ancestros. 
l6 Entonces clamamos al Eterno, y El 
escuchó nuestra voz y envió un emisario 
y nos sacó de Mitzráim. Y henos aquí en 
Kadesh, la ciudad al borde de tu 
frontera. Y Por favor, déjanos pasar por 
tu tierra; no pasaremos por campos 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———_____—_ 
19NIND / ASÍ COMO A NUESTROS ANCESTROS. De aquí se deriva que los Patriarcas se afligen en 
la tumba cuando la retribución divina se avecina sobre Israel, 124 


16. 31399 yw / Y ÉL ESCUCHÓ NUESTRA VOZ. Gracias a la bendición con la que nuestro padre 
nos bendijo: “La voz es la voz de Yaacob”, 2 lo cual implica que clamamos a Dios en momentos 
de tribulación y se nos responde. 126 


189% /UN EMISARIO. Esto se refiere a Moshé. De aquí se aprende que los profetas son llamados 
“ángeles”. 127 Y en el mismo sentido la Escritura declara respecto a los profetas: “Y ultrajaron a 
los ángeles [»2x9%2] de Dios.” 128 


17. TY1N2 Ni 1129) /POR FAVOR, DÉJANOS PASAR POR TU TIERRA, No tienes por qué objetar acerca 
de la herencia de la Tíerra de Israel que recibimos, ya que tú no pagaste tu parte de la deuda. 


mal. Ese sufrimiento fue adicional a la deuda, y eso 
ustedes tampoco tuvieron que sufrirlo” (Masquil 
leDavid). 


124. Tanjumá 12. Parece innecesario que Moshé 
repitiera que sus ancestros habían sido objeto de 
malos tratos en Mitzráim. Puesto que vivieron en 
Mitzráim, es obvio que sufrieron los malos tratos 
infligidos por los mitzrim. Por consiguiente, hay que 
concluir aquí que Moshé no se refiere a los ancestros 
que vivieron en esclavitud, sino a los mencionados 
al inicio del versículo, los que bajaron a Mitzráim, 
que eran Yaacob y sus hijos. Ahora bien, puesto que 
la esclavitud no comenzó sino hasta después de que 
Yaacob y todos sus hijos hubieran muerto, que 
Moshé diga que los mitzrim les “hicieron mal” sólo 
se puede explicar en el sentido de que ellos se 


. afligían por el castigo a Israel (Vajalat Yaacob). 


125. Bereshit 27:22. 
126. Tanjumá, Beshalaj 9. 


127. La palabra 3R9H tiene dos significados: 
“ángel” o “emisario” (mensajero). El versículo alude 
a Moshé con este calificativo porque Dios no había 
enviado a un ángel para liberar a Israel, sino sólo a 
Moshé. 


128. Dibré HaYamim Y, 36:16. El versículo 
completo es: “Ellos insultaban a los ángeles 
Pax>?m2] de Dios, despreciando Sus palabras y 
ultrajando a Sus profetas, hasta que se levantó la ira 
del Eterno contra Su pueblo, sin [posibilidad de] 
curación.” Este versículo demuestra que la Torá 
llama “Angeles” a los profetas. 


347 / BEMIDBAR — PARASHAT JUKAT 


20:18 — 1:32 
ni viñas, ni beberemos agua de pozo. Por MQ nn) Sy] 03m 
el camino real marcharemos; no mos gh Ele y 3297 393 283 
desviaremos ni a derecha ni a izquierda s E pe dE 
hasta que hayamos atravesado tu Y PRDWA po 19) 
frontera.” MIRA > DA TIPITON 

18 E Y r . , he 2 a z ; 3 
Pero Edom ea No pasarás por 23. 13yn 85 Di YOR 
mi, no sea que saiga a fu encuentro con Ñ Ea . E 7 
espada.” E O 
ONKELÓS 


YT TY NZNPVI) NPI97 0D) M7 > 99 Ma 2h > Pm) NA DAM 
ADITR) PÍSN 2702 P20272 927 NDA 229N N2 MTY M2 VAN) PANA 


RASHÍ 


MI) ID Y M3 2087 tna y >9 y 
90 191 PIN NN NOD? 19 AIN YA 
IND 10 NM VIEIRA NN DODÍN DN Mm 7% 
OMA .I0N979 NIN 2902 19 (nm) 2103) INID 
DIVIN) DPIN DIVTAMY >p2 DNAMO 


MDG) NM AIYIN TIT DAY OY NY MI YY 
79 NN 09 PI Mn MA O a > 
DIN? Y) WTPA Y 9 DY AN MO MON 


D2M NIP) N2N AMINO NN) NO MAYO INIA 
INY PNIVIN? INN .DIDNID2? DIM 22ÍN 
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Por tanto, danos un poco de ayuda al permitimos atravesar por tu tierra para llegar a la Tierra de 
Israel, 


282 % MAY) N>1 /NI BEBEREMOS AGUA DE POZO. En vez de esto, Moshé debió haber dicho “agua 
de cisterna”. 12? En realidad, esto fue lo que, en efecto, Moshé le dijo: “Aunque poseemos maná 
para comer y un pozo del cual beber, !3% no beberemos de él, sino que compraremos de ustedes 
comida y agua, para que ustedes se beneficien.” 131 De aquí se aprende que aunque el huésped 


tenga de lo suyo para comer, aun así debe comprar del posadero fdel dueño de la casa], a fin 
de dar un beneficio a su anfritrión, 192 


42 192 129 711 /POR EL CAMINO REAL MARCHAREMOS. Pondremos el bozal a nuestros animales 
para que no se aparten a los lados para comer la pastura de tus campos. 123 


18. TDX?) NIN 293 19 / NO SEA QUE SALGA A TU ENCUENTRO CON ESPADA. Ustedes se 
enorgullecen del poder espiritual de la voz que su ancestro, Yaacob, les heredó, y han afirmado 


129. Un pozo [beer] es una fuente de origen natural 
cuyas aguas fluyen por sí mismas y, por 
consiguiente, todos tienen derecho a beber de él. En 
cambio, una cisterna [bor] es una concentración 
artificial de agua y, por lo mismo, el agua que 
contiene se vende al público. El agua del pozo 
natural no costaba nada a Edom, pero sí el agua de 
cisternas que los edomim hubieran cavado. Por 
tanto, si el propósito de Moshé al decir esto era 
tranquilizar a Edom asegurándole que no le costaría 
nada dejar pasar a Israel, Moshé debió haber dicho 
que no beberían agua de cisternas (Najalat Yaacob). 


130. Moshé se refiere aquí al pozo o fuente que 
acompañaba a los Hijos de Israel durante los 
cuarenta años de vagabundeo en el desierto. Ver 
Rashí al v. 20:3, 5.v. 11142 DO 79M NO. 


131. Se comprende, entonces, por qué Moshé 
mencionó especificamente que no beberían agua de 
cisterna: quería enfatizar a Edom que su paso por su 
tierra le beneficiaría, ya que le comprarían agua de 
sus POZOS. 


132. Tanjumá 12. 
133. Tanjumá 12. 
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19 Los Hijos de Israel le dijeron: “Por 
el sendero principal subiremos, y si 
bebemos de tu agua, yo o mi ganado, 
pagaré su precio. Pero nada [de 
perjuicio] habrá; déjame pasar a pie.” 

2 Pero él dijo: “No pasarás.” Y salió 
Edom a su encuentro con mucha gente y 
con mano fuerte. 1 Así se negó Edom a 
permitir a Israel pasar por su territorio, 
e Israel se desvió de él. 

2 Partieron de Kadesh, y los Hijos de 
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que “clamamos al Eterno y Él escuchó nuestra voz”. 134 En cuanto a mí, yo saldré contra ustedes 
con lo que mi ancestro, Esav, me heredó: 135 “Y por tu espada vivirás.” 136 


19. 121 px p2 /PERO NADA [DE PERJUICIO] HABRÁ. !37 Es decir, nada te hará daño. 18 


20. myrn mar / Y CON MANO FUERTE. Como si Esav hubiera dicho: Confiamos en la promesa de 
nuestro antepasado: “Y las manos son las manos de Esav.” 132 


134. Supra, v. 20:16. 


135. La frase de Bereshit que Rashí cita forma parte 
de la bendición que ltzjak dio a su hijo Esav, 
bendición que constituye el legado que ltzjak le dio. 


136. Bereshit 27:40; Tanjumá, Beshalaj 9. En 
hebreo no se utiliza el artículo determinado, a menos 
que el texto se refiera a un objeto ya conocido. En 
este caso, Edom dijo: “No sea que salga a tu 
encuentro con la espada [27m2]”, implicando así que 
está hablando de una espada ya conocida. Si sólo 
hubiera querido decir que saldría al encuentro de 
Israel para pelear contra él, lo gramaticalmente 
correcto hubiera sido que dijera “con espada 
[ammaJ”. Por consiguiente, al decir “la espada” 
Edom aludía a la espada que constituía el legado de 
su ancestro (Séfer haZikarón). 


137. Literalmente, “no hay cosa' 


138. La frase 227 yx p1, “pero nada habrá”, es 
incompleta. Rashí suple aquí el verbo implícito que 
le da sentido: “...pero nada habrá [que te haga 
daño].” 


139. Bereshit 27:22. El versículo dice que Edom 
salió “con mucha gente y con mano fuerte”. Como 
es obvio que cuando un país sale a la guerra lo hace 
““con mano fuerte”, esta frase parece redundante, ya 
que no agrega nada al hecho de que salió “con 
mucha gente”. Por ello, Rashí entiende que “con 
mano fuerte” constituye una alusión a una 
característica propia de Edom, heredada de su 
ancestro Esav: su disposición a recurrir a la 


violencia, simbolizada en sus manos (Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————_ ——- 
22. nIyN 52 / TODA LA ASAMBLEA. Todos eran íntegros en su rectitud, y estaban destinados a 
entrar a la Tierra de Israel. 1% Pues entre ellos no se encontraba ni uno solo contra los cuales se 
promulgó el decreto de morir sin entrar a la Tierra de Israel, pues ya habían perecido los destinados 


a morir en el desierto. Pero éstos eran aquellos acerca de los cuales se había escrito: “Todos 
ustedes están vivos hoy.” 14 
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217 n / MONTE HOR. !* Fue llamado así porque daba la apariencia de ser un monte encima de otro 
monte, como una manzana pequeña encima de una manzana grande. Y aunque la Nube enviada 
por Dios para guiarlos en el desierto iba delante de ellos y aplanaba todos los montes que hallaban 
a su paso,1% quedaron tres sin aplanar: el monte Sinai para la entrega de la Torá, el monte Nebó 
para servir de sepulero a Moshé !*% y el monte Hor para servir de sepulero a Aharón.!% 


23. 0178 Y9N 5132 99 / JUNTO A LOS LÍMITES DE LA TIERRA DE EDOM. El que la muerte de Aharón 
ocurriera aquí nos informa que debido a que los israelitas estuvieron de acuerdo aquí en acercarse 
amistosamente al pueblo del malvado Esav, se abrió una brecha en sus actos1% y, a consecuencia 


140. Debarim 4:4; Tanjumá 14. Este comentario de 
Rashí parece ser una repetición innecesaria de la 
idea que escribió en el v. 20:1, s.v. n1yn 99. Hay, 
sin embargo, una diferencia fundamental. En ese 
versículo Rashí explica que la frase ny 99, “toda 
la asamblea”, significa que los israelitas de los 
cuales habla el versículo “habían sido destinados a 
la vida”. Ahora bien, la “vida” a la que Rashí se 
refiere ahí es la vida en este mundo. Pero en este 
versículo habla de la integridad de la “asamblea” de 
Israel en un sentido metafísico, en la vida que tendrá 
en el Mundo Venidero. Entonces, aquí la frase >> 
mim, “toda la asamblea”, significa que esa 
generación estaba destinada a vivir no sólo en este 
mundo, sino también en el venidero. Pero los que 
murieron durante los cuarenta años de vagabundeo 
en el desierto no sólo perecieron en este mundo, sino 
también, en cierto sentido, en el Mundo Venidero, 


como afirma el Talmud en Sanhedrín 108a (Gur 
Aryé). Ver también las notas 79-80 de esta parashá. 


141. Debarim 4:4. 

142. Literalmente, “monte del monte”. 

143. Ver Rashí al v. 10:34, s.y. DI DIP2Y 'N Y). 
144. En Debarim 32:49-50, la Torá dice: “El Eterno 
habló a Moshé en ese mismo día, diciendo: 
Asciende a esta montaña de Abarim, el Monte Nebó, 
que está en la tierra de Moab... Y muere en la 
montaña a la cual asciendes y sé recogido a tu 
pueblo...” 

145. Tanjumá 14. 


146. Es decir, perdieron su fuerza espiritual y, en 
consecuencia, quedaron expuestos a los efectos 
negativos de factores externos. En este caso, 
perdieron a Aharón, que era una fuente de mérito y 
fuerza espirituales para ellos. 
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A “Aharón será recogido a su pueblo, 
pues él no entrará a la tierra que Yo he 
entregado a los Hijos de Israel, por 
cuanto ustedes se rebelaron contra Mi 
palabra en las aguas de Meribá. W Toma 
a Aharón y a su hijo Elazar y haz que 
asciendan al Monte Hor. “Quita a 
Aharón sus vestiduras y con ellas viste a 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍlÍ —— ———- _=zIE.3PI7]7 
de ello, les faltó este justo [Aharón]. Y asimismo el profeta dijo a Yehoshafat!* cuando éste se 


unió en amistad con el rey Ajaziahu: “Por haberte unido a Ajaziahu,!% el Eterno ha abierto una 
brecha en tus actos.” 14? 


25. 110N NN MP / TOMA A AHARÓN. Es decir, tómalo con palabras reconfortantes. 1% Dile lo 
siguiente: “Afortunado eres porque podrás ver tu corona del sacerdocio trasmitida a tu hijo 
Elazar, que es algo que yo no soy digno de ver.” 151 


26. 1132 m3 / SUS VESTIDURAS. Es decir, las vestiduras del Sacerdocio Mayor.1%2 Moshé primero 
(lo vistió con ellas153 y luego lo despojó de ellas a fin de entregarlas a su hijo Eleazar en su 


147. Yehoshafat fue rey del reino de Yehudá, con 
capital en Yerushaláim, antes del exilio a Babel 
[Babilonia]. En Dibré HaYamim 1, 17:3-6, la 
Escritura lo describe como un rey justo, con quien 
“estaba el Eterno”, una de cuyas hazañas fue 
erradicar los ídolos y los lugares altos [bamor] donde 
la gente solía sacrificar. 


148. Ajaziahu fue rey del reino de Israel, con 
capital en Shomerón [Samaria], antes del exilio a 
Ashur [Asiria]. En Dibré HaYamim IL 20:35, la 
Escritura lo describe como un rey malvado. 


149. Dibré HaYamim 1, 20:37; Tanjumá 14. 


150. Aunque el verbo mp2 [en este caso, Mp, 
“toma”] literalmente significa “tomar” o 
“agarrar”, cuando la Torá lo aplica a seres 
humanos, su sentido es el de convencer y 
persuadir a alguien con palabras, como se explica 


. más detalladamente en la nota 25 de la parashat 


Behaalotejá. Rashí hizo un comentario similar en 
el v. 8:6, s.y. DN NN NP. 


151. Tanjumá 17. Los hijos de Moshé no se 
convirtieron en líderes del pueblo de Israel. El líder 
que le sucedió fue su discípulo, Yehoshúa. 


152. Puesto que Dios había ordenado a Moshé que 
hiciera que Elazar vistiera estas mismas vestiduras, 
es obvio que se trataba de las vestiduras de la 
kehuná guedolá, el sacerdocio mayor (Sifié 
Jajamim). 

153. Aharón sólo podía llevar las vestiduras 
sacerdotales a la hora de realizar el servicio, pero no 
podía llevarlas siempre. Por consiguiente, como en 
ese momento no oficiaba como Kohén Mayor, era 
obvio que no las llevaba puestas y Moshé tuvo que 
hacer que se las pusiera (Mizrají). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————— 
presencia. Moshé le dijo: “Entra a esa cueva.” Aharón entró, y ahí vio un lecho tendido y una 
candela ardiendo. Moshé le dijo: “Súbete al lecho”, y Aharón subió. Luego le dijo: “Extiende tus 
manos”, y él las extendió. “Cierra la boca”, y él la cerró. “Cierra los ojos”, y los cerró. En ese 
momento Moshé deseó para él ese mismo tipo de muerte. A esto se refiere lo que posteriormente 
se le dijo: “Y muere... tal como murió tu hermano Aharón”, 15% es decir, el tipo de muerte que 
tanto deseaste. 155 


27. mun y» / MOSHÉ HIZO. A pesar de que esto le era sumamente difícil, Moshé no objetó. 156 


29. niyn 59 199 / TODA LA ASAMBLEA VIO. Cuando vieron descender de la montaña a Moshé y 
Elazar solos, sin que Aharón descendiera, preguntaron: “¿Dónde está Aharón?” Moshé les 
respondió: “Ha muerto.” Entonces ellos dijeron en actitud de incredulidad: “¿Acaso es posible 
que el hombre que se plantó contra el ángel de la muerte y detuvo la peste que mataba a los 
israelitas a causa del pecado del Becerro de Oro, que sobre él tenga poder el ángel de la muerte?” 


154. Debarim 32:50. para cumplir la voluntad divina. En Vayikrá 
155. Sif+f a Debarim 32:50. 16:34, s.v. mn ” me UNI vn, Rashí epa 

A comentado algo similar de Aharón: que él no 
156. Tanjumá 17. Es obvio que Moshé cumplió se vestía con las vestiduras sacerdotales para 


lo que Dios le dijo. Por ello, enunciarlo parece exhibir su grandeza personal, sino que sólo lo 
redundante, a menos que se entienda que la Torá hacía “como alguien que cumple el decreto del 
quiere enfatizar la suprema disposición de Moshé Soberano”. 
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que Aharón había expirado, y toda la 
casa de Israel lloró a Aharón durante 
treinta días. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
En ese momento Moshé imploró misericordia a Dios, y los ángeles ministeriales les mostraron a 
Aharón tendido sobre el lecho; al ver esto, creyeron en su muerte, 157 


51 193 99 /TODA LA CASA DE ISRAEL. Los hombres y las mujeres lo lloraron,!58 ya que Aharón 
procuraba la paz e imponía amor entre quienes se peleaban, así como entre cada hombre y su 
mujer, 152 


y ?9 / QUE [ABARÓN] HABÍA EXPIRADO. Yo afirmo que el que traduce esta frase al arameo por 
1 Ny, porque había muerto, se equivoca al traducir así, a menos que también traduzca el verbo 
hebreo 9x1 por 1N>HN0N0, ellos se dejaron ver.!% Pues nuestros Maestros dijeron que el término 
> en este versículo es empleado en el sentido de “porque” o “debido a”,'$1 sólo siguiendo la 


157. Tanjumá 17. 


158. Cuando Moshé murió, la Torá dice que “los 
Hijos de Israel lloraron a Moshé en las llanuras de 
Moab durante treinta días...” (Debarim 34:8), 
implicando así que lo lloraron los varones, pero no 
las mujeres. Sin embargo, aquí la Torá dice que 
“toda la Casa de Israel” lo lloró, implicando 
hombres y mujeres. Si ambos hubieran sido llorados 
por las mismas personas, la Torá no se hubiera 
expresado en forma distinta (Mizrají). 


159. Abot d'Rabí Natán 12:3. En Abot 1:12, la 
Mishná dice: Hilel dice: “Sean de los discípulos de 
Aharón: amante de la paz, procurador de la paz, 
amante de las creaturas y que las acerca a la Torá.” 
Ahí mismo, Rabí Obadiá de Bertinoro explica en 
detalle lo que el tratado 4bo1 d'Rabí Natán afirma 
en el sentido de que Aharón era amante de la paz: 
cuando veía que dos hombres disputaban, iba a cada 
uno de ellos sin que lo supiera su compañero y le 
decía: “Tu compañero se lamenta y se lacera por el 
pecado que cometió contra ti, y me dijo que viniera 
a ti para que lo perdones.” Y a raíz de ello, cuando 
los amigos se encontraban por azar, se besaban uno 


al otro. ¿Y cómo acercaba a la gente a la Torá? 
Cuando sabía que un hombre había cometido una 
transgresión, iba y se hacía amigo de él y le 
mostraba un semblante deslumbrante. Y ese hombre 
se avergonzaba y se decía a sí mismo: “Si este justo 
conociese mis malas obras, ¡cuánto se alejaría de 
mí!” Y gracias a ello se enmendaba. A Aharón se le 
aplicó el versículo: “En paz y rectitud caminó 
conmigo, y a numerosos desvió del pecado” (Malají 
2:6). 


160. Si se traduce la frase yy >> por 19 Nn7, dando 
a la palabra >? el sentido de “porque” o “debido a”, 
entonces también hay que traducir el verbo hebreo 
pr por el arameo 3N>3DDx), que es reflexivo, 
dandole el significado de ellos se dejaron ver (es 
decir, que habían quedado expuestos). En tal caso, 
la frase NR YY *9 NTYN 97 NY significaría: “Todos 
[en] la asamblea quedaron expuestos [vulnerables] 
porque había muerto Aharón...” 


161. Y no en el sentido pronominal de “que”. En 
Rosh Hashaná 3a, Taanit 9a y Guitín 90a, los 
Maestros del Talmud explicaron que el vocablo >> 
puede adoptar cualquiera de cuatro acepciones, 
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TRADUCCIÓN DE RASHl ———————————————————— 
interpretación del midrash que declara que las Nubes de Gloria que hasta entonces rodeaban a Israel 
se alejaron.!% Esta interpretación es acorde con lo que declaró Rabí Abahu en el Talmud: Rabí 
Abahu dijo: No leas 3x2, “vieron”, sino 3x1, “se dejaron ver”.163 Y es sobre este sentido del 
verbo 1825 que se aplica la conjunción >3 en el sentido de “porque”, ya que esta palabra da la razón 
de lo que haya sido enunciado antes. 16* Es decir, ¿por qué “quedaron expuestos”? Porque Aharón 
había muerto. Pero a la traducción que el Targum hace de la primera frase en el sentido de ¡tm 
xy 59, toda la asamblea vio, no se aplica el término >3 en el sentido de “porque”, sino de 148, 
“que”, que es uno de los usos del término >x.165 Pues hallamos que dx es utilizado en el sentido 
de “que”, como en la frase: “Entonces qué [ox], ¿por qué mi espíritu no se impacientará?” 166 Y 
muchos pasajes donde aparece el término ON pueden ser explicados con esta acepción. Un ejemplo 
más: “...que [bx] sus días están fijados.” 19? 


21 


1. >iYa9n yr» / EL KENAANÍ OYÓ. Oyó decir que Aharón había muerto y que las 


£ 


según el contexto, y las explicaron mediante las 
siguientes cuatro expresiones arameas: N2x, “sino”; 
N99"1, “quizás”; Nm, “porque” o “puesto que”; y 
»N, “si” o “que”. 

162. Rosh Hashaná 3a. Es decir, que se alejaron 
debido a la muerte de Aharón, dejando a toda la 
asamblea descubierta y vulnerable. Sólo si se 
acepta esta intepretación midráshica se puede dar 
a > el significado causal de “porque”. Pero si no 
se sigue este midrash, no tendría sentido dar a * 
el sentido de “porque”, y entonces habría que 
entenderlo en el sentido pronominal de “que”, 
pues no tendría sentido decir “Todos [en] la 
asamblea quedaron expuestos que había muerto 
Aharón...” Habría que decir “..porque había 
muerto Aharón”. 


163. El texto hebreo de la Torá no está vocalizado 
y, por consiguiente, el sentido que adquieran las 


palabras depende mucho de la vocalización que se 


. le dé. Según Rabí Abahu, el verbo 1x1 que aparece 


en este versículo no debe ser vocalizado 1N'Pr, 
“vieron”, sino 1x1, “se dejaron ver”. El verbo 1x7 
es un verbo activo, conjugado en el modo kal; el 
verbo 1x1 es un verbo pasivo, conjugado en el 
modo nifal. 


164. Como conjunción causal [““porque”], la palabra 
> indica la razón de lo que la frase dijo sobre la 
acción principal; >» como pronombre relativo 
[“que”] actúa como nexo que une al sujeto con el 
complemento. 


165. La palabra >»x es el equivalente arameo del 
condicional hebreo Dx, “si”, que a su vez es uno de 
los cuatro usos de >3. 


166. lyob 21:4. 
167. fyob 14:5. 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————_————— 
Nubes de Gloria habían partido, como se declara en el tratado Rosh Hashaná.i% Y Amalek19 
desde la antigitedad cumple ia función de ser correa para castigar a Israel por sus faltas, siempre 
dispuesto en todo momento para actuar como agente de Dios para castigar. 17 


231 23 / HABITANTE DEL SUR. En realidad era Amalek, como se declara: “Amalek habita en la 
región del sur.”1”! Pero de propósito cambió su lengua propia, a fin de hablar en el idioma 
kenaaní para que Israel fuera despistado y rezara al Santo —bendito es-, para que Él entregase 
a los kenaanim en sus manos, siendo que en realidad no eran kenaanim, sino amalekim. 172 Pero 
Israel se dio cuenta de que sus ropas eran similares a las ropas que vestían los amalekim, a pesar 
de que su lengua era la de Kenaan. Entonces los israelitas dijeron: “Recemos contra nuestros 
enemigos en general, sean los que sean”, como se declara: “[Israel dijo a Dios:] ...si es que entregas 
a este pueblo en mis manos.” 173 


DINNA 71 / EL CAMINO A ATARIM. Era el camino del sur que habían recorrido los espías, 


168. Rosh Hashaná 3a; Taanit 9a. El versículo 


literalmente dice que el kenaaní oyó “que Israel 
venía por el camino de Atarim”. Sin embargo, en 
hebreo la expresión yum, “oyó”, implica que el 
sujeto de la frase escuchó algo nuevo para él, y el 
que Israel venía por ese camino no parece que fuera 
una novedad para el rey de Arad, pues seguramente 
ya estaba enterado del recorrido de los israelitas 
gracias a sus espías. Por ello, Rashí entiende que 
cuando la Torá dice que el kenaaní oyó “que Israel 
venía por el camino de Atarim” quiere decir que oyó 
que ahora venía solo, sin la presencia de Aharón 
(Gur Aryé). Esto explicaría la razón de la 
yuxtaposición de esta sección con la anterior, cuyo 
tema es justamente la muerte de Aharón. 


169. Aunque el versículo explícitamente habla del 
“kenaaní”, Rashí explicará en su siguiente 
comentario que la Torá en realidad habla de 
Amalek. Según el Talmud en Rosh Hashaná 3a, 


Amalek atacó en este momento a Israel porque 
pensó que la muerte de Aharón era un signo de que 
ahora le estaba permitido hacerle la guerra. 


170. Tanjumá 18. Según el midrash, Amalek actúa 
como agente involuntario de Dios para castigar a 
Israel por sus pecados. En este caso, aunque el 
versículo no lo dice explícitamente, el midrash 
afirma que el pecado que directamente ocasionó el 
ataque de Amalek lo constituye la intención del 
pueblo de apedrear a Moshé cuando vio que aquel 
descendía del Monte Hor sin Aharón. 


171. Supra, v. 13:29. 


172. Amalek pensaba que si los israelitas rezaban a 
Dios para que les ayudase contra los kenaanim 
(siendo que su enemigo aquí era él), sus rezos no 
tendrían efecto. 


173. Infra, v. 21:2. Aquí Israel rezó en términos 
generales, sin especificar a qué pueblo se refería, 
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y capturó de él un cautivo. ? Entonces 
Israel hizo un voto al Eterno, y dijo: “Si 
entregas completamente a este pueblo en 
mi mano, yo haré propiedad segregada 
de sus ciudades.” 3El Eterno escuchó la 
voz de Israel y [le] entregó al kenaaní, y 
él aniquiló a ellos y a sus ciudades; y 
llamó el nombre de ese lugar Jormá. 


TONTO Ti 029 0n | 20 
DYINS An PRIOR mA mim 
PYR CARMEN AP 
ne m1 08710 bi72 mím yaa 
OPUS DIAS 070% 039997 

o MY DRIETTO NA 


ONKELÓS 
109A 109 ON MN? 072 DI? INP DRY 20 MY NI 
INT ADOYX » Dana MANR 1 DIN1 >P2 PIN NY y» 
PM NIDST NY NA MNR TA NM) TVN MNJYAA MIA 


MI NIN MPN 029 am 2% 109) Py) 
DD) 0770 WIRN ¿ama DON 
223 299) 09 ma 29102 .OPDN 0992 () 


RASHÍ 


MA 127 (mo yo) 292 129 :WNIY 
yoo ANO VAN TY DN 1 
MM) DRZ AN? > NYIY 777 DPI 


TRADUCCIÓN DE RASHl ————————- 
como se declara: “Y subieron por el sur.”1”* Según otra explicación, la frase “por el camino a 
Atarim” se refiere al camino del “gran explorador”!”* que “viajaba delante de ellos a una 
distancia de tres días a fin de explorar [>] para ellos un sitio de descanso”. 176 


2. >99nm1 / YO HARÉ PROPIEDAD SEGREGADA. Es decir, consagraré su botín al Altísimo. 178 
3. ONTN 109 / Y ÉL ANIQUILÓ A ELLOS. Matándolos, 1”? 


07999 MN) / Y A SUS CIUDADES. Convirtiéndolas en bienes segregados dedicados al Altísimo. 


174. Supra, v. 13:22. En hebreo, el nombre Dx, 
Atarim, está relacionado con la palabra Dpn, 
“exploradores” (la raíz es vn; la N del nombre 
DN no forma parte de la raíz). De acuerdo con 
esto, Atarim era la ruta que seguían los que 
exploraban la tierra, concretamente, los espías 
enviados por Moshé. La frase D“NNDN 11 
significaría entonces “camino de los exploradores”. 


175. En hebreo, “explorador” se dice »n. De nuevo 
aquí, esta palabra está relacionada con el nombre 
DONNA 711, Atarim. El “gran explorador” al que 
Rashí hace alusión aquí es el Arca de la Alianza. 
176. Supra, v. 10:33; Tanjumá 18. 

177. Yalkut Shimoní. La palabra »24 es singular. Si 
hubieran sido muchos cautivos, el versículo se 


hubiera expresado en plural (Baer Heteb). Ahora 
bien, que se trataba de una mujer y no de un hombre 


se aprende de que en Shemot 12:29 la Torá llama 
»1Y especificamente a una sierva, no a un siervo 
(Mizrají). Por otro lado, el versículo se refiere a una 
esclava que Israel había capturado previamente, no 
a una mujer judía libre. Esto se infiere del hecho de 
que la Torá la llama +29, “cautiva”. Si la persona 
capturada hubiera sido una mujer libre, la Torá 
hubiera dicho que Amalek se apoderó de una 
persona, no especificamente de una “cautiva” (Gur 
Aryé). , 

173. Aplicado a una propiedad, el nombre Dan, 
jérem, indica que el objeto ha sido consagrado a 
Dios y que no puede ser utilizado para otros fines; 
en caso de no poder ser utilizado de ese modo, debe 
ser destruido. Tratándose de seres humanos, 
significa la exterminación. 


179. Ver la nota anterior. 
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A TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————NNNANAN<<<«<«<«<«<«—]—á—Á| 
4, 10 0? 117 / POR EL CAMINO DEL MAR DE SUF. Puesto que Aharón había muerto y esta guerra 
les había sobrevenido, regresaron sobre sus pasos por el camino del Mar de Suf, que era el 
mismo camino por el cual se habían regresado cuando fue promulgado contra ellos el decreto 
divino de permanecer en el desierto cuarenta años a causa del pecado de los espías, como se declara: 
“Viajaron hacia el desierto por el camino del Mar de Suf.”1% Y en este caso, al término de los 
cuarenta años, regresaron sobre sus pasos siete etapas, como se declara: “Y los hijos de Israel 
partieron de Beerot-bené-Yaakán hacia Moserá; allí murió Aharón.”18l Pero al parecer hay aquí 
una contradicción, pues ¿acaso en Moserá falleció Aharón? ¿Acaso no falleció en el Monte Hor? 132 
En realidad, lo que significa es que allí, en Moserá, se regresaron e hicieron duelo por €l y le 
hicieron un encomio luctuoso como si estuviera muerto frente a ellos. 183 Para probar esto, ve y 


examina las etapas que recorrieron y descubrirás que son siete etapas desde Moserá hasta el 
Monte Hor. !$* 


DÍTN NIN MN 1299 / A FIN DE RODEAR LA TIERRA DE EDOM. Porque él no les había permitido 
atravesar por su tierra. 155 


1113 Oy Va) ANPm / SE IMPACIENTÓ EL ÁNIMO DEL PUEBLO POR EL CAMINO. Debido a las 
penalidades del camino, que se había vuelto duro. Los israelitas dijeron: “Ahora estuvimos 
cerca de entrar a la Tierra de Israel, pero en vez de entrar regresamos sobre nuestros pasos. 
Del mismo modo regresaron nuestros padres y se demoraron treinta y ocho años en el desierto 
hasta este día.” Por ello su ánimo se impacientó 'a causa de las aflicciones del camino. La 
expresión vay aypm1% en francés antiguo significa encrot lor. Pero no es posible decir que la 


180. Debarim 1:40. 10:6 declara que “allí [en Moserá] murió Aharón”. 


181. Debarim 10:6. 
182. Como se describe en el v. 20:23. 


183, Esto explica por qué el versículo en Debarim 


134. Tanjumá 18. 
185. Ver más arriba el v. 20:18. 


186. Que literalmente significa “se acortó su alma”. 
== 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————- 
frase 71913 DYN Var IYPM) significa que “se impacientó el ánimo del pueblo estando en el camino”, 
sin que la Escritura explicase a causa de qué su ánimo se impacientó.1%7 Pues en todo lugar de la 
Escritura donde halles el concepto de va) myp, 18 siempre se explica el motivo de la impaciencia. 
Por ejemplo, en la frase: “Mi alma se impacientó [»4a3 57m] con ellos”, 182 y como en: “Su alma 
se impacientó [ia »y751] a causa de las penas de Israel.” 1% A cualquier cosa que es dura para 
un hombre se aplica la expresión Ya 3xyp, Semejante a un hombre sobre quien recae una 
molestia y su mente no es lo suficientemente “amplia” para aceptarlo, y en cuyo corazón no hay 
lugar para que resida esa pena. Y de cualquier cosa que moleste duramente se dice que es 
“enorme”, ya que la molestia que implica es grande y pesada para el hombre. Por ejemplo, en 
las frases: “Y también su alma fue enorme para Mí”,1% lo que significa que “fue demasiado 
grande para Mí”. Otra frase análoga es: “Y [la carga] ha sido muy grande para Ti, aun cuando 
me das caza.”1% La regla general es que cualquier expresión de 23 sp acerca de una cosa 
significa que uno no puede aguantarla porque la mente no puede “portarla”. 


5. muay ox / CONTRA DIOS Y CONTRA MOSHÉ. Los israelitas igualaron al siervo con su 
dueño. 1% 


MIPIYN M9 / ¿POR QUÉ NOS HAN HECHO SUBIR? Para ellos, ambos!” eran iguales. 


187. Rashí quiere decir que no es posible explicar 
la preposición 3 de la palabra 7772 en el sentido de 
“en”, indicando el lugar donde el pueblo se 
impacientó, en vez del motivo de su impaciencia. 


193. Tanjumá 19. La prueba de que, en cierto 
sentido, igualaron a Moshé con Dios fue que aquí la 
Torá no dice que se quejaron contra Dios y contra 
“Su siervo Moshé”. En Shemot 14:31, cuando el 


188. Literalmente, “cortedad de alma”. En hebreo 
se utiliza esta expresión para indicar impaciencia o 
hastío. 


189. Zejariá 11:38. 
190. Shofetim 10:16. 
191. Zejariá 11:38. 
192. lyob 10:16. 


pueblo adjunta la creencia en Dios con su confianza 
en Moshé, sí enfatiza que él era “Su siervo” (Débek 
Tob). Esto constituyó un grave pecado de parte de 
ellos, pues como dice el Talmud en Sanhedrín 63a, 
toda persona que adjunte o iguale a una persona O 
cosa creada con el Creador “es aniquilado del 
mundo” (Vajalat Yaacob). 


194. Tanto Dios como Moshé. 
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hAyYR MIN / Y NUESTRA ALMA YA SE HA HARTADO. Esta expresión también denota impaciencia y 
asco. 19 


op>pn tn? / ESTE ALIMENTO INSUSTANCIAL. Puesto que el maná era milagrosamente absorbido 
por los órganos del cuerpo, !% despectivamente lo llamaron >7>p, “insustancial”.1 Dijeron: 
“Eventualmente este maná se hinchará en nuestras entrañas; ¿acaso hay algún mortal que meta 
alimento en su cuerpo y no expulse sus desechos?” 19 


6. 19140 DUNIN NN / LAS SERPIENTES ABRASADORAS. Fueron llamadas así porque quemaban al 
ser humano con el veneno que había en sus colmillos. 192 


DIN NN 1399 / QUE MORDIERON AL PUEBLO. Es como si Dios hubiera dicho: “Que venga la 
serpiente, que fue castigada por decir calumnias contra Dios, y castigue a los que han calumniado 


195. Una expresión similar aparece en Shemot 1:12. 
Ahí Rashí explica la expresión 332» en el sentido de 
que los mitzrim “se hastiaron” de sus vidas a causa 
de los israelitas. Ambas expresiones se derivan de la 
raíz Xp, que significa “fin”, “término”. En este 
sentido, es utilizada para implicar que se llega al 
colmo o fin de algo. En Bereshit 27:46, aparece la 
frase *n2 »n3, “me hastié de mi vida” o “llegué al 
colmo de mi vida”. ] 


196. El maná era absorbido por el cuerpo a grado 
tal que no producía desechos. 


197. La traducción sigue la explicación que da 
Radak [Rabí David Kimji, 1157-1236, célebre 
comentarista y gramático bíblico] de la palabra 
21757, haciéndola derivar de la raíz >9p, que significa 
“ligero”. Según esto, lo llamaron “insustancial” 
porque era de naturaleza tan sutil e ingrávida que no 


bajaba a las entrañas (Mizrají). Sin embargo, el 
Maharal opina que el nombre 279p no se deriva de 
la raíz >p, sino de la raíz >p>p, que significa 
“estropear”, “hacer daño”. Según esto, >23Pn DN? 
significa “alimento nocivo”, y se referían a su temor 
de que el maná, como no era expulsado por el 
cuerpo, se hinchara en sus entrañas y les hiciera 
daño (Gur Aryé). 


198. Yomá 75b. 


199. Tanjumá 18. La palabra v»97n literalmente 
significa “que queman”. Sin embargo, no hay que 
entender esta palabra at pie de la letra: las 
serpientes no quemaban fisicamente, sino que su 
veneno producía un ardor muy intenso (Gur Aryé). 
Según el midrash Tanjumá, la Torá las llama 
D»91N, “que queman”, porque “quemaban el alma 
[va2]”. 
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TRADUCCIÓN DE RASElÍ ———————— 
el maná; que venga la serpiente para quien todos los tipos de comida tienen un solo gusto2% y 


castigue a los ingratos para quienes el gusto de una sola cosa, el maná, se transforma en 
numerosos sabores, 201,202 


7. mun 59911 / Y MOSHÉ REZÓ. De aquí se aprende que a quien sus ofensores le pidan perdón, que 
no sea cruel al no perdonar. 20 


8. 01 9y /SOBRE UN POSTE. Esta frase significa: sobre un poste. En francés antiguo, perche.2% Y 
asimismo tiene este significado en las frases: “Y como un poste [va»] sobre la colina”; 205 
“levantaré mi poste [»p3]”;2% “¡levanten el estandarte [v3]!>2% Y puesto que el poste es alto para 


-200. El gusto de la tierra. En Bereshit 3:14, Dios 


maldijo a la serpiente diciéndole: “Sobre tu vientre 
andarás, y polvo comerás todos los días de tu vida.” 


201. Tanjumá 19. El maná tenía la particularidad de 
adoptar cualquier sabor que deseara el que lo comía. 
Esto se aprende de Tehilim 106:15, donde hablando 
de las bondades que Dios hizo por los israelitas en 
el desierto, el versículo dice: “Él les concedió sus 
peticiones...” Y ahí mismo, 78:29, dice: “Ellos 
comieron y se saciaron abundantemente, y Él 
cumplió sus deseos.” 


202. Vemos aquí que Dios los castigó siguiendo 
el principio de “medida por medida”. En 
Sanhedrín 90a, Rabí Ishmael bar Najmaní dijo 
en nombre de Rabí Yonatán que “todos los 
modos de actuar del Santo —bendito es— son 


medida por medida”. Esto implica que Dios suele 
castigar al ser humano utilizando medios 
similares o idénticos a los que él empleó para 
cometer su falta. Esto Rashí lo afirma en muchos 
lugares de su comentario. Ver, por ejemplo, el 
v. 5:17, s.v. vin *>2, a propósito del castigo 
aplicado a la mujer sofá, y 14:37, s.v. 3197 m992 
'm, a propósito del castigo aplicado a Kóraj y sus 
secuaces. 

203. Tanjumá 19. 

204. En español, “percha”, “poste”. 

205. Yeshayahu 30:17. 


206. Yeshayahu 49:22. Es decir, “levantaré mi 
estandarte”. 


207. Yeshayahu 13:2. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
servir de señal y evidencia de algo, es llamado 13.208 


mwi3n 52 /TODO EL QUE HAYA SIDO MORDIDO. Incluso si lo mordió un perro o un burro, el afectado 
sufría un daño y progresivamente se debilitaba,?2% sólo que la mordida de la serpiente mataba 
más rápido. Por ello es que en este versículo se declara respecto a cualquier mordida que “deberá 
verlo [nxm]”, lo cual implica que una mirada pasajera le era suficiente para curarse. Pero en el 
caso de la mordida causada por una serpiente se declara que “deberá mirar fijamente [v+2m]”, 
en la frase: “...y sucederá que si la serpiente ha mordido a un hombre, deberá mirar fijamente 
a la serpiente de cobre, y entonces vivirá”,?10 ya que el que era mordido por una serpiente no 
sanaba rápidamente a menos que la mirara fijamente con concentración.?!? Y nuestros Maestros 
dijeron al respecto: ¿Pero acaso una serpiente puede provocar la muerte o la vida??? En 
realidad, la explicación de esto es que cuando los israelitas miraban fijamente hacia arriba, en 
dirección a la serpiente de cobre suspendida en el poste, y sometían sus corazones a su Padre 
celestial, entonces se curaban; pero si no, languidecían. 213 


9. nnyn UN) /UNA SERPIENTE DE COBRE. Dios no le había dicho a Moshé que hiciera la serpiente 
de cobre.?!* Sin embargo, la razón de por qué la hizo así es que Moshé se dijo: “El Santo —bendito 


208. En sentido estricto, la palabra uv significa 
“poste”, “palo largo”. En su comentario a 
Yeshayahu 5:26, Rashí explica que la palabra D> 
designa “un palo largo en cuya punta solían colocar 
una tela, y subían a lo alto de un monte y [la 
ondeaban] para que todos la vieran; era una señal! 


plaga (Beer baSadé). 
210. Infra, v. 9. 
211. Talmud Yerushalmí, Rosh Hashaná 3:9. 


212. Obviamente no, pues sólo Dios tiene el poder 
para hacerlo, y Sus creaturas son sólo los agentes 


para reunir a la gente”. Así, pues, según Rashí 0) 
designa el palo de una bandera. Por extensión, en 
hebreo se emplea la palabra 0d) para referirse a los 
milagros porque éstos constituyen una señal de la 
acción de Dios en el mundo. 


209. El versículo dice 7wW3n 99, “todo el que haya 
sido mordido”, implicando que incluso si lo mordió 
cualquier otro animal, aun así era afectado por esta 


que Él utiliza para cumplir Su voluntad. Como 
afirma el Talmud en Berajot 33a, “no es el onagro 
el que mata; es el pecado el que mata”. 


213. Rosh Hashaná 29a. 


214. En el v. 8, Dios simplemente había dicho a 
Moshé que hiciera una 37%, una “serpiente 
ardiente”, pero no le especificó de qué material 
debía hacerla. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


es— la llama vma, “serpiente”.?15 Siendo así, la haré de nun, “cobre”, que son términos 
etimológicamente relacionados entre sí, 216 


11. 0939 >y2 / EN IYÉ HAABARIM. No sé por qué razón ese lugar es llamado py, “Iyim”,?" ya 
que la palabra >y en singular significa “ruina”, como algo que es barrido con una escoba y, por 


ello, completamente arruinado. Sólo la letra y en dicha palabra forma parte de la raíz,215 y está 
relacionada con la palabra ty, “badiles”,?!? y con la de la frase: “El granizo arrasó [ny9].>220 


D13yN / HAABARIM. Este lugar era llamado 0m2yn2! porque era el lugar de paso para los que 


215. Aunque en este contexto Dios no la llamó vn», 
sino 114 (v. 8), Rashí quiere decir que el nombre 
intrínseco de la especie es Vn», de la cual 914 es un 
nombre particular (Rambán). 


216. Bereshit Rabá 31:8. El Maharal explica la 
lógica del razonamiento de Moshé: un nombre 
expresa la esencia de una cosa. Esto lo vemos en 
Bereshit 2:19, donde la Torá dice: “Y a todo ser 
viviente al que el hombre daba un nombre, ése era 
su nombre”, lo que quiere decir que al dar a un 
animal u objeto un nombre particular, Adam 
expresaba en el nombre la esencia de lo que era. 
Esto implica que entre una cosa y el nombre que la 
define hay una correspondencia directa. En este 
caso, como las palabras Vr», “serpiente”, y nyn), 
“cobre”, se derivan de la misma raíz [wn»], esto 
implica que la serpiente y el cobre comparten una 
misma cualidad ontológica. Al decir Dios a Moshé 
que hiciera una serpiente, Moshé comprendió que lo 
más adecuado era hacerla de cobre, cuyas cualidades 
intrínsecas correspondían directamente con las 
cualidades intrínsecas de una serpiente (Gur Aryé). 


217. Aquí en estado constructo, lyé [»y]. Rashí no 
quiere decir que no sabe qué significa ny, “Iyim”, 
ya que a continuación explica que esa palabra 
significa “ruina”. Quiere decir que no sabe por qué 
el lugar se llama Umayn ”y», nombre que 
literalmente quiere decir “ruinas de los pasajes” 
(Sifié Jajamim). 


218. Como se explicó extensamente en la nota 32 
de esta parashá, Rashí sigue la escuela francesa de 
gramática, la cual opinaba que las raíces hebreas 
podían ser de una, dos o tres letras, y cualquier letra 
que en su conjugación o declinación se perdiera era 
considerada como no formando parte de la raíz. En 
este caso, Opina que la raíz de la palabra D»y, 
“Iyim” es sólo la y, y las demás letras son serviles. 


219. Shemot 27:3. 
220. Yeshayahu 28:17. 


221. El nombre borayn se deriva de la raíz 12y, 
“atravesar”, “pasar”. En hebreo, “los que atraviesan” 
se dice 0-12, palabra casi idéntica con el nombre 
12%, Haabarim. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ  ————- 
atravesaban allí el Monte Nebó en dirección a la Tierra de Kenaan. Ese monte era el que dividía 


entre la tierra de Moab y la tierra del emorí. 222 
UNO aran 22 %9 9y / FRENTE A MOAB, AL ESTE. Es decir, al este de la tierra de Moab. 225 


13. "08M 52319 / DE LA FRONTERA DEL EMORÍ. La palabra 522 denota la línea límite que marca el 
fin de su frontera. Y también en la frase de este versículo: “...la frontera [523] de Moab”, donde 
significa “extremo” o “límite”. 224 

YIIN 125 / AL OTRO LADO DE ARNÓN. Los israelitas rodearon la tierra de Moab a todo lo largo 


de sus fronteras sur y este, hasta que llegaron al otro lado de Arnón dentro de la tierra del emorí, 
al norte de la tierra de Moab. 225 


IVINN 9339 NY / Y SALE DE LA FRONTERA DEL EMORÍ. Una franja de tierra salía de la frontera 


222. La “tierra del emorí” es la tierra de Kenaan 
[Israel]. En Debarim 32:49, la Torá llama Monte de 
Haabarim [o"12yn nm] al Monte Nebó. Esto 
demuestra que del sitio que aquí la Torá llama Iyé 
Haabarim [“Ruinas de los Pasajes”], la gente solía 
cruzar el Monte Nebó para entrar a la tierra de 
Kenaan (Gur Aryé). 


223. La expresión vin nan literalmente significa 
“el brillar del sol”, y la Torá la emplea con 
frecuencia para referirse al este. Siendo así, se pudo 
haber entendido que aquí el prefijo y de la palabra 
min significa “desde”, lo cual implicaría que 
viajaron de este a oeste. Pero eso no es posible, ya 
que viajaban hacia el este. Por ello, aquí la frase 


vpn num» significa “al este”, queriendo decir al 


este de Moab. El sentido que aquí tiene el prefijo » 


es idéntico al de Bereshit 3:24, donde la palabra 
Dip también significa “al este” y no “desde el 
este” (Mizrají, Gur Aryé). 


224. La palabra 923 puede referirse a la frontera de 
un territorio o al territorio mismo delimitado por sus 
fronteras. Rashí señala que aquí adopta la primera 
acepción (Gur Aryé). 

225. El territorio de Moab se localizaba hacia el 
sureste de la tierra de Kenaan, frente a las 
inmediaciones del Yam haMélaj [Mar de la Sal, 
el Mar Muerto]. Los israelitas, viniendo del 
suroeste, rodearon las fronteras sur y este del 
territorio de Moab. El río Arnón separaba a Moab 
del terriorio del emorí, que se localizaba al norte 
del de Moab. 
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Moab, entre Moab y el emorí. Acerca 
de esto será dicho en el Relato de 
Batallas del Eterno: 


Lo que Él otorgó en [el Mar de] Suf 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————— —- 
del emorí, que pertenecía a los emorim mismos, y se adentraba en el territorio de Moab hasta 
Arnón, que era la frontera de Moab.?22 Allí acamparon los israelitas sin meterse en el territorio ' 
de Moab, pues, como dice este versículo, “Arnón es la frontera de Moab” y los moabim no les 
dieron permiso de pasar por su tierra. Y aunque Moshé no mencionó este hecho, 22” Yiftaj sí lo 
mencionó explícitamente, como se declara respecto a Yiftaj: “Y también al rey de Moab [Moshé] 
había enviado [un mensaje], pero éste no consintió en permitirle pasar por su tierra.”228 Pero Moshé 
hizo una alusión a ello al decir: “Tal como me hicieron los hijos de Esav que habitan en Seir y 
los moabim que habitan en Ar.”22? ¿Qué fue lo que hicieron los descendientes de Esav? Así como 


éstos no les permitieron pasar por su tierra, sino que tuvieron que rodearla, así también Moab 
no se los permitió. 


14. y 5y / ACERCA DE ESTO. Es decir, acerca de este campamento y de los milagros que fueron 
realizados allí, 4% “será dicho en el Relato?! de Batallas del Eterno”, lo que quiere decir que 
cuando relaten los milagros que fueron hechos por nuestros ancestros, también relatarán el 
milagro descrito en este versículo, que comienza con las palabras: “Lo que Él les dio en Sufá, etc.” 


3: NN /LO QUE ÉL OTORGÓ. Esta expresión es idéntica a 29? nx. Así como en vez de la raíz 1y> se 
puede decir 191,22 así también se puede decir am en lugar de 25». La letra + forma parte de la 


226. Rashí explica aquí cómo es que la región de 
Arnón está simultáneamente situada “en el desierto” 
y, además, “sale de la frontera del emorí” hasta 
adentrarse en el territorio de Moab. Responde 
afirmando que esa descripción sólo puede referirse 
a una franja de tierra. 


229. Debarim 2:29. 


230. Rashí explica aquí que, a diferencia de la 
mayoría de los casos, aquí la expresión 13 >y no 
significa “por eso”, sino “acerca de esto”, y 
especificamente se refiere a los milagros realizados 
en esta etapa del viaje de los israelitas (Mizrají). 


227. Es decir, en ningún lugar de la Torá Moshé 231, Aunque la palabra 599 usualmente significa 


mencionó que Moab se hubiera rehusado. a que 
Israel atravesara sus tierras, como sí mencionó que 
Edom no le permitió, en el v. 20:20. 


228. Shofetim 11:17. 


“libro”, aquí no se refiere a un libro en tanto que 
objeto, sino en tanto que depositario de un relato o 
una historia (Mizrají). 


232. Sustituyendo la + por la >. 
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————ñáú—- TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ——————_ ————— 
raíz de la palabra.2 La frase quiere decir: “¡Qué tanto Él les dio [sm»], y cómo multiplicó los 
milagros en el Mar de Suf!” 254 


1199 0>9n3N nd / Y EN LAS CAÑADAS DE ARNÓN. Así como los israelitas relatan los milagros que 
Dios hizo por ellos en el mar de Suf, así también hay que relatar los milagros de las cañadas de 
Arnón, ya que también en este lugar se realizaron grandes milagros.25 ¿Y cuáles son esos 
milagros? La respuesta se da en los pasajes siguientes: 


15. 05m TN? / EL DERRAME DE LAS CAÑADAS. La traducción que el Targum hace del término 
79%, “derrame”, es +Wx. Por tanto, esta frase significa “el derrame [394] de las cañadas”, ya que 
en dicho lugar fue vertida la sangre de los emorim, quienes se ocultaban allí. Pues las montañas 
eran altas, la cañada era profunda y estrecha y las montañas estaban muy cerca una de otra, 
tanto que un hombre podía pararse en una de las montañas de un lado y hablar con su 
compañero que se hallaba en otra montaña del otro lado. Había un camino que transitaba en 
medio de la cañada. Los emorim dijeron: “Cuando los israelitas se adentren dentro de la cañada 
para pasar en medio de la cordillera de montañas, saldremos de las cuevas que están en las 
montañas por encima de ellos, y los mataremos con flechas y piedras lanzadas por catapultas.” 
Las hendiduras?% en la montaña estaban del lado de Moab, y en la montaña del lado de los 
emorim, opuestas a dichas hendiduras, había como una especie de salientes en forma de cuernos, 


233. Rashí es de la opinión que la palabra am es 234. Según Rashí, aquí la palabra novo alude a los 
idéntica a la forma 27», vocablo derivado de la raíz milagros ocurridos en el Mar de Suf [910] (MMizrají). 
“37, que significa “dar”, “otorgar”, de igual modo Ver al respecto el libro de Shemot, caps. 14-15. 

que las raíces 3y> y 3yY1 son equivalentes, En este 
tipo de raíces, intercambiar la + por la >, y viceversa, 


no altera su significado. La raíz 12m» aparece con más k e z A 
, E BR Suf], los pasajes del [rio] Yardén y los pasajes de las 
frecuencia en arameo que en hebreo, y por eso se la 


A , ] cañadas de Arnón... debe alabar y dar gracias al 
suele tomar como una raíz exclusiva del arameo. Sin 


: ] E Omni ila curridos en 
embargo, se podría decir que se trata de una raíz ipresente [por los milagros ocurridos $ 
lugares].” 


235. En Berajot 54a, el Talmud expresa una idea 
similar: “El que observa los pasajes del Mar [de 


compartida. En hebreo es usual la expresión n2n, 
“dame”, como en Bereshit 21:21. 236. Es decir, las cuevas. 
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inclinó hacia la sede de Ar, reclinándose 
sobre la frontera de Moab; 

16 Y de allí al pozo; éste es el pozo del 
cual el Eterno dijo a Moshé: “Reúne al 
pueblo y Yo les daré agua.” 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ — ——_>>—á—á—áÁ 
con protuberancias destacándose hacia el exterior. Cuando los israelitas se dispusieron a pasar 
en medio de la cañada, se estremeció la montaña que estaba del lado de la Tierra de Israel2%”? como 
una sierva que sale a recibir a su señora y se aproximó hacia la montaña del lado de Moab, y 
esas salientes entraron dentro de las hendiduras y mataron a los que se escondían allí. A esto se 
refiere la frase “...que se inclinó hacia la sede de Ar”, lo que quiere decir que la montaña se inclinó 
de su lugar y se acercó al lado de la frontera de Moab2% y se adhirió a él. A esto último se 
refiere la frase “reclinándose sobre la frontera de Moab”. 22 


16. mxa o / Y DE ALLÍ AL POZO. Desde allí el flujo del derrame? llegó hasta el pozo que 
acompañaba a los israelitas. ¿Cómo ocurrió? El Santo —bendito es— dijo: “¿Quién informará a Mis 
hijos de estos milagros?” (El proverbio afirma: “Cuando le des un pedazo de pan al niño, 
informa de ello a su madre.”?4%3 Después de que atravesaron por la cañada, las montañas 
regresaron a sus lugares y la fuente descendió en medio de la cañada; de allí hizo subir la sangre 
de los muertos, junto con los brazos y los miembros, tranmsportándolos alrededor del 


campamento, a fin de informarles del milagro que había tenido lugar. Los israelitas vieron esto y 
cantaron un canto. 2% 


237. Es decir, del lado de la tierra de los emorim. 
Rashí dice que esta montaña —que era la que tenía 
las salientes— estaba “del lado de la Tierra de Israel” 
porque eventualmente sería conquistada por los 
israelitas, pero no así la tierra de Moab. 


qué es lo que “se inclinó hacia la sede de Ar” y “se 
reclinó sobre la frontera de Moab”, Rashí explica 
que la Torá implícitamente se refiere a la montaña 
del territorio emorí que, milagrosamente, se movió 
hacia Moab. 


238. Ar era una región o ciudad de Moab, como se 
indica en el v. 28. Posiblemente se trataba de la 
capital. Ver también las notas 288 y 289. 


239. Tanjumá 20. Aunque del versículo no es claro 


240. El “derrame” [19xN] se refiere al derrame de 
sangre de los emorim, aplastados en la cañada. 


241. Shabat 10b. 
242. Tanjumá 20. 


21:17-18 — MIND 


1 Entonces Israel entonó este canto: 

“¡Asciende, oh pozo! ¡Llámenle! 

18 El pozo que cavaron los ministros, 
que excavaron los nobles del pueblo, por 
medio del legislador, con sus bastones 


n?n nun — 122702 / 366 


APOT OR MP Rv 


AS 
23 DY man 83 m 


OJDYORa pra DyN 291 


ONKELÓS 
M2 MIY NY2 PD NIN NANIAN TP NY May 322 » 
NPPTDMZ N190 NPY 7 29 N22739 AMINT NP2 m> 


RASHÍ 


DIYIMN PDA TYDN) XP PWI MP2) NNIN 
MN) M9 -09YI0S N2NDA DAS MAN) NAM 
MY? VID MN PIN NN NN? 2092 
ÓN ININ NN NN? uan 982 (o) 1990 
MPR2 ompérs Man) ny 07 ANA 


M2 NÓ MO 2 ¿2030 TÍMIO 2 99 (9 
DYDM :MNIY ¿002 NPTN NIDO PY 
N2M MIPN DD >91 400 pa 9y) TINA 
NTPY NN ?D019Y IPR NIY DYIAS DINDA 


MPÚn 2N1Y VO? 18 191.930 NY DY? 


> TRADUCCIÓN DE R4SHl ————A— z——— 
17. 182 >9y / ASCIENDE, OH POZO. De en medio de la cañada, y haz subir contigo lo que tienes 
para hacer subir.28 (¿Y de dónde sabemos que fue el pozo el que les informó del milagro? 
Porque se declara: “Y de allí hacia el pozo.”?% Pero, ¿acaso “allí”, en la cañada, estaba el pozo, 
y de allí se les unió? ¿Acaso no había estado con ellos desde el inicio de los cuarenta años que 
pasaron en el desierto? En realidad, estaba “all?” porque había descendido a la cañada para recoger 
la sangre, y luego remontó a fin de dar a conocer el milagro.2% Y asimismo, este canto que 
comienza con: “Entonces Israel cantó este canto...”246 fue dicho al final de los cuarenta años que 
duró su travesia por el desierto, y el pozo les fue entregado al inicio de los cuarenta años. Siendo 
así, ¿qué razón hay para que se escribiera aquí acerca del pozo?2% En realidad, este tema relativo 
al pozo fue escrito aquí a fin de que fuera explicado en relación con lo que le precede. 2*3; 


18. ¿mon 5x3 /EL POZO QUE CAVARON. Es decir, este es el pozo que los “ministros” cavaron, y 
los “ministros” son Moshé y Aharón. 24 


DMYYIA / CON SUS BASTONES. Es decir, con la vara. 250 


243. Es decir, la sangre y los miembros de los 
muertos. 


244, Supra, v. 16. 


245. Esto explica por qué el versículo dice: “Y de 
allí al pozo.” Se refiere a que la sangre de los 
aplastados descendió a la cañada, y el pozo (o 
fuente, 1x3) que los proveyó con agua durante 
cuarenta años también descendió ahí para recoger la 
sangre y luego salir y difundir el milagro. Entonces, 
la frase “y de allí al pozo” significa: “...y de allí, la 
cañada, la sangre fue al pozo.” 


246. Infra, v. 17. 


247. La pregunta es: ¿para qué escribir algo acerca 
del pozo cuarenta años después de que fue dado? 


248. Tanjumá 20. 


249. Rashí no quiere decir que Moshé y Aharón 
hubieran cavado físicamente el pozo. Quiere decir 
que, después de la muerte de Miriam, el pozo les 
siguió surtiendo agua gracias al mérito de Moshé y 
de Aharón. En Taanit 9a, el Talmud afirma que 
aunque el pozo cesó de dar agua a la muerte de 
Miriam (por cuyo mérito había dado agua hasta 
entonces y por eso se le ilama beer Miriam, “el pozo 
de Miriam”), volvió a hacerlo gracias al mérito de 
Moshé y de Aharón. ] 


250. La palabra nv» faquí con prefijo y sufijo, 
DmMyWna] designa un bastón o báculo en que 
apoyarse. Se deriva de la raíz 14W, que significa 
“apoyarse”. Aquí se refiere específicamente a la 
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231101 / DESDE EL DESIERTO. Les había sido entregado. 21 
19. >x>2m) MIMI / Y DEL DON A LA CAÑADA. Esto debe ser entendido como lo traduce el Targum. 25? 


20. 2819 IVA TUN NAN Min29 / Y DE LAS ALTURAS A LA LLANURA QUE ESTÁ EN EL CAMPO DE 
MOAB. Pues ahí falleció Moshé,?% y fue ahí que el pozo cesó de proveerles agua.2%% Según 


otra explicación, la frase “el pozo... 


vara de Moshé y de Aharón, con la cual hicieron los 
milagros en Mitzráim. Ver al respecto Shemot 4:2, 
7:9, 7:19, y otros. Según una tradición, en la vara 
estaba grabado el Nombre Inefable. 


251. El sujeto de la frase “desde el desierto” es el 
pozo enunciado al inicio del versículo. Por 
consiguiente, la palabra nano, “don”, que sigue a 
22 nam, “desde el desierto”, significa que el pozo 
había sido entregado como regalo a Israel desde el 
inicio de su recorrido por el desierto. Según 


Rambán, el versículo quiere enfatizar lo insólito de ' 


que desde el desierto, que es una región que 
representa la desolación y la infertilidad, Dios les 
haya proporcionado 
símbolo de vida. 


constantemente un pozo, 


252. El Targum traduce la frase 9:>2D) 1391 por: 
y desde que les fue entregado [el pozo] descendió 
con ellos hasta la cañada, aludiendo a lo que Rashí 
dice en el v. 16, s.v. 712 Dn), donde explica que 
el pozo había descendido a la cañada para recoger 
la sangre de los emorim. 


253. En Debarim 32:49, la Torá dice que Moshé 
falleció en “la montaña de Haabarim, que es el 
Monte Nebó, que está en la tierra de Moab”. Como 
se explicó en la nota 220, ese lugar es el mismo del 
cual la Torá habla aqui. 


que excavaron los nobles del pueblo”,?5% significa que 


254. Moshé murió tiempo después de lo narrado en 
este contexto; por tanto, el pozo todavía no había 
llegado a algunos de los lugares que la Torá 
menciona aquí. Siendo así, la pregunta es: ¿por qué 
la Torá habla aquí de situaciones que todavía no 
ocurrían? A esto Rashí responde que como el poema 
en su totalidad hace alusión al pozo, la Torá 
describe todas las situaciones relacionadas con él, 
incluso si todavía no han ocurrido. Ahora bien, 
como la última etapa del pozo fue, justamente, “la 
llanura que está“en el campo de Moab”, Rashí 
explica que eso se debió a que ahí murió Moshé 
(Beer baSadé). En Taanit 9a, el Talmud afirma que 
después de muerto Aharón, el pozo siguió dando 
agua a Israel gracias al mérito de Moshé. Cuando 
éste murió, cesó completamente de dar agua. Pero 
según Séfer haZikarón, Rasbí parece ser de la 
Opinión que el pozo al que este versículo alude no 
es considerado el mismo que el llamado “pozo de 
Miriam”, sino que apareció expresamente por 
mandato divino, cuando Dios dijo a Moshé: “Toma 
el bastón y reúne a la asamblea, tú y tu hermano 
Aharón, y hablen a la roca ante la vista de ellos, y 
ella dará sus aguas; sacarás agua para ellos de la 
roca y darás de beber a la asamblea y a sus bestias” 
(supra, v. 20:38). 


255. Supra, v. 18. 
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> TRADUCCIÓN DE RASÍ 
cuando acampaban cada uno de los líderes tomaba su vara y trazaba una línea desde la fuente 
hasta las inmediaciones de su estandarte y de su campamento, y las aguas del pozo fluían 
siguiendo esa marca, llegando hasta el lugar donde acampaba cada tribu. 256 


prRn»2 / POR MEDIO DEL LEGISLADOR. ?% Es decir, por boca de Moshé, quien es llamado p2n%, 
“Legislador”, como se declara respecto a él: “Pues ahí está oculta la porción del Legislador.” 258 
¿Y por qué Moshé no es mencionado explícitamente en este canto? Porque él había sido castigado 
a través del pozo. Y puesto que no se menciona el nombre de Moshé, tampoco se menciona 
el Nombre del Santo —bendito es—. Esto es comparable a un rey al que habían invitado a un 
banquete. El rey les dijo: “Si mi amigo más querido estará allí, yo también estaré allí; pero si 
no, yo tampoco iré.” 260 


MVIN UNA / LA CÚSPIDE DE LA CUMBRE. Esta frase debe ser entendida como la traduce el Targum: 
xn un, la cúspide de las alturas.?6! 

MAv9 /LA CUMBRE. Este término significa elevación, y de igual modo en la frase: “Elevados [1399] 
son sus palacios”, 262 lo que significa que sus palacios son muy altos. 


napun / ATISBANDO. Esa cima atisbó sobre la superficie del lugar cuyo nombre es pop», 
Yeshimón. Esta palabra [po»9>] significa desierto, ya que ése era un lugar desolado.26 Según otra 
explicación, la expresión “atisbando” significa que el pozo “atisbó sobre la faz del paraje 
desolado”, lo que quiere decir que fue ocultado en el Mar de Teberiá,?% y el que se paraba en 


256. Tanjumá 21. 
257. Aquí Rashí prosigue su explicación del v. 18, 


261. Literalmente, “la cabeza de las alturas”. Aquí 
Rashí prosigue su explicación del v. 20, que había 


comenzada en el comentario anterior, con las 
palabras: “Según otra explicación, la frase “el 
pozo... que excavaron los nobles del pueblo”, etc.” 


258. Debarim 33:21. 


259. Ver supra, v. 20:12. Ahí se narra que Dios dijo 
a Moshé que no entraría a la Tierra de Israel porque 
no lo santificó frente a todo Israel hablando a la roca 
en vez de golpearla. 


260. Tanjumá 21. 


interrumpido para retomar la explicación del v. 38. 
262. Tehilim 48:14. 


263. El nombre del lugar, $o»W», Yeshimón, expresa 
el carácter desértico y desolado del lugar, 


264. Es decir, que se vació ahí. Teberiá es el 
nombre del mar interno que en español se liama 
Tiberíades o Mar de Galilea, al noreste de la tierrz 
de Israel. La Torá lo llama Mar Kinéret en el v. 
34:11, Así también se le llama en hebreo moderno. 
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MIsrael envió emisarios a Sijón rey ORT? non RO 0) pa 
del emorí, diciendo: “Déjame pasar men" 1ro->y DIR 
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el desierto podía atisbar y ver como una especie de “criba” en el mar,?% que era el pozo. Así 
lo interpretó Rabí Tanjuma. 266 


21. 0029 >N9% nar / ISRAEL ENVIÓ EMISARIOS. Pero en otro lugar la Torá atribuye la 
embajada a Moshé, como se declara que él dijo: “Envié emisarios desde el desierto de Kedemot 
a Sijón, rey de Jeshbón.”26” Y de igual modo está escrito: “Moshé envió emisarios desde Kadesh 
al rey de Edom.”268 Pero respecto a Yiftaj, la Escritura declara: “Israel envió emisarios al rey 
. de Edom, etc.” 262 Estos versículos aparentemente contradictorios en realidad son necesarios entre 
sí, uno “cierra” y el otro “abre”.27% Del suplemento mutuo de versículos se infiere que Moshé es 
Israel e Israel es Moshé, lo cual te dice que el líder de una generación es equivalente a la 
generación entera, ya que el líder lo es todo.?7! 


22. 11983 1139N / DÉJAME PASAR POR TU TIERRA. Aunque a los israelitas no se les había ordenado 
abrir el trato con los emorim en términos de paz, aun así primero les ofrecieron la paz. ?”2 


265. Era una piedra circular que tenía muchos 270. Es decir, que la información que uno retiene el 
hoyos o perforaciones, semejante a una criba. Esta otro la revela, y por eso ambes son necesarios y 
piedra se convirtió en los restos del pozo, que complementarios. 

finalmente desembocó en el Mar Kinéret. : 


271. Tanjumá 23. En cierto sentido, el líder “lo es 
266. Tanjumá 21. 


todo”-porque todo depende de él y él carga con la 
267. Debarim 2:26. Según ese versículo, la responsabilidad de aquellos a quienes gobierna. 
iniciativa de enviar los emisarios a Sijón fue de 
Moshé, no del pueblo; esto en apariencia contradice 
lo que se afirma aquí. 


272. Tanjumá 22.,En Debarim 20:10-17, la Torá 
dice: “Cuando te aproximes a una ciudad para 
hacerle la guerra, le harás un llamamiento de paz 
[..] Así harás a todas las ciudades muy alejadas de 
ti que no son de las ciudades de estos pueblos aquí. 
Sólo que de las ciudades de estas naciones que el 
Eterno tu Dios te entrega en heredad, no dejarás 
vivir ningún alma. Sino que las destruirás 
269. Shofetim 11:17. completamente: al jití, al emorí, al kenaaní, al perizí, 


268. Supra, v. 20:14. Como en ese versículo 
explícitamente se dice que Moshé fue el que envió 
mensajeros a Edom, ello parecería 'corroborar que, 
como se declara en Debarim 2:27, la iniciativa de 
las embajadas era de Moshé. 


21:23 — 20:N2 


campos ni a las viñas, ni beberé agua de 
pozo; por el camino real marcharemos 
hasta que hayamos atravesado tu 
frontera.” BPero Sijón no permitió a 
Israel pasar por su frontera, sino que 
Sijón reunió a todo su pueblo y salió al 
encuentro de Israel al desierto; llegó a 
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23. '11 jn»v 11m) N>) /PERO SIJÓN NO PERMITIÓ, ETC. Puesto que todos los reyes de Kenaan pagaban 
tributo a Sijón para que él los protegiera guardándoles la frontera a fin de que ejércitos extraños 
no los invadieran, cuando los israelitas le dijeron “permíteme pasar por tu tierra”, €l les dijo: 


“Todo el propósito de mi estadía aquí es sólo para protegerlos de ustedes, ¿y ustedes me dicen 
esto?” 273 


NI? IRM NY / Y SALIÓ AL ENCUENTRO DE ISRAEL. Incluso si la ciudad de Jeshbón hubiera 
estado llena de gente tan ínfima como mosquitos, aun así ningún ser humano hubiera podido 


al jiví y al yebusí, como te ordenó el Eterno tu 
Dios.” Ahora bien, el midrash (Sifrí 199) hace una 
distinción entre una “guerra opcional” [miljémet 
reshuí] y una “guerra obligatoria” [miljémet jobál. 
La primera se aplica a cualquier confrontación que 
Israel emprenda contra cualquier pueblo; la segunda, 
a la guerra de conquista contra los habitantes de 
Kenaan y la guerra contra Amalek, que no son 
guerras opcionales sino obligatorias, divinamente 
sancionadas. Entre los comentaristas hay un debate 
sobre si el llamamiento de paz también se aplicaba 
a los siete pueblos de Kenaan o sólo a los demás 
pueblos. En todo caso, aunque también hay un 
debate acerca de si Jeshbón era considerado parte de 
las pueblos kenaanim, en Debarim 2:24, Dios había 
dicho a Israei: “Mira: Yo he entregado en tus manos 
a Sijón rey de Jeshbón, el emorí, así como a su 
tierra. Comienza a tomar posesión [de ellaj y 
provócalo a la guerra.” Por consiguiente, aun si no 
eran considerados como un pueblo kenaani, Dios 
expresamente les permitió hacerle la guerra, incluso 


sin primero ofrecerles condiciones de paz. En ese 
mismo libro, v. 2:26, s.v. 101? 13790, Rashí 
comenta que Moshé había ofrecido la paz a Sijón 
como imitación de lo que Dios hizo cuando, antes 
de ofrecer la Torá al pueblo de israel, primero la 
había ofrecido a Edom y a Ishmaei, a pesar de saber 
que no la aceptarían. 


273. Tanjumá 23. En el v. 20:18, la Torá narra que 
Edom tampoco permitió que los israelitas 
atravesaran su tierra. Ahora bien, como Rashí 
explicó ahí mismo, s.v. JNINT72 NIN 2702 19, Edom 
no les dio permiso para hacerlo porque confiaba en 
la fuerza de la bendición que Hzjak había dado a 
su ancestro Esav. Sin embargo, como no parece 
lógico que Sijón se haya negado al ofrecimiento de 
israel sin tener una buena razón para ello, Rashí 
comenta que lo que le hizo rechazar la propuesta 
fue el hecho de que había sido contratado por las 
naciones de Kenaan como barrera de defensa contra 
invasiones. 
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21:24-25 — MI" TIND 


Yahatz e hizo la guerra a Israel. Israel 
lo abatió a espada y se apoderó de su 
tierra, desde Arnón hasta Yabok, hasta 
los hijos de Amón, pues poderosa era la 
frontera de los hijos de Amón. Israel 
tomó todas esas ciudades, e Israel se 
asentó en todas las ciudades del emorií, 
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TRADUCCIÓN DE RASEl ——AM—áKÁúÁ 
conquistarla; e incluso si su rey Sijón hubiera habitado en una aldea débil, aun así ningún ser 
humano lo hubiera podido conquistar. Con mayor razón que nadie podía vencerlo siendo que 
estaba en Jeshbón.?”* El Santo —bendito es— dijo: “¿Por qué he de molestar a Mis hijos con todo 
esto, poner sitio a cada ciudad?” ¿Qué fue lo que Dios hizo? Hizo que todos los varones 
aguerridos decidieran salir de las ciudades, reuniéndose en un solo lugar. Allí fue que cayeron, 
y de allí los israelitas fueron a las ciudades sin que nadie les opusiera resistencia, ya que no 
había allí varones, sino sólo mujeres y niños. ?2”5 


M9 DIR N :DD2 MNY NM ama 


24. ty > / PUES PODEROSA ERA. ¿Y en qué consistía su poder? En el poder de la advertencia del 


Santo —bendito es—, quien había dicho a los israelitas: “No los hostiguen.”276,277 


274. En la antigiiedad, Jeshbón era considerada una 
ciudad inexpugnable. Por lo mismo, el que Sijón 
haya salido de Jeshbón “al encuentro de Israel”, no 
parece una actitud razonable. Ver la nota siguiente. 


273. Tanjumá 23. Si Sijón tenía miedo de un ataque 
por parte de Israel, lo lógico hubiera sido que 
concentrase a su ejército en la ciudad, para 
defenderla del ataque. No parece estratégicamente 
lógico que saliera al encuentro de Israel con todo su 
ejército, dejando la ciudad desprotegida. Por ello, 
Rashi explica que Dios provocó esto para evitar que 
Israel se molestase en asediar la ciudad. 


276. Debarim 2:19. Rashí explica a qué se refería 
la fuerza que Amón poseía porque la Torá sólo 
menciona que él era fuerte, pero no dijo lo mismo 
respecto a Sijón, rey de Jeshbón, ni a Og, rey de 


Bashán. Como esos reinos también eran muy 
poderosos militarmente, Rashí explica que aquí la 
fuerza de Amón residía en el plan de Dios (Baer 
Heteb). 


277. Respecto a dos pueblos antiguos Dios advirtió 
a Israel que los molestase: Moab y Amón. En 
Debarim 2:9, Dios dijo a Israel: “No aflijas a Moab 
ni los hostigues a la guerra, pues Yo no te daré 
heredad de su tierra, ya que a los descendientes de 
Lot entregué a Ar como heredad.” Y ahí mismo, en 
el v. 2:18-19, dijo: “Tú atravesarás hoy la frontera 
de Moab hasta Ar, y te acercarás frente a los hijos 
de Amón; no los afligirás ni los hostigarás, pues Yo 
no te daré heredad de la tierra de los hijos de Amón, 
ya que a los descendientes de Lot la entregaré como 
heredad.” Tanto Moab como Amón descendían de 
Lot, sobrino de Abraham. 


21:26-27 — tIMADND 


en Jeshbón y en todas sus aldeas. ?6 Pues 
Jeshbón era la ciudad de Sijón el rey del 
emorií, y éste había hecho la guerra al 
primer rey de Moab, tomando toda su 
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TRADUCCIÓN DE RAsEÍl —_—_I>———_—_— 
25. mana /SUS ALDEAS. 278 Esta palabra se refiere a las aldeas adyacentes a la ciudad de Jeshbón. 


26. on?) Nim / Y ÉSTE HABÍA HECHO LA GUERRA. ¿Por qué era riecesario escribir esto? Puesto que 
se declara que Dios advirtió a Israel: “No hostiguen a Moab”,?”? y Jeshbón había pertenecido a 


Moab, la Torá nos escribe que Sijón la había capturado de los moabim y por medio de ello se 
volvió permitida para que Israel la atacase, 280 


$121 / DE SU MANO. Es decir, de su posesión. 2! 
27. 19 5y / ACERCA DE ESO. Es decir, acerca de esa guerra, en la que Sijón peleó contra Moab. 282 


DP WIN IAN? / DECÍAN LOS QUE HABLAN EN PARÁBOLAS. Uno de los cuales era Bilam, de quien se 
declara: “Tomó su parábola.” 283 


[wn / LOS QUE HABLAN EN PARÁBOLAS. Se refiere a Bilam y a su padre Beor.?%* Ellos dijeron 
lo siguiente: 


12m NA / VENGAN A JESHBÓN. Ya que Sijón no había podido conquistarla por sus propios medios, 


278. Literalmente, “sus hijas”. 
279. Debarim 2:19. Ver la nota 276. 
280. Tanjumá 23; Julín 60b. 


281. Babá Metziá S6b. La Torá emplea con 
frecuencia la expresión t», “mano” para referirse a 
la posesión. Esto mismo lo comenta Rashí en 
Bereshit 32:14, donde explica que la frase +72 N2n 
significa “lo que había llegado a su poder”. 


282. Al igual que en el v. 14, aquí la expresión >y 
y no significa “por eso” sino “acerca de eso”. Ver 
también la nota 230 de esta parashá. 


283. Infra, v. 23:7. 


284. Tanjumá 24. Esto explica por qué el versículo 
se expresa en plural y utilizando el artículo 
determinado: D»> Wan Yon», “decían los que hablan 
en parábolas”, implicando que el texto habla de 
individuos conocidos (Gur Aryé). Según el midrash, 
Sijón había contratado los servicios de esos hombres 
con el propósito de que maldijeran a Moab. Ellos 
fueron los que compusieron el poema que la Torá 
relata aquí, comenzando por las palabras: “Que sea 
edificada y establecida la ciudad de Sijón.” 
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edificada y establecida la ciudad [para] 
Sijón. 

28 Pues un fuego salió de Jeshbón, una 
flama de la capital de Sijón; consumió a 
Ar de Moab, los amos de las cumbres de 
Arnón. 
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2. TRADUCCIÓN DE RAS” ”————————— 
por lo que fue y contrató a Bilam para que la: maldijese. A esto se refiere lo que Balak le dijo: 
“Pues yo sé que a quien bendigas será bendito y a quien maldigas será maldito.”285 


yiam nn / QUE SEA EDIFICADA Y ESTABLECIDA. Jeshbón, en nombre de Sijón, para ser su 
ciudad. 286 


28. 1124 NY? UN >> / PUES UN FUEGO SALIÓ DE JESHBÓN. A partir de que Sijón la conquistó. 267 


2NÍN 1y 12298 / CONSUMIÓ A AR DE MOAB. El nombre de esa provincia?% es 3y, Ar,?%? en la lengua 
hebrea, y non», Lejayat, en la lengua aramea. 2 


2N1M 2y / AR DE MOAB. Esto significa: Ar de Moab. ?2! 


285. Infra, v. 22:6. Ese versículo implica que Balak 
conocía por experiencia propia el tremendo efecto 
del poder que Bilam poseía para maldecir. 


286. El sujeto de los verbos man, “sea edificada”, 
y Mam, “sea establecida”, es Jeshbón, mencionado 
al inicio del versículo, no “la ciudad de Sijón”, 
mencionada al final. Por ello, la frase 143m m325 no 
significa “que seas edificada y establecida [ciudad 
de Sijón)”, ya que aquí el poema habla de la futura 
conquista de esta ciudad por parte de Moab y, por 
tanto, todavía no era ciudad de Sijón. Por lo mismo, 
no tendría sentido decir que fuera edificada y 
construida. La frase significa: “Que sea edificada y 
establecida la ciudad para Sijón, como ciudad suya” 
(Gur Aryé). 

287. Específicamente después de que Sijón la 
conquistó; si hubiera sido antes, el versículo hubiera 
dicho que “un fuego llegó a Jeshbón”, aludiendo ai 
fuego de la guerra de conquista (Mizrají). 


238. Rashí utiliza aquí la palabra nm, mediná. En 


hebreo antiguo se solía emplear este término tanto 
para ciudades como para regiones y provincias (en 
hebreo moderno significa “país”). Dada la 
importancia que el texto le atribuye, es posible que 
se tratara de la capital de Moab. 


289. Pudo haberse pensado que la palabra 1y es una 
variante de vy, que significa “ciudad”, y por ello 
explicar que la frase 28m 1Y significa “ciudad de 
Moab”. Para refutar esta hipótesis errónea, Rashíi 
enfatiza que el nombre propio de la ciuad era 1y, Ar 
(Mizrají). 


290. Rashí proporciona el nombre arameo de la 


provincia de Ar porque el Targum se refiere a ese 
lugar como Lejayat. 


291.- En hebreo no es usual que los nombres de las 
ciudades estén en estado constructo [semijut] 
respecto al nombre de sus países. En este caso, en 
la frase 189 y, el nombre 1y, Ar, está en estado 
constructo respecto al nombre 2x1, Moab. Por lo 
mismo, pudo haberse pensado que el hecho de que 
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9 ¡Ay de ti, Moab! Has perecido, MIR 8D JAR 
pueblo de Quemosh. Él ha hecho pubs P33 ? Ay Viay"Dy 
fugitivos a tus hijos, y a: no hijas 995 máva PTID 
cautivas del rey del emorí, Sijón. ed 3 dE 

30Se ha perdido su soberanía de on > TPO "VOR 
Jeshbón, quitada ha sido de Dibón; [YT 1Y ¡Lun 728 
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29. 2810 79 %R / ¡AY DE TL MOAB! Ya que Bilam y Beor maldijeron a Moab a fin de que fuera 
entregada en manos de Sijón.22 


i19 / QUEMOSH. Era el nombre del dios de Moab. 2% 


ym) / QUE HA ENTREGADO. Esto significa: aquel que entregó, entregó a “sus hijos” de Moab 
“fugitivos”, es decir, como prófugos y fugitivos de la espada, y a sus hijas en cautiverio, etc. 224 
30. 723x D'»N / SE HA PERDIDO SU SOBERANÍA. La palabra 0'y> significa: la soberanía de ellos. 2% 

1291 Ty JAN 738 / SE HA PERDIDO [SU SOBERANÍA] DE JESHBÓN, QUITADA HA SIDO DE DIBÓN. La 


frase van 12N significa que la soberanía y el yugo que Moab tenía sobre Jeshbón se perdió de 
ese lugar.?% Y de igual modo, la frase 13>7 7y significa que el dominio ha sido quitado de Dibón, 


Y y INM están en estado constructo constituye 
prueba de que 1yY no es un nombre propio, sino 
que significa “ciudad”, ya que sí es usual que en 
hebreo se ponga la palabra my “ciudad”, en 
estado constructo respecto al nombre. Aun así, 
aquí Rashí reitera que 1yY sí es un nombre propio 
(Mizrají). 

292. Tanjumá 24. Según Rashí, el versículo 29, que 
comienza con las palabras 28% 79 8, “¡Ay de ti, 
Moab!”, forma parte de la maldición emitida por 
Bilam y su padre Beor. No es un enunciado de la 
Torá misma. 


293. Rashí sigue aquí el Targum de Onkelós, que 
tradujo la frase vi Dy como pueblo que rinde 
culto a Quemosh. Rashí enfatiza esto para excluir la 
interpretación del Targum Yonatán ben Uziel, que 
entiende la palabra Yi como un adjetivo que 
significa “marchito”, y tradujo la frase vin Doy 
como pueblo marchito. 


294. Aquí Rashí explica varias cosas. Primero, que 


el sujeto del verbo y», “que ha entregado”, no es 
Quemosh, sino un sujeto implícito, no identificado 
por el versículo. Segundo, que la frase “sus hijos” se 
refiere a los hijos de Moab. Tercero, que la palabra 
Dw»9, “fugitivos”, quiere decir que los hijos de 
Moab huyeron como prófugos de espada. 


295. La palabra ty está compuesta por 3 y el 
sufijo pronominal de tercera persona en plural, “de 
ellos”. La palabra > es inusual, pero en Melajim li, 
8:19 la vemos empleada en el sentido de “dominio” 
o “gobierno”. Así, pues, DY» significa “el dominio 
o soberanía de ellos”. Rashí explica esto al final de 
su siguiente comentario. (En otros contextos, la 
palabra “v) significa “campo de labranza”, como en 
Hoshea 10:12.) 


296. La frase ñayn 123% deja implícito el prefijo », 
que significa “de”, en el sentido de quitar algo “de” 
un lugar. El sentido de la frase es que el dominio 
que Moab detentaba sobre Jeshbón fue quitado “de” 
ahí. 


375 / BEMIDBAR — PARASHAT JUKAT 


21:31-32 — 29ND:N3 


hemos desolado hasta Nófaj, que llega 
hasta Medebú. ” 

3 israel se asentó en la Tierra del 
emorí. Y Moshé envió para espiar 
Yazer, y conquistaron sus aldeas y 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————————- 
ya que el Targum traduce la palabra 19, “quitada”, por 1y.2? Así, pues, esta frase quiere decir 
que ha sido quitada [59] la soberanía de Dibón. La palabra 3 denota la soberanía, el yugo y el 


dominio que un hombre ejerce sobre algo, como en el versículo: “Para que Mi siervo David ejerza 
el dominio [=»].” 228 


vun / HEMOS DESOLADO. La letra vi está acentuada con daguesh, ya que significa desolación. 2? 
Así dicen los que hablan en parábolas: “Los hemos desolado...”3% La explicación de la frase es: 
“los hemos desolado hasta Nófaj”. 


32. 999 NN 5499 nun n>v9 /MOSHÉ ENVIÓ PARA ESPIAR YAZER. Y los espías mismos la capturaron, 
como se indica en la frase siguiente. Ellos se dijeron: “No seremos como los primeros espías, 301 


ya que tenemos confianza en el poder de la oración de Moshé para hacer la guerra.” 302 


297. En el v. 14:9, el Targum tradujo el verbo 
hebreo “y, “quitado”, por N7y, término arameo 
análogo a la palabra “ty que aparece en este 
versículo. Por esta razón, Rashí afirma que la frase 
31 Ty dan 728x no significa: “Pereció Jeshbón 
hasta [1y] Dibón”, sino “se ha perdido [su dominio] 
de Jeshbón, quitado ha sido de Dibón”. Aunque por 
lo general ty es un vocablo que significa “hasta”, en 
este caso se trata de una variante hebrea del arameo 
N Ty, que significa “quitar”. 


298. Melajim 1, 11:36. 


299. El verbo Dn se deriva de la raíz DIV, que 
significa “desolar”. Está conjugado en el modo 
causativo hifil, en la primera persona del plural. 
Gramaticalmente está en futuro, sólo que el prefijo 
1 conversivo cambia el futuro por pasado. Como su 
raiz tiene dos letras p [or], la Y está acentuada con 
daguesh para indicar la pérdida de la segunda letra 
de la raíz. Si tuviera todas las letras de la raíz, este 


verbo se escribiría w»»vn en lugar de Dn. 


300. En el v. 21:27, la Torá cita las palabras de “los 
que hablan en parábolas”. Ahí mismo, s.v. D'24an, 
Rashí explicó que “los que hablan en parábolas” se 
refiere a Bilam y a su padre Beor, contratados por 
el rey Sijón para maldecir a Moab. Aquí explica que 
aunque en sentido estricto Bilam y Beor no fueron 
los que desolaron a Moab, sino Sijón, haciendo uso 
de licencia poética se expresaron de la desolación de 
Moab como si ellos mismos la hubieran causado 
(Gur Aryé). 

301. Ver supra, caps. 13-14. 


302. Tanjumá 24. Después de decir que “Moshé 
envió para espiar Yazer”, el versículo cambia el 
sujeto de esa frase (Moshé) y se expresa en plural 
(“conquistaron sus aldeas y expulsaron al emorí...”). 
Si hubieran regresado para anunciar su 
descubrimiento a Moshé y luego fue éste el que 
conquistó Yazer, el versículo hubiera proseguido 


21:33-35 — MO"AD:ND 


expulsaron al emorí que estaba allí. 3 Se 
dieron vuelta y subieron por el camino 
de Bashán. Y Og, rey de Bashán, salió a 
su encuentro —él y todo su pueblo— para 
la guerra en Edrei. El Eterno dijo a 
Moshé: “No le tengas miedo, pues en 
tu mano he entregado a él y a todo su 
pueblo y a toda su tierra, y le harás lo 
mismo que le hiciste a Sijón, rey del 
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34. ¡FIN NYPD >N / NO LE TENGAS MIEDO. Pues Moshé tenía miedo de hacerle la guerra, ya que 
quizás se levantaría para protegerlo el mérito de Abraham,3% a quien Og había hecho un favor, 
como se declara: “Vino el que se había escapado.”30! Él era Og, quien había sobrevivido a los 
refaim, a quienes Quedorlaómer y sus compañeros habían matado en Ashterot-Karnáim, 305 y 


sólo él había quedado, como se declara: “Pues sólo Og, rey de Bashán, quedó del resto de los 
refaim.” 306 


35. 11iN 199) / ABATIERON A ÉL. Pero en realidad sólo fue.Moshé el que lo mató, como se declara 


con el mismo sujeto y se hubiera expresado en 
singular: “...y conquistó sus aldeas y expulsó al 
emorÍ...” (Gur Aryé). 


303. Esto explica por qué Moshé tenía miedo de 
Og, aunque no tuvo miedo de Sijón (Mizrafí). 

304. Bereshit 14:13. El versículo completo es: 
“Entonces vino el que se había escapado y [lo] 
anunció a Abram, el hebreo, quien habitaba en las 
planicies del emorí Mamré, hermano de Eshkol y de 
Aner; y ellos eran socios de pacto con Abram.” 
Según una tradición, “el que se había escapado” era 
Og, quien había venido ante Abraham para 
informarle que Lot había sido capturado. Aunque, 
como Rashí afirma ahí mismo, al informar a 


Abraham del cautiverio de Lot la intención de Og 
era que Abraham tomara parte en la guerra y 
muriera, para así poder él quedarse con Sará, Moshé 
temía que el mérito de esa acción pudiera ayudar a 
Og, y es de ese mérito que tenía miedo. 


305. En Bereshit 14:5. la Torá explica que “en el 
décimocuarto año vino Quedorlaómer y los reyes 
que estaban con él, e hirieron a los refaim en 
Ashterot-Karnáyim, a los zuzim en Ham, a los emim 
en Shavé-Kiriatáyim...” Og fue el único que había 
sobrevivido al ataque de Quedorlaómer contra los 
refaim (gigantes). 


306. Debarim 3:11; Tanjumá 25. 
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y a todo su pueblo hasta no quedar 
ningún sobreviviente, y se apoderaron de 
su tierra. 


Capítulo 22 
Los Hijos de Israel emprendieron el 
viaje y acamparon en las planicies de 


Moab, al otro lado del Yardén [frente a] 
Yerijó. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍl ——__—_—————- 
en el tratado de Berajof, en el capítulo “Haroé”,307 donde se relata que Og desgajó una montaña 
que medía tres parsao13% y quiso lanzarla contra Israel, ete. 30 


307. Berajot S54b. En la página 54a, el Talmud 
dice: “La persona que observe la piedra que Og, 
rey de Bashán, quiso arrojar contra Israel... deberá 
dar gracias y alabanza al Omnipresente.” 
Comentando sobre esto, el Talmud dice: “Es por 
tradición que se sabe lo de la roca que Og quiso 
arrojar contra Israel. ¿Cuánto medía [de longitud] 
el campamento de Israel? 3 parsaot. [Og::se dijo] 
Iré y desgajaré una montaña que medía 3 parsaot, 
y arrojaré: contra ellos y los mataré. Fue y desgajó 
una montaña que medía 3 parsaot, y la trajo 
encima de su cabeza. Entonces el Santo —bendito 
es— hizo que vinieran hormigas e hicieran un hoyo 
[en la parte inferior de la roca, la cual] cayó 
sobre su cuello [la roca se había quedado clavada 
en su cuello a través del hoyo]. Quiso :sacársela 
de encima mordiéndola de un lado y del otro, 
pero no pudo hacerlo. A esto se refiere el 
versículo: “Tú has roto los dientes de los 
malvados (Tehilim 3:8y. [...] Y Moshé, ¿cuánto 
medía? 10 codos [amof]. Tomó un hacha que 
medía 10 codos y saltó 10 codos, hiriendo a [Og] 
en el tobillo y matándole.” 


308. En singular, parsá. En términos modernos, una 
parsá equivale aproximadamente a 4.3 km. (R. 
Aryeh Carmell, Siyatá Ligmará, pág. 77). Según 
esto, la montaña que Moshé Og medía 12.9 km. 
309. Según los comentaristas, este relato talmúdico 
no debe ser entendido en sentido literal. Es una 
parábola que simbólicamente expresa ciertos 
conceptos esenciales sobre la futura conquista de la 
Tierra de Israel. El Maharshá [Rabí Shemuel Eliézer 
ben Yehudá haLeví Edels (Polonia, 1555-1631), uno 
de los más eminentes comentaristas talmúdicos] la 
explica así: Moshé temía que .el mérito de 'Og de 
haber asistido a Abraham impidiera a Israel 
conquistar la tierra de Kenaan, ya que la conquista 
solamente podría tener lugar gracias al mérito de los 
Patriarcas, no del pueblo de Israel. La “montaña” 
simbolizaba, justamente, el mérito del patriarca 
Abraham; eso era lo que Og quería lanzar contra 
Israel. Pero los rezos de los israelitas, simbolizados 
en las hormigas (cuya fuerza reside en sus bocas) 
impidieron que el plan de Og prosperara y, de este 
modo, se salvaron y pudieron conquistar la Tierra de 
Israel. 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 


Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Bemidbar. 


PARASHAT JUKAT 
397. Precepto de la Vaca Bermeja [pará adumá] (19.2). 
398. Precepto de la impureza causada por un cadáver (19:14). 


399. Precepto del agua mezclada con cenizas de la Vaca Bermeja que impurifica a un hombre 
puro y purifica a un hombre impuro (19:19). 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ———— —_—————— 
2. ORO INV MYY IYN 99 NN ...PYA NY) / BALAK... VIO TODO LO QUE ISRAEL HABÍA HECHO AL 
EMORÍ. Y entonces dijo a su pueblo: ! “Si estos dos poderosos reyes emorim? en quienes teníamos 
puesta la confianza para que nos protegieran,3 no fueron capaces de resistir a los israelitas, 
nosotros con mayor razón no podremos hacerlo.”* Es por esto que el versículo dice que “[el pueblo 
de] Moab tuvo mucho miedo”. * 


3. 191 / TUVO... MIEDO. Este verbo denota tener miedo, lo mismo que en la frase: “Tengan miedo 
[1ma].>S 


215 x7221 / MOAB SE HASTIÓ. Esta frase significa que se hastiaron de sus vidas.” Es similar a la 


1. En este versículo, la frase p?2a2 Nr) “Balak 
vio...”, no debe ser entendida literalmente, ya que 
Balak no presenció fisicamente la guerra de Israel 
contra Sijón ni contra Og. Es una expresión figurada 
que indica que prestó especial atención a lo ocurrido 
y por eso dijo las siguientes palabras a Moab 
(Masquil leDavid). 


2. Sijón, rey del emorí, y Og, rey de Bashán, a 
quienes Israel había derrotado, como se narra al 
final de la parashá anterior, en los v. 21:21-26 y 
21:33-35, respectivamente. 


3. Más arriba, en el v. 21:23, s.v. 2 PO 10) NM, 
Rashí había explicado que los reyes de Kenaan 
habían contratado al rey Sijón para que los 
protegiera guardándoles la frontera. Es posible que 
Balak también empleara los servicios de Sijón (y de 
Og) con el mismo fin (Najalat Yaacob). 


4. Moab era menos poderoso militarmente que el 
reino emorí de Sijón y, obviamente, que Og, rey de 
Bashán. 


5. Infra, v. 3; Tanjumá 2. Parece extraño que la 
Torá afirme que Balak se inquietó al enterarse de lo 
que Israel había hecho al emorí, en vez de 


inquietarse por lo que había hecho al Faraón y a 
Mitzráim, eventos que no sólo fueron más 
contundentes históricamente, sino que además 
fueron acompañados de milagros. No obstante, es 
posible que esos eventos no le hayan preocupado 
mayormente, ya que, a diferencia de lo ocurrido con 
Sijón y Og, ya habían transcurrido casi cuarenta 
años desde lo ocurrido en Mitzráim y, además, ese 
país se hallaba relativamente alejado del suyo. Pero 
lo ocurrido a Sijón y a Og, en cambio, poseía el aura 
catastrófica de lo que se halla cercano en el tiempo 
y en el espacio (Beer haTorá). 


6. lyob 19:29. La raíz del verbo 191 es mm. Rashi 
enfatiza que aquí significa tener miedo porque esta 
raíz posee tres acepciones distintas en la Escritura: 
1) habitar, residir temporalmente, como el verbo 
11 “habitó”, en Bereshit 21:34; 2) tener miedo, 
atemorizarse, como aquí y en Shemuel 1, 18:15; 3) 
tramar, atentar contra alguien, como el verbo 119», 
en Tehilim 56:4 (Lifshutó shel Rashi). 


7. Más arriba, en el v. 21:5, Rashí explicó que la 
expresión ny? msn significa “nuestra alma se ha 
hartado”. Ahí quiere decir que se habían 
impacientado profundamente con su situación, al 
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== TRADUCCIÓN DE RAsHí 
expresión: “Hastiada estoy [»myp] de mi vida”,$ sólo que es una forma abreviada.? 


4. Y 371 5N / A LOS ANCIANOS DE MIDIÁN. Pero, ¿acaso no estos dos pueblos, Moab y Midián, 
desde siempre se odiaron mutuamente, como se declara: “El que abatió a Midián en el campo 
de Moab”, 1 de lo cual se demuestra que los de Midián habían venido contra los de Moab para 
hacerles la guerra? Sin embargo, a pesar de su enemistad constante, debido al miedo que ambos 
tenían de Israel, hicieron la paz entre ellos.!! Ahora bien, ¿qué indujo a Moab a tomar consejo 
de Midián?!? Lo siguiente: cuando los de Moab vieron que Israel vencía a sus enemigos de un 
modo sobrenatural, se dijeron: “El líder de éstos creció en Midián.!% Preguntemos entonces a 
los de Midián cuál es su caracterísitica principal.” Los de Midián les dijeron: “Su poder sólo reside 
en su boca.” !* Entonces los de Moab dijeron: “Siendo así, nosotros también iremos contra ellos 


con la ayuda de un hombre cuyo poder también reside en su boca.” 15 


grado tal que, en cierto sentido, era como si les diera 
asco. Una expresión análoga se halla en Shemot 
1:12, donde avpm significa Que los mitzrim “se 
hastiaron” de sus vidas a causa de los israelitas. La 
raíz de estas expresiones es xp, que significa “fin”, 
“término”. En este sentido, es utilizada para 
implicar que se llega al colmo o fin de algo. En este 
versículo, la expresión xj» significa que a causa del 


¿dl 


miedo se hastiaron o cansaron de sus vidas. 
8. Bereshit 27:46. 


9. La raíz yy» [yp] es generalmente conjugada 
como un verbo transitivo, como en este caso el 
verbo ym, “se hastió”. Por consiguiente, lo usual 
sería que el versículo indicara el objeto de su hastío 
y dijera, por ejemplo, “Moab se hastió de su vida”, 
como la frase NIP? 19M, “nuestra alma se ha 
hartado” en el v. 21:5. Rashí suple aquí el 
complemento directo del verbo xp», señalando que 
se trata de “sus vidas”. 


10. Bereshit 36:35. 


11. En Bereshit 36:35, s.v. N1YA YT NN APN 
ani, hablando de los reyes que reinaron en el país 
de Edom antes de que reinase un rey sobre Israel, la 
Torá menciona al rey Adad, hijo de Bedad, “que 
abatió a Midián en el campo de Moab”. Ahí mismo, 
Rashí explica que Midián había venido contra Moab 
para hacerle la guerra, pero el rey de Edom, acudió 
en auxilio de Moab. Y añade: “De esto aprendemos 
que Moab y Midián solían hacerse la guerra entre sí, 
pero en los días de Bilam hicieron las paces sólo 
para unirse contra Israel.” 


12. Literalmente, “¿qué vio Moab como para tomar 
consejo de Midián?” 


13. En Shemot 2:15, la Torá narra que Moshé huyó 
de Mitzráim debido a que el Faraón quiso matarlo 
porque él había matado a un mitzrí, y “se asentó en 
la tierra de Midián”. 


14. O sea, en el poder de su oración. 


15. Tanjumá 3. El poder de la boca de Bilam 
consistía en su poder para maldecir. 


22:5 — m:329 


esa congregación lamerá todos nuestros 
alrededores como lame el toro la 
verdura del campo.” Y Balak hijo de 
Tzipor era rey de Moab en ese entonces. 
5Entonces envió mensajeros a Bilam 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————_—_———_—— 
sin 7m99 / COMO LAME EL TORO. En todo lugar que el toro lame no queda señal de bendición. ** 


NY Nya / EN ESE ENTONCES. Esto implica que a Balak no le correspondía la realeza por derecho 
propio; de hecho, era uno de los nobles de Midián,!” y cuando Sijón murió, los moabim lo 
nombraron rey sobre ellos para hacer frente a la necesidad del momento. *5 


5. nina / A PETOR. Porque él era semejante a un cambista muy solicitado a quien todos traen sus 
monedas para que las cambie. De igual modo, todos los reyes le enviaban epistolas, solicitando sus 


servicios. 1? Pero conforme al sentido simple del texto, así era el nombre del lugar. 2 


16. Tanjumá 3. Balak comparó a Israel con un toro 


porque este animal en particular, más que cualquier 
otro animal doméstico, arranca las hierbas que 
consume hasta la raíz, sin dejar nada. De igual 
modo, Israel cuando ataca es contundente y radical, 
y no deja sobrevivientes, como declaró la Torá 
respecto a la derrota que Israel infligió a Og: “[Los 
israelitas] abatieron a él y a todos sus hijos, y a todo 
su pueblo hasta no quedar ningún sobreviviente, y se 
apoderaron de su tierra” (Sifté Jajamim). 


17. No resulta claro por qué el midrash (Tanjumá 4) 
que Rashí cita afirma que Balak era uno de los 
nobles de Midián. El midrash cita el v. 13:21 como 
prueba, pero ahí no se menciona a Balak, sino a 
otros nobles, uno de los cuales era Tzor. Parece que 
hay una antigua tradición que afirma que Tzor era 
Balak (Beer Itzjak). 


18. Tanjumá 4. La frase Nm nya, “en ese 
entonces” parece superflua. Hubiera bastado con 


que la Torá dijera que Balak era “rey de Moab”, y 
con ello sería obvio que era en ese entonces que 
reinaba. Al enfatizar que sólo “en ese entonces” 
sugiere que Balak se hizo rey de Moab únicamente 
“en ese entonces”, pero no lo era desde antes. Ahora 
bien, la “necesidad del momento” a que Rashí se 
refiere consistía justamente en la amenaza que Israel 
representaba en la región a causa de la derrota que 
había infligido a Sijón y a Og (Najalat Yaacob). 


19. Tanjumá 4. En hebreo, “cambista” se dice 
m2, vocablo derivado de yn71w, “mesa”. En 
arameo, “mesa” es Vina, y “cambista” es ninas. El 
midrash interpreta la palabra mins de nuestro 
versículo como alusión al hecho de que sus servicios 
eran muy solicitados, igual que los de un cambista. 


20. Según el sentido simple del texto, la palabra 
mino está compuesta por el nombre 39, Petor, y 
la n final como sufijo prepositivo de dirección. Así, 
mina literalmente significa “a Petor”. 
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pueblo— para llamarlo a él, diciendo: pR> D-x=p> vay 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——_——————— 
iy >2 NON / LA TIERRA DE LOS HIJOS DE SU PUEBLO. Del pueblo de Balak.?! Él era oriundo de 
ahí, y éste, Bilam, solía profetizar y decir a Balak: “Estás destinado a ser rey.” Y si preguntas: 
¿Por qué el Santo —bendito es— hizo que Su Presencia Divina residiera en un gentil malvado, 
como Bilam?2 La respuesta es: para que las naciones paganas no tuviesen la excusa de decir: “Si 
hubiéramos tenido profetas como Israel tuvo a Moshé, hubiéramos regresado al buen camino y 
abandonado la idolatría.” Por esta razón, Dios hizo que se levantasen profetas para ellos, pero éstos 
rompieron la barrera moral del mundo. ?* Pues al principio las naciones del mundo se guardaban 


de la inmoralidad sexual,2 pero éste —Bilam— les aconsejó abandonarse a la promiscuidad 
sexual, 26 


19 N17> /PARA LLAMARLO A ÉL. El llamado era de él y para su propio beneficio.?” Pues Balak 


21. No el pueblo de Bilam, ya que sería redundante 
decir que Bilam se hallaba en “la tierra de los hijos 
de su pueblo”. Si no se hallaba ahí, ¿dónde estaba? 
(Baer Heteb). Por consiguiente, como Balak era uno 
de los nobles de Midián, y mandó llamar a Bilam a 
Petor, esto implica que Petor era una de las ciudades 
de Midián. ' 

22. Esto explica por qué la Torá dice que Bilam se 
hallaba en la ciudad de donde Balak era originario. 
Cuando vivían juntos ahí, Bilam solía profetizar a 
Balak que eventualmente sería rey, y ahora que la 
profecía se cumplió, lo mandó llamar (Vajalat 
Yaacob). Rambán e Ibn Ezrá, sin embargo, 
discrepan de Rashí y afirman que aquí el texto se 
refiere al pueblo de Bilam. 


23. El que Dios haga que Su “Presencia” [shejiná] 
resida en un hombre significa que le concede el don 
profético. 


24. Es decir, en vez de amonestarlos y erradicar la 
idolatría que las naciones practicaban, lo que 
hicieron esos “profetas” fue enseñar a la gente a 
pervertirse con inmoralidad sexual. Al decir 
“profetas”, Rashí se refiere especificamente a 
Bilam. 


25. En Bereshit 34:7, s.v. My? N> 1D), Rashí explica 


que a consecuencia del terrible castigo del Diluvio 
que Dios trajo sobre toda la humanidad, los pueblos 
del mundo originalmente se habían impuesto a sí 
mismos guardarse de la promiscuidad sexual. Uno 
de los pecados principales de la generación del 
Diluvio había sido justamente la promiscuidad 
sexual y, a raíz de ello, las generaciones 
subsiguientes se habían cuidado de no cometer el 
mismo error. 


26. Tanjumá 1. En el v. 24:14, la Torá dice que 
Bilam ofreció un consejo a Balak sobre cómo 


. destruir a Israel. Ahí mismo, s.v. JYYYN M2, Rashí 


comenta que el consejo consistía en hacer'que el 
pueblo de Israel se abandonara a la promiscuidad 
sexual. Como Bilam sabía que Dios detesta la 
promiscuidad sexual, ello traería como consecuencia 
que Dios retirase Su protección de Israel. 


27. Tanjumá 4. Aunque aquí es traducida por 
“llamarlo a él”, la frase 39 "Napo literalmente 
significa “llamarlo para él” (el pronombre 35 
significa “para él” o “de él”). Esto implica que, en 
cierto sentido, el llamado que Balak hizo a Bilam 
era en beneficio de Bilam mismo. Era como si Balak 
le hubiese dicho: “Este llamado que te hago no es 
para mí (para mi beneficio), sino para fi (para tu 
beneficio).” Un caso semejante a éste se halla en 


22:6 — 129 
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—————————— TRADUCCIÓN DE RAsHí 
le adjudicó mucho dinero si respondía a su llamado. 28 


19319 Ny? DY / UN PUEBLO HA SALIDO DE MITZRÁIM. Y si dijeses: “¿En qué eso te perjudica?” ?2 


NINA PY NN MPA MIN / HE AQUÍ QUE HA CUBIERTO LA SUPERFICIE DE LA TIERRA. Los reyes Sijón y 
Og, quienes nos protegían, se levantaron contra ellos, pero los israelitas los mataron. 3% 


7 21 Nim / Y ESTÁ ASENTADO FRENTE A MÍ. La palabra >29N está escrita en 


forma incompleta. 31.32 


Bereshit 12:1, s. v. 7? 72, donde Rashí explica que 
ahí la palabra 77, “para ti”, implica que el llamado 
que Dios hizo a Abraham para que se fuera de su 
país natal era “por tu propio beneficio y para tu 
propio bien”. Según algunos comentaristas (Baer 
Heteb, Masquil leDavid), Rashi hace esta 
interpretación porque el versículo debió haber dicho 
min xap?, “para llamarlo”, en vez de 19 Nap2, “para 
Mamarlo para él”. 


28. Aunque aquí Rashí escribe que el beneficio que 
Balak ofrecía a Bilam consistía en dinero, en 
Bemidbar Rabá 20:7, el midrash afirma que el 
beneficio prometido consistía en  honrarlo 
profusamente, no en darle mucho dinero (Mizrají). 
Es posible que Rashí enfatice lo del dinero porque 
en el v. 22:18 Bilam dice: “Aun si Balak me diera 
su casa llena de plata y oro...”, lo cual sugiere la 
posibilidad de que, dada la avidez de dinero que 
padecía Bilam, desde el inicio Balak también le 
había prometido enriquecerlo (Vajalat Yaacob). 


29. En este versículo, Balak emplea la expresión 
man, “he aquí”, dos veces: “He aquí que un pueblo 
ha salido de Mitzráim; he aquí que ha cubierto la 
superficie de la tierra y está asentado frente a mi.” 
Esta expresión indica un corte en el flujo del 
discurso; por tanto, hay que entender el versículo 
como separado en dos cláusulas distintas. Ahora 
bien, como la primera cláusula meramente informa 


Con ello quería implicarle: 


Los israelitas están próximos a 


que “un pueblo ha salido de Mitzráim”, Rashí la 
conecta con la siguiente cláusula mediante una 
pregunta implícita que Balak anticipó que Bilam 
haría. La respuesta se halla, entonces, en la segunda 
cláusula (Mizrají). 


30. Tanjumá 4. La frase Y1XN PY NX MP2 Man, “He 
aquí que ha cubierto la superficie de la tierra” 
constituye la respuesta a la pregunta implícita de 
Bilam en el comentario anterior. En el v. 2, s.v. NY 
"IN? 287Y NVY 108 99 NN ..p22, Rashí explicó que 
Balak se sentía amenazado por las victorias militares 
de Israel contra Sijón y Og, protectores de Moab y 
de los reyes de Kenaan. 


31. La forma completa (perfectiva) sería 219%, 
agregando la letra 3. Como el texto original de la 
Torá carece de vocales, la forma en que está escrita 
literalmente es: >), en vez de estar escrita >>). 


32. El hebreo —al igual que los demás idiomas 
semitas como el árabe, el siriaco y el arameo— es un 
idioma basado en raíces. Esto quiere decir que son 
las letras de la raíz las que expresan el concepto 
básico de una palabra, mientras que las demás son 
letras serviles. Ahora bien, las letras de cada raíz son 
siempre consonantes; las letras vocales meramente 
indican gráficamente la pronunciación. Por eilo 
mismo, las palabras pueden adoptar dos modos de 
escritura: completa (perfectiva) e incompleta 
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maldice por mí a este pueblo, pues es 
más poderoso que yo; quizás pueda 
abatirlo y expulsarlo de la tierra. Pues 
he sabido que a quien tú bendigas, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
exterminarnos.* La palabra >291 es similar a la de la frase: “Que los decimaré [o>»x].” + 


6. 13 12) / ABATIRLO. Esta frase significa: Yo y mi pueblo lo abatiremos. 35 Otra explicación posible 
es que se trata de un término de la Mishná, relacionado con el de la frase: “Le reduce [n2%] del 
precio.”36 Según esto, Balak quería decir que había que reducir un poco de ellos. 3” 


14m 3Y1> >9 / PUES HE SABIDO, ETC. Gracias a la guerra de Sijón contra Moab, puesto que tú le 


(defectiva). La forma completa es la que escribe 
todas las letras de la palabra, incluidas las letras 
vocales (que, en cierto sentido, son innecesarias, ya 
que la vocalización no requiere en teoría de esas 
letras, y es por ello que en la actualidad se expresa 
mediante signos vocálicos). La forma incompleta es 
la que omite una o más de las letras (casi siempre 
vocales, aunque también podría darse el caso de que 
omita una letra radical). El significado esencial de 
cada vocablo no cambia, ya se trate de una forma 
completa o incompleta. 


33. Tanjumá 4. Según este midrash que Rashí cita, 
la forma >2mp que aparece aquí no debe ser 
entendida como una preposición que indica lugar, 
“frente a mí”, sino como una forma verbal derivada 
de la raíz 7719, que significa “cortar” y, por 
extensión, “aniquilar”. Hay que leer + mm en el 
sentido de “[y está asentado para] aniquilarme”. 


34. Tehilim 118:10. La intención de Rashí al 
interpretar la palabra mp en el sentido de 
“aniquilarme” no es anular el significado 
tradicional. Rashí no ignora que la masoret, la 
tradición establecida sobre la pronunciación de las 
palabras de la Torá, dice que + se lee *29, 
“frente a mí” y no “aniquilarme”. Su intención es 
enfatizar que como ambas lecturas son posibles, se 
puede entender este vocablo en ambos sentidos: la 


forma escrita alude al hecho de que Israel estaba 
presto a aniquilar a Moab; la forma pronunciada, al 
hecho de que se hallaba frente a Moab (Séfer 
haZikarón). 

35. La filiación del verbo n22 es ambigua. En esta 
primera explicación, Rashí entiende que na se 
deriva de la raíz mon, “golpear”, “abatir”, y está 
conjugado en futuro de la primera persona del 
plural. Su significado, entonces, sería “lo 
abatiremos”. 


36. Babá Metziá 105b. Rashí agrega esta segunda 
explicación porque hasta ahora el sujeto que ha 
hablado es solamente Balak, y es difícil explicar este 
paso súbito de la primera persona del singular a la 
del plural (Séfer haZikarón). 


37. Tanjumá 4. Según esta segunda explicación, el 
verbo n2) no se deriva de la raíz non, “abatir”, sino 
de la raíz nm», que significa “reducir”, “disminuir”, 
raíz que bajo diversas formas aparece comúnmente 
en el hebreo mishnaico. La forma que aquí adopta 
es la del infinitivo absoluto [makor], indicando una 
acción no definida, “hay que reducir”. En este caso, 
lo que Balak pedía a Bilam no es que le ayudase a 
abatir completamente a Israel, sino meramente que 
le asistiera en reducir su amenaza mediante la 
disminución de sus integrantes. 


22:7-8 — NAO 


bendito es, y a quien tú maldigas, 
maldito es.” 

1Y los ancianos de Moab y los 
ancianos de  Midián fueron con 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


ayudaste a derrotar a Moab. > 


7. 02 DD? / CON SORTILEGIOS EN SU MANO. Tomaron consigo toda clase de sortilegios, para 
que Bilam no pudiera decir: “No tengo mis instrumentos de trabajo conmigo; no les puedo 
ayudar.”39 Otra explicación: los ancianos de Midián “tomaron” el siguiente vaticinio en su 
mano: % “Si él viene con nosotros en esta ocasión, ello será signo de que hay algo sustancial en 
él; pero si difiere nuestra petición, ello será signo de que no hay utilidad en éL” Por ello es que 
cuando Bilam les dijo: “Pernocten aquí esta noche”,*l ellos se dijeron: “No hay esperanza en 
él.” Entonces lo dejaron y se fueron, puesto que se declara que “los ministros de Balak 


permanecieron con Bilam”* lo cual implica que los ancianos de Midián se habían ido. Y 


38. Tanjumá 4. En el v. 21:26, la Torá dijo que 
Sijón había derrotado a Moab en una guerra anterior 
entre ambos reinos. En el v. 21:27, s.v. NAYn 12, 
Rashí explicó que al no poder derrotarlo 
inicialmente, Sijón contrató a Bilam para que 
maldijera a Moab, y fue gracias a esa maldición que 
pudo al fin derrotarlo. Esto explica cómo es que 
Balak sabía del poder efectivo de Bilam para 
maldecir. E 


39. De otro modo no se explica por qué tuvieron la 
necesidad de tomar consigo sortilegios, ya que iban 
con Bilam, maestro en artes mágicas, y ellos acudían 
a él justamente por su dominio en esas artes 
(Mizrají). 

40. Aunque la palabra DO? (aquí en plural, D»0P3) 


generalmente significa “sortilegio” o “acto de 
magia”. Aquí Rashi lo entiende en referencia a un 


vaticinio o augur, una forma de adivinación sobre el 
futuro basándose en el resultado de ciertos hechos. 


41. Infra, v. 8. 
42. Infra, v. 8. 


43. Tanjumá S. Según la primera explicación, tanto 
los ancianos de Moab como los de Midián, que este 
versículo menciona, tomaron en sus manos 
sortilegios al ir con Bilam. Pero según la segunda 
explicación, solamente fueron los ancianos de 
Midián los que tomaron consigo el vaticinio de 
juzgar la efectividad de Bilam en función de si iba 
con ellos o no (Mizrají). Presumiblemente, los 
ancianos de Moab no necesitaban poner a prueba a 
Bilam porque ellos ya habían experimentado la 
efectividad de su poder, como señaló Rashí en el 
comentario anterior. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————_——__— 
8. 1957 519 129 /PERNOCTEN AQUÍ ESTA NOCHE. Les dijo esto porque la inspiración profética** sólo 
residía en él de noche. Y lo mismo es cierto respecto a todos los profetas de las naciones del 
mundo. Y de igual modo, Labán tuvo su percepción profética de noche, como se declara: “Pero 
Dios se le había aparecido al aramí Labán en un sueño de noche”,* manifestándosele como un 
hombre que va a escondidas con su concubina de noche. % 


1EN 'N 131) UND / CONFORME A LO QUE EL ETERNO ME HABLE. Si Él me aconseja ir con individuos 
como ustedes, entonces iré con ustedes. Pero quizás está por debajo de Su dignidad dejarme ir, 


a menos que sea con ministros más distinguidos que ustedes, * 


44. En hebreo, rúaj hakódesh. Esta expresión es 
dificil de traducir. Literalmente significa “espíritu 
de santidad” o “espíritu santo”. Sin embargo, no 
debe ser confundida con el concepto usual de 
“espíritu santo”, de origen cristiano, con el que no 
tiene nada que ver. En términos generales, podría 
afirmarse que esta expresión designa un nivel 
elevado de espiritualidad que implica el 
acercamiento profundo a Dios y la trascendencia del 
plano material (en hebreo, el concepto de nyyrtp, 
“santidad”, implica justamente eso: trascender lo 
material). Este estado es lo que posibilita la 
percepción profética, que a grandes rasgos puede ser 
definida como la capacidad de un individuo para 
recibir y trasmitir un mensaje divino específico. 
Aunque por lo general sólo los hombres con un 
elevado nivel ético y de refinamiento de su 
personalidad eran los que habían logrado desarrollar 
esta capacidad, Bilam constituía un caso 
excepcional, ya que por alguna razón Dios se 
revelaba proféticamente a él, aunque ciertamente era 
un sujeto moralmente despreciable. En el v. 5, s.v. 
y 12 1913, Rashí trata el problema de por qué Dios 
escogió revelarse proféticamente a Bilam. 

45. Bereshit 31:24. 


46. Vayikrá Rabá 1:13. El midrash compara la 


manifestación profética con la relación entre un 
hombre y una mujer. Según esto, Dios se revela 
proféticamente a los profetas de Israel en forma 
abierta y franca, de igual modo que un hombre va 
con su esposa legítima sin ocultarse. Es por eso que 
en muchos lugares de la Torá vemos que 
explícitamente se dice que Dios se reveló a un 
hombre justo de día. Ver por ejemplo, Bereshit 18:1, 
donde la Torá dice que Dios se manifestó a 
Abraham “al calor del día”, y Shemot 6:28, donde 
dice: “Y sucedió, en el día que el Eterno habló a 
Moshé en la tierra de Mitzráim...” Pero a los 
profetas de los demás pueblos, en cambio, Dios se 
les revela de modo encubierto y oscuro, semejante a 
una cita clandestina con una concubina, y es por eso 
que la Torá enfatiza que Dios se revela a ellos de 
noche. Además de Bereshit 31:24, a propósito de 
Labán, ver también el v. 20:3, donde se dice que 
“Dios vino a Abimélej en un sueño nocturno...” 


47. En el v. 22:12, Dios explícitamente dijo a 
Bilam: “No irás con ellos; no maldecirás al pueblo 
[de Israel], pues bendito es.” En otras palabras, la 
única razón por la que Bilam no debía ir con los 
emisarios de Balak era para no maldecir a Israel. 
Pero en el v. 22:13, Bilam dice a los emisarios de 
Balak que “el Eterno se niega a dejarme ir con 


22:9 — 0:19 


Entonces los ministros de Moab 
permanecieron con Bilam. 
%Dios vino a Bilam y dijo: 


“¿Quiénes son estos hombres contigo?” 
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TRADUCCIÓN DE RASHi 
12429 / PERMANECIERON. Aquí este verbo significa quedarse en un lugar. % 


9. TY MIND DWINN 0 / ¿QUIÉNES SON ESTOS HOMBRES CONTIGO? Dios vino con la intención de 


jugarle una treta.* Pero Bilam no lo entendió así y se dijo: “Esta pregunta demuestra que a veces 
no todo está revelado ante Él; Su conocimiento no es siempre igual. Entonces, yo elegiré un 
momento en que pueda maldecir a Israel y Él no se dará cuenta.” *% 


ustedes”. Eso era falsear la orden divina; debió 


haber dicho que Dios se negaba a dejar que 
maldijera a Israel. Por consiguiente, hay que inferir 
que Bilam en el fondo no quería reconocer que 
estaba bajo la autoridad de Dios y que Él no quería 
que se maldijera a Israel. El no reconocerlo 
implicaba que Bilam quería arrogarse a sí mismo 
una importancia injustificada, y es por eso que buscó 
explicar la prohibición divina de ir con ellos 
mediante la falsa razón de que quizás Dios no lo 
dejaría ir a causa de un “defecto” en los emisarios 
mismos: su falta de importancia suficiente (Gur 
Aryé). 

48. El verbo 12» se deriva de la raíz 2v”, que tiene 
dos acepciones básicas: sentarse físicamente o 
permanecer en un sitio (asentarse, residir). Rashí 
explica que en este caso significa que los emisarios 
de Balak “permanecieron” con Bilam, no que se 
“sentaron” con él. En Shemot 2:15, Rashí explica 
dos verbos idénticos [21] en el mismo versículo 
con ambas acepciones. 


49. Literalmente, “para hacerlo errar”. Es decir, que 
al hacerle esta pregunta, Dios quiso dar pie a Bilam 
para que se equivocase por medio de las palabras 
que le decía. 


S0. Tanjumá 5. En Bereshit 3:9, Dios preguntó a 
Adam: “¿Dónde estás?”, a pesar de que obviamente 
ya sabía dónde estaba. Y también en Bereshit, en 
el v. 4:9, preguntó a Káin: “¿Dónde está tu 


hermano Hébel?” El primer caso Rashí lo explica 
como una pregunta introductoria cuya finalidad era 
“para entrar en conversación con él [Adam], a fin 
de que no se atemorizase al responder”. Y el 
segundo caso lo explica diciendo que Dios le hizo 
la pregunta como medio introductorio para calmarlo 
hablándole con palabras tranquilizadoras, ya que de 
ese modo Káin “quizá se arrepentiría”. Ahora bien, 
en el v. 3:9, Rashí dice que Dios aplicó el mismo 
principio con Bilam, y explica que la pregunta que 
aquí Dios le hace también tenía como propósito 
“entrar en conversación con él”. Esto parece 
contradecir lo que afirma aquí en el sentido de que 
Dios le hizo la pregunta “para hacerlo errar”. En 
realidad no hay contradicción. Dios obviamente no 
quiere engañar a ningún ser humano, ni hacer que 
cometa errores. Lo que Dios hace en ocasiones es 
abrir la puerta al error y, si el ser humano decide 
seguirlo, la responsabilidad es suya, como afirma el 
Talmud en Shabat 104a: “El que quiere hacerse 
impuro, se le abre [la puerta].” Pero obviamente, 
Dios no le ayuda a hacerlo. En este caso, Bilam 
tenía ante sí dos posibilidades de interpretar la 
pregunta de Dios: como un medio para iniciar el 
contacto con él o como una prueba de Su supuesta 
ignorancia de lo que ocurría. Bilam eligió la 
segunda posibilidad, y es por eso que a posteriori 
es como si lo que Dios le dijo fuera para que se 
equivocase. En realidad era una prueba, y Bilam no 
la pasó (Gur Aryé). 


389 / BEMIDBAR — PARASHAT BALAK 


WBilam dijo a Dios: “Balak hijo de 
Tzipor, rey de Moab, ha enviado a mí: 
U He aquí que un pueblo ha salido de 
Mitzráim y ha cubierto la superficie 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
10. /1m1 vay y p?a2 / BALAK HIJO DE TZIPOR, ETC. Quiso implicarle: aunque yo no soy importante 


en Tus ojos, soy importante en los ojos de los reyes. *! 


11. >> nap / MALDÍCELO POR MÍ. Esta expresión es más dura que la expresión >> 1m1x,% pues n27 
implica que uno nombra explícita y completamente la maldición. % 


PDYW / Y EXPULSARLO. Del mundo.** Pero Balak solamente le había dicho: “Quizás pueda 
abatirlo y expulsarlo de la tierra”,* con lo cual quería decirle: “Yo sólo pretendo quitarme a los 
israelitas de encima.” Esto demuestra que Bilam los odiaba más que Balak. 56 


12. oy 721) N> /NO IRÁS CON ELLOS. Entonces Bilam le dijo: “Siendo así, los maldeciré desde 


51. Tanjumá 5. Incluso los emisarios de Balak no 
enfatizaron que él era “rey de Moab”. En el v. 
22:16, hablan de él simplemente como “Balak hijo 
de Tzipor”. Por consiguiente, que Bilam dijese a 
Dios que Balak, además de ser “hijo de Tzipor”, 
también era “rey de Moab”, sólo parece tener como 
propósito enfatizar el rango real de Balak y la 
consiguiente importancia de Bilam ante él por el 
hecho de que lo llamara. Ahora bien, ¿para qué 
enfatizar eso frente a Dios, si no para contrastar de 
algún modo esa importancia con la que Bilam sentía 
tener ante Dios? (Gur Aryé). 


52. Ver supra, v. 6. Esta fue la expresión utilizada 
por Balak cuando solicitó de Bilam maldecir a 
Israel: “Y ahora, por favor ve, maldice por mí [nx 
12] a este pueblo...” 


53. Tanjumá S. En hebreo hay varias expresiones 


para designar una maldición: 99p, 11N y 295 [o 
map]. De éstas, Balak había empleado la segunda, 
“115, al decir “maldice por mí [»» n1x]”. Pero aquí 
Bilam emplea una expresión más intensa, n27. Ésta 
se deriva de la raíz 22p [nap], relacionada con la 
raíz 2193, que significa “especificar”, “agujerear”. 
Por consiguiente, esta expresión implica que la 
maldición es enunciada con mayor precisión y 
claridad, por lo que su intención es obviamente más 
dañina. De esto el midrash infiere que Bilam odiaba 
a Israel mucho más que Balak. 


54. Como Bilam no explicitó de dónde lo 
expulsaria, se asume que se refiere entonces a 
hacerlo desaparecer del mundo, no solamente del 
país o de la región. 


55. Supra, v. 6. 
56. Tanjumá 5. 
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no maldecirás al pueblo, pues bendito 
es% 

5 Bilam se levantó en la mañana y 
dijo a los ministros de Balak: “Vayan a 
su tierra, pues el Eterno se niega a 
dejarme ir con ustedes.” “Los ministros 


de Balak se levantaron y vinieron ante 
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mi lugar.”*” Dios le respondió con las palabras que siguen: “No maldecirás al pueblo.”35 Bilam 
le dijo: “Si es así,*? entonces los bendeciré.” Pero Dios le respondió: “Ellos no necesitan de tu 


bendición, “pues bendito es”.”% Esto es comparable a lo que la gente dice a la avispa: “No 
queremos ni tu miel ni tu aguijón.”*! 


13. 02y $99 / IR CON USTEDES. No me permite “ir con ustedes”, sino sólo con ministros más 
distinguidos que ustedes. De esto aprendemos que su espíritu era arrogante. Y en realidad Bilam 
no quería reconocer abiertamente que estaba bajo la autoridad del Omnipresente, sino sólo en 
términos jactanciosos. 62 Por ello es que “entonces Balak volvió a enviar ministros, más numerosos 


y más distinguidos que aquellos”. % 


57. En este versículo, Dios dice a Bilam tres cosas: 
1) “No irás con ellos”; 2) “no maldecirás al pueblo”; 
3) “bendito es [Israel]”. Rashí entiende que cada 
uno de estos enunciados responde a un deseo de 
Bilam. La primera constituye la prohibición general 
de ir con los emisarios de Balak, que era lo primero 
que Bilam deseaba. 


58. Si el propósito de ir con ellos era para maldecir 
a Israel, y eso Dios ya se lo prohibió, que Dios le 
reltere que no debe maldecir a Israel sugiere que la 
prohibición de maldecirlo respondía a una petición 
implícita de Bilam de maldecirlo desde donde se 
hallaba. 


59. Es decir, si por ningún motivo quieres que los 
maldiga, ni yendo con ellos ni desde aquí. 


60. Esto explica por qué Dios dice a Bilam que 
Israel es “bendito”, descripción que parece estar de 


sobra en su discurso, una vez que ya le prohibió ir 
con los emisarios y maldecirlo de cualquier modo 
(Masquil leDavid). Respondía a una tercera petición 
implícita de Bilam. 

61. Tanjumá 5. 


62. Su jactancia y soberbia se demuestran al haber 
enfatizado: “El Eterno se niega a permitirme ir con 
ustedes”. Simplemente hubiera debido decir que 
Dios no le permitía ir. Ver al respecto lo que Rashí 
dice en el v. 22:8, s.v. 98 'n 327 TR, así como la 
nota 47, 


63. Infra, v. 22:15; Tanjumá 6. Que Balak haya 
tomado la iniciativa de enviar ministros “más 
numerosos y más distinguidos que aquellos” implica 
que intuyó que Bilam se negaba a ir con él porque 
pensaba que la embajada que había recibido no era 
lo suficientemente importante para él. 
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22:15-18 — 1"10:39 


Balak, y dijeron: “Bilam se niega a venir 
con nosotros.” 5BEntonces Balak volvió 
a enviar ministros, más numerosos y más 
distinguidos que aquellos. 


Vinieron a Bilam y le dijeron: “Así 


dijo Balak hijo de Tzipor: Por favor, no 
te abstengas de venir a mí. “Pues yo 
ciertamente te honraré, y todo lo que me 
digas yo haré; pero por favor ve, 
maldice por mí a este pueblo.” *8 Bilam 
respondió y dijo a los servidores de 
Balak: “Aun si Balak me diera su casa 
llena de plata y oro, no podría yo 
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TRADUCCIÓN DE RAS ——————— 
17. yT22N 139 >9 /PUES YO CIERTAMENTE TE HONRARÉ. Mucho más de lo que solías recibir en el 
pasado en pago a tus servicios, yo te doy ahora. % 


18. 21 999 112 N> /SU CASA LLENA DE PLATA Y ORO. De estas palabras aprendemos que su alma 
era ávida y codiciaba el dinero de los otros.% Bilam se dijo: “Le conviene darme toda la plata 
y el oro que posee si quiere que yo maldiga a Israel. Pues si los enfrenta en la guerra, tendrá 
necesidad de alquilar muchas tropas; y aun si lograse amasar un gran ejército, podría ser que 


venciera y también podría ser que no venciera. Pero yo, sin duda alguna que vencería.” $ 


64. Tanjumá 6. En el v. 22:5, s.v. 19 N>9p9, Rashí ya 
había escrito que Balak le había prometido mucho 
oro y plata a Bilam, y a esto se refiere el “honor” 
que le promete aquí. Ver, sin embargo, lo que se 
explica en la nota 28. 


65. Literalmente, Bilam parece decir que incluso si 
Balak le diera “su casa llena de plata y oro”, aun así 
no podría transgredir el mandato divino. Sin 
embargo, estas palabras también implican que si de 
algún modo pudiera transgredir el mandato divino, 
gustosamente aceptaría el oro y la plata (Gur Aryé). 
El hecho mismo de mencionar el dinero implica que 
su mente estaba enfocada en él; de otro modo, lo 


normal es que dijera: “Aun si Balak me matara, aun 
así no podría transgredir el mandato de Dios”. 
(Mizrajó). 

66.. Tanjumá 6. Bilam tenía confianza absoluta en 
su maligno poder para maldecir, y es por eso que 
pedía tanto oro y tanta plata por un acto tan pequeño 
como hablar (Gur Aryé). Según la mishná en Abot 
5:19, Bilam tenía tres rasgos psicológicos 
distintivos: ojo maligno hacia los demás, soberbia de 
espíritu y avidez de cosas materiales. La primera 
característica se infiere del v. 24:2, en el que antes 
de maldecir a Israel, la Torá dice que “Bilam alzó 
sus ojos y vio a Israel...” La segunda caraterística se 
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9299 2218 N> /NO PODRÍA YO TRANSGREDIR. Contra su voluntad admitió abiertamente que estaba 
bajo la autoridad de otros. %” Y al decir estas palabras, profetizó % aquí que no era capaz de anular 
las bendiciones con las que fueron bendecidos los Patriarcas%? de la boca misma de la Presencia 
Divina [Dios].”% 


19. DNX DA / TAMBIÉN USTEDES. Su boca lo hizo tropezar,”! pues en efecto les dijo: “También 
ustedes eventualmente se irán decepcionados de mí como los primeros emisarios que Balak 


envió.” ?2 


qu> ma / QUÉ VOLVERÁ [A HABLAR]. Quiso decir: 
maldición; por lo menos, ¡ojalá que no vuelva 


: Dios no cambiará Sus palabras de bendición a 
a bendecir a Israel! Con esto Bilam profetizó ”? 


infiere del v. 22:13, en el que Bilam afirma: “...el 


Eterno se niega a dejarme ir con ustedes”, 
implicando que ello era porque los mensajeros no 
eran lo suficientemente dignos para él. Y el tercer 
rasgo perverso de su personalidad se infiere de este 
versículo, en el que implicó que deseaba todo el oro 
y la plata de Balak. 


67. Ver al respecto la nota 47. Que Bilam sólo 
reconoció la autoridad de Dios sobre él contra su 
voluntad se infiere de que la primera vez que 
llegaron a él los emisarios, lo único que les dijo fue 
que Dios supuestamente no le permitía ir con esa 
clase de emisarios, pero no les confesó desde el 
principio que Dios no quería que maldijera a Israel. 


68. No quiere decir que entró en estado profético 
consciente. Lo que dijo fue en el estado descrito 
como “profetizó pero no se dio cuenta de qué fue lo 
que profetizó”. Fue un estado mental profético 
inconsciente e involuntario (Mizrají). 


69. Abraham, Iltzjak y Yaacob. 


70. Tamjumá 6. La frase 'N >2 IN TIYD DIN N> 
literalmente dice “no podría yo transgredir la boca 
del Eterno”. Decir “no podría” puede ser entendido 
de dos modos: literalmente no puedo porque no 
tengo la capacidad para hacerlo, o no puedo porque 
no se me permite. El Targum de Onkelós tradujo x> 
2MN en el sentido de “no se me permite”. Rashí, sin 
embargo, entiende 921N N> literalmente, como una 
admisión de su falta de capacidad para ir en contra 
de lo que la “boca” de Dios había decretado, que 
eran las bendiciones a los Patriarcas. 


71. Es decir, involuntariamente dijo la verdad de lo 
que ocurriría en el futuro. También esto fue una 
afirmación profética inconsciente. 


72. Tanjumá 6. El midrash interpreta aquí la 
aparente redundancia de la frase “también ustedes” 
(Mizrají). Hubiera bastado con que dijera que 
pernoctaran esa noche, sin necesidad de comparar a 
estos emisarios con los primeros. 


73. Aquí también, esta profecía fue involuntaria e 
inconsciente (Baer Heteb). 


393 / BEMIDBAR — PARASHAT BALAK 


a hablar conmigo el Eterno.” Dios 
vino a Bilam de noche y le dijo: “Si para 
llamarte a ti han venido estos hombres, 
levántate y ve con ellos; pero solamente 
la palabra que Yo te hable es lo que 
harás.” 

MBilam se levantó de mañana y 
ensilló su asna y marchó con los 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
que eventualmente Dios añadiría bendiciones a los israelitas a través de él.?* 


20. 19 Nap7 ON /SIPARA LLAMARTE A TI. Es decir, si este llamado es para ti,”* y piensas que vas 
a recibir un pago por él, entonces “levántate, ve con ellos”. 


TN? / PERO SOLAMENTE. Incluso contra tu voluntad. ?$ 


DUYD INN TIN 121N TN 137) NN /LA PALABRA QUE YO TE HABLE ES LO QUE HARÁS. Y a pesar de 
ello,?” Bilam fue con los emisarios de Moab, pues se dijo: “Quizás logre persuadirlo y acceda a 


que yo maldiga a Israel.” 


21. ins nx vam / ENSILLÓ SU ASNA. De aquí aprendemos que el odio estropea la norma de 
conducta a seguir, ya que él mismo ensilló su asna.7é El Santo —bendito es— dijo: ¡Malvado! 


74. Tanjumá 6. La frase q0> mo, “qué volverá”, es 
superflua. Si Bilam solamente hubiera querido decir 
que esperaría a saber lo que Dios le diría, hubiera 
utilizado la frase 127 m9, “qué hablará”. Por ello, el 


midrash dice que aquí la frase 9qub» mo hay que : 


entenderla literalmente, “qué añadirá” (de la raíz 
ao», “añadir”, “agregar”), y alude a que Dios tenía 
la intención de añadir más bendiciones a Israel por 
medio de Bilam (Gur Arye). 


73. Al igual que en el v. 22:5, s.v. 19 Naj9, donde 
Rashí explica la palabra 35, “para él” en el sentido 
de “para el beneficio de Bilam”, aquí también la 
palabra 372, “para ti” implica que el llamado era en 
beneficio de Bilam. Ver también la nota 27. 


76. El Talmud Yerushalmi (Berajot 14:2) afirma 


que las palabras 3N y pa siempre implican una 
limitante o reducción de algo y tienen, por lo mismo, 
sentido adversativo. En este caso, que Dios le 
enfatizara que sólo podría actuar conforme a lo que 
Él le permitiera obviamente implica que en ello su 
voluntad no entraba en consideración. 


77. Es decir, a pesar de que tenía plena conciencia 
de que la voluntad de Dios era que no maldijera a 
Israel, aun así fue con los emisarios de Balak. | 


78. En vez de dejar que un sirviente le preparara 
la asna, como convenía a un hombre de su 
posición, Bilam lo hizo él mismo. Esta presteza 
evidenciaba el alto interés que lo animaba a ir con 
Balak para maldecir a Israel, y eso sólo podía 
deberse al odio. 


22:22 — 23:39 


ministros de Moab. “Entonces se 
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El ancestro de ellos, Abraham, ya te ha precedido en el hecho de dejarse llevar por una gran pasión, 
como se declara: “Abraham se levantó muy temprano por la mañana, ensilló su asno...” ?? 


ANN Y DY / CON LOS MINISTROS DE MOAB. Esto implica que su corazón, tanto como el de ellos, 


era igual, 9% 


22. em 79m >> / PORQUE ÉL IBA. Bilam había visto que el asunto de maldecir a Israel era 
desagradable al Omnipresente, y aun así ansiaba ir. * 


19 199 / COMO UN OBSTÁCULO ANTE ÉL. Era un ángel de misericordia, y Dios lo había enviado 
porque quería impedirle que cometiese un pecado, a fin de que no pecase más y pereciera. 33 


119y VIY1 > / JUNTO CON SUS DOS PAJES.5* De aquí se aprende que un personaje importante que 


79. Bereshit 22:3; Sanhedrín 105b. En el caso de 
Abraham, sin embargo, la pasión que lo impulsó a 
hacerlo no fue el odio, sino el amor a Dios. 


80. Tanjumá 8. Es decir, que compartían la misma 
intención con igual intensidad. Era obvio que Bilam 
partía “con los ministros de Moab”. Enfatizarlo es 
innecesario, a menos que se entienda la frase como 
una descripción de que él estaba “con” ellos en el 
sentimiento que los animaba (Mizrají). Si el 
versículo simplemente hubiera querido decir que 
Bilam fue físicamente con ellos, sin compartir su 
misma intención, hubiera empleado el pronombre 
acusativo ny en vez de Dy. La palabra Dy siempre 
denota una comunidad de intención o sentimiento. 
Al decir que marchó 2x9 >3Y Dy, “junto con los 
ministros de Moab” la Torá desea enfatizar que 
compartía la misma intención que ellos (Gaón de 
Vilna). 


81. Esto explica por qué Dios se enfureció con 
Bilam, siendo que Él mismo le había dejado ir. En 
realidad, Dios no se enfureció con Bilam por el 
hecho mismo de que fuera, puesto que obviamente 
Él mismo le había permitido hacerlo, sino por las 
ansias que tenía de ir a maldecir a Israel. Dios sólo 
le había permitido ir porque Bilam pensaba 
beneficiarse económicamente de ello, como Rashí 
apuntó en el v. 22:20, s.v. 77 Mp9 DR. 


$2. Era un ángel de misericordia porque el versículo 
lo llama nv” 30, “ángel del Eterno”. El 
Tetragrama divino n», “el Eterno”, designa el 
atributo divino de misericordia (Mizrají). 

83. Tanjumá 8. 

84. La palabra ay [aquí en plural con sufijo 
pronominal, v1y>] literalmente significa “joven” o 
“mozuelo”. Por extensión, también se aplica al 
sirviente de un hombre importante (de hecho, es por 
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22:23 — 15:13 


BEl asna vio al ángel del Eterno 
plantado firmemente en el camino, con 
su espada desenvainada en su mano, 
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sale de camino debe llevar consigo a dos hombres para que le sirvan,$5 y éstos, a su vez, puedan 
prestarse servicios entre sí, $6 


23. 1iNNN NAM / EL ASNA VIO. Pero él no vio al ángel, ya que el Santo —bendito es— ha dado 
capacidad a la bestia para ver más que un ser humano. Pues debido a que el ser humano posee 
conciencia, su mente se perturbaría si viera los seres dañinos supramateriales que le rodean. $? 


ra mov 13701 /CON SU ESPADA DESENVAINADA EN SU MANO. Dios dijo: “Este malvado ha dejado 
de lado el instrumento propio de su oficio (pues el instrumento profesional de los gentiles del 
mundo es la espada) y viene contra los israelitas con el poder de su boca. Yo también me agarraré 
de lo que le es propio —la espada— y vendré contra él haciendo uso de su propio oficio.” Y 
realmente así ocurrió al final a Bilam, como se declara: “Y a Bilam hijo de Beor mataron por la 


espada.” $8 


eso que “mozuelo”, siñónimo de joven, está 
relacionado con la palabra “mozo”, que significa 
sirviente). Debido a este doble sentido, hemos 
optado por traducir 3yY3 por “paje”, palabra que 
designa a un criado joven que acompaña a su señor. 


85. Tanjumá 8. El versículo no dice que fue “con 
dos mozos”, sino con “sus dos mozos”, implicando 
así que los dos mozos eran para su uso personal 
(Gur Aryé). En Bereshit 22:3, s.v. V1Y) "Y NN, 
Rashí explica que cuando Abraham e Itzjak viajaron 
hacia el Monte Moriá, Ishmael y Eliézer los 
acompañaron en calidad de “pajes”. Aunque ahí 
hace un comentario similar, aquí enfatiza que es del 
caso de Bilam que se aprende esta norma, ya que en 
aquel caso eran dos personajes importantes los que 
viajaban: Abraham e Itzjak, pero sólo eran dos los 
“pajes” que viajaban con ellos. Por ello mismo, se 
pudo haber pensado que en aquel caso era un paje 
para cada uno. Aquí, sin embargo, como sólo era 
Bilam el que viajaba, es claro que los dos pajes eran 
para su servicio personal (Masquil leDavid). 


86. Aquí Rashí cita como razón para que sean dos 
pajes los que acompañen a un hombre importante el 


_que ellos “puedan prestarse servicios entre sí”. Esta 


es la razón que da el midrash Tanjumá 8 para ello. 
Pero en Bereshit 22:3, Rashí cita como razón el 
hecho de que “si uno de los [pajes] precisa hacer sus 
necesidades y se aleja, el segundo permanecerá al 
lado del [señor]”. 


87. Berajot 6a. 


88. Infra, v. 31:8; Tanjumá 8. Obviamente no es 
normal que un ángel enviado por Dios blanda la 
espada. Los ángeles cumplen su misión por mandato 
divino, y en esto radica el poder de que disponen. 
Por lo mismo, si un ángel ha sido enviado para 
matar a alguien, lo hace con el mero aliento de su 
boca. Por consiguiente, si en este caso el ángel, por 
decirlo así, cambió de “oficio”, ello se debió a que 
en cierto sentido Bilam también había cambiado de 
“oficio”: en vez de utilizar la fuerza material, quiso 
emplear la fuerza espiritual (Gur Aryé). 


22:24-25 — N”T12:12 


y el asna se apartó del camino y marchó 
por el campo; y Bilam golpeó al asna 
para  desviarla hacia el camino. 
M4 Entonces el ángel del Eterno se .paró 
en un sendero de viñas, teniendo una 
valla de un lado y otra valla del otro 
lado. BEl asna vio al ángel del Eterno y 
se apretó contra la pared, y apretó el pie 
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TRADUCCIÓN DE RASÉl —————_—_—_—_—___—————- 
24. >iyvia / EN UN SENDERO. Este término debe entenderse tal como lo traduce el Targum: 5343, 
en un sendero. Y en un sentido similar tenemos: “Si el polvo de Shomerón [Samaria] será suficiente 
para las plantas [o»>9yw9]”,9 donde se alude al polvo que se adhiere a las plantas de los pies al 
marchar. Y de igual modo, la frase: “¿Quién ha medido el agua con su planta [19y3]?”" o sea, 
con su pie y con su marcha. ? 


MI VIA MIN Y1A /UNA VALLA DE UN LADO Y OTRA VALLA DEL OTRO LADO. Sin especificar, la palabra 
aia designa una valla de piedras, ícomo se declara: “Y la valla [1731] de piedras ha sido 


destruida” 23. 


25. xn9m /SE APRETÓ. Ella misma se apretó. 


xnom / Y APRETÓ. Esto quiere que apretó a otros; en este caso, al pie de Bilam.% ' 


89. Melajim 1, 20:10. 
90. Yeshayahu 40:12. 


91. La palabra >iyyrna es única. Este es el único 
lugar de la Escritura en la que aparece. Para 
demostrar que la traducción del Targum es correcta, 
y que significa “sendero” o “vereda”, Rashí la 
relaciona con las palabras D>2y4W?, “para las plantas” 
y yv, “con su planta”. Según esto, 2yYYN significa 
“sendero” porque es la planta del pie la que marcha 
por los senderos. 


92. Mishlé 24:31. Se pudo haber entendido que 112 
simplemente significa “valla” o “barrera”, no 
importa de qué material esté construida. Pero en tal 
caso sería difícil explicar por qué en el versículo 
siguiente la Torá la llama vp, que es un término que 
especificamente significa “pared de piedra”. A fin 


de evitar la confusión, Rashí explica que “72 es 
sinónimo de “vp, y ambas palabras designan un 
mismo objeto (una barrera hecha de piedras), a 
menos que se especifique de qué está hecha 
(Mizrají). 

93. El verbo xm3m está conjugado en el modo 
pasivo nifal, que en este caso tiene carácter 
reflexivo, “se apretó”. Por tanto, no significa que el 
ángel la apretó contra la barrera, sino que ella 
misma lo hizo. Es por su carácter reflexivo que este 
verbo no tiene complemento directo. 


94. A diferencia del verbo xp23m de la frase 
anterior, aquí el verbo xp2m está conjugado en el 
modo activo kal, “ella apretó”, con el complemento 
directo de este verbo, la palabra 237, el “pie” de 
Bilam. 


397 / BEMIDBAR — PARASHAT BALAK 


22:26-28 — MI71D0:49 


de Bilam contra la pared, y él volvió a 
golpearla. El ángel del Eterno 
prosiguió pasando y se paró en un sitio 
estrecho donde no había camino para 
desviarse ni a izquierda ni a derecha. 
El asma vio al ángel del Eterno y se 
echó debajo de Bilam. Entonces se 
encendió la ira de Bilam y golpeó al 
asna con la vara. 

28 E] Eterno abrió la boca del asna, y 
ella dijo a Bilam: “¿Qué te he hecho 
para que me hayas golpeado estas tres 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍl — ———______—— 
26. 1129 'N TRI DÍ / EL ÁNGEL DEL ETERNO PROSIGUIÓ PASANDO. Esta frase significa que se 
desplazó para pasar otro trecho más adelante de él, prosiguiendo su marcha para estar frente a 
él en otro lugar.” El empleo del verbo “ay en este sentido es similar al que tiene en la frase: 
“[Yaacob] pasó [135] delante de ellos.”*% Y hay una exégesis agádica en el midrash Tanjumá: 
¿Qué vio el ángel que lo indujo a pararse en tres sitios distintos? El ángel le mostró signos 


referentes a los Patriarcas. ?? 


05. En hebreo, el verbo 11249, “pasar” [aquí bajo la 
forma “Vay), es generalmente empleado con dos 
acepciones: cruzar un río u obstáculo, y pasar en 
medio de dos objetos. Pero ninguna de estas 
acepciones cuadra aquí, ya que la Torá no dice que 
el ángel haya atravesado algo. Por esta razón, Rashí 
señala que aquí “ay es utilizado con una tercera 
acepción: desplazarse de un lugar respecto al lugar 
de otra cosa. En este caso, significa que el ángel 
“pasó” a Bilam en su desplazamiento hacia otro 
lugar delante de él (Sifté Jajamim). En este 
versículo, 12y es un verbo en infinitivo absoluto 
[makor], indicando una acción no delimitada. Es por 
esto que lo traducimos por el gerundio “pasando”. 


96. Bereshit 33:3. Ahí también, el verbo 32y 
significa que Yaacob pasó delante de sus esposas e 


hijos, nó que haya cruzado un obstáculo. 


97. Tanjumá 8. Según este midrash, los tres signos 
son los siguientes: el ángel primero se paró frente a 


. Bilam dejando espacio a ambos lados para que 


pasase (v. 23); ello aludía a que si deseaba maldecir 
a “los descendientes de Abraham”, podía hacerlo, 
puesto que de él nacieron Ishmael y los hijos de 
Keturá. El ángel luego se le interpuso dejándole 
únicamente un espacio libre de un lado (v. 24); ello 
aludía a que si deseaba maldecir a “los 
descendientes de Itzjak”, podía hacerlo, ya que de 
éste había nacido Esav. Finalmente no le dejó 
ningún paso libre; ello constituía una alusión a que 
por ningún motivo podía maldecir a Israel, en tanto 
que eran “descendientes de Yaacob”. 


22:29 — 02:29 
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veces?” BBilam dijo al asna: “Pues 


te has burlado de mi; ¡ojalá tuviera 
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28. 0237 15 m3 / ESTAS TRES VECES. El asna le hizo la alusión siguiente: “Tú pretendes 
desarraigar completamente una nación que celebra tres festividades*% en el año, ?. 100 


29. m>>2ynm / BURLADO. Esta palabra debe ser entendida como la traduce el Targum, en el sentido 


de escarnio y desprecio. 1%! 


98. De todas las festividades judías, hay tres que 
forman una serie en sí misma: son las festividades 
asociadas al ciclo agrícola: Pésaj, Shabuot y Sucot. 
Solamente estas tres son definidas por la Torá como 
Dm [regalim], en Shemot 23:4. Las demás festivi- 
dades prescritas por la Torá, Rosh Hashaná, Yom 
Kipur y Sheminí Atzéret, no forman parte de esta 
triada festiva, sino que son festividades indepen- 
dientes. Las otras dos festividades, Purim y Janucá, 
no fueron prescritas por la Torá, sino por los Sabios 
a raíz de acontecimientos históricos específicos. 


99. Tanjumá 9. La alusión a las tres festividades se 
halla en el hecho de que en este relato aparece la 
palabra >? tres veces, en los v. 28, 32 y 33. Ahora 
bien, en toda la Escritura esta palabra sólo aparece 
aquí y en Shemot 23:4, donde designa a las tres 
festividades (Lifshutó shel Rashí). El que la Torá 
haya escogido esta palabra para significar “veces” 
en vez de la más común, D»MyY9, constituye una 
alusión a las tres festividades (Gur Aryé). 


100. El asna quería decir a Bilam que su pretensión 
de exterminar a Israel mediante maldiciones no 
prosperaría, ya que Israel posee el mérito espiritual 
de celebrar estas tres festividades. Los comentaristas 
han ofrecido diversas respuestas a por qué el asna le 
hizo esta alusión en vez de aludir al mérito de otros 
preceptos. Reseñaremos algunas de las más 
interesantes: según el Maharal de Praga (Gur Aryé), 
estas tres festividades simbolizan el tiempo. Ei 
tiempo está compuesto por pasado, presente y 
futuro, momentos que indican tres etapas: principio, 
medio y fin. De igual modo, Pésaj se sitúa en el 


inicio de la primavera y Sucot al final del verano, 
teniendo a Shabuot en medio de ambas. Por 
consiguiente, Pésaj simboliza el principio, Shabuot 
el medio y Sucot el final. (El periodo que abarca 
desde la primavera hasta el verano es el único que 
simboliza el proceso del tiempo, ya que es 
solamente en este periodo que la vida vegetal florece 
y la fuerza vital de los seres vivos se expande; del 
otoño al invierno, la fuerza de la vida se debilita, y 
por eso la Torá no prescribió festividades en otoño 
O invierno.) El asna quería decir a Bilam que era 
imposible destruir a Israel, ya que este pueblo 
derivaba su poder espiritual del hecho de celebrar 
estas tres festividades que abarcan el proceso 
creativo del tiempo. Israel, por tanto, era un pueblo 
eterno, que así como estuvo en el pasado (el inicio), 
estará en el presente (el medio) y estará en el futuro 
(el final). El comentario Tzedá laDérej ofrece una 
segunda explicación, relacionada con la anterior. 
Según la tradición cabalística, las tres festividades 
se corresponden con los tres patriarcas, Abraham, 
Itzjak y Yaacob. Pésaj se corresponde con Abraham, 
Shabuot con ltzjak y Sucot con Yaacob. El asna, 
entonces, quiso decir a Bilam que el poder espiritual 
de Israel se derivaba del mérito de estos tres 
Patriarcas. Como estos tres patriarcas constituyen 
los tres pilares sobre los que el mundo se sostiene, 
no podría vencerlos. 


101. El Targum traduce el verbo P22YNM por NN, 
que literalmente significa te burlaste. La raíz 99y de 
la cual se deriva el verbo n2I3YNN también tiene la 
acepción de “actuar”. Pero conjugada en el modo 
reflexivo hitpa'el, esta raíz verbal significa burlarse 
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una espada en mi mano, que ahora 
mismo te mataría!” 3WYEl asna dijo a 
Bilam: “¿No soy yo tu asna sobre la que 
has montado desde siempre hasta este 
día? ¿Acaso he acostumbrado hacerte 
algo así?” Y él dijo: “No.” 

31lEntonces el Eterno descubrió los 
. ojos de Bilam y vio al ángel del Eterno 
plantado firmemente en el camino con su 
espada desenvainada en su mano, y se 
inclinó y se prosternó sobre su rostro. 
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pa 29h Y 15 / ¡OJALÁ TUVIERA UNA ESPADA EN MI MANO! Esta exclamación le causó una 
vergúenza muy grande a los ojos de los ministros de Moab, quienes pensaron: “Este individuo se 


dirige a matar a un pueblo entero con el poder de su boca, ¡y para matar a esta asna precisa de 
un arma!” 102 


30. >mayn 19997 / ¿ACASO HE ACOSTUMBRADO? Esta frase debe ser entendida como la traduce el 
Targum. 1% Y similar a ella es la frase: “¿Acaso un varón aprende [y99>] para Dios?”1% Y en el 
Talmud, nuestros Maestros interpretaron este versículo del siguiente modo: Los ministros de 
Moab le dijeron: “¿Por qué razón no cabalgas sobre un caballo?” Bilam les respondió: “Lo 


dejé... 


de alguien. En Shemot 10:2, s.v. *n?32y1nm, Rashí 
explica idéntico verbo en el sentido de “Me burlé” 
o “Me divertí”. Ahí mismo, enfatiza que en el modo 
reflexivo este verbo no significa “actuar” u “obrar”. 
Solamente tiene esta acepción cuando está 
conjugado en el modo intensivo pi'el [en este caso, 
22]. 

102. Tanjumá 9. 


103. El Targum traduce la expresión verbal 
duplicada de este versiculo, 5339 19Y2m, por la 
también expresión verbal duplicada X392x 92DN, 
¿acaso aprendi a hacer esto? La raíz hebrea 390 
tiene el significado de aprender, lo mismo que su 


[pastando]”, como se declara en el tratado talmúdico Abodá Zara. 1% 


equivalente raíz aramea 9>. De esta raíz aramea se 
deriva la palabra 1921, Ulpán, que en hebreo 
moderno designa una escuela de aprendizaje de 
hebreo. 


104. fyob 22:2. 


105. Abodá Zará 4b. El relato continúa así: después 
de que Bilam respondió que había dejado a su 
caballo, en ese momento el asna exclamó las 
palabras de este versículo: “¿Acaso no soy yo tu 
asna sobre la que has cabalgado desde siempre hasta 
este mismo día?” con ello afirmando que en realidad 
no poseía un caballo. 
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>>> TRADUCCIÓN DE RASBÍ ———————————————_____—_—— 
32. *1299 TYTN 0% >2 / PUES [TU] CAMINO SE PRECIPITÓ CONTRA MÍ. Nuestros Maestros, los Sabios 
de la Mishná, interpretaron el vocablo w%> como un rotarikón!% de las palabras: nep, “tuvo 
miedo”, mer, “vio” y anu», “se desvió”, debido a que tu camino estaba contra mí [»r339], es 
decir, para provocar mi celo y mi ira.!% Hasta aquí la exégesis agádica. Pero según su sentido 
literal, es como decir: [tu] camino se precipitó contra mí, estando vw? relacionado con la palabra 
vr. 1% Según esto, el ángel dijo: “Pues he visto al viajero [Bilam], que ansiosamente apresuró su 
camino, el cual él había emprendido para mi ira y para mi enfado.” Y es una frase elíptica, 1% 
similar a: “David languideció”,!'1% donde quiere decir que “el alma de David languideció”.?1! 
Otra explicación posible es que 0 significa “contentarse”. Y es similar al significado que tiene 
en la frase: “Y por medio de los malvados Él me contenta prow»]”,112 donde significa que Él me 
encontenta y me consuela por medio de los malvados, quienes no hacen sino provocarme. !*? 


106. Notarikón es uno de los métodos de 109. Es decir, abreviada. Las frases elípticas omiten 
interpretación de vocablos en la Torá. Este método algún elemento de la oración. En este caso, si el 
explica ciertos vocablos como palabras compuestas verbo v'"y significa “se precipitó”, omite el sujeto de 
(acrónimos). la acción, que en este caso sería “el viajero”. 

107. Shabat 105a. Según esta interpretación 110. Shemuel Il, 13:39. 

agádica, hay que entender el verbo v7 como un 
acrónimo de las primeras letras de las palabras: 
MSP, MIRNA y NANO), queriendo decir que el asna 
“tuvo miedo” [nx ] cuando “vio” [ngiwya] al ángel 
y por eso “se desvió” [nn], porque el camino de 112. lyob 16:11. 
Bilam estaba deliberadamente contra el ángel 
D1322]. 


111. También la frase “David languideció” es 
elíptica, ya que omite el sujeto de su acción, que es 
va), “alma”. 


113. Si el verbo v'y de este versículo significa 
“contentarse”, el ángel dijo: “..[Bilamj estaba 
108. La palabra vv7 significa agitación y ansia. Contento con el camino que había emprendido contra 
Entonces, el verbo vr significaría moverse con mí”. Según esto, el sujeto implícito de este verbo 
precipitación y ansia. también es Bilam. 
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33 El asna me vio y se desvió de delante 
de mi estas tres veces; ¡si ella no se 
hubiera desviado de delante de mi, 
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ahora mismo también te hubiera yo a ES we z ón 

matado, y a ella la hubiese dejado VINA SERA Ame? 

vivir!” 3 Bilam dijo al ángel del Eterno: mim BESAS oy) 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍú 
33. NV) 9918 /SI ELLA NO SE HUBIERA DESVIADO. La palabra *23N es equivalente a xy39, “si no”. 
Hay veces que el término >9ax es utilizado en el mismo sentido que >919, “si no”. 114 


3397 NINA DA / TAMBIÉN TE HUBIERA YO MATADO. Esta es una frase cuyo orden está invertido, y 
es como si hubiera estado escrita 221N >nI9N 04, “también te hubiera matado a ti”.!!5 Es decir, no 
sólo el retraso te hubiera ocurrido a causa de mí, sino también la muerte. 11 


3197 ANN) / Y A ELLA LA HUBIESE DEJADO VIVIR. Pero ahora, porque el asna habló y te amonestó, 
pero tú no pudiste aguantar su amonestación (como se declara: “[Bilam] dijo: “No”),!!'? la he 
matado para que la gente no diga: “Esta es el asna que hizo callar a Bilam con su amonestación 
y él no pudo responderle.” Pues el Omnipresente cuida de la dignidad de los seres humanos. 
Y asimismo vemos este concepto reflejado en el precepto de “y matarán al animal”. 118 


114. El significado usual de la palabra >21N es 
“quizá”, como en el v. 22:6. Según Rambán, esta es 
la única instancia en que >21x significa “si no” en el 
sentido de “si no fuera por tal cosa”. 


115. En hebreo, lo mismo que en español, el orden 
normal de las frases es verbo-complemento. Pero 
aquí este orden está invertido, ya que dice MAIN DA 
>man, teniendo al complemento antes que el verbo 
297. Siguiendo el orden que tiene en hebreo, se 
pudo haber entendido la frase como “también a ti yo 
te hubiera matado”, implicando que había a otro a 
quien matar, que no es el caso. 


116. Invirtiendo el orden de la frase en hebreo, la 
ambigiiedad desaparece y es claro que el ángel sólo 
quiere decir que además de este contratiempo, 


“también” le hubiera sucedido la muerte a Bilam. 
117. Supra, v. 30. 


118. Vayikrá 20:15. Ahí la Torá, hablando de las 
relaciones prohibidas castigables con la pena de 
muerte, dice: “Y la mujer que se aproxime a 
Cualquier animal para aparearse con él, matarán a la 
mujer y al animal; ciertamente morirán, su sangre 
estará sobre ellos.” Ese versículo estipula que 
cuando una mujer tenga relaciones sexuales con un 
animal, no sólo la mujer recibirá la pena de muerte, 
sino también el animal. La razón por la que el 
animal es muerto es, al igual que aquí, para que la 
gente no diga que ése fue el animal con el que la 
mujer copuló. 


22:35 — n>a2 


“He pecado, pues no sabía que tú te 


habías plantado firmemente frente a mi 


en el camino; y ahora, si es malo en tus 
ojos, me regresaré.” 3“El ángel del 


Eterno dijo a Bilam: “Ve con esos 
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== TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Y lo mismo en el caso de un hombre: “Y matarán a la mujer y al animal.” 112 


34. »mny1> N> >5 / PUES NO SABÍA. Este enunciado también fue un motivo de vergilenza para él, !2 
y contra su voluntad lo admitió. Pues Bilam se jactaba de que conocía “la mente del Altísimo”, !?! 
y ahora su boca misma testificó que en realidad “no sabía”. 122 


99 NIN PYPYA Y) DN /SI ES MALO EN TUS OJOS, ME REGRESARÉ. Para oponerse al Omnipresente 
fue la intención de esta respuesta. 123 En efecto, había dicho: “Él mismo me ordenó que fuera; y 
tú, que sólo eres un ángel, anulas Sus palabras. Él está acostumbrado a esto: que Él diga una 
cosa y un ángel la retracte. Él dijo a Abraham: “Toma por favor a tu hijo... a Itzjak...y ofrécelo 
allí en ofrenda de ascensión”, !24 y posteriormente por medio de un ángel anuló Sus palabras. !?* 


Yo también, si es malo en tus ojos, !26 tendré entonces que regresarme.” 127 


119. Vayikrá 20:16; Tanjumá 9. El Í 


versículo 
completo es: “El hombre que yazca con un animal 
ciertamente morirá, y matarán al animal.” 


120. Ver supra, v. 22:29, s.v. ”N2 219 Y? 12, donde 
Rashí explica que la exclamación de Bilam, “¡Ojalá 
tuviera una espada en mi mano!” se reveló también 
como un motivo de vergiienza para él. 


121. Ver infra, v. 24:16, donde Bilam se jacta de 
ser “el que escucha los dichos de Dios y conoce la 
mente del Altísimo, el que contempla la visión del 


Todopoderoso [Shadai]...” 
122. Tanjumá 10. 


123. Un ángel no actúa con autonomía; es sólo un 
enviado de Dios. Bilam debió haber dicho: “Si es 
malo en los ojos de Dios, me regresaré.” Al haber 
dicho esto, quiso implicar: “Me regresaré si mi viaje 


te parece mal a ti 
ordenado” (Gur Aryé). 


aunque Dios me lo haya 


124. Bereshit 22:2. El versículo completo es: 
“FDios] dijo: Por favor toma a tu hijo —al único, al 
que amas, a Itzjak— y vete a la tierra de Moriá, y 
súbelo allí en ofrenda de ascensión sobre una de las 
montañas que Yo te diré.” 


125. Las “anuló” en el sentido de que envió a un 
ángel a rescindir la orden de sacrificar a Itzjak, 
como se relata en Bereshit 22:11-12: “Entonces un 
ángel del Eterno lo llamó desde los Cielos... y dijo: 
No extiendas tu mano contra el joven y no le hagas 
nada, pues ahora sé que eres temeroso de Dios y no 
Me has rehusado a tu hijo, a tu único.” 


126. Del ángel, no de Dios. 
127. Tanjuma 10. 
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22:36 — 12:39 


hombres, pero sólo la palabra que yo te 
hable, ésa hablarás.” Entonces Bilam 
marchó con los ministros de Balak. 

36 Balak oyó que Bilam había llegado 
y salió a su encuentro a la ciudad de 
Moab, la cual está junto a la frontera de 
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33. DINA 0Y 79 /VE CON ESOS HOMBRES. El ángel le dijo esto según el principio de que “por el 
camino que un hombre desea ir, por ese mismo camino es conducido”. 128 


DINA OY 77 /VE CON ESOS HOMBRES. Pues tu suerte está con ellos, y tu destino es perecer del 


mundo, igual que ellos. 12? 


DIN) / PERO SÓLO. Es decir, contra tu voluntad, “la palabra que yo te hable, etc.” 130 


P923 91% DY / CON LOS MINISTROS DE BALAK. Contento de ir a maldecir a los israelitas como ellos. 13! 


36. p23 Yi /BALAK OYÓ. Había enviado mensajeros para anunciárselo. 132 


1NÍN y 9N / A LA CIUDAD DE MOAE. Es decir, a la metrópolis de él, que era la ciudad principal 
que tenía, como para decirle a Bilam: “Mira lo que los israelitas quieren destruir.” 153 


128. Macot 10b. Puesto que era obvio que Dios no 
quería que Bilam fuera con ellos, no sería lógico que 
le permitiera hacerlo, a menos que haya sido acorde 
con este principio (Baer Heteb). 


129. Tanjumá 10. El ángel no le dijo simplemente 
“ve”, sino que enfatizó que fuera “con los hombres”, 
implicando así una cierta comunidad con ellos (Sifté 
Jajamim). 

130. Tanjumá 10. La expresión vay tiene sentido 
limitativo o excluyente. En este caso, indica que la 
frase “la palabra que Yo te hable, ésa hablarás” no 
constituye una orden para Bilam de que así lo 
hiciera, sino una limitante impuesta a la intención de 
Bilam de ir con los emisarios de Balak. Si fuera una 
orden, implicaría que el ángel le ordena a Bilam 
cumplir la voluntad de Dios, y en tal caso lo que le 
hubiera dicho sería que se regresara (Masquil 
leDavid;. Ver también el v. 22:20, donde Dios ya 


había dicho a Bilam: “La palabra que Yo te hable, 
ésa harás.” 


131. Tanjumá 10. Aquí también el versículo dice 
que fue “con los ministros de Balak” para enfatizar 
una comunidad de propósito con ellos. Si el 
versículo no quisiera enfatizar esta comunidad de 
propósito, hubiera dicho que fue “con ellos” 
(Masquil leDavid). 


132. Tanjumá 10. Esto explica cómo fue que Balak 
oyó que Bilam venía. 


133. Tanjumá 11. Que el versículo diga que Balak 
salió a recibir a Bilam 18 vy 98, “a la ciudad de 
Moab” parece implicar que el país de Moab tenía 
una sola ciudad. Pero no es así, por lo que Rashi 
explica que la expresión “la ciudad de Moab” es 
aplicable a la ciudad capital de Moab, que era la 
ciudad más importante (Masquil leDavid). 


22:37-40 — Ja"17:19 


Arnón, que está al borde de la frontera. 
37 Balak dijo a Bilam: “¿Acaso no he 
enviado a ti para llamarte? ¿Por qué no 
marchaste hacia mí? ¿Acaso no podré 
honrarte?” 38 Bilam dijo a Balak: “He 
aquí que ahora he venido a ti; ¿acaso 
podré yo hablar alguna cosa? La 
palabra que Dios ponga en mi boca, ésa 
hablaré. ” 

3 Entonces Bilam fue con Balak, y 
llegaron a Kiriat-Jutzot. Y Balak inmoló 
[un] bovino y [un] ovino, y lo envió a 
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37. 7139 523N N> DIINN / ¿ACASO NO PODRÉ HONRARTE? Al decir estas palabras, Balak profetizó 
que eventualmente Bilam se iría de él en estado de deshonra, !54 


39, niym map / KIRIAT-JUTZOT. Era una ciudad lena de espacios abiertos, !%% con hombres, 
mujeres y niños atestando sus calles,13 como queriéndole decir: “Mira y ten piedad, para que 
éstos no sean destruidos”. 137 


40. 31 1724 / [UN] BOVINO Y [UN] OVINO. Una cantidad muy poca, [únicamente un bovino y un 


ovino). 138 


134. En un sentido literal, la frase 2318 N9 DI9ND 
1123 constituye una pregunta retórica: “¿Acaso no 
podré honrarte?” Rashí la explica como una alusión 
a que al final, efectivamente, Balak no honrará a 
Bilam, como se lo había prometido. Este vislumbre 
profético también fue involuntario. Rashí señala 
otros casos de profecía involuntaria de parte de 
Bilam en los v. 22:18, s.v. YIYY DIAN NO, y 22:19, 
S.V. 3D mM. 


135. En hebreo, el nombre mxn 117, Kiriat-Jutzot, 
está formado por las palabras “ciudad” [5wp] y 
“espacios abiertos” [nivn]. El nombre literalmente 


significa “ciudad de [muchos] espacios abiertos”. 


136. En hebreo, la palabra niyn (que literalmente 
significa “espacios abiertos”) se aplica tanto a calles 
citadinas como a Mercados y plazas, donde la gente 
suele reunirse. 


137. Tanjumá 10. 


138. Tanjumá 11. Al parecer siguiendo la versión 
textual que dice que Balak le dio “Únicamente un 
bovino y un ovino”, algunos comentaristas opinan 
que Rashí quiere decir que la “poca cantidad” 
consistía, efectivamente, en sólo dos animales para 
él y los ministros que le acompañaban. Sin embargo, 


405 / BEMIDBAR — PARASHAT BALAK 


Bilam y a los ministros que estaban con 
él. % Y sucedió que en la mañana Balak 
tomó a Bilam y lo hizo subir a 
Bamot-Báal, y desde ahí vio un extremo 
del pueblo. 


Capítulo 23 

lBilam dijo a Balak: “Constrúyeme 
aquí siete altares, y prepárame aquí 
siete terneros y siete carneros.” ? Balak 
hizo tal como Bilam había hablado, y 
Balak puso un ternero y un carnero 
encima de cada altar. 3Bilam dijo a 
Balak: “Párate firmemente junto a tu 
ofrenda de ascensión mientras yo voy; 
quizá el Eterno se revele fortuitamente al 
encuentro de mí, y lo que El me muestre 
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41. >y2 nina / BAMOT-BÁAL. Esto debe ser entendido como lo traduce el Targum: 291 1999, a 
las alturas de su deidad. Es el nombre de un ídolo. 132 


23 


3. INAP) 'N MAP? >93N / QUIZÁ EL ETERNO SE REVELE FORTUITAMENTE AL ENCUENTRO DE MÍ. 11% É] 


no acostumbra hablar conmigo de día. 1“ 


Séfer haZikarón sostiene que no es eso lo que Rashi 
opina. No sería lógico que, precisando de sus 
servicios, Balak fuera tan mezquino como para 
escatimarle la comida. Según él, lo que Rashí quiere 
decir es que en lugar de “honrarlo” (como le 
prometió) regalándole rebaños enteros y oro y plata, 
meramente le hizo un banquete para recibirlo. Sobre 
esto, tanto el midrash como el Talmud (Babá Metziá 
87a), sentencian: “Los justos hablan poco, pero 
hacen mucho. Los malvados hablan mucho, pero no 
hacen ni siquiera poco.” 


139. El nombre ya nía, Bamot-Báal, está 
compuesto por las palabras nba, que significa 
“alturas”, y >y2, que significa “Báal”. Báal es el 
nombre de un ídolo de la región, muy prevalente en 
esa época. 


140. Sobre el significado de la frase "Nx3722 'N Mp”, 
ver la nota 144. 


141. En el y. 22:19, Bilam había dicho a los 
emisarios de Moab: “Permanezcan aquí... y sabré 
qué volverá el Eterno a hablar conmigo.” Eso 
implica que estaba seguro de que Dios le hablaría. 
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399 1921 / Y ÉL FUE SOLO. La palabra »9y debe ser entendida tal como la traduce el Targum: >», 
solo. Es un término que implica calma y tranquilidad, cuando una persona no tiene consigo sino 
sólo la quietud. Y 


4. “71 / SE MANIFESTÓ FORTUITAMENTE. Esta es una expresión que designa un evento fortuito 
y accidental; es una expresión que alude a algo oprobioso, una expresión que alude a un 
incidente de impureza. !% Es como decir que Dios se le manifestó con reluctancia y desprecio. 1** 


Aquí, sin embargo, afirma que “quizá” Dios le 
hablaría, implicando que albergaba dudas sobre ello. 
Esta discrepancia implica que había una 
circunstancia en la que estaba seguro y otra en la 
que no; la primera se refiere a la noche y la segunda 
al día (Gur Aryé). En el v. 22:8, s.v. n29n na 12, 
Rashí ya había explicado que la inspiración 
profética únicamente solía llegar a Bilam de noche. 


142. La palabra >»Y no significa “solo”. Su 
significado básico es el de tranquilidad y quietud. 
Rashí explica que la Torá emplea la expresión >94Y 
para decir que Bilam fue solo, a fin de indicar que 
marchó con tranquilidad y sosiego interno, como 
cuando uno está solo y no hay nadie que lo moleste 
(Séfer haZikarón). 


143. En hebreo, *12 NN, expresión que designa 
tanto una emisión involuntaria de semen como una 
actitud casual y fortuita (ver la nota siguiente). 


144. En el v. 3 aparece la palabra mp»; en el y. 4, 
la palabra 1p» en el v. 15, la palabra px; y en el 
v. 16 de nuevo la palabra pm. Todas estas 
expresiones se derivan de la raíz mp. En tres 
lugares de la Torá, Rashí define el significado de 
esta raíz. En Vayikrá 26:21, s.v. 12 BY 1925 DM), 
Rashí dijo que ahí la expresión análoga >17 se 
refiere a un acto o actitud casual y fortuita, algo 
“que sólo ocurre a veces”, sin nexo causal. En aquel 
caso, la Torá llama >? a una actitud psicológica que 
considera la relación con Dios como algo casual e 
incidental, como si fuera un mero evento fortuito, no 


algo obligatorio y necesario. En Debarim 25:18, s.v. 
e mp 7n, Rashí dice que la palabra 7797 se 
refiere a un “evento fortuito” [map], pero agrega 
que la palabra >*1;, que designa un incidente de 
emisión seminal e impureza, está relacionada con la 
palabra y717?, implicando así que la actitud casual y 
fortuita, incidental, está directamente relacionada 
con el factor que causa la emisión seminal 
involuntaria. (En una explicación adicional, también 
relaciona 317 con la palabra “Mp, que significa 
“frío”.) Finalmente, en Vayikrá 1:1, s.v. 29N NIP 
nun, Rashí explica que hay una diferencia 
fundamental entre el tipo de revelación que Dios 
concedía a Moshé (y a los demás profetas bíblicos) 
y a Bilam (y a los demás “profetas” de las naciones). 
Según explica, la revelación profética a Moshé “era 
precedida por un llamado [nx>17]”, implicando así 
un grado de intimidad y relación personal entre Dios 
y Moshé. En Vayikrá 1:1, el verbo utilizado para 
referirse a la revelación de Dios a Moshé [x71p», 
“llamó”, derivado de la raíz xap], implica un 
llamado directo, personal e íntimo. Como siempre 
que Dios se comunicaba con Moshé primero le 
llamaba, ello constituye indicio de la relación íntima 
y permanente que había establecido con él. Sin 
embargo, a los “profetas” de las demás naciones, 
Rashí subraya que Dios se manifestaba de un modo 
completamente distinto, definido por su carácter 
fortuito e impuro [32], como si se tratase de un 
mero incidente accidental. Como prueba de etlo cita 
justamente la expresión “1191 con la que aquí la Torá 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ —————————_——— 
Y Dios no se le hubiera revelado a Bilam de día, pero lo hizo con el propósito de mostrar el 
cariño que El.profesa a Israel. 1% 


TNAVID NYIV NN /LOS SIETE ALTARES. Aquí no está escrito “he preparado siete altares”, sino “he 
preparado los siete altares”. !*6 La razón de ello es la siguiente: Bilam dijo a Dios: “Entre todos ellos, 
los ancestros de éstos te edificaron siete altares, pero yo solo he preparado estos siete iguales a 
aquellos. Abraham edificó cuatro. El primeró en el versículo: “Y edificó allí un altar al Eterno, 
que se le había aparecido.”!* El segundo en el versículo: “De allí se trasladó a la montaña, 
etc.” 148 El tercero en el versículo: “Y Abram trasladó su tienda, etc.” 1%? Y uno más en el Monte 
Moriá. 1% Por su parte, Itzjak edificó uno, como está escrito: “Edificó allí un altar.”1%1 Y Yaacob 


designa la relación entre Dios y Bilam. De eso se 
infiere que la revelación a Bilam se hallaba en un 
nivel espiritual netamente inferior al de la 
revelación a Moshé. Cuando aquí Rashí subraya que 
mm “es una expresión [que designa un] evento 
fortuito... es una expresión [que alude a] algo 
oprobioso, una expresión [que alude a] un evento 
impuro [>117]. Es como decir [que Dios se manifestó 
a Bilam] con reluctancia y menosprecio”, se está 


refiriendo al carácter no directo y personal de la. 


relación con él, como algo que se hace con 
reluctancia y desprecio. Según Mizrají, Rashí dice 
“con reluctancia y desprecio” para enfatizar que 17? 
tiene aquí una doble connotación: lo “reluctante” se 
manifiesta en el carácter fortuito y casual del 
encuentro; lo “despreciable” en 
oprobioso e impuro. 


su carácter 


145. Bereshit Rabá 52:5. 


146. El artículo determinado “los” está indicado por 
el prefijo n en la palabra yimaron, que literalmente 
significa “los altares”. 


147. Bereshit 12:7. Ahí la Torá dice: “El Eterno se 


apareció a Abram, y le dijo: *A tu descendencia daré 
esta tierra”. Entonces él construyó allí un altar al 
Eterno que se le había aparecido.” 


148. Bereshit 12:8. Ahí la Torá dice: “De allí se 
trasladó a la montaña, al este de Bet-El y plantó su 
tienda, teniendo Bet-El al oeste y Ai al este. Allí 
construyó un altar al Eterno, e invocó en el Nombre 
del Eterno.” 


149. Bereshit 13:18. Ahí la Torá dice: “Entonces 
Abram trasladó su tienda, y llegó y se estableció en 
la planicie de Mamré que está en Jebrón; y edificó 
allí un altar al Eterno.” 


150. Ver Bereshit 22:9. Ahí, hablando del casi 
sacrificio de Itzjak [akedá], la Torá dice: “Llegaron 
al lugar que Dios le había dicho, y Abraham 
construyó ahí un altar. Arregló los leños, ató a su 
hijo Itzjak y lo puso sobre el altar, encima de los 
leños.” 7 


151. Bereshit 26:25. El versículo completo es: 
“Itzjak edificó allí un altar, y llamó en el Nombre 
del Eterno. Plantó allí su tienda, y los siervos de 
Itzjak cavaron allí un pozo.” 


23:5-7 — v+N:2 


y un carnero encima de [cada] altar.” 
5El Eterno puso un enunciado en la boca 
de Bilam y dijo: “Regresa a Balak, y así 
hablarás.” $Entonces [Bilam] regresó a 
él, y he aquí que estaba parado 
firmemente junto a su ofrenda de 
ascensión, él y todos los ministros de 
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—————ñúú—-. TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
construyó dos, uno en Shejem1!52 y otro en Bet-—El, 153. 154 


Abraham solamente puso un solo carnero encima de su altar. 155 


7. IRAVO M9yt NIP) APP? 99 5118 / MALDICE POR MÍ A YAACOB, Y VE, EXECRA A ISRAEL. Con sus dos 
nombres Balak le dijo que los maldijera, 5 pues quizá uno de ellos no le era particular. 15” 


152. Ver Bereshit 33:20. Ahí la Torá dice: 
“[Yaacob] erigió allí un altar y lo llamó: Dios. es el 
Dios de Israel”. 


153. Ver Bereshit 35:7. Ahí la Torá dice: “Allí 
construyó un altar, y llamó al lugar El-Bet-El, 
porque allí se le había revelado Dios cuando huía de 
su hermano.” 


154. Tanjumá 96:1. Sin embargo, según la versión 
actual de este midrash, Bilam se jactaba de que 
“desde Adam, el primer hombre, solamente se han 
construido siete altares” a Dios, mientras que él solo 
había construido también siete (aunque eso 
implicaría no tomar en cuenta el altar que Nóaj 
construyó, como se relata en Bereshit 8:20). En todo 
caso, Rashí cuenta los siete altares no desde Adam, 
sino desde Abraham. Por ello, es posible que él 
poseyera una versión textual distinta de la actual 
(Lifshutó shel Rashi). 


155. Ver Bereshit 22:13. Ahí la Torá dice: 
“Entonces Abraham alzó sus ojos y vio luego, y he 
ahí un carnero enredado en el arbusto por sus 
cuernos. Abraham tomó el carnero y lo ofreció en 
ofrenda de ascensión en lugar de su hijo.” Ese 
versículo concluye el episodio de la akedá de Hzjak, 
y es también el único versículo donde la Torá dice 
que cualquiera de los Patriarcas haya ofrecido una 
ofrenda. En todos los demás casos en los que 
construyeron altares, la Torá no dice que también 
ofrecieron ofrendas (aunque es lógico suponer que sí 
lo hicieron). 

156. Es decir, con los dos nombres que posee el 
pueblo judío, Yaacob e Israel. 


157. Es decir, quizá uno de estos dos nombres 
—Israel y Yaacob— no era su nombre intrínseco y 
esencial. 


409 / BEMIDEBAR — PARASHAT BALAK 


8 ¿Cómo he de maldecir lo que no 
maldijo Dios, y cómo he de execrar lo 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
8. 58 Mar N> 2PN Mia / ¿CÓMO HE DE MALDECIR LO QUE NO MALDIJO DIOS? Incluso cuando ellos 
—los israelitas— merecieron ser maldecidos a causa de sus pecados, no fueron maldecidos. Cuando 
su ancestro Yaacob hizo mención de su iniquidad: 1% “Pues en su furor mataron varón”, 1% sólo 
maldijo su furor, como se declara: “Maldito su furor.”1% Y cuando su ancestro Yaacob, 
haciéndose pasar por Esav, entró con engaño a la tienda de su padre ltzjak, merecía ser maldecido. 
Pero, ¿qué es lo que se dice allí que Itzjak le dijo? “También bendito será.” 1$ Por otra parte, con 
respecto a los que bendijeron al pueblo de Israel, se declara: “Éstos se pararán para bendecir al 
pueblo...”, 1 pero respecto a los que maldijeron no se declara “y éstos se pararán para maldecir 
al pueblo”, sino solamente “y éstos se pararán para la maldición”,!% porque Dios no quería 
enunciar la palabra “maldición” en referencia directa a ellos. 144 


'n DY? N>5 /LO QUE NO EXECRÓ EL ETERNO. Bilam admitió a Balak: “Yo realmente no tengo el poder 


158. Se refiere específicamente al pecado que 
cometieron Leví y Shimón al matar a los habitantes 
de la ciudad de Shejem, como se relata en Bereshit, 
cap. 34. 


por haberlo engañado, Itzjak confirmó que las 
bendiciones que (equivocadamente al principio) le 
. había dado, .sí le correspondían. 


162. Debarim 27:12. Ese versículo habla de la 
bendición que los leviim debían pronunciar a todo 
el pueblo sobre el Monte Guerizim cuando cruzaran 
el río Yardén. El versículo completo es: “Éstos se 
pararán para bendecir al pueblo sobre el Monte 
Guerizim, cuando ustedes atraviesen el Yardén: 
Shimón, Leví, Yehudá, Isajar, Yosef y Binyamín.” 


159. Bereshit 49:6. Desde el v. 49:5, Yaacob 
amonesta a sus hijos: “Shimón y Leví son hermanos; 
instrumentos usurpados son sus armas. Que en su 
consejo no entre mi alma; y a su congregación no te 
unas, honra mía; pues en su furor mataron hombres, 
y en su deseo desjarretaron toros.” 


160. Bereshit 49:7. El versículo completo es: 
“¡Maldito su furor, pues feroz €s, y su ira, pues dura 
es! Los separaré en Yaacob y los dispersaré en 
Israel.” Lo que aquí Rashí quiere decir es que 
aunque Shimón y Leví merecían ser maldecidos por 


163. Debarim 27:13. Ese versículo habla de la 
maldición que los leviim debían pronunciar sobre el 
Monte Guerizim cuando cruzaran el río Yardén, en 
contraposición a la bendición. El versículo completo 


lo que hicieron, Dios hizo que Yaacob solamente 
maldijera la furia con la que actuaron, pero no a 
ellos mismos. 


161. Bereshit 27:33. En vez de maldecir a Yaacob 


es: “Y éstos se pararán para la maldición en el 
Monte Ebal: Reubén, Gad, Asher, Zebulún, Dan y 
Naftali.” 


164. Tanjumá 12. 


23:9 — 0:32 
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lo veo, y desde las colinas lo atisbo; he 


aquí una nación que residirá solitaria y 


entre los pueblos no será contada. 
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AAA. TRADUCCIÓN DE RASHÍl ———_——————_——————————————————————————————- 
para maldecir, sino que sólo sé determinar el momento exacto en que el Santo —bendito es— se 
enoja contra ellos, Pero Él no se ha enojado en estos días que he venido a ti.” 1 A esto se refiere 
lo que se declara: “Pueblo Mío, recuerda por favor lo que Balak, rey de Moab, planeó y qué le 
respondió Bilam... para que sepas los actos generosos del Eterno.” 196 


9. MNAN 0913 UNI > / PUES DESDE EL PRINCIPIO COMO ROCAS LO VEO. Yo observo su principio 
y el inicio de sus raíces, y los veo bien asentados y fuertes como estas rocas y estas colinas, 
gracias al mérito de sus ancestros y de sus ancestras. 1%” 


196? 1127 0y Y) / HE AQUÍ UNA NACIÓN QUE RESIDIRÁ SOLITARIA. Este es el privilegio con el que 
sus ancestros le dignificaron: habitar solo en el mundo, '% ¿como el Targum traduce esta frase). 152 
29NIY N> Dr522) / Y ENTRE LOS PUEBLOS NO SERÁ CONTADA. Esta frase debe ser entendida como la 


traduce el Targum, en el sentido de que no serán aniquilados junto con las demás naciones, como 
se declara: “Pues Yo [Dios] causaré la aniquilación en todos los pueblos, etc.” 170 Esta frase 


165. Bilam dijo esto para justificar su incapacidad 
para maldecir a Israel. En el v. 24:16, s.y. ny1 ym 
y»?y, Rashí explica que cuando Bilam se jactó de 
que conocía “la mente del Altísimo”, eso en realidad 
se refería a que sabía determinar con precisión la 
hora en que Él se enojaba. 


166. Mijá 6:5; Sanhedrín 105b. 

167. Tarijumá 12. La frase NIN DY UN >, 
“pues desde el principio como rocas lo veo”, 
significa varias cosas. La palabra N>”, que 
literalmente significa “cabeza”, es sinónimo de 


matriarcas (Sará, Ribká, Rajel y Leá) son llamadas 
“colinas” (Mizrají). 

168. La frase 13 17127 Dy 17 no constituye una 
cláusula independiente. La expresión y, “he aquí”, 
la conecta con la cláusula anterior, haciéndola 
resultado de ella. El sentido del versículo es que el 
hecho de que el pueblo de Israel habite solo en el 
mundo es el legado que sus orígenes (sus ancestros) 
le heredaron (Sifté Jajamim). 

169. El Targum traduce la frase 19 1727 Dy 1) así: 
he aquí que sólo esta nación está destinada a 


IPN, “principio”. Con esto Bilam alude a lo que 
dio origen y principio al pueblo de Israel. Las 
“rocas” [0»73] y las “colinas” [my29], aluden a sus 
ancestros. Los patriarcas (Abraham, Itzjak y 
Yaacob), son metafóricamente llamados “rocas”; las 


heredar el mundo. 

170. Yirmeyahu 30:11. El versículo completo es: 
“Pues Yo [Dios] causaré la aniquilación en todos los 
pueblos a los que te dispersé, pero no causaré la 
aniquilación en ti [Israel].” 


411 / BEMIDBAR — PARASHAT BALAK 23:10 — 49 


19 ¿Quién ha contado el polvo de 
Yaacob y el número de la procreación de 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————_____ 
significa que mo serán contados junto com los demás.!”! Otra explicación: cuando ellos se 
regocijan ninguna otra nación se regocija junto con ellos, como se declara: “El Eterno lo 
conduce Él solo.” 172 Pero cuando las naciones experimentan la prosperidad, ellos —los israelitas— 
comen con alegría junto con cada una de ellas, y aun así este hecho mo les es contado para 


disminuirles la dicha futura. A esto se refiere lo escrito aquí: “Y entre los pueblos no será 
contado.” 173 


10. '5m 1py> 199 MI M / ¿QUIÉN HA CONTADO EL POLVO DE YAACOB, ETC.? Este versículo debe 
entenderse tal como lo traduce el Targum: NIM990% Y3IN9 ...1PY NI1 N7TY1, ¿Quién podría 
contar los infantes de la Casa de Yaacob... o siquiera uno de los cuatro campamentos de Israel, es 
decir, de los cuatro estandartes !”* en que se dividía su campamento? 173 Según otra explicación, la 
frase “polvo de Yaacob” quiere decir que no hay cómputo de los mandamientos que ellos cumplen 
en relación con el polvo: 176 “No ararás con toro y asno [juntos)”,1?7 “no sembrarás tu campo con 


171. Rashí explica que el hecho de que Israel no sea 
contado entre las demás naciones quiere decir que 
cuando, en el futuro, Dios aniquile a las naciones del 
mundo, no contará a Israel entre aquellos a los que 
aniquilará. 


172. Debarim 32:12. El versículo completo es: “El 


Eterno lo condujo Él solo, y con Él no había un dios 
extraño.” 


173. Tanjumá 12. Rashí explica la frase N9 D»132) 
any» de dos maneras. Según la primera, el hecho 
de que israel “no sea contado entre los pueblos” 
quiere decir que no será incluido en la eventual 
aniquilación de ellos. Según la segunda, no será 
contado en términos de que su disfrute de la 
prosperidad de este mundo no le disminuirá la 
recompensa en el mundo venidero. 


174, El campamento de Israel en el desierto estaba 
distribuido en cuatro divisiones, cada una formada 
por tres tribus. Cada una de estas divisiones era 
liderada por un estandarte. Ver supra, cap. 2. 


175. El Targum traduce la frase 3py 19y MIN >» 
2x7 y359 ny day así: ¿Quién podría contar los 
infantes de la Casa de Yaacob, de quienes se dijo 
que se multiplicarían “como el polvo de la tierra” 
[Bereshit 13:16], o siquiera una de las cuatro 
divisiones de Israel? Las “cuatro divisiones de 
Israel” son aludidas en la frase YN 19 93%, pues Y29 
también significa “un cuarto de Israel”. 


176. Rashí no quiere decir que no hay cómputo 
posible de los mandamientos que Israel cumple con 
el polvo o con la tierra, pues en realidad el número 
de mandamientos relacionados con esto es limitado. 
Quiere decir que no hay forma de contar cuánta será 
la recompensa que el pueblo de Israel recibirá por 
cumplir estos preceptos relacionados con el polvo 
(Baer Heteb). Su recompensa será grandiosa porque, 
como afirma el Maharal, Israel cumple preceptos 
incluso con las cosas más bajas, como el polvo, y no 
sólo con las cosas elevadas. 


177. Debarim 22:10. 


23:11-14 — T"NA9 


Israel? ¡Que mi alma muera la muerte 
de los rectos, y que mi fin sea como el 
suyo!” 

M Entonces Balak dijo a Bilam: “¿Qué 


me has hecho? Para maldecir a mis 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


semillas mezcladas”, !?5 además de los preceptos referentes a las cenizas de la Vaca Bermeja!”? y 


el polvo que se da a beber junto con agua a la mujer sospechosa de adulterio [sotá],13% y otros 
similares. !*! 


DN yan me 190) / Y EL NÚMERO DE LA PROCREACIÓN DE ISRAEL. Es decir, el número de sus 
procreaciones, la simiente que surge de sus relaciones maritales. 132 
pr) nin »s) man / ¡QUE MI ALMA MUERA LA MUERTE DE LOS RECTOS! Que hay en ellos. 185 


13. >> ixap1r / Y MALDÍCELO POR MÍ DESDE ALLÍ. El verbo 32371 está en el modo imperativo, 


178. Vayikrá 19:19. 
179. Ver supra, v. 19:9. 
180. Ver supra, v. 5:17. 
181. Tanjumá 12. 


182. Tanjumá 12. Al principio del comentario 
anterior, Rashí había explicado la palabra y35 como 
alusión a las cuatro divisiones del campamento de 
Israel, entendiendo y27 en el sentido de “división en 
cuatro [y21x]” (en hebreo, “cuarto” se dice y27). 
Pero siguiendo la segunda explicación del 


comentario exterior, aquí explica y27 en el sentido 
de “apareamiento” o “cópula”, en referencia al 
producto de la unión íntima de los judíos. Según el 
midrash, es justamente el hecho de que Israel 
cumpla preceptos con el polvo que ameritaron que 
Dios impidiera a Bilam maldecirlos, ya que la 
maldición provoca la disminución de la gente. 


183. Bilam no pedía compartir la muerte de los 
hombres rectos en general, sino especificamente de 
los israelitas rectos, pues Bilam habla aquí de Israel 
(Mizrají). 


413 / BEMIDBAR — PARASHAT BALAK 


[y llevó] a Sedé Tzofim, a la punta de la 
cumbre, y construyó siete altares, y puso 
un ternero y un carnero encima de cada 
altar. “Él dijo a Balak: “Párate 
firmemente aquí junto a tu ofrenda, y yo 
seré encontrado fortuitamente aquí. ” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
queriendo decir: maldícelo por mí. 154 


14. dv3Y 114 /SEDÉ TZOFIM. Era un sitio elevado donde se paraba un atalaya para observar si 
una tropa enemiga venía contra la ciudad. *$S 


MIDI YN? /LA PUNTA DE LA CUMBRE. Bilam no era hechicero como lo era Balak.18 Por medio 
de sus artes mágicas, Balak vislumbró que en el futuro se abriría una brecha en Israel en ese 
sitio.137 Y tenía razón,-pues de hecho ahí mismo murió Moshé. Así, pues, pensó que allí recaería 
sobre ellos la maldición mejor que en otro sitio, y se dijo: “Esa!$ debe ser la brecha que yo 


veo.” 189 


15. 5 13px / [Y YO] SERÉ ENCONTRADO FORTUITAMENTE AQUÍ. Por el Santo —bendito es. '% 


mpx / SERÉ ENCONTRADO FORTUITAMENTE. Este verbo está conjugado en el modo pasivo. 1? 


184. La palabra 1327 [aquí con el prefijo conjuntivo 
5 371] es un vocablo compuesto del verbo 
imperativo 257, “maldice”, y sufijo pronominal ia, 
que sustituye al pronombre ins, “a él”. Cuando un 
verbo imperativo habla en tercera persona, el sufijo 
que adopta puede ser 1 o 1 (o 1). 


185. El nombre bss 119 literalmente significa 
“Campo de Atalayas”. En hebreo, “atalaya” se dice 
max. La raíz noy que da origen a estas palabras 
significa “atisbar”, “observar de lejos”. Balak llevó 
a Bilam a ese lugar para que desde ahí pudiera ver 
a Israel y maldecirlo. 


186. Rashí quiere decir que Balak era un hechicero 
y adivinador más experto que Bilam. Aun así, 
mandó llamar a Bilam porque el poder que éste tenía 
para maldecir era superior al suyo (Masquil 
leDavid). 


187. Es decir, que una calamidad les ocurriría. 
138. La muerte de Moshé. 
189. Tanjumá 12. 


190. Como se explicó en detalle en la nota 144, la 
expresión ¡Mpx se refiere a un suceso o encuentro 
fortuito y casual. En este caso, aunque Bilam no 
especifica con quién tendría ese tipo de encuentro, 
claramente se está refiriendo a la manifestación 
divina que mencionó en el v. 23:3: “Quizás el 
Eterno se revele fortuitamente [nap] al encuentro 
de mí.” 


191. El verbo mpx está conjugado en el modo 
pasivo nifal, lo que implica que el sujeto recibe el 
efecto de la acción. Por consiguiente, Bilam no 
quería decir que él tendría activamente un 
encuentro, sino que sufriría pasivamente el 
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16 El Eterno se manifestó fortuitamente 
a Bilam y puso un enunciado en su boca, 
y dijo: “Regresa a Balak y así 
hablarás.” Y [Bilam] vino a él, y he aquí 


PIN IW “NI YD 737 
UN Y 82 1310 712 


que él estaba parado firmemente junto a 2NÍD mr ¡ Abyaby y 3 

su ofrenda de ascensión, y los ministros da AN A Ces 

de Moab con él. Balak le dijo: “¿Qué “Ma  p9a 1D “mem in 
ONKELÓS 


YD P22 M2 2 MN) MODA NIPNMa Y) DY929 ? DIR 1 1 YI ro 


Ny poa M2 MINI MY 2 IN 7 Any Y IDYN NM AM? ANNA > :920N 


rasEl —_—_—_— —_— 
TON eN mp2 mana mena Op  JINIM MPYN NM M0) .P93 227 0% (10) 
P72 7 MÍN TOD Y 52 WN DNP 7) p22 9N 220 MONA NIPIN ON MA 


2N MÍN NM M2YDY»Y dm anio 2 o 
MIN MPN $2 PRO INTO 1P2 1280 1 
¡DNIP N2N MIND) NA /DNIPN DM? 


122272 DY ÍPRY MIO MNYI NON 21M371N 
MA Ywv3? P?2 238 MÍN %N M9 MN 
DIN2 ,P92 M2) 199 NM ¿ma vmpn 1 


TRADUCCIÓN DE R45EÍ ——_——————————————- 
16. va2 531 09 / Y PUSO UN ENUNCIADO EN SU BOCA. ¿A qué se refiere esta “puesta” en su 
boca? 192 ¿Y qué le pudo haber faltado decir a la Escritura cuando declaró que Dios “dijo: 
Regresa a Balak y hablarás así”? En realidad, la explicación es la siguiente: cuando Bilam 
escuchó que no se le había concedido permiso para maldecir a Israel, se dijo: “¿Para qué he de 
regresar con Balak para afligirlo con estas malas noticias? Entonces Dios le puso un freno y un 
gancho en la boca, como un hombre que engancha a un animal con un gancho a fin de 
conducirlo a cualquier lugar que desee. En efecto, Dios le dijo: “Incluso contra tu voluntad has 
de regresar a Balak.” 1% 


17. in 2NÍD 314 / Y LOS MINISTROS DE MOAB CON ÉL. Pero más arriba la Escritura declara que 
Balak estaba con “todos los ministros de Moab”. !% La explicación es la siguiente: cuando ellos 


vieron que no había esperanza en Bilam de que maldijese a Israel, una parte de ellos se fue, 
quedando sólo unos pocos. 2 


encuentro. Quizá la mejor traducción literal de este “Regresa a Balak, y hablarás así”, es evidente que 


verbo sea “ser topado fortuitamente”, ya que en 
español la expresión “toparse con alguien” implica 
un grado de evento imprevisto y casual que está 
ausente de la expresión “encontrarse con”, que 
también podría ser utilizada para aludir a un 
encuentro planeado y deliberado. Por otra parte, 
aquí Rashí literalmente dice que este verbo está 
conjugado en el modo hitpa'el, nombre que en 
nuestros días es utilizado exclusivamente para 
referirse al modo reflexivo. Rashí suele llamar con 
frecuencia hitpa'el al modo pasivo nifal. 


192. Al decir el versículo que Dios dijo a Bilam: 


le está ordenando decir algo. Por ello, parece 
completamente innecesario que el versículo agregue 
que Dios “puso un enunciado en su boca”. Como 
parece obvio entonces que la “puesta en su boca” se 
refiere a algo adicional a lo que le ordenó decir, 
Rashí inquiere por la naturaleza de esa “puesta en 
su boca” (Sifté Jajamim). 

193. Tanjumá 12. 


194. Ver Supra, v. 6. Aquí, sin embargo, el 
versículo omite “todos”, implicando que sólo se 
quedó con una parte de ellos. 


195. Tanjamá 12. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
13921 m9 / ¿QUÉ HABLÓ EL ETERNO? Esto lo dijo en un sentido burlón, como diciendo: “De hecho 
no estás tú bajo tu propia autoridad.” 126 


18. pra 01 / ¡LEVÁNTATE, BALAK! Cuando Bilam lo vio burlándose de él, quiso ofenderlo, 
diciendo: “¡Párate sobre tus pies! ¡No tienes derecho a permanecer sentado mientras que yo soy 
enviado a ti con una misión de parte del Omnipresente!”!” 


ay 133 / HIJO DE TZIPOR. Esta forma gramatical !% es propia del lenguaje hebreo de la Escritura. 
Es similar a los casos siguientes: “La fiera del [in»n] bosque”;1% “la fiera de [in»n] la tierra”; 20 
“a la fuente de [5»y95] agua”.?20 


19. 131 WN N> / [DIOS] NO ES HOMBRE, ETC. Es decir, Él ya les ha jurado llevarlos a la tierra de 
las siete naciones de Kenaan y entregársela en posesión; ¿y tú piensas que podrás matarlos en el 


196. Tanjumá 12. En el v. 23.6, cuando Bilam 
regresa por primera vez ante Balak para trasmitirle 
la profecía que Dios le había revelado, Balak no le 
preguntó qué había dicho Dios. Como era obvio que 
Bilam le trasmitiría el mensaje divino, la pregunta 
de Balak no era inquisitoria, sino retórica y burlona 
(Gur Aryé). 

197. Tanjumá 12. En el v. 23.6, cuando Bilam 
regresa por primera vez ante Balak para decirle lo 
que Dios le había revelado, Bilam no le dijo que se 
levantara. Por ello, todo parece indicar que el 


decirlo ahora constituía una reacción ante su actitud 
burlona. 


198. Es decir, la utilización del sufijo posesivo + 
para indicar el estado constructo, en la palabra $1, 
“hijo de”. 

199. Tehilim 50:10. 

200. Bereshit 1:24. 


201. Tehilim 114:8. En hebreo es común el uso del 
estado constructo para conectar dos nombres o 
sustantivos entre sí. Este fenómeno gramatical se 
llama semijut [lit., “apoyo”], y consiste en formar 
una sola frase a partir de dos sustantivos o nombres, 
el primero de los cuales está subordinado al 
siguiente. En este versículo, los dos sustantivos de 
la frase Tax a, “hijo de Tzipor”, están en estado 
constructo. Ahora bien, cuando dos sustantivos están 
en estado constructo, se omite el posesivo “de” [>y] 
que normalmente los enlazaría. Por eso la frase 
literalmente no dice ay >9y 12, “hijo de “Tzipor”, 
utilizando el posesivo 9y. Según Séfer haZikarón, 
aquí Rashí explica que forma parte del estilo bíblico 
emplear el sufijo en sustantivos masculinos cuando 
están en estado constructo. En este caso, la frase 112 
a3 incorpora el sufijo 1 a la palabra y2, dando como 
resultado una frase que literalmente significa “su 
hijo [513], Tzipor [193]”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


desierto? 202 


11m 2198 Nin / ÉL DIJO [¿Y NO HARÁ?] Esta frase tiene sentido interrogativo.?20 Y la traducción del 
Targum de la palabra DN1111 es p9bmia parm, y vuelven a reconsiderar. Quiere decir que los seres 


CEE 


humanos reconsideran para retractarse de su decisión. 20 


20. >mnp9 712 nm / HE AQUÍ QUE PARA BENDECIR HE SIDO TOMADO. Como diciendo: Tú me 
preguntaste en tono de burla qué fue lo que habló el Eterno. 2% Pues bien, recibí de Él el mandato 


de bendecirlos. 2% 


£193 / PARA BENDECIR. Esta forma del verbo es equivalente a 3139.) 207 


MPN NM 792) / ÉL HA BENDECIDO, Y YO NO LO REVOCARÉ. Esta frase significa: Él los ha 
bendecido y yo no puedo revocar Su bendición. 20 


202. Tanjumá, Masé 7. ' 


203. En este versículo, el pronombre xn se refiere 


a Dios. El prefijo n (vocalizado con pataj) que lleva - 


el pronombre xn indica que introduce una oración 


interrogativa, Ahora bien, no es una interrogación, 
sino una pregunta retórica. 


204. El Targum traduce todo el versículo así: “La 
palabra de Dios no es como las palabras de los seres 
humanos: los seres humanos hablan y se retractan. 
Y tampoco [actúa] como los actos de los seres de 
carne, ya que éstos deciden hacer algo y vuelven a 
reconsiderar. Pero Él dice y hace, y todas Sus 
palabras se cumplen.” Aquí Rashí explica que la 
frase del Targum y>99n%1 P2m, que literalmente 
significa se retractan y reconsideran (y, por tanto, 
parece redundante, ya que si se retractan, ¿qué 
necesidad hay entonces de que reconsideren?), en 
realidad significa que incluso antes de actuar, 
reconsideran la decisión que inicialmente adoptaron 
para ver si se retractan o no (Gur Aryé). 


205. Ver supra, v. 23:17, cuando Balak le dijo: 
“¿Qué habló el Eterno?” Según Rashí ahí mismo, 
s.v. 'n 737 mo, Balak se lo había preguntado en tono 
burlón. 


206. Rashí entiende que la frase np? ma nan, “he 
aquí que para bendecir he sido tomado...” constituye 
una respuesta implícita a la pregunta de Balak en el 
v. 23:17 porque la expresión nan, “he aquí”, implica 
que el sujeto que habla (en este caso Bilam) presenta 
algo esperado por el que escucha. Es como si Bilam 
hubiera dicho: “Aquí está [lo que esperas oír]: para 
bendecir he sido tomado...” (Gur Aryé). 


207. El verbo 312 no está conjugado. Aunque 
carece del prefijo ?, se trata de un verbo infinitivo, 
equivalente a la forma 3727, “para bendecir”. 


208. Según el Targum de Onkelós, el sujeto de todo 
el versículo es Bilam. Es él el que afirma Nr 312) 
TIP ÚN, que según el Targum significa: yo bendeciré 
[a Israel] y no revocaré [mi bendición] de él. Sin 
embargo, Rashí opina que aunque en el inicio del 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———_—_——__—__————_—————— 
5131 /ÉL HA BENDECIDO. Esta forma del verbo es equivalente a 7139.20 Y así es la regla gramatical 
de la letra 5,21% similar a los siguientes casos: “El enemigo blasfemó [91m]”,?1! equivalente a qn; 
y lo mismo en: “Que bendice [173] al deshonesto”, ?!2 que significa: el que alaba y bendice al 
ladrón, diciéndole: “No tengas miedo, que no serás castigado; paz tendrás”, esa: persona hace 
enojar al Santo —bendito es. Y no se puede decir que 7333 es un sustantivo, pues de ser así 
hubiera estado vocalizado en ambas sílabas con pataj katán,?13 y su acento hubiera estado en la 
primera sílaba.?1* Pero puesto que es un verbo en el modo intensivo pi'el, está vocalizado con 
kamatz katán?% en ambas sílabas y su acento está en la última sílaba. 


21. 1 2p992 NN vI2N N> / ÉL NO HA OBSERVADO INIQUIDAD EN YAACOB, ETC. Esta frase debe ser 
entendida como la traduce el Targum.?!% Otra explicación: siguiendo su sentido llano, la frase 
puede ser bellamente interpretada según el Midrash: el Santo —bendito es— “no contempló” la 


versículo el sujeto sí es Bilam (pues es él quien dice 
de sí mismo: »anp9 12 nan, “He aquí que para 
bendecir he sido tomado”), en la segunda parte del 
versículo el sujeto no es Bilam, sino Dios. Por 
consiguiente, la frase M3PUN N>1 112 significa “Él 
ha bendecido y yo no lo revocaré” (Lifshutó shel 
Rashí). Por otra parte, el verbo n32>WN, “revocaré”, 
lleva el sufijo ma, indicando que se trata de un sufijo 
pronominal femenino. Rashí explica aquí que ese 
sufijo reemplaza al sustantivo implícito n912, 
“bendición”, que también es femenino (Mizrají). 


209. El verbo 7121 lleva la vocal tzeré debajo de la 
primera sílaba [2]. Rashí explica aquí que esta 


vocalización es equivalente a la forma verbal 3uar, * 


poniendo la vocal jirik en lugar de la tzeré debajo de 
la primera sílaba [2]. Rashí enfatiza esto para que 
12) no se entienda como un sustantivo; según él, se 
trata de un verbo conjugado en pasado, en la tercera 
persona masculina, “Él ha bendecido”. 


210. Cuando un verbo está conjugado en pasado en 
el modo intensivo pi'el, la segunda letra de la raíz 
generalmente lleva daguesh [p. ej. 121, “habló”] Sin 


embargo, cuando la segunda letra es la gutural 2, no 
lleva este daguesh. Para compensar la falta del 
daguesh, la primera sílaba es vocalizada con tzeré 
en vez de con jirik [312 en vez de 372 ]. 


211. Tehilim 74:18. 
212. Tehilim 10:13. 


213. Rashí llama pataj katán a la vocal que en 
nuestros días se denomina segol. 


214. Según Rashí, si se tratase de un sustantivo, la 
palabra 712 debería estar vocalizada en ambas 
sílabas con la vocal segol [172]. Además, debería 
ser pronunciada como palabra grave [bérej] y no 
como aguda [berej], como de hecho es pronunciada. 


215. Rashí llama kamatz katán a la vocal que en 
nuestros días se denomina ¿zeré. 


216. El Targum tradujo así las dos primeras frases: 
“Él vio que no había idólatras en la Casa de Yaacob, 
y tampoco hacedores de actividad deshonesta en 
Israel.” Según el Targum, la “iniquidad” [nw] de la 
que Bilam habla es, especificamente, la idolatría. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————————— 
iniquidad que hay en Yaacob. En otras palabras, cuando los israelitas transgreden Sus palabras, 
Él no es muy puntilloso respecto a ellos para considerar con severidad sus iniquidades y sus 
violaciones por medio de las que transgreden Su ley. ?1” 


>my / DELITO. Aquí este término significa delito, lo mismo que en las frases: “Concibió delito 
[5my];”?18 “pues Tú contemplas el delito [>ry] y la injuria”,?1? ya que el delito constituye una 
pena frente al Omnipresente, 220 


13y PHN 'n / EL ETERNO, SU DIOS, ESTÁ CON ÉL. Es decir, incluso cuando le provocan a ira y se 
rebelan contra Él, Él no se va de en medio de ellos. 2?! 


la 79% nyim / Y LA ESTIMACIÓN DEL REY ESTÁ EN ÉL. La palabra ny denota cariño y amistad, 
lo mismo que en las frases: “El amigo [ny3] de David”, donde significa “el [amigo] querido de 
David”; “y se la dio a su amigo [my139]”.22 Y en un sentido similar la tradujo el Targum de 


Onkelós: yim»y3 yinapr nyaya, y la Presencia de su Rey está entre ellos.22 


217. Tanjumá 14. Según el midrash, la frase N> 
2PY2 NW van no significa que Dios “no observó 
iniquidad en Yaacob”, en el sentido de que no vio 
que en él hubiera iniquidad. Quiere decir que 
deliberadamente no observa la iniquidad que 
realmente se halla en él. 


218. Tehilim 7:15. 
219. Tehilim 10:14. 


220. El significado básico de la palabra >my es 
“trabajo intenso”, “pena”, “afán”. Rashí explica que, 
además, en ciertos casos esta palabra puede ser 
empleada para designar una transgresión o delito. 
Según explica, la asociación entre ambos conceptos 
(pena y delito) reside en que cometer delitos o 
transgresiones constituye una molestia gravosa para 
Dios. 


221. Al explicar esta frase, Rashí sigue la segunda 
explicación que dio a la frase 2pp2 Nx w0»2N M9, “Él 
no ha observado iniquidad en Yaacob”, cuando 
afirmó que significa que Dios voluntariamente pasa 
por alto las iniquidades de Yaacob. 


222. Shemuel 1, 15:37. 
223. Shofetim 15:6. 


224. La palabra nymn está relacionada con nya, 
que significa “compañero”, “prójimo”, y se deriva 
de la raíz nmya, que significa asociarse o unirse. 
La frase y la Presencia de su Rey está entre 
ellos, con la que el Targum tradujo la frase ny 
ía 729 indica que el hecho de que la Presencia 
Divina resida en Israel constituye una señal de 
estimación y cariño de parte de Dios hacia el 
pueblo judío. 
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A RR DOCIÓN DE RAR 
22. 09732) 0N>3Í0 58 / ES DIOS [EL QUE] LOS SACÓ DE MITZRÁIM. Tú, Balak, dijiste: “He aquí que 
un pueblo ha salido de Mitzráim.” 225 Debes saber que no salió por sí solo, sino que fue Dios el 
que lo sacó. 226 


15 ON” Nayins / CONFORME A LA INTENSIDAD DE SU EXCELENCIA. Esta frase significa: según la 
intensidad de Su excelencia y Su altura. Y de igual modo, nayin> denota “poder” en: “Y plata de 
poder [niayin].”22” Pero yo digo que niayinz está relacionado con el término: “Y ave que vuele 
[gais»]”,28 donde designa a un ave que emprende el vuelo hacia los espacios altos y elevados, lo 
que implica una gran fuerza. 22? Por tanto, exa nisyin significa: “vuelo en las alturas”. Según otra 
explicación, 0N3 NaYin se refiere a la fuerza de los t>:3N5, reemim.23% Y nuestros Maestros dijeron 


que esto se refiere a los shedim.21 


225. Supra, v. 22:5. 
226. Tanjumá 14. 


227. lyob 22:25. La traducción que el Targum 
hace del versículo completo es: Dios los sacó de 
Mitzráim; el poder y la eminencia son Suyos. En 
esta primera explicación de la frase DNA nNayino 
$9, Rashí sigue la traducción del Targum, para 
quien la palabra niayin denota “fuerza” o “poder”, 
y DN? se derivaría de la raíz Dn, que significa 
“exaltar” o “elevar” (Mizrají). En español, la 
palabra “excelencia”, con la que hemos traducido 
DN”, está relacionada con el verbo “exaltar” y con 
el adjetivo “excelso”, que significa muy elevado 
y superior. 


228. Bereshit 1:20. 


229. Según Rashí, la palabra noyin> se deriva de la 
raíz 99m, que significa “volar”. De esta misma raíz 
se deriva la palabra ay, “ave”. Rashí concuerda con 
el Targum en que aquí la palabra nayin> denota 
intensidad o fuerza. Lo que explica aquí es cómo 
una palabra que originalmente significa volar puede 
ser aplicada para referirse a la intensidad o fuerza 


de algo: porque el acto de volar implica el ejercicio 
de mucha fuerza (Mizrají). 


230. En hebreo, DN es el plural de DN”, reem, 
nombre que designa a un animal sumamente fuerte 
que poseía cuernos. Es mencionado en Debarim 
33:17 y Tehilim 92:11. En la actualidad se 
desconoce la identidad exacta de este animal, 
aunque ha sido asociado al unicornio, al búfalo y al 
rinoceronte. 


231. Guitín 68a. El nombre shedim se refiere a 


“demonios” o fuerzas espirituales dañinas. Rashí 


cita aquí sólo una parte de la interpretación de los 
Sabios talmúdicos. Según ellos, la palabra nsyin se 
refiere a los ángeles ministeriales y be“ a los 
shedim. Rashí explicó ahí mismo que el versículo 
quiere decir que Dios dispone de ángeles y fuerzas 
espirituales que actúan en el mundo según Su 
voluntad. Según Maharshá (Rab Shelomó Eidel de 
Ostroh, Polonia, 1555-1632) el versículo alude a que 
cuando Dios sacó a los israelitas de Mitzráim, 
incluso los shedim tuvieron una misión que cumplir: 
atacar a los mitzrim. 
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23. 2py?2 M3 N> >9 /PUES NO HAY ADIVINACIÓN EN YAACOB. Es decir, pues los israelitas son dignos 
de la bendición divina, puesto que entre ellos no hay adivinadores ni hechiceros. 232 


11M 2PY99 30)? ny / COMO EN ESTE MOMENTO SE DIRÁ A YAACOB ETC. En el futuro habrá un 
momento semejante a este momento 2% en el que será revelado a la vista de todos los seres 
humanos el cariño que Dios profesa a los israelitas,23% en el que ellos estarán sentados y 
aprenderán Torá de Su boca, estando su lugar “más al interior”?35 que incluso los ángeles 
mismos. Y éstos preguntarán a los israelitas lo que se dice al final de este versículo: “¿Qué ha 
hecho Dios?”236 A esto se refiere lo que se declara: “Y tus ojos contemplarán a tu Maestro 
[Dios].”237 Según otra explicación, la frase 2999 Vox? No está en futuro, sino en presente, con 
lo cual el versículo estaría diciendo que ellos no necesitan de adivinos ni hechiceros, ya que en 
todo “momento” [ny] que sea necesario que “se diga” [vax>] a Yaacob y a Israel qué ha hecho 


232. En este versículo, la palabra >», “pues”, da la 
razón de lo dicho antes. En este caso, significa que 
Dios favorece al pueblo de Israel porque en él no 
hay adivinadores ni hechiceros. 


233. La letra > actúa como prefijo comparativo. Por 
tanto, la expresión ny> literalmente significa “como 
en este momento”, implicando que el versículo se 
refiere a un momento futuro en el tiempo similar al 
actual (Gur Aryé). 


234. Según Rashí, el versículo compara el momento 
que en ese entonces estaban los israelitas con un 
eventual momento futuro en términos de cariño y 
estimación de parte de Dios. En ese entonces, el 
cariño al que Rashí se refiere es el evidenciado en 
todo este relato, en el que Dios cambia las malignas 
intenciones de Bilam en bendición para Israel 
(Najalat Yaacob). 


235. La expresión “al interior” [tm*99] alude al 


grado de cercanía con Dios. Decir que en el futuro 
el pueblo de Israel estará “más al interior” que 
incluso los ángeles quiere decir que tendrán un 
grado de cercanía a Dios mucho mayor. 


236. Según esta primera explicación, el sentido del 
versículo es que en otro momento igual a éste, los 
ángeles preguntarán a Israel (cuya cercanía con Dios 
será mayor a la de ellos): “¿Qué ha hecho Dios?”, 
ya que sólo Israel podrá responder a esta pregunta, 
pero no los ángeles. 


237. Yeshayahu 30:20; Tanjumá 14. Ese versículo 
alude a la cercanía que Israel tendrá con Dios, que 
en el futuro será tanta que Israel estudiará Torá 
directamente de Dios. 


238. Aunque el verbo 1mx> gramaticalmente está en 
futuro, como es común emplear el futuro para hablar 
de una acción presente, es posible entender esta 
frase en presente. 


421 / BEMIDBAR — PARASHAT BALAK 23:24 — 19:49 


¿Qué ha hecho Dios? Dy19 m 8 Oyarma 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
el Santo —bendito es— y cuáles son Sus decretos en las Alturas, ellos no practican la adivinación 
ni la hechicería para saberlo, sino que por boca de sus profetas se les dice cuál es el decreto 
promulgado por el Omnipresente, o también, el Urim y Tumim2% se los declararía.?% Pero el 
Targum de Onkelós no lo tradujo así, 24! 


24. '121 tp? N9299 DY Y / HE AQUÍ UN PUEBLO QUE SE LEVANTA COMO LEÓN FUERTE. 24? Cuando 
ellos se levantan en la mañana de su sueño, se fortalecen como el león fuerte y el león para 
“arrebatar” los mandamientos y cumplirlos: vestirse con tzitzit, recitar el Shemá Israel y 


239. En hebreo, 09m DPx. Este nombre designa 
la escritura del Nombre Inefable [el Tetragrama o 
shem hameforash] que era colocada dentro de los 
pliegues del Pectoral [j¡óshen] del Kohén Gadol. La 
palabra unx literalmente significa “luces”; D9n 
literalmente significa “perfecciones”. El Urim y 
Tumim “iluminaba” los asuntos que eran inquiridos 
de él y sus predicciones siempre se cumplían. En 
Shemot 28:30, s.v. WIND NY) DPND Ny, Rashí 
explica que por medio del Urim y Tumim el Pectoral 
“iluminaba [5—x»p] sus palabras y las perfeccionaba 
[benm)”. El Urim y Tumim existió durante toda la 
época del Primer Templo. Pero en la época del 
Segundo Templo estaba el Pectoral (pues al Kohén 
Gadol no le podía faltar ninguna de las ocho 
vestiduras sacerdotales cuando llevaba a cabo su 
servicio), pero el Nombre Inefable no estaba en el 
interior del Pectoral. 


240. Tanjumá 14. Según esta segunda 
interpretación, el versículo habla de lo que los 
profetas y el Urim y Tumim “dicen” [mox>] a Israel 
acerca de lo que Dios hace. 


241. El Targum tradujo así el versículo: “Los 
adivinidores no quieren que [Dios] haga bien a la 
Casa de Yaacob, y tampoco desean los hechiceros la 


grandeza de la Casa de Israel. Como en este 
momento, [en otro] será dicho a Yaacob y a Israel 
lo que Dios ha hecho.” 


242. En la Escritura aparecen siete nombres 
distintos para designar al león. Parece que estos 
nombres no se refieren a especies distintas, sino a 
etapas de desarrollo. Son los siguientes: 1) m1; 2) 
07; 3) w22 [o ne22]; 4) 200; 5) vaz; 6) m; 7) 
xn. Aunque no es posible precisar con exactitud 
qué etapa de desarrollo designa cada uno de estos 
nombres, los comentaristas ofrecen algunas pistas. 
Según Radak en Shofetim 14:5, el menor de todos es 
el mm, “cachorro”. El que le sigue se llama v9>. El 
TN es mayor que el v92, y el m2) es todavía 
mayor. Radak apunta, además, que entre más edad 
tiene un león, más fuerte es. En /yob 4:10, Rashí 
agrega que el 9ny está entre el max y el 1m. En 
Yejezkel 19:2, Malbim afirma que el nombre x»19 se 
aplica a un león que ya tuvo crías, y añade que es 
un nombre genérico que se aplica tanto al macho 
como a la hembra. Como “en español no existen 
equivalentes para traducir estos nombres, en este 
versículo en que aparecen dos de ellos traduciremos 
el nombre usual 18 por “león”, y N>27 por “león 
fuerte”. 


23:24 — 11:39 p>2 nas — 121ma / 422 
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colocarse los tefilín. 2% 

294) N> /NO SE ACOSTARÁ. De noche, sobre su cama, sino hasta que consume y destruye a todo 
ser dañino que viene para atacarlo. ¿De qué modo? Recitando el Shemá Israel en su cama?“ y 
confiando su espíritu en manos del Omnipresente. De este modo, si viene un ejército o una tropa 
para causar daño a los israelitas, el Santo —bendito es— los protege y pelea sus batallas, haciendo 
caer muertos a los enemigos.?% Según otra explicación, todo este pasaje, comenzando con las 
palabras “He aquí un pueblo que se levanta como un león, ete.” debe ser entendido como lo 
traduce el Targum, 246 

nn» 0>97n 011 / Y BEBA LA SANGRE DE LOS MUERTOS. Aquí Bilam profetizó que Moshé no moriría 
sino hasta que hiciera caer muertos a los reyes de Midián, y que él mismo, Bilam, sería muerto 


243. Tanjumá 14. Si el versículo sólo quisiera decir 
que los judíos son fuertes, hubiera bastado con que 
dijera que Israel “es un pueblo fuerte como el león”, 
sin hablar de que “se levanta” y también “se 
yergue”. Mencionar que se levantan y se yerguen 
alude a la fuerza y el ánimo con que se levantan en 
la mañana para cumplir los preceptos divinos. La 
razón por la que el versículo compara la fuerza del 
león con la dedicación en el cumplimiento de los 
preceptos se debe a que los preceptos de la Torá 
proporcionan fortaleza y disciplina [gueburá] al ser 
humano. Puesto que no se originan en convenciones 
sociales, sino que son prescripción divina, el que los 
cumple en realidad está ejercitando un acto de 
contenido divino, y eso da fuerza al ser humano 
(Gur Aryé). 

244, Rashí alude aquí a lo que se llama keriat 
shemá al hamitá, “recitación del Shemá Israel antes 


de dormir”. Este precepto es prescrito en el Talmud, 
en Berajot 60b. 


245. Tanjumá 14. En Berajot Sb, el Talmud 
afirma que la recitación del Shemá Israel antes 


de dormir tiene como propósito proteger a la 
persona de los peligros de la noche. Según Rashí, 
la primera parte del versículo, que dice: “He aquí 
un pueblo que se levanta como león fuerte, y 
como león se yergue”, se refiere al hecho de que 
en la mañana los judíos se levantan para cumplir 
los mandamientos de la Torá, tales como tzitzit, 
Shemá Israel y tefilín. Y la segunda parte del 
versículo, que dice “...no se acostará sino hasta 
que consuma la presa y beba la sangre de los 
muertos”, la explica como una alusión al hecho 
de que cuando los judíos se duermen vuelven a 
recitar el Shemá Israel, lo que les proporciona 
protección divina de sus enemigos. 


246. El Targum lo traduce así: “He aquí un pueblo 
que se levanta como un león, irguiéndose como un 
león; no residirá en su tierra sino hasta que haya 
matado y tomado posesión de la riqueza de las 
naciones.” El Targum explica el versículo como 
alusión a la conquista que Israel haría de la tierra de 
Kenaan, en vez de como alusión a la conducta diaria 
de los judíos. 


423 / BEMIDBAR — PARASHAT BALAK 


23:25-27 — 19-70: 


5Entonces Balak dijo a Bilam: 
“¡Ni los maldigas ni los bendigas!” 
%Bilam respondió y dijo a Balak: 
“¿Ácaso no te hablé, diciendo: Todo 
lo que el Eterno hable es lo que yo 
haré?” Y Balak dijo a Bilam: “Anda, 
por favor, te tomaré a otro sitio; 
quizá sea recto en los ojos de Dios 
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junto con ellos, como se declara: “Y a Bilam hijo de Beor, el hechicero, los Hijos de Israel 
mataron con la espada entre sus cadáveres.” 24 


25. 122390) N> 2 DA / ¡NI LOS MALDIGAS [NI LOS BENDIGAS]! El -primer 13 añade un significado más 


al segundo, y el segundo ba también añade algo más al primer 03.2% Y otro caso análogo a éste 
lo vemos en: “Ni [ma] mío ni [na] tuyo será.”2*2 Y asimismo en: “Ni [ma] joven ni [na] 


doncella.” 250 


27. 9 iriap1 / [QUIZÁ] 


.. LO MALDIGAS POR MÍ. Aquí el verbo ina; no expresa el modo imperativo 


como el verbo 1337125! sino que expresa un acto futuro.2% Balak quería decir: Quizá parezca 


247. Yehoshúa 13:22; Tanjumá 14. Esta es una 
tercera explicación que Rashí da a la segunda parte 
de este versículo (la primera la refirió a la recitación 
del Shemá Israel en la noche y la segunda es la 
traducción del Targum). Según esto, aquí Bilam 
alude al hecho de que más tarde Moshé mataría a 
los reyes de Midián (y a él mismo). Esta matanza 
fue en castigo a que Bilam, Midián y Moab se 
confabularon para hacer que los israelitas pecaran 
por medio de promiscuidad sexual, como se narra en 
el cap. 25. En el v. 31:2, Dios explícitamente dijo a 
Moshé: “Cobra venganza por los Hijos de Israel de 
los midianim; después serás recogido a tu gente.” 


248. Por regla general, se utiliza la palabra Da, 
“también”, para agregar algo enunciado antes. Pero 


en este caso, cada Da se refiere a uno de los dos 
verbos enunciados por Balak, mapn “[los] maldigas” 
y min, “[los] bendigas”. Esta utilización doble de 
Da es equivalente a la expresión negativa en español 
“ni esto ni lo otro”. 

249. Melajim 1, 3:26. 

250. Debarim 32:25. 


251. Ver supra, v. 23:13. Ahí Balak dijo a Bilam: 
“...y maldícelo por mí [5271] desde allí.” Ahí el 
verbo a; claramente está conjugado en 
imperativo. 

252. El verbo iniapy es una contracción de Nx N27. 
La palabra nap1 es un verbo en pasado con vay [1] 
conversiva de pasado a futuro, “maldecirás” o 
“maldigas”. La palabra inn es el pronombre “lo”. 


23:28-24:1 — N:TI7MIAD 


28 Balak tomó a Bilam a la cima de Peor, 
la cual mira: hacia la superficie del 


desierto. B*Bilam dijo a  Balak: 
“Constrúyeme aquí siete altares y 
prepárame siete terneros y siete 


carneros.” 3 Balak hizo tal como había 
dicho Bilam y puso un ternero y un 
carnero encima de [cada] altar. 


Capítulo 24 
l Bilam vio que era bueno en los ojos 
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correcto en los ojos de Dios que tú los maldigas por mí desde allí. En francés antiguo, 
maldiras-Lui,253 


28. 1iy9n UNA / A LA CIMA DE PEOR. Balak era un gran adivino, y vislumbró que en el futuro los 
israelitas serían castigados a causa del ídolo Peor,?%* sólo que no sabía por medio de qué. Por eso 
dijo: “Quizá la maldición caiga sobre ellos desde allí.”255 Y lo mismo que Balak, todos los que 
contemplan los astros para adivinar el futuro, ven que algo ocurrirá, pero no saben a ciencia cierta 
qué es lo que ven. 256 


24 


1. im ado > ty? No / BILAM VIO QUE ERA BUENO, ETC. Se dijo: “Ya no necesito 


253. En español, “lo maldecirás”. Al citar la forma 
verbal compuesta en francés maldiras-lui, Rashí 
enfatiza que el sufijo $ del verbo inapr sustituye al 
_ pronombre “lo”. La palabra lui es el pronombre “lo”. 


254. Rashí alude aquí a la debacle moral que Israel 
sufrió a causa de la incitación sexual causada por las 
mujeres de Moab y Midián, lo que finalmente los 
condujo a “adherirse” al ídolo Baal-Peor. Ver infra, 
vv, 25:1-3. 


255. Es decir, quizás sea efectiva en ese lugar. Esto 
explica por qué Balak llevó a Bilam precisamente a 
la cima de Peor (Gur Aryé). En el v. 22:41, la Torá 


dice que Balak llevó a Bilam a Bamot-Báal, cerca 
de Kiriat-Jutzot, que era una ciudad llena de gente. 
En el v. 22:39, s.v. mun sap, Rashí explica que lo 
llevó ahí para que se apiadara de la multitud de 
gente que vivía ahí. Más adelante, en el v. 23:14, 
S.V. MADIN UNA, Rashí explica que Balak lo llevó a 
Sedé Tzofim [Campo de Atalayas], a “la punta de la 
cumbre” porque había vislumbrado que en el futuro 
Israel sufriría una calamidad en ese sitio (la muerte 
de Moshé). En este caso también, Balak vislumbró 
una eventual calamidad sobre Israel y por eso actuó 
en forma semejante a las anteriores (Mizrají). 


256. Tanjumá 11. 


425 / BEMIDBAR — PARASHAT BALAK 


24:2 — 21:19 


del Eterno bendecir a Israel, así que no 
marchó como las veces anteriores al 
encuentro de adivinaciones, y dirigió su 
rostro hacia el desierto. ? Bilam alzó sus 
ojos y vio a Israel residiendo según sus 
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averiguar del Santo —bendito es. Es evidente que Él no desea maldecirlos.” 257 


Dy97 Dyar Ton Nor / ASÍ QUE NO MARCHÓ COMO LAS VECES ANTERIORES. Esta frase significa: como 
había hecho las dos veces anteriores. 25 


DN) NAPO / AL ENCUENTRO DE ADIVINACIONES. Es decir, para practicar adivinaciones.?5? Quizá 
el Eterno se le apareciera fortuitamente según era el deseo de Bilam. Él se dijo: “Ya sea que Dios 


quiera o no quiera maldecirlos, yo haré mención de sus iniquidades, y la maldición recaerá sobre 
ellos a la mención misma de sus iniquidades.” 


139 111190 5N NY / Y DIRIGIÓ SU ROSTRO HACIA EL DESIERTO. Esto debe ser entendido como lo 
traduce el Targum. 2% 


2. VPY MX DyY92 NM / BILAM ALZÓ SUS OJOS. Lo hizo porque intentó meter en ellos el 


257. El versículo parece decir que como Bilam 
comprendió que Dios no deseaba maldecir a Israel, 
decidió bendecirlos. Pero no es así. La intención 
original de Bilam siempre fue maldecir a Israel. 
Las dos veces anteriores, sin embargo, Dios había 
cambiado su maldición por bendición. Aunque eso 
ya había hecho que Bilam comprobase que Dios 
no deseaba maldecir a Israel, no implica que 
Bilam de repente hubiera decidido bendecir a 
Israel. Cuando la Torá dice que Bilam “no fue 
como las veces anteriores al encuentro de 
adivinaciones, sino que dirigió su rostro hacia el 
desierto”, quiere enfatizar que, a falta de poder 
maldecirlos directamente, Bilam había decidido 
mencionar los pecados de Israel (aludidos en el 
“desierto”) para que eso hiciese que la maldición 
recayese sobre ellos indirectamente  (Séfer 
haZikarón). 


258. La frase Dy93 Dy9 literalmente significa 
“como vez por vez”. La primera vez es narrada en 
los vv. 22:39-23:10; la segunda, en los vv. 23:14-24. 


259. Se pudo haber entendido la palabra vn) en 
referencia a “hechicería”. Esto implicaría que Bilam 
planeaba afectar a Israel por medio de magia. Rashí 
enfatiza que no es el: caso. Bilam sabía 
perfectamente que la magia y la hechicería no 
pueden afectar a Israel. Al igual que en el v. 23:23, 
el sentido de vn» es de “adivinación”. Bilam quería 
utilizar la adivinación para lograr que Dios se le 
manifestase fortuitamente (Baer Heteb). 


260. El Targum traduce la frase v39 12190 8 nun 
así: [Bilam] dirigió su rostro hacia el Becerro que 
Israel había adorado en el desierto. A esto se refirió 
Bilam cuando, según Rashí, afirmó que maldeciría 
a Israel indirectamente por medio de la mención de 
sus iniquidades. 
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pd y el espíritu divino estuvo sobre OR a voy mn vyw) 
é . r ” 2 *xo07T o” TT? 
ONKELÓS 
» DIR M Na) m1 ny NA iv2awo 
RASHÍ 

MPA DIPNNA PRO MEA 2D IPN) MY) PY ni WIY 77 Y 91m MA yy 
mm 120 29N TN? VY NIP MT MY? DANA 207 Yan md nm 
:D99p?> NY 31722 DY mx mm voy MIN? JAY 02) V2Y 29 MINA Po200 96 
TRADUCCIÓN DE RASHÍ_————————————- 
mal de ojo [ain hará].261 Con este último acto tienes ya la descripción de las tres características 
esenciales de Bilam: el ojo maligno descrito aquí, así como el espíritu arrogante y el alma ávida 
mencionados más arriba. 262,263 


vY199 1340 / RESIDIENDO SEGÚN SUS TRIBUS. Vio que cada tribu residía por sí misma y no estaba 
revuelta con las demás. También vio que las entradas de las tiendas de cada uno no estaban 
dirigidas directamente entre sí a fin de que nadie pudiera atisbar al interior de la tienda de su 
prójimo. 26* 


DN ma voy »mm / Y EL ESPÍRITU DIVINO ESTUVO SOBRE ÉL. Esto implica que decidió en su 


corazón no maldecirlos. 265 


261. Esto explica por qué la Torá enfatiza que en 
esta ocasión Bilam “alzó sus ojos”, lo que no afirmó 
acerca de las veces anteriores (Baer Heteb). 


262. Abot 5:19. Rashí menciona su arrogancia de 
espíritu en el v. 22:13, s.v. DY TON, y la avidez 
de su alma en el v. 22:18, s.v. an 999 ma Nom. Ver 
también la nota 65. 


263. En Abot 5:19, la Mishná contrapone las 
cualidades espirituales de Abraham con las de 
Bilam. Dice así: “Todo aquel que posea las 
siguientes cualidades es de los discípulos de nuestro 
ancestro Abraham, y todo aquel que posea los 
defectos contrarios es de los discípulos del malvado 
Bilam: ojo bondadoso, espíritu humilde y alma 
sencilla; el que los posea es de los discípulos de 
nuestro ancestro Abraham. Pero ojo maligno, 
espíritu arrogante y alma ávida; el que los posea es 
de los discípulos del malvado Bilam. ¿Cuál es la 
diferencia entre los discípulos de nuestro ancestro 
Abraham y los discípulos del malvado Bilam? Los 
discípulos de nuestro ancestro Abraham disfrutan de 
este mundo y heredan el mundo venidero, como se 
declara: “Para heredar el Ser a los que Me aman; y 
sus arcas llenaré” (Mishlé 8:21). Pero los discípúlos 
del malvado Bilam heredan el purgatorio y 
descienden al pozo de la destrucción, como se 


declara: “Pues Tú, Dios, los harás descender al pozo 
de la destrucción. Los hombres sangrientos y 
fraudulentos no llegarán siquiera a la mitad de sus 
días. Mas yo confío en Ti” (Tehilim 55:24).” 


264. Babá Batrá 60a. El versículo no dice que 
Bilam haya visto otra cosa sino el hecho de que 
Israel v92109 170, “residía según sus tribus”. Esta 
frase es ambigua, ya que el verbo y3W está en 
singular, mientras que la palabra vv249, “según sus 
tribus” está en plural. La utilización del singular y 
del plural en una misma expresión implica que 
aunque todas las tribus residían en un mismo lugar, 
cada una habitaba por sí misma, y lo mismo se 
aplica a los individuos (Masquil leDavid). 


265. La frase DIN NM voy >nm, que literalmente 
significa “el espíritu de Dios estuvo sobre él”, 
parece decir que de repente le llegó la inspiración 
profética. Pero de haber sido así, el texto 
mencionaría a continuación el contenido del 
mensaje profético. Por esta razón, Rashí entiende 
que aquí la expresión 0198 nm, “espíritu de Dios”, 
no se refiere a la inspiración profética, sino a un 
cambio de decisión que Bilam experimentó dentro 
de sí mismo. Al decir que le llegó el db» nn, 
“espíritu de Dios”, la Torá quiere decir que, a 
diferencia de antes, cuando Bilam estaba poseído de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————— 
3. 1y2 122 /HIJO DE BEOR. Esta forma gramatical? es análoga a la siguiente: “A la fuente de [122919] 
agua.”267 Pero según una exégesis agádica, ambos —Balak y Bilam— eran más destacados que sus 
respectivos padres. En referencia a Balak, la Escritura dice Yay 193 ...p93, que puede ser leído como 
“Balak... su hijo es Tzipor”, implicando que su padre era su “hijo” en términos de rango real. 
Y, de igual modo, 3y2 152 Dy?2 también puede ser entendido como “Bilam, su hijo es Beor”, queriendo 


decir que Bilam era más grande que su padre en términos de don profético. Como dice el refrán, 
era “un mané hijo de un perás.” 268 


yn on / PERFORADO EN EL OJO. Se describió de este modo porque su ojo había sido perforado 
y extraído, y la cavidad de su ojo parecía abierta. El vocablo Dn es propio del lenguaje de la 
Mishná, como vemos en la frase: “[Tiempo suficiente] para que perfore un hoyo [tiny], lo tape 
y el tapón se seque.”262 Y nuestros Maestros dijeron que porque Bilam había dicho “¿Quién ha 
contado el polvo de Yaacob y el número de la procreación de Israel?”270 aludiendo al hecho de 
que, por decirlo así, el Santo —bendito es— se sienta y cuenta las relaciones maritales de Israel, ?”! 
esperando el momento en que llegue la gota de semen del cual nazca un varón justo, ello le 
asombró tanto que dijo en su corazón: “Aquel que es Santo y cuyos servidores [los ángeles] son 
santos, ¿es posible que mire estas cosas?” Y a causa de esto el ojo de Bilam se cerró.??? fY hay 


un “espíritu” de maldad contra Israel, tuvo ahora un antiguas unidades de peso, utilizadas como 


cambio de ánimo respecto a lo que sentía antes, y 
por eso decidió bendecirlos (Mizrají). Por tanto, en 
este contexto hay que entender la palabra nm en el 
sentido de ánimo y voluntad. En Melajim 2, 17:7 y 
Yejezkel 1:12, mn tiene también esta acepción. 
266. Es decir, la utilización del sufijo posesivo 1 en 
la palabra 13, “hijo de” de la frase 1Y2 133, “hijo de 
Beor”, para indicar el estado constructo. 

267. Tehilim 114:8. En el v. 23:18, s.v. 193 Ya, 
Rashí había hablado ya de este caso gramatical. Ver 
su explicación detallada en la nota 201. 


268. Tanjumá 13. Mané y perás son nombres de 


monedas. Un perás era un medio mané. Bilam era 
“un mané hijo de un perás” en el sentido de que era 
mayor que su padre en capacidad profética, lo 
mismo que un mané es mayor que un perás. 


269. Abodá Zará 69a. 
270. Supra, v. 23:12. 


271. Ver Rashí al v. 23:10, s.v. 939 MN 29910 
9N1Y>, así como la nota 182. 


272. Nidá 3la. Según la interpretación de los 
Sabios, la palabra Dn sería equivalente a DNP, 
“tapado”, “obstruido”. Acorde con esto, Bilam se 
describió a sí mismo como “obstruido de ojo”, 
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quienes explican que la frase yyn onv quiere decir “abierto de ojo”, como la traduce el Targum 
de Onkelós. 273) Y puesto que dijo “abierto de ojos y no “abierto de ojos”, aprendemos que era 
ciego de uno de sus ojos. 2?* 
4. PY 93931 99) / CAÍDO, MAS CON OJOS DESCUBIERTOS. El sentido llano de esta frase es como lo 
traduce el Targum,2?5 queriendo decir que Dios solamente se le revelaba de noche mientras 
estaba acostado en su lecho. Y su interpretación midráshica es la siguiente: Cuando Dios se le 
revelaba, Bilam no poseía la fuerza suficiente para mantenerse parado, por lo que caía sobre su 
rostro debido a la intensidad de la revelación, ya que era incircunciso y, por ello, era repugnante 
que Dios se le revelase estando él en postura erecta delante de Él. 276 


5. T99HN 190 Mo / ¡QUÉ TAN BUENAS SON TUS TIENDAS! Exclamó esto debido a que vio que las 


entradas de las tiendas de los israelitas no estaban dirigidas una frente a la otra.?2”? 


refiriéndose a su incapacidad para comprender que 
Dios, en Su absoluta trascendencia, pudiera preocu- 
parse por algo en apariencia tan bajo como las 
relaciones íntimas. 


273. El Targum traduce Pyh DNY por TN VIT, que 
mira muy bien. Según el Targum, Bilam aludía aquí 
a su capacidad para percibir las cosas 
proféticamente. 


274. Sanhedrín 105a. Si, como el Targum afirma, 
ym Dn quiere decir “abierto de ojo”, y alude al 
don de percepción profética de Bilam, es 
problemático porque él se expresó en singular, en 
vez de decir “abierto de ojos”. Siguiendo al Talmud, 
Rashí sugiere que era porque le faltaba la visión en 
uno de sus ojos. 


275. El Targum tradujo la frase D'PyY 302 99) 
por m2 >220M+ 29, se acuesta y le es revelado. 


Según el Targum, aquí la palabra > 9, que 
literalmente significa “caído”, debe entenderse en el 
sentido de “acostado”. 


276. En Bereshit 17:3, s.v. 0028 79%, Rashí explicó 
que antes de circuncidarse, Abraham tampoco podía 
mantenerse en pie cuando Dios se le manifestaba, y 
por eso “cayó sobre su rostro” ante “el 
sobrecogimiento que le producía la Presencia 
Divina”, y cita a Bilam como ejemplo de alguien 
que, sin estar circuncidado, no posee la fuerza para 
soportar la manifestación profética. Sin embargo, 
respecto a Abraham, Rambán opina que se postraba 
con el propósito de concentrar todas las fuerzas de 
su mente en la revelación. 


277. Babá Batrá 60a. Ver más arriba lo que Rashí 
dice en el v. 24:2, s.v. YV299 199, así como la nota 
264. 
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PMIVA / TUS RESIDENCIAS. Esto significa “tus campamentos”, como lo traduce el Targum.?78 
Según otra explicación,?”? la frase “¡Qué buenas son tus tiendas, Yaacob!” quiere decir: ¡Qué 
buenas eran la “Tienda de Shiló”2% y la Casa Eterna?8! cuando existieron! Eran buenas porque 
en esos sitios ustedes ofrecían ofrendas a Dios para hacer expiación por ustedes. Y la expresión 
“tus residencias” significa que son “buenas” incluso ahora que están destruidas, ya que ellas 
constituyen garantía?%2 para ustedes, y el hecho de que estén destruidas es expiación para sus 


almas, como se declara: “El Eterno ha agotado Su ira.”28 ¿Y gracias a qué Su ira se ha agotado? 
Gracias a que “Él ha prendido fuego a Tzión.” 284 


6. 993 195n29 / COMO ARROYOS SE EXTIENDEN. Es decir, que se alargan y extienden prolongándose 
hacia lo lejos. Respecto a las bendiciones que Bilam pronunció, nuestros Maestros dijeron: A 
partir de las bendiciones de ese malvado, inferimos la intención que realmente estaba en su 


278. El Targum tradujo la palabra yo por va 
JW, tus sitios de campamento. En su comentario 
anterior, Rashí explica la frase T2MN 110 mo, 
“¡Qué tan buenas son tus tiendas!” en alusión al 
recato y sentido de privacía con que los israelitas 
distribuían sus tiendas en el desierto. Y aquí sigue 
al Targum al explicar av», “tus residencias”, 
en referencia al sitio en que los israelitas plantaban 
sus tiendas. Rashí no sigue completamente la 
traducción que el úTargum hace de todo el 
versículo [¡Qué buenas son tus moradas, Yaacob, 
tus campamentos, Israel!], y en vez de eso prefiere 
hablar de la privacía que imperaba: entre ellos, 
para evitar que el versículo parezca repetitivo 
(Masquil leDavid). 


279. Rashí agrega esta explicación porque las 
anteriores que dio al versículo (una suya y la otra 
siguiendo al úTargum) meramente constituyen 
expresiones de alabanza a Israel en su estado 
presente en el desierto, pero no constituyen 
profecías sobre el futuro. Por esta razón cita esta 
segunda explicación, basada en el Midrash, ya que 


ella sí interpreta el versículo como una profecía a 
futuro (Masquil leDavid). 


280. La “Tienda de Shiló” se refiere al Tabernáculo 
[mishkán], que permaneció en Shiló, una ciudad de 
Israel, durante 369 años, a partir de la conquista de 
la Tierra de Israel en la época de Yehoshúa hasta la 
muerte del profeta Elí. 


281. La “Casa Eterna” es otro nombre para el 
Templo en Yerushaláim. 


282. En hebreo, “garantía” se dice 3, palabra 
etimológicamente relacionada con PIM, “tus 
residencias”. 


283. Ejá 4:11. 


284. Ejá 4:11; Tanjumá, Pekudé 4. Según esta 
explicación del Midrash, la palabra 7278, “tus 
tiendas”, se refiere al Tabernáculo en Shiló y al 
Templo en Yerushaláim, y la palabra PMIVN, “tus * 
residencias”, alude al hecho que ambas estructuras 
constituyen “garantía” [vn] para Israel de que la 
Presencia Divina permanecerá en Israel, incluso 
cuando estén destruidas. 
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== ñá— TRADUCCIÓN DE RASÑÍ —————————————_—— 
corazón maldecirlos, cuando “dirigió su rostro hacia el desierto”.285 Y cuando Dios cambió las 
palabras de su boca ,-Bilam los bendijo con bendiciones similares a las maldiciones que quería 
pronunciar, etc., como se declara en el capítulo talmúdico “Jélek?”. 286,287 


D9NNI9 / COMO ÁLOES. Esta palabra debe ser entendida como la traduce el Targum,?2% y está 
relacionada con la frase: “Mirra y áloes [nibma1].> 282 


'm y9) / QUE EL ETERNO HA PLANTADO. En el Jardín del Edén. Según otra explicación, la frase 
1m y vr DPI significa que son como el cielo, que está extendido como una “tienda” [>ix] sobre 


la tierra, como se declara: “[Dios] tensó [los cielos] como una tienda para habitar.” 22 


285. Ver supra, v. 24:1. Ver también la nota 255. 


exaltará más que Agag”. [Quiso decir que] su 


286. Sanhedrín 105a. Ahí el Talmud dice: Rabí 
Yojanán dijo: De las bendiciones de ese malvado 
puedes aprender qué intenciones tenía en su 
corazón. Él quiso decir que [Israel] no tenga 
sinagogas ni centros de estudio, [pero en vez de eso 
dijo] “¡Qué buenas son tus tiendas, Yaacob!” [Quiso 
decir] que la Presencia Divina no residiera en Israel, 
[pero en vez de eso dijo] “tus residencias, Israel”. 
[Quiso decir] que su reinado no durara, [pero en vez 
de eso dijo que sería] “como arroyos que se 
extienden”. [Quiso decir que los israelitas] no 
tuvieran olivos ni viñedos, [pero en vez de eso dijo] 
“como huertos junto al río”. [Quiso decir] que su 
fragancia [su cumplimiento de los preceptos] no se 
difundiera, [pero en vez de eso dijo] “como áloes 
que plantó el Eterno”. [Quiso decir que] no tuvieran 
reyes de envergadura, [pero en vez de eso dijo] 
“como cedros junto a aguas”. [Quiso decir que] no 
tuvieran un rey hijo de rey, [pero en vez de eso dijo] 
“fluirá agua de sus fuentes”. [Quiso decir que] su 
reinado no dominase sobre las demás naciones, 
[pero en vez de eso dijo] “y su semilla estará en 
aguas abundantes”. [Quiso decir que] su reinado no 
fuera poderoso, [pero en vez de eso dijo] “su rey se 


reinado no fuese temido, [pero en vez de eso dijo] 
“y será enaltecido su reinado”. 


287. Conviene notar que sobre la anterior serie de 
comparaciones proféticas, ahí mismo en el Talmud 
(Sanhedrin 105a), Rabí Abá bar Kahaná agregó: 
“Todas estas [bendiciones eventualmente] se 
convirtieron de nuevo en maldiciones, excepto [la 
bendición relativa a] las sinagogas y los centros de 
estudio, como se declara: “[Pero el Eterno no 
consintió en escuchar a Bilam], y el Eterno tu Dios 
transformó para ti la maldición en bendición, por 
cuanto el Eterno tu Dios te amaba”. [Ahí el versículo 
dice específicamente] “maldición”, pero no 
“maldiciones” [implicando que sólo una maldición 
se transformó en bendición en forma permanente].” 


288. El Targum traduce D*278N9 por N29YP129, como 
plantas aromáticas. Según esto, D>> mx [aquí con el 
prefijo comparativo, D>2MW33] es el plural de >mx, 
““áloe”. 

289. Tehilim 45:9, 


290. Yeshayahu 40:22. Según esta segunda 
interpretación, la palabra bD»2nN no es el plural de 
om, “áloe”, sino el plural de 978, “tienda”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
1 Y0) /QUE EL. ETERNO HA PLANTADO. Hallamos la expresión “plantar” respecto a tiendas, como 
se declara: “Y plantará las tiendas de su palacio.” 2! 


7. 191% / DE SUS POZOS, Esta palabra significa: de sus fuentes. ?% Y su explicación es tal como la 
traduce el Targum. 2 


35 03 19919 / Y SU SEMILLA ESTARÁ EN AGUAS ABUNDANTES. Esta frase expresa prosperidad. 
Quiere decir que será como la semilla sembrada en terreno de aguas. 


1opr A1NJ9 ty / SU REY SERÁ EXALTADO MÁS QUE AGAG. Esta profecía quiere decir que el primer 
rey de los israelitas?% vencerá a Agag, rey de Amalek, 295 


m291 NYam / Y SU REINADO SERÁ ENALTECIDO. De Yaacob,?% más y más aún, ya que después del' 
rey Shaúl vendrán los reyes David y Shelomó. 2” 


8. p91y190 1944) 5N /DIOS, [QUE] LOS SACÓ DE MITZRÁIM. ¿Quién fue la causa de esta grandeza? 


291. Daniel 11:45. Esto explica por qué el versículo 
dice que los israelitas son “como tiendas que el 
Eterno ha plantado”. 


292. La palabra "9H literalmente significa “de sus 
baldes”. En hebreo, la raíz 194 significa “sacar agua 
de un pozo”, y “balde de agua” se dice 97. Aquí el 
texto alude a los pozos o fuentes de agua utilizando 
el objeto con el que se extrae agua de ahí (Séfer 
haZikarón). 


293. El Targum traduce esta frase así: Grande será 
el rey nombrado de entre sus hijos, y dominará 
sobre muchas naciones. 


294. El rey Shaúl, que reinó antes del rey David. 


295. Ver al respecto Shemuel 1, 15:8. Aunque el 
versículo no menciona explícitamente al rey Shaúl, 
sino que sólo habla de “su rey”, se asume que habla 
del primer rey de Israel, que fue Shaúl, 


296. Según Rashí, el sujeto de la frase 129% NYIM, 
“y será enaltecido su reinado”, no es el mismo que 
en la frase anterior 192) 28 05m) “su rey será 
exaltado más que Agag”. En aquella frasc el sujeto 
era “su rey” Shaúl, mientras que aquí el sujeto 
implícito es Yaacob, mencionado explícitamente en 
el v. 24:5, 


- 297. El reino de Shaúl no duró. En cambio, el rey 


David fundó una dinastía real cuyo apogeo se 
manifestó en su hijo Shelomó [Salomón]. 
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Dios, que los sacó de Mitzráim por medio de Su poder y de Su excelencia; 298 Él consumirá a los 
pueblos que sean sus opresores, 22 


pIyNyyr / SUS HUESOS. De los opresores, 300 


pr) /ÉL ROERÁ. Menajem ben Saruk explicó este término en el sentido de quebrar. Y asimismo 
en la frase: “No rompieron [3] en la mañana.”30l Y también en: “Y quebrarás [»99] sus 
tiestos.”302 Pero yo digo que significa hueso. Quiere decir que con los dientes se arranca la carne 
que está alrededor del hueso, junto con el tuétano que está al interior, dejando el hueso desmudo 
de carne y de tuétano. 30 


xn» vym / Y SUS SAETAS LOS TRASPASARÁN. El Targum de Onkelós tradujo esta frase en referencia 
a las vyh de los opresores, *%4 y se refiere a la “repartición de ellos”,305 de igual modo que tradujo 


298. En el v. 23:22, Rashí ya había explicado que 
las palabras bDN5> y ynoyin aluden al poder y la 
excelencia de Dios. Ver también las notas 227 y 
229. 


299. En el v. 23:22 aparece una oración casi 
idéntica a la de este versículo. Pero hay una 
diferencia esencial en el sentido de ambas oraciones. 
En aquel caso, Bilam estaba afirmando que Dios 
había sacado « ).s israelitas por medio de Su poder. 
Aquí, sin em'.:rgo, puesto que Bilam ya lo había 
dicho en esa ocasión, lo que quiere decir es otra 
cosa. Quiere enfatizar que es con Su poder que Dios 
consumirá a las naciones (Sifté Jajamim). Por esta 
razón, la traducción del v. 23:22 es: “Es Dios el que 
los sacó de Mitzráim conforme al- poder de Su 
excelencia”, mientras que la traducción de este 
versículo es: “Dios, que lo sacó de Mitzráim 
conforme al poder de Su excelencia, Él consumirá a 
los pueblos [que le] oprimen...” 


300. El sujeto pronominal de la palabra DrPIMYY) es 


los v3Y mencionados justo antes, los pueblos “que 
le oprimen”. 

301. Tzefaniá 3:3. 

302. Yejezkel 23:34, 


303. En Bereshit 49:14, s.v. 0 WN 1204, Rashí 
explicó la frase DH como “asno óseo”. Según 
él, ahí la palabra v'y significa lo mismo que nyy, 
“hueso”. Según esto, aquí el verbo DM”? está 
relacionado con esa palabra y, por consiguiente, 
significa roer el hueso hasta dejarlo sin nada, Es 
posible que en hebreo la palabra tvyy se refiera al 
hueso con todo y carne y tuétano, mientras que 07, 
como afirma aquí, designa al hueso puro. 


304, Según el Targum, el sufijo pronominal en la 
palabra vyn, “sus divisiones”, se refiere a los yy, 
“sus opresores”, mencionados justo antes en la frase. 
305. Rashí explica que, según el Targum, la palabra 
v3n se refiere a la división o repartición de tierra de 
los opresores de Israel. Ver la nota siguiente. 


433 / BEMIDBAR — PARASHAT BALAK 


2 Se agazapó, se echó como un león, y 
como un león fuerte, ¿quién lo 
levantará? Benditos los que te bendigan, 
y malditos los que te maldigan.” 

Y Entonces se encendió la ira de 
Balak contra Bilam y batió sus palmas. 
Y Balak dijo a Bilam: “Para maldecir a 
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22 TRADUCCIÓN DE RASElÍ ————A———————- 
la frase tyyn >9y2 por xao >», los que se dividen de ¿1,3% Y en forma análoga, xn» significa 
lo mismo que en la frase: “Y ella partió [nyh] y atravesó sus sienes.”307 Para el Targum esta 
frase quiere decir que los israelitas dividirán su tierra.30%% Pero también puede ser explicado en el 
sentido literal de twxn, “flechas”. Según esto, la frase significa que el Santo —bendito es— teñirá 
[Nhs>] sus flechas en la sangre de los opresores. La palabra yn» significa que Él remojará y teñirá 
las flechas en su sangre. Similar a esta interpretación tenemos: “Para que tiñas [yhian] tus pies en 
sangre.”3% Pero aun así el verbo yhh> no se aparta del significado de “golpe” o herida.31% Es 
similar al verbo: “Yo aplasté [»nynr]”,*!! ya que el que está teñido en sangre da la apariencia 
de estar herido y golpeado. 


9. 918) 2294 y59 / SE AGAZAPÓ, SE ECHÓ COMO UN LEÓN. Esta frase debe ser entendida como la 
traduce el Targum,?*!? queriendo decir que los israelitas se asentarán en su tierra con poder y 
fuerza. 


10. pa? / BATIÓ [SUS PALMAS]. Esto significa que golpeó sus manos una contra la otra. 


306. En Bereshit 49:23, el Targum tradujo la frase 
hebrea D'3N >2Y2 por Nas >, los que se dividen 
de él [o sea, sus antagonistas], lo que demuestra que 
para el Targum la palabra bwYh no significa 
“flechas”, sino “divisiones”, De igual modo, aquí el 
Targum tradujo vyn en el sentido de “división [de 
tierra]”. Según esto, vyn se derivaría de la raíz yYn 
[o hn], que significa “scparar”, “dividir”. 


307. Shofetim 5:26. 


308. Si el verbo singular xhr> significa “dividirá” . 


(o “repartirá”), y vyn significa “sus divisiones”, 


entonces la frase significa que Israel se repartirá las 
divisiones de tierra de sus opresores. 

309. 'Tehilim 68:24, 

310. Es decir, incluso cuando xmr* es utilizado en 
el sentido de “teñir” de sangre, como en Tehilim 
68:24, su significado básico de “golpear” o “herir” 
no varía. 

311. Debarim 32:39. 


312. El Targum tradujo la frase *1x9 29% Y99 por 
NIN pra 19 nv», reposará, habitará con fuerza 


como un león. 


24:11-14 — PUNID 


mis enemigos te llamé, y he aquí que 
[incluso] los has bendecido estas tres 
veces. "Y ahora, escapa por ti a tu 
lugar; yo había dicho que ciertamente te 
honraria, pero he aquí que el Eterno te 
ha privado del honor. ” 

'BBilam dijo a Balak: “¿Acaso no, 
incluso a tus mensajeros que me enviaste, 
hablé, diciendo: “Aun si Balak me diera 
su casa llena de plata y oro no podré yo 
transgredir la palabra del Eterno, para 
hacer bien o mal de mi propio corazón; lo 
que el Eterno hable es lo que hablaré” 
14Y ahora, he aquí que yo marcho a mi 
pueblo. Ven, te aconsejaré lo que esta 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————_—- -_ _--- 
13. 'n*a Nx 13y9 / TRANSGREDIR LA PALABRA DEL ETERNO. Aquí Bilam no dijo “mi Dios”, como 
se declara que dijo la primera vez, ya que se había dado cuenta de que se había vuelto 
despreciable ante el Santo —bendito es— y había sido expulsado de Su Presencia. 313 


14. »9y9 “on / MARCHO A MI PUEBLO, Quería decir: Desde ahora soy como los demás miembros 
de mi pueblo, puesto que el Santo —bendito es- se ha alejado de mí. *'4 


1IYN n25 / VEN, TE ACONSEJARÉ. Qué es lo que puedes hacer contra Israel. 315 ¿Y en qué consistió 


313. En el v. 22:18, cuando Bilam dijo a los 
segundos emisarios enviados por Balak que estaría 
sujeto a lo que Dios le ordenase respecto a Israel, 
dijo: “Aun si Balak me diera su casa llena de plata 
y oro no podría yo transgredir la palabra del Eterno, 
mi Dios, para hacer cosa pequeña o grande,” Aquí, 
sin embargo, omitió decir “mi Dios”, implicando 
que se había operado una ruptura en su relación con 
Dios a raíz de su repetido intento de perjudicar a 
Israel. 


314. En el v. 24:25, la Torá dice que Bilam regresó 
pr>, “a su lugar”. Dado que aquí la Torá no utiliza 


la misma expresión, sino que hace decir a Bilam que 
él regresaba »»y?, “a mi pueblo”, eso implica que 
Bilam no sólo quería decir que fisicamente 
regresaba a su país, sino también que ese regreso en 
cierto sentido implicaba que, desde ahora, volvía a 
la misma condición espiritual que sus congéneres 
(Débek Tob). 


315. Según Rashí, la frase “ven, te aconsejaré” es 
independiente de la que le sigue, “Jo que esta nación 
le hará a tu nación al final de los días”. 
Obligatoriamente hay que  entenderlas como 
cláusulas separadas, ya que no es lógicamente 


435 / BEMIDBAR — PARASHAT BALAK 


nación hará a tu nación al final de los 
días.” 

15 Declamó su parábola y dijo: 

“El discurso de Bilam hijo de Beor, y 
el discurso del varón perforado del ojo. 

16 El discurso del que escucha los 
dichos de Dios y' conoce la mente del 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
el consejo? Le dijo: “Su Dios [de Israel] odia la promiscuidad sexual. Haz que pequen por medio 
de las mujeres de tu pueblo”, como se declara en el capítulo talmúdico “Jélek”.316 Sabe que, sin 
lugar a dudas, fue Bilam el que dio este consejo de hacerlos tropezar por medio de promiscuidad, 
puesto que respecto a las mujeres de Moab se declara: “He aquí que éstas fueron las que 
provocaron que los Hijos de Israel cometieran traición contra el Eterno a través de la palabra de 
Bilam.”?17 

1942 NIN DYR MUY? YN / LO QUE ESTA NACIÓN HARÁ A TU NACIÓN, Este pasaje es elíptico, y en 
realidad quiere decir: “Ven, te aconsejaré cómo hacer que tropiecen [pecando].318 Y además te diré 
lo que en el futuro ellos harán de mal a tu pueblo Moab al final de los días:3!? *Traspasará a 
los nobles de Midián”.”?2% Y el Targum explica lo que está implicado en el lenguaje elíptico del 
hebreo. 32! 


final de los días” está directamente ligada con la 
profecía que Bilam enunciará en el v. 24:17, 
después de los vv, 15-16, que sirven de introducción 
personal a su discurso profético, 


320. Infra, v. 24:17, 


321. Aunque en hebreo el versículo es elíptico 
(abreviado) y no es evidente que la frase “ven, te 
aconsejaré” forma una cláusula independiente de “lo 


posible enlazarlas en un solo enunciado, puesto que 
no se puede “aconsejar” a una persona lo que otra 
hará; lo único que se puede aconsejar es cómo 
actuar. Por esta razón, Rashí explica este versículo 
como sí fuera elíptico (abreviado), en el que la frase 
“ven, te aconsejaré” implícitamente quíere decir 
“ven, te aconsejaré [qué puedes hacer]” (Gur Aryé). 
Rashí explicará esto mismo en su próximo 
comentario, 


316. Sanhedrín 106a. que esta nación le hará a tu nación al final de los 


días”, el Targum sí aclaró esta distinción al traducir 


317, Infra, v. 31:16. 
318. Ver la nota 315. 


319. Aquí Rashí explica que la segunda cláusula del 
versículo, “lo que esta nación le hará a tu nación al 


el versículo así: Y ahora, he aquí que yo marcho a- 
mi pueblo. Ven, pues, y te aconsejaré lo que debes 
hacer, y [también] te mostraré lo que este pueblo 
hará a tu pueblo al final de los días. 
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Altísimo, el que contempla la visión del 
Todopoderoso; caído, mas con ojos 
descubiertos. 

17 Lo veré, mas no ahora; lo atisbaré, 
mas no cercano; un astro surgirá de 
Yaacob y se alzará el cetro de Israel; 
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A TRADUCCIÓN DE RASELí ———_— __—_—_—_______ 
16. 199y ny pim / Y CONOCE LA MENTE DEL ALTÍSIMO. En el sentido de saber determinar con 
precisión la hora en que Él se enoja. 322 


17. 19N9N / LO VEO. Yo veo la cualidad de Yaacob y su grandeza, pero ésta no se expresa 
plenamente ahora, sino que lo hará después de un cierto tiempo. 323 


2199 111 / UN ASTRO SURGIRÁ. Esto debe ser entendido como lo traduce el Targum.32* El verbo 311 
tiene un significado similar al de la frase: “Entesó [+] su arco.”325 Se utiliza esta expresión 
porque el astro atraviesa el cielo como una flecha.326 En francés antiguo, destent.327 La frase 


quiere decir que el destino de Yaacob se levantará victoriosamente. 


v1Y 07? / Y SE ALZARÁ EL CETRO. Esto es alusión a un rey que sojuzga y domina. ?2 


322. Sanhedrín 105b. En el v. 23:8, s.v. 'N DY? NO, 
Rashí ya había mencionado que Bilam en realidad 
no tenía poder autónomo para maldecir, sino que 
sólo sabía determinar el momento en que Dios se 
enoja con Israel. Según algunos comentaristas, esto 
se infiere del hecho de que ni siquiera conocía bien 
a su asna; ¿cómo podía entonces conocer lo que 
Dios tiene en mente? Según otros, se interpreta 
directamente de la palabra ny de este versículo, la 
cual es leída como compuesta de dos palabras: y”, 
“sabe” y ny, “momento” (Sifté Jajamim). 


323. Cuando Bilam enunció la estrofa “lo veré, mas 
no ahora; lo atisbaré, mas no cercano”, no quiso 
decir que en ese momento estaba viendo a Israel, ya 


que no sería lógico que dijese “mas no ahora”. Si se 


refería a verlo en ese momento, “ahora” lo estaba 
viendo, Por consiguiente, aquí la frase “lo veré” se 
refiere a una percepción profética que tuvo de Israel 
en el futuro (Gur Aryé). 

324. El Targum traduce la frase 22% 111 en el 
sentido de un rey se levantará de Yaacob. El “astro” 


es metáfora del rey. 


325. Ejá 2:4. La frase literalmente dice “pisó su 
arco”, posiblemente debido a que los arcos grandes 
son tensados con el pie, 


326. Aquí Rashí explica por qué el versículo utiliza 
una expresión tomada del acto de tensar la flecha en 
el arco para referirse al surgimiento de un astro [el 
rey de Israel]. La respuesta que da es porque, al 
igual que la flecha al salir disparada cuando la 
cuerda del arco es liberada, de igual modo el astro 
mencionado atraviesa el cielo raudo como una 
flecha. Parece indudable que el “astro” al que Rashí 
se refiere es un cometa, y no una estrella. 


327. En francés antiguo, détendre. En español, 
“distender”, que quiere decir aflojar o relajar. Este 
término claramente se refiere al acto de lanzar la 
flecha mediante la distensión de la cuerda del arco. 


328. La expresión “cetro”, que en la antigiiedad 
designaba el pequeño bastón que solían portar los 
reyes, es metáfora de dominio y gobierno. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

2NÍ0 3NN9 Yin1 / TRASPASARÁ A LOS NOBLES DE MOAB. Esto alude al rey David, de quien se 
declara: “Abatió a Moab... haciéndolos tender por tierra, y midió dos cordeles para hacerlos 
morir, etc.” 322 

apar / HORADARÁ. Este término significa cavar, lo mismo que en las frases: “Yo cavé [»wp]”; 30 
“el hoyo de la fosa de donde ustedes fueron cavados [txy29]”3%! “los cuervos del valle la 
cavarán [nym»]”.332 En francés antiguo, forer.333 


nú »3 59 /A TODOS LOS HIJOS DE SHET. Es decir, a todas las naciones del mundo,*%* ya que todos 


los seres humanos salieron de Shet, hijo del primer hombre, Adam. 335 


18. yY nu» mm / Y SEIR 9% SERÁ CONQUISTA. De “sus enemigos”, o sea, Israel, 337 


329. Shemuel IU, 8:2.' 

330. Melajim 5, 19:24, 

331. Yeshayahu S1:1, 

332, Mishlé 30:17. La raíz del verbo »m9j, “cavé” 
es mp; de los verbos tmiz), “fueron cavados”, y 
mi, “la cavarán”, es “p). Ambas raíces están 
relacionadas entre sí, 

333. En francés moderno, forer. En español, 
“horadar”, “perforar”. Esta última palabra se deriva 
de la misma raíz latina que forer. 

334, Según esto, dado que esta profecía habla del 
rey David, que surgirá de Yaacob, lo que quiere 
decir es que además de derrotar a los “nobles de 
Moab” también derrotará y conquistará a las demás 
naciones. 

335. Rashí sigue aquí el Targum de Onkelós, Shet 
(ver Bereshit 4:25) fue el único hijo sobreviviente de 
Adam, ya que Káin había matado a Hébel (ver 


Bereshit 4:8) y luego Káin murió por accidente a 
manos de uno de sus descendientes, como Rashí 
explicó en Beréshit 4:23, s.v. >94p 1994. A raíz del 
Diluvio, toda la humanidad desciende de Nóaj, 
descendiente de Shet, Ñ 


336. Seir es el nombre del país donde Esav, padre 
fundador de Edom, se estableció, como se relata en 
Bereshit 36:8: “Y Esav se estableció en el monte de 
Seir, Esav es Edom.” 


337, En hebreo, la sintaxis de la frase ny mm 
VIN "YY es ambigua. Literalmente dice “y Seir 
será conquista, sus enemigos”, sin explicitar de 
quién será conquista el pueblo de Seir. Por ello, 
Rashí explica que se trata de una frase abreviada 
que deja implícito el posesivo “de”. La frase quiere 
decir: “Seir será conquista de sus enemigos”. 
Además, Rashí agrega que esos enemigos suyos son 
el pueblo de Israel (Mizraji). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ” ———————————————— 
19. 3pyo 111 / [UNO] SUBYUGARÁ DE YAACOB. Es decir, y además del rey David,*9 habrá otro 
gobernante surgido de Yaacob. 33 


y) mv 1PIND) / Y HARÁ PERECER AL REMANENTE DE LA CIUDAD. De la ciudad más importante 
de Edom, que es Roma.?% Este pasaje habla respecto al Rey Mesías, como se declara de él: 
“Dominará de un mar al otro.”34l Y también está escrito: “Y no habrá remanente de la Casa de 


Esav [Edom].” 342,343 


20. p29Y NN N19% / VIO A AMALEK. Contempló el castigo que Dios enviaría a Amalek, 34 


338. El rey David fue aludido en la profecía 
enunciada en el versículo precedente. 


339. Esta profecía habla especificamente del 
Mesías, descendiente de David. No puede referirse 
al rey David mismo porque históricamente David no 
aniquiló “al remanente de la ciudad” (Gur Aryé). 


340. El v. 17 habla de cómo el rey David derrotará 
a Moab y los descendientes de Shet; el v. 18, de que 
Israel conquistará a Edom. Este versículo prosigue 
esa misma profecía. Por consiguiente, cuando habla 
de “la ciudad”, obviamente se refiere a la ciudad 
más importante de Edom, que es Roma, no a 
cualquier otra. 


341. Tehilim 72:8. Respecto al Mesías, ese 
versículo utiliza una expresión idéntica a la que 
aparece en este versículo. Cuando aquel dice que 
“dominará de un mar a otro”, emplea la palabra +, 
misma que es utilizada aquí en la frase 294% Ty, 
“[uno] subyugará de Yaacob”. 


342. Obadiá 1:18. Ese versículo está escrito en 
referencia a la época en que el Mesías gobierne el 
mundo. El versículo completo es: “La Casa de 
Yaacob se convertirá en fuego, la Casa de Yosef en 
flama y la Casa de Esav en hojarasca; les prenderán 
fuego y los consumirán, y no habrá sobreviviente de 
la Casa de Esav, pues [así] el Eterno ha hablado.” 


343. Sobre este versículo, en Abodá Zará 10a, el 
Talmud registra la siguiente conversación entre Rebi 
[Rabí Yehudá haNasí, compilador de la Mishná] y 
Antoninos, emperador de Roma [su identidad es 
incierta, aunque posiblemente sea Marco Aurelio]: 
Le preguntó [Antoninos] a [Rebi]: “¿Tendré parte en 
el Mundo Venidero?” [Rebi] le dijo: “Sí.” 
[Antoninos] le preguntó: “¿Pero cómo, si está 
escrito: “Y no habrá remanente de la Casa de 
Esav'?” [Rebi] le respondió: “[Eso se refiere] al que 
actúa como actuaba Esav.” [El Talmud prosigue:] 
Una baraitá enseñó lo mismo: “[...] Se pudo haber 
pensado que [ese versículo significa que no habrá 
remanente] para todo [Esav]. [Para excluir esta 
hipótesis,] el versículo enfatiza la Casa de Esav”, 
[implicando que sólo habla de aquellos] que actúan 
como Esav.” 


344. La frase p2RyY NN NP) “vio a Amalek”, no 
significa que Bilam lo vio físicamente, ya que 
Amalek no se hallaba en ese lugar. La Torá a veces 
emplea la expresión “ver” para referirse a una 
percepción mental. Por otro lado, Rashí explica el 
término Nyy, “vio” con la palabra “contempló”, que 
denota poner especial atención en algo, para 
enfatizar que esta percepción que Bilam tuvo fue 
producto de una intensa meditación en las razones 
por las que el fin de Amalek “es perecer 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————_—_—_———————- 
pP9NY DA WN” / PRIMORDIAL DE LOS PUEBLOS ES AMALEK. Él fue el primero en hacer la guerra 
a Israel antes que todas las demás naciones. Y en este mismo sentido lo tradujo el Targum de 
Onkelós, 34% Y la expresión imansa, “su fin”, significa que al final perecerá a manos de los 
israelitas, 247 como se declara: “Borrarás la mención de Amalek de debajo del cielo,” 348 


21. >»pn nx Nr / VIO AL KENÍ. Puesto que el kení*% tenía su enclave cerca de Amalek, como se 
declara: “Shaúl dijo al kení, etc.”3% Bilam lo mencionó después de Amalek. Bilam vislumbró la 
grandeza de los descendientes de Yitró [el kení], de quienes se declara que eran 9949, NY 


y DDA.? 351 


eternamente”. La razón de eso es explicada en la 
primera parte del versículo: “Primordial de los 
' pueblos es Amalek...” En otras palabras, es 
justamente porque Amalek fue la primera nación en 
atacar a Israel [ver la nota siguiente] que su fin será 
la perdición eterna (Gur Aryé). 
345, La frase p9y 0% Muna no significa que 
“Amalek es el primero de [todos] los pueblos” del 
mundo en un sentido cronológico, Cuando se fundó 
Amalek ya existían muchas naciones en el mundo, 
ya que Amalek surgió de Esav [ver Bereshit 17:12]. 
Quiere decir que él fue el que inauguró la hostilidad 
de las naciones hacia Israel (Gur Aryé), 


346. El Targum tradujo la frase p2Y DA IAYNA por 
NRPAOY Ma IN 309 , la primera de las 
guerras de Israel fue con Amalek. 


347. Debarim 25:19. El versículo no quiere decir 
que perecerá a causa de una guerra contra otra 
nación, como la guerra que hubo entre Sijón, rey del 
emorí, y Moab [ver supra, v. 21:26] (Baer Heteb). 


348. Puesto que la primera parte del versículo 
define a Amalek como “primero” en términos de la 
hostilidad contra Israel, cuando luego dice que 
perecerá para siempre, es lógico presumir que esa 
consecuencia también estará relacionada con Israel 


(Gur Aryé). Además, dado que en Debarim 25:19 la 
Torá ordena destruir a Amalek, es lógico inferir que 
su fin llegará a manos de Israel (Mizrají). 


349. El clan kení estaba formado por descendientes 
de Yitró, suegro de Moshé. En Shemot 18:1, s.v. 
3», Rashí explica que Yitró tenía siete nombres: 
Reucl, Yéter, Yitró, Jobab, Jéber, Kení y Putiel, El 
clan kení [»32], entonces, portaba uno de esos siete 
nombres de su ancestro Yitró, En Shofetim 1:16, el 
versículo dice: “Y los hijos de Kení, suegro de 
Moshé, subieron de la ciudad de las [palmeras] 
datileras con los hijos de Yehudá, al desierto de 
Yehudá, que se halla en el desierto de Arad; fueron 
y habitaron con la gente.” 


350, Shemuel Ll, 15:6, El versículo completo es: 
“Shaúl dijo al kení [antes de pelear contra Amalek]: 
Váyanse, apártense, desciendan de en medio del 
amalekí.” Eso lo dijo el rey Shaúl al clan kení antes 
de pelear contra Amalek, ya que el kení habitaba 
cerca de Amalek, en el desierto, 


351. Dibré haYamim 1, 2:55; Sotá 11a; Sanhedrin 
106a. El versículo completo es: “Y las familias de 
escribas que habitaban en Yaabetz eran los b>nyyn, 
los tony, los tony; ellos son los kenim que 
descendían de Jamat, padre de la casa de Rejab.” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————- 
12M I19N / FIRME ES TU MORADA. Bilam quiso decir: “Me asombro de ti, Yitró.352 ¿A causa de 
ué te hiciste digno de tal grandeza?”353 ¿Acaso no estuviste conmigo en el plan de destrucción 
q g g PA g p 
de Israel, cuando el Faraón dijo: “Vengan, actuemos astutamente contra él??35% ¡Y ahora tienes tu 
] g ¡ 
sede en la firmeza y el poder de Israel!”355 


22. '11 97 1429 1? DN 92 /PUES SI EL KENÍ ES ELIMINADO, ETC. Afortunado eres de haber logrado 
tener tu enclave en este poder, pues gracias a ello nunca serás expulsado del mundo. 35% Pues si 
bien es cierto que en el futuro serás exilado junto con las Diez Tribus, y serás eliminado del sitio 


donde te habías establecido, ¿qué importa? ?57 


Estos tres nombres del clan kení son interpretados 
en el sentido de que los descendientes de Yitró 
fueron miembros destacados del Sanhedrín, y a 
esto se refiere la “grandeza” a la cual estaban 
destinados. En Sotá 1la, Rashí explica que el 
nombre Dnyan significa “los que se sientan en las 
puertas”, aludiendo al hecho de que se sentaban 
en las puertas de Yerushaláim para juzgar, ya que 
yan en araineo es el equivalente de 144, “puerta” 
en hebreo. El nombre D'Nyry significa “aquellos 
que escuchan”, aludiendo al hecho de que 
obedecieron las directivas de Yonadab, uno de sus 
ancestros, en el sentido de que vivieran una vida 
nómada y se abstuvieran de beber vino. Y el 
nombre tn?w alude al hecho de que vivían en 
chozas [now]. Ahí mismo, Rashí agrega que el 
versículo los llama “familias de escribas que 
habitaban en Yaabetz” para aludir al hecho de que 
los descendientes de Yitró habían marchado de 
Yerijó, la región que les correspondía habitar, 
hacia el desierto de Yehudá [ver Shofetim 1:16], 
donde habitaba Yaabetz, un destacado. sabio de la 
época, con el propósito de estudiar Torá con él. 
En Shofetim 1:16, Rashí explica que Yaabetz, 
quien es identificado con Otniel ben Kenaz [ver 
Shofetim 1:13] había pedido a Dios que le .enviase 
discípulos idóneos [ver Dibré haYamim 1, 4:10], y 


Dios le concedió esa petición haciendo que los 
descendientes de Yitró fueran a estudiar con él, 
En Sifrí, Behaalotejá 74, el midrash afirma que 
“así como Yitró amaba la Torá, así también sus 
descendientes amaban la Torá”. 


352. Hablando proféticamente al clan kení, Bilam 
se estaba dirigiendo a su ancestro Yitró. 


353. La grandeza espiritual de formar parte de 
Israel y del Sanhedrín, su máximo órgano 
legislativo, 


354. Shemot 1:10. 


355. Sanhedrín 106a. Según el Talmud ahí mismo 
y en Sotá lla, Yitró, Bilam e lyob eran los 
consejeros del Faraón cuando éste concibió el plan 
de matar a los hijos varones de Israel. El Talmud 
reseña así el destino que tocó a cada uno a raiz de 
su participación en ese plan: Bilam, que le aconsejó 
matarlos, fue muerto; lyob, que calló, fue juzgado 
con. sufrimientos; Yitró, que se opuso al plan y tuvo 
que huir, alcanzó el mérito de que sus descendientes 
formaran parte del Sanhedriín., 


356. Es decir, para siempre perdurarás. 


357. Este comentario prosigue en el siguiente, 
donde Rashí explicará por qué no importa que el 
clan kení sea exiliado junto con las Diez Tribus. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
13D MN M9 19 / ¿HASTA DÓNDE ASHUR TE LLEVARÁ CAUTIVO? ¿Hasta dónde*% él [Ashur] te 
podrá exilar? Quizá hasta Jalaj y Jabor.35 Pero no importa; eso no significa “ser expulsado del 
mundo”, sino meramente un traslado temporal de lugar a lugar, y ciertamente retornarás a la 
Tierra de Israel junto con los demás exiliados. h 

23. 'im ion nvs / Y TOMÓ SU PARÁBOLA, ETC. Puesto que había mencionado el. cautiverio: de las 
Diez Tribus a manos de Ashur, dijo: “¡Ay! ¿Quién sobrevivirá cuando Él [Dios] imponga 
esto?” 360 Quería decir: ¿Quién podrá mantenerse con vida a pesar de que “Él imponga esto”, de 
tal modo que Aquel que decreta estas calamidades no las imponga sobre él? Pues Sanjerib36! se 
levantará y traerá la confusión a todas las naciones del mundo.3% Y además, después vendrán 
“buques de la costa de Kitim”,33 lo que significa que los Kitim —que son los romanos— pasarán 
en enormes buques de guerra contra Ashur, 64 


358. La frase mo ty literalmente significa “hasta 
qué”. Rashí entiende que en este contexto, la palabra 
me no significa “qué”, sino “dónde”. 

359. Jalaj y Jabor son los dos lugares a los que el 
rey de Ashur [Asiria] exilió a las Diez Tribus, como 
se declara en Melajim 2, 17:6: “En el año noveno 
del [rey] Hoshea, el rey de Ashur capturó Shomerón 
[Samaria] y exilió a Israel hacia Ashur. Asentó a los 
[israelitas] en Jalaj y en Jabor, junto al río Gozán y 
en las ciudades de Madai.” 


360. Ver Infra, v. 24. 


361. Sanjerib era el rey del imperio de Ashur 
[Asiria]. Él fue monarca del primer gran imperio 
que se conoce en la historia que haya extendido sus 
fronteras a todo el territorio del Medio Oriente. Él 
fue el rey que exilió a las Diez Tribus. Según el 
Talmud en Berajot 28a, Sanjerib solía practicar lo 
que posteriormente se llamó “ingeniería social”, es 
decir, el traslado masivo de la población de los 


países conquistados a otros países, a fin de despojar 
a cada país de sus habitantes originales, 


362. Puesto que Sanjerib iba a conquistar todo el 
mundo, nadie podría salvarse de esta “imposición” 
divina. 

363. Ver Infra, v. 24, 


364. En la época en que se fundó el imperio romano 
(siglo L-II e.c.) el imperio asirio ya no existía como 
tal, pues había sido sustituido sucesivamente por el 
imperio babilónico y luego por el imperio persa, a 
su vez destruido por las conquistas de Alejandro 
Magno, No obstante, el imperio romano extendió 
sus conquistas hasta el territorio de Ashur (que se 
localiza en la antigua Mesopotamia [actualmente 
Irán-Irak]), y aunque el imperio asirio ya no existía 
como tal, al haber Roma conquistado los restos de 
esos imperios, es como si hubiera conquistado 
directamente a Ashur. 
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——úúñáú—- TRADUCCIÓN DE RAsHi 
24. 223y 1391 / Y AFLIGIRÁN LA OTRA RIBERA. Afligirán a los que se hallan al otro lado del río. 365 


1IN >1yY NM DM / PERO TAMBIÉN ÉL PERECERÁ ETERNAMENTE.3% Y asimismo declaró 
explícitamente el profeta Daniel: “...hasta que la Bestia fue muerta y su cuerpo pereció.” 397 


01 / BARCOS. Este vocablo designa barcos enormes, ya que está escrito: “Y un buque [»y] 
poderoso”,3% cuya traducción por el Targum Yonatán ben Uziel es Np27 >, y un barco 


enorme. 30? 


365. El versículo meramente dice 12yY, “el otro 
lado” o “la otra ribera”, sin especificar el otro lado 
de qué. Rashí suple la información faltante, 
indicando que el versículo se refiere al otro lado del 
“río”. El río al que Rashí se refiere es el río Perat, 
que en español se llama Éufrates. En términos 
generales, el Éufrates forma la frontera entre lo que 
se llama Oriente Cercano (Israel, Siria, Líbano, 
Jordania, la Península Arábiga, etc.) y la región que 
antiguamente recibió el nombre genérico de 
Mesopotamia, donde se localizaron las sedes de los 
imperios asirio, babilónico y persa. 


366. En esta frase, el pronombre Nm, “él”, se 
refiere al imperio romano que es la cuarta y última 
civilización que dominará al mundo—, aludido en la 
frase “buques de la costa de Kitim afligirán 
Ashur...”, sólo que aquí alude a él en singular. 


367. Daniel 7:11. En el cap. 7, vv. 1-6, Daniel tuvo 
la visión de las Cuatro Bestias. En los vv. 7-10, 
Daniel percibió la aparición de la Cuarta Bestia, así 
como el juicio que Dios le haría. En los v. 7:11-12, 
Daniel dice: “Y contemplé después de eso, a causa 
del sonido de las palabras soberbias que el cuerno 
expresaba; y observé hasta que la [cuarta] Bestia fue 
muerta y su cuerpo pereció y fue arrojado a las 


flamas del fuego. Y en cuanto a las demás Bestias, 
se les retiró el dominio, pero se les concedió una 
prolongación de vida hasta una época y un 
momento.” Según la tradición talmúdica, cada una 
de estas cuatro Bestias simboliza una de las cuatro 
civilizaciones que dominarán al mundo antes de la 
llegada del Mesías. La primera Bestia, el León 
alado, simboliza a Babel [Babilonia]; la segunda, el 
Oso, simboliza a Parás [Persia]; la tercera, el 
Leopardo, simboliza a Yaván [Grecia]. La cuarta 
Bestia no es asociada con ningún animal en 
particular, pero Daniel afirma que tenía diez cuernos 
y era “pavorosa, terrible y muy poderosa”. Esta 
cuarta Bestia simboliza al imperio romano y, por 
extensión, a la civilización occidental actual, 
surgida del imperio romano y su amalgama con el 
cristianismo. 


368. Yeshayahu 33:21. 


369. Según Rashi, el vocablo hebreo >y significa 
“buque”, y lo prueba mediante la traducción al 
arameo que el Targum Yonatán ben Uziel hace de 
la palabra »Y en Yeshayahu 33:21, en el sentido de 
barco enorme. Ahora bien, aquí el Targum de * 
Onkelós no traduce b>31 con el mismo sentido, ya 
que lo traduce por 190), y caravanas. 
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Capítulo 25 


Israel se asentó en Shitim, y el 
pueblo comenzó a prostituirse con las 
hijas de Moab. ?Ellas invitaron al 
pueblo a las inmolaciones para sus 
dioses y el pueblo comió, y se 
prosternaron ante los dioses de ellas. 
3Israel se adhirió a Báal-Peor, y se 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
25 

1. 0r0Y2 /EN SHITIM. Así era el nombre del lugar. 370 

28 103 98 119 / A PROSTITUIRSE CON LAS HIJAS DE MOAB. Debido al consejo de Bilam a Balak, 

como se declara en el capítulo talmúdico “Jélek.”371 

2. IPN9N9 Nh» / Y SE PROSTERNARON ANTE LOS DIOSES DE ELLAS, Cuando se enardecía la 

pasión de uno de los israelitas y decía a una de las mujeres de Moab: “Sométete a mí para tener 

relaciones sexuales”, entonces ella sacaba una imagen del ídolo Peor de su seno y le decía a él: 

“Primero prostérnate ante este ídolo.”372 


3. 1199 /PEOR. El nombre de este ídolo se derivaba del hecho de que sus fieles ponían al descubierto 


370. Sanhedrín 106a. Rashí cita aquí una de las 
dos opiniones talmúdicas acerca del significado 
del nombre D»wY, Shitim. Rabí Eliézer opina que 
el nombre del lugar efectivamente era Shitim. 
Pero Rabí Yehoshúa afirma que este nombre 
constituye una referencia a la actitud de 
“insensatez” [mvoyp, palabra relacionada con b»Py] 
con la que los israelitas actuaron ahí. Sobre esta 
diferencia de opinión, es posible que Rabi 
Yehoshúa no quiera decir que Shitim como lugar 
no exista, ya que la Torá registra un lugar 
llamado así en el v. 33:49. Rabí Yehoshúa 


seguramente quiere decir que, independientemente 


de que el lugar se llamaba Shiítim, el hecho de 
que la Torá lo mencione (dato al parecer 
irrelevante) se debe a que desea aludir a la 
actitud de insensatez y estupidez que demostraron 
en este incidente (Najalat Yaacob). 


371. Sanhedrín 106a. Como Rashí explicó en el v. 
26:5, sv. >2319n IMAYY, incluso durante su estadía en 
Mitzráim (que era un país donde imperaba el 
libertinaje sexual), el pueblo de Israel se guardó 
mucho de la promiscuidad sexual. Por consiguiente, 
no se explica por qué en esta ocasión de repente 
decidieron pecar de este modo, a menos que se 
asuma que fue un factor externo el que los incitó a 
comportarse de un modo ajeno al que ellos mismos 
se habían impuesto en Mitzráim (Mizrají). Ver más 
arriba lo que Rashí dijo en el v. 24:14, s.v. n32 
9, 

372. Sifrí 131, El versículo no dice que los 
israelitas “se prosternaron ante los dioses de Moab”, 
sino “ante los dioses de ellas”, implicando así que 
había una relación directa entre el intercambio 
sexual con las mujeres de Moab y el hecho de que 
se prosternaran ante sus dioses (Gur Aryé). 
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el ano delante de él y defecaban; en esto consistía la forma en que se le rendía culto. 37? 


INP 'M AN 119? / SE ENCENDIÓ LA IRA DEL ETERNO CONTRA ISRAEL. Y envió contra ellos una 
plaga. 374 

4. 097 "UNA 93 NN Mp / TOMA A TODOS LOS JEFES?75 DE LA NACIÓN. Para juzgar a los que rendían 
culto a Peor. 376 


ONÍN ppm / Y CUELGA A ELLOS. A los que rendían culto a Peor.?”” 


yp im / Y CUELGA. Este término se refiere a ahorcar,?7? como hallamos escrito con respecto a los 
hijos de Shaúl: “Los ahorcaremos [tmypim] ante el Eterno.”372 y ahí mismo se menciona 
explícitamente el ahorcamiento. 38% Aunque la idolatría es castigada con lapidación [sekilá], todos 


373. El nombre 7íya, Peor, se deriva de la raíz 1y5, 
una de cuyas acepciones es “defecar”. La otra 
acepción que tieng es “evacuar”, “poner al 


descubierto” [b»y715]. 


374. Como el Talmud afirma en Zebajim 102a, 
siempre que en la Torá se enuncia la expresión mm 
an, “ardor de ira” (v. 4), el texto se refiere a un 
castigo que causa un efecto intenso en los que lo 
sufren. Por eso Rashí explica que el hecho de que 
la ira de Dios se haya encendido contra Israel 
significa que envió una plaga contra ellos (Gur 
Aryé). 


375. Literalmente, “cabezas”. 


376. Sanhedrin 35a. La frase DYN "YN? 99 NN Mp 
ONÁN yj21m1y se pudo haber entendido como una sola 
cláusula continua: “...toma a los jefes de la nación y 
cuélgalos”. Sin embargo, tal explicación sería 
problemática, ya que si, como afirma el v. 1, fue “el 
pueblo” el que pecó, ¿por qué habría que colgar a 
los líderes? Por ello, Rashí explica aquí que hay que 


separar esta frase en dos clásulas: primero, “toma a 
todos los jefes de la nación”, y luego, después de un 
punto y seguido, la frase “y cuelga a ellos ante el 
Eterno frente al sol...” Por consiguiente, hay que 
entender la frase “toma a todos los jefes de la 
nación” como el preparativo para lo que sigue 
después, que era juzgar y colgar a los culpables 
(Mizrají). ; 
377. En la frase DNN yjp4m, el pronombre DIN, “a 
ellos”, no se refiere a “los jefes de la nación”, 
mencionados justo antes [ver la nota anterior], sino 
al sustantivo implícito “los que rendían culto a 
Peor”, mencionados colectivamente en los v. 1-3 
(Mizrajó). 


378. Literalmente, “colgar”. La expresión 12n, con 
la que Rashí explica ypím literalmente significa 
“colgar”, “suspender”, aunque se utiliza para 
referirse a colgar a alguien para ahorcarlo. 

379. Shemuel Il, 21:6. 


380. Ver Shemuel U, 21:12-13; Sanhedrin 34b. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
los que son lapidados también son colgados después de la fapidación. 381,382 


UNYN 19) / FRENTE AL SOL. Es decir, a la vista de todos.38% Y según un midrash agádico, el sol 
daba a conocer quiénes eran los pecadores: la Nube38! se contraía frente a cada pecador y el sol 
irradiaba sus rayos específicamente sobre él, 385 


5. VWIN WIN 1999 / QUE CADA VARÓN MATE A SUS HOMBRES. Cada uno de los jueces de Israel 
mataba a dos pecadores. 386 Los jueces de Israel eran ochenta y ocho mil, como se declara en el 


tratado talmúdico Sanhedrín, 387 


381. Sanhedrín 45b. Esto explica por qué Dios dijo 
a Moshé que había que colgar a los que rindieron 
culto a Peor, siendo que la pena prescrita por 
idolatría es lapidación [sekilá] (Sifté Jajamim). 


382. De hecho, el Talmud en Sanhedrín 45b 
registra una diferencia de opinión entre Rabí Eliézer 
y los demás Sabios respecto a esto. Según Rabi 
Eliézer, todos los que son  lapidados son 
posteriormente colgados. Pero según los Sabios, sólo 
son colgados los que comenten idolatría y los que 
blasfeman. Aunque la Halajá se decidió finalmente 
como los demás Sabios, aquí Rashí sigue la opinión 
de Rabí Eliézer porque en Debarim 21:22, donde la 
Torá dice: “Si un hombre comete un pecado cuya 
sentencia sea la muerte, deberá morir, y lo colgarás 
sobre un madero”, ahí el sentido llano del versículo 
parece apoyar la opinión de Rabí Eliézer. Según 
explica ahí el comentario Mizrají, “el método 
seguido por Rashí en su comentario a la Torá es 
solamente citar las interpretaciones midráshicas 
cercanas al sentido llano del texto, ya sean o no 
conforme a la Halajá”. 


383. No había ninguna razón intrínseca por la que 


había que colgarlos literalmente “frente al sol”. Por 
consiguiente, Rashí explica que esta expresión 
figurada sólo quiere decir “a la vista de todos”. 
Rashí enfatiza esto para que no piense que debían 
ser colgados fuera del campamento, lejos de la vista 
de todos, de igual modo que en la época del 
Sanhedrín en Yerushaláim el lugar donde eran 
lapidados se localizaba lejos de la sede del 
Sanhedrín (Gur Aryé). 

384. Rashí se refiere a la Nube de Gloria que 
rodeaba a Israel durante su estadía en el desierto, la 
cual representaba a la Presencia Divina, 


385. Tanjumá.19. Según esta interpretación, hay 
que entender la frase Vin 1) literalmente “frente 
al sol”. 


386. Esto explica por qué el versículo dice que cada 
juez debía matar a vWyN, “sus hombres”. Por regla 
general, siempre que en la Torá se enuncia un plural 
sin mayor especificación, se refiere a dos, como en 
este caso. 

387. Sanhedrín 18a. Según esto, los jueces mataron 
a ciento setenta y seis mil hombres. En el Talmud, 
la versión textual es “ochenta y siete mil” 
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“Y he aquí que un varón de los Hijos 
de Israel vino y llevó cerca de sus 
hermanos a una [mujer] midianit ante 
los ojos de Moshé y ante los ojos de toda 
la asamblea de los Hijos de Israel; y 
ellos lloraban a la entrada de la Tienda 
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6. NY DN >) IN Mm / Y HE AQUÍ QUE UN VARÓN DE LOS HIJOS DE ISRAEL VINO. Los miembros 
de la tribu de Shimón se reunieron en casa de Zimrí, 88 que era su líder, y le dijeron: “Estamos 
siendo condenados a muerte,%? ¿y tú te quedas sentado sin hacer nada?”, como se relata en el 
capítulo talmúdico “Elu Hen Hanisrafín”, 39 


19119) NN / UNA [MUJER] MIDIANIT. Era Kozbi, hija de Tzur. 3! 


nun >9y9 / ANTE LOS OJOS DE MOSHÉ. Zimrí le dijo: “Moshé, esta mujer midianit está prohibida o 
permitida? Si dices que está prohibida, te contradirías tú mismo, pues, ¿quién te permitió casarte 
con la hija de Yitró?”,$2 como se relata ahí mismo. 39% 


p>33 mam / Y ELLOS LLORABAN. A Moshé se le nubló la ley.3% Entonces todos prorrumpieron 


388. Un amplio porcentaje de los miembros de la 
tribu de Shimón habían cometido promiscuidad 
sexual, 


389. Esto sucedió mientras se aplicaba la pena de 
muerte a los que se habían involucrado con las 
mujeres de Moab y de Midián. 


390. Sanhedrin 82a, En ese capítulo, se relata que 
a causa de las presiones de su tribu, ZimrÍí tomó a 
Kozbi hija de Tzur y la llevó ante Moshé para 
preguntarle si ella estaba permitida a un israelita, 


391, El versículo literalmente no dice “una [mujer] 
midianit”, sino “la [mujer] midianit”. Al emplear el 
artículo determinado “la”, la Torá implica que se 
está refiriendo a una mujer distinguida e importante 
(Masquil leDavid), Tzur era uno de los nobles de 
Midián. 

392. Tziporá, esposa de Moshé e- hija de Yitró, 
también era de Midián. Ver al respecto Shemot 
2:16-21. 


393. “Ahí mismo” se refiere al noveno capitulo 
talmúdico “Elu Hen Hanisrafín”, en Sanhedrín 82a. 
Ahí mistmo, s.v. 19 nvnn >» my» na, Rashí explica 
que a Moshé se le permitió quedarse con Tziporá 
porque se casó con ella antes de la entrega de la 
Torá. En-efecto, antes de la revelación en el Sinai, 
todavía no había diferencia legal precisa entre 
Israel y las demás naciones, por lo que no estaba 
prohibido casarse con gentiles. Pero en el Sinai el 
pueblo entero pasó por una conversión 
multitudinaria y, en consecuencia, a partir de ese 
momento quedó prohibido que un judío se case con 
un gentil, a menos que éste se convierta según lo 
marque la ley. 


394. Es decir, momentáneamente no supo qué 
hacer. Ante el descarado desafío de Zimrí, Moshé 
olvidó la ley a seguir en este caso específico en el 
que un judío públicamente se relaciona sexualmente 
con una mujer gentil. En Sanhedrín 82a, el Talmud 
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de la Cita. 

7Pinejás, hijo de Elazar, hijo de 
Aharón el Kohén, vio y se levantó de 
en medio de la asamblea y tomó una 
lanza en su mano. *Fue tras el varón 
israelita al recinto y clavó a ambos, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
en llanto. En el caso del Becerro de Oro Moshé había tenido la fortaleza de espíritu para enfrentarse 
con éxito a seiscientos mil hombres, como se declara: “[Moshé]... lo molió hasta volverlo un polvo 
fino...” 395 Pero en este caso sus manos se debilitaron.3% En realidad, lo ocurrido aquí había sido 
planeado por Dios para que viniera Pinejás y tomara la recompensa que le correspondía. 


7. ONYPI N%9 / PINEJÁS... VIO. Vio el hecho y recordó la halajá aplicable. 3? Entonces dijo a Moshé: 
“De ti mismo recibí la enseñanza de la ley que estipula que “el judío que tenga relaciones sexuales 
con una gentil queda sujeto a que los motivados por celo lo ataquen.” 3% Moshé le respondió con 
este proverbio: “Que aquel que lee la epístola sea el que la ejecute.”3% De inmediato, Pinejás 
“tomó una lanza en su mano, etc.” +00 


8. n370 58 / AL RECINTO. Es decir, a la tienda. %! 


dictamina que la halajá a seguir en este caso es la 
siguiente: “El judío que tenga relaciones sexuales 
con una gentil queda sujeto a que los motivados por 
celo lo ataquen” (es decir, que pueden matarlo). 


395. Shemot 32:20. El versículo completo es: 
“Luego [Moshé] tomó el becerro que habían hecho 
y lo quemó en el fuego; lo molió hasta volverlo un 
polvo fino y lo esparció sobre la superficie de las 
aguas, y lo hizo beber a los Hijos de Israel.” 


396. Es decir, aun tratándose de un hombre de tanta 
fuerza espiritual como Moshé, en este caso no supo 
qué hacer en el momento, 


397. Tanjumá 20. El versículo no dice qué fue lo 
que vio. Rashí explica entonces que aquí la 
expresión “vio” debe ser entendida en el sentido de 
presenciar lo que estaba ocurriendo y, a raíz de eso, 
recordar lo que la Halajá estipulaba (Gur Aryé). 

398. Ver al respecto Shulján Aruj, Joshén Mishpat 
425:4, Este principio sólo se aplica bajo las 


siguientes restricciones: 1) El acto sexual debe tener 
lugar en presencia de diez o más judíos adultos. 2) 
El “motivado por celo” o “celoso” sólo puede matar 
al transgresor en el momento mismo en que realiza * 
el acto sexual, no antes ni después. 3) Se debe 
advertir previamente al transgresor que si no desiste 
de su acto se le matará; no se permite matar al 
transgresor a menos que haya habido advertencia 
previa, 4) Si el transgresor se defiende y mata al 
“celo”, no se le castiga con la pena capital, Todas 
estas condiciones se cumplieron en el caso de Zimrí, 


399. Quería decirle: “Tú afirmaste lo que se debe 
hacer, Por tanto, ejecútalo tú mismo.” 


400. Sanhedrín 82a; Tanjumá 20. 


401. La palabra nap sólo aparece en este versículo. 
Pero su uso es más difundido en el Talmud. Ver, por 
ejemplo, Taanit 8b y Babá Batrá 25b. La “tienda” a 
la que Rashí se refiere es el lugar al que ambos 
habían ido para tener relaciones sexuales. 
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al varón israelita y a la mujer, en su 
vientre, y entonces se detuvo la plaga 
de los Hijos de Israel. *Y los que 
murieron en la plaga fueron 
veinticuatro mil. 
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nnap >N / EN SU VIENTRE. Este término es similar en significado al de la frase: “La quijada y el 
estómago [nap].”* Pinejás los sorprendió in fraganti y lanzó su lanza directamente al interior del 
órgano sexual masculino de Zimrí y el órgano sexual femenino de ella, *% clavándolos al mismo 
tiempo, y entonces todos vieron que no los había matado de balde.*% Y muchos milagros fueron 


realizados para él, 105 como se relata ahí mismo, 1% 


402. Debarim 18:3. 


403. Según esto, la frase an2p 9N, que literalmente 
dice “en su [bajo] vientre”, es un eufemismo que 
alude a que fueron perforados en sus órganos 
genitales. 


404. Es decir, que a raíz de lo insólito de que 
Pinejás hubiera clavado a ambos justo en sus 
órganos sexuales, la gente vio que su acto era la 
ejecución del castigo aplicable a quien tuviera 
relaciones sexuales con una gentil y no un acto de 
odio personal. 


405. Según el Talmud, seis fueron los milagros que 
ocurrieron a Pinejás: 1) Al ver que Pinejás estaba a 
punto de atacarlo, Zimrí debió haberse separado 
fisicamente de la mujer, pero inexplicablemente no 
lo hizo (si lo hubiera hecho, Pinejás ya no podía 


matarlo). 2) Que Zimrí no gritó ni dijo nada a los 
que pudieran salvarlo. 3) Que simultáneamente 
clavó a ambos en sus órganos genitales. 4) Que 
ambos quedaron clavados en la lanza cuando Pinejás 
los levantó a la vista de todos. 5) Que vino un ángel 
y alzó el dintel de la entrada de la tienda, para que 
Pinejás pudiera sacar a ambos clavados en su lanza 
y mostrarlos a la gente. 6) Que vino un ángel y 
abatió al pueblo con una plaga. 


406. Sanhedrín 82b. “Ahi mismo” se refiere al 
noveno capítulo talmúdico “Elu Hen Hanisrafín”, en 
Sanhedrín 82a. El hecho de que en este incidente a 
Pinejás le hubieran sucedido muchos milagros 
constituía prueba de que su acto había sido 
sancionado por Dios y que no había sido un acto 
aislado de odio personal (Gur Aryé). 
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1E] Eterno habló a Moshé, para 
decir: Y “Pinejás hijo de Elazar, hijo de 
Aharón el Kohén ha vuelto atrás Mi 
cólera de sobre los Hijos de Israel al 
vengar Mi celo en medio de ellos, y no 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————_—_—_—_—_—_—_—_— 
1. 1090 YN 13 MYON 12 ONO / PINEJÁS HIJO DE ELAZAR, HIJO DE AHARÓN EL KOHÉN. Debido a 
que las tribus de israel lo menospreciaron hablando de él despreciativamente: “¿Han visto a este 
hijo de Putí,! el padre de cuya madre cebaba becerros para la idolatría, y él se atrevió a matar 
a un príncipe de Israel?”? Es por esto que la Escritura viene ahora y asocia su estirpe a la de 
Aharón.>-* 


INN? NN ÍN)IP2 / AL VENGAR MI CELO.* Esta frase significa: al ejecutar Mi venganza, es decir, al 
enfurecerse él con la furia con la que Yo [Dios] debía enfurecerme.* Cualquier expresión 


1. Putí [vrs] es una variante del nombre Putiel 
[>x>019]. En Shemot 6:25, la Torá dice que “Elazar, 
hijo de Aharón, tomó esposa para sí [a una] de las 
hijas de Putiel, y ella dio a luz a Pinejás.” Ahí 
mismo, s.v. 29% nan, Rashí explicó que el 
nombre Putiel [bx>w919] es aplicable a dos ancestros 
de la esposa de Elazar, madre de Pinejás: por un 
lado, a Yosef, quien era llamado “Putiel” porque se 
sobrepuso [vava] a su Inclinación de Mal [yétzer 
hará] y no tuvo relaciones sexuales con la esposa de 
Potifar; por otro lado, a Yitró, suegro de Moshé, 
quien también era llamado “Putiel” porque cebaba 
[vpo] becerros para la idolatría. Y en ese mismo 
libro, v. 18:1, s.v. 419», Rashí explicó que Putiel era 
uno de los siete nombres de Yitró. 


2. A Zimrí, líder de la tribu de Shimón, como la 
Torá narró en la parashá anterior, v. 25:8. 


3. Sanhedrin 82b. La ascendencia de Pinejás era 
ambigua. Por su lado paterno descendía de Aharón, 
padre de su padre Elazar; pero por su lado materno 
descendía de Yitró (Putiel), una de cuyas hijas se 
casó con Elazar. Las tribus de Israel lo despreciaban 
por ser descendiente de un hombre que, antes de 
convertirse al judaismo, se había dedicado a la 


idolatría. El Maharal de Praga (Gur Aryé) agrega 
que Rashí precisa que “las tribus [de Israel] lo 
menospreciaron” porque según las leyes de la Torá 
la estirpe de una persona se cuenta según la tribu a 
la que pertenezca. 


4. La Torá repite aquí cuál era la ascendencia de 
Pinejás, siendo que en la parashá precedente, en el 
v. 25:7, la Torá dice que Pinejás era “hijo de Elazar, 
hijo de Aharón el Kohén”, idéntica frase a la 
utilizada aquí. Como sería redundante repetir la 
información acerca de sus ancestros, aquí Rashí 
explica que en este lugar la Torá reiteró que Pinejás 
era “hijo de Elazar, hijo de Aharón el Kohén” 
justamente para enfatizar que el pasado de su abuelo 
Yitró era irrelevante frente a la justeza de su acto de 
matar a Zimri (Séfer haZikarón). 


5. Literalmente, “al celar Mi celo”. 


6.. En hebreo, nxxp, “celo”, es un vocablo que se 
refiere a un sentimiento. Por ello, en sentido estricto 
la frase *NNo? ny topa, “al celar Mi celo” sólo 
parece decir que Pinejás experimentó el sentimiento 
de celo de Dios por Su honor. Sin embargo, Rashíi 
explica que hay que entender esta frase en el sentido 
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consumí a los Hijos de Israel en Mi celo, 


2 Por tanto, declara: He aquí que Yo le 1 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
relacionada con nx3p siempre significa encenderse de ira para cobrarse la venganza de algo.” En 
francés antiguo, emprenment.? 
12. 019 1993 NN / MI ALIANZA DE PAZ. Es decir, que Mi alianza sea para él una alianza de paz. ? 
Es como un hombre que demuestra gratitud y buena disposición hacia la persona que ha hecho 
un bien por él. En este caso también, por medio de Su “alianza de paz” el Santo —bendito es— le 


expresa sus deseos de paz y amistad. ! 


de “al ejecutar Mi venganza” porque el único modo 
en que Pinejás logró apaciguar la ira de Dios contra 
Israel fue mediante un acto físico de venganza, no 
mediante un sentimiento de celo. Y agrega que esa 
venganza fue ejecutada “al enfurecerse él con la 
furia con la que Dios debía enfurecerse” para 
precisar que no se debe entender que la expresión 
Mio se refiere en general a una venganza, sino sólo 
que en este caso particular el celo que Pinejás sintió 
se manifestó en un acto de venganza debido al 
sentimiento de furia que experimentó al ver cómo 
Zimrí injuriaba públicamente el honor de Dios 
(Mizraji. 

7. En el v. 11:29, s.v. >? MAN Napo, Rashí explicó 
que cualquier expresión derivada de la raíz N3p se 
aplica a un hombre que dedica fuertemente su 
corazón a algo, “ya sea para cobrar venganza o para 
ayudar”. Por consiguiente, Xap en hebreo denota lo 
mismo que “celo” en español, el cual es definido por 
el diccionario como “el cuidado y la diligencia en el 
cumplimiento de un deber”. 


8. En español, “celo”, “arrebato”. Sobre este 
antiguo vocablo francés, ver la nota 364 de la 
parashat Behaalotejá. 

9. En la frase nD19p >1m92, la presencia del sufijo 
pronominal > es problemática. En hebreo, cuando 
dos palabras están en estado constructo entre sí con 


sentido posesivo (como en este caso, “Mi alianza de 
paz”), el sufijo pronominal es puesto en la segunda 
palabra, no en la primera, En este caso, el versículo 
debió haber dicho »219Y 3992 y no 019 > 72. Por 
ello, al utilizar la expresión 074 > 12 con el sufijo 
pronominal > en la. primera palabra, se pudo haber 
entendido que la frase no está en estado constructo, 
y que significa “Mi alianza, paz” (y no “Mi alianza 
de paz”). Ahora bien, decir “Mi alianza, paz” parece 
implicar que la naturaleza de la “alianza” de Dios 
consiste en la “paz”. Sin embargo, no hallamos en 
ningún lugar de la Torá que el contenido de la 
alianza que Él hace con los seres humanos sea la 
paz. Por ello, Rashí explica que a pesar de la o 
presencia anómala de la >, la expresión 0194 »172 sí 
está en estado constructo y significa que la alianza 
es “de paz” en el sentido de que tiene como 
propósito manifestar la 494, “paz” o “amistad”, de 
Dios hacia Pinejás. Esto quiere decir que la alianza 
divina se traduciría para Pinejás en “paz” en el 
sentido de que Dios quería demostrarle gratitud y 
benevolencia por su celo (Séfer haZikarón; Gur 
Aryé). 

10. Es evidente que en este contexto no hay que 
entender la 019, “paz”, en el sentido negativo de 
ausencia de conflicto, sino en el sentido de estado 
de armonía, benevolencia y amistad entre dos partes. 
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13. 19 ninm / Y SERÁ PARA ÉL. Esta alianza Mía. '! 


0719 min na / ALIANZA DE SACERDOCIO PERPETUO. Lo que significa que a pesar de que el 
sacerdocio [keluná] ya había sido entregado a la descendencia de Aharón, de hecho únicamente 
había sido entregado especificamente a Aharón y a sus hijos que habían sido ungidos junto con 
él, así como a la descendencia que sus hijos procrearan después de haber sido ungidos. Pero 
Pinejás, que había nacido antes de eso y no había sido ungido junto con Aharón, hasta este 
momento no había sido incluido en el sacerdocio. Y asimismo aprendimos en el tratado 
talmúdico Zebajim: “Pinejás solamente recibió la investidura sacerdotal cuando mató a Zimrí.” 1 


VAIDN> / POR SU DIOS, Esta palabra significa: por su Dios. !* Aquí su significado es similar al de las 
frases: “¿Acaso celas tú por mí [»»],”15% donde significa: [por míj;1% “me encelé por Tzión 


[1»x9]”,!” queriendo decir: por Tzión. 


11. El verbo nsviy es femenino. Por ello, el sujeto 
del verbo también debe ser femenino. Rashí indica 
que el sujeto es la palabra 192 aquí con sufijo 
pronominal, >»172, “Mi alianza”], enunciada en el 
versículo anterior, que también es femenina, Por 
consiguiente, el sentido de la frase es que esa 
“alianza de paz” que Dios hacía con Pinejás se 
convertirá para él y para su descendencia en una 
alianza de “sacerdocio perpetuo”. 


12. En tanto que hijo de Elazar, Pinejás pertenecía 
a la descendencia de Aharón. Sin embargo, cuando 
Dios decretó que Aharón y sus descendientes serían 
kohanim, el decreto se aplicaba únicamente a 
Aharón y a sus hijos, y a los descendientes que ellos 
tuvieran a partir de ese momento, pero no a los que 
ya hubieran nacido, Es por eso que en Shemot 28: 1, 
cuando Dios informa a Moshé de esa decisión, dice: 
“Y tú acercarás a ti a tu hermano Aharón, y a sus 
hijos con él, de entre los Hijos de Israel para que sea 
Kohén para Mí: a Aharón, Nadab y Abihú, Elazar e 


Itamar, hijos de Aharón”, y omite a Pinejás y a 
cualquier otro nieto de Aharón. 

13. Zebajim 101b. Aquí la Torá explícitamente dice 
que Pinejás sería kohén “a cambio de que se enceló 
por su Dios e hizo expiación por los Hijos de Israel”, 
lo cual indica que la investidura sacerdotal no le 
correspondía por derecho de nacimiento, sino que 
fue una recompensa por su hazafía. 


14. En la palabra vi35n2, el prefijo > significa “por” 
o “en aras de”, y no “a”, 


15, Supra, v. 11:29, 


16. Aunque no aparece en las demás ediciones de 
Rashí, en la llamada Primera Edición (Reggio di 
Calabria, Italia, 1475) sí aparece la frase >»>2Y2 “por 
mí” para explicar la palabra >>, de igual modo que 
en el ejemplo siguiente explica que 19*Y? significa 
13 22, “por Tzión”. 


17. Zejariá 8:2. 
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1 Y el nombre del varón israelita muerto 
que había sido abatido “junto con la 
[mujer] midianit era Zimrí hijo de Salú, 
lider de una casa paterna de fla tribu] 
shimoni. “Y el nombre de la mujer 
midianit abatida era Cozbí hija de Tzur; 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ a : 
14. 111 5103 WIN DY / Y EL NOMBRE DEL VARÓN ISRAELITA, ETC. En un lugar donde la Escritura 
describe la estirpe del justo! para expresar el elogio de él, también describe la estirpe del 
malvado !? para oprobio de él. 20,21 


IY909 IN 113 NV) / LÍDER DE UNA CASA PATERNA DE [LA TRIBU] SHIMONÍ. Zimrí era líder de una 
de las cinco casas paternas [clanes] que tenía la tribu de Shimón.?? Otra explicación: la Escritura 
describe aquí la ascendencia de Zimrí para dar a conocer el elogio de Pinejás, que a pesar de que 
ese individuo era un líder de Israel, aun así Pinejás no se abstuvo de ejecutar su celo ante la 
profanación del Nombre de Dios que Zimrí había cometido con su acto. Es por esto que la 
Escritura te informa quién era el que había sido abatido por Pinejás. % 


15. 1 nan nuxn 0) / Y EL NOMBRE DE LA MUJER [MIDIANIT] ABATIDA, ETC, Esto es enunciado 
para informarte el odio. que los midianim sentían hacia Israel, pues fueron capaces incluso de 


18. En este caso, Pinejás. 
19. En este caso, Zimrí. 


20. Tanjumá 2. El midrash agrega: “De igual modo 
que se dedica a elogiar a los justos, difundiendo su 
fama en el mundo, así también se dedica a denigrar 
a los malvados, difundiendo su mala fama en el 
mundo. [Por eso] difundió elogiosamente el buen 
nombre de Pinejás, pero difundió en forma despre- 
ciativa el mal nombre de Zimrí. Sobre ellos [la 
Escritura] declara: “La mención del justo será para 
bendición, pero el nombre de los malvados se 
pudrirá?” (Mishlé 6:7). 

21. Aunque en general constituye un elogio 
describir la genealogía de un personaje importante, 
tratándose de un malvado eso mismo se convierte en 
motivo de oprobio para él, ya que es mayormente 
vergonzoso que un individuo importante peque; la 


gravedad del pecado es en función de la importancia 
de la persona (Gur Aryé; Mizrají). Además, cuando 
un individuo peca también desprestigia a su familia 
(Baer Heteb). 


22. La tribu de Shimón estaba compuesta por cinco 
clanes: el de Nemuel, el de Yamín, el de Yajín, el 
de Zéraj y el de Shaúl. Ver infra, v. 26:12, 


23, Este versículo, que informa la genealogía de 
Zimrí, es continuación directa del anterior, que 
elogia a Pinejás por haber celado a Dios. Hay que 
entenderlos así: “...a cambio de que se enceló por 
su Dios e hizo expiación por los Hijos de Israel 
[a pesar de que] el nombre del varón israelita 
muerto que había sido abatido junto con la 
[mujer] midianit era Zimrí hijo de Salú, líder de 
una casa paterna de los shimonitas” (Lifshutó shel 
Rashi). 
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TRADUCCIÓN DE RASBÍ ————————__—_—- 
abandonar a la promiscuidad a la hija de un rey con el único propósito de hacer que el pueblo 
de Israel pecara.? 


'in níax UN» / JEFE DE NACIÓN, ETC. Él era uno de los cinco reyes del pueblo de Midián, como se 
declara: “Eví, Rékem, Tzur, etc.” 25 Y de hecho, €l [Tzur] era el más importante de todos, puesto 
que aquí se declara que era “jefe de nación”. Pero debido a que se comportó con vileza consigo 
mismo al abandonar al libertinaje a su propia hija, en ese versículo la Torá lo reseñó en el tercer 
lugar de la lista, 26 


2N 12 / CASA PATERNA. Midián tenía cinco casas paternas:?” como se declara: “Y los hijos de 


Midián fueron: Efá, Éfer, Janoj, Abidá y Eldaá.”?3 Y Tzur era rey de una de ellas. 


24, Tanjumá 2. En el v. 25:1, la Torá 
explícitamente dice que “el pueblo comenzó a 
prostituirse con las hijas de Moab”, pero no 
menciona a las hijas de Midián. Ahora bien, en el v. 
24:14, s.v. 39 n29, Rashí afirma que la idea de 
incitar a los israelitas a la promiscuidad sexual 
procedió de Bilam, consejo que también fue seguido 
por Midián, no sólo por Moab, ya que en el v. 31:16, 
Moshé dice respecto a las mujeres de Midián: “He 
aquí que éstas fueron las que hicieron que los Hijos 
de Israel, por la palabra de Bilam...” Luego, en el v. 
25:17, Dios da la orden de hostigar a Midián por 
haber prostituido a sus hijas para hacer pecar a los 
israelitas, pero no ordena lo mismo respecto a Moab. 
Todo esto demuestra que aunque ambos pueblos 
participaron en la iniciativa, había una diferencia en 
la motivación que cada pueblo tenía para hacerlo, 
diferencia que fue factor determinante en el modo 
en que la Torá define el grado de culpa que cada 
nación poseía, Sobre esto conviene señalar dos 
puntos. Primero, según Rambán al v. 25:1, la 
iniciativa de prostituirse no provino en ningún caso 
de las mujeres, sino de los hombres, en especial de 
los líderes de Midián. Segundo, como Rashí afirmó 
en el v. 31:2, s.y. uo pam neo, Dios “solamente 
ordenó castigar a Midián y no a Moab porque los 
moabim participaron en la iniciativa de hacer que 
los israelitas pecaran solamente por miedo, ya que 


tenían miedo de que éstos los atacaran y saquearan. 
Los midianim, sin embargo, se inmiscuyeron en un 
pleito que no les incumbía, y por esa mala fe Dios 
los castigaba ahora. Se comprende, entonces, por 
qué Rashí afirma aquí que el odio injustificado de 
los midianim fue lo que provocó que llegaran hasta 
el extremo de prostiuir a sus propiás hijas con tal de 
hacer que Israel pecase. 


25. Infra, 31:8. Los nombres de los cinco reyes de 
Midián eran: Eví, Rékem, Tzur, Jur y Reba. 


26. Tanjumá 2. La expresión nay una, “jefe de 
nación”, dicha exclusivamente respecto a Tzur 
implica que él era el rey más destacado de todos. 
Siendo así, según su rango le correspondía ser 
listado en primer lugar. No sería congruente, 
entonces, que la Torá lo nombrase en tercer lugar, a 
menos que se asuma que lo hizo para enfatizar que 
esa denigración originalmente procedió de él. El 
Maharal (Gur Aryé) apunta que la Torá lo listó en 
medio de los demás, en vez de hacerlo en último 
lugar, para que no se pensase que la lista tenía un 
orden de importancia ascendente. 


27. Es decir, cinco clanes. En hebreo, la expresión 
AN Ja, “casa paterna” designa un grupo extendido 
de gente aglutinado en torno de un patriarca común. 


28. Bereshit 25:4. 
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en Midián. 

16El Eterno habló a Moshé, para 
decir:  “Hostiguen a los midianim y 
atáquenlos. $ Pues ellos han hostigado a 
ustedes con sus ardides que tramaron 
contra ustedes en el asunto de Peor, y en 
el asunto de Cozbí hija de un líder de 
Midián, hermana de ellos, que fue 
abatida el día de la plaga por el asunto 
de Peor.” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

17. 1153 / HOSTIGUEN. Este verbo es similar a los verbos “ar, “recordar”, y 1ip9y, “guardar”. 30 
Expresa una acción presente continua, como diciendo: Sobre ustedes recae la obligación de actuar 
constantemente hacia ellos como enemigos. ?! 


13, niga 127 9y '21 099 0 0977 *9 / PUES ELLOS HAN HOSTIGADO A USTEDES... EN EL ASUNTO DE 
PEOR. En el sentido de que ellos abandonaron a sus hijas a la promiscuidad con el único propósito 
de haceros errar tras del ídolo Peor. Dios ordenó a Israel atacar a los midianim, pero no ordenó 
. destruir a los moabim porque en el futuro Rut saldría de ellos,?? como declaramos en el tratado 
talmúdico Babá Kamá.*3 


32. Rut era una princesa de Moab que se 
convirtió al judaísmo y fue bisabuela del rey 
David. Rashí aduce aquí una razón adicional por 
la que Dios ordenó atacar a Midián, pero no a 
Moab. Pero en el v. 31:2, s.v. D)pb Ny, Rashi 
citó otra razón: que los moabim actuaron por 
miedo y no por deseo perverso de hacer pecar a 
Israel, mientras que Midián lo hizo por odio. Ver 
también Rashí al v. 15, s.v. 'm 12D DUXD DP 
y la nota 24. 


29. Shemot 20:8. 


30. Debarim 5:12, Estas dos at, 
“recordar” y “DP, “guardar”, son enunciadas a 
propósito de Shabat. Indican, respectivamente, una 
actitud continua de recordar y preservar el Shabat. 


palabras, 


31. Aunque por razones de estilo lo traducimos aquí 
por el imperativo “hostiguen”, gramaticalmente el 
verbo 193 es un infinitivo absoluto o makor. Esta 
forma verbal expresa la acción en estado puro, sin 
indicar modalidades de tiempo o situación. Es 
utilizada para indicar una acción continua, no 
limitada. Rashí hace un comentario similar en el v. 
6:22, s.v. DN? MIN, a propósito del verbo infinitivo 
bw, “decir”. 


33. Babá Kamá 38b. Ahí mismo, el Talmud dice 
que de la nación de Amón, hermana de Moab, 
saldría otra mujer virtuosa: Naamá, que llegó a ser 


esposa del rey Shelomó. 


26:1-2 — I7N:99 


Capítulo 26 
Y sucedió que, después de la plaga, 
el Eterno declaró a Moshé y a Elazar 
hijo de Aharón el Kohén, para decir: 
2 “Hagan el censo de toda la asamblea 
de los Hijos de Israel, de veinte años en 
adelante, según sus casas paternas, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
: 26 
1. 521 nara 2108 919 / Y SUCEDIÓ QUE, DESPUÉS DE LA PLAGA, ETC. Esto es comparable a un pastor 
a cuyo redil habían entrado lobos y matado a algunas ovejas, luego de lo cual él las contó para 
averiguar el número de ovejas restantes.** Otra explicación: cuando los israelitas salieron de 
Mitzráim y fueron confiados al cuidado de Moshé, le fueron confiados según un número 
preciso;% y ahora que se le había acercado la hora de morir y devolver su rebaño, Moshé los 
contó para regresarlos según un número preciso. 3 


2. ONAN 1129 / SEGÚN SUS CASAS PATERNAS. Cada individuo era relacionado genealógicamente con 


la tribu de su padre, pero no con la tribu de su madre. 27.38 


34. Esto explica por qué Dios ordenó hacer un 
censo de todo Israel precisamente después de la 
plaga mencionada en el versículo anterior. 


35. Además de aquí, en tres ocasiones anteriores se 
menciona el número total del pueblo de Israel. En 
Shemot 12:37: “Los Hijos de Israel viajaron de 
Ramesés a Sucot, aproximadamente seiscientos mil 
varones a pie, aparte de los niños.” Luego, en ese 
mismo libro, en el v. 38:26: “*...todos los que pasaron 
por las cuentas, de veinte años de edad en adelante... 
seiscientos tres mil quinientos cincuenta”. Y en este 
libro, en el v. 1:2, Dios dijo a Moshé y Aharón: 
“Hagan el censo de toda la asamblea de Israel según 
sus familias...”, cuyo cómputo es dado en el v. 2:32: 
“Estos son los computados de los Hijos de Israel... 
seiscientos tres mil quinientos cincuenta.” Esos tres 
cómputos tuvieron lugar en el inicio de la carrera de 
Moshé como dirigente de Israel. 


36. Tanjumá 4. Los que murieron en esta plaga 
fueron los últimos de la generación que Dios había 
decretado que muriera en el desierto, como 
consecuencia de su negativa a entrar a la Tierra de 
Israel. Por consiguiente, como los que no murieron 
en esta plaga estaban destinados a entrar a la Tierra 
de Israel, había llegado la hora de que Moshé los 
entregase y rindiese cuentas de ellos (Najalat 
Yaacob). 


37. Babá Batrá 109b. Esta regla aplica en caso de 
que el padre y la madre de un individuo no fueran 
de la misma tribu. 


38. El requisito de contar a los israelitas DNÍAN JP29, 
“por sus casas paternas” pudo haber sido entendido 
en el sentido de que solamente había que contar a 
las casas paternas (los clanes) y no a cada individuo 
en particular. Pero no es así, ya que el versículo 
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todo el que sale al ejército en Israel.” 
3Entonces Moshé y Elazar el Kohén 
hablaron con ellos en las planicies de 
Moab junto al Yardén [frente a] Yerijó, 
diciendo: 1 “De veinte años en adelante, 
como el Eterno ha ordenado a Moshé y 
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3. ONN 109 MYIN) MN 1119) / MOSHÉ Y ELAZAR EL KOHÉN HABLARON CON ELLOS, Hablaron con 
ellos respecto a esto de que el Omnipresente había ordenado contar a los israelitas. *? 


MANS / DICIENDO. Moshé y Elazar dijeron a los israelitas: “Es necesario que ustedes sean 
contados.” % 

4. '1M MY MIND M9YI) MV DY 130 / DE VEINTE AÑOS EN ADELANTE, COMO [EL ETERNO] HA 
ORDENADO, ETC. Esto indica que su número debe ser computado a partir de la edad de veinte años 
en adelante, como se declara: “Todo el que pase entre los contados [será] de veinte años en 


adelante.” *! 


mismo enfatiza que debían contar “a toda la 
asamblea de Israel” (Gur Aryé). Idéntico requisito es 
mencionado en el censo anterior, en el v. 1:2. 


39. En gramática hay dos formas de recibir una 
acción de parte del sujeto: como complemento 
directo y como complemento indirecto. El 
complemento directo es aquel que complementa la 
acción indicada por un verbo transitivo. En términos 
generales, se puede decir que responde a la pregunta 
de sobre qué objeto la acción se realiza. El 
complemento indirecto es aquel que recibe el 
provecho o el daño de la acción indicada por el 
verbo. Aunque en español sí es posible tratar a una 
persona como complemento directo (p. ej., “Reubén 
encontró a Shimón”), en hebreo no. La palabra nx 
en todas sus variantes [como aquí DN] 
generalmente indica que la palabra a la que se 
refiere es un complemento directo. Pero como ello 
haría de “ellos” un complemento directo del verbo 
2279, “hablar” [“hablar a ellos”), lo que 
gramaticalmente no es posible, ya que este verbo no 
admite tener a personas como complementos 


directos, Rashí explica aquí que DIN es equivalente 
a Dry, “con ellos”, 


40. Cuando complementa a un enunciado de la 
forma “fulano habló [1311] a zutano, 1ON2”, el 
verbo “N2 generalmente asume cualquiera de dos 
funciones: una, indicar que lo hablado debe ser 
repetido a otros; dos, introducir el contenido de lo 
hablado [es por eso que su traducción puede ser 
tanto “para decir” como “diciendo”]. En este caso, 
Rashí señala que YoN2 constituye el nexo que une 
el v. 3 [“Entonces Moshé y Elazar el Kohén 
hablaron con ellos...”] con el v. 4 [“De veinte años 
en adelante...”]. Sin esto, el v, 4 parece inconexo, 
Así, pues, hay que entender que en el y, 3 Moshé y 
Elazar informaron al pueblo que había que hacer un 
censo por mandato divino, y en el v, 4 les 
informaron del modo en que ese censo debía.ser 
aplicado (Micrají). 

41. Shemot 30:14, Rashí explica aquí que la frase 
“como el Eterno ha ordenado” se remite a una 
instancia anterior en la que se había enunciado el 
modelo a seguir para realizar todos los censos de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_——_—J—=- 
5. > NNIVA / LA FAMILIA JANOJÍ. Debido a que las naciones del mundo menospreciaban 
a Israel y decían: “¿Cómo pueden éstos indicar con precisión su linaje según sus tribus? 
¿Acaso piensan que los mitzrim no sometieron sexualmente a sus madres? Si tuvieron el 
poder para incluso dominar los cuerpos de los varones, con mayor razón que fueron capaces 
de someter a sus mujeres.”** Por esta razón el Santo —bendito es— puso Su nombre en ellos: 
la letra $ de un lado del nombre de cada familia y la letra > del otro lado,% como diciendo: 
“Yo mismo atestiguo que cada uno de ellos es el hijo legítimo de su padre y no de algún 
amo mitzrí.”16 Y este hecho es expresado explícitamente por el rey David: “Las tribus 
del Eterno [m»], un testimonio para Israel,”% lo cual quiere decir que este Nombre de 


Israel. Esa instancia anterior la constituye el 
versículo de Shemot 30:14 (Débek Tob). También el 
censo realizado en el segundo año después de su 
salida de la tierra de Mitzráim fue estipulado que 
debía ser “según sus casas paternas, conforme al 
número de nombres... de veinte años en adelante, 
todo el que salga al ejército en Israel” [supra, v. 
1:21. 


42. La ascendencia o linaje es determinado por la 
pertenencia a la tribu paterna, como Rashí indicó en 
el v. 2, s.v, DIAN 129. Por consiguiente, la pregunta 
de quién era el padre de cada niño era vital para el 
censo. 


43. Mediante la imposición de la esclavitud. 


44, El sentido de esta aseveración era: puesto que 
seguramente ejercieron su dominio sobre el cuerpo 
de las mujeres teniendo relaciones con ellas, por 
consiguiente es inútil que pretendan indicar a qué 
tribu pertenecía cada individuo. 


45. La n y la > son dos de las cuatro letras del 


Tetragrama divino; por sí solas estas dos letras 
también forman un Nombre particular. 

46. Shir haShirim Rabá 4:12. La letra > representa 
el principio masculino; la letra n, el principio 


«femenino. El Nombre divino ¡» representa entonces 


el concepto de unión de lo masculino con lo 
femenino, y es el Nombre que, por decirlo así, se 
halla presente en la unión del hombre con su mujer. 
Puesto que este Nombre simboliza la relación 
hombre-mujer, es el indicado para dar testimonio de 
la pureza sexual de la cual nacieron los israelitas en 
Mitzráim (Gur Aryé). Ahora bien, la razón por la 
que aquí la Torá invierte el orden de estas dos letras 
(ya que en el Nombre r» la > va primero y la hn al 
final, mientras que en los nombres de las familias la 
n es primero y la > al final) se debe a que, como 
afirma el Talmud (Sofá 11b), el pueblo de Israel fue 
redimido de Mitzráim gracias al mérito de las 
mujeres, quienes mantuvieron a toda costa su pureza 
sexual (Masquil leDavid). 


47. Tehilim 122:4. 
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6De Jetzrón, la familia jetzroní; de 
Carmí, la familia carmí. "Estas son las 
familias de la [tribu] reubení. Y sus 
computados fueron cuarenta y tres mil 
setecientos treinta. Y los hijos de Falú: 
Eliab. *Y los hijos de Eliab: Nemuel, y 
Datán y Abiram; éstos son los mismos 
Datán y Abiram convocadores de la 
asamblea que incitaron contra Moshé y 
contra Aharón en la asamblea de 
Kóraj, cuando ellos incitaron contra el 
Eterno. “Entonces la tierra abrió su 
boca y se los tragó, así como a Kórgaj, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Dios da testimonio por ellos de que remontan su linaje según sus tribus paternas. Es por esta razón 
que la Torá escribió, por ejemplo: >3mhn, >x5an, etc. 48 Sin embargo, en el nombre del clan ny» 
no era necesario decir “la familia >”, ya que el Nombre ;» ya está fijado en él: la > al principio 


y la n al final. 59 


9. 135 1YN / QUE INCITARON. Á Israel, “contra Moshé”. 


DNYNA / CUANDO ELLOS INCITARON. Al pueblo, “contra el Eterno”. *! 


ayn / INCITARON., Este verbo significa que incitaron a Israel a querellar contra Moshé. Está 


conjugado en el modo causativo hif'il. 52 


48. Es decir, es como testimonio de su pureza 
familiar que la Torá escribió los nombres de 
las familias de las tribus añadiendo la n al 
principio y la > al final del nombre de cada 
familia (clan). 

49, Esa familia pertenecía a la tribu de Asher. Ver 
infra, v. 44. 

SO. Pesiktá 'Rab Kahaná, Beshalaj. A diferencia 
de los demás clanes, el clan de nyp> ya contiene la 
n y la >. Aunque aparece en orden inverso al de los 
demás, aun así no era necesario agregar estas dos 


letras. 

51. Ambos verbos, tanto bIYha como in, son 
verbos transitivos que requieren de un complemento 
directo. Rashí indica aquí que el complemento 
implícito en el versículo es el pueblo de Israel 
(Mizrají). 

52. El modo causativo hifil es aquel en que el 
sujeto del verbo hace que otro realice una acción, y 
obviamente tiene carácter transitivo. En este caso, 
incitaron a Israel a ponerse “contra Moshé” y 
“contra el Eterno”. 
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10. va9 vn» / Y SE CONVIRTIERON EN ENSEÑA. Es decir, en signo y remembranza para Israel, % “a 
fin de que ningún hombre ajeno que no sea de la simiente de Aharón”* se acerque para disputar 
por el sacerdocio [kehund]. 


11. 199 N> nap »23 /PERO LOS HIJOS DE KÓRAJ NO MURIERON. Ellos formaron parte del complot 
de Kóraj al principio, pero a la hora de la sedición albergaron pensamientos de arrepentimiento 
en Sus corazones, Es por eso que en el Purgatorio [guehinom] se les destinó un lugar alto, y ahí 


permanecieron. 5* 


53. En sentido estricto, la palabra Uv) designa un 
estandarte o enseña que tiene como objeto 
manifestar un mensaje (Mizrají). Como tal, el 
concepto que indica está muy relacionado con el de 
“signo” [“señal”] y el de “remembranza”. En el caso 
de Datán y Abiram, en el v. 17:3 la Torá indica que 
los incensarios de los que pretendían rebelarse 
contra la asignación del sacerdocio a Aharón y sus 
descendientes debían ser convertidos en láminas 
aplanadas “y serán un signo para los Hijos de 
Israel”. Y más adelante, en el v. 17:5, prosigue 
diciendo que debían servir de “remembranza para 
los Hijos de Israel, a fin de que ningún hombre ajeno 
que no sea de la simiente de Aharón se acerque para 
elevar incienso en humareda delante del Eterno, y 
no sea como Kóraj y su asamblea”. [Conviene 
destacar que en hebreo se suele llamar 03 a un 
milagro. La razón de esto es que lo esencial de un 
milagro no consiste en la mera suspensión de las 
leyes físicas, sino en el mensaje.que tal portento 
encierra; no es lo sobrenatural lo esencial, sino el 
mensaje espiritual que manifiesta.] 


54. Ver Supra, v. 17:5. 
55. Sanhedrín 110a; Meguilá 14a. En el v. 17:32, la 


Torá dice: “La tierra abrió su boca y se tragó a ellos 
y a sus casas, así como a todo hombre que era 
[partidario] de Kóraj, y a toda la riqueza.” Eso 
obviamente implica que los hijos de Kóraj también 
fueron tragados por la tierra. Sin embargo, eso 
parece contradecir lo que aquí se dice en el sentido 
de que “no murieron”. Para resolver esta aparente 
contradicción, Rashí explica que aunque físicamente 
no se apartaron: de la rebelión, a diferencia de los 
demás rebeldes, en su corazón contemplaron la 
posibilidad de arrepentirse y, por ello, aunque 
físicamente fueron tragados por la tierra, en el 
Purgatorio se les destinó un lugar especial. Ahora 
bien, no es claro cuál fue su destino exacto. Según 
Rashí a Tehilim 42:1, cuando la tierra abrió su boca 
y se tragó a Kóraj y sus secuaces, “el lugar en que 
ellos estaban permaneció en medio de la boca de la 
tierra”, lo que parece sugerir que no murieron. Pero 
el Maharal de Praga (Gur Aryé) opina que aunque 
no murieron, como se afirma aquí, tampoco 
quedaron con vida, y es a esto que Rashí se refiere 
cuando afirma que se les destinó un lugar “alto” en 
el guehinom: permanecieron en un estado 
simultáneo de muertos y de vivos. 
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13. hat? / DE ZÉRAJ,. Él es el mismo que any, Tzójar, nombre análogo a 1193.% Pero el clan de 
Ohad se extinguió y por eso no es contado aquí.5? Y la misma suerte corrieron cinco clanes de la 
tribu de Binyamin.3% Pues Binyamín bajó a Mitzráim con diez hijos, pero aquí la Escritura 
únicamente cuenta a cinco clanes. 52 Y lo mismo ocurrió con el clan de Etzbón de la tribu de Gad, % 
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*Nota al texto de la Torá: En tres ocasiones la 
Torá nombra a todos los hijos de Shimón: aquí, en 
Shemot, cap. 6 y en Bereshit, cap. 46. En Shemot la 
Torá presenta a las familias que componían las 
tribus de Reubén, Shimón y Leví; en Bereshit, a la 
totalidad de familias engendradas por los doce hijos 
de Yaacob (las doce tribus). En Shemot 6:15, dice: 
“Los hijos de Shimón: Yemuel, Yamín, Ohad, 
Yajín, Tzójar y Shaúl, hijo de la [mujer] kenaanit; 
estas son las familias de Shimón.” En Bereshit 46:10 
dice: “Y los hijos de Shimón: Yemuel, Yamín, 
Ohad, Yajín, Tzójar y Shaúl, hijo de la [mujer] 
kenaanit.” Respecto a esas dos listas, la lista 
presentada en este versículo contiene tres variantes: 
1) allá se menciona a Yemuel [>x >], mientras que 
aquí se le llama Nemuel [>wxw)); 2) allá se 
menciona a Tzójar [ans], mientras que aquí se habla 
de Zéraj [nar]; 3) aquí no se menciona en absoluto 
a Ohad. Rashí no explica aquí la variante entre 
Yemuel y Nemuel, y sólo habla de la diferencia 
entre Tzójar y Zéraj y por qué Ohad no es 
mencionado [ver la nota siguiente]. 


56. Aunque Tzójar [mx] es mencionado en 
Bereshit 46:10 y Shemot 6:15 junto con los demás 
hijos de Shimón, aquí lo omite y nombra a Zéraj 
[nat] en su lugar. El nombre Zéraj [nm] significa 
“brillo”, “resplandor”. El nombre Tzóhar [amy] es 
sinónimo, ya que significa “claridad”, “luz”. Rashí 
quiere demostrar que el Zéraj mencionado en este 
versículo es el mismo que el Tzójar mencionado en 
Bereshit y Shemot, aduciendo como prueba que el 
nombre Tzójar mencionado allá es en realidad una 


variante de Tzóhar y éste, a su vez, es sinónimo de 
Zéraj. Fonéticamente, ambos nombres son casi 
equivalentes, ya que en hebreo las letras guturales n 
y n son intercambiables y es frecuente que haya dos 
variantes de una misma palabra, cada una de las 
cuales utilice ya sea una u otra de estas lctras. 


57. Ohad es mencionado en Bereshit 46:10 y 
Shemot 6:15, pero no aquí. 


58. Es decir, al igual que el clan de Ohad, cinco de 
los diez clanes de Binyamín también se 
extinguieron, 


59. En Bereshit 46:21, la Torá dice: “Y los hijos de 
Binyamín: Bela, Béjer, Ashbel, Guerá, Naamán, Ejí, 
Rosh, Mupim, Jupim y Ard.” Sin embargo, en el v. 
26:38 de este libro, la Torá sólo cuenta a cinco hijos 
fundadores de clanes: Bela, Ashbel, Ajiram, 
Shefufam y Jufam. En el v. 26:38, s.v. DPNNI, 
Rashí explicará que el Ajiram de aquí es el mismo 
que Ejí de Bereshit; y en el v. 26:29, s.y. DOI, 
explicará que Shefufam de aquí es el mismo que 
Mupim de Bereshit, Presumiblemente, entonces, el 
Jufam de aquí es el mismo que el Jupim de Bereshit, 
Por consiguiente, los clanes que se extinguieron en 
el transcurso del tiempo desde que Binyamín bajó a 
Mitzráim hasta este momento fueron cinco: Béjer, 
Guerá, Naamán, Rosh y Ard, 


60. Ver Tanjumá 5. En Bereshit 46:16, la Torá 
dice: “Y los hijos de Gad: Tzifión, Jaguí, Shuní, 
Etzbón, Erí, Arodí y Arelí.” Sin embargo, en el v. 
15 la Torá cuenta a Tzefón [Tzifión], Jaguí, Shuní, 
Ozní, Erí, Arod [Arodí] y Arelí. Aparte de ligeras 
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———————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

Entonces, en total fueron siete los clanes que se extinguieron. 4! Y en el Talmud Yerushalmíi9 hallé 
la razón por la que estos siete clanes desaparecieron: cuando Aharón murió, la Nube que Dios había 
enviado para proteger a Israel se retiró, y los kenaanim vinieron para hacer la guerra a Israel. 
Entonces los israelitas concibieron la idea de regresar a Mitzráim y, de hecho, regresaron sobre 
sus pasos ocho etapas de viaje, desde el Monte Hor hasta Moserá, como se declara: “Y los Hijos 
de Israel viajaron de los pozos de Bené-Yaakán a Moserá; allí falleció Aharón.” % Pero, ¿acaso 
no había muerto en el Monte Hor,% y desde Moserá hasta el Monte Hor hay ocho etapas de 
viajeó% en dirección contraria? % En realidad, la explicación es que los israelitas habían regresado 
sobre sus pasosó” y los leviim los persiguieron para hacer que volvieran, y mataron a siete clanes 
de ellos, % Y a causa de esta batalla cayeron muertos cuatro clanes de los leviim: el clan shimí y 


variantes en los nombres, la diferencia 
fundamental entre la lista de Bereshit y la de aquí 
es que allá se menciona a Etzbón, mientras que 
aquí es omitido y en su lugar se nombra a Ozní, 
Más adelante, en el v. 16, sv. >re9, Rashi 
afirmará que Etzbón y Ozní son el mismo. Por 
consiguiente, no hubo ningún clan que 
desapareciera y, por lo mismo, parece incongruente 
que afirme aquí que también el clan de Etzbón 
desapareció. Según algunos comentaristas, en 
realidad Rashí cita dos midrashim distintos que 
están en desacuerdo respecto al destino del clan 
de Etzbón. Sin embargo, aunque en el midrash 
Tanjumá 5 de hecho se afirma que Etzbón 
desapareció, el comentario Séfer haZikarón afirma 
que hay un error en esta versión textual de Rashí 
y que la versión correcta es: “Y lo mismo [ocurrió 
a la familia] de Ishvá de [la tribu de] Asher.” Y 
efectivamente, en Bereshit 46:17, la Torá dice: “Y 
los hijos de Asher: Imná, Ishvá, Ishví, Beriá...”, 
mientras que aquí, en el v, 44, la Torá solamente 
cuenta como hijos varones de Asher a Imná, Ishví 
y Beriá [los clanes de Jéber y de Malquiel son 
sub-clanes de Beriá]. Así, pues, según Séfer 
haZikarón, como aquí la Torá omite 
completamente al clan de Ishvá, parece lógico 
asumir que ése fue el clan desaparecido y no el 
de Etzbón. 


61. Ver Tanjumá 5. 
62. Talmud Yerushalmi, Sotá 1:10. 


63. Debarim 10:6, El versículo completo es: “Y los 
Hijos de Israel viajaron de los pozos de 
Bené-Yaakán a Moserá; allí falleció Aharón y allí 
fue sepultado; y su hijo Elazar ofició en su lugar.” 


64. Ver supra, vv. 20:23-29. En el v. 20:28, la Torá 
explícitamente dice: “...Aharón murió allí en la cima 
del Monte Hor...” 


65. Sin embargo, en el v. 21:4, s.v. yo m 311, 
Rashí afirma que recorrieron siete etapas desde 
Moserá hasta el monte Hor. 


66. La pregunta es: puesto que, como afirma la Torá 
en el v, 20:28, Aharón murió en el Monte Hor, ¿por 
qué afirma en Debarim 10:6 que murió en Moserá? 


67. Desde el Monte Hor hasta Moserá. Los 
israelitas se regresaron porque la muerte de Aharón 
y la consecuente partida de la Nube que los protegía 
los había dejado vulnerables al ataque de los 
kenaanim, y tuvieron miedo de su reciente 
vulnerabilidad. 


68. En el v. 21:4, s.v, q0 0? 111, Rashí explicó que 
cuando en Debarim 10:6 la Torá dice que Aharón 
“falleció” en Moserá, en realidad quiere decir que 
hasta ahí se regresaron y ahí hicieron duelo por él 
como si estuviera muerto frente a ellos. 


463 / BEMIDBAR — PARASHAT PINEJÁS 26:14 — “Pia 


la familia zarjí; de Shaúl, la familia Mau AROS A] Mavn 
shaulí. “Estas son las familias de [la PAEIE TON » PONT 


ONKELÓS 
MYYR PIN Y :DNY YA DINO MA MY 


RASHÍ 
MP2 NY VAN NY AND 92 NMAYN NIN IND M)9) NO MA) 32) PORO IYO 
29 AN YO 1IMAIY NÚNR ala) 2 NN ma NY N) MY IM ¿mE 
YN Y 1020 129) a2N NY DY 728 ¡Dy72 2272 naya2 mw Y NIAMID 


AA TRADUCCIÓN DE RASÉl —————————————_—- 
el ozielí, y de los hijos de Itzhar solamente es contado aquí el clan de Kóraj.% Y respecto al 
cuarto clan de Leví que murió, no sé cuál es.?% Pero Rabí Tanjumá expuso que las familias 
faltantes aquí murieron en la plaga resultante de la inmoralidad sexual provocada por el asunto de 
Bilam.?' Sin embargo, ello difícilmente podría ser, ya que según la cantidad faltante de la tribu de 
Shimón que hay en este censo respecto al primer censo tomado en el desierto del Sinai, ello 
parecería indicar que los veinticuatro mil que cayeron muertos en esa plaga, todos ellos fueron de 


la tribu de Shimón. ?2 


69, Más arriba, en los vv. 3:17-20, la Torá hace una 
lista completa de todos los clanes (familias) que 
formaban la tribu de Leví. Leví tuvo tres hijos: 
Guereshón, Kehat y Merarí. De Guereshón salieron 
dos clanes: el livní y el shimí; de Kehat, cuatro 
clanes: el amramí, el itzharí, el jebroní y el ozielí; 
de Merarí, dos clanes: el majlí y el mushí. En total, 
ocho clanes. Ahora bien, en la lista de los clanes de 
Leví que la Torá hace más abajo, en el v. 26:58, sólo 
nombra a cinco clanes: “Estas son las familias de 
Leví: la familia livní, la familia jebroní, la familia 
majlí, la familia mushí, la familia korjí.” Faltan el 
clan shimí (de Guereshón), el amramí, el itzharí y el 
oziclí (de Kehat). Ahora bien, aunque por regla 
general la Torá nombra los clanes según los nietos 
de Leví (los hijos de Guereshón, de Kehat y de 
Merarí), en el v. 26:58 nombra al clan de Kóraj, 
quien era uno de los tres hijos de Itzhar (los otros 
dos eran Néteg y Zijeri). Eso implica que del clan 
de Itzhar la familia de Kóraj fue la única que 
sobrevivió. Dado que Itzhar había tenido tres hijos y 
de ellos sólo sobrevivió Kóraj, como la mayoría ya 
no estaba, ello se considera como si el clan entero 
hubiese desaparecido. Por consiguiente, de los 
cuatro clanes que Rashí afirma que desaparecieron, 
podemos identificar hasta aquí a tres: el shimí, el 
itzharí y el ozielí (Mizrají). 


70. En el v. 26:58 tampoco se nombra al clan 
amramí, y uno estaria tentado a decir que ése es el 


cuarto clan desaparecido. Sin embargo, como a ese 
clan pertenecen Moshé y Aharón, que obviamente 
tuvieron descendencia, Rashí no sabe explicar cuál 
es el cuarto clan. Sin embargo, el autor del 
comentario Najalat  Yaacob señala que no 
comprende por qué Rashí no toma al clan amramí 
como el cuarto clan desaparecido, aunque haya 
dejado descendencia, siendo que Rashí mismo dice 
que el clan itzharí se considera desaparecido, a pesar 
de que de él quedó la familia de Kóraj. 


71. Tanjumá $. 


72. En el primer censo realizado en el desierto, en 
el v. 1:23, la Torá dice que los miembros varones de 
la tribu de Shimón sumaban 59,300. Pero en el v. 
26:12 afirma que su número había bajado a 22,200, 
es decir, una reducción de 37,100 individuos. Por 
consiguiente, Rashí afirma que es lógico asumir que 
los 24,000 que cayeron en la plaga causada por el 
consejo de Bilam pertenecían a la tribu de Shimón 
(sobre todo si se considera que esa tribu fue la 
principal instigadora de la promiscuidad sexual, 
como Rashí señaló en el v. 25:6, s. v. 920 WN Ny) 
N2 NP) y no a la tribu de Leví, a diferencia de lo 
que afirma el Midrash Tanjumá 5. De cualquier 
modo, también la explicación de Rashí no es clara, 
pues entre 59,300 y 22,200 no hay una diferencia de 
24,000, sino de 37,100, Rashí no explica qué pasó” 
con los restantes 13,100. 


26:15-24 — 13"10:32 


tribu] shimoni: veintidós mil doscientos. 

l5SLos hijos de Gad, por sus familias: 
de Tzefón, la familia tzefoni; de Jaguí, 
la familia jaguí; de Shunií, la familia 
shuni; de Ozní, la familia ozní; de 
Erí, la familia eri; "de Arod, la familia 
arodí; de Areli, la familia arelí. 1 Estas 
son las familias de los hijos de Gad 
según sus computados: cuarenta mil 
quinientos. 

19 Los hijos de Yehudá: Er y Onán. Er 
y Onán murieron en la tierra de Kenaan. 
WLos hijos de Yehudá, por sus familias, 
fueron: de Shelá, la familia shelanií; de 
Péretz, la familia partzi; de Zéraj, la 
familia zarjí. MY los hijos de Péretz 
fueron: de Jetzrón, la familia'jetzroni; de 
Jamul, la familia jamulí. 2 Estas son las 
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familias de  Yehudá, según sus nu Pl an» Nnavr 
computados: setenta y seis mil ALS D :NND vam aoN DPI 
quinientos. , 

23 Los hijos de Isajar, por sus familias: yan Ne ut 
[de] Tolá, la familia tolaí; de Puvá, la MIA m3 "Y UN MIN 
familia puni; de Yashub, la familia Mavn ES 2391 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍl ————— _ A Aá>—+>+>+—á—- 
16. »9iN9 /DE OZNÍ. Yo afirmo que este es el clan de Etzbón.?? Pero no sé por qué su familia no 
es llamada con su nombre. ?* 


24. 21699 / DE YASHUB. Este es el Yob mencionado entre los hijos de Yaacob que descendieron « 


73. Etzbón era un hijo de Gad mencionado en 
Bereshit 46:16: “Y los hijos de Gad: Tzifión, Jaguí, 


Shuní, Etzbón, Erí, Arodí y Arelí.” 
74. Ver más arriba la nota 60. 
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————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

Mitzráim,”* ya que todos los clanes de tribus recibieron su nombre de los individuos que bajaron 
a Mitzráim.?% Pero respecto a los que nacieron a partir de entonces, sus clanes no fueron 
llamados con los nombres de ellos, excepto los clanes de Efráim y de Menashé, quienes nacieron 
en Mitzráim, así como Ard y Naamán, hijos de Bela, hijo de Binyamín.?” Y en la obra de Rabi 
Moshé haDarshán hallé escrito que su madre descendió a Mitzráim estando ya embarazada con 
ellos y es por eso que formaron clanes separados,” lo mismo que. Jetzrón y Jamul,”? que de 
hecho eran nietos de Yehudá$% y Jéber y Malkiel,8! que eran nietos de Asher.$? Si esta 
explicación es una agadá dicha por nuestros Maestros, entonces está bien.33 Pero si no lo es, ** 
entonces yo digo que Bela tuvo muchos hijos,$% y de cada uno de estos dos, Ard y Naamán, 


75. Yob era uno de los hijos de Isajar, como se 
menciona en Bereshit 46:13: “Y los hijos de Isajar: 
Tolá, Puvá, Yob y Shimrón.” 


76. Ver Bereshit 46:8-27. 


77. En Bereshit 46:21, la Torá dice: “Y los hijos 
de Binyamín: Bela, Béjer, Ashbel, Guerá, 
Naamán, Ejí, Rosh, Mupim, Jupim y Ard.” De 
ésos, en el v. 26:40 más abajo, la Torá sólo 
nombra a cinco: Bela, Ashbel, Ajiram, Shefufam 
y Jufam. Faltan, pues, cinco hijos de Binyamín. 
No obstante, también nombra a otros dos jefes de 
clan: Ard y Naamán, sólo que éstos no son los 
mismos Ard y Naamán que en Bereshit 46:21 son 
nombrados como hijos de Binyamin, ya que en 
realidad son hijos de Bela, como explícitamente 
se afirma al final del v, 26:40: “Los hijos de Bela 
fueron: Ard y Naamán; el clan del ardí; de 
Naamán, el clan del ardí.” Estos dos son contados 
como clanes independientes porque también 
nacieron en Mitzráim, al igual que EFfráim y 
Menashé. 


78. Solamente los individuos que descendieron a 
Mitzráim podían dar sus nombres a clanes. Eso fue 
en general lo que ocurrió con los hijos directos de 
los doce hijos de Yaacob, quienes ya habían nacido 
antes de ir a Mitzráim. Sin embargo, aunque en el 
v. 26:40 se nombra a nietos de Binyamín, Ard y 


Naamán, hijos de Bela, como jefes de clanes, ello se 
debió a que en el momento de entrar a Mitzráim su 
madre ya estaba embarazada con ellos, aunque 
todavía no habían nacido. Ver también Rashí al v. 
26:13, s.v. ni? y la nota 59. 


79. Ver supra, v. 46:21. 


80. Jetzrón y Jamul eran hijos de Péretz, hijo de 
Yehudá. Aunque no eran hijos directos de Yehudá, 
sino nietos suyos, como ya habían nacido antes de 
que la familia de Yaacob descendicra a Mitzráim 
[ver Bereshit 46:12], se convirtieron en fundadores 
de clanes. 


81. Ver infra, v. 46:45. 


82. Jéber y Malkiel eran hijos de Beriá, hijo de. 
Asher. En Bereshit 46:17 son contados como parte 
de los que descendieron a Mitzráim. 


83. Es decir, entonces hay que aceptarla como 
autoritativa, 

84. Es decir, si no se trata de una agadá de los 
Maestros talmúdicos, sino que Rabí Moshé lo dijo 
de su propia opinión. 

85. De hecho, en Dibré haYamim 8:3-5, la Escritura 
dice: “Los hijos de Bela fueron: Adar [518; 
posiblemente una variante de “9N, Ard], Guerá, 
Abihud, Abishúa, Naamán, Ajóaj, Guerá, Shefufam 
y Juram.” En total, nueve hijos. 


26:25-28 — NI7N2:19 


yashubí; de  Shimrón, la familia 
shimroní. “Estas son las familias de 
Isajar, según sus computados: sesenta y 
cuatro mil trescientos. 

WLos hijos de Zebulún, por sus 
familias: de Séred, la familia sardi; de 
Elón, la familia eloní; de Yajleel, la 
familia yajleelí. 7 Estas son las familias 
de [la tribu] zebuloní según sus 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

surgió una familia tan numerosa que la progenie de los demás hijos fue llamada con el nombre 
de Bela, mientras que la progenie de estos dos fue llamada con sus propios nombres. 36 Y lo 
mismo digo respecto a los hijos de Majir, quienes formaron dos clanes separados: uno con su 
nombre y el otro con el nombre de su hijo Guilad.$” Por otra parte, faltan cinco familias de los 
hijos de Binyamín.?8 En este hecho se cumplió una parte de la profecía dicha por su madre 
cuando lo llamó Ben Oní [»x y2], que quiere decir “hijo de mi pesar”.3? Y en el incidente de la 
concubina de Guibá se cumplió toda esta profecía.% Esta explicación la hallé en la obra de Rabí 
Moshé haDarshán. 


86. Es decir, la progenie de los demás hijos de Bela  Binyamín fueron: Bela, Béjer, Ashbel, Guerá, 


quedó subsumida en un solo clan, que recibió el 
nombre de Bela; pero la progenie de Ard y Naamán, 
debido a lo numerosa que era, pasó a formar dos 
clanes separados. 


87. Ver infra, v. 26:29. De hecho, la progenie de 
Guilad fue tan numerosa que no sólo Guilad 
engendró un clan aparte, sino que incluso sus hijos 
engendraron clanes separados, como se indica en los 
vv. 26:30-32. 


88. En Bereshit 46:21, la Torá dice que los hijos de 


Naamán, Ejí, Rosh, Mupim, Jupim y Ard. Pero en 
el v. 26:38 de este libro, sólo cuenta a cinco hijos 
fundadores de clanes: Bela, Ashbel, 
Shefufam y Jufam. Esto Rashí ya lo analizó en el v. 
26:13, s.v. mr?. Ver también la nota 59. 


89. Ver Bereshit 35:18. 
90. Ver Shofetim caps. 19-20. Ahí la Escritura narra 
la casi total aniquilación de la tribu de Binyamín, a 


consecuencia de una guerra civil con las demás 
tribus. 


Ajiram, 
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Menashé y Efráim. Los hijos de 
Menashé fueron: de Majir, la familia 
majirí. Y Majir engendró a Guilad; de 
Guilad, la familia guiladí. W Estos son 
los hijos de Guilad: [de] lézer, la 
familia iezrí; de Jélek, la familia jelkí; 
3Mde Asriel, la familia asrielí; de 
Shejem, la familia shijmi; 2 de Shemidá, 
la familia shemidai; y de Jéfer, la 
familia jefrí. 3 Y Tzelofjad, hijo de 
Jéfer, no tuvo hijos varones, sino hijas. 
Y los nombres de las hijas de Tzelofjad 
eran: Majlá, Nod, Joglá, Milcá y Tirtzá. 
34 Estas son las familias de Menashé, y 
sus computados fueron cincuenta y dos 
mil setecientos, 

35 Estos son los hijos de Efráim, por 
sus familias: de Shutelaj, la familia 
shutaljií; de Béjer, la familia bajrí; de 
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Tajan, la familia tajaní. 3 Y estos son los 
hijos de Shutelaj: de Erán, la familia 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
36. '13) N9NWW 933 M19N) / Y ESTOS SON LOS HIJOS DE SHUTELAJ, ETC. Respecto a los demás hijos 
de Shutelaj,:la progenie de ellos fue llamada con el nombre de Shutelaj. Pero de Erán, hijo 
de Shutelaj, surgió una familia muy numerosa que fue llamada con su propio nombre, por 
lo que los descendientes de Shutelaj fueron considerados como dos familias separadas.?! Vé 
y haz la cuenta, y hallarás enumeradas en esta sección cincuenta y siete familias de israelitas, 


91. Es por esto que de todos los hijos de Shutelaj sólo aparece Erán como jefe de clan. 


26:37-38 — MI17:12 


erani. Y Estas son las familias de los 
hijos de Efráim, según sus computados: 
treinta y dos mil quinientos. Estos son 
los hijos de Yosef por sus familias. 
38Los hijos de Binyamín, por sus 
familias: de Bela, la familia balí; de 
Ashbel, la familia ashbelí; de Ajiram, la 


ona Ns — 22709 / 468 


D"15N "13 nava 7 > 07 


noN A] DI oi 1pa> 
py My Mx vam 
foma am 0D :OnnBipn> 


ban mb yo ónmown> 
ono DNA AElZZS D3w8b 


ONKELÓS 
0P 2 P2N NN VINO P97N PM PRIA MPA DION 92 MYR PIN tr cy 
PYR DPNON? DIN PYR DANS Y92 MY Y9I9 INIPYR PMI 92m NNIPYAO 


RASHÍ 
TR NOTO TM 227 Y MOM MM AM DY A MY 2 AAN 
19272 om 0919? NIN Ar man 1 OY DAN >) :MNIY 
99) ¡DINO TPY OMS NM ¿Payo mm) ANIYVIN DIPN DONN NN ,OYN NN 


ON Y”NN MAY 90 DY DY NP MIN MAN .DYIY NY DMYN 9) 


A TRADUCCIÓN DE RASEÍÍ ——————————————_—_—__—_——— 
más ocho familias de leviim,2 lo que da un total de sesenta y cinco familias. A esto alude lo que 
se declara: “Pues ustedes son los menos [vy%M] de todas las naciones,”% La palabra vyrn puede 
ser interpretada en el sentido de vyr 'm, “cinco menos”,% es decir, que ustedes son cinco menos 
que el número de las familias de todas las naciones, que son setenta.% Esto también lo entendí 
de la obra de Rabí Moshé haDarshán, sólo que tuve necesidad de explicar y agregar un poco a 
sus palabras. 


38. t0'»ny> / DE AJIRAM. Este es el mismo que Ejí [»nx], que descendió a Mitzráim.? Pero como 
había sido llamado por el nombre de Yosef,” quien era el hermano [nx] de Binyamín y mayor 


92, Ver infra, vv. 57-58. 
93. Debarim 7.7. 


94. Según esta interpretación, la palabra vyYRn 
puede ser dividida en dos: la letra m, cuyo valor 
numérico es 5, y la palabra vy», que por sí sola 
significa “menos”. 


95. Rashí alude aquí a los setenta descendientes de 
Nóaj que la Torá enumera en el libro de Bereshit, 
cap. 10; según la tradición, esos setenta 
descendientes fueron los padres fundadores de las 
setenta naciones primordiales del mundo. Ver 
también el diagrama de estas setenta naciones que 
se halla en la pag. 140 del libro de Bereshit en esta 
misma edición. 


96. En Bereshit 46:21, Ejí [mw] es contado entre 
los diez hijos de Binyamin que fueron a Mitzráim. 


97. En Bereshit 43:30, s.v. Wna1 19)) >», Rashíi 
explicó que Yosef y Binyamín se profesaban 
mutuamente un gran amor, Tanto era el amor que 
Binyamín sentía por Yosef que llamó los nombres 
de sus diez hijos en alusión a eventos significativos 
de la vida de Yosef, El nombre Bela [y>2] fue 
porque Yosef fue “tragado” [»?3)] por las naciones 
de la tierra; Béjer [1231, porque era el primogénito 
[192] de la madre de ambos; Ashbel [>2Wx], porque 
Dios había hecho que fuera prisionero [>N 18241]; 
Guerá [Na3], porque habitó como forastero [m3]; 
Naamán, porque era muy agradable [v»yy]; Ejí pnx], 
porque era su hermano [ny]; Rosh, porque Yosef era 
también su jefe [vna]; Mupim [tra], porque 
estudió de boca de Yaacob [»9 Jo]; Jupim [tran], 
porque ninguno presenció la boda [nan] del otro; y 
Ard [tx] porque descendió [1] entre las demás 
naciones. Ver al respecto Sotá 36b. 
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familia ajirami; “de Shefufam, la 
familia shufami; de Jufam, la familia 
jufami. WLos hijos de Bela fueron: Ard y 
Naamán; la familia ardí, y de Naamán la 
familia naamaní. “ Estos son los hijos de 
Binyamín, por sus familias; y sus 
computados fueron: cuarenta y cinco mil 
seiscientos, 

REstos son los hijos de Dan, por sus 
familias: de Shujam, la familia shujamí,; 
estas son las familias de Dan por sus 
familias. B Todas las familias del [clan] 
shujami, según sus computados, fueron 
sesenta y cuatro mil cuatrocientos. 

4los hijos de Asher, por sus 
familias: de Yimná, la familia yimnal; 
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familia berií. De los hijos de Beriá: 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


[t7] que él, aquí es llamado tna. % 
39. 09199 /DE SHEFUFAM. Este es el mismo que Mupim [n»91].2 Aquí recibió este nombre porque 


Yosef fue arrastrado [av] entre las naciones. 1% 


42. ams /DE SHUJAM. Este es el mismo que Jushim. 1%! 


98. El nombre »nx, Ejí, que aparece en Bereshit 
46:21 significa “mi hermano”. El nombre DNA, 
Ajiram, que aparece aquí es una palabra compuesta 
de “hermano” [nx] y “mayor” [to], lo cual alude al 
hecho de que Yosef era el hermano mayor de 
Binyamín. 

99. En Bereshit 46:21, Mupim [war] es contado 
entre los diez hijos de Binyamín. 


100. El nombre bar, Shefufam, se deriva de la 


raíz 994, que significa “arrastrar”, “oprimir”. La 
idea es que Yosef fue arrastrado u oprimido en una 
nación extraña (Séfer haZikarón). 

101. Jushim [tb»Wm] es mencionado en Bereshit 
46:23 como hijo de Dan. Aparte de la vocal a, las 
consonantes del nombre tnw son las mismas que 
las del nombre t»$n, sólo que éste tiene la vocal > 
añadida. Así, pues, unv es la versión invertida de 
vbún, lo que parece probar que se trata del mismo 
individuo (Lifshutó shel Rashb). 


26:46-53 — 23 19:12 


de Jéber, la familia jebri; de Malkiel, la 
familia malkielí. % Y el nombre de la hija 
de Asher era Séraj. Estas son las 
familias de los hijos de Asher, según sus 


computados: cincuenta y tres mil 
cuatrocientos. 
Blos hijos de Naftalí, por sus 


familias: de Yojtzeel, la familia yajtzeelí; 
de Guní, la familia guni; Y de Yétzer, la 
familia yitzrí; de Shilem, la familia 
shilemi. Estas son las familias de 
Naftali por sus familias, y sus 
computados fueron: cuarenta y cinco mil 
cuatrocientos. 

5 Estos son los contados de los Hijos 
de Israel: seiscientos mil setecientos 
treinta. 

52 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 53 “Entre éstos será repartida la 
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Tierra [de Israel] en patrimonio, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —_———————————————_— 
46. 114 "YN na tr / Y EL NOMBRE DE LA HIJA DE ASHER ERA SÉRAJ. Porque ella todavía estaba 
con vida a la hora de hacer este censo la Torá la cuenta aquí, 12 


53. 49NN p2hn NIN? / ENTRE ÉSTOS SERÁ REPARTIDA LA TIERRA [DE ISRAEL]. Solamente “entre 


éstos”, pero no entre los que tengan menos de veinte años en este momento. !% Aunque algunos 
lleguen a la edad de veinte años antes de la repartición de la tierra (pues de hecho durante 


siete años fueron conquistando la tierra y durante siete años la repartieron), aun así 


102. Séder Olam 9. En Bereshit 46:17, Séraj [o 
Sáraj] es mencionada como hija de Asher y hermana 
de Beriá. La Torá enumera aquí a las familias entre 
quienes sería repartida la Tierra de Israel, como 
explícitamente dice en el v. 26:53. Como mujer, a 


Séraj no le correspondía tomar parte en el reparto. 
Por ello, sólo es mencionada debido a su insólita 
longevidad (Séfer haZikarón). 

103. Todos los mencionados aquí ya contaban con 
por lo menos veinte años de edad. 


471 / BEMIDBAR — PARASHAT PINEJÁS 26:54 — 13:19 


conforme al número de nombres. A la 131 n 21 5) 
[tribu] más numerosa aumentarás su a 


ONKELÓS 
MD 907 1 MY Pa 


¿nad 9092 


RASHÍ 
MY ¡DW DRIOO YN N>Y > Y UY YN N9N YIN2 P2N 19) N> 
1002200 PP VIYO 27 09) 230 DOMAIN) YD DN) /02N) 978 MN 


DIPAN P2N N2N M0) N7 DA NY 
PR VIV ¿nm nan am 12) 
NY 1212 P?N DN) PDIDANZ NAM 


ma 9d 91 >P Y NPN Y N> 
Nada vny 1 Vnpn mios oy 
DANA YA MA YN NY? NANA 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
solamente recibirán una parte propia en la repartición de la tierra estos seiscientos mil setecientos 
treinta reseñados aquí. Y si, por ejemplo, uno de ellos tuviese seis hijos, éstos sólo recibirán la 
parte de su padre. 1% 


54. nom na9n 299 / A [LA TRIBU] MÁS NUMEROSA. Es decir, a la tribu!% que tenga una 
población más numerosa le será entregada una porción de territorio más grande. Y aunque 
las porciones de territorio no fueron iguales para cada tribu, puesto que, como ya mencioné, 
las porciones fueron repartidas según la cantidad de población de cada tribu, la repartición 
misma sólo se hizo por medio de sorteo, y los resultados de este sorteo fueron conforme a 
inspiración profética [ráaj hakódesh], como se explica en el tratado talmúdico Babá Batrá, 1% 
El sorteo se realizó de la siguiente manera: Elazar el Kohén llevaba puestos los Urim y 


104. Pero no recibirá cada uno de ellos una parte 
propia. En el midrash Sifrí (132) dos Sabios 
talmúdicos sostienen una controversia respecto al 
criterio para repartir la Tierra de Israel. Según Rabí 
Yoshiyá, el territorio fue repartido conforme al 
número de familias que salicron de Mitzráim 
(aunque físicamente ya habían muerto), y aduce 
como prueba el v. 26:55, que dice: “...según los 
nombres de las tribus de sus padres heredarán”. Pero 
según Rabí Yonatán, el territorio fue repartido según 
el número de familias que había en ese momento y 
que directamente entraron en la Tierra de Israel. 
Según Sifté Jajamim, Rashí explica el versículo 
conforme a la opinión de Rabí Yonatán, ya que 
opina que el sentido simple de la frase “entre éstos 
será repartida la tierra [de Israel]” se refiere a los 
601,730 individuos mencionados en el v. 26:51, que 
obviamente se refiere a los que había en ese 
momento. 


105. En la frase nn, n37 2992 no es claro de qué 
grupo de gente se habla, si de un clan o de una 
tribu. Rashí especifica que se trata de una tribu y 
no de un clan (Gur Aryé). Por consiguiente, la frase 


que sigue, in?)) Y» vIp9 >92 YN, no debe ser 
entendida en el sentido de “a cada hombre [v»x] 
según sus contados le será entregado su 
patrimonio”. Aquí la palabra v»x no se refiere 
específicamente a un hombre, simo que tiene el 
significado de “individuo”, y se refiere a una tribu 
individual. Por: ello, hay que entenderla así: “A 
cada una [tribu] según sus contados le será 
entregado su patrimonio,” 


106. Babá Batrá 122a. Entre el v. 54 y el 55 parece 
haber una contradicción. El v. 54 dice: “A la [tribu] 
más numerosa aumentarás su patrimonio, y a la 
menos [numerosa] reducirás su patrimonio.” Pero 
luego dice el v. 55: “Sólo que mediante sorteo será 
repartida la tierra...” Si la Tierra de Israel iba a ser 
repartida por sorteo, ¿de qué modo se podía cumplir 
el requisito del v. 54 en el sentido de adjudicar 
mayor territorio a la tribu más numerosa? Rashí 
responde explicando que inicialmente fue repartida 
tomando en consideración la tasa poblacional de 
cada tribu, pero luego el sorteo —que fue realizado 
por inspiración profética— ratificaba explícitamente 
esa misma repartición (Lifshutó shel Rashf). 


26:55 — M3:13 


patrimonio, y a la menos [numerosa] 
reducirás su patrimonio. A cada una 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————_—_—_—_—_—_—_—_—_—__—_——_—_—- 
Tumim!% y, por medio de inspiración prófetica, declaraba: “Si tal y tal tribu sale en el sorteo, 
tal y tal región le será adjudicada a ella.” Los nombres de las tribus estaban inscritos en doce 
papeletas, y los nombres de las doce regiones estaban inscritos en otras doce papeletas, y las 
revolvieron en una urna. Luego, el líder de cada tribu metía su mano al interior de la uma y 
sacaba dos papeletas, milagrosamente tomando en su mano la papeleta de su tribu y la papeleta 
de la región que le había sido asignada por el Urim y Tumim. Además, el sorteo mismo exclamaba 
y decía: “A mí, el sorteo, me ha tocado en suerte salir para tal y tal región, y para tal y tal 
tribu,” puesto que literalmente se declara: “Por boca del sorteo.”1% La Tierra de Israel no fue 
repartida sólo según medida puesto que hay regiones mejores que otras, sino por estimación de 
su fertilidad: un terreno malo suficiente para sembrar un kor!% de semillas era equivalente a un 
terreno bueno suficiente para sembrar una sed, !!% todo según el valor del suelo. '!! 


55. tn2N NÍVN ni0wW5 /SEGÚN LOS NOMBRES DE LAS TRIBUS DE SUS PADRES. “Sus padres” se refiere 


»” 


107. En hebreo, bem) D>NN. Este nombre designa 
la escritura del Nombre inefable [el Tetragrama o 
shem hameforash] que era colocada dentro de los 
pliegues del Pectoral [joshen] del Kohén Gadol. La 
palabra NN literalmente significa “luces”; tan 
literalmente significa “perfecciones”. El Urim y 
Tumim “iluminaba” los asuntos que se inquiría de 
él y sus predicciones siempre se cumplían. Para más 
detalles, ver la nota 238 de la parashat Balak. 


108. Infra, v. 56; Tanjumá 6. El v. SS ya. establece 
claramente que la Tierra de Israel deberá ser 
repartida por medio de un sorteo [“sólo que 
mediante sorteo será repartida la tierra”]. Por 
consiguiente, la frase del v. 56, que afirma: “Por 


boca del sorteo será repartido su patrimonio... 
parece superflua. Rashí explica que fue enunciada 
para ser interpretada literalmente en el sentido de 
que el sorteo milagrosamente anunciaba sus 
resultados (Mizrají al v. 56). 


109. Kor es una antigua medida de capacidad para 
medir granos. En términos modernos, equivale a 246 
litros (Siyatá Ligmará, R. Aryeh Carmell). 


110. Seá era una antigua media de capacidad para 
medir granos. Equivalía a la trigésima parte de un 
kor, es decir, 8.2 litros (Siyatá Ligmará, R. Aryeh 
Carmell). 


111. Sifrí 132; Babá Batrá 122a, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
a los que salieron de Mitzráim. La Escritura introdujo un cambio en la ley que regula esta 
herencia resppecto a todas las demás herencias mencionadas en la Torá. Pues en todas las demás 
herencias som los vivos los que heredan a los muertos, pero en este caso los muertos heredaron 
a los vivos. ¿De qué modo? Por ejemplo, dos hermanos que estuvieron entre los que salieron de 
Mitzráim y tuvieron hijos entre los que entraron a la Tierra de Israel, uno de ellos un hijo y el 
otro tres hijos. El hijo único tomó una porción para sí, y los tres hijos tomaron tres porciones, 
puesto que se declara: “Entre éstos será repartida la tierra.”112? Su herencia 1! revierte al padre 
de su padre, 1!* y ellos se reparten todo por partes iguales. !15 A esto se refiere lo que aquí se 
declara ahí mismo: “Según los nombres de tribus de sus padres heredarán.” Esto significa que 
después de que los hijos hubiesen recibido sus respectivas porciones territoriales, toda la Tierra de 
Israel fue dividida según el número de ancestros que habían salido de Mitzráim. Pero si desde 
el principio hubieran dividido la tierra según el número de los que salieron de Mitzráim, estos 
cuatro hijos solamente hubieran recibido dos porciones, pero ahora recibirán cuatro 


porciones. 116 


112. Supra,  v. 53 Ese versículo habla 
específicamente de los que entrarían a la Tierra de 


Israel, cuyo total es dado en el y. 51. 
113. Es decir, la herencia de los «cuatro 'hijos. 


114, Es decir, al abuelo, quien fue el padre de los 
dos hermanos que tuvieron «cuatro hijos en total, uno 
de ellos tres y el otro uno (Sifté Jajamim). 


115. Como se explicó en la nota 104, Rashí 
explica los versículos siguiendo la opinión de Rabí 
Yonatán, para quien la Tierra de Israel sería 
repartida según el número de familias que había en 
ese momento y que directamente entrarían en la 
Tierra de Israel. Sin embargo, lo que se afirma en 
el v, 53, en el sentido de que el territorio deberá 
ser repartido “según el número de nombres de las 
tribus de sus padres heredarán”, parece implicar 
que la repartición de la tierra deberá basarse en los 
individuos que salieron de Mitzráim (que para ese 
entonces ya estaban muertos). Para resolver esta 


contradicción, Rashí explica que la repartición en 
realidad tenía tres etapas. En la primera, los que 
directamente entrarían a la Tierra de Israel se 
repartían el territorio por partes iguales (en este 
«ejemplo, habría «ouatro porciones, una para cada 
nieto). En la segunda etapa, esa herencia revertiría 
a los que salieron de Mitzráim (en este ejemplo, al 
ibuelo, y sería considerada como una sola porción, 
propiedad del abuelo). En la última etapa, los que 
salieron de Mitzráim repartían esa herencia por 
partes iguales entre sus hijos (en este ejemplo, el 
abuelo repartía la herencia en dos partes iguales 
entre sus dos hijos). 


116. Sifrí 132; Babá Batrá 122a. Es por esto que, 
como afirman los Sabios, en esta repartición “los 
muertos heredan a los vivos”, pues el resultado fue 
que los dos hermanos ya muertos, en vez de tomar 
dos porciones, recibieron entre ambos cuatro 
porciones, uno tres porciones por los tres hijos que 
tuvo y el otro una porción. 
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57 Y éstos son los contados de Levi, por 
sus familias: de Guereshón, la familia 
guershuni; de Kehat, la familia kehatí; 
de Merarií, la familia merarí. 8 Estas son 
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91123 1N / SÓLO QUE MEDIANTE SORTEO. Esto excluye a Yehoshúa y a Caleb.!!” Y asimismo se 


declara: “Entregaron Jebrón a Caleb, como Moshé había hablado.” !!$ Y respecto a Yehoshúa, 
se declara: “Por mandato del Eterno le entregaron la ciudad que había pedido.” !!? 


OMAN mos / LAS TRIBUS DE SUS PADRES. Este enunciado excluye a los conversos y a los 
esclavos. 20 


56. 9114 >9 9Y / CONFORME A SORTEO. *?! Esto indica que el sorteo mismo hablaba, como expliqué 
más arriba.!? Esto informa que la Tierra de Israel fue repartida por medio de inspiración 
profética, y es por esta razón que se declara que la repartición fue realizada “por mandato del 


Eterno”. 123 


117. La palabra sx tiene un sentido excluyente. En 
este caso, es enunciada para excluir a Yehoshúa y a 
Caleb, quienes recibieron su heredad en la Tierra de 
Israel por otros medios. Otras instancias en las que 
Rashí comenta que y es enunciada para excluir un 
elemento de un conjunto general son: Bereshit 7:23, 
S.V. N1N; Shemot 31:13, s.v. 1WWN NAY NN IN; 
Vayikrá 23:27, s.v. 18; infra, v. 31:22, S.v. NN UN 
amy. 


118. Shofetim 1:20. En el v. 14:24, s.v. Na TN 
m9 y, Rashí comenta que cuando ahí mismo Dios 
dijo que, por no seguir las calumnias de los demás 
exploradores, lo llevaría “a la tierra a la que llegó 
allí”, eso significa que por mandato divino recibió 
en heredad la región de Jebrón. Ver también la nota 
142 de la parashat Shelaj. 


119. Yehoshúa 19:50; Sifrí 132. La ciudad que le 


entregaron fue Timnat-Séraj, localizada en las 
montafías del territorio adjudicado a la tribu de 
Efráim. 

120. Sifrí 132. Los conversos y los esclavos no 
poseen filiación tribal y, en consecuencia, quedan 
excluidos de la repartición del territorio. 


4) 


121. Literalmente, “por boca [»a] del sorteo”. 


122. El sorteg mismo hablaba para anunciar el 
territorio que correspondía a cada tribu. Rashí ya 
explicó esto en el v. 54, s.v. npn, nan 219. Ver al 
respecto la nota 105. 


123. No es claro a qué frase '1 >9 9y, “por.mandato 
del Eterno”, Rashí se refiere. Esta frase aparece en 
el Libro de Yehoshúa 19:50, hablando acerca del 
territorio que fue adjudicado a Yehoshúa, pero en 
este comentario Rashí ya no habla de Yehoshúa 
específicamente. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
58. >19 nina» NPN / ESTAS SON LAS FAMILIAS DE LEVÍ. En esta enumeración faltan los clanes de 
shimí y de ozielí, así como una parte del clan itzharí. 12 


59. 097402 2129 MIN 119 "YN / A QUIEN [SU MADRE] DIO A LUZ PARA LEVÍ EN MITZRÁIM. La frase 
se refiere a la esposa de Leví, que fue la que dio a luz a Yojébed en Mitzráim. '?* El nacimiento 
de ella ocurrió en Mitzráim, pero su concepción no ocurrió en Mitzráim.!?% Cuando los 
miembros de la familia de Yaacob entraron “dentro de los muros” de Mitzráim, '2? su madre la dio 
a luz, y ella, Yojébed, fue la que completó el número de setenta miembros de la familia de 
Yaacob,!2 ya que cuando la Torá los enunció detalladamente en ese lugar, en realidad solamente 
hallas sesenta y nueve. !? 


124. En el v. 26:13, s.v. mt, Rashí explicó que “entre las murallas”, eso implica que su gestación ya 
estos tres clanes de leviim ya no existían en esa había sido completada antes de entrar en la ciudad. 
época. Ver también la nota 69. , Por esta razón, ella es incluida dentro del grupo de 
setenta personas que formaban la familia de Yaacob 
antes de entrar en Mitzráim. 


125. En la frase min 117 19N, que literalmente 
significa “que dio a luz a ella”, no es claro quién es 
el sujeto. Se pudo haber entendido erróneamente que 128, En Bereshit 46:26-27, la Torá dice: “Todas las 
el sujeto es Yojébed, esposa de Amram, mencionada almas que fueron viniendo con Yaacob a Mitzráim, 
justo antes en el versículo. Por ello, Rashí precisa salidos de sus propios muslos... todas las almas eran 
que la frase habla implícitamente de la esposa de sesenta y seis. Y los hijos de Yosef que le nacieron 
Levi: ella fue la que dio a luz a Yojébed para Leví en Mitzráim eran dos almas. Todas las almas de la 
(Mizrají) casa de Yaacob que vinieron a Mitzráim eran 
126. El versículo precisa que su madre la “dio a luz setenta” [sumando a Yojébed]. 

en Mitzráim” para enfatizar que sólo su nacimiento 129, Sotá 12a; Babá Batrá 123a. En Bereshit 
tuvo lugar en Mitzráim, pero no su concepción. 46:8-15, la Torá hace una lista de todos los 
127. Antiguamente las ciudades importantes descendientes de Leá, esposa de Yaacob, y afirma 
estaban rodeadas por murallas. La frase “entre las que eran treinta y tres. Pero como Rashí señala ahí 
murallas” se refiere a las murallas de la ciudad de mismo en el v. 46:15, s.v. 1941 DYIYP, sí se cuenta 
Mitzráim a la que 1legaron. Si Yojébed había nacido a todos los que la Torá enumera ahí, sólo se llega a 


26:60-63 — 20" 0:19 


Ámram a Aharón y a Moshé, así como a 
su hermana Miriam. % Y a Aharón le 
nacieron Nadab y Abihú, Elazar e 
ltamar. Nadab y Abihú murieron al 
ofrecer fuego extraño delante del Eterno. 
Sus computados fueron veintitrés mil, 
todos los varones de un mes de edad en 
adelante, ya que ellos no fueron 
contados entre los Hijos de Israel 
porque no se les entregó patrimonio 
entre los Hijos de Israel. 

6 Estos son los contados por Moshé 
y Elazar el Kohén, quienes contaron a 
los Hijos de Israel en las planicies de 
Moab, junto al Yardén [frente a] Yerijó. 
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==> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————___-——- 
62. 9890) 92 TÍNA I1PDNN N5 99 /YA QUE ELLOS NO FUERON CONTADOS ENTRE LOS HIJOS DE ISRAEL. 
Para ser censados como parte de los miembros de Israel a partir de veinte años en adelante. 1% 
¿Y por qué razón? 

n2m) NY ym) N> >2 / PORQUE NO SE LES ENTREGÓ PATRIMONIO. Y los censados a partir de veinte 
años en adelante sí eran sujetos de recibir patrimonio territorial en la Tierra de Israel, 15! como se 
declara: “A cada [tribu] según sus contados le será entregado su patrimonio.” 132 


lo que quiere decir es que para censarlos se utilizó 
un criterio distinto del utilizado para censar a los 
demás israelitas: éstos fueron contados a partir de 
veinte años en adelante, mientras que los leviim lo 
fueron a partir de un mes de edad (Séfer haZikarón). 


treinta y dos personas. Ahí Rashí explica que la Torá 
de hecho está contando a Yojébed, nieta de Leví, 
hijo de Leá, dentro de esas treinta y tres personas. 
Por consiguiente, tenemos: descendientes de Leá, 
treinta y tres; de Rajel, catorce; de Zilpá, dieciséis; 
de Bilhá, siete. El total suma setenta. Ver también 


la nota 84 de la parashat Bereshit. 131. Rashí explica aquí que la razón por la que los 


leviim fueron contados a partir de un mes de edad 
es porque no recibían patrimonio territorial; pero 
como los israelitas sí lo recibían, fueron contados a 
partir de veinte años en adelante (Séfer haZikarón). 


132. Supra, v. 26:54. 


130. La frase “ya que ellos no fueron contados entre 
los Hijos de Israel” parece decir que los leviim no 
fueron contados como parte del pueblo de Israel. 
Pero no es así, puesto que el versículo mismo dice 
que fueron veintitrés mil. Por ello, Rashí precisa que 
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26:64-27:1 — Nit9" 1013 


6 Y entre éstos no había ningún varón de 
los contados por Moshé y Aharón el 
Kohén, quienes habían contado a los 
Hijos de Israel en el desierto del Sinai. 
Pues el Eterno les había dicho: 
“Ciertamente morirán en el desierto”, y 
de ellos no sobró ningún varón, sino 
sólo Caleb hijo de Yefuné y Yehoshúa 
hijo de Nun. 


Capítulo 27 
ISe acercaron las hijas de Tzelofjad 
hijo de Jéfer, hijo de Guilad, hijo de 
Majir, hijo de Menashé, de las familias 
de Menashé, hijo de Yosef -y estos son 
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>> KK TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
64. 11 WN MN N> MINAI / Y ENTRE ÉSTOS NO HABÍA NINGÚN VARÓN, ETC, Pero contra las mujeres 
no fue promulgado el decreto divino de morir en el desierto a causa del pecado de los exploradores, 
ya que —a diferencia de los varones— ellas sí le tenían cariño a la Tierra de Israel. Los varones 
habían dicho: “Impongámonos un jefe y regresemos a Mitzráim”, 1% pero las mujeres dijeron: 
“Danos posesión.” 13% Es por esta razón que la sección que habla de las hijas de Tzelofjad fue 
yuxtapuesta en este lugar. 135 


27 
1. quv 13 pm mai? / DE LAS FAMILIAS DE MENASHÉ, HIJO DE YOSEF. ¿Por qué fue enunciado 
esto? ¿Acaso no dijo ya la Torá que descendían de Majir, “hijo de Menashé”? 156 En realidad, ese 


a causa del pecado de los espías para enfatizar la 
diferencia de actitud entre las mujeres y los varones 
respecto a la Tierra de Israel, así como para indicar 
que sobre ellas no pesó la sentencia de morir en el 
desierto, 


133. Supra, v. 14:4. 

134. Infra, v. 27:4. Cuando dijeron “Danos 
posesión” se referían específicamente a posesión 
territorial en la Tierra de Israel. 


135. Sifrí 132; Tanjumá 7. La sección que habla 
acerca de la petición hecha por las hijas de Tzelofjad 
de recibir herencia territorial en Israel fue enunciada 
en contigilidad con la mención de los que murieron 


136. Puesto que el versículo mismo afirma que 
Tzelofjad descendía de Majir, que a su vez era hijo 
de Menashé, es obvio, pues, que pertenecían a 
alguna de “las familias” de Menashé, hijo de Yosef. 


27:2 — 189 


los nombres de sus hijas: Majlá, Nod, 
Joglá, Milcá y Tirtzá—, ?y se pararon 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————————— 
dato es enunciado para informarte que así como Yosef sentía cariño por la Tierra de Israel 
—puesto que se declara que dijo a sus hermanos: “Harán subir mis huesos de aquí”—137 así también 
sus hijas 133 sentían cariño por la Tierra de Israel, ya que aquí se declara: “Danos posesión entre 
los hermanos de nuestro padre.”!139 Y esta resefía genealógica también te enseña que todos los 
miembros de esta estirpe eran justos, pues siempre que se habla acerca de alguien sin dar detalles 
de sus actos ni de los actos de sus ancestros,1% y luego la Escritura en otro lugar te nombra 
especificamente a uno de ellos para remontar su estirpe hasta un individuo digno de alabanza, !*! 
ello indica que se trata de un justo hijo de un justo. Pero si remonta su estirpe hasta un individuo 
digno de oprobio, por ejemplo, en el caso en que se dice que “vino Ishmael hijo de Netaniá, hijo 
de Elishamá,”*% sabido es que todos los ancestros mencionados junto con él también fueron 
malvados. 19 


1131 ny) nono / MAJLÁ, NOÁ, ETC, Pero más adelante la Torá declara: “Eran Majlá, Tirtzá, etc.” 14 
Este cambio informa que todas ellas eran iguales entre sí y por eso la Torá cambia el orden en 


que son enunciadas, 145 


137. Bereshit 50:25. El versículo completo es: 
“Yosef hizo jurar a los hijos de Israel, diciendo: 
Dios ciertamente los recordará; entonces harán subir 
mis huesos de aquí.” Esto lo dijo justo antes de 
morir, y ahí indicaba su deseo de no permanecer en 
Mitzráim, sino de ser eventualmente sepultado en la 
Tierra de Israel, 


138. Es decir, las mujeres que descendieron de él. 
139. Infra, v. 4. 


140. La Torá no dice nada de particular sobre la 
personalidad de Tzeloffad ni de sus ancestros. 


141. Yosef, hijo de Yaacob. 


142. Melajim 1L, 25:25. El versículo completo es: 
“Y sucedió, en el séptimo mes, que vino Ishmael 
hijo de Netaniá, hijo de Elishamá, de estirpe real, 
junto con diez hombres, y abatió a Guedaliahu, 
quien murió, así como a los judíos y a los casdim 
[caldeos] que estaban con él en Mitzpá.” Ahí la 


Escritura habla de cómo Ishmael hijo de Netaniá 
asesinó a Guedaliahu [Guedaliá hijo de Ajikam], 
quien había sido nombrado por Nebujadnetzar, rey 
de Babel [Babilonia] como gobernador de la 
provincia de Yehudá, después del exilio del pueblo 
de Israel. El asesinato cometido por Ishmael ben 
Netaniá acentuó aún más la precaria situación social 
y política de Israel en esa época. En recuerdo suyo 
se instituyó el Ayuno de Guedaliá [Tzom Guedaliá] 
en el día que sigue a Rosh Flashaná. 


143. Sifrí 133. 
144. Infra, v. 36:11. 


145. Sifrí 133. En tres lugares de este libro la Torá 
menciona a las cinco hijas de Tzelofjad. Aquí y en 
los vv. 26:33 y 36:11. En el 26:33, el orden que 
sigue es el mismo que aquí: “Y los nombres de las 
hijas de Tzelofjad eran Majlá, Noá, Joglá, Milcá y 
Tirtzá.” Pero en el v. 36:11 cambia el orden: “Majlá, 
Tirtzá, Joglá, Milcá y Noá, las hijas de Tzelofjad.” 
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27:3 — 399 


delante de Moshé y delante de Elazar el 
Kohén, así como delante de los líderes y 
de toda la asamblea, a la entrada de la 
Tienda de la Cita, para decir: 3 “Nuestro 
padre murió en el desierto, y él no estuvo 
entre la asamblea que se reunió contra 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
2. MY9N 2199 mw 9399 / DELANTE DE MOSHÉ Y DELANTE DE ELAZAR. Este hecho informa que ellas 
solamente se pararon ante ellos en el año cuarenta de la estadía de los israelitas en el desierto, 
después de que Aharón había muerto. 1*6 


nun ?99 / DELANTE DE MOSHÉ. Primero “delante de Moshé”, ¿y luego “delante de Elazar”? Pero, 
¿es posible tal cosa? Si Moshé no sabía qué ley les era aplicable, ¿Elazar podía saber?!* Por 
consiguiente, necesariamente debes invertir el orden de este pasaje e interpretarlo así. 1% Esta es 
la opinión de Rabí Yoshiyá. Pero Abá Janán, en nombre de Rabí Eliézer, dijo: “Ambos estaban 


sentados en la Casa de Estudio [bet hamidrash] y ellas se pararon delante de todos los que estaban 
presentes.” 142 


3. 'm mn N> Nim / Y ÉL NO ESTUVO, ETC. Puesto que ellas vinieron para afirmar que su padre 
“había muerto por su,propio pecado”, para dar peso a sus palabras se vieron obligadas a declarar 
que no murió por el pecado de los que se quejaron!% contra Dios ni había tomado parte en la 


El cambio en el orden en que son enunciadas tiene ' 


como propósito enfatizar que todas ellas eran iguales 
entre sí en cuanto a nobleza de carácter e 
inteligencia. 

146. Sifrí 133. 


147. Un caso similar es el v. 9:6, s.v. 999 MN >399 
mx, donde la Torá literalmente dice que ciertos 
individuos se pararon “delante de Moshé y delante 
de Aharón” para inquirir de ellos, lo que Rashí 
explica en el sentido de que les preguntaron estando 
ambos sentados en la Casa de Estudio [bet 
hamidrash]. 


148. Es decir, invierte el orden del pasaje e 
interprétalo en el sentido de que primero se pararon 
ante Elazar y, como éste no supo qué decirles, luego 


fueron ante Moshé. 


149. Sifrí 133; Babá Batrá 119b. Rabí Abá Janán - 
también concuerda en que no es posible suponer que 
primero fueron con Moshé y luego con Elazar. Lo 
que él afirma es que no es necesario invertir el 
pasaje para entender que primero preguntaron a 
Elazar. Puesto que, según él, es muy factible 
suponer que ellas hablaron en presencia de todos los 
que se hallaban presentes, es lógico que la Torá 
mencione primero a Moshé y luego a Elazar. 


150. Hay varias opiniones respecto a quiénes son 
“los que se quejaron”. Según el comentario Émek 
haNetzib [R. Naftalí Tzví Yehudá Berlin] Rashí se 
refiere a los que “se quejaron a la mañana siguiente 
contra Moshé y contra Aharón, diciendo: ¡Ustedes 
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asamblea de Kóraj,!5! quien había incitado al pueblo contra el Santo —bendito es—, sino que 
había muerto solamente por sa propio pecado, pero no que había hecho pecar a otros junto con 
él 152 Respecto a su identidad, Rabí Akibá dijo: “Era el que recogió leña en Shabat.” 153 Rabi 
Shimón dijo: “Era de los que se obstinaron.” 154 


4. 1928 OY Y91> ma / ¿POR QUÉ HA DE SER OMITIDO EL NOMBRE DE NUESTRO PADRE? (Si 
nosotras legalmente ocupamos el lugar de un hijo varón (que se nos entregue nuestra 
herencia) que por derecho nos corresponde. Y si las mujeres no son consideradas 
descendencia legal,!55 que nuestra madre contraiga matrimonio de yibum [levirato]!'56 con 


han dado muerte al pueblo del Eterno!” [supra, v. 
17:6]. Según Rashbam, se refiere a los que 
secundaron la rebelión de Kóraj, a quienes Moshé 
dijo: “Tú y toda tu asamblea que se reúne están 
contra el Eterno.” Una tercera opinión es que se 
refiere a los que “buscaban pretextos malévolamente 
en los oídos del Eterno”, a quienes Dios castigó por 
medio de un fuego; esta parece ser la opinión de 
Rambán, que en vez de Domino, “los que se 
quejaron”, lee en Rashí la palabra D»NmA, 
“buscadores malévolos de pretextos” [supra, 11:1]. 


151. Ver supra, cap. 16, especialmente los vv. 
31-35. 


152. Sifrí 133. Según este midrash, cada una de las 
frases de este versiculo alude a un cierto grupo de 
gente al que el padre de estas mujeres no se había 
unido: “él no estuvo entre la asamblea” se refiere a 
los que siguieron a Kóraj y murieron en la plaga que 
Dios envió. [ver supra, v. 17:14]; “que se reunió 
contra el Eterno” se refiere a los exploradores [ver 
supra, caps. 13-14]; y la frase “en la asamblea de 
Kóraj” se refiere al grupo de Kóraj. 


153. Sifrí 133; Babá Batrá 1182. Ver supra, vv. 


32-36. Rabí Akibá hace una analogía entre la 
descripción que la Torá hace aquí de Tzelofjad 
[Nuestro padre murió en el desierto”] y la que hace 
del hombre que murió por recoger leña en Shabat 
[Los Hijos de Israel estaban en el desierto cuando 
hallaron a un hombre recogiendo leña el día de 
Shabat”]. 


154. Shabat 96b. Ver supra, v. 14:39-45. Se refiere 
a los que se obstinaron en entrar a la Tierra de israel, 
en desacato al decreto divino de que ya no podían ir 
allá como castigo por haber seguido a Kóraj. 


155. Es decir, si no son consideradas como 
descendencia legal en términos de ser depositarias 
legales de la herencia paterna. 


156. En Debarim 25:6, la Torá prescribe el precepto 
de yibum [matrimonio de levirato]. En términos 
generales es así: si un hombre muere sin dejar 
descendencia, su hermano debe casarse con su 
viuda, y el hijo primogénito de esta unión “se 
levantará en nombre del hermano muerto” (Debarim 
25:6), de este modo asegurando que el nombre del 
hermano fallecido no desaparezca de Israel. Los 
comentarios de Rambán y de Afizrají entienden que 
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entre su familia por no tener hijo varón? 
Danos posesión en medio de los 
hermanos de nuestro padre.” 5Y Moshé 
presentó el juicio de ellas delante del 
Eterno. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
el pabam. 157,158 


12 15 px >> /POR NO TENER HIJO VARÓN. Esto implica que si hubiera tenido un hijo varón, ellas 
no hubieran reclamado nada. Esto te informa que estas mujeres eran inteligentes. 15? 


5. 109 NN MÚN 29721 / Y MOSHÉ PRESENTÓ EL JUICIO DE ELLAS. La Halajá!% se le escapó de la 
mente. !$! En esta ocasión fue castigado porque se atribuyó la “corona” del conocimiento de la 


cuando Rashí dice en Bereshit 38:8, s.v. que DP 
yx, que “el hijo será llamado en nombre del 
muerto” quiere decir que el hijo nacido del yibum 
llevaría el mismo nombre que el hermano muerto. 
” Aunque la Halajá [la ley] ahora no es así, según 
Mizrají antes de la entrega de la Torá así era el caso, 
y por eso Rashí dice que “será llamado en nombre 
del muerto”. Sin embargo, el comentario Gur Aryé 
afirma que eso no es lo que significan las palabras 
de Rashí. Según él, simplemente quiere decir que el 
hijo nacido del yibum sería considerado como hijo 
del muerto en términos de heredar su patrimonio 
[ver al respecto, Yebamot 24a1l. La razón de ello 
radica en que, en cierto sentido, el hermano muerto 
fue la causa directa del nacimiento del hijo, pues 
debido a ello el hermano vivo tomó a su esposa. 


157. En hebreo, yabam es el nombre del hermano 
que debe casarse con la viuda de su hermano. 


158. Babá Batrá 119b. Según el Talmud, las hijas 
de Tzelofjad eran “sabias, inquisidoras y rectas”. 
Esto quiere decir que presentaron su demanda en un 
momento oportuno: cuando Moshé se hallaba en la 
Casa de Estudio exponiendo acerca de la ley de 
yibum [ver nota 1571. De este modo, insertaron su 
demanda dentro del marco jurídico que era 
analizado en el momento. Su razonamiento era el 
siguiente: puesto que la ley de yibum estipula que 
una mujer debe casarse con el hermano del fallecido 


si éste no tuvo descendencia, si se afirma que las 
hijas no son consideradas descendencia legal, es 
como si la viuda no hubiera tenido descendencia en 
absoluto, y entonces su madre debería estar obligada 
a casarse con el yabam. 


159. Sifrí 133. Ellas mismas ya habían afirmado en 
el versículo anterior que su padre “no había tenido 
hijos”. No era necesario, pues, repetirlo. Si lo 
hicieron aquí fue para implicar que si su padre 
hubiera tenido incluso un solo “hijo” varón [ya], no 
hubieran podido reclamar nada, ya que ese hijo 
varón tendría la facultad legal de heredar a su padre 
en exclusividad. Esta inferencia demostraba su 
inteligencia. 


160. Es decir, la ley aplicable en este caso. La 


«palabra Halajá literalmente significa “modo de 


andar”, y se refiere tanto al conjunto de leyes de la 
Torá, cuyos lineamientos guían el modo de proceder 
del ser humano,* como a una norma o ley en 
particular. 


161. Es decir, que la olvidó en ese momento, 
aunque de hecho ya la había aprendido. En cinco 
ocasiones vemos que la Torá narra que Moshé no 
conocía la Halajá de un caso particular y Dios se la 
tuvo que decir: 1) el caso de las hijas de Tzelofjad; 
2) el caso de la ofrenda de Pésaj cuando hay 
impureza [ver supra, vv. 9:6-14; ver también Rashí 
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Torá al decir: “Y el asunto que sea demasiado difícil para ustedes, tráiganlo a mí.” % Según otra 
explicación, en realidad esta sección debió haber sido escrita directamente por medio de Moshé, 163 


sólo que ocurrió de esta forma porque las hijas de Tzelofjad poseían tanto mérito que esta ley fue 
escrita por intermedio de ellas, 1% 


7. 19137 +h993 m2 19 / CORRECTAMENTE HABLAN LAS HIJAS DE TZELOFJAD. La palabra y2 debe ser 
entendida tal como la traduce el Targum: nx», “apropiadamente”. 165 Dios quería decir: “De este 
modo está escrita esta sección !% ante Mí en las alturas.” 1%? Esta afirmación de parte de Dios nos 
informa que el ojo de ellas fue capaz de percibir incluso lo que no fue capaz de percibir el ojo de 


Moshe. 168 


al v. 9:7, s.y. 913) ma?]; 3) el caso del hombre que 
recogió leña en Shabat ver supra, vv. 15:32-36; ver 
también Rashí al v. 15:34, s.v. NYy> MO 19 NO >> 
19]; 4) el caso del que maldijo con el Nombre divino 
[ver Vayikrá, 24:10-12 y Rashí al v. 24:12, s.v. 
mp»; 5) el caso de la demanda hecha por los 
miembros de la tribu de Yosef respecto a lo dicho 
por las hijas de Tzelofjad [ver infra, vv. 36:1-9]. 
Según el Maharal de Praga (Gur Aryé), lo particular 
de este caso es que aquí la Torá dice que Moshé 
tuvo que “presentar la demanda de ellas”, mientras 
que en los demás casos la Torá meramente dice que 
Dios le informó de cuál era la Halajá aplicable. El 
que Moshé tuviera que presentar el caso de ellas a 
Dios es indicio de que había aprendido la Halajá, 
pero que en esa circunstancia particular se le olvidó. 
El Maharal agrega que el otro caso del que Rashi 
afirma que a Moshé se le olvidó una Halajá, que fue 
cuando Zimrí le preguntó respecto a la mujer 
midianit y Moshé no supo qué responder [ver Rashí 
al v. 25:6, s.v. D>32 mam], en realidad fue para que 
llegara Pinejás y, recordando la Halajá, se ganase la 
recompensa por actuar en consecuencia. 


162. Debarim 1:17. El versículo completo es: “No 


actúen con favoritismo en el juicio, escuchen al 
pequeño como al grande; no se amedrenten ante 
ningún hombre, ya que el juicio a Dios pertenece; y 
el asunto que sea demasiado difícil para ustedes, 
tráiganlo a mí y lo escucharé”. 


163. Al igual que las demás leyes de la Torá, las 
cuales le fueron dichas sin necesidad de que se 
presentase un caso concreto que motivase que Dios 
se las enseñase. 


164, Tanjumá 8; Sanhedrín 8a. Rashí quiere decir 
que, a diferencia de las demás leyes, fue la demanda 
de ellas la que dio origen a la enunciación de la ley 
por parte de Dios. 


165. La palabra 19 implica la idea de algo que está 
bien asentado y fundamentado. Igual sentido da 
Rashí a esta palabra en Bereshit 42:11, s.v. D')9 y 
Shemot 10:29, s.v. 127 1. 


166. Es decir, la ley aplicable en este caso. 


167. Sifrí 134. 


168. Es decir, tuvieron una percepción más correcta 
que la de Moshé acerca de las leyes de la herencia 
(Séfer haZikarón). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
MZA 10923 m3 19 / CORRECTAMENTE HABLAN LAS HIJAS DE TZELOFJAD. Es decir, justamente han 


presentado su demanda. Afortunado es el ser humano a quien el Santo —bendito es- reconoce 
la justeza de sus palabras. 162 


inn im) / CIERTAMENTE (LES] DARÁS. Esto implica dos porciones territoriales: 170 la porción de su 


padre, que estaba entre los que salieron de Mitzráim y, además, la porción de él que le 
correspondía junto con sus hermanos en la propiedad de su padre Jéber. 171 


maym / Y TRASPASARÁS. Este verbo está relacionado con la palabra n93y, “enojo”, 


” 


“indignación”.!72 Es utilizado aquí para aludir a la idea de que hay enojo contra el que no deje en 
el mundo un hijo varón para heredarlo.!”3 Según otra explicación, se utiliza este verbo porque 


169. Sifrí 134. 


170. La doble expresión verbal 1nm 1) que 
literalmente significa “dar, darás”, sugiere que se 
. habla aquí de dos posesiones territoriales. 


171. Sifrí 134; Babá Batrá 118b. Aquí Rashí 
explica este versículo siguiendo la opinión 
enunciada en Babá Batrá, la cual opina que la Tierra 
- de Israel fue repartida según el número de familias 
que salieron de Mitzráim. Puesto que tanto 
Tzelofjad como su padre Jéber habían salido de 
Mitzráim, ello implica que a sus hijas les 
correspondería dos herencias: la de Tzelofjad mismo 
y la que a él le correspondía de su padre (la cual era 
dividida entre todos los hijos de Jéber). Sin 
embargo, en su comentario al v. 26:55, s.v. mnv2 
ONAN mon, Rashí parece seguir la otra opinión, 
según la cual la Tierra de Israel fue repartida entre 
el número de familias que entraron en ella. Ver al 
respecto las notas 104 y 115 de esta parashá. Esta 
dificultad es extensamente analizada por los 
comentaristas. Según Lifshutó shel Rashi, es posible 
que aquí Rashí siga la primera opinión porque el 
sentido literal del versículo parece sugerir que se 
habla aquí de dos posesiones territoriales, ya que 
menciona la “posesión de herencia” y, además, la 


“herencia de su padre”. En todo caso, el midrash 
Sifrí 134 interpreta la frase “ciertamente les darás” 
como alusión a la herencia de Tzelofjad y la frase 
“en medio de los hermanos de su padre” como 
alusión a la herencia del padre de Tzelofjad. (Ese 
midrash afirma que había una tercera herencia en 
juego: la que correspondía a Tzelofjad por ser 
primogénito, pero Rashi no la analiza.) 


172. Babá Batrá 116a. La raíz de ambos vocablos 
es 12y. Aunque el sentido literal del verbo maym 
es “pasar”, “traspasar”, Rashí lo entiende como una 
alusión al enojo divino, Como se trata de un verbo 
causativo hifil, habría que entender maym en el 
sentido de “hacer que haya enojo”. Rashí cita esta 
interpretación porque parece inapropiado aplicar el 
verbo n2ym, “traspasarás” en relación con mujeres, 
ya que, como se afirma en los vv. 368-9, a las 
mujeres se les prescribe que no provoquen que el 
patrimonio territorial sea “traspasado” de una tribu 
a otra. 


173. Una opinión sostiene que esto significa que 
Dios se enoja con el que no deja en el mundo un hijo 
varón como heredero. Según otra versión textual, 
maym alude al hecho de que el individuo que no 
deje en el mundo un hijo varón para heredarlo es 
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ellas. 8Y a los Hijos de Israel hablarás, 
para decir: “Cuando un hombre muera 
sin tener hijo varón, traspasarán su 
herencia a su hija. *Y si no tiene hija, 
entregarán su herencia a sus hermanos. 
Y si no tiene hermanos, entonces 
entregarán la herencia a los hermanos 
de su padre. "Y si no hubiera 
hermanos de su padre, entonces 
entregarán su herencia a su pariente 
más cercano a él de su familia, y él 
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2 TRADUCCIÓN DE RAS ————-—>J——_-——— 
cuando una hija hereda a su padre “hace pasar” [n3291] el patrimonio de una tribu a otra en caso 
de que se case con un miembro de otra tribu, ya que su hijo o su marido la heredan. !”* Pues el 
mandamiento de que el patrimonio “no rodará de tribu en tribu” 175 solamente fue estipulado para 
esa generación. |”? Y asimismo vemos que este verbo significa “traspasar” en la frase: “Traspasarán 
[bma2ym] su herencia a su hija.” 17? En todos los casos de esta sección, cuando se habla de varones, 
la Torá dice bpm, “entregarán”, !”$ pero respecto a una hija dice 0979239), “traspasarán”. 17? 


11. innsvry v9N 2970 1999 / A SU PARIENTE MÁS CERCANO A ÉL DE SU FAMILIA. Y el concepto de 
ansvsa, “familia” o “clan”, para fines de herencia sólo es aplicable a la familia del padre. 180 


como si “traspasara” sus bienes a los demás (Gur 
Aryé). 

174. Ver infra, cap. 36. 

175. Ver infra, v. 36:9. 


176. Babá Batrá 120a. Aquí Rashí explica que sí es 
apropiado utilizar ni2ym, “traspasarás” para hablar 
de la herencia que las mujeres reciben, ya que la 
restricción de que ellas no deben hacer que su 
herencia patrimonial salga de la tribu de su padre 
sólo era aplicable en esa generación. Como después 
esa restricción ya no era aplicable, la expresión es 
apropiada. La Torá prohibió que las herencias 
patrimoniales fueran traspasadas de una tribu a otra 
en esa generación porque de otro modo se anularía 


por sí mismo todo el propósito de la repartición de 
tierra a cada familia según su filiación tribal (Gur 
Aryé). 

177. Infra, v. 8. 

178. Ver infra, v. 9 y 11. 


179. Babá Batrá 147a. Respecto a la herencia de 
una hija, la Torá no utiliza formas del verbo na, 
“dar”, “entregar”, como lo hace respecto a un hijo, 
y en vez de eso utiliza formas del verbo —2YN?, 
“traspasar”, debido a la posibilidad de que una 
mujer se case con un hombre de otra tribu y con ello 
haga que su herencia patrimonial pase a su marido 
y, por tanto, a la tribu de su marido. 


180. Sifrí 134; Babá Batrá 109b. 
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Y [esto] será para los 
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A —ú—-. TRADUCCIÓN DE RASHÍ — —>-————— 
12. 09129 9 5N 129 / ASCIENDE A [ESTE] MONTE ABARIM. ¿Por qué razón fue yuxtapuesta esta 
sección aquí?! Porque cuando el Santo —bendito es- dijo a Moshé respecto a las” hijas de 
Tzelofjad: “Ciertamente les darás posesión de patrimonio”,1%2 él se dijo: “A mí ordenó el 
Onmnipresente hacer que los israelitas tomen posesión de la Tierra de Israel. Quizá el decreto divino 
de que yo muera en el desierto ha sido revocado y entraré a la Tierra de Israel.” Entonces el. Santo 
—bendito es— le dijo: “Mi decreto sigue en su lugar.” 1$3 Otra explicación: cuando Moshé entró 
al territorio de los hijos de Gad y los hijos de Reubén, 1% se alegró y dijo: “Parece que el voto 
de Dios acerca de mí!%5 ha sido revocado.” 1% Esto es comparable a un rey que había decretado 
que su hijo no entrara a la puerta de su palacio. El rey entró por el portal principal y el hijo le 
siguió, sin que el padre le dijera nada; luego entró al patio y el hijo le siguió; finalmente entró al 
salón y el hijo le siguió. Cuando se dispuso a entrar a la recámara, el rey le dijo: “Hijo mios de 
aquí en adelante te está prohibido entrar.” 19? 


181. Esta narrativa habla de los preparativos para la 
muerte de Moshé. Por ello, lo más lógico 
cronológicamente hubiera sido colocarla al final del 
libro de Debarim, cap. 32, donde se narra la muerte 
de Moshé (Gur Aryé). 


Yardén. Dado que ese territorio había sido asignado 
a estas dos tribus [ver infra, cap. 32], en cierto 
sentido podría ser considerado como Israel mismo. 

185. Ver Rashí al v. 20:12, s.v. wx>29 N9 197, donde 
Rashí explica que, en cierto sentido, Dios había 


182. Ver Supra, v. 7. 


183. Tanjumá 9. Al hablar en este punto de su 
muerte, Dios quería confirmarle que sí moriría sin 
haber entrado a la Tierra de Israel. 


184. Rashí se refiere a la parte oriental del río 


jurado que Moshé no entraría en la Tierra de Israel. 


"186. Pero a esta suposición de parte de Moshé Dios 


reaccionó ordenándole que subiera a la montaña y 
muriera allí, como se narra aquí. 


187. Sifrí 136. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————_— 
13. 7>nN FINN JP) 1989 / COMO FUE RECOGIDO TU HERMANO AHARÓN. De aquí aprendemos que 
Moshé ansiaba la misma muerte que Aharón.!$ Otra explicación: Dios, en efecto, le dijo: “No 
eres tú mejor que él”,132 ya que ambos “no me santificaron en medio de los Hijos de Israel.” 1% 
Con estas palabras Dios implicaba que “si me hubieran santificado, todavía no hubiese llegado 
su tiempo de partir del mundo.”1?! En todo lugar que la Escritura escribió acerca de la muerte 
de Moshé y Aharón, también escribió sus ofensas. Puesto que había sido promulgado el decreto 
contra la generación del desierto que murieran en el desierto debido al pecado de no haber 
creído lo que Dios dijo de la Tierra de Israel, por eso Moshé solicitó a Dios que su ofensa fuese 
escrita, a fin de que la gente no dijese de él: “Él también formó parte de los rebeldes contra 
Dios.” Esto es comparable a dos mujeres que fueron sentenciadas por la Corte de Justicia [bet 
din] a recibir azotes; una se había pervertido moralmente y la otra solamente había comido 
frutos verdes!” en el año sabático, etc.1% En este caso también, en todo lugar donde la 


188. Sifrí 136. Especificamente la misma muerte 
que tuvo Aharón y no el mismo tipo de muerte que 
tuvieron otros hombres justos, como Abraham, 
puesto que sólo menciona a Aharón y a nadie más 
(Sifté Jajamim). Ver al respecto Rashi al v. 20:26, 
S.V. V132 NN. i 


189. Tanjumá 9. Es decir, el hecho de hablar aquí 
de la muerte de Aharón en el contexto de la 


inminente muerte de Moshé, implica que Dios, en 


efecto, le dijo: “Tú también morirás en el desierto 
porque de hecho no eres mejor que él.” 


190. Ver Debarim 32:51. Rashí alude aquí al 
incidente de las aguas de Meribá, en el que Moshé 
y Aharón fallaron en hacer que el pueblo de Israel 
reconociera la grandeza de Dios. Ver supra, v. 
20:1-12. En Debarim 32:50-52, Dios explicitamente 
dice que esa es la razón por la que Moshé no podría 
entrar a la Tierra de Israel: “Muere en la montaña a 
la cual asciendes y sé recogido a tu pueblo, al igual 
que murió Aharón tu hermano en el Monte Nebó y 
fue recogido a su pueblo, porque ustedes traspasaron 
contra Mí en medio de los Hijos de Israel en las 
aguas de Meribat-Kadesh, en el desierto de Tzin, 


que ustedes no me santificaron en medio de los 
Hijos de Israel. Pues a la distancia verás la tierra, 
pero allí no entrarás, a la tierra que Yo entrego a los 
Hijos de Israel.” 


191. Sifrí 137. Ahí mismo, el midrash cita la 
opinión de Rabí Shimón ben Elazar, que afirma que 
tanto Moshé como Aharón murieron por karet, es 
decir, antes de su.tiempo. 


192. En la Tierra de Israel se aplica un ciclo 
agrícola de siete años. En el séptimo año [sheviif] de 
este ciclo está prohibido trabajar el suelo; los frutos 
que crezcan en el suelo en este año son considerados 
sagrados y está prohibido comerciar con ellos y 
destruirlos. Ahora bien, ya que comer un fruto 
cuando está verde no es el modo natural de comerlo, 
ese acto se considera como si lo destruyese y, por 
consiguiente, está prohibido comer frutos verdes 
crecidos en ese año. 


193. El midrash prosigue: La que había comido 
frutos verdes del séptimo año pidió a la Corte que 
se anunciase su falta para que la gente no dijese que 
ella también había cometido el pecado de 
depravación moral, y la Corte accedió a su petición. 
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ustedes se rebelaron contra Mi palabra 
-en el desierto de Tzin en la contienda 
de la asamblea— para santificarme con 
las aguas a la vista de ellos. Esas son las 
aguas de Meribat-Kadesh, en el desierto 
de Tzin.” : 
ISEntonces Moshé habló al Eterno, 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —— ——————— 
Escritura menciona la muerte de Moshé y Aharón, también menciona la naturaleza de su ofensa, 
con el propósito de enfatizar que únicamente tenían esta falta y no un pecado más grave. 1% 


14. 417 NI) % 0N /ESAS SON LAS AGUAS DE MERIBAT-KADESH. Es decir, solamente esas fueron 
la causa de la muerte de Moshé y Abarón; en ellos no había otro pecado. 1% Según otra explicación, 
quiere decir: esas mismas aguas son las que causaron su rebelión en Mará; 1% esas mismas son las 


que causaron su rebelión en el Mar de Suf;!” esas mismas son las que causaron su rebelión en 
el desierto de Tzin. 


15. 1131 'n 5 MN 12191 / ENTONCES MOSHÉ HABLÓ AL ETERNO, ETC. Esta sección fue enunciada para 
dar a conocer el elogio de los justos: que cuando se disponen a partir del mundo dejan de lado 


sus propios asuntos y se ocupan de los asuntos comunitarios. 1? 


194. Sifrí 137, Yomá 86b. 


195. Parece redundante que la Torá reitere que 
“esas son las aguas de Meribat-Kadesh”. La primera 
parte del versículo ya nos informa de qué incidente 
está hablando. Por ello, Rashí comenta aquí que la 
reiteración tiene como propósito enfatizar que el 
único error de Moshé y de Aharón consistió en lo 
ocurrido en torno de las aguas de Meribá. 


196. Ver Shemot 15:22-26. 


197. Ver Shemot 14:11. Según el comentario 
Lebush haOrá, esta afirmación se debe al error de 
un copista y en vez de “las que causaron su rebelión 
en el Mar de Suf”, debe decir “las que causaron su 
rebelión en Refidim” [ver Shemot 17:1-7], ya que en 
Refidim se rebelaron por falta de agua, al igual que 
en Mará, y no en el Mar de Suf. 


198. Ver supra, v. 20:1-13. Según esta 
interpretación, la Torá reitera que “esas son las 
aguas de Meribat-Kadesh” para implicar que esas 
mismas aguas fueron las protagonistas principales 
de una serie de veces en las que los israelitas se 
rebelaron contra Dios. Esos tres incidentes 
comparten el denominador común de que los 
israelitas se rebelaron a causa de la falta de agua 
y el pozo que les seguía desde su salida de 
Mitzráim les fue retirado como castigo (Lebush 
haOrá). 


199. Sifrí 138. Rashí explica aquí la yuxtaposición 
entre la sección anterior, en la que Dios habla a 
Moshé de la muerte de éste, y la siguiente sección, 
que describe su petición de que Dios nombre a un 
líder en sustitución de Moshé (Gur Aryé). 
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para decir: 16 “Que el Eterno, Dios de 
los espiritus de toda carne, nombre a 
un hombre sobre la asamblea, Y que 
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>>> TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————_———_—_—_—— 
ON / PARA DECIR. Moshé le dijo: “Respóndeme acerca de si Tú vas a nombrar un dirigente 
para ellos o no.” 2% 


16. 'n Tp9> / QUE EL ETERNO... NOMBRE. Cuando Moshé escuchó que el Omnipresente le dijo que 
diera la herencia de Tzelofjad a sus hijas, se dijo: “Ha llegado el momento de que yo solicite lo 
mío: que mis hijos hereden mi grandeza.”2%l Entonces el Santo —bendito es— le dijo: “No es así 
como Yo pienso. Yehoshúa es digno de recibir la recompensa por su servicio, ya que él “no se 
apartaba de la tienda”.202 A esto se refiere lo que el rey Shelomó dijo: “El que cuida la higuera 
comerá su fruto...” 203 


nin9n >19N / DIOS DE LOS ESPÍRITUS. ¿Por qué fue enunciada esta expresión en particular?20% En 
efecto, Moshé dijo ante Dios: “Señor del universo: revelado y manifiesto es delante de Ti la 
mentalidad de cada uno de los miembros de Israel, y nadie es igual a otro; te pido que nombres 
sobre ellos a un dirigente que sea capaz de soportar a cada uno de ellos según su propia 


mentalidad.” 205 


200. Sifrí 138. El verbo vox? literalmente significa 
“para decir”, y generalmente indica que lo que se 
dice debe ser repetido a otros Por ejemplo, en la 
frase usual que introduce muchos versículos, 1211 
DINZ Mw eN 'n, “el Eterno habló a Moshé, para 
decir [Wox?]...”, ahí “para decir” significa que 
Moshé debía “decir” el mensaje divino a Israel. 
Aquí, sin embargo, eso no se aplica, ya que Moshé 
hablaba a Dios. Por esta razón, Rashí explica que 
aquí ox?, “para decir”, significa que Moshé dijo 
sus palabras para que Dios le diese una respuesta. 
Ver Rashí al v. 12:13, s.v VoN9, donde explica los 
cuatro casos en la Torá en los que Moshé solicitó de 
Dios que le respondiera si cumpliría su petición o 
no. 


201. Es decir, que sean nombrados dirigentes de 
Israel. 


202. Ver Shemot 33:11. El “no apartarse de la 


tienda” indica que constantemente estaba inmerso 
en el estudio de la Torá junto con Moshé y que le 
servía fielmente. Fue por esta cualidad que 
Yehoshúa se ganó el privilegio de gobernar a Israel 
en vez de los hijos de Moshé. 


203. Mishlé 27:18; Tanjumá 11. El versículo 
completo de Mishlé es: “El que cuida la higuera 
comerá su fruto, y el que vele con su señor será 
honrado.” 


204. Es decir, ¿por qué Moshé no utilizó una 
expresión más usual para referirse a Dios, como 
“Dios del cielo” o “Dios de la tierra”? (Sifté 
Jajamim). 

205. Tanjumá 11. La expresión nm 15, “Dios 
de los espíritus” es inusual. Si Moshé hubiera 
querido decir en sentido general que Dios es Señor 
de todos los seres humanos o de todo el mundo, 
hubiera empleado las expresiones más usuales 128 
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17. 0399 Ny? IYN / QUE SALGA AL FRENTE DE ELLOS. No como suelen actuar los reyes de las 
demás naciones, que permanecen en sus residencias mientras envían a sus ejércitos a la guerra. 
Que no actúe como ellos, sino que haga como yo hice, que hice la guerra a los reyes Sijón y Og 
poniéndome a la vanguardia, como se declara: “No le tengas miedo; pues en tu mano yo lo he 
entregado...”20 Y también como hizo Yehoshúa siguiendo el ejemplo de Moshé, como se declara: 
“Yehoshúa fue hacia él y le dijo: ¿Estás por nosotros o por nuestros enemigos?”207 E igualmente 
respecto a David la Escritura declara: “Pues él salía y entraba delante de los [israelitas a la 
guerra]”,2%8 queriendo decir que él salía a la cabeza y entraba a la cabeza del pueblo. 20? 
ON 298) / Y QUE LOS SAQUE. Gracias a sus propios méritos. 219 


0N3? WNI / Y LOS TRAIGA. Sanos y salvos, gracias a sus propios méritos.?1! Según otra 
explicación, al decir la frase “y que los traiga” Moshé sugirió a Dios: “No le hagas a él lo mismo 


1va 92, “Dios de todo [ser de] carne” o 09% 198, 
“Dios del universo”. O también, hubiera podido 
decir en singular 342 92 ny >19N, “Dios del espíritu 
de todo [ser de] carne”. Como no lo hizo, Rashí 
explica que cuando Moshé dijo en- plural >13N 
Tiny, “Dios de los espíritus”, se refería a esa 
capacidad de Dios de abarcar y tomar en cuenta las 
cualidades específicas de cada ser humano (Masquil 
leDavid). 


206. Supra, v. 21:34. El versículo completo es: “El 
Eterno dijo a Moshé: No le tengas miedo, pues en 
tu mano he entregado a él y a todo su pueblo y a 
toda su tierra, y le harás lo mismo que le hiciste a 
Sijón, rey del emorí que residía en Jeshbón.” Dios 


dijo eso a Moshé antes de que éste peleara contra 
Og. 


207. Yehoshúa 5:13. El versículo completo es: 
“Sucedió que, estando Yehoshúa en Yerijó, alzó sus 


ojos y vio, y he aquí que un hombre estaba parado 
frente a él, con la espada desenvainada en su mano. 
Yehoshúa fue hacia él y le dijo: ¿Estás por nosotros 
o por nuestros enemigos?” Aunque ese “hombre” 
finalmente se descubrió que era un ángel de Dios, el 
versículo patentiza la disposición de Yehoshúa de 
enfrentar él solo al enemigo. 


208. Shemuel 1, 18:16. 
209. Sifrí 139. 


210. Sifrí 139. La frase “que los saque y que los 
traiga” no puede referirse a que los saque 
físicamente a la batalla y que los traiga de ahí, pues 
eso ya está implicado en la frase “que salga al frente 
de ellos y que entre al frente de ellos”. Por ello, 
Rashí explica que la frase “que los saque y que los 
traiga” se refiere al elemento espiritual necesario en 
todo líder para guiar a su pueblo (Baer Heteb). 


211. Sifrí 139. Ver la nota anterior. 


27:18-19 — 0:89 


OMA NS — 12792 / 490 


no sea como un rebaño que no tiene 
pastor.” 

18£l Eterno dijo a Moshé: “Toma 
para ti a Yehoshúa hijo de Nun, varón en 
quien hay espiritu, e impón tu mano 
sobre él. ' Harás que se pare delante de 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
que me haces a mí, que no los introduciré a la Tierra de Israel.” 212 


18. 79 np / TOMA PARA T1. “Tómalo” con las siguientes palabras: 213 “Afortunado eres que te has 
hecho digno de guiar a los hijos del Omnipresente.” 211 


79 / PARA TL Es decir, toma a uno que tú has probado, aquel que tú conozcas bien. 215 


a nm UN / EN QUIEN HAY ESPÍRITU. Tal como pediste: uno que sea capaz de conducirse 
adecuadamente con el espíritu de cada uno de ellos, 216 


P9Y 71 NN NINO / E IMPÓN TU MANO SOBRE ÉL. Esto quiere decir: proporciónale un intérprete?!” 


que exponga sus análisis y decisiones halájicas al pueblo mientras todavía estás con vida, para que 
la gente mo diga de él después de tu muerte: “No se atrevía a alzar la cabeza durante los días de 


Moshé.” 218 


212. Bemidbar Rabá 21:15. 
213. Es decir, persuádelo con ese argumento. 


214. Sifrí, Behaalotejá 92. El verbo np 
literalmente significa “tomar” o “agarrar”. Aplicado 
a objetos inanimados o a animales, su sentido es 
literal. Pero como el ser humano es un ser racional 
que posee voluntad propia, no tendría sentido hablar 
de “tomarlo” del mismo modo que se toma un 
objeto. Por esta razón, “tomarlo” sólo puede 
implicar persuadirlo y convencerlo con palabras y 
argumentos (Gur Aryé al v. 8:6). Con este mismo 
sentido Rashí explicó verbos análogos en Bereshit 
2:15, Shemot 14:6 y 16:3, Vayikrá 8:2, así como en 
los vv. 16:1 y 20:25. 


215. Sifrí 140. Refiriéndose a la selección que 
Moshé debía hacer de Yehoshúa, Dios le dijo que lo 
escogiera 79, “para ti”. Esa expresión parece fuera 
de lugar, ya que implica que se hace algo con 


beneficio propio. Como era obvio que el sucesor de 
Moshé no le traería ningún beneficio propio a él 
(dado que no se escogió a uno de sus hijos como 
nuevo líder de Israel), esa expresión sugiere a 
alguien que guardaba una relación especial con 
Moshé (Gur Aryé). 


216. Sifrí 140. Ver Rashí al v. 16, s.v. 3iNR IN 
y la nota 205, 


217. En hebreo, meturguemán. En tiempos 
talmúdicos, ese nombre designaba al individuo que 
transmitía las exposiciones del rosh yeshibá 
[Director de la Yeshibá]. El rosh yeshibá transmitía 
sus lecciones al meturguemán y éste las exponía en 
voz alta a los discípulos. 


213. Sifrí 140. En sentido estricto, la “imposición” 
de manos [semijá] consiste en la concesión de 
autoridad a un individuo. Mediante la semijá se 
confiere al recipiente la facultad de instruir y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————— 
19. ini nimayr / Y ENCOMIÉNDALE. Sobre Israel, con la siguiente advertencia: “Sabe que ellos son 
gravosos y refractarios. Toma posesión de tu cargo con la condición de que aceptes sobre ti asumir 


esta situación.” 212 


20. v2y yrin nnny) / Y PONDRÁS [ALGO] DE TU GLORIA SOBRE ÉL. Esto se refiere al resplandor de 


la piel del rostro. 220 


tim / [ALGO] DE TU GLORIA. Pero no toda tu gloria.?22? Aprendemos, pues, que el rostro de 
Moshé irradiaba como el Sol, y el rostro de Yehoshúa como la Luna. 222 


SN 32 NTY 99 199) 19199 / A FIN DE QUE ESCUCHE TODA LA ASAMBLEA DE LOS HIJOS DE ISRAEL. 
Es decir, que se comporten hacia él con respeto y reverencia, como se comportan hacia ti. 22 


dictaminar la ley [Halajá] al público. Si Yehoshúa 
iba a ocupar el puesto de Moshé, era obvio que 
Moshé iba a conferirle esta autorización y sería 
superfluo que la Torá lo mencionase. Por esta razón, 
Rashí explica que aquí esta “imposición” se refería 
a concederle la prerrogativa adicional de que incluso 
en vida de Moshé Yehoshúa tuviese a su disposición 
un meturguemán. Disponer de un meturguemán 
implicaba que Yehoshúa poseía la experiencia y la 
autoridad necesarias para su nuevo puesto (Gur 
Aryé). 

219. Sifrí, Behaalotejá 91. La frase ¡NN ni, “y 
encomiéndale”, debería estar seguida del contenido 
de lo que Moshé debía ordenar 'a Yehoshúa, pero no 
es así; el versículo no dice qué fue lo que Moshé 
debía encomendarle. Rashí explica que aquí la frase 
nx mimi, “y encomiéndale”, se refería a una 
recomendación y advertencia generales acerca de 
Israel (Mizrajó). 


220. En Shemot 34:35, la Torá dice que “los Hijos 
de Israel veían el rostro de Moshé, que la piel del 


_ facultad física de oír, 


rostro de Moshé resplandecía...” Rashí sigue aquí la 
traducción del Targum de Onkelós, que tradujo la 
frase »2y 31im9 nan» en el sentido de y otórgale de 
tu resplandor. El resplandor de la piel de Moshé 
constituía signo de su alto nivel de espiritualidad, 
sabiduría y autoridad. 


221. La palabra ytinn literalmente significa “de tu 
gloria”. En hebreo, cuando se utiliza el prefijo » en 
el sentido de tomar algo de una unidad mayor, se 
implica que sólo se toma una parte y no todo; en este 
caso, que Moshé daría un poco de su gloria, pero no 
toda. 


222. Sifrí 140; Babá Batrá 75a. La “gloria” tenía su 
fuente en Moshé. Así como la Luna solamente 
refleja la luz que el Soi le da, de igual modo la Torá 
que Yehoshúa poseía constituía un reflejo de lo que 
había aprendido de Moshé (Rabenu Bejayé). 

223. En este contexto, “escuchar” no se refiere a la 
sino a una actitud de 


acquiescencia y reverencia ante la nueva autoridad 
de Yehoshúa (Gur Aryé). 
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21. 1109 119 NMY9R M9) / ÉL SE PARARÁ DELANTE DE ELAZAR EL KOHÉN. He aquí la respuesta a la 


petición que hiciste: 22% que este honor no sea quitado de la casa de tu padre, pues Yehoshúa 
también tendrá necesidad de acudir a Elazar. 222 


19 98? / E INQUIRIRÁ DE ÉL. Cuando tenga necesidad de salir a la guerra. 226 


19 5y /POR SU PALABRA. De Elazar.?? 


miyn 9 / ASÍ COMO TODA LA ASAMBLEA. Se refiere al Sanhedrin. 22 


224. No parece lógico que Dios dijera a Moshé que 
éste dijera a Yehoshúa que se parara delante de 
Elazar; lo normal hubiera sido que Él se lo dijera 
directamente. Por ello, Rashí explica que decírselo 
por medio de Moshé en realidad implicaba una 
respuesta indirecta a algo que Moshé había 
solicitado (Gur Aryé). 


225. Tanjumá 11. Yehoshúa era de la tribu de 
Efráim; Elazar el Kohén era sobrino de Moshé. 
Aunque Dios no concedió a Moshé su petición de 
que uno de sus hijos heredara su posición [ver Rashí 
al v. 16, s.v. 'n Tpo>] sí le concedió la prerrogativa 
de que el líder de Israel debía acudir a alguien de su 
familia. 


226. De igual modo que la frase “por su palabra 
saldrán y por su palabra entrarán” implica guiar al 
pueblo para hacer la guerra [ver supra v. 16, “que 
salga al frente de ellos y que entre al frente de 
ellos”], el requisito de que Yehoshúa deba inquirir 
de Elazar el Kohén implica que debía consultarle 
para ese mismo fin. Todo rey de Israel debía 


consultar al Kohén Mayor, que detentaba el uso 
del Urim y Tumim, antes de emprender una 
guerra. 


227. No la de Yehoshúa. 


228. Yomá 73b. En este contexto, la palabra miyn, 
“la asamblea”, no se refiere al conjunto del pueblo, 
sino al Gran Sanhedrín. Éste era el órgano judío de 
mayor autoridad. Ejercía poderes legislativos, 
judiciales y, en ciertos casos, también ejecutivos. 
Cesó de funcionar con la destrucción de 
Yerushaláim en el año 70 de la era común, y su 
origen se remonta hasta los setenta ancianos que 
gobernaban al pueblo en la época de Moshé, los 
cuales fueron los primeros de una larga cadena de 
jueces cuya investidura era autorizada por la 
generación precedente de jueces. Tenía setenta 
miembros más un presidente. En Vayikrá 4:13, s.v. 
28714 111y, Rashí explica que “la asamblea” también 
se refiere especificamente al Gran Sanhedrín. Ver 
también Rashí al 14:1, s.v. niyn 99 y la nota 85 de 
la parashat Shelaj. 
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el Eterno, y tomó a Yehoshúa y lo hizo 
pararse delante de Elazar el Kohén y 
delante de toda la asamblea. 2 Impuso 
sus manos sobre él y le encomendó, tal 
como el Eterno había hablado por medio 
de Moshe. 


Capítulo 28 
LE] Eterno habló a Moshé, para decir: 
2 “Ordena a los Hijos de Israel y diles: 
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22. yyim nx mp» / Y TOMÓ A YEHOSHÚA. Lo “tomó” con palabras?2? convincentes y le dio a 
conocer la entrega de recompensa que aguarda a los dirigentes de Israel en el Mundo 
Venidero. 230 

23. 11 ne / SUS MANOS. Moshé le impuso sus manos con actitud generosa,?! mucho más de lo 
que Dios le había mandado hacer. Pues el Santo —bendito es— sólo le había dicho: “Impón tu 
mano sobre él”, pero él lo hizo con ambas manos, 2%? haciéndolo como un recipiente repleto hasta 
rebosar y llenándolo generosamente de su propia sabiduría, 233 


1 137 1YN9 /TAL COMO EL ETERNO HABÍA HABLADO. Incluso RESpestO ala lora, Moshé le otorgó 
de su propia gloria. 2* 


28 
2. 99D) >2 MN 1Y /ORDENA A LOS HIJOS DE ISRAEL. ¿Qué está enunciado más arriba? La petición 


229. Ver supra, nota 214. 


230. Sifrí 140. En el v. 18, s.v. 72 mp, Rashí explicó 
que Dios había dicho a Moshé que persuadiera a 
Yehoshúa de ser el nuevo líder de Israel 


232. En el v. 18, Dios había dicho a Moshé: “Impón 
tu mano sobre él”, en singular. Pero aquí Moshé le 
impusos “sus manos”, en plural. 


233. Sifrí 141. 


informándole que era “afortunado” porque “se había 
hecho digno de guiar a los hijos del Omnipresente”. 
Moshé, sin embargo, hizo más de lo que Dios le 
había pedido, ya que no sólo le dijo eso, sino que 
además le informó qué recompensa le esperaba en 
el Mundo Venidero (Gur Aryé). 


231. Literalmente, “con ojo bello”. 


234. En el v. 22 la Torá ya dice que “Moshé hizo 
como le había ordenado el Eterno”. Esa frase se 
refiere a que hizo a Yehoshúa todos los actos que 
Dios le había ordenado realizar. Por consiguiente, la 
frase 'n 137 I$YND, “tal como el Eterno había 
hablado” no se refiere a lo mismo, sino a algo 
adicional que le confirió después de haberle 
impuesto las manos (Mizraji). : 
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de Moshé: “Que el Eterno nombre... un varón sobre la asamblea.” 235 Entonces el Santo —bendito 
es— le dijo: “Antes de que me encomiendes algo respecto a Mis hijos, encomienda tú a Mis hijos 


respecto a Mí.” 23 Esto es comparable a la hija de un rey que, estando a punto de partir del 
mundo, dio un encargo a su esposo respecto a sus hijos, etc., como se declara en el midrash Sifrí, 287 


21397 / MI OFRENDA. Esto se refiere a la sangre. 253 


399 /MI ALIMENTO. Esto se refiere a las “partes designadas”.239 Y asimismo la Torá dice de ellas: 
“El kohén hará que ardan en humareda sobre el Altar; es alimento del fuego, para el Eterno.” 240 


WN / PARA MIS FUEGOS. Es decir, las “partes designadas” que son colocadas para los fuegos de 


235. Supra, v. 27:16. 


236. Rashi explica la razón por la que la Torá 
escribió en contigitidad la sección que trata acerca 
de la petición de Moshé a Dios de nombrar a un 
nuevo dirigente con la sección que enuncia las leyes 
de las ofrendas, temas que aparentemente no tienen 
relación alguna (Mizrají). El encargo consiste en las 
leyes que serán enunciadas en los siguientes dos 
capítulos. 


237. Sifrí 142. El texto completo de ese midrash es: 
“¿A qué es comparable esto? A un rey cuya esposa 
estaba a punto de fallecer y que encargaba a su 
esposo respecto a sus hijos. Ella le dijo: “Por favor, 
cuida a mis hijos.” El [rey] le dijo: *Antes de que me 
encomiendes respecto a mis hijos, encomienda a mis 
hijos respecto a mí, que no se rebelen contra mí ni 
se comporten con ligereza hacia mí.” De igual modo, 
Dios dijo a Moshé: “Antes de que tú me 
encomiendes respecto a Mis hijos, encomienda a 
Mis hijos respecto a MÍ: que no se rebelen contra Mi 
y que no sustituyan el honor debido a MÍ con dioses 


,” 


ajenos”. 


238. Sifrí 142. De las ofrendas animales, tanto la 
sangre como las “partes designadas” [ver nota 239] 


eran ofrendadas en el Altar exterior de cobre. La 
sangre era arrojada sobre el Altar y las “partes 
designadas” eran quemadas en él. Por ello, en cierto 
sentido a ambos elementos se les puede llamar 
“ofrenda” [y315p]. Ahora bien, como en este 
versículo la Torá emplea dos términos distintos, “Mi 
ofrenda” [am] y “Mi alimento” Prn2l, 
forzosamente cada uno se refiere a dos cosas 
distintas. Como a continuación Rashí demostrará 
que »amo, “Mi alimento”, se refiere a las “partes 
designadas”, >32717, “Mi ofrenda” necesariamente se 
refiere a la sangre. 


239. En hebreo, emurim, que literalmente significa 
“partes designadas”. Con este término se designa a 
los pedazos de las ofrendas animales que son 
quemadas en el Altar. Se les llama “designadas” 
[bonpx, de “Nx, “decir”] porque han sido 
especificamente designadas por la Torá para ese fin. 


240. Vayikrá 3:16; Sifrí 142. Ese versículo de 
Vayikrá específicamente habla de quemar las 
“partes designadas” de un animal en el Altar. Con 
esto Rashí demuestra que aquí el término »n2, “Mi 
alimento”, forzosamente se refiere exclusivamente a 
las “partes designadas”. Por consiguiente, *237P, 
“Mi ofrenda”, debe referirse a la sangre. 
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en su tiempo designado. 3Y les dirás: 
Esta es la ofrenda ignea que ofrecerán 


Pue iy >) pa) vn 
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Mi Altar. 24 


1avn /SE CUIDARÁN. Esto implica que los kohanim, los leviim y los israelitas se paren junto a 
cada ofrenda.?* De aquí aprendieron la ley que los hizo instituir las maamadot.?43,244 


iryima /EN SU TIEMPO DESIGNADO. Todos los días es el “tiempo designado” para el ofrendamiento 


de las ofrendas continuas [temidim].2% 


3. 009 PYINI / Y LES DIRÁS. Esto constituye una admonición a la Corte de Justicia. 246 


241. Sifrí 142. En la Torá, la palabra ns puede 
referirse a las ofrendas que son quemadas en el Altar 
o a las piras de fuego del mismo. En este contexto, 
UN? no significa “para Mis ofrendas ígneas [de 
fuego]”, sino que concretamente se refiere a las 
piras de fuego. En el mismo sentido explicó Rashí 
la palabra "vn en Vayikrá 4:35, s.v. 'n "YN y. Ver 
también la nota 304 de la parashat Vayikrá. * 


242. La palabra vmyn, “se cuidarán”, en la frase 
17097 19 n, “se cuidarán de ofrecer” parece fuera 
de lugar. Hubiera bastado con que el versículo dijera 
13pn, “ofrecerán”. Por ello, el que la Torá hable de 
“cuidar” o “guardar” las ofrendas constituye una 
alusión al hecho de que cada ofrenda debe ser 
“guardada” cuando es ofrecida (Baer Heteb). 


243. Maamadot [lit., “posiciones”] es el nombre 
hebreo que se da a las “guardias” que había en el 
Templo, que eran representantes del pueblo que 
estaban presentes cuando se realizaba el servicio de 
ofrendas. ña 


244. Taanit 27a. No sería lógico ofrecer una 
ofrenda sin que su dueño esté presente, 
“guardándola”. Por ello, a nivel individual, este 
versículo estipula que el dueño de la ofrenda debe 
pararse junto a ella y presenciar su ofrendamiento. 
A nivel colectivo, como se considera que las 
ofrendas comunitarias som ofrecidas por todo el 
pueblo de Israel, la Torá estipuló que cuando se 


" ofrezca una ofrenda comunitaria [como en este caso 


la ofrenda continua, zamid] los kohanim, los leviim 
y los israelitas se paren junto a la ofrenda en 
cuestión. Pero como es imposible que todo el pueblo 
se pare junto a cada ofrenda, el profeta Shemuel y 
el rey David instituyeron veinticuatro “guardias” 
[maamadotf], compuestas por un cierto número de 
individuos representantes de los kohanim, los leviim 
y los israelitas. Estas guardias estaban presentes 
siempre que se ofrecía una ofrenda comunitaria 
(Mizrajó. 

245. El v. 3 explícitamente dice que la ofrenda 
continua [tamid] debe ser ofrecida dos veces al día 
continuamente, es decir, todos los días. Por ello, la 
frase “en su tiempo designado” no quiere decir que 
hay que ofrecerla todos los días. Quiere decir que 


- todos los días es el “tiempo designado” para esta 


ofrenda y, por consiguiente, no puede haber ningún 
factor que impida que sea ofrecida, incluso que los 
kohanim estén eri estado de impureza (Mizrajó). 


246. En el v. 2, Dios ya había dicho a Moshé: 
“Ordena a los Hijos de Israel y diles...” Por ello, 
cuando aquí dice DN? mm, “y les dirás” no puede 
referirse a todo el pueblo de Israel, sino a un grupo 
selecto de ellos (Gur Aryé). El sentido de la frase es 
que Moshé instruyera a la Corte de Justicia para que 
ésta, a su vez, instruyera al pueblo cómo cumplir las 
leyes de las ofrendas continuas. 


28:4 — 1:19 9ma nas — 12 1m2 / 496 
al Eterno: corderos de un año sin 
defecto, dos por dia, en ofrenda de 
ascensión continua. *Harás un cordero 
en la mañana, y el segundo cordero lo 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———J—— 
0199 039 /DOS POR DÍA. Esta frase puede entenderse según su sentido literal. Pero?*” esencialmente 
viene para enseñar que estos dos animales deben ser degollados en un lugar opuesto al n5+: 2% la 


ofrenda continua [tamid] de la mañana deber ser degollada al oeste y la de la tarde al este de los 
anillos. 24? 


4. “mi v29N 3 / UN CORDERO. A pesar de que esta ley ya ha sido enunciada en la sección de 
Veatá Tetzavé, comenzando con las palabras: “Y esto es lo que ofrecerás sobre el Altar...”,250 ese 
enunciado era un precepto para los días de inauguración del Altar, y aquí Dios ordenó lo mismo 


para las generaciones futuras. 251 


247. Rashí cita esta segunda explicación porque el 
siguiente versículo ya especifica que se debe ofrecer 
“el primer cordero... en la mañana y el segundo 
cordero en la tarde”. 


248. Es decir, opuesto al Sol. Además de significar 
“día”, la palabra DY? también significa “Sol”. Por 
consiguiente, la frase Dy9 DY es entendida en el 
sentido de “dos hacia el Sol”. En Bereshit 3:8, s.v. 
Den 7, Rashí también explicó la palabra 0*n, en 
el sentido de “Sol”. Igual significado tiene en 
Yejezkel 30:18. 


249. Yomá 62b. Rashí especificamente habla aquí 
del ofrendamiento de la ofrenda continua [tamid] 
en el Templo. Los anillos a los que se refiere eran 
anillos fijados al suelo en el área del Atrio donde 
se degollaba a los animales, que era en la parte 
norte del Altar. Estos anillos eran utilizados para 
fijar las patas o la cabeza de los animales que iban 
a ser degollados. El versículo quiere decir que se 
debía degollar la ofrenda continua frente al Sol. 
Ahora bien, como las murallas que rodeaban el 
Atrio eran altas, la ofrenda continua de la mañana 
debía ser degollada en un lugar que estuviese lejos 
del muro oriental, para que de este modo le 
llegasen los rayos del Sol. Y en la tarde debía ser 


degollada en el lado oriental del Atrio, hacia el 
este de los anillos, que estaban situados cerca del 
Altar. Malbim [Rabí Meir Lebush, 1809-1879] 
agrega al respecto que cuando hacían esta ofrenda 
los kohanim siempre daban la espalda al Sol, para 
que no se diera la impresión de que se sacrificaba 
al Sol. 


250. Shemot 29:38-39. Los versículos completos 
son: “Y esto es lo que ofrecerás sobre el Altar: dos 
ovejas en su primer año cada día, continuamente. 
Ofrecerás una oveja por la mañana, y la segunda 
oveja la ofrecerás por la tarde.” 


251. Aunque en Shemot 29:38-42 la Torá habla de 
la ofrenda continua, lo hace en el contexto de los 
ocho días de inauguración del Altar. Por 
consiguiente, no es de aquella sección de la que se 
aprende el precepto general de ofrecer esta ofrenda, 
sino de esta sección. Y aunque allá, en el v. 29:42, 
la Torá explícitamente dice “será ofrenda de 
ascensión continua para sus generaciones”, se pudo 
haber pensado que en ese contexto “para sus 
generaciones” se refiere a hacer esa ofrenda 
solamente durante las primeras dos generaciones, ya 
que el número mínimo de “generaciones” es dos 
(Baer Heteb). 
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28:5-7 — 1:29 


harás en la tarde. 5Y un décimo de efá 
de sémola revuelta en aceite machacado 
para oblación, un cuarto de hin. $Es la 
ofrenda de ascensión continua realizada 
en el Monte Sinai, en fragancia 
placentera, ofrenda iígnea al Eterno. 7 Y 
su libación es un cuarto de hin para 
cada cordero; en el lugar sagrado será 
vertida la libación embriagante al 
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————————————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
5. nnya? n90 / SÉMOLA... PARA OBLACIÓN. Esta es la llamada “oblación de libaciones”. 252 


6. >Pp 302 MYyn / REALIZADA EN EL MONTE SINAL Es decir, semejante a aquellas ofrendas de 
ascensión continuas [olat tamid] que fueron llevadas a cabo durante los días de inauguración 
[miluim)] del Altar.253 Según otra explicación, al enunciar la frase “realizada en el Monte Sinai”, 
la Torá hizo una comparación entre la ofrenda de ascensión continua y la ofrenda de ascensión 
ofrecida exclusivamente en el Monte Sinai, la que fue ofrecida antes de la entrega de la Torá, de 
la cual está escrito: “...y la puso en jofainas...”2%% La comparación enseña que esta ofrenda de 


ascensión también requiere un recipiente para recibir la sangre. 25 


7. 19911 / Y SU LIBACIÓN. De vino. 2% 


19) 70 Vipa / EN EL [LUGAR] SAGRADO SERÁ VERTIDA LA LIBACIÓN. Quiere decir que sobre el 


Altar deberán ser vertidas las libaciones. 25? 


252. En hebreo, minjat nesajim. En Vayikrá 23:37, 
la Torá habla de “una ofrenda de ascensión y una 
oblación”. Ahí mismo, s.v. TRIM N7y, Rashí explica 
que esa oblación es “oblación de la libación”, es 
decir, que no se trata de una ofrenda en sí misma 
como las oblaciones enunciadas en Vayikrá 2:1-11, 
sino que es la oblación reglamentaria que acompaña 
a las libaciones de vino de la ofrenda de ascensión 
[olá] y de la ofrenda de páz [shelamim], cuya 
obligación fue enunciada en Bemidbar 15:4. 

253. Ver Vayikrá 29:38-42. 


254. Shemot 24:56. Los versículos completos son: 
“[Moshé] envió a los jóvenes de los Hijos de Israel, 
y ofrecieron ofrendas de ascensión y degollaron 
toros para ofrendas'de paz al Eterno. Moshé tomó la 


mitad de la sangre y la puso en jofainas, y la otra 
mitad de la sangre la roció sobre el altar.” 


255. Torat Kohanim, Tzav 18:8. 


256. La libación no podía ser de otro tipo de 
líquido, sino exclusivamente de vino. Este requisito 
es enunciado explícitamente en el v. 15:5: “..y un 
cuarto de hin de vino para libación prepararás para 
la ofrenda de ascensión o para el sacrificio, por cada 
cordero” (Sifté Jajamim). 
257. El “[lugar] santo” aquí mencionado se refiere 
especificamente al Altar, el cual es llamado v1ip, 
“santo”, en el v. 4:15, junto con el Arca, como 
explica Rashí ahí mismo, s.v. YTPND NN nio2?. Ver 
también la nota 157 de la parashat Bemidbar. 


28:8-10 — *m:M2 


Eterno. 3 Y el segundo cordero lo harás 
en la tarde; igual que la oblación de la 
mañana y que su libación lo harás, una 
ofrenda ignea de fragancia placentera al 
Eterno. 

2 “Y en el día de Shabat, dos corderos 
de un año sin defecto, y dos décimos [de 
efá] de sémola revuelta en aceite para 
oblación, y su libación. “La ofrenda de 
ascensión de cada Shabat en su Shabat, 
además de la ofrenda de ascensión 
continua y su libación. 
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A. TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————— 
> 23% 10) / LA LIBACIÓN EMBRIAGANTE AL ETERNO. Esto indica que debe ser un vino que 
embriague, lo cual excluye el vino nuevo recién salido del lagar. 258 


8. mm) mr / FRAGANCIA PLACENTERA, Al designarla de esta manera Dios quiso significar que Me 
causa satisfacción el hecho de que expresé un mandato y se cumplió Mi voluntad. 2? 


10. ¡nava nay n5y / LA OFRENDA DE ASCENSIÓN DE CADA SHABAT EN SU SHABAT. Pero no la 
ofrenda de ascensión de un día de Shabat en otro día de Shabat. Por ejemplo, si por alguna razón 
no la ofreció en este Shabat, yo pude haber pensado que deberá ofrecer dos ofrendas en el Shabat 
siguiente. Para enseñarme que no es así, este versículo enfatiza “en su Shabat”. Esto informa que 
si ya pasó su día en que debía ser ofrecida, su ofrenda es cancelada, 260 


mann ny >5y / ADEMÁS DE LA OFRENDA DE ASCENSIÓN CONTINUA. Estos dos corderos son las 


258. Babá Batrá 9a. indica que a Dios le es grato que el ser humano 


259. Sifrí 143. La palabra mim, que aquí cumpla Su voluntad cumpliendo el mandato divino 
traducimos por “placentero” se deriva de la de ofrecer la ofrenda (Mizrají, Sifié Jajamim a 
palabra nm), que significa “satisfacción”. Ahora Shemot 29:18). Rashí hizo comentarios similares 


en Shemot 29:25, s.v. nm) map y en Vayikrá 1:9, 


bien, M3 P»1 obviamente no quiere decir que el 
: S.v. MÍN). 


olor de las ofrendas era placentero para Dios, 
como si el ser humano le estuviera ofreciendo 
directamente a Él, pues como se señala en 
Tehilim 50:12, “el mundo entero y todo lo que 
hay en él” es de Él. Por consiguiente, calificar a 
la ofrenda de “fragancia placentera” 


260. Sifrí 144. Cuando aquí la Torá estipula que se 
debe ofrecer la ofrenda de Shabat inaY2, “en su 
Shabat”, quiere decir que solamente puede ser 
ofrecida en su propio Shabat, es decir, en el Shabat 


meramente para el que a priori estaba destinada. 
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28:11-13 — »-NM2 


1 “Y en sus novilunios ofrecerán una 
ofrenda de ascensión al Eterno: dos 
terneros, un carnero y siete corderos de 
un año, sin defecto. MY tres décimos [de 
efá] de sémola revuelta en aceite para 
oblación para cada ternero, y dos 
décimos [de efá] de sémola revuelta en 
aceite para oblación para el carnero. 
13Y un décimo [de efá] de sémola 
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== TRADUCCIÓN DE RAS —————————————— 
ofrendas adicionales [musafím] especificas de Shabat, aparte de los dos corderos de la ofrenda 
de ascensión continua ofrecidos cada'día.?6l Y este pasaje nos informa que las dos ofrendas 
adicionales solamente deben ser ofrecidas entre las dos ofrendas continuas.262 Y lo mismo que 


en este caso, respecto a todas las ofrendas adicionales se enuncia la expresión +3 n9y 59 para 
derivar de ahí esta enseñanza. 263 


12. toy nui / Y TRES DÉCIMOS [DE EFÁJ. Acorde con la ley que regula las libaciones de un 


ternero, ya que así fueron determinadas en la sección que trata acerca de las libaciones. 264 


261. Estos son reseñados en los vv. 3-4, 


262. Si al decir vinn n2y 2y, “además de la 
ofrenda de ascensión” la Torá meramente hubiera 
querido informarnos que hay que ofrecer dos 
ofrendas adicionales [musafim] de Shabat aparte de 
las dos ofrendas continuas del día, debió haberse 
expresado en plural, 9nn moy 9y, “además de las 
ofrendas de ascensión”. Pero como se expresó en 
singular, nn n3y >y, “además de la ofrenda de 
ascensión”, ello sugiere que aquí la palabra >y 
también implica “después”. La frase, pues, debe ser 
entendida así: “La ofrenda de ascensión de cada 
Shabat... [será] después [>y] de la [primera] ofrenda 
de ascensión continua y su libación”, lo cual quiere 
decir que la ofrenda adicional debe ser ofrecida 
después de la ofrenda continua de la mañana y, 
consecuentemente, antes de la de la tarde (Vajalat 
Yaacob). 


263. Sifrí 144. 


264. Sifrí 144. En la sección que habla acerca de las 
oblaciones y las libaciones que acompañan a las 
ofrendas (supra, cap. 15), la Torá dice: “...deberá 


- Ofrecer junto con el ternero una oblación de tres 


décimos [de efá] de sémola revuelta en medio hin 
de aceite”. Y más adelante, afirma: “Según el 
número que hagan, así harán [las oblaciones] para 
cada uno, acorde con su número.” Esto quiere decir 
que la medida de harina prescrita, que es de tres 
décimos de efá de sémola, es por cada ternero, no 
en total. Por consiguiente, la cantidad total de harina 
dependerá del número de animales. Y lo mismo se 
aplica a los dos décimos de efá prescritos para cada 
camero y el décimo de efá prescrito para cada 
cordero. Ver también Rashí al v. 15:12, s.v. 299193 
1YYN TON. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ — —— — —____-— 
14. iwWrnma vin n>5y nt / ESTA ES LA OFRENDA DE ASCENSIÓN DE CADA NOVILUNIO?% EN SU 
NOVILUNIO. Esto indica que si ya transcurrió su día, su ofrenda es cancelada y ya no tendrá 
periodo compensatorio para ofrecerla, 266 


15. 'im 0>39 vyYa / Y UN MACHO CABRÍO, ETC. Todos los demás machos cabríos de las ofrendas 
adicionales tienen como propósito expiar por el pecado cometido al causar impureza [fumá] en el 
Santuario?” o en sus objetos consagrados,?%' todo ello tal como se explica en el tratado 
talmúdico Shebuot.26% El macho cabrío de Rosh Jódesh?”% difiere de todos los demás machos 
cabríos ofrecidos coma ofrendas adicionales en el hecho de que respecto a él se declara que es 
“ofrenda de pecado al Eterno”.?”! Ello es para enseñarte que solamente hace expiación por la 


265. En español, “novilunio” 


designa la Luna 
Nueva, es decir, el punto en el que la Luna comienza 
su fase ascendente, que es lo que marca el inicio del 
mes. En hebreo, vin vN>», Rosh Jódesh, 
literalmente significa “el inicio de la renovación [de 
la Luna)”. 


266. Sifrí 144. Al igual que en el caso de Shabat el 
énfasis de “en su Shabat” significa que cada ofrenda 
de Shabat sólo puede ser ofrecida en el Shabat para 
el que a priori estaba destinada [ver Rashí al v. 10, 
s.v. inaya n2v n2y), aquí el énfasis en que la 
ofrenda de Rosh Jódesh deba ser ofrecida “en su 
novilunio” indica que si no fue ofrecida en el primer 
día del mes, la ofrenda es cancelada. 


267. Es decir, cuando alguien entra en estado de 
impureza al Santuario. 


268. Por ejemplo, comer de las ofrendas cuando la 
persona está en estado de impureza O comer 
ofrendas que se volvieron impuras, aunque la 
persona misma esté pura. 


269. Shebuot 9a. 


270. El novilunio o primer día del mes. Ver la nota 
265. 


271. Definirla como 'n2, implica que 
esta ofrenda tiene algo de particular directamente 
relacionada con Dios, a diferencia de las demás 
ofrendas. 


“al Eterno”, 
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para ofrenda de pecado al Eterno, -by mim) nsun> 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———_—_—_—_———_————_—- 
impureza de alguien que no tenga conocimiento alguno de ella, ni al principio ni al final del 
acto,?72 de tal modo que no haya nadie que tenga conocimiento de la falta, sino sólo el Santo 
—bendito es.2”3 Y aprendemos los demás machos cabríos a partir de este caso.27* Y el midrash 
agádico de por qué esta ofrenda de novilunio es definida como “al Eterno” afirma: el Santo —bendito 
es— dijo: “Traigan una ofrenda de expiación ante Mí por el hecho de que Yo reduje las 
dimensiones de la Luna respecto a las del Sol.” 275 


UY TONO NY 5yY / ADEMÁS DE LA OFRENDA DE ASCENSIÓN CONTINUA SERÁ HECHA. Todo este 


servicio de ofrendas. 276 


272. Es decir, que en ningún momento se dio cuenta 
de que estaba en estado de impureza cuando entró 
al Templo o comió de los alimentos consagrados, ni 
antes de hacerlo ni después. 


273. Este versículo habla de una persona que nunca 
en su vida se dio cuenta de que era impura y entró 
al Templo. Es por esta persona que el macho cabrío 
de Rosh Jódesh hace expiación. Hay otros tres casos 
semejantes, pero no reciben expiación mediante esta 
ofrenda: 1) si la persona sabía que era impura, pero 
luego lo olvidó y entró al Templo y ya nunca se dio 
cuenta de que había cometido una falta, Yom Kipur 
y el macho cabrío de ese día cuya sangre es rociada 
hacen expiación por ella [ver Vayikrá 16:7-11]; 2) 
si no sabía que era impura y entró, y después de 
haber salido se dio cuenta de la falta, Yom Kipur y 
el macho cabrío de ese día enviado a Azazel hacen 
expiación por ella [ver ¿bid.]; 3) si sabía que era 
impura, pero lo olvidó y entró, y luego se dio cuenta 
de su falta, debe traer una ofrenda llamada korbán 
olé veyored, de valor variable [ver Vayikrá 5:1-13]. 


274. Es decir, que se aprende del macho cabrío de 
Rosh Jódesh la norma de que todos los demás 
machos cabríos ofrecidos como ofrendas de pecado 
en las festividades también cumplen la función de 
expiar por la impureza causada en las cosas 


consagradas. 


275. Shebuot 2a; ver Julín 62b. En Bereshit 1:16. 
s.v. 1 0771730 Mann, Rashí explicó que en el inicio 
de la Creación, ambas luminarias —el Sol y la Luna— 
habían sido creadas iguales tanto en tamaño como 
en intensidad, pero la Luna fue reducida porque 
protestó y dijo: “Es imposible que dos reyes iguales 
utilicen una misma corona.” Ahí mismo, el Maharal 
de Praga (Gur Aryé) comenta que los Sabios 
metafóricamente llamaron “corona” a la acción que 
cada uno de estos astros ejerce sobre el mundo, ya 
que la corona es símbolo de realeza y dominio. El 
“reino” de estos astros es nuestro mundo. En 
términos concretos, la “reducción” de la que Rashí 
habla se refiere al hecho de que desde la perspectiva 
de la tierra la Luna atraviesa diversas fases y 
progresivamente llega al punto en que no se percibe 
ninguna luz de ella. Ahora bien, este fenómeno 
físico tiene su contraparte en la dimensión 
metafísica, por lo que en términos generales se 
puede decir que la reducción de la Luna implica una 
disminución de su poder espiritual sobre el mundo 
respecto al que ejerce el del Sol. 


276. El versículo no se refiere exclusivamente al 
macho cabrío mencionado al principio, sino que 
también incluye el ternero, el carnero y los corderos 
ofrecidos como parte de la ofrenda adicional [musaf] 
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libación. 

16“Y en el primer mes, en el 
decimocuarto dia del mes, será fla 
ofrenda de] Pésaj al Eterno. “Y el 
decimoquinto día de este mes es 
festividad; durante un periodo de siete 
días se comerá pan ázimo. “En el 
primer día habrá una convocación de 
santidad: no realizarán ninguna labor 
de trabajo. "Ofrecerán una ofrenda 
ígnea, una ofrenda de ascensión al 
Eterno: dos terneros, un carnero y siete 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————————- 
. 1aen / ASÍ COMO SU LIBACIÓN. La frase “así como su libación” no se refiere al macho cabrío, ya 
que la ofrenda de pecado [jataf] no lleva libaciones. 2?” 


18. 11r2y NIND% >2 /NINGUNA LABOR DE TRABAJO. Incluso la labor que sea necesaria para ustedes. 
Por ejemplo, la labor relacionada con algo que implique una pérdida, ?”* que está permitido llevar 
a cabo en Jol haMoed?”? está prohibido en el día mismo de la festividad. 280 


19, por / TERNEROS. Esto alude a Abraham, como se declara: “Abraham corrió hacia las 


reses...” 281 


0>9N / CARNEROS. Esto alude al carnero que fue sacrificado en lugar de Itzjak, 282 


de Rosh Jódesh; ellos también son ofrecidos 
“además de la ofrenda de ascensión continua” (Gur 
Aryé). 

277. Ninguna ofrenda de pecado [jatat] es acom- 
pañada de una libación de vino. Por tanto, cuando 
aquí la Torá habla de “su libación”, no se refiere a 
la libación de este macho cabrio, sino a las demás 
ofrendas mencionadas en este contexto (el ternero, 
el carnero y los corderos). Esto apoya lo que Rashí 
recién dijo en el sentido de que la última parte del 
versículo, comenzando con las palabras n>7y 2y 
nyy tiomn, “además de la ofrenda de ascensión...” 
no se refiere exclusivamente al macho cabrio, sino 
a todas las demás ofrendas anteriores (Gur Aryé). 


278. Es decir, una labor cuya realización no se 
puede posponer sin incurrir en una pérdida. 


279. Jol haMoed [lit., “lo profano de la festividad”] 
es el nombre que se da a los días intermedios de las 
festividades de Pésaj y Sucot, cuya santidad es 
menor a la de los días festivos mismos. 


280. Torat Kohanim, Emor 12:8. 


281. Bereshit 18:7. El versículo completo es: “Y 
Abraham corrió hacia las reses y tomó un ternero 
tierno y bueno que dio al joven, y éste se apresuró a 
prepararlo.” 


282. Ver Bereshit 22:13: “Entonces Abraham alzó 
sus ojos y vio luego, y he ahí un carnero enredado 
en el arbusto por sus cuernos. Abraham tomó el 
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corderos de un año, sin defecto serán 
para ustedes. Y Y sus oblaciones serán 
de sémola revuelta en aceite: tres 
décimos [de efá] para cada ternero y 
dos décimos [de efáj para el carnero 
las harán. % Un décimo [de efá] harán 
para cada cordero de los siete corderos. 
2Y un macho cabrio en ofrenda de 
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b»v29 / CORDEROS. Esto alude a Yaacob, como se declara: “Yaacob apartó los corderos...”28 
Esta explicación la vi en la obra de Rabí Moshé haDarshán. 


24. t199 11YN MINI / COMO ÉSTOS HARÁN PARA CADA DÍA. Esto implica que el número de animales 
en Pésaj no disminuirá progresivamente como los terneros ofrecidos en la Festividad?%* de 


Sucot, 285 


carnero y lo ofreció en ofrenda de ascensión en lugar 
de su hijo.” 


283. Bereshit 30:40. El versículo completo es: 
“Yaacob apartó los corderos, y puso el frente de los 
rebaños hacia los rayados y hacia todos los marrones 
en los rebaños de Labán. Y puso sus hatos aparte, 
sin ponerlos con los rebaños de Labán.” Rashí 
comentó lo mismo respecto a la relación simbólica 
de los Patriarcas con estos animales en el v. 7:21. 


284. Lo escribimos con mayúscula, Festividad, 
porque aquí esta palabra actúa como nombre propio. 


Los Sabios solían llamar “Festividad” [an] a secas a 
la festividad de Sucot. 


285. Sifrí 147. Más adelante, en los vv. 29:12-34, la 
Torá prescribe que a lo largo de los siete días que 
dura la festividad de Sucot se ofrezca una serie de 
ofrendas de ascensión en cada día, comenzando por 
“trece terneros, dos carneros y catorce corderos” en 
el primer día, y concluyendo en el séptimo día con 
“siete terneros, dos carneros y catorce corderos”. A 
diferencia de esas ofrendas, el número de carneros 
en Pésaj era invariable para cada uno de sus días. 


28:25-31 — NON 


25Y en el séptimo día habrá una 
convocación de santidad para ustedes: 
no realizarán ninguna labor de trabajo. 

26“Y en el día de las primicias, 
cuando ofrezcan uma oblación nueva al 
Eterno, en fla festividad de] sus 
semanas, habrá una convocación de 
santidad para ustedes: no realizarán 
ninguna labor de trabajo. ” Ofrecerán 
una ofrenda de ascensión por fragancia 
placentera al Eterno: dos terneros, un 
carnero y siete corderos de un año. 8 Y 
su oblación de sémola revuelta en aceite, 
tres décimos [de efá] para cada ternero, 
dos décimos [de efá] para el carnero, 
2) un décimo [de efá] para cada 
cordero de los siete corderos. % [Y] un 
macho cabrío para hacer expiación por 
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=> TRADUCCIÓN DE RASÉÍ —————— 
26. 0093 0133 / Y EN EL DÍA DE LAS PRIMICIAS. La festividad de Shabuot es llamada “de las 
primicias de la siega del trigo”286 en alusión a los Dos Panes [sheté haléjem)], que eran los 
primeros de las oblaciones que eran traídas de la nueva cosecha de grano.?28? 


31. 0N>2999 DJ) PM DIH / SIN DEFECTO SERÁN PARA USTEDES-, Y SUS LIBACIONES. También estas 


286. Shemot 34:22: El versículo completo es: 
“Harás la Festividad de las Semanas con las 
primicias de la siega del trigo, así como la 
Festividad de la Recolección a la vuelta del 
año.” 


287. En Vayikrá 2:12, la Torá llama muna 1277, 


“ofrenda de primicias” a la ofrenda de los Dos Panes 
[onyn ny, sheté haléjem]; ésta era una ofrenda de 
“primicias” en el sentido de que hacía permisible 
que se trajesen oblaciones de la harina de la nueva 
cosecha del año. Su precepto es prescrito en Vayikrá 
23:16-17. 


505 / BEMIDBAR — PARASHAT PINEJÁS 


Capítulo 29 

1Y en el séptimo mes, en el primero 
del mes, habrá convocación de santidad 
para ustedes: no realizarán ninguna 
labor de trabajo; día de toque de corno 
será para ustedes. ? Harán una ofrenda 
de ascensión por fragancia placentera al 
Eterno: un ternero, un carnero y siete 
corderos de un año, sin defecto. 3Y su 
oblación de sémola revuelta en aceite, 
tres décimos [de efá] para el ternero, 
dos décimos [de efá] para el carnero, *y 
un décimo [de efá] para cada cordero 
de los siete corderos. BY un macho 
cabrío en ofrenda de pecado para 
hacer expiación por ustedes. * Aparte de 
la ofrenda de ascensión del novilunio 
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TRADUCCIÓN DE RASHl ————_———— 
libaciones deberán ser “sin defecto”.28 De aquí aprendieron nuestros Maestros que el vino que 
tenga un aspecto enmohecido es inválido para las libaciones. 282 


29 
6. vin ny 119% / APARTE DE LA OFRENDA DE ASCENSIÓN DEL NOVILUNIO. Esto se refiere a las 
ofrendas adicionales ofrecidas en el día de Rosh Jódesh,?" el cual coincide con Rosh Hashaná. 2” 


288. Menajot 84b. El requisito general de que los 
animales ofrecidos como ofrenda de ascensión [olá] 
sean “sin defecto” ya fue enunciado en el v. 28:3, 
por lo que sería superfluo repetirlo aquí. Y si este 
requisito sólo se aplicase al macho cabrio enunciado 
en el v. 30, la Torá debió haberlo enunciado ahí 
mismo. Por ello, si la Torá enunció el requisito de 
“sin defecto” junto a las libaciones, ello implica que 
también éstas debían tener esa condición (Gur 
Aryé). 

289. Menajot 87a. 


290. Ver supra, nota 265. 


291. Rosh Hashaná es, simultáneamente, el 
primer día del año y también primer día del mes 
de Tishré y, por tanto, también es un día de 
Rosh Jódesh. La “ofrenda de ascensión del 
novilunio” mencionada aquí es la ofrenda 
adicional de Rosh Jódesh, prescrita en el v. 
28:11, Hay, pues, dos ofrendas adicionales en 
Rosh Hashaná: la de Rosh Jódesh y la de Rosh 
Hashaná. Ambas ofrendas son complementarias, y 
una no cancela a la otra. 


29:7-11 — NOD 


y su oblación, de la ofrenda de ascensión 


continua y su oblación, y de sus 


libaciones conforme a su ley, en 
fragancia placentera, ofrenda ignea al 
Eterno. 

7 “Y en el décimo [día] de este séptimo 
mes, habrá convocación de santidad 
para ustedes y afligirán sus almas; no 
realizarán ninguna labor. 8Ofrecerán 
una ofrenda de ascensión al Eterno por 
fragancia placentera: un ternero, un 
carnero y siete corderos de un año, sin 
defecto serán para ustedes. *Y su 
oblación de sémola revuelta en aceite, 
tres décimos [de efá] para el ternero, 
dos décimos [de efá] para el carnero, 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍñ————————————— 
11. oma9n neuen Tap / ADEMÁS DE LA OFRENDA DE PECADO DE EXPIACIONES. Esto se refiere al 
macho cabrío cuyo servicio es realizado en el interior del Santuario, ??2 mencionado en la sección 
Ajaré Mot, que también es una ofrenda de pecado [jataf]. 22 


292. Es decir, en la parte más interna del Santuario. 


Esta área es la que se llama en hebreo kódesh 
hakodashim, y era la parte más sagrada del 
Santuario. En español se la suele llamar “Santo de 
Santos” o también sancta sanctórum, que es su 
nombre en latín. 


293. En Yom Kipur se ofrecían dos machos cabrios 
en ofrenda de pecado [jarat]. El primero era la 
ofrenda de pecado “externa” [jitzonifl, la cual 


formaba parte de las ofrendas adicionales del día, 
que es el tópico de este versículo. El segundo macho 
cabrío era la ofrenda de pecado “interna” [penimit]. 
Es de ella que habla el versículo de Vayilrá 16:9: 
“Aharón acercará el macho cabrio cuyo lote fue para 
el Eterno y lo hará ofrenda de pecado.” Era llamada 
“interna” porque su sangre era rociada en los 
cuernos del Altar interior de oro, como se indica en 
Vayikrá 16:18 (la sangre de la ofrenda de pecado 
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mann n7y1 / Y LA OFRENDA DE ASCENSIÓN CONTINUA. Es decir, y además de la ofrenda de 
ascensión continua harán? estas ofrendas de ascensión. 2? 


DIP99M / SUS LIBACIONES. Esto se refiere a las ofrendas adicionales ya escritas,2% así como al 
verbo 1Wyn no explicitado, 2% el cual expresa un mandato: “...además de la ofrenda de ascensión 
continua y su oblación, harán [yn] estas ofrendas?% y sus libaciones.?% Y este mismo 
significado tiene la palabra onm»239m, “y sus libaciones”, siempre que es enunciada en relación con 
las ofrendas de las festividades, 3% excepto en el caso de las ofrendas de Sucot.30l Pues en este 
caso siempre que se enuncian los términos n99n, “y su libación”,3% omapn, “y sus libaciones”, 303 
y 1392), “y su libación”,3%* se refieren a la ofrenda continua [tamid] y no expresan un mandato, 


externa, en cambio, era rociada en el Altar exterior 
de cobre). Es esta ofrenda la que aquí la Torá llama 
“ofrenda de pecado de expiaciones”. 


294. Este versículo carece de predicado, ya que 
simplemente enumera las ofrendas, pero omite el 
verbo que indique qué acción hay que realizar con 
estas ofrendas. El verbo implícito es YWyn, “harán”. 


295. Este versículo se remite directamente a las 
ofrendas de ascensión enunciadas en el v. 8, que son 
“un ternero, un carnero y siete corderos de un año”. 
Cuando aquí la Torá dice que hay que ofrecer estas 
ofrendas 129, “además” de las anteriores, no se 
refiere a la “ofrenda de pecado de expiaciones” 
nombrada justo antes, sino a las ofrendas de 
ascensión del v. 8. Ello se debe a que la palabra 
229 implica una exclusión entre dos elementos 
similares, y ello sólo se aplica entre dos ofrendas del 
mismo tipo (Mizrají). 

296. En el v. 8, que son “un ternero, un carnero y 
siete corderos de un año”. No se refiere 
exclusivamente a la ofrenda de ascensión continua 
mencionada justo antes, ya que el versículo 
literalmente habla de bivavn, “las libaciones de 
ellas”, en plural, lo que implica que otras ofrendas 
están implicadas (Dibré David). De ningún modo 


puede referirse a la ofrenda de pecado [jataf] 
mencionada en este mismo versículo, ya que las 
ofrendas de pecado no llevan libaciones. 


297. Ver más arriba la nota 294. 


298. Las ofrendas de ascensión adicionales 
[musafim], enunciadas en el v. 8. 


299. Este versículo omite el verbo que indique qué 
acción hay que realizar con estas libaciones; el 
verbo implícito es vWyn, “harán”. El sentido de la 
frase es: “...además de la ofrenda de pecado de 


«expiaciones, [harán] la ofrenda de ascensión 


continua y su oblación; y [harán] sus libaciones [de 
las ofrendas de ascensión adicionales)” (Dibré 
David). 

300. Es decir, siempre que la Torá enuncie la 
palabra DrP29n, “y sus libaciones”, hablando de 
otras festividades, como en el v. 28:31 y 29:6, la 
referencia es a las libaciones de las ofrendas de 
ascensión adicionales. 

301. Ver infra, vv. 17-38. 

302. Ver infra, v. 16, 22, 25, 28, 34 y 38. 

303. Ver infra, v. 19. 


304. Ver infra, v. 31. 


29:12-18 — nm? 202 


12 “Y en decimoquinto día del séptimo 
mes, habrá convocación de santidad 
para ustedes: no realizarán ninguna 
labor de trabajo; y celebrarán una 
festividad al Eterno durante un periodo 
de siete días. BOfrecerán una ofrenda 
de ascensión, una ofrenda ignea de 


fragancia placentera al Eterno: trece 
terneros, dos  carneros y catorce 
corderos, sin defecto serán. “Y su 


oblación de sémola revuelta en aceite, 
tres décimos [de efá] para cada ternero 
de los trece terneros, dos décimos [de 
efá] para cada carnero de los dos 
carneros, By un décimo [de efá] para 
cada cordero de los catorce corderos. 
16Y un macho cabrío para ofrenda de 
pecado, además de la ofrenda de 
ascensión continua, su oblación y su 
libación. 

17 “Y en el segundo día, doce terneros, 
dos carneros [y] catorce corderos de un 
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——- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


pues de hecho las libaciones de las ofrendas adicionales fueron cada una escritas [ordenadas] por 
separado para cada día de Sucot. 305 


18. 109999 0:P90N DIM / Y LA OBLACIÓN Y LAS LIBACIONES PARA LOS TERNEROS. Los terneros 
prescritos para la Festividad de Sucot3% eran setenta en total, que se correspondían con las 


305. Ver infra, vv. 18, 21, 24, 27, 30, 33 y 37. 306. Ver supra, nota 284. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍl ————— J——————— 
setenta naciones primordiales del mundo.3%” Y el número de ofrendas progresivamente disminuye, 
lo cual constituye un signo de aniquilación progresiva para las naciones.3% Y en los días del 
Templo estas ofrendas protegían a las naciones de las tribulaciones. 302 


01991 / Y PARA LOS CORDEROS. Estos se corresponden con el pueblo de Israel, que es llamado 
“cordero dispersado”.31% El número de estos corderos, a diferencia de los terneros, permanecía 
fijo,?1! y su número total era noventa y ocho. 31 Estos corderos tenían como propósito eliminar de 
los israelitas los efectos de las noventa y ocho maldiciones enunciadas en el libro de la Torá**? 
también llamado Mishné Torá.** Respecto al segundo día315 se declara bp»39n, “y sus 
libaciones”, ya que se hace referencia a las dos ofrendas continuas del día.31 Y respecto a ciertos 


307. Rashí alude aquí a los setenta descendientes de 
Nóaj que la Torá enumera en el libro de Bereshit, 
cap. 10; según la tradición, esos setenta 
descendientes fueron los padres fundadores de las 
setenta naciones primordiales del mundo. Ver 
también el diagrama de estas setenta naciones que 
se halla en la pág. 140 del libro de Bereshit en esta 
misma edición. Ver también el final del comentario 
de Rashí al v. 26:36, s.v. 1 NIN >2 M2N1 


308. Esto explica por qué el número de ofrendas 
disminuye, siendo que la regla es “aumentar lo 
sagrado y no disminuirlo”, que en este caso 
implicaría no disminuir el número de ofrendas (Gur 
Aryé). 

309. Sucá 55b. El Talmud ahí mismo dice: “Rabí 
Elazar dijo: Los setenta terneros, ¿con qué se 
correspondían? Se correspondían con las setenta 
naciones primordiales. El ternero único [en Sheminí 
Atzéret], ¿con qué se correspondía? Con la nación 
única [Israel]. Esto es comparable a un rey mortal 
que dijo a sus sirvientes: “Háganme un gran 
banquete.” El último día del banquete, dijo a su 
amigo querido: “Hazme un banquete pequeño, para 
que disfrute de tu presencia.” Rabí Yojanán dijo: 
“¡Pobres de las naciones idólatras, que perdieron y 
no saben lo que perdieron! Mientras el Templo 
existía, el Altar hacía expiación por ellos; pero 


ahora, ¿qué hará expiación por ellos?”” 
310. Ver Yirmeyahu 50:17. 


311. Esto constituía un signo de que Israel es 
imperecedero (Najalat Yaacob). 


312. El número total de corderos era noventa y ocho 
para los siete días de la festividad, ya que eran 
ofrecidos catorce por día: 14 x 7 = 98. 


313. El hecho de que el número de corderos 
permaneciera fijo implicaba que a pesar del poder 
de las maldiciones, el pueblo de Israel no sería 
aniquilado (Vajalat Yaacob). 


314. Literalmente “segunda Torá”. Rashí se refiere 
al Libro de Debarim, llamado 'así porque en muchos 
aspectos constituye una repetición, con variantes, de 
lo enunciado en los demás libros. Las noventa y 


“ ocho maldiciones son enunciadas en Debarim 


28:15-68. 
315. Ver infra, v. 19. 


316. En el v. 19, la Torá enuncia la palabra D7P29n, 
“y sus libaciones”, en plural, en vez de emplear la 
expresión np», “y su libación”, la cual modificaría 
al verbo singular my», la oblación de la ofrenda 
continua. Rashí explica que eso se debe a que ahi 
DIM3apn, “y sus libaciones”, se refiere a las dos 
ofrendas continuas [tamid] del día. En todos los 
demás versículos paralelos a éste de los demás días 


29:19-22 — 290092 


según su número, conforme a [su] ley. 
19 Y un macho cabrío para ofrenda de 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———_———__———- 
días de Sucot la Torá modifica el término únicamente a fin de interpretarlo y derivar una 
enseñanza específica, como afirmaron nuestros Maestros, de bendita memoria: Respecto al 
segundo día se enuncia tm»2931; 317 respecto al sexto día se enuncia m9pa;318 y respecto al séptimo 
día se enuncia epowrs.31? Las letras añadidas son ta > 9, lo que da como resultado la palabra to, 


“agua”, lo cual alude a que el precepto de verter el agua en Sucot se origina en la Torá. 320 


[vv. 16, 22, 25, 28 y 34], que también hablan de 
anna, “y su oblación”, la Torá dice mapn, “y su 
libación”. El mismo fenómeno que ocurre en el v, 
19 se repite en el v. 31. 


317. En el v. 19. br>20» literalmente significa “las 
libaciones de ellas” [las oblaciones]. Lo normal 
hubiera sido emplear el término en singular, n99, 
“y su libación”, como en los demás versículos 
paralelos de los demás días. 


318. En el v. 31; m29» literalmente significa “las 
libaciones de ella [la oblación]”. Lo normal hubiera 
sido emplear el término en singular, 13099, “y su 
libación”, como en los demás versículos paralelos de 


los demás días. 


319. En el v. 33. La palabra ova» literalmente 
significa “conforme a la ley de ellas [las ofrendas)”. 
En los demás versículos paralelos de los demás días 
[vv. 18, 21, 27 y 30], la Torá utiliza la palabra 
singular ”pawn>, “conforme a la ley de ella [la 
ofrenda])”. 


320. Sifrí 150; Taanit 2b. Y no es un precepto de 
origen rabínico. Mediante esta interpretación de las 
tres letras sobrantes en los días segundo, sexto y 
séptimo, M > 0, se demuestra que el precepto de 
verter agua en Sucot es de origen bíblico y no 
rabínico. 


511 / BEMIDBAR — PARASHAT PINEJÁS 
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23 “Y en el cuarto día, diez terneros, 
dos carneros [y] catorce corderos de un 
año, sin defecto. %La oblación y las 
libaciones para los terneros, para los 
carneros y para los corderos serán 
según su número, conforme a [su] ley. 
25Y un macho cabrío para ofrenda de 
pecado, además de la ofrenda de 
ascensión continua, su oblación y su 
libación. 

26 “Y en el quinto día, nueve terneros, 
dos carneros [y] catorce corderos de un 
año, sin defecto. 7 Y la oblación y las 
libaciones para los terneros, para los 
carneros y para los corderos serán 
según su número, conforme a [su] ley. 
28 Y un macho cabrío para ofrenda de 
pecado, además de la ofrenda de 
ascensión continua, su oblación y su 
libación. 

22 “Y en el sexto día, ocho terneros, 
dos carneros [y] catorce corderos de un 
año, sin defecto. 9 Y la oblación y las 
libaciones para los terneros, para los 
carneros y para los corderos serán 


según su número, conforme a [su] ley. 


31Y un macho cabrío para ofrenda de 
pecado, además de la ofrenda de 
ascensión continua, y su oblación y sus 
libaciones. 

32 “Y en el séptimo día, siete terneros, 
dos carneros [y] catorce corderos de un 
año, sin defecto. 33Y la oblación y las 
libaciones para los terneros, para los 
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carneros y para los corderos serán 
según su número, conforme a su ley. “Y 
un macho cabrío para ofrenda de 
pecado, además de la ofrenda de 
ascensión continua, y su oblación y su 
libación.. 

35 “En el octavo día una restricción 
habrá para ustedes; no realizarán 
ninguna labor de trabajo. Ofrecerán 
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TRADUCCIÓN DE RAsElÍ ——_—__—_—______—_—_———- 
35. 099 AN 1113y / UNA RESTRICCIÓN HABRÁ PARA USTEDES. Esta festividad es llamada nmiyy 
porque las personas deben restringirse [o>»yiy] de la realización de labores.32 Según otra 
explicación, el término 5m3yy implica que deben restringirse de salir de los límites de 
Yerushaláim. 322 Esto enseña que este octavo día requiere que la gente pernocte en Yerushaláim, 323 
Y su midrash agádico es el siguiente: puesto que todos los días de la festividad de Sucot los 
israelitas ofrecían setenta terneros por las setenta naciones primordiales del mundo, y terminado 
esto se disponían a irse a sus casas, el Omnipresente les decía: “Por favor, hagan para Mí un 
banquete pequeño e íntimo sólo entre nosotros, para que Yo disfrute de la compañía de ustedes, 
sin la presencia de las demás naciones. 324 


321. Jaguigá 18a. La palabra noyy [atzéres] se 
deriva de la raíz 1%y, que significa “restringirse”, 
“detenerse”. Esta descripción de la naturaleza de 
esta festividad es la que le da el nombre actual: 
Sheminí Atzéret, que literalmente significa “Octavo 
[día] de Restricción [de labores]”. 


322. La palabra n73y enunciada aquí para definir a 
esta festividad implica una restricción. El versículo 
no explica a qué tipo de restricción se refiere. Rashí 
ofrece dos explicaciones: una relativa a la 


restricción de labores y la otra relativa a la 


restricción de salir de los límites de Yerushaláim. 


323. Sifrí 151. Constituye un precepto acudir a 
Yerushaláim y celebrar ahí las tres festividades 
prescritas por la Torá: Pésaj, Shabuot y Sucot. Una 
vez terminada la festividad, en teoría uno ya puede 
partir a casa. Según el midrash que Rashí cita, 
incluido dentro del precepto se halla pasar la noche 
siguiente a la conclusión de la festividad en 
Y erushaláim, como si se tratara de una de las noches 
de la festividad. 


324. Sucá 55b. Ver más arriba la nota 309. 


513 / BEMIDBAR — PARASHAT PINEJÁS 


un ternero, un carnero [y] siete corderos 
de un año, sin defecto. 3 Y la oblación y 
las libaciones para el ternero, para el 
carnero y para los corderos serán según 
su número, conforme a [su] ley. 38 Y un 
macho cabrío para ofrenda de pecado, 
además de la ofrenda de ascensión 
continua, y su oblación y su libación. 

39 “Estas harán al Eterno en sus 
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> — TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————- 
36. INR YN TMN 29 / UN TERNERO, UN CARNERO. 325 (Todas) estas ofrendas aluden a Israel (que es 
un pueblo único para el Santo —bendito es—3.325 Dios continúa: 327 “Quédense todavía un poco más 
conmigo.” Y este concepto expresa el cariño que Dios tiene por Israel, semejante a hijos que se 
despiden de su padre, quien les dice: “Dura es para mí su partida; quédense todavía un día 
más.” Esto es comparable a “un rey que hizo un banquete, etc.”, como se narra en el tratado 
de Sucá.328 Y en el Midrash Rabí Tanjumá se declara que con la ley de progresiva disminución de 
los terneros la Torá enseñó la regla de conducta a seguir: que el que tenga un huésped en su casa, 
el primer día debe darle de comer pollos engordados; al día siguiente debe darle de comer 
pescado; al otro día, carne de ganado mayor; al otro día debe darle de comer leguminosas; al 


otro día debe darle de comer verduras, gradualmente disminuyendo el alimento, de forma 
similar a los terneros de Sucot. 32? 


325. Aunque las ediciones modernas tienen esta 
frase del v. 36 como encabezado, Séfer haZikarón 
afirma que en realidad constituye una continuación 
del comentario anterior, ya que justifica mediante 
el versículo la razón por la que Dios dice: “Por 
favor, hagan para MÍ un banquete pequeño, para 
que Yo disfrute [de la compañía de ustedes].” 


de Sheminí Atzéret lo distintivo es que únicamente 
se ofrece un solo ternero, un solo carnero y siete 
corderos. La unicidad [193] de estas ofrendas se 
corresponde con la unicidad del pueblo de Israel en 
este día respecto a Dios, es decir, el hecho de que 
ambos sean “nx, “uno”, “único”. 


327. Aquí Rashí prosigue: citando el midrash 


326. En todos los días de Sucot el número de comenzado en el comentario anterior. 


terneros (toros) es descendiente (comienza con trece 
y llega a siete), el número de carneros es dos y el 
número de corderos es catorce. Pero en la festividad 


328. Sucá 55b. Ver la nota 309. 
329. Tanjumaá 17. 


30:1 — N:5 


festividades designadas, además de sus 
ofrendas votivas y de sus ofrendas 
voluntarias para sus ofrendas de 
ascensión, sus oblaciones, sus libaciones 
y sus ofrendas de paz.” 


Capítulo 30 
Moshé dijo a los Hijos de Israel 
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> TRADUCCIÓN DE RAS NA 
39. 0P1YiDI 19 WyYN MIN / HARÁN AL ETERNO EN SUS FESTIVIDADES DESIGNADAS. Como algo 
fijado como deber. 330 


09112 139 / ADEMÁS DE SUS OFRENDAS VOTIVAS. Es decir, si en la festividad vienen para hacer 
un voto de ofrecer ofrendas, un precepto tienen en la mano.?33! O en caso de que sean ofrendas 
votivas [nedarim] u ofrendas voluntarias [nedabof] que prometieron durante todo el año, 
ofrézcanlas en la festividad.332 Pues quizá resulte difícil para un individuo subir de nuevo a 
Yerushaláim para ofrecer sus ofrendas votivas, y de este modo transgredería el mandamiento de 
“no te demorarás en cumplirlo.” 333 


30 
L. 590 932 DN Ml IX / MOSHÉ DIJO A LOS HIJOS DE ISRAEL. Esto fue enunciado para separar 
el tópico de las ofrendas de las festividades del tópico de los votos; esta es la opinión de 
Rabí Ishmael. Puesto que hasta aquí la Torá enuncia las palabras del Ommnipresente a 


330. Rashí subraya esto porque hasta este punto las 
ofrendas que la Torá menciona constituyen una 
obligación fija, a diferencia de las ofrendas que 
mencionará a continuación, las cuales son 
voluntarias (Baer Heteb). 


331. Es decir, constituye un precepto meritorio 
prometer ofrecer ofrendas voluntarias en las 
festividades (Séfer haZikarón). 


332. Aunque estas ofrendas en sí mismas son 
voluntarias, si la persona tomó la decisión de 
ofrecerlas, recae sobre ella la obligación de hacerlo. 
Esa obligación consiste en cumplir el voto de 
ofrendas prometidas en una festividad o a lo largo 


del año, y de preferencia ofrecerlas en una festividad 
y no en cualquier otro día. De cualquier modo, este 
tipo de obligación es sólo definida como “precepto” 
[mitzvá] y no como “algo fijado como deber” [jobd], 
lo cual indica que su grado de obligatoriedad es 
menor (Lifshutó shel Rashi). 


333. Ver Debarim 23:22. El versículo completo 
es: “Cuando hagas un voto al Eterno tu Dios, no 
te demorarás en cumplirlo, ya que el Eterno 
ciertamente lo requerirá de ti, y habrá pecado en 
ti.” 

334. El tema de 
continuación, al principio de la parashá siguiente. 


los votos es enunciado a 
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TRADUCCIÓN DE RASEl ———_————————— 
Moshé,335 y la sección de los votos que sigue comienza con un enunciado de Moshé,*% era 
necesario hacer una pausa para enfatizar que Moshé, a su vez, declaró esta sección de las 
ofrendas a Israel. Pues de no haber sido así, se podría haber entendido que no dijo a ellos esta 
sección sobre ofrendas, sino que comenzó sus palabras con la sección referente a los votos.?3” 


335. Esta sección que trata acerca de las ofrendas 
comienza en los vv. 28:1-2, donde la Torá dice: “El 
Eterno habló a Moshé, para decir: Habla a los Hijos 
de Israel, etc.” 


336. Ver infra, v. 29:2. La sección de votos en la 
parashat Matot es introducida con las palabras: 
“Moshé habló a los jefes de las tribus, etc.” 


337. Sifrí 152. Es obvio que todo lo que Dios 
instruía a Moshé éste lo enseñaba al pueblo. Por 
ello, no es necesario que la Torá reitere cada vez que 
así lo hizo. Sin embargo, lo particular que hay aquí 


es que el v. 30:2 introduce un tópico (acerca de 
votos) sin decir primero que Dios se lo había 
enseñado a Moshé, que sí es inusual. Según el 
comentario a la Torá Émek haNetzib de R. Naftalí 
Tzví Yehudá Berlin, lo que Rashí quiere decir es 
que Rabí Ishmael opina que si la Torá no hubiera 
enfatizado aquí que Moshé transmitió las leyes sobre 
las ofrendas festivas a Israel, se pudo haber inferido 
que no lo hizo inmediatamente y en conjunto, sino 
que esperó a que llegara cada festividad para 
enseñar las leyes sobre las ofrendas pertinentes a esa 
festividad. 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 


Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Bemidbar. 


PARASHAT PINEJÁS 
400. Precepto de las leyes de herencia (27:8-9). 
401. Precepto de ofrecer la ofrenda continua ftamid] todos los días (28:2-3). 
402. Precepto de ofrecer la ofrenda de Musaf en el Shabat (28:9). 
403. Precepto de ofrecer la ofrenda de Musaf en el novilunio (28:11). 
404. Precepto de ofrecer la ofrenda de Musaf'en Shabuot (28:26). 
405. Precepto de escuchar el shofar en Rosh Hashaná (29:1). 
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2 Moshé habló a los jefes de las tribus de 


los Hijos de Israel, diciendo: “Esta es la 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ——————————————————————————————>>>>>—>]á]á—= 
2. NiVIIN NA /LOS JEFES DE LAS TRIBUS. Moshé demostró respeto a los líderes de Israel al enseñar 
estas leyes primero a ellos y luego a todos los israelitas. ! ¿Y de dónde aprendemos que esto mismo 
se aplica a los demás enunciados divinos que Moshé transmitió a Israel?? De que el versículo 
declara: “Moshé los llamó, y Aharón y todos los líderes de la asamblea volvieron a él, y Moshé 
les hablaba. Y después de eso se acercaban todos los hijos de Israel...”3 Pero, ¿qué fue lo que 
indujo a la Torá a enfatizar aquí que habló primero con los líderes?* Enseñar que la anulación de 
votos debe ser realizada por un individuo experto en las leyes pertinentes. Y si no hay un 
individuo experto en la Ley, entonces la persona que hizo el voto podrá anularlo por medio de 
tres individuos comunes.* Pero quizá se podría suponer que Moshé comunicó esta sección acerca 


1. Nedarim 78a; Sifrí 153. En Vayikrá 17:2, la Torá 
introduce el tópico tratado ahí mediante una frase 
idéntica a la que aparece aquí: MV MX 198 1230 Mt, 
“esto es [1210 m] lo que el Eterno ha ordenado”. 
Por medio de una guezerá shavá [analogía de 
términos; ver la nota 9] entre la expresión 3210 nm, 
“esta es la palabra”, que aparece en ambas 
instancias, el Talmud en Nedarim 78a interpreta que 
así como en aquel caso el tópico tratado fue dicho 
no sólo a Aharón sino también a todo Israel, de igual 
modo en este caso el tópico tratado aquí también fue 
dicho a todo Israel y no sólo a los “jefes de las 
tribus”. Siendo así, que aquí la Torá sólo mencione 
a los jefes de tribus es porque desea enfatizar que al 
enseñar las leyes sobre votos que serán enunciadas 
a continuación, Moshé mostró deferencia hacia los 
líderes de Israel al enseñarlas primero a ellos y luego 
a todos los israelitas (Mizrají). 


2. Es decir, ¿de dónde aprendemos que el orden 
implicado aquí, de enseñar primero a los líderes y 
luego al pueblo no se trata de un caso excepcional, 
sino que ése era el modo usual de proceder que 
Moshé seguía para comunicar a Israel los 
comunicados divinos? 


3. Shemot 34:31-32. El texto completo es: “Moshé 
los llamó, y Aharón y todos los príncipes de la 


asamblea volvieron a él, y Moshé les hablaba. Y 
después de ello se acercaban todos los Hijos de 
Israel, y él les encomendaba todo lo que el Eterno 
había hablado con él en la montaña del Sinai.” De 
este pasaje es claro que Moshé enseñaba a los 
miembros comunes del pueblo al final. 


4. Es decir, si la forma de proceder usual de Moshé 
era enseñar cualquier ley primero a los líderes y 
luego al pueblo, ¿por qué la Torá nos dice que así 
lo hacía precisamente en este contexto? 


5. Se asume que los “jefes de las tribus” eran 
jueces, es decir, expertos en materia legal. Según 
esto, que la Torá haya dado relevancia a los líderes 
precisamente en el contexto de las leyes sobre votos 
implica que los votos mismos deben ser regulados 
por jueces expertos en las leyes de la Torá. Respecto 
al carácter de esos “expertos”, hay dos opiniones 
básicas: según Rambam, se trata de eruditos que 
recibieron semijá, la “ordenación” cuya transmisión 
se origina en Moshé; según Rambán, basta con que 
sean eruditos reconocidos como expertos en las 
leyes de votos. 


6. Nedarim 78a. En hebreo, hediotof. Este es el 
nombre que se da a individuos comunes, que no 
están calificados como expertos en las leyes. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍl —————_———— 
de votos solamente a los líderes.” Para descartar esta hipótesis, hay que hacer la siguiente analogía: 
aquí se enuncia la frase 9215 m1, “esta es la palabra”, y en el texto que habla acerca de los animales 
degollados en el exterior del Santuario también se enuncia la frase 121n m3, “esta es la palabra”. ? 
Así como en aquel caso el comunicado divino fue comunicado a Aharón, a sus hijos y a todos los 


israelitas, como se declara: “Habla a Aharón, etc.”, así también aquí esto fue comunicado a 
todos. ? 


231N mM /ESTA ES LA PALABRA. Moshé profetizó con la afirmación “así habló el Eterno: Cuando 
la noche se divide...”,1% y los demás profetas también profetizaron con la afirmación “así habló 
el Eterno”.!! Sin embargo, Moshé los superó en el hecho de que además profetizó introduciendo 
la afirmación “esta es la palabra”. 2 Según otra explicación, la frase “esta es la palabra” 


7. Es decir, quizá el versículo menciona solamente 
a los jefes de tribu para enfatizar que en este caso, 
de modo excepcional, estas leyes efectivamente sólo 
fueron comunicadas a ellos. En tal caso, no se podría 
aprender ninguna ley referente a los expertos. 


8. Vayikrá 17:1-2. El texto completo es: “El Eterno 
habló a Moshé, para decir: Habla a Aharón y a sus 
hijos, y a todos los Hijos de Israel, y les dirás: Esto 
es [113n mt] lo que el Eterno ha ordenado, para 
decir.” 


9. Nedarim 78a. Aquí Rashí se vale de la guezerá 
shavá, método interpretativo por analogía que 
consiste en inferir alguna ley enunciada en un caso 
determinado a partir de otro caso mediante la 
similitud de términos o frases. Por medio de este 
método, Rashí demuestra que esta sección que trata 


acerca de votos fue dicha a todo Israel, no sólo a los' 


líderes. Por tanto, sí se puede concluir que el hecho 
de que la Torá mencione especificamente aquí a los 
“jefes de tribus” es para inferir de ello una ley 
relativa a los votos: la que estipula que sólo pueden 
ser anulados por expertos legales. 


10. Shemot 11:4. El versículo completo es: “Moshé 


dijo: Así dijo el Eterno: Cuando la noche se divide 
Yo saldré en medio de Mitzráim.” En ese versículo, 


Moshé advierte la inminente llegada de la muerte de 
los primogénitos de Mitzráim. 


11. Ver, por ejemplo, Yehoshúa 24:2, Shofetim 6:8, 
Shemuel 1, 2:27, Melajim L, 17:14, Yeshayahu 7:7, 
Yirmeyahu 2:2, y otros. El que tanto Moshé como 
los demás profetas hayan empleado la misma 
expresión [“así habló el Eterno”, 'n mex ma] 
implicaría una cierta igualdad en el nivel profético 
de todos ellos, incluyendo a Moshé. 


12. Sifrí 153. Hay dos niveles de percepción 
profética, y cada uno de ellos es introducido 
mediante una expresión particular. El nivel más 
bajo, introducido por la expresión “así habló el 
Eterno”, 'n 198 ma, implica una percepción profética 
aproximada del comunicado divino. En cambio, la 
expresión “esta es la palabra”, 320 mt, implica que 
ésa, y no otra, es la palabra divina; en otras palabras, 
indica una percepción diáfana y directa del 
comunicado divino. De los demás profetas se dice 
figurativamente que percibieron la palabra de Dios 
a través de un “cristal difuso” [aspaklaria lo meirál, 
mientras que de Moshé se dice que la percibió a 
través de un “cristal transparente” [aspaklaria 
hameirá] (Mizrají). Según el Maharal de Praga (Gur 
Aryé), hay otra diferencia fundamental entre el nivel 
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tiene un sentido restringente, 13 y es enunciada aquí para decir que el sabio !** anula votos utilizando 
la expresión 2355, “anulación”, !% y el marido!* la expresión mon, “revocación”, !” conforme a 
la expresión escrita en este contexto. 15 Pero si cambiaron estas expresiones !? el voto no queda ni 


anulado ni revocado. 20 


profético de Moshé y el de los demás profetas. Pues 
en esencia sólo hay dos tipos de percepción 
profética. La primera se refiere a la percepción del 
modo de actuar de Dios en el mundo, es decir, el 
modo en que Él interactúa dinámicamente con él, 
dirigiendo y modificando los acontecimientos. Este 
tipo de percepción profética no es ni esencial ni 
total, es decir, que no percibe los fundamentos 
últimos de la existencia misma, ni los abarca en su 
totalidad. [Esto explicaría por qué los profetas 
profetizaron sobre acontecimientos en la historia, no 
sobre realidades últimas.] En cambio, el tipo de 
percepción profética de Moshé se refería al estado 
permanente que Dios deseaba que Su "mundo 
tuviera, y se relacionaba con “la estructura esencial 
del universo”. Es por eso que Moshé alcanzó el 
nivel profético necesario para que Dios entregase la 
Torá por medio de él, ya que la Torá es “total, eterna 
e inmutable”. [En otras palabras, su nivel de 
percepción profética no se refería a acontecimientos 
en la historia, sino a la esencia de la realidad 
última. ] 

13. Aunque en su comentario anterior Rashí había 
dicho que la Torá enunció aquí la frase 2230 m, 
“esta es la palabra” para aprender por guezerá shavá 
que los votos sólo pueden ser anulados por expertos 
[ver las notas 1 y 9], aun así cita esta segunda 
explicación porque esa expresión en sí misma 
implica una restricción o limitación que debe ser 
explicada en sus propios términos (Gur Aryé). La 
restricción está implicada en el hecho de decir “esta 
es la palabra”, como si sólo fuera esa palabra y no 
otra. 


14, Es decir, el experto en las leyes de la Torá 
mencionado en su comentario precedente. Rashí 
habla aquí de un experto que desea anular un voto 
expresado por una persona. 


15. Es decir, que debe emplear alguna de las 
expresiones derivadas o equivalente al verbo —Rn?, 
“anular”. (Esta expresión literalmente significa 


“permitir”, “liberar”. Sin embargo, la traducimos 
por “anular” porque el sabio o experto anula 
completamente el voto. Ver la nota 20.) 


16. Rashí habla aquí del caso de un marido que 
desea revocar el voto de su esposa, como se indica 
en los vv, 7-9, 


17. Es decir, que debe emplear alguna de las 
expresiones derivadas del verbo 12902, “revocar”. 


18. Ver infra, v. 9: “Pero si... su marido la retiene 
y revoca [19m] su voto que pesa sobre ella...” 


19. El sabio utilizando la expresión nan, 
“revocación”, y el marido la expresión nan, 
“anulación”. 


20. Sifrí 153; Nedarim Tla. Hay dos expresiones 
para anular votos, min, “revocación” y man, 
“anulación”. La primera es enunciada en el v. 9, 
respecto al tipo de anulación que el marido puede 
hacer del voto que su esposa haya expresado. 
Aunque la segunda expresión [nnp, “anulación”] 
no es enunciada explícitamente en la Torá, el 
Talmud la infiere de que en el v. 3 la Torá dice que 
el individuo que haya expresado un voto “no 
profanará su palabra”, lo cual implica que aunque la 
Torá prohibe que él mismo la profane, otros (es 
decir, el sabio) sí puede hacerlo por él. Según el 
Maharal de Praga (Gur Aryé), la diferencia entre 
ambas expresiones se debe al significado esencial de 
lo que cada una de ellas implica. El sabio “anula el 
voto desde el inicio”, retroactivamente, ya que el 
modo en que lo hace es basándose en la retractación 
o arrepentimiento por parte de la persona del voto 
que expresó (por ejemplo, si cuando expresó el voto 
no estaba enterada de las consecuencias que ello 
implicaría). Sin embargo, el marido no depende de 
la retractación voluntaria de su eposa, sino que la 
Torá le concede la facultad de dejar sin efecto desde 
ese momento en adelante el voto. Puesto que cada 
una de estas expresiones indica un significado 
preciso, no pueden ser intercambiadas. 
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3. 11) / VOTO. Se aplica este término al que dice: “Sobre mí impongo el konam?! de no comer o 
no hacer tal o cual cosa.”?2 Ahora bien, se podría pensar que incluso si una persona jura? comer 
un animal nebelá?* yo le aplicaría el precepto de “conforme a todo lo que sale de su boca deberá 
hacer”.25 Para descartar esta hipótesis, este mismo versículo enfatiza que se habla aquí de un 
juramento “para imponer una prohibición”, lo cual implica que sólo será válido si es para prohibir 


algo que está permitido, pero no si es para hacer permitido algo que en sí mismo está 
prohibido. 26 


19531 > N> /NO PROFANARÁ SU PALABRA. Esta frase es equivalente en significado a 1127 591 x9,27 


que quiere decir: no hará su palabra profana [y>n].2 


21. Konam es sinónimo de “voto” [néder, 113]. Si 
una persona dice: “Sobre mí impongo el konam de 
no comer o de no hacer tal cosa”, esa declaración es 
idéntica a decir: “Tal objeto o actividad queda 
prohibida para mí en calidad de néder, voto.” Según 
una opinión en el Talmud (Vedarim 10a), konam es 
una corrupción de la palabra korbán, que significa 
“ofrenda”. Se emplea esta palabra porque uno de los 
modos más usuales de hacer un voto es comparar el 
objeto que el voto prohibe con una ofrenda, como 
diciendo: “Tal objeto o actividad queda prohibida 
para mí como si fuera una ofrenda.” 


22. Este versículo habla de dos cosas distintas: 
“voto” [néder, 113] y “juramento” [skebuá, ny]. 
El “voto” implica que el individuo que lo expresa 
impone una restricción sobre un objeto, no sobre él 
mismo. El “juramento”, en cambio, implica que el 
individuo mismo queda restringido de una cierta 
actividad o del uso de un objeto (Gur Aryé). Las 
diferencias prácticas entre ambas formas son 
significativas. Los comentaristas discuten por qué 
Rashí define el voto con la frase “sobre mí impongo 
tal cosa”, expresión propia del juramento y no del 
voto, problema que se complica más porque hay 
diversas variantes textuales de su comentario. Según 
algunos, Rashí define el voto con estos términos 


porque esa es la frase que la Mishná emplea en 
Kinim 1:1 para explicarlo: “¿Cuál es el voto? [Por 
ejemplo, si una persona dice:] Sobre mí impongo' 
una ofrenda.” Sin embargo, ello no cambia que el 
voto impone un cambio de estado sobre el objeto y 
no sobre la persona que lo expresa. 


23. Según algunos comentaristas [ver la nota 
anterior], Rashí inicialmente explicó en qué consiste 
el “voto” [néder]. Ahora pasará a explicar un caso 
derivado de “juramento” [shebua]. 


24. Nebelá es el nombre del animal que no fue 
degollado según las reglas de la Halajá [fla ley 
judía]. Su ingestión está totalmente prohibida. 
25. Es decir, puesto que un juramento obliga a la 
persona a realizar un cierto acto, se podría pensar 
que aun si la persona jura cometer un acto prohibido 
quedaría obligada a hacerlo, aunque esté prohibido. 
26. Sifrí 153. 


27. Aunque omite la segunda >, la raíz del verbo 9n> 
es 27n, “profanar”. Es relativamente común que 
verbos que repiten una de sus letras radicales la 
pierdan en alguna de sus conjugaciones (Gur Aryé). 
Por tanto, el verbo n> significa “profanaré”. 


28. Sifrí 153. El sentido de la frase es que la 
persona no deberá considerar que su palabra es 
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4. ¡M2N 722 / EN CASA DE SU PADRE. Es decir, estando bajo la autoridad de su padre, aunque 
fisicamente no esté en casa de él, 2? 


11412 / EN SU ADOLESCENCIA. Pero no cuando sea menor de edad ni cuando sea adulta.3% Pues 
respecto a la menor, su voto no es voto,*! y respecto a la adulta, ésta no se halla bajo la autoridad 
de su padre para que pueda él anular sus votos. ¿Y cuál es la mujer definida como “menor” en 
relación con votos? Nuestros Maestros dijeron al respecto: los votos de una mujer de once años 
y un día,?? deben ser investigados; si ella tiene conciencia de en nombre de Quién hizo el voto 
o en nombre de Quién ha consagrado el objeto de su voto,33 su voto es voto con toda la fuerza 


legal. 54 Pero una mujer de doce años y un día3% no necesita ser investigada. 36 


“profana” y, por consiguiente, susceptible de ser 
violada; por el contrario, deberá considerarla como 
sagrada para cumplirla (Gur Aryé). 


29. Sifrí 153. En este versículo, la Torá habla de 
una hija que está “en casa de su padre, en su 
adolescencia”. Pero más adelante, en el v. 17, la 
Torá invierte esa frase y habla de que la hija está 
“en su adolescencia, en cada de su padre”. La 
repetición de esa frase enseña que cualquier hija que 
se halle “en su adolescencia” es considerada como 
si estuviera “en casa de su padre”, incluso si 
fisicamente no está en la casa de él (Mizrajó). 


30. Sifrí 153. En términos jurídicos, una mujer tiene 
tres etapas: 1) menor [ketaná, ny97]; 2) adolescente 
[neará, my]; 3) adulta [boguéret, mia]. Menor es 
la mujer que no ha desarrollado signos de pubertad 
o que no tiene doce años de edad cumplidos. A los 
doce años, si ya desarrolló signos de pubertad, se 
convierte en adolescente. A los doce años y medio, 
se convierte en adulta. Una menor está sujeta a la 
autoridad del padre. Aunque la adolescente es 
considerada adulta en general, para efecto de ciertas 
leyes, sigue estando bajo la autoridad del padre. La 
adulta queda ya bajo su propia autoridad y está 
obligada a cumplir todos los preceptos pertinentes. 
Este versículo habla especificamente de una 


adolescente [neará]. 


31. Es decir, que cualquier voto o juramento que 
haya expresado no tiene fuerza legal. 


32. Es decir, a partir del día en que cumplió los 
once años, en el día mismo de su undécimo 
aniversario. 


33. Es decir si tiene conciencia de que hizo el voto 
o la consagración de un objeto en nombre de Dios. 


34. Hasta los once años, la mujer es automática- 
mente considerada “menor” y cualquier voto que 
haga es inválido a priori. Pero a partir de los once 
años y un día se considera que su voto será válido si 
tiene plena conciencia de lo que hace y por qué lo 
hace; en caso contrario, su voto también será 
inválido a priori. 

35. Es decir, a partir del día en que cumplió los 
doce años, en el día mismo de su duodécimo 
aniversario. 


36. Nidá 45b. Cumplidos los doce años y un día, sus 
votos siempre tienen fuerza legal en cualquier caso, 
incluso si ella afirma que no tiene conciencia de lo 
que dijo. Resulta, pues, que el padre tiene la 
capacidad legal de revocar los votos de su hija entre 
los once años y un día y los doce años y seis meses, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
6. ANN 7)1N NN ON) / PERO SI SU PADRE LA RETIENE. Esta frase equivale a decir: si su padre la 
retiene de su voto, lo que quiere decir que se lo anula.?” Basándome solamente en este pasaje, no 
sé yo qué significa este acto de “retener”.38 Pero cuando la Escritura declara más adelante respecto 
al caso del marido: “Y si el día que su marido lo oyó, la retiene [x>] y anula su voto”,3% hay que 
decir entonces que este “retener” consiste en la anulación del voto.* Pero de cualquier modo, el 
sentido simple de este verbo es que significa impedir y quitar o apartar. Y asimismo tiene este 
significado en la frase: “¿Por qué retienen [yx»m] el corazón de los Hijos de -Israel?”*! Y también 
en la frase: “Aceite escogido, que mi cabeza no lo aparte [»»].”* Y lo mismo en la frase: “Y 


conocerán el apartarse de Mí [»my125]”, 4 donde significa: conocerán lo que implica el que ustedes 
se hayan apartado de Mí. : 


m9 m>y> m / Y EL ETERNO LA DISCULPARÁ. ¿De qué caso habla este versículo?** De una mujer 


que es cuando ella se hace adulta. La única 40. Sifrí 153. y 
diferencia es que después de los doce años y un día ¿1 Infra, v. 32:7. 
hasta los doce años y seis meses, ella no necesita ser 

pd E 42. Tehilim 141:5. 


investigada. 
37. Según esto, el verbo Nx» es sinónimo del verbo AO e LOA: 


ym, que significa “retener”, “impedir”. 44. Rashí pregunta: puesto que sentido el literal del 


38. Es decir, de qué manera el padre la “retiene” de 
su voto. 


39. Infra, v. 9. 


versículo habla de una mujer adolescente cuyo padre 
ha anulado su voto, ¿qué pecado cometió ella para 
que la Torá diga que necesita perdón divino? (Séfer 
haZikarón). 
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—AAAAAAAHJJJD>— TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———— 
que hizo el voto de convertirse en nazarea [nazir] y su marido lo oyó y se lo anuló, pero ella 
no lo supo.* Y luego ella decidió transgredir su voto“ y bebió vino y se contaminó con la 
impureza de un cadáver. Esta es la mujer que tiene necesidad de disculpa por parte de Dios, 
aunque en realidad su voto ya ha sido anulado. Ahora bien, si los votos ya anulados precisan de 


disculpa, con mayor razón que ello también aplica a los votos transgredidos que no han sido 
anulados. Y 


7. WR? NN $N DNI / Y SI ELLA SE VUELVE DE UN HOMBRE. Esto se refiere a la arusá.%% ¿O quizás 
no, sino que se refiere a la nesuá?*! Se puede determinar a qué caso se refiere haciendo el siguiente 


45. Ver supra, cap. 6. Nazir [nazareo] es la persona 
que hace el voto de no cortarse el cabello, no ingerir 
derivados de la vid y no contaminarse con 
cadáveres. 


46. Según esto, la frase 19 n29> 'm, “y el Eterno la 
disculpará” no se refiere al caso de la hija, sino a 
una esposa cuyo marido anula su voto. Ver al 
respecto la nota 48. 


47. Es decir, decidió transgredirlo sin saber que su 
voto ya había sido anulado por su marido. 


48. Kidushin 81b. Rashí cita esta interpretación 
talmúdica de la frase m9? map» 'm, “y el Eterno la 
disculpará”, pero cambiándola de lugar. El talmud 
interpreta que una frase idéntica enunciada en el 
v. 13, en el contexto de la anulación de votos 
que un marido hace a su esposa, se refiere al 
caso de una esposa que decide transgredir su voto 
de nazir, aunque en la práctica su marido ya se 
lo anuló. Según algunos comentaristas, Rashí 
transfiere esa interpretación a este versículo 
porque ésta es la primera vez que aparece la frase 
mn? np 'm, “y el Eterno la disculpará”, aunque 
evidentemente está fuera de lugar. Pero según 
Séfer haZikarón, este texto de Rashí tiene un 
error y debe leerse así: “¿De qué [caso] habla 
este versículo? De una mujer que hizo el voto de 
[convertirse en] nazarea y su padre lo oyó y se 
lo anuló, pero ella no lo supo. Y [luego] ella 


[decidió] transgredir su voto y bebió vino y se 
contaminó con un cadáver, etc.” 


49. Kidushín 81b. En forma muy conmovedora, el 
Talmud narra que cuando Rabi Akibá llegó leyó la 
frase m2 nop) 'm, “y el Eterno la disculpará”, lloró y 
exclamó: “¡Si incluso respecto a un individuo que, 
por ejemplo, decidió comer came de cerdo pero no 
le resultó y al final comió carne de cordero, la Torá 
afirma que precisa de expiación y de perdón, cuando 
el individuo decida comer carne de cerdo y se salga 
con la suya, con mayor razón que precisa de 
expiación y perdón!” 

50. Ver la nota siguiente. 


51. El término arusá, “desposada”, designa a la 
mujer comprometida en matrimonio que ha 
realizado ya la primera etapa del proceso 
matrimonial, erusín. El término nesuá, “casada” 
designa a la mujer que ya realizó el proceso de 
nisuín o etapa final del casamiento. Erusín es la 
primera fase del proceso matrimonial, y mediante 
ella la mujer queda ya prohibida para otros hombres, 
pero todavía no vive con su marido; es en esta etapa 
que el marido le entrega a la mujer el contrato 
matrimonial o ketubá. El matrimonio queda 
consumado cuando se realiza la segunda etapa, 
nisuín, a partir de la cual ya puede vivir con su 
esposo. En tiempos antiguos el tiempo entre una y 
otra etapa podía ser muy largo. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————————— 
razonamiento: cuando la Torá declara: “Y si hizo el voto en la casa de su marido”, *? he aquí que 
en ese caso forzosamente se habla acerca de una casada [nesud]; necesariamente, pues, aquí se 
habla acerca de una desposada [arusá]. El mencionarlas por separado se debe a que este pasaje viene 
para hacer una distinción legal en la desposada: que tanto su padre como su marido, con quien 
está comprometida, deben anular sus votos.* Ahora, bien, si el padre lo anuló, pero no lo hizo el 
marido, o si el marido lo anuló, pero no el padre, el voto no queda anulado. Y no es preciso 
decir que tampoco queda anulado si uno de ellos lo confirma. ** 


199 11M / TENIENDO SUS VOTOS SOBRE Sí. ¿En qué caso esto ocurre? En caso de que ella haya 
hecho sus votos cuando todavía estaba en casa de su padre*% y su padre no supo de ellos y, por 
consiguiente, ni los anuló ni los confirmó. 5 


8. 191 AN YUI / Y SU MARIDO OYÓ, ETC. Aquí se te enuncia el caso de que si el marido confirmó 


el voto mediante su silencio, éste queda confirmado. *” 


52. Infra, v. 11. 


53. Esto únicamente se aplica a una mujer en su 
periodo de neará, “adolescente”, de los doce años y 
un día a los doce años y seis meses. Ver supra, nota 
30. A diferencia de la nesuá, que queda únicamente 
bajo la jurisdicción del marido respecto a votos, la 
mujer arusá, “desposada”, que esté en su periodo de 
adolescente queda bajo la jurisdicción conjunta de 
su padre y de su marido. 


54. Nedarim 67a. 

55. Es decir, antes de casarse. 

S6. Sifrí 153. Si el padre los hubiera revocado antes 
de que ella se casase (es decir, que realizase la 


ceremonia de erusín), la Torá no diría (en el v. 8) 
que los votos y prohibiciones de ella “se 


mantendrán”; si el padre revocó los votos de ella, 
éstos ya no existen, pues antes de que ella se case él 


es el que ejerce la autoridad completa sobre ella 
(Mizrají). 


57. Sifrí 153. Según el Talmud en Shebuot 79b, el 
silencio del marido no sólo no revoca el voto, sino 
que lo confirma. En tal caso, incluso si después de 
la ceremonia de erusín el padre desea revocar el 
voto de su hija, puesto que ella ahora ha pasado bajo 
la autoridad de su marido, si éste lo confirma 
mediante su silencio, el voto se mantiene. Para 
revocar un voto que una mujer arusá haya hecho en 
casa del padre se precisa del consentimiento mutuo 
del padre y del marido, pero para mantenerlo basta 
con uno de ellos. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —_———_—_—— 
9. 111) DN 29M ANN N>P MUN YY 012 DN) / PERO SI EN EL DÍA DEL OÍR, SU MARIDO LA RETIENE 
Y REVOCA SU VOTO. Se podría haber pensado que esto aplica incluso si el padre no lo revocó. * 
Para eliminar esta suposición, el versículo declara más adelante: “...en su adolescencia, en casa de 
su padre”, 3? lo cual implica que siempre que ella esté “en su adolescencia” está bajo la autoridad 
de su padre, % 


10. moy 0x7? DvD) PY PR MN Y / TODO LO QUE ELLA HAYA PROHIBIDO SOBRE SU PERSONA SE 
MANTENDRÁ SOBRE ELLA. Ya que ella no está bajo la autoridad ni del padre ni del marido. La 
Escritura habla aquí acerca de una mujer que enviudó después de la ceremonia de nisuin.* Pero 
en el caso de una mujer que haya enviudado después de la ceremonia de erusín,62 cuando el marido 
muera su autoridad es devuelta% al padre. % 


58. Puesto que la confirmación del marido no 
precisa de la acquiescencia del padre, como se 
indicó en el versículo anterior, se podría haber 
pensado que este versículo quiere decir que el 


completamente de la autoridad paternal y queda 
sujeta únicamente a la autoridad del marido [ver más 
arriba la nota 51]. Puesto que el marido murió, ella 


marido puede revocar el voto de la arusá incluso sin 
el consentimiento del padre, aun cuando ella haya 
hecho el voto bajo la autoridad de éste. 


59. Infra, v. 17. 
60. Sifrí 156. Ver al respecto la nota 29. 


61. Nisuín es la última fase del proceso 
matrimonial, después de la cual la mujer se libera 


ya no queda bajo ninguna autoridad más que la suya. 
62. Erusín es la primera fase del proceso 
matrimonial, después de la cual ella todavía sigue 
estando bajo la autoridad paternal paralelamente a la 
autoridad del marido [ver más arriba la nota 51]. 
63. Literalmente, “es vaciada”. 


64. Nedarim 70a. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


11. My1) ms 12 0N1 / PERO SI EN CASA DE SU MARIDO ELLA HIZO UN VOTO. La Escritura habla 
aquí de una nesud. 5 


14. 141 TON My1Y 9N YI >) / CUALQUIER VOTO Y CUALQUIER JURAMENTO PROHIBITIVO, ETC. 
Puesto que la Escritura declara aquí que el marido posee la autoridad para revocar los votos de su 
esposa, se podría haber pensado que ello implica todos los votos que ella haga. Para indicar que no 
es así, este versículo declara: “Cualquier voto... para afligir el alma”, lo cual implica que solamente 


podrá revocar los votos que implican aflicción [deprivación] del alma.é6 Y éstos son explicados 
en el tratado talmúdico Nedarim,* 


65. Sifrí 154. Nesuá es la mujer ya casada  Nedarim 12:1, afirma que, a diferencia del marido, 
completamente, habiendo ya realizado la que sólo puede revocar ese tipo de votos, el padre 
ceremonia de nisuín. Del v. 7 al 10, la Torá habló puede revocar todos los votos de su hija, del tipo que 
de una arusá; a partir de aquí trata el caso de la sean. 


nesuá. 67. Nedarim T9a. Los votos que implican una 


66. Sifrí 155. Según Ran [Rabenu Nisim], lo mismo “aflicción para el alma” son los que restringen el 
se aplica al padre: éste puede revocar todos los votos . provecho o uso de algo. Ahí mismo, la Mishná trae 
que su hija haya hecho que impliquen uma como ejemplo el voto de no bañarse o de no 
deprivación para su persona. Pero Rambam en Hiljof  adornarse. 
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TRADUCCIÓN DE RASÉ ñ———————————————— 
15. t01> >x 019% /DE DÍA A DÍA. Esto fue enunciado para que no digas que el marido tiene el derecho 
de revocar el voto a partir del momento en el día que ella lo hizo hasta el mismo momento del día 
siguiente. Por ello aquí se declara “de día a día”, para enseñarte que solamente podrá revocarlo 
hasta el anochecer. 5 


16. ¡yn >19x / DESPUÉS DE HABER OÍDO. Es decir, una vez que hubo escuchado y confirmado el 
voto; es decir, que dijo: “Estoy conforme con él”, pero luego se retractó y le revocó el voto a ella, 
incluso en ese mismo día. 2 


MY MN NÚM / ENTONCES ÉL CARGARÁ CON LA INIQUIDAD DE ELLA. Esto quiere decir que él 
ocupará el lugar de ella.?% De aquí aprendemos que el individuo que sea causa de la comisión 
de un error por parte de su compañero, ocupará el lugar del compañero respecto a todos 


68. Nedarim 76b. En el v. 13, la Torá dijo que si el es al anochecer. 
marido revoca el voto de ella “en el día que lo oyó”, 
el voto queda anulado. Y al final de este mismo 
versículo, la Torá habla de un caso en que el marido 
confirma con su silencio el voto de ella “en el día 
que lo oyó”. Ambas frases parecen implicar que el 
marido tiene un “día” completo para anular o 
confirmar el voto, es decir, un periodo completo de 
veinticuatro horas. Para indicar que no es así, aquí E 
la Torá habla de que el marido se calló “de día a Ane). 

día”, frase que implica que para revocarlo tiene 70. Es decir, que asumirá todas las consecuencias 
solamente hasta que comience el día siguiente, que que el voto implique. Ver la nota siguiente. 


69. Sifrí 156. Puesto que, como la Torá afirmó en 
el v. 15, el marido tiene todo el día para revocar el 
voto de su esposa, cuando aquí dice que su 
revocación no tiene efecto si lo hizo “después de 
haber oído”, esa frase no puede ser entendida 
literalmente. Debe significar, pues, que lo revocó 
después de haberlo oído y haberlo confirmado (Gur 
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1 Estos son los estatutos que el Eterno 
ordenó a Moshé entre el marido y su 
esposa, entre el padre y su hija, en su 
adolescencia, en casa de su padre. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


los castigos que el acto conlleve. ?! 


2. 199139 MNP / DE LOS MIDIANIM. 7? Pero no de los moabim, ya que los moabim entraron en el 
asunto de hacer pecar a los israelitas por miedo, pues tenían miedo de que éstos los saquearan. ”? 
Pues respecto a los moabim, a Israel solamente se le dijo: “No aflijas a Moab ni los hostigues a la 


71. Sifrí 156. De aquí se aprende que a partir del 
momento en que el marido haya confirmado el 
voto, él será responsable del mismo como si él 
lo hubiera hecho. Esto implica que si ella después 
viola el voto, porque él le había dado a entender 
que ya lo había anulado (sin saber ella que 
anteriormente él lo había confirmado), él cargará 
con el castigo que Dios decida por la violación 
de ese voto, como si él mismo hubiera 
transgredido la prohibición de “no profanará su 
palabra”, enunciada en el v. 3 (Rambán). 


72. La Torá vuelve aquí al tópico que dejó 
inconcluso en el inicio de la parashat Pinejás. Ahí 
Dios había dicho a Moshé: “Hostiguen a los 
midianim y atáquenlos (supra, v. 25:17). Ahí Dios 
había dado la orden a Moshé de atacar a los 
midianim por su participación en el complot de 
hacer que los israelitas pecaran con inmoralidad 
sexual y, de este modo, que perdieran la 
protección divina. Aquí la Torá retoma ese tópico 


y narra el modo en que el pueblo de Israel se 
vengó de Midián por eso. Rashí explicará aquí 
por qué Dios ordena que sólo se ataque a los 
midianim. 

73. Rashí responde aquí a la obvia pregunta de 
por qué Dios solamente ordenó atacar a Midián, 
siendo que Moab fue el principal instigador del 
ataque contra Israel, y fue Moab el que invitó a 
Midián a asociarse con él, como se narra al inicio 
de la parashat Balak: “Moab dijo a los ancianos 
de Midián: Ahora esa congregación lamerá todos 
nuestros alrededores como lame el toro la verdura 
del campo...” (supra, v. 22:4) La respuesta es que 
Moab no actuó por maldad intrínseca ni por odio 
específico contra Israel, sino por miedo, como la 
Torá misma afirma: “Balak hijo de Tzipor vio 
todo lo que Israel había hecho al emorí. Y Moab 
tuvo mucho miedo a causa del pueblo, pues era 
numeroso; y Moab se hastió a causa de los Hijos 
de Israel” (supra, v. 22:2-3). 
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guerra.”?* Pero los midianim se inmiscuyeron en un pleito que no les incumbía.?3.76 Según otra 
explicación, Dios no dijo a Israel que atacara a Moab “debido a los dos buenos “pichones” que Yo 
sacaré de ellos: ”? Rut la moabit?? y Naamá”? la amonit”. $0 


3. im ny 2311 / MOSHÉ HABLÓ, ETC. A pesar que de Moshé había escuchado que su muerte 
dependía de este asunto, 3! aun así llevó a cabo lo que Dios le había ordenado: con alegría y no se 
demoró en cumplirlo. 32 


139nh / ARMEN. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum, en el mismo sentido 
que la frase xay »y19m,8 que significa “armados para el ejército”. 3 


74. Debarim 2:9. Ese versículo prohibía que Israel 
hiciese la guerra a Moab, pero les permitía que se 
apoderasen de sus bienes. Esto explica por qué 
Moab temía que Israel lo despojase (Séfer 
haZikarón). 


75. Babá Kamá 38b. Antes de que los midianim 
participaran en el complot contra Israel, Dios no 
había dicho a Israel que los atacase. Esto demuestra 
que no actuaron motivados por miedo, sino por 
maldad; era por esa maldad que Dios los castigaba 
ahora. En el v. 25:17, s.v. 127 9y '12 D2? DN D'113 >3 
viva, Rashí ya había comentado que los midianim 
“abandonaron a sus hijas a la promiscuidad con el 
[único] propósito de hacerlos errar tras del [ídolo] 
Peor.” 


76. La frase que hemos traducido por “se 
inmiscuyeron en un pleito que no les incumbia” 


convirtió al judaísmo y amerttó convertirse en 
abuela del rey David. 


79. Naamá era una mujer virtuosa que llegó a ser 
esposa del rey Shelomó; y descendía del pueblo de 
Amón. 


80. Babá Kamá 38b. Pero puesto que de Midián 
nadie se convertiría al judaísmo en el futuro, Dios 
les permitió ahora atacarlos para exterminarlos. 
Rashí cita esta segunda explicación porque aunque 
Moab actuó por miedo, aun así Dios no tenía por 
qué perdonarlos por el grave pecado que cometieron 
al hacer que Israel cometiera inmoralidad sexual (R. 
Obadia de Bertinoro). Ver también Rashí al v. 
25:17, s.v. 1y9 127 9 '1) DI? DM D>17Y >9, así como 
la nota 32 de la parashat Pinejás. 


S1. Dirigir la venganza contra Midián (al hacerlo, 
concluiría su misión en el mundo). 


constituye una paráfrasis de Mishlé 26:17: “[Como] go. Sifrí 157. 

alguien que agarra las orejas de un perro, es el que 2 jm ra vS. 

se enfurece por un pleito que no es suyo.” Al 

respecto, ahí mismo Rashí comenta que el que eso 84. Sifrí 157. El Targum traduce el verbo 


hace será mordido de balde por el perro. 
77. Los pueblos de Moab y Amón. 
78. Rut 


era una princesa de Moab que se 


imperativo 3yY2hn por xp, término que también 
utiliza para traducir la frase N23 >Y12n que aparece 
en el v. 5, ya que ahí la traduce por N2D 1, que 
significa “armados para el ejército”. 
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hombres para el ejército, para que estén 
contra Midián, a fin de infligir la 
venganza del Eterno sobre Midián. * Mil 
por cada tribu de todas las tribus de 
Israel enviarán al ejército. ” 

3De los millares de Israel fueron 
entregados mil por cada tribu, doce mil 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————- 
DYWIN / HOMBRES. Es decir, hombres justos.ó5 Y asimismo este término significa lo mismo en la 


frase: “Escoge hombres [b>W3x] para nosotros.”$ Y lo mismo en la frase: “Hombres [n»v3x] 
sabios y conocidos.” 3” 


'n 1973 /LA VENGANZA DEL ETERNO. Aquí es definida así porque el que se levanta contra Israel 
es como si se levantase contra el Santo —bendito es. $* 


4. 51? nivt 599 / DE TODAS LAS TRIBUS DE ISRAEL. Esto fue enunciado para incluir a la tribu de 
Leví, $2 


5. 11992 / FUERON ENTREGADOS. Esto fue enunciado para darte a conocer la alta estima 
profesada a los pastores [líderes] de Israel, qué tan queridos eran en realidad para los 
israelitas. En efecto, antes de que escuchasen acerca de la muerte de Moshé, ¿qué es lo que 


85. Tanjumá 3. La palabra vv literalmente 
significa “hombres”. Cuando la Torá utiliza esta 
palabra en un contexto en que la pudo haber omitido 
(como en este caso, en que es obvio que sólo 
hombres saldrían a la guerra) Rashí observa que en 
tales casos esa palabra no es enunciada para 
designar al género masculino, sino para enfatizar 
que se trata de “hombres” de valía o importancia 
(Sifté Jajamim). Por otra parte, Rashí dice que se 
trataba de hombres “justos” en el sentido de que 
poseían entereza moral y temor a Dios, cualidades 
asociadas a la capacidad masculina de auto-control 
(Gur Aryé). 

86. Shemot 17:9. 

87. Debarim 1:15. 


83. Tanjumá 3. Rashí explica por qué aquí Moshé 
define esta venganza como “la venganza del 


Eterno”, siendo que Dios mismo se había referido 
a ella como “la venganza de Israel” (supra, v. 2). 
La razón de esto:es que el pueblo de Israel 
representa al Creador frente el mundo y, en este 
sentido, Su Nombre está asociado al de Israel (Gur 
Aryé). 


89. Sifrí 157. La Torá ya había dicho que debían 
tomar a mil hombres de cada tribu. Por ello, Rashí 
interpreta la aparente redundancia de la palabra 997 
“de todas” en referencia a la tribu de Leví, que 
usualmente no era contada junto con las demás 
tribus. Para esta guerra, sin embargo, su presencia 
era necesaria para que se ocuparan del Arca 
(Lifshutó shel Rashf). Aunque aquí se tomó a mil 
hombres de la tribu de Leví, el número de doce mil 
se mantuvo, ya que siempre que se cuenta a la tribu 
de Leví se cuenta a Menashé y Efráim como una 
sola tribu (Masquil leDavid). 
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hombres armados para el ejército. 
6Moshé los envió —mil por cada tribu 
para el ejército—, a ellos y a Pinejás hijo 
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== TRADUCCIÓN DE RASEÍl ————_—_——_————————————————————————————- 
la Torá declara sobre la actitud de los israelitas hacia él? Lo siguiente: “Un poco más y me 
apedrean”.* Pero ahora, cuando escucharon que la muerte de Moshé dependía de la venganza 
que habría de hacerse a Midián, no quisieron marchar a la guerra, hasta que contra su voluntad 
fueron “entregados” para la guerra.?! 


6. UNI NX) DIN / A ELLOS Y A PINEJÁS. Esto informa que Pinejás era equivalente a todos ellos. 2 
¿Y por qué fue Pinejás a la guerra y no fue Elazar?*% La respuesta es que el Santo —bendito es— 
dijo: “Que el que haya comenzado el acto meritorio [mitzvá] de castigar a los midianim por haber 
hecho pecar a Israel, cuando mató a la mujer midianit Cozbí hija de Tzur, sea él el que termine 
la tarea de castigarlos.””* Según otra explicación, Pinejás fue escogido porque marchó a vengarse 
de la afrenta hecha a Yosef, ancestro de su madre, como se declara: “Y los midianim lo vendieron 
en Mitzráim.”?5 ¿Y de dónde sabemos que la madre de Pinejás era de la familia de Yosef? Porque 
se declara que ella era una “de las hijas de Putiel [>ax>w39]”,2 que es interpretado en el sentido de 


90. Shemot 17:4. El versículo completo es: “Moshé 
clamó al Eterno, diciendo: ¿Qué haré con este 
pueblo? Un poco más y me apedrean.” 


91. Sifrí 157. Esto explica por qué la Torá emplea 
la expresión rpm, “fueron entregados”, verbo que 
tiene un carácter pasivo e indica que, en cierto 
sentido, los que salieron a la guerra lo hicieron 
contra su voluntad. 


92. En el inicio del versículo la Torá ya mencionó 
que Moshé envió “a ellos” [tbxix]. Por ello, sería 
redundante repetir que envió “a ellos” y a Pinejás, a 
menos que se entienda que constituye una expresión 
comparativa entre ellos y Pinejás (Mizrajf). 


93. Elazar era el Kohén Gadol [Kohén Mayor]. Por 
consiguiente, a él le correspondía acompañar al 
ejército en la batalla, no a Pinejás. 


94. Tanjumá 3. 


95. Bereshit 37:36; Sifrí 157. El sentido de este 
midrash no es que la familia de Yosef, representada 


en Pinejás, haya albergado un sentimiento de odio 
contra los midianim por haber vendido a su ancestro; 
después de varias generaciones cualquier rencor ya 
había desaparecido. Lo que el midrash quiere decir 
es que Yosef y Midián existía un antagonismo moral 
intrínseco y constituían polos opuestos, ya que cada 
uno de ellos encarnaba un principio moral 
diametralmente  antagónico al otro: Yosef 
representaba la contención moral y el control de la 
inmoralidad sexual, mientras que  Midián 
representaba lo opuesto, ya que los midianim 
prostituyeron voluntariamente a sus mujeres para 
hacer pecar a Israel. Era debido a este antagonismo 
moral intrínseco que a Pinejás, que en este sentido 
era similar a Yosef, le correspondía pelear contra 
Midián (Gur Aryé). 

96. Shemot 6:25. Ese versículo habla de que Elazar, 
hijo de Aharón, tomó como esposa a una “de las 
hijas de Putiel”, y ella fue la que dio a luz a Pinejás. 
El nombre Putiel [5x>919] es una palabra derivada 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————____——————— 
que era de la estirpe de Yitró, quien había cebado [bes] becerros para la idolatría,” y de la 
estirpe de Yosef, quien se había sobrepuesto [vaY9] a sus pasiones [yétzer] y las había vencido. 
Según otra explicación, Pinejás fue el que marchó en lugar de Elazar porque él era el Kohén Gadol 
ungido expresamente para la guerra.” 


wipn »9 / Y LOS UTENSILIOS SAGRADOS. Esto se refiere al Arca!l% y a la Placa Frontal 
[£zitz] 9% de oro.1% Pues Bilam estaba entre los midianim y por medio de prácticas de 
hechicería hizo que los reyes de Midián volasen por el aire, volando él junto con ellos. Para 
derribarlos, Pinejás les mostró la Placa Frontal que pendía de su frente, en la que estaba 
grabado el Nombre Inefable de Dios, y ellos se desplomaron a tierra. 1% Por eso es que respecto 


de los verbos “cebaba” [bvws], y “se sobrepuso” 
[vsvsa], cuyo significado Rashí 
continuación. 


explicará a 


97. Antes de convertirse al monoteísmo judío. 


98. Aunque aquí hemos traducido vava por “se 
sobrepuso”, Gur Aryé a Shemot 6:25 comenta que 
este vocablo etimológicamente quiere decir 
“despreciar” o “descartar”, pues se relaciona con la 
expresión 0727 >v1999, “palabras intrascendentes”. 
El significado de la frase sería que Yosef controló 
sus impulsos negativos precisamente porque no dejó 
que ocuparan un lugar excesivamente importante en 
su vida. Sin embargo, otra opinión citada por Sifté 
Jajamim afirma que se opuso frontalmente a ellos, 
subyugándolos completamente. En Shemot 6:25, s.v. 
>eyorw nan, Rashí hace un comentario similar a 
este. 


99. Sotá 43a. Además del Kohén Gadol, había otro 
kohén cuya tarea consistía en arengar a las tropas y 
animarlas antes de la batalla, como se declara en 
Debarim 20:1-4: “Cuando salgas a la guerra... no 
deberás tener miedo de ellos, ya que el Eterno tu 
Dios está contigo, que te hizo subir de la tierra de 
Mitzráim... Y sucederá que cuando se aproximen a 


la batalla, el kohén se acercará y hablará al pueblo. 
Y les dirá: “Escucha, Israel; ustedes se aproximan 
hoy a la batalla contra sus enemigos. Que no 
desfallezca su corazón, no tengan miedo, no entren 
en pánico ni se aterroricen ante ellos. Pues el 
Eterno, su Dios, es el que marcha junto con ustedes 
para hacer la guerra por ustedes contra sus 
enemigos, a fin de salvar a ustedes.” Este kohén era 
llamado meshúaj miljamá, “el ungido para la 
guerra”, ya que era ungido de un modo idéntico al 
Kohén Mayor. 


100. El Arca del Testimonio (o de la Alianza) 
siempre acompañaba al ejército israelita a la guerra; 
en ella estaban guardadas las Tablas de la Ley. Su 
fabricación es descrita en Shemot 10:22. 


101. La Placa Frontal [tzitz] de oro pendía de la 
frente del Kohén Gadol y en ella estaba grabada la 
inscripción 'n2 YTp, “Santo para el Eterno”. Su 
fabricación es descrita en Shemot 28:36-38. 

102. Tanto el Arca del Testimonio [arón hakódesh] 
como la Placa Frontal de oro son definidos como 
vTp, “de santidad”; el Arca en Bemidar 4:20 y la 
Placa Frontal en Shemot 28:36 (Mizrají). 


103. Tanjumá 4. 


31:7-8 — MEN> 


para tocar en su mano. "Se alistaron 
contra Midián como el Eterno había 
ordenado a Moshé, y mataron a todos 
los varones. 9 Y a los reyes de Midián 
mataron junto con sus muertos, a Eví, a 
Rekem, a Tzur, a Jur y a Reba, los cinco 
reyes de Midián; y a Bilam hijo de Beor 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ————__—_—_———_————- 
a los reyes de Midián literalmente se declara que murieron “sobre [5y] los muertos por ellos”, 10% 
lo cual quiere decir que caían sobre los demás cadáveres desde el aire.1% Y asimismo, de Bilam 
está escrito en el Libro de Yehoshúa '% que murió “hacia [53] sus muertos”. 107 


+12 / EN SU MANO. Es decir, bajo su autoridad.!% Y también tiene este significado en la frase: 
“ ..tomando toda su tierra de mano de él.” 102 


8. ya 29% nun / LOS CINCO REYES DE MIDIÁN. ¿Acaso no puedo yo mismo ver que la 
Escritura enumeró a cinco? ¿Por qué razón entonces era necesario decir que eran cinco? En 
realidad, fue enfatizado para enseñarte que todos compartían por igual el plan de hacer pecar 
a Israel, por lo que fueron igualados en el castigo.!1% Bilam había ido allá para recibir la paga 
por los veinticuatro mil de Israel que debido al consejo que él dio había provocado que cayeran 
muertos. Y luego salió de Midián al encuentro de Israel y les dio un mal consejo. Les dijo: “Si 


104. Infra, v. 8. 
105. La frase DIP2290"9Y MIN PTA *DI9NN) que 


aquí hemos traducido por “y a los reyes de Midián 
mataron junto con [y] sus muertos” también 
puede ser entendida en el sentido de que murieron 
“sobre [>y] sus muertos”. Esto implicaría que 
murieron sobre los cadáveres de los 
midianim. 


106. Yehoshúa 13:22. 


algún modo Bilam cayó o fue proyectado hacia los 
cadáveres de los midianim. 


108. La expresión 412 no quiere decir físicamente 
“en su mano”, ya que no se puede decir que Pinejás 
era Capaz de cargar “en su mano” objetos tan 
grandes como el Arca y las trompetas (Sifté 
Jajamim). 

109. Supra, 21:26; Sifrí 157. Ese versículo habla de 
la guerra de Israel contra Sijón, rey de emorí. Del 


demás 


107. Tanjumá 4; Sifrí 157. Aunque en Yehoshúa 
13:22 la Escritura no dice que Bilam murió “sobre 
[>y] sus muertos”, sino “hacia [5] sus muertos”, al 
igual que la primera, esa expresión implica que de 


contexto es obvio que la frase que dice que Israel 
tomó sus tierras “de mano de él” no puede ser 
tomada literalmente, lo mismo que aquí. 


110. Sifrí 157. 
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mataron a espada. ? Los Hijos de Israel 
tomaron cautivas a las mujeres de 
Midián y a sus niños, así como a sus 
bestias y ganado, y se apoderaron de 
toda su riqueza. Y a todas sus ciudades 
en sus moradas y a todos sus palacios 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍLíd; —————————————— 
cuando ustedes eran seiscientos mil!!! no pudieron contra ellos; 11? ahora que solamente son doce 
mil, ¿cómo quieren venir a la guerra?” Entonces los israelitas le dieron su “paga” completa, sin 
escatimársela. !!* 


371 / A ESPADA. Mataron a Bilam por la espada porque él vino contra Israel cambiando su oficio 
por el oficio propio de ellos. Pues los israelitas solamente vencen por medio del poder de su boca 
y por medio de la oración y la súplica a Dios. Y él vino y se agarró del oficio de ellos al 
maldecirlos con su boca. Por consiguiente, ellos también vinieron contra él cambiando su oficio 
propio por el oficio de las naciones del mundo, las cuales vienen con la espada, como se declara: 
“Y por tu espada vivirás.” 11* 

10. 01190 /SUS PALACIOS. Esta palabra se refiere al sitio de los escribas (de los palacios] de ellos, !** 
y es un término que designa la residencia de sus sacerdotes, los conocedores de sus leyes. 116 
Según otra explicación, designa la residencia de sus príncipes, lo mismo que el Targum traduce 
la frase »n»vs 299 117 por >»enyra sv, los principes de los pelishtim. 118 


111. Antes de morir los veinticuatro mil. 


112. Rashí se refiere a la derrota moral que los 
israelitas sufrieron al dejarse seducir por la 
inmoralidad sexual provocada por Midián, como se 
relata más arriba, vv. 25:1-9. 


113. Sifrí 157. 


114. Bereshit 27:40; Tanjumá, Balak 8. Ese 
versículo habla específicamente de kEsav, cuyo 
destino en el mundo está representado por la espada. 
El midrash asimila ese oficio guerrero no sólo con 
Esav, sino que lo hace extensivo a las demás 


> 


naciones del mundo, a diferencia de Israel, cuyo 
oficio es esencialmente de índole espiritual. 


115. Sifré 157. 


116. Esta explicación de Rashí es acorde con la del 
Targum, que tradujo DN por YNTTI0 Ta, “Lugares 
de culto”. 

117. Shemuel 1, 6:4. 


118. Según esto, la palabra mrw está relacionada 
con el vocablo arameo >y1w0, que se refiere a nobles 
Oo dirigentes. 
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11. +in >9n 59 NN I791 /TOMARON TODO EL BOTÍN, ETC. Este pasaje nos informa que los hombres 
que salieron a la guerra eran honestos y justos, y no fueron sospechosos de robo al apoderarse 
del botín sin permiso, puesto que se declara que “tomaron todo el botín... y lo llevaron a Moshé 
y a Elazar el Kohén, y a toda la asamblea de los Hijos de Israel”. 119 Y en la Escritura !2 se expresa 
acerca de ellos: “Tus dientes son como. un hato de ovejas... todas iguales [sin defecto]”,*21 lo cual 
alude a que incluso los hombres de guerra que hay en ti son todos justos. 122 


594 / BOTÍN. Este vocablo designa el botín de bienes transportables, como la ropa y las adornos. 12 
12 / SAQUEO. Este vocablo designa el botín de bienes transportables que no son adornos. 124 


nipon / PRESA. Este vocablo designa el botín de personas y animales.!25 Y en un lugar donde 
aparezca escrito la palabra >aW junto con tipo, >34W se aplica a personas y nippw a 


119. Infra, v. 12. 


124. Según Rashí, la diferencia entre 57Y y t3 es 


120. Literalmente, kabalá, palabra que significa 
“recepción”. En este contexto, Rashí la utiliza en su 
sentido talmúdico de Escritura, refiriéndose a todos 
los libros del Tanaj [Biblia] que no forman parte del 
Jumash [Pentateuco]. 

121. Shir haShirim 6:6. Según esto, los “dientes” 
mencionados ahí se refiere a los guerreros de Israel. 


122. Sifrí 157. Aunque Rashí ya había comentado 
en el v. 3, s.v. Dx que Moshé había pedido que 
sólo “hombres justos” partieran a la guerra, por lo 
que se asume que debían ser honestos y no 
apoderarse de lo robado, aquí la Torá enfatiza que 
llevaron todo el botín a los líderes de Israel para 
subrayar su excepcional grado de honestidad, ya que 
ni siquiera tomaron el botín de guerra que por 
derecho les pertenecía, cuya captura no constituye 
un robo (Najalat Yaacob). 

123. Sifrí 157. En hebreo, metaltelín. Esto es a 
diferencia de los bienes inmuebles, llamados 
justamente así porque no pueden ser movidos ni 
transportados. 


que el primero es más general e incluye los 
adornos, mientras que el segundo no los incluye. 
Aunque la palabra t3 solamente aparece hasta el v. 
32, ya que Rashí define el significado de 524 en 
este versículo, aprovecha para definir un sinónimo 
suyo, que es ta. La prueba de que“t2 no incluye 
adornos es que en el v. 32 la Torá habla del +2, “el 
botín” que los hombres de guerra habían saqueado 
para sí mismos, y en el v. 50 la Torá dice que los 
oficiales del ejército ofrecieron una ofrenda 
consistente en adornos: “Hemos traído una ofrenda 
al Eterno: lo que cada hombre haya encontrado de 
utensilios de oro, ajorcas, brazaletes, aretes y 
cumaz...” Esto demuestra que no tomaron para sí 
los adornos, sino que los consagraron. 12, 
consecuentemente, no incluye adornos (Lifshutó 
shel Rashí). 


125. La palabra nmip? no aparece en este versículo, 
sino en el siguiente. Pero Rashi la define aquí 
porque desea mostrar las similitudes y diferencias 
entre estas palabras similares. 


537 / BEMIDBAR — PARASHAT MATOT 
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bestia. “Y ante Moshé y Elazar el 
Kohén, y ante toda la asamblea de los 
Hijos de Israel, trajeron a los cautivos, 
la presa y el botín, al campamento, a las 
planicies de Moab que están junto al 
Yardén [frente a] Yerijó. 

15 Moshé y Elazar el Kohén, y todos 
los líderes de la asamblea, salieron a su 
encuentro a las afueras del campamento. 
14Y Moshé se encolerizó contra los 
comandantes de las tropas, los oficiales 
de millares y los oficiales de centenas 
que venian del ejército de guerra. 
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animales, 126 


13. 1030 MY9N) MN INS / MOSHÉ Y ELAZAR EL KOHÉN... SALIERON. Porque vieron a los jóvenes 
de Israel que salían para arrebatar parte del botín. 12” 


14. >n7 PD PY MU 379 / Y MOSHÉ SE ENCOLERIZÓ CONTRA LOS COMANDANTES DE LAS TROPAS. 
La frase >9>nn >npa significa los que habían sido nombrados sobre las tropas. !?$ El que Moshé 
únicamente se enojara contra los encargados del «ejército te enseña que cualquier falta de la 
generación depende de los líderes, puesto que ellos son los que tienen el poder para oponerse. 12? 


126. La traducción más aproximada de estas 
palabras sería entonces: 1) 7Y  —bienes 
transportables, incluyendo adornos; 2) ta —bienes 
transportables, sin incluir adornos; 3) mp2 —botín 
de personas y animales; 4) >2Y —personas cautivas. 


“pa, tiene diversas acepciones, entre las que se 
cuentan contar, hacer un censo, nombrar, 
considerar, recordar, comisionar, visitar (en el 
sentido de «atender personalmente un asunto), etc. 
A pesar de esta diversidad semántica, puede ser 
entendida «en términos generales como el acto de 
investir a alguien «con una tarea o misión 
determinada. En este contexto, Rashí explica que 
aquí la frase DNA >nNpa no se refiere a los 
contados de las tropas, sino a los que fueron 
comisionados sobre ellas, es 
comandantes. 


129. Sifrí 157. 


127. Sifrí 157. El versículo precedente ya dijo que 
el ejército trajo todo el botín capturado hacia Moshé 
y los demás líderes de Israel. No parece haber una 
razón lógica que explicase entonces por qué Moshé 
y los demás líderes tenían que salir a recibirlos. Y 
no sería lógico suponer que salieron para rendirles 


decir, los 
honor (Beer ftzjak). 


128. La raíz 1p9, de la que se deriva la palabra 


31:15-17 — P"W0:N> 


MOD nv — 212 / 538 


15 Moshé les dijo: “¿Han dejado con 
vida a todas las mujeres? ** He aquí que 
éstas fueron las que hicieron que los 
Hijos de Israel, por la palabra de Bilam, 
cometieran traición contra el Eterno en 
el asunto de Peor, y hubo la plaga en 
la asamblea del Eterno. "Y ahora, 
maten a todo varón entre los niños, 
y maten a toda mujer apta para cono- 
cer varón acostándose con un hombre. 
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TRADUCCIÓN DE RASY%Í ——————————_——_—_—__—_— 
16. m3) 1) /HE AQUÍ QUE ÉSTAS. Esto nos informa que las reconocieron y dijeron: “Ésta es aquella 
con la que fulano cayó en pecado.” 130 


Dy93 5273 /POR LA PALABRA DE BILAM. Él había dicho a los midianim y moabim: “Aun si ustedes 
reunen todas las multitudes fnaciones) que hay en el mundo, no podrán vencer a los israelitas. 
¿Acaso son ustedes más numerosos que los mitzrim, que eran seiscientos carros de combate 
escogidos? Vengan y les daré un consejo para que puedan vencerlos por otros medios: el Dios de 
éstos aborrece la promiscuidad, etc.”, como se declara en el capítulo talmúdico “Jélek” 131 y en el 
midrash Sifrí. 132 


17. WN NY nun nm / Y [MATEN] A TODA MUJER APTA PARA CONOCER VARÓN. Es 
decir, apta para la relación sexual! aunque en la práctica mo haya tenido 


130. Sifrí Zutá. La expresión yn es una forma 
abreviada de mam, que significa “he aquí”, e 
introduce una situación que está directamente a la 
vista y es evidente, como en Bereshit 4:14. En este 
caso, decir nan y, “he aquí que éstas” implica que 
el versículo habla de mujeres cuya identidad era 
evidente. 


131. Sanhedrín 106a. 

132. Sifrí 157. Rashí ya comentó esto mismo en el 
v, 24:14, s.v. 79998 m9? y en el v. 25:1, s.v. 98 IND 
axin nia; ver también la nota 315 de la parashat 
Balak. 


133. La frase YN ny P nun 299 no significa “y toda 


mujer que ha conocido varón”. Si así fuera, ello 
implicaría que la distinción es entre mujeres que ya 
han tenido relaciones sexuales y las que no, con lo 
que el versículo estaría diciendo que solamente se 
les ordenó matar a las mujeres adultas que habían 
tenido relaciones, pero no a las vírgenes adultas. Sin 
embargo, ello implicaría que se les permitió dejar 
con vida a todas las niñas pequeñas. Pero ello 
contradeciría lo que se dice en el siguiente versículo, 
según el cual solamente se les permitió dejar con 
vida a las niñas pequeñas que no habían tenido 
relaciones. Por tal razón, Rashí explica aquí que la 
frase YN NYP NN 991 significa “y toda mujer apta 
para conocer varón” (Séfer haZikarón). 
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18Y a toda niña entre las mujeres que 
[todavía] no ha conocido el acostarse 
con un hombre, dejen con vida para 
ustedes. “Y en cuanto a ustedes, 
acampen fuera del campamento 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍí —————————_————— 
relaciones. 134 Hicieron pasar a las mujeres delante de la Placa Frontal de oro!%5 y el rostro de la 
que fuera apta para la relación sexual se tornaba verdoso. 136 


129n / MATEN. ¿Por qué razón la Torá volvió a decir esto? 13” Para introducir una pausa en el 
texto.15% Esta es la opinión de Rabí Ishmael. Pues si yo leyese este versículo junto con el 
siguiente, 152 tendría: “Y ahora, maten a todo varón entre los niños, y a toda mujer apta para 
conocer varón acostándose con éli% y a toda niña entre las mujeres... dejen vivos para 
ustedes”, 141 no sabría si a “toda mujer apta para conocer varón” había que matarla junto con 


los varones o dejarla vivir junto con los infantes. Es por esta razón que se enuncia el verbo 
“maten”. 12 


19. mimo? xima / FUERA DEL CAMPAMENTO. Esto significa que no pueden entrar al 


134. Yebamot 60b. La Torá considera que una 


mujer es apta para la relación sexual a partir de la: 


edad de tres años y un día; antes de eso, cualquier 
acto sexual no es considerado (Sifté Jajamim). 


135. La Placa Frontal [tzitz] de oro pendía de la 
frente del Kohén Gadol y en ella estaba grabada la 
inscripción 'n> vip, “Santo para el Eterno”. La 
Placa había acompañado a los soldados de Israel en 
su ataque contra Midián, como apuntó Rashí en el 
v. 31:6, s.v. VIpPD 22. 


136. Yebamot 60b. El que su rostro se volviera 
verdoso constituía un fenómeno milagroso (Rashí ad 
loc.). 


137. Parece redudante que lo repita, siendo que ya 
lo mencionó al principio del versículo. 


138. Es decir, para separarlo del versículo siguiente 
y evitar que el v. 17 y el 18 sean leídos como uno 
solo. 


139. Sin introducir el verbo “maten” a modo de 
pausa entre ambos versículos. 


140. Hasta aquí el v. 17. 
141. Aquí comienza el v. 18. 


142. En hebreo, el verbo 31m, “maten”, es 
enunciado al final del v. 17, y tiene como sujeto a 
la claúsula “toda mujer apta para conocer varón 
acostándose con un hombre”. Su función es separar 
esta cláusula de la de que da inicio al v. 18: “Y a 
toda niña entre las mujeres que [todavía] no ha 
conocido el acostarse con un hombre, dejen con 
vida para ustedes....”, uniéndola temáticamente con 
la de “maten a todo varón entre los niños...” e 
indicando así que había que matar a “toda mujer” 
igual que a “todo varón”. Si la Torá no hubiera 
enunciado el verbo 11Mn, “maten”, se pudo haber 
pensado que así como había que dejar vivas a “las 
niñas entre las mujeres” (v. 18), también había que 
hacerlo con “toda mujer...” 
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durante un periodo de siete días; 
cualquiera [de ustedes] que haya 
matado a una persona y cualquiera que 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Atrio del Tabernáculo. '4 


a) a 99 / CUALQUIERA [DE USTEDES] QUE HAYA MATADO A UNA PERSONA. Rabí Meir dijo: La 
Escritura habla aquí acerca del que haya matado a un ser humano con un objeto susceptible de 
recibir impureza [fumá]. En este versículo, la Escritura te enseña que un utensilio semejante 
transmite impureza a un ser humano por medio del contacto con el cadáver como si la persona 
hubiera tocado al cadáver mismo. 1** O quizá se podría pensar que esto se aplica incluso si disparó 
una flecha y lo mató. !* Para indicar que no es así, este mismo versículo declara inmediatamente 
después: “...y todo el que toque un cadáver”. La yuxtaposición de esta cláusula tiene como propósito 
hacer una analogía entre el que “mata a una persona” con “el que toca un cadáver”: así como el 
que toca un cadáver únicamente se contamina por medio del contacto físico, así también el que 


143. En el desierto, el campamento de Israel estaba 
compuesto en realidad por tres campamentos: el de 
los israelitas, el de los leviim y el de los kohanim. 
El de los israelitas rodeaba a los otros dos, y el de 
los leviim rodeaba al de los kohanim. (Esta división 
tripartita también se aplicaba al Templo en 
Yerushaláim, el cual fue construido siguiendo el 
modelo del Tabernáculo; ver al respecto la nota 95 
de la parashat Vayikrá). El Tabernáculo propiamente 
dicho (la estructura misma del Santuario) se 
localizaba en el campamento de los kohanim, el cual 
estaba rodeado por el Atrio [jatzer]. En este 
contexto, el “campamento” se refiere al 
campamento de los kohanim (también llamado 
“campamento de la Presencia Divina”), no a todo el 
campamento de Israel, ya que los que se habían 
contaminado con un cadáver solamente eran 
expulsados del campamento de los kohanim, pero 
les estaba permitido entrar al campamento de los 
leviim y de los israelitas (Mizrají). 

144. Sifrí, Jukat 127. Un cadáver humano es la 
fuente principal de impureza [tumá]. La persona 
que toca el cadáver contrae esta impureza y, a su 
vez, es susceptible de contaminar a otros. Para 
limpiar a una persona de la impureza causada por 


el contacto con un cadáver humano, Dios prescribió 
a Israel el procedimiento de la Vaca Bermeja [ver 
supra, cap. 19]. Según Rabí Meir, como aquí el 
versículo habla de personas que fueron a la guerra 
y, presumiblemente, mataron con armas, el hecho 
de que aquí el versículo prescriba que deben 
purificarse en el tercero y séptimo días, ello implica 
que incluso si una persona no tocó directamente el 
cadáver, sino por-medio de un objeto susceptible 
de recibir impureza, se considera como si hubiera 
tocado directamente el cadáver y, por consiguiente, 
hubiera contraído el mismo tipo de impureza. Esta 
posición de Rabí Meir es disputada por otros 
sabios, quienes opinan que la transmisión de 
impureza por medio de un objeto no constituye una 
ley de la Torá, sino que es un decreto de origen 
rabínico. 


145. Puesto que, según la opinión de Rabí Meir, la 
impureza de un cadáver se transmite por medio de 
un objeto como si el contacto hubiera sido directo, 
quizá lo mismo se aplica incluso si se trata de un 
objeto tal como una flecha disparada a distancia, en 
cuyo caso la persona realmente no habría entrado 
“en contacto” con el muerto por medio de la flecha. 


541 / BEMIDBAR — PARASHAT MATOT 31:19 — V»N5 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————— 
mata únicamente se contamina por medio del contacto físico directo, 146 


ONDA / DEBE PURIFICARSE. !*” Por medio del agua de rociamiento,!* como es la ley para los 
demás casos de personas en estado de impureza debido al contacto con un muerto. |*? Pues incluso 
según la opinión de los que afirman que las tumbas de los gentiles no transmiten impureza a un 
judío si éste se halla bajo la misma tienda !5% que el cadáver del gentil, 15! ya que está escrito: “Y 
ustedes [Israel] son Mi rebaño, el rebaño de Mi pastura; ustedes son [llamados] 01, Adam”, !*2 
lo cual implica que sólo ustedes son llamados 0'1x, Adam, pero los gentiles no son llamados 073, 
Adam, !%3 aun el sabio que afirma esto admite que los cadáveres de gentiles transmiten impureza 


146. Sifri, Jukat 127. Es decir, que el individuo que 


mata a otro por medio de un objeto susceptible de 
recibir impureza (una espada, por ejemplo) 
únicamente se contamina por medio del contacto 
físico directo entre él, el objeto con el que mata y el 
muerto, pero no si el contacto entre él y el cadáver 
es interrumpido debido a que el objeto ya salió del 
contacto físico con el que mata. 


147. Aunque la raíz Nun y las expresiones 
derivadas de ella generalmente significan “fallar” o 
“pecar” [de ahí que xn significa “pecado”], en 
ciertos contextos la Torá emplea esta misma raíz 
para indicar la idea de “purificar”, y de ahí que en 
hebreo, “purificación” se dice »19M, palabra derivada 
de la raíz Non. En el v. 19:9, s.v., Rashí explicó que 
ahí la palabra nxpn significa “purificación”. Otro 
ejemplo es en el v. 19:12, donde xpny» significa “se 
purificará”. Otro caso análogo aparece en Vayikrá 
8:15. 


148. En el v. 19:9, la Torá emplea la expresión 
“agua de rociamiento” [mé nidá, n7 *»] para 
referirse al agua mezclada con cenizas de la Vaca 
Bermeja utilizada para rociar a la persona que será 
purificada de la impureza causada por un cadáver. 


149. En los vv. 19:11-12, la Torá prescribió: “El 
que toque el cadáver de cualquier ser humano será 
impuro durante un periodo de siete días. El se 


purificará con el [agua de rociamiento] en el tercer 
día, y al séptimo día se volverá puro...” 


150. Es decir, bajo el mismo techo de la tumba en 
que se halla el gentil. 


151. Según la Torá, si una persona se halla bajo el 
mismo techo que un cadáver, recibe la impureza de 
éste. La opinión que Rashí cita aquí es de Rabí 
Shimón bar Yojai, quien en el tratado Yebamot 61a 
sostiene que si el cadáver era de un gentil, el 
cadáver no transmite impureza a la persona. 


152. Yejezkel 34:31. 


153. La palabra bix en la Torá tiene dos 
acepciones: por un lado, es el nombre de Adam, el 
primer hombre; por otro lado, es utilizada en el 
sentido de “ser humano”. Sin embargo, en sentido 
estricto, como señalan tanto el Maharal de Praga 
como el sabio medieval Radak [Rabí David Kimjí, 
1160-1235], la palabra DIx realmente define al ser 
humano en tanto que ser separado de lo fisico. 
Tanto el animal como el ser humano comparten una 
naturaleza fisica común, y es sólo la parte espiritual 
e intelectual del ser humano lo que lo separa de lo 
físico. Por consiguiente, cuando el profeta afirma 
que “ustedes [Israel] son llamados tx”, lo que 
quiere decir es que de todas las naciones de la Tierra 
sólo Israel se rige plenamente por principios 
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por medio del contacto físico y al transportarlos. '5* Pues se enunció la palabra tx solamente en 
referencia a la impureza causada por el hecho de estar bajo la misma tienda [techo] que un cadáver, 
como se declara: “Un Dx, Adam, que muera en una tienda.” 155, 156 


0934) DNN / USTEDES Y SUS CAUTIVOS. Esto 1%” no se debe a que los gentiles sean susceptibles de 
recibir impureza como los judíos y, por consiguiente, necesiten del rociamiento del agua de 
purificación, sino que así como ustedes son ahora miembros del Pacto con Dios, !'% así también 
sus prisioneros, cuando ingresen a este mismo Pacto y después se contaminen, precisarán del 


rociamiento del agua de purificación. !59 160 


espirituales, simbolizados en el nombre uN. Por 
otra parte, cabe señalar, que aunque la versión 
textual de Rashí actual dice Da, “gentiles” en 
general, en el Talmud la versión original dice >12%y 
mana, “idólatras”. 


154. Es decir, aunque no transmiten impureza en 
caso de que una persona se halle bajo el mismo 
techo que ellos, sí lo hacen si la persona los toca 
directamente o los transporta. 


155. Supra, v. 19:14. El versículo completo es: 
“Esta es la instrucción acerca de un ser humano 
[07x] que muera en una tienda [techo]: todo lo que 
entre en la tienda y todo lo que esté en la tienda se 
contaminará durante un periodo de siete días.” Es 
ahí que la Torá emplea la palabra Dx para designar 
a un cadáver humano que es transmisor de impureza. 
Según la interpretación hecha al versículo de 
Yejezkel 34:31, esa palabra limitaría esta impureza a 
cadáveres de judíos, puesto que sólo ellos son 
denominados UTN, pero no los gentiles. Sin 
embargo, esta limitación únicamente se aplica a la 
impureza transmitida por el hecho de estar bajo el 
mismo techo que el cadáver, como se infiere del v, 
19:14, no a otros modos de transmisión, como serían 
el contacto físico y el transporte de un cadáver. 


156. Yebamot 61a. 


157. Es decir, que los prisioneros gentiles también 
tuvieran que permanecer “fuera del campamento”, al 


igual que los judíos. 


158. Según Rashí a Guitin 23b, s.v. *)2 DIAN Mp NPN 
172, se refiere al Pacto de la circuncisión y al Pacto 
de cumplir la Torá. 


159. Sifrí 157. En la frase “ustedes [Dnx] y sus 
cautivos”, la palabra “ustedes” es redundante, ya 
que en el inicio del versículo la Torá ya había dicho 
que “ustedes [timx], acampen fuera del campamento 
durante un periodo de siete días”. Por ello, Rashí 
explica que en realidad es enunciada aquí para hacer 
una analogía entre “ustedes” y “sus cautivos”, 


_ implicando así que aquí la Torá no habla cualquier 


prisionero gentil, ya que los gentiles ni reciben 
impureza de un cadáver ni precisan del agua de 
rociamiento para  purificarse, sino que 
especificamente habla de un cierto tipo de prisionero 
que comparte la misma característica que “ustedes”: 
el prisionero gentil que posteriormente es liberado y 
se convierte al judaísmo (Lifshutó shel Rashí). Por 
otra parte, lo que Rashi dice aquí no significa que 
cuando un gentil se convierta debe rociarse con el 
agua de rociamiento como parte de su proceso de 
conversión. Lo que quiere decir es que, después de 
la conversión, si se contamina con un cadáver, al 
igual que cualquier otro judío debe rociarse con esa 
agua (Beer baSadé). Ahora bien, puesto que después 
de la conversión todo converso [guer] es 
exactamente igual que cualquier otro judío, Rabí 


543 / BEMIDBAR — PARASHAT MATOT 31:20-21 — NICINY 


WY purificarán toda vestimenta, todo nuyaron yaa») na) 3 


utensilio ae piel, toda obra de cabras y o ARYANA pyobarby DY 
todo utensilio de madera.” mi A we 


2 Elazar el Kohén dijo a los hombres DVISTR van ES 798% NR) 


ONKELÓS 
1232 N302 TY2N VANO PIÓOY MID NYT Y 921390 1219 921 TÓ9T YO 99) Úa19 991> 


RASHI 
¡DOND2 PPNYA RYO MAN NM DA DIAN 929 NIN) oy mb AN a 
A A E E O 
2299 NA ¡OY 9292 N2 APD NM N2 OY) 993) DY Nay > An 
DR TA DIO NI MARA YN) IMP 92) MDI M9 MIDI Mp 999 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


20. t93y muy» 531 /TODA OBRA DE CABRAS. Esto fue enunciado para incluir los utensilios fabricados 
a partir de los cuernos, las pezuñas y los huesos. 16! 


21. '1M 1190 NYIN VAINA / ELAZAR EL KOBÉN DIJO, ETC. Debido a que había caído en el enojo 1% 
Moshé cayó en el error: escaparon de su mente las leyes que regulan la purga de inmundicias 9 
absorbidas por utensilios de gentiles.1% Y asimismo descubres que algo similar le ocurrió en el 
octavo día de la inauguración del Tabernáculo, como se declara: “Y se enfureció contra Elazar 
e Itamar.” 165 En aquel caso también, cayó en el enojo y a causa de ello cayó en el error. 1% Y lo 
mismo le ocurrió cuando se encolerizó contra Israel y dijo: “¡Escuchen ahora, rebeldes!... y golpeó 


Obadiá de Bertinoro objeta la relevancia de esta 
interpretación: es obvio que, incluso si original- 
mente fue prisionero, después de la conversión 
deberá purificarse con el agua de rociamiento si se 
contaminó con un cadáver. Por ello, hay quienes 
opinan que Rashí habla aquí del lapso entre la 
circuncisión y la inmersión ritual: en ese lapso de 
tiempo, la persona tiene un estado intermedio y, 
aunque todavía no es judío completo, si se 
contamina debe purificarse con el 
rociamiento. 


agua de 


160. [De la pág. anterior:] La ley enunciada en este 
versículo, así como en los demás que tratan de la 
" purificación de utensilios, enunciadas a continua- 
ción, son aplicables para todas las generaciones 
futuras, no sólo en este caso (Sifté Jajamim). 


161. Julín 25b. 
162. Ver supra, v. 14. Rashí se refiere a cuando 


Moshé se enojo con los oficiales del ejército porque 
habían dejado vivir a las mujeres. 


163. En hebreo, 51, guíul. Aunque esta palabra, 
derivada de la raíz >yr literalmente significa 


“inmundicia” o “repugnante”, aquí específica- 
mente se refiere a la expulsión de las sustancias 
no kasher absorbidas por utensilios de gentiles. En 
esta edición la traduciremos por “purga de 
inmundicias”. 


164. Es por esta razón que fue Elazar el Kohén el 
que enseñó estas leyes, en vez de Moshé, que 
hubiera sido lo normal. 


165. Vayikrá 10:16. 


166. En esa ocasión, Moshé se había enojado contra 
Aharón y contra sus hijos, Elazar e Itamar, porque 
no habían comido el macho cabrío en ofrenda de 
pecado de las ofrendas adicionales de Rosh Jódesh, 
el primer día del mes. Puesto que el Tabernáculo 
[mishkán] fue inaugurado el 1 de Nisán, en tal día 
también se ofreció la ofrenda musaf [adicional] 
correspondiente al día [ver infra, v. 28:15]. Aharón 
y sus hijos no la comieron porque estaban en estado 
de luto. En tal ocasión, el enojo de Moshé le hizo 
errar en la aplicación de leyes a kohanim en estado 
de luto. Ver Rashí a Vayikrá 10:16, s.v. NNPND PYV, 
así como la nota 90 de la parashat Sheminí. 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
la roca...” 167 A causa del enojo, en ese caso también, cayó en el error. 1% 


1131 'N MI IWN / QUE EL ETERNO HA ORDENADO [A MOSHÉ]. Elazar atribuyó el dictamen legal a su 
maestro Moshé. 1% 


22. '121 330 NN 7N / SÓLO QUE EL ORO, ETC. Elazar les dijo: “Aunque Moshé solamente les ha 
instruido respecto a las leyes de purificación de la impureza de utensilios transmitida por un 
cadáver,!70 también se les deben enseñar las leyes que regulan la purga de inmundicia [guiul] 
absorbida por utensilios de gentiles.” 17! La palabra 7x es un término restringente, como diciendo: 
“Se les retiene de utilizar los utensilios incluso después de que han sido purificados de la 
impureza de un cadáver hasta que hayan sido purificados de lo que hayan absorbido de la carne 
prohibida por pertenecer a un animal nebelá. 172? Y nuestros Maestros 173 declararon que la frase 
2710 NX 7N indica que es necesario quitar la herrumbe del utensilio antes de que pase por el 
proceso de purga de las sustancias prohidas, y a esto se refiere el término 7x: que allí no haya 
167. Ver supra, vv. 20:10—11. degollado conforme a las leyes de la Torá. Como su 
ingestión está prohibida, si su carne fue cocinada en 
un utensilio, éste debe ser purgado de los restos que 
absorbió. Ahora bien, en el v. 20, Moshé declaró 


168. Sifrí 157. Su error fue golpear la roca en vez 
de hablarle, como Dios le había ordenado hacer a fin 
de dar agua de beber al pueblo. Según el Midrash, 


en total fueron tres las ocasiones en que Moshé, a 
causa del enojo, se equivocó. 


169. Todas las leyes de la Torá fueron enunciadas 
primero a Moshé. Por ello, es innecesario que Elazar 
reiterara este hecho. Lo hizo por respeto, para 
enfatizar que, a pesar de que él las enunció al 
pueblo, era su maestro Moshé el que las emitió 
(Mizrají). 

170. Estas leyes fueron enunciadas en el v. 20. 
171. Ver más arriba la nota 163. 


172. Nebelá es el nombre que se da a un animal no 


que mediante el “agua de rociamiento” [mé nidá] 
había que purificar cualquier objeto que hubiera 
entrado en contacto con un cadáver. Elazar ahora 
agrega: Sin embargo [3xL antes de ser utilizados, 
esos objetos también deben pasar por un proceso de 
purificación de las sustancias prohibidas que hayan 
absorbido. 


173. Esta interpretación se halla en un antiguo texto 
del midrash Sifrí, citado por Rosh [Rabi Asher ben 
Yejiel, 1250-1327] en Pesajim 82, y otros sabios 
medievales; no aparece en las ediciones actuales del 


Sifri 
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herrumbe, como diciendo: el metal deberá quedar “sólo” [yx] como es en su estado natural, 174 


23. UNI NI? IN 137 59 / CUALQUIER OBJETO QUE PASE POR FUEGO. Para cocinar cualquier cosa 
en él. 175 


UN3 1V3YN / LO PASARAN POR FUEGO. La purga de sustancias prohibidas?” deberá ser igual al 
modo en que fue utilizado: el utensilio cuya utilización sea por medio de agua caliente !”? deberá 
ser purgado con agua caliente; y el utensilio cuyo uso sea por medio del asado de alimentos (por 


ejemplo, un asador o una parrilla), deberá ser pasado por fuego hasta que llegue a la 
incandescencia, 178 


NONI? 17) >52 7N /PERO [TAMBIÉN] DEBERÁ SER PURIFICADO CON AGUA DE ROCIAMIENTO. Según 
su sentido simple, esta purificación [wm] consiste en limpiarlo de la impureza de un 


174. Según la primera interpretación, la palabra 33, 
que constituye un término excluyente o limitante, lo 
que hace es limitar la aplicación de lo dicho en el v. 
20. Según esta segunda interpretación, TN 
especificamente se refiere al sujeto del v. 22, y 
quiere decir que los metales enunciados deben 
quedar sólo [7] como son en su estado natural, sin 
nada de herrumbe, antes de purgarlos. 


175. El versículo no se refiere a utensilios que por 
alguna razón hayan pasado por fuego (por ejemplo, 
en su manufactura), sino a utensilios que suelen ser 
utilizados en el fuego, es decir, a utensilios 
destinados a cocinar en ellos (Sifté Jajamim). 


176. Rashí aquí utiliza la expresión hagalá. Esta 
palabra es de la misma raíz que guiul, pero mientras 
que guiul significa “expulsión”, hagalá designa el 
proceso mediante el cual se hace que los utensilios 
expulsen las sustancias prohibidas que absorbió. 


177. Por ejemplo, para hervir alimentos o cocerlos. 


173. Abodá Zará 75b. Se pudo haber pensado que 
la frase UN2 Y12YD UNA NI IPN 12392, “cualquier 
objeto que pase por fuego lo pasarán por fuego”, 
significa que deberían hacer pasar por fuego 
cualquier objeto capaz de soportar el fuego, sin 
importar de qué modo era utilizado. Pero entonces 
sería difícil saber para qué la Torá mencionó los 
utensilios de estaño y de plomo, metales que 
soportan mal la acción del fuego directo y se funden 
fácilmente. Por ello, Rashí explica que esa frase 
significa que respecto a cualquier utensilio, el 
método para purgarlo de sustancias prohibidas que 
haya absorbido es mediante su mismo método de 
utilización (Séfer haZikarón). Por ejemplo, una olla 
utilizada para cocinar alimentos con líquidos 
calientes debe ser pasada por agua hirviendo, y sólo 
de este modo expulsa lo absorbido. No basta con 
lavarla o tallarla. 
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cadáver. 1”? Elazar les dijo: “Los utensilios necesitan la purga (guiul] para limpiarios de las 
sustancias prohibidas y la purificación con el “agua de rociamiento” para purificarlos de la 
impureza de un cadáver. Pero nuestros Maestros derivaron de aquí la ley que estipula que para 
lograr que los utensilios se vuelvan aptos para su utilización, es decir, para limpiarlos de cualquier 
sustancia prohibida, la Torá también requirió la inmersión [tebilá] de los utensilios de metal. $0 
Y la frase m3 > que está escrita aquí, la interpretaron en el sentido de “aguas aptas para que 
una mujer en estado de impureza menstrual se sumerja en ellas” para purificarse. 18 ¿Y qué 
cantidad de agua es necesario para eso? Cuarenta sed. 182 


UNI NI? N> 38 521 / Y TODO LO QUE NO PASE POR FUEGO. Cualquier objeto cuya utilización no 
se realice por medio de fuego, por ejemplo, vasos y jarras usados con alimentos frios y que, por 
consiguiente, no han absorbido ninguna sustancia prohibida, “lo pasarán por agua”, es decir, que 
es sumergido en una mikvé, y ello basta para hacerlos aptos para usarlos.183 Y esto se refiere 


precisamente a utensilios metálicos, !$4 


179. En el versículo anterior, Rashí comentó que 
ahí la palabra 3x, que indica una restricción, implica 
que se restringe el uso de un utensilio utilizado para 
alimentos prohibidos que tenía impureza de un 
cadaver, incluso después de haber sido purificado de 
esa impureza mediante el agua de rociamiento [mé 
nidá], hasta que también sea purgado de las 
sustancias prohibidas que haya absorbido. Según el 
sentido simple, cuando aquí la Torá dice que el 
utensilio “deberá ser purificado con agua de 
rociamiento”, enuncia la regla inversa: que a ese 
mismo utensilio tampoco basta con purgarlo, sino 
que también hay que rociarlo con el agua de 
purificación. 


180. La palabra ni tiene dos significados: 
“rociamiento” y “mujer menstruante”. Los Maestros 
interpretaron la frase M7) »» que aparece aquí como 
una referencia a la cantidad de agua necesaria para 
que una mujer ridá [menstruante] se purifique. 


181. Rashí cita esta segunda explicación porque 
según la primera, la frase ni », “agua de 
rociamiento”, literalmente se refiere al agua que 


purifica de la impureza causada por un cadáver. El 
problema, sin embargo, es que este versículo no 
habla de cómo quitar esa impureza, sino de cómo 
limpiar un utensilio de sustancias prohibidas; no 
habla de lo impuro [tamé], sino de lo prohibido 
[isur]. Por ello, según esta segunda explicación, aquí 
la Torá agrega un requisito adicional al 
procedimiento general para quitar lo prohibido: 
sumergir el utensilio en una mikvé. 


182. Abodá Zará 7Sb. Una seá equivale 
aproximadamente a 8.3 litros. Consecuentemente, la 
cantidad mínima de agua para que purificar a una 
mujer nidá es 332 litros. 


183. Siempre y cuando estén completamente 
limpios; si no, hay que tallarlos hasta que se limpie 
lo suficiente para que no haya nada que se 
interponga entre su superficie y el agua de la milvé. 


184. Abodá Zará 75b. En el v. 22, la Torá enumeró 
seis tipos de metal: oro, plata, cobre, hierro, estaño 
y plomo. La ley bíblica [4'oraitá], enunciada aquí, 
de que utensilios procedentes de un gentil precisan 
de la inmersión en una mikvé para volverlos aptos 
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de bestias, tú y Elazar el Kohén, y los 
jefes de los [clanes] paternos de la 
asamblea.  Dividirás'la presa entre los 
que participaron en la batalla que salen 
al ejército y toda la asamblea. BY 
separarás un tributo al Eterno de los 
hombres de guerra que salen al ejército: 
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24. 13N13N >N / AL CAMPAMENTO. Es decir, al campamento de la Presencia Divina, ya que el 
contaminado por un cadáver no requiere ser enviado fuera del campamento de los leviim ni del 


campamento de los israelitas. 185 


26. UN? NN NV / HAZ LA CUENTA. Esta expresión significa: haz la cuenta. 186 


27. 141 MINDIIN DIN PA MIPIIN MN ni 3 /DIVIDIRÁS LA PRESA ENTRE LOS QUE PARTICIPARON EN 
LA BATALLA, ETC. La mitad para éstos 187 y la otra mitad para aquellos. 18 


para el uso, sólo se aplica a esos (u otros) metales. 
La ley bíblica no estipula la inmersión para 
utensilios hechos de madera, barro, vidrio o 
materiales similares. Hoy en día sí existe ese 
requisito para el vidrio, pero es de origen rabínico 
[d'rabanán]. 

185. Pesajim 67a. Esto es similar al v. 19, s.v. xmp 
mn»?, en el que Rashí explicó que ahí 
“campamento” se refiere al campamento de los 
kohanim, también llamado “campamento de la 
Presencia Divina”. Ver también la nota 143. 


186. La frase YN NN NY literalmente significa 


“alza la cabeza”. La Torá emplea la expresión “alzar 
la cabeza” en varios lugares para referirse a hacer 
un censo o contar. Ver Rashí al v. 4:2, s.v. NN NV) 
Mn UN> y la nota 130 de la parashat Bemidbar. En 
el v. 4:22, que inicia la parashat Nasó, la Torá 
emplea una expresión similar. 


187. Los que salieron a la guerra. 


188. Los que permanecieron en el campamento. El 
verbo mp3 se deriva de *Yh, que significa “mitad”. 
Por consiguiente, el sentido de la frase es que Moshé 
debía dar la mitad a los que salieron a la guerra y la 
otra mitad al resto del pueblo (Mizrají). 


31:29-32 — IPTVIN? 


asnos y de rebaño ovino. Lo tomarás 
de su mitad y lo entregarás a Elazar el 
Kohén como porción separada al 
Eterno. 3% Y de la mitad de los Hijos de 
Israel tomarás uno de cada cincuenta, 
tanto de seres humanos como de ganado 
vacuno, de asnos y de rebaño ovino —de 
cualquier bestia—, y los entregarás a los 
leviim, los guardianes del cargo del 
Tabernáculo del Eterno.” 31 Moshé y 
Elazar el Kohén hicieron tal como el 
Eterno había ordenado a Moshé. 

32 La presa, además del botín que la 
gente del ejército había saqueado, fue: 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————————— 
32. 125 Mp nip9n 1 / LA PRESA, ADEMÁS DEL BOTÍN... FUE. Puesto que no se les había ordenado 
separar un tributo [n3%] de los bienes transportables, sino del mipoy, 1% la Torá escribió esta 
expresión mip2pa *11, “la presa... fue”, queriendo decir: la presa que entraba en la categoría de 
lo que era dividido!" y también en la categoría de tributo!” que era además del!” botin!1% de 
bienes transportables que “la gente del ejército había saqueado”, cada uno para sí, —que no 


entraba en la categoría de lo dividido—: el número de ovinos fue, ete. 1% 


189. Es decir, la “presa” capturada de seres 
humanos y de animales, como Rashí explicó en el v. 
11, s.v. mppn. La traducción de nipza por “presa” 
se debe a que este vocablo se deriva de la raíz mp, 
que significa “agarrar”, sinónimo de “apresar”. 
190. Rashí se refiere a la mip2m, “presa”, de 
hombres y animales mencionada en el v. 27. 

191. Ver supra, v. 28. 

192. Aquí Rashí explica que la palabra 151” no 
significa “sobrante”, sino “además de”. 

193. Rashí se refiere al +2, mencionado en el v. 11. 


194. Rashí explica aquí en qué sentido el versículo 


dice literalmente que “la presa fue además del 
botín” [tan 1 mip2n >»m] Quiere decir que 
solamente el mipom, la “presa” de hombres y 
animales quedó sujeto a la división entre la gente 
que salió a la guerra y el resto del pueblo, así como 
sujeto al tributo [129]. Sin embargo, el botín [+2] no 
quedó sujeto a esta división ni a este tributo, ya que 
los soldados se habían apoderado de él en el fragor 
de la batalla. Por consiguiente, como ese botín que 
cada uno había capturado para sí era completamente 
suyo, sólo la presa quedó “de más” [17m], en el 
sentido de que todavía le faltaba ser dividida (Gur 
Aryé). 


549 / BEMIDBAR — PARASHAT MATOT 


el rebaño ovino, seiscientos setenta y 
cinco mil; y el ganado vacuno, setenta 
y dos mil; 3%y los asnos, sesenta y un 
mil; 35y los seres humanos, de las 
mujeres que no habían conocido el yacer 
con un hombre, todas las personas 
fueron treinta y dos mil. 36 La mitad, que 
fue la parte de los que salen al ejército, 
el número del rebaño ovino fue de 
trescientos treinta y siete mil quinientos, 
37y el tributo al Eterno del rebaño ovino 
fue de seiscientos setenta y cinco. 3 El 
ganado vacuno fue de treinta y seis mil, 
y su tributo al Eterno fue de setenta y 
dos. 3 Y los asnos fueron treinta mil 
quinientos, y su tributo al Eterno fue de 
sesenta y uno. WLos seres humanos 
fueron diéciseis mil, y su tributo al 
Eterno fueron treinta y dos. * Moshé 
entregó el tributo, la porción separada 
al Eterno, a Elazar el Kohén, como el 
Eterno había ordenado a Moshé. 

2 Y de la mitad de los Hijos de Israel 
que Moshé había dividido de los 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


q 2 


RASHÍ 


TIY? MU NIN WN NIP 32 MINA (21) 


42. MN NIN TIN DNY 932 MINI / Y DE LA MITAD DE LOS HIJOS DE ISRAEL QUE MOSHÉ HABÍA 
DIVIDIDO. Para la asamblea y que había sacado para ellos “de los hombres del ejército”, 1? 


195. Este versículo es elíptico (es decir, abreviado), 
ya que no es. claro de quién Moshé había dividido y 
tomado esa mitad “de los Hijos de Israel”. Además, 
tampoco indica a quién estaba dirigida esa mitad. 


Por ello, Rashí responde que la mitad que Moshé 
había dividido (partido) era “de los hombres del 
ejército”, y era para entregarla a la asamblea. El 
sentido del versículo es: “Y de la mitad de los Hijos 


31:43-48 — MIDIONP 


hombres del ejército, Bla mitad 
perteneciente a la asamblea fue: 
rebaño ovino, trescientos treinta y siete 
mil quinientos; y el ganado vacuno, 
treinta y seis mil; By los asnos, treinta 
mil quinientos; y los seres humanos, 
dieciséis mil. Y Moshé tomó de la 
mitad de.los Hijos de Israel uno de cada 
cincuenta, tanto de seres humanos como 
de bestias, y los entregó a los leviim, los 
guardianes del cargo del Tabernáculo 
del Eterno, como el Eterno había 
ordenado a Moshé. 

8Se acercaron a Moshé los 
comandantes de los miles del ejército, 
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TRADUCCIÓN DE RASÑÍ ——————— 
“la mitad perteneciente a la asamblea”, 1% eran tantos y tantos. Y de eso, “Moshé tomó, 


ete.” 197, 198 


48. 0>1>9N / LOS COMANDANTES. Esta palabra significa: los nombrados. !” 


de Israel que Moshé dividió para los miembros de 
la asamblea y que había obtenido para ellos de los 
hombres del ejército, esa mitad era..” (Mizraji, Sifté 
Jajamim). 


196. Ver Infra, v. 43. 


197. Rashí conecta temáticamente este versículo 
con el v. 47, poniendo entre paréntesis la 
enumeración del botín reseñada en los vv. 43-46. 
El sentido es el siguiente: “Y de la mitad de los 
Hijos de Israel... (v. 42), esa mitad eran tantos y 
tantos... (vv. 43-46) y de allí Moshé tomó... uno 
de cincuenta, etc (vv. 47).” La frase “de la mitad 
de los Hijos de Israel” que aparece al principio 
del v. 42 es repetida en el v. 47 debido al largo 
paréntesis enumerativo del botín (Mizrají; Gur 
Aryé). 

198. Aunque en muchas ediciones actuales este 
comentario de Rashí aparece dividido en tres, lo más 


seguro es que esta división sea errónea y que se trate 
de un solo comentario, cuyo propósito es explicar la 
necesidad de que la Torá precise la cantidad de 
botín representada en la “mitad” del botín de los 
Hijos de Israel, algo que sería redundante, ya que en 
los vv. 36-40 la Torá ya dijo qué tanto representaba 
la “mitad” del botín de los que habían salido a la 
guerra. Y de lo que Rashí comenta aquí se implica 
que, efectivamente, el propósito de la Torá en estos 
versículos no es decirnos qué tanto botín había, sino 
indicarnos (en el v. 47) que “Moshé tomó” de esa 
mitad de los Hijos de Israel “uno de cada cincuenta” 
como tributo para entregarlo a los leviim (Masquil 
leDavid). 


199. No significa “los que fueron contados”, como 
en el v. 3:39. En el v. 14, sv. "hpa 9y nun xp 
>mm, Rashí explicó que ahí también la frase »npa 
>mn no significa “los que fueron contados de la 
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31:49-50 — ODIN? 


los oficiales de millares y los oficiales de 
centenas. “Y le dijeron a Moshé: “Tus 
siervos han hecho la cuenta de los 
hombres de guerra que están en nuestra 
mano, y de nosotros no falta ningún 
hombre. Así, pues, hemos traído una 
ofrenda al Eterno: lo que cada hombre 
haya encontrado de utensilios de oro, 
ajorcas, brazaletes, anillos, aretes y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———— 
49. 179) NX51 / Y... NO FALTA. Aquí esta expresión significa: no falta.20% Y la traducción que el 
Targum hace es N3Y N?, que en la lengua aramea también significa “faltar”, lo mismo que la 
frase “yo cargaba con la pérdida [mens >23x]”201 es traducida por el Targum como NY m1 
xy, lo que faltaba del número [yo reponía].22 Y asimismo, la frase qavin 1792% significa: 
“[al] sitio donde te sientas le faltará” el hombre que solía sentarse ahí. Y de igual modo, la frase 
21 Dip 1po920% significa: “de su lugar [de David] faltaba” y ningún hombre se sentaba ahí, 205 


50. MIYYN / AJORCAS. Esta palabra designa los aros metálicos (pulseras) de la pierna. 206 


193) / BRAZALETES. Esta palabra designa los aros (pulseras) del brazo. 27 


5>1y / ARETES. Esta palabra designa los aros de la oreja. 208 


tropa”, sino “los comandantes de la tropa”. Ver 
también la nota 128. 


200. No significa “no fue contado”. Sobre la raíz 
“pa, de la que procede la palabra 199), ver la nota 
123. 


201. Bereshit 31:39. 


202. El Targum traduce con verbos derivados de la 
raíz Nav, que en arameo indica la falta o ausencia 
de algo, tanto la palabra 1p93 de este versículo como 
el verbo navny de Bereshit 31:39. Como en aquel 
contexto es claro que el sentido de ny9nx es de 
faltar, eso prueba que aquí también la inusual 
expresión pasiva 1p9), derivada de la raíz “pa, 
indica la falta o ausencia de alguien. 


203. Shemuel 1, 20:18. 


204. Shemuel 1 20:27. 


205. La raíz 1pp tiene la acepción de “faltar” 
solamente cuando los verbos derivados de ella estén 
conjugados en el modo pasivo nifal. La prueba de 
ello es que los verbos 1729), 199 y Try», que Rashí 
cita, son todos pasivos. 


206. La palabra 11yYN se deriva de la raíz 1y3, que 
significa “pasear”, “caminar”, lo que indica que el 
nombre de esta joya está relacionada con la acción 
realizada por los pies. Sin embargo, a veces también 
parece designar un brazalete que se coloca en el 
brazo, como en Shemuel U, 1:10. 


207. Esta misma palabra aparece en Bereshit 24:22. 
208. Esta misma palabra aparece en Yejezkel 16:12. 


31:51-32:1 — MIANINS 


cumaz, a fin de hacer expiación por 
nuestras almas delante del Eterno. 
31 Moshé y Elazar el Kohén tomaron el 
oro de ellos, todos los utensilios 
elaborados. 3 Todo el oro de la porción 
separada que pusieron aparte para el 
Eterno fue de dieciséis mil setecientos 
cincuenta siclos, de parte de los oficiales 
de millares y de los oficiales de 
centenas. [Y en cuanto a] los hombres 
del ejército, cada hombre saqueó para 
si. Moshé y Elazar el Kohén tomaron 
el oro de los oficiales de millares y los 
oficiales de centenas, y lo llevaron a la 
Tienda de la Cita, en remembranza para 
los Hijos de Israel delante del Eterno. 


Capítulo 32 
1Y los hijos de Reubén y los hijos de 
Gad poseían abundante ganado, muy 
imponente. Observaron la tierra de 
Yazer y la tierra de Guilad, y he aquí 
que el sitio era lugar para ganado. 
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—— TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————————— 
m1 / Y CUMAZ. Este era un adorno modelado según la forma del vientre.2%? Todos estos adornos 


eran para hacer expiación por los pensamientos que el corazón de los hombres había concebido 
por las hijas de Midián. 210 


209. En Shemot 35:22, s.v. 1912, Rashí explicó que 
la palabra tipo se refiere a “un adorno de oro que se 
ponía sobre las partes íntimas de la mujer”. Ahí 
mismo explicó que los Sabios talmúdicos afirmaron 
que el nombre to es un acrónimo formado por las 
primeras letras de las palabras “aquí” [wo] “es el 
lugar” [nbsp] “de la lascivia” [mm]. 


210. Shabat 64a. No se debe entender que la 
palabra 1997, “para expiar”, solamente se refiere al 
cumaz. No era sólo el cumaz el que tenía como 
propósito hacer expiación por los pensamientos 
inmorales, sino todos estos adornos. De hecho, en 
algunas ediciones de Rashí la palabra 1997 aparece 
como encabezado del comentario que le sigue. 
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32:2-7 — v1 1:95 


2 Entonces los hijos de Gad y los hijos de . 


Reubén vinieron y declararon a Moshé y 
a Elazar el Kohén, así como a los líderes 
de la asamblea, diciendo: 3“ Atarot, 
Dibón, Yazer, Nimrá, Jeshbón, Elalé, 
Sebam, Nebó y Boán; *la región que el 
Eterno abatió delante de la asamblea de 
-Israel es tierra para ganado, y tus 
siervos poseen ganado.” 3 Y dijeron: “Si 
hemos hallado gracia en tus ojos, que 
sea entregada esta región a tus siervos 
en posesión; no nos hagas cruzar el 
Yardén.” 

6 Moshé dijo a los hijos de Gad y a los 
hijos de Reubén: “¿Sus hermanos 
entrarán en guerra y ustedes perma- 
necerán aquí? "¿Y por qué detendrán 
ustedes el corazón de los Hijos de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


3. 111 11911 M10yY / ATAROT, DIBÓN, ETC. Estos lugares pertenecían a la tierra de los reyes Sijón y 


Og.211 


6. DPDNN / ¿SUS HERMANOS...? Esta frase tiene un sentido interrogativo.?12 


7. pi? MA / ¿Y POR QUÉ DETENDRÁN? La palabra nan significa: ¿Por qué apartan y retienen 
el corazón de ellos de pasar a la Tierra de Israel?21% Su corazón “se apartará” de la idea de pasar 


211. Al comentar esto, Rashí puntualiza que aunque 
este relato aparece después del relato de la guerra 
contra Midián, no constituye una continuación de 
aquél y que los lugares mencionados eran sitios que 
pertenecían a Midián y fueron capturados por Ísrael. 
En realidad, este relato es independiente del 
anterior, y en cierto modo constituye una extensión 
del final de la parashat Jukat, donde se narra la 


guerra contra los reyes Sijón y Og (Gur Aryé). 


212. El sentido interrogativo está indicado por la n, 
que sirve de prefijo interrogativo a la palabra 
DFINNN. 

213. El verbo nan está relacionado con el verbo 
som, “retiene”, del v. 30:6, que Rashí explicó que 
es sinónimo del verbo y», que significa “impedir” 
o “obstaculizar”. 


32:8-12 — 29:39 


Israel de pasar a la tierra que el Eterno 
les ha entregado? Así hicieron los 
padres de ustedes cuando los envié de 
Kadesh-Barnea para observar la tierra. 
? Ellos subieron hasta el valle de Eshcol 
y vieron la tierra, y retuvieron el 
corazón de los Hijos de Israel para no ir 
a la tierra que el Eterno les había dado. 
1% Entonces se encendió la ira del Eterno 
en ese día y juró, diciendo: M ¡Si es que 
los hombres que subieron de Mitzráim, 
de veinte años en adelante, verán el 
suelo que Yo juré a Abraham, a ltzjak y 
a Yaacob... pues no me siguieron 
plenamente, excepto Caleb hijo de 
Yefuné, el kenizí, y Yehoshúa hijo de 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————— _ _--_——- 
allá porque pensarán que ustedes tienen miedo de pasar allá debido a la guerra que ello implicaría 
y a la dureza de las ciudades y el pueblo que las habita, 21! 


8. yma vpn / DE KADESH-BARNEA. Así era su nombre, Había dos lugares llamados Kadesh.?1> 


12. >tipn / EL KENIZÍ. Caleb era hijo adoptivo de Kenaz y la madre de Caleb dio a luz a Otniel 


para Kenaz. ?16 


214. Rashí explica el nexo que hay entre este 
versículo y el anterior, en el cual Moshé objeta a las 
tribus de Gad y de Reubén: “¿Sus hermanos entrarán 
en guerra y ustedes permanecerán aquí?” Es 
precisamente el hecho de que esas dos tribus no 
participen en la guerra lo que eventualmente 
provocará que las demás tribus “retengan” su 
corazón y decidan no pasar a la Tierra de Israel. 


215. En el v. 13:25, la Torá menciona un lugar 
liamado Kadesh, de donde enviaron a los espías. Ese 
Kadesh se localizaba en el desierto de Parán, fuera 
de la Tierra de Israel. Aquí Rashí precisa que 


aunque aquí la Torá lo llama Kadesh-Barnea, con 
dos nombres, se trata del mismo lugar (Gur Aryé). 
Más adelante, en el v. 34:4, el lugar que la Torá 
llama Kadesh-Bamea no puede ser el mismo que el 
mencionado aquí, ya que ése se localiza dentro de la 
Tierra de Israel. En Bereshit 14:7, la Torá habla de 
otro Kadesh, que también es llamado En-Mishpat y 
se localiza dentro de la Tierra de Israel. 


216. Sotá 11b. En Yehoshúa 15:17, la Escritura 
afirma que Otniel era hijo de Kenaz y hermano de 
Caleb. Pero aquí la Torá afirma que Caleb era hijo 
de Yefuné. Lo que ocurrió fue que, después de haber 
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Nun, ya que ellos sí siguieron 
plenamente al Eterno!” “La ira del 
Eterno se encendió contra Israel y los 
hizo vagar en el desierto durante 
cuarenta años, hasta el fin de toda la 
generación que hacía el mal a los ojos 
del Eterno. “Y he aquí que ustedes se 
han levantado en lugar de sus padres, 
una escuela de hombres pecadores, para 
añadir aun más al ardor de la ira del 
Eterno contra Israel. Pues si ustedes se 
vuelven de [seguir] tras Él, entonces El 
volverá a dejarlo en el desierto, y 
ustedes habrán destruido a todo este 
pueblo.” 

16 Ellos se aproximaron a él y dijeron: 
“Edificaremos aquí rediles de ovinos 
para nuestro ganado, y ciudades para 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
13. nyy1 / Y LOS HIZO VAGAR. Este verbo significa que los llevó de un lado a otro; es de la misma 
raíz que la palabra ya en la frase: “Errante [y3] y aislado.”217 


14. miav> /PARA AÑADIR. Este verbo es similar en significado a los siguientes: “Agreguen [99] un 


año a otro”;218 “añadan [19] sus ofrendas de ascensión”.?21?2 Es un verbo que significa 
“añadir”, 220 


16. ma apm> mar / EDIFICAREMOS AQUÍ... PARA NUESTRO GANADO. Ellos se preocuparon 


218. 
219. 


220. 
raiz 


muerto Yefuné, su viuda se casó con Kenaz, de Yeshayahu 29:1. 
quien dio a luz a Otniel. Por consiguiente, Otniel y 
Caleb eran medio hermanos por parte materna 
(Radak). Ahora bien, como Caleb se crió en casa de 
Kenaz, aquí es llamado “el kenizí”, sobrenombre 


derivado de Kenaz. 


Yirmeyahu 7:21. 


Aquí Rashí deriva el verbo nmay> de la 
mao, dándole el 
“agregar”, que es la acepción que tiene el 
mismo verbo [moy] en Debarim 29:18. Sin 
embargo, en Bereshit, el verbo nayn tiene el 
sentido de destruir. 


sentido de “añadir” o 


217. Bereshit 4:13. La raíz del verbo DyYy es y), 
que indica moverse de un lugar a otro. 
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17 Pero 


rápidamente nos armaremos al frente de 


nuestros niños. nosotros, 
los Hijos de Israel hasta que los 
hayamos llevado a su lugar, y nuestros 


niños permanecerán en las ciudades 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————— ———á—á 
más de sus bienes que de sus propios hijos e hijas, ya que al hablar antepusieron su ganado a sus 
hijos pequeños. Moshé les dijo: “No es así como deben ordenar sus prioridades; hagan principal 
lo que en realidad sea principal, y hagan secundario lo que en realidad sea secundario. Primero 
construyan para ustedes ciudades para sus niños y después rediles para sus rebaños.” 221 


17. on vom) 1mINI / PERO NOSOTROS, RÁPIDAMENTE NOS ARMAREMOS. Esto significa: nos 
armaremos (nos aprestaremos) rápidamente. La palabra DYn es similar en significado a la de las 
frases: “El despojo apremió, el botín se apresuró [vnJ”;222 “que apremie, que se apresure 
[num]. 223 

NV) 912 2299 / AL FRENTE DE LOS HIJOS DE ISRAEL, Es decir, a la cabeza de sus tropas, ya que los 
miembros de las tribus de Reubén y de Gad eran fuertes, Pues así se declara respecto a la tribu de 
Gad: “Como un león él reside, desgarrando brazo y también cráneo.”22* Y también Moshé 
explícitamente les dijo esto en la sección de Ele haDebarim: “En ese momento yo les ordené, 
diciendo: ...armados cruzarán delante de sus hermanos, los Hijos de Israel, todos los miembros 
del ejército.”225 Y respecto al sitio de la ciudad de Yerijó, está escrito: “Y la tropa armada 
marchó al frente de ellos.” ?26 Eso se refiere a las tribus de Reubén y Gad, quienes cumplieron el 
acuerdo de pasar armados a la vanguardia de las demás tribus. 


1290 24% / Y NUESTROS NIÑOS PERMANECERÁN. Mientras sigamos con nuestros hermanos haciendo 
la guerra, 227 


221. Tanjumá 7. Esto explica por qué, en el v. 24, 
Moshé invirtió el orden de lo que ellos habían dicho: 
“Construyan para ustedes ciudades para sus niños y 
rediles para sus ovinos...” (Mizrají). 

222. Yeshayahu 8:3. 


223. Yeshayahu 5:19. 


224. Debarim 33:20. 
225. Debarim 3:18. 
226. Yehoshúa 6:13. 


227. No significa que sus hijos permanecerán ahí 
para siempre, separados de sus padres, ya que eso 
obviamente no tendría sentido (Mizrají). 
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fortificadas, a causa de los habitantes de 

la tierra. No regresaremos a nuestras 
casas sino hasta que cada hombre de los 
Hijos de Israel haya tomado posesión de 
su patrimonio. * Pues no heredaremos 
junto con ellos al otro lado del Yardén 
en adelante, ya que nuestro patrimonio 
habrá llegado a nosotros en la ribera 
oriental del Yardén.” 

2 Moshé les dijo: “Si ustedes hacen 
esto: si se arman delante del Eterno 
para la guerra, Yy cada hombre 
armado de ustedes cruza el Yardén 
delante del Eterno hasta que Él expulse 
a Sus enemigos de Su presencia, y la 
tierra es sometida ante el Eterno, y sólo 
entonces regresan, entonces limpios 
[de culpa] quedarán ante el Eterno 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
23219 "193 / EN LAS CIUDADES FORTIFICADAS. Que construiremos ahora. 22 


19. 19m) 11999 1391 / AL OTRO LADO DEL YARDÉN EN ADELANTE. Es decir, en el lado oeste del río 


Yardén. 22? 


11M) NNA >) / YA QUE NUESTRO PATRIMONIO BABRÁ LLEGADO [A NOSOTROS]. Es decir, ya la 
habremos recibido del lado este del río Yardén, 230 


228. Las ciudades que había en esa región ya 
habían sido destruidas durante la guerra contra Sijón 
y Og (Mizrají). 

229. Ellos estaban situados hacia el este del río 
Yardén [el Jordán]. 


230. El verbo mx2 lleva el acento en la primera 
sílaba y es una palabra grave [báa]. Por 
consiguiente, se trata de un verbo femenino en 
pasado, no de un verbo femenino en presente, que 


se escribe igual. Si se tratase de un verbo en 
presente, tendría el acento en la última sílaba, y 
sería una palabra aguda [bad]. Rashí ya había 
explicado esta regla gramatical en Bereshit 15:17, 
29:6, 42:41 y 46:26. El sentido de la frase es: 
cuando llegue el momento de que cada tribu reciba 
su parte en la Tierra de Israel, al oeste del Yardén, 
no participaremos en esa repartición, ya que nuestra 
parte ya la habremos recibido desde antes. 
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TRADUCCIÓN DE RAsEl ——_——A>—————_- 
24. DINISP / PARA SU REBAÑO OVINO. Esta palabra está relacionada con la de la frase: “Rebaños 
de ovinos [m3] y bovinos, todos ellos”,?31 donde tampoco ahí la letra x interrumpe entre la 3 y la 
3. Y la N que aquí viene después de la 3 ocupa el lugar de la ha de la palabra mix. En la obra 
gramatical de Rabí Moshé haDarshán aprendí esto. 232 


IYD DPI RYAN / Y HAGAN LO QUE SALE DE SUS BOCAS. Cúmplanlo como voto al Altísimo, 23 ya 
que han aceptado sobre ustedes el compromiso de pasar para la guerra hasta la conquista y 
repartición de la Tierra de Israel. Pues Moshé solamente les había pedido que fueran a la guerra 
con las demás tribus hasta que “la tierra fuese conquistada... y después podrán regresar”,2% pero 
ellos aceptaron el compromiso de “no regresaremos a nuestras casas hasta que hayan tomado 
posesión los Hijos de Israel”.235 Vemos, pues, que añadieron la promesa de permanecer junto con 
las demás tribus durante los siete años que duró la conquista. Y, en efecto, así lo hicieron. 


231. Tehilim 8:8. la prohibición de violar una promesa, enunciada en 


.. ps A 
232. La forma DJNI%>, que aparece aquí, se deriva el v. 30:3: “Si un varón hace un voto al Eterno... no 


de N33 O Mx, y no es idéntica a la forma usual 
D2)N39, “para sus ovinos”, derivada de 1N3, con 
inversión de la Nx y la >, sino que al parecer se trata 
de un sustantivo aparte que no significa 
simplemente “ovinos” o “rebaño” (como 1x3) , sino 


especificamente “mucho rebaño ovino” (Gur Aryé). 


233. Lo que Moshé les dice ahora: “Hagan lo que 
sale de sus bocas” constituye una alusión directa a 


profanará su palabra: conforme a todo lo que sale de 
su boca deberá hacer” (Sifté Jajamim). Aunque ellos 
no lo habían expresado como voto, el hecho mismo 
de haber expresado ese compromiso los involucraba 
en la obligación de cumplir la palabra empeñada, 
como si fuera un voto. 


234. Supra, v. 22. 
235. Supra, v. 18. 
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Reubén declararon a Moshé, diciendo: 
“Tus siervos harán conforme a lo que mi 
señor manda. Nuestros niños, nuestras 
mujeres, nuestro ganado y todas 
nuestras bestias permanecerán allá en 
las ciudades de Guilad. ? Y tus siervos, 
todo hombre armado para el ejército, 
cruzará delante del Eterno para la 
guerra, como mi señor habla. ” 

28 Moshé encomendó acerca de ellos 
a Elazar el Kohén, a Yehoshúa hijo de 
Nun y a los jefes de los padres de las 
tribus de los Hijos de Israel. ?? Moshé 
les dijo: “Si los hijos de Gad y los 
hijos de Reubén —todo hombre armado 
para la guerra— cruzan junto con 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


25. 1) 912 IN / LOS HIJOS DE GAD... DECLARARON. Todos ellos dijeron esto como un sólo 
hombre. 236 


28. 9 139 / ENCOMENDÓ ACERCA DE ELLOS. La palabra vn? es equivalente en significado a bm>2p, 
“acerca de ellos”.27 Quiere decir que Moshé nombró fa) Elazar y fa) Yehoshúa supervisores 
sobre el acuerdo que habían hecho estas tribus. Su significado aquí es similar al de la frase: “El 
Eterno peleará por ustedes [03»].”238 


236. Aunque el sujeto de la frase, “los hijos de 
Gad”, es plural, el verbo vw está en singular. Esto 


implica que su declaración fue hecha 
unánimemente, como un solo hombre (Sifté 
Jajamim). 


237. En este contexto, DAN? no significa “a 
ellos”, como en la mayoría de lugares en que 
aparece. La prueba de que en este contexto 
no significa “a ellos” es que no tendría sentido 
decir “Moshé encomendó «a ellos [onm>3] a [ne] 


Elazar el Kohén, a Yehoshúa hijo de Nun...” 
El acusativo ny indica que el destinatario del 
verbo “encomendó” es Elazar, Yehoshúa, etc., 
no “ellos”, que son las tribus de Reubén y 
de Gad. 


238. Shemot 14:14. Esa frase no significa “El 
Eterno peleará contra ustedes”, ya que eran palabras 
de consolación que Moshé decía a los israelitas ante 
el inminente ataque de los mitzrim, junto al Mar de 
Suf. 
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y la tierra es sometida ante ustedes, 
entonces les darán la tierra de Guilad en 
posesión. Pero si ellos no pasan 
armados “junto con ustedes, entonces 
tomarán su posesión en medio de 
ustedes, en la tierra de Kenáan.” * Los 
hijos de Gad y los hijos de Reubén se 
pronunciaron, diciendo: “Lo que el 
Eterno ha hablado a tus siervos, así lo 
haremos. 32 Nosotros pasaremos 
armados delante del Eterno a la tierra 
de Kenáan, y con nosotros estará la 
posesión de nuestro patrimonio en la 
otra ribera del Yardén.” 

33 Entonces Moshé les dio —a los hijos 
de Gad y a los hijos de Reubén, así como 
a la mitad de la tribu de Menashé hijo 
de Yosef- el reino de Sijón, rey del 
emori, y el reino de Og, rey de Bashán; 
la tierra junto con sus ciudades, dentro 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————— 
32. 11093 nin 1INNI / Y CON NOSOTROS ESTARÁ LA POSESIÓN DE NUESTRO PATRIMONIO. Es decir, 
en nuestra mano y bajo nuestro poder estará la posesión de nuestro patrimonio en este lado del 
Yardén. 239 


239. La expresión pex “con nosotros”, no guerra, lo que sería imposible. 
significa literalmente que su patrimonio estará que estará bajo su 
físicamente con ellos cuando vayan a la  (Mizrají). 


Quiere decir 
control y posesión 
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ciudades fortificadas y rediles para 
ovinos. Y los hijos de Reubén edifi- 
caron Jeshbón, Elalé y Quiriatáim; y 
Nebó, Báal-Meón (cambiadas de nombre) 
y Sibemá, y llamaron con [otros] 
nombres los nombres de las ciudades 
que edificaron. 9 Y los hijos de Majir 
hijo de Menashé fueron a Guilad y la 
conquistaron, y expulsaron a los emorim 
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TRADUCCIÓN DE RASElÍ —————— 
36. INS NYIM 521 919 / CIUDADES FORTIFICADAS Y REDILES PARA OVINOS. Este fin del versículo 
está conectado temáticamente con el principio del tópico, queriendo decir: “Los hijos de Gad 
edificaron” 2% estas ciudades?2*! para que fueran “ciudades fortificadas y rediles para ovinos”.2%2 


38. 0 nap yy >ya nx) 127 met / Y NEBÓ, BAAL-MEÓN (CAMBIADAS DE NOMBRE). Nebó y 
Baal-Meón eran nombres de ídolos. Los kenaanim solían llamar a sus ciudades con los nombres 
de sus ídolos, y los hijos de Reubén cambiaron esos nombres por otros nombres. A esto se refiere 


la frase “cambiadas de nombre”, es decir, los nombres Nebó y BaaH-Meón fueron cambiados por 
otros nombres. 


MIV DNI / Y SIBEMÁ. Es decir, también “edificaron” Sibmá.2% Esta ciudad es la misma que 034, 
Sebam, mencionada más arriba. 2% 


! 
39. vnrim / Y EXPULSARON. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 


240. Supra, v. 34. 243. Aquí Rashí explica que la frase DY NaDw, 


“cambiadas de nombre”, constituye una frase 
aclaratoria y que el verbo “edificaron”, que aparece 
al inicio del v. 37, también se aplica a esta ciudad. 
El sentido del versículo es que no sólo edificaron 
Nebó y Báal-Meón, sino también Sibemá, sólo que 
las dos primeras ciudades fueron cambiadas de 
nombre. Como la frase es explicativa, en la 
traducción al español la hemos puesto entre 
paréntesis. 


244. Ver Supra, v. 3. 


241. Las ciudades mencionadas en los vv. 34-36. 


242. Infra, v. 37. El tópico inicia en el v. 34, con la 
frase “los hijos de Gad edificaron”. A continuación, 
la Torá enumera una larga lista de ciudades que 
construyeron, comenzando por  Dibón y 
concluyendo, en el v. 36, con Bet-Harán. El final de 
este versículo, que cierra con la frase “ciudades 
fortificadas y rediles para ovinos” indica el 
propósito para el cual “los hijos de Gad edificaron” 
esas ciudades. 
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que había ahí. “Y Moshé entregó el 
Guilad a [los descendientes de] Majir, * 
hijo de Menashé, y él se asentó ahí. 1 Y 
Yair, descendiente de Menashé, fue y 
conquistó sus aldeas y las llamó 
Javot-Yair. *Nóbaj fue y conquistó 
Kenat y sus poblados, y la llamó Nóbaj 
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am, y expulsó. ?*% Pues la raíz yn es utilizada con dos acepciones distintas: en el sentido de nus», 
“heredad” y en el sentido de ¡nyain, “expulsión”, que significa arrojar y expulsar, 246 
41. on /SUS ALDEAS. El Targum traduce esta palabra por yim999, sus aldeas. 
VPN? MD DN N97% / Y LAS LLAMÓ JAVOT-YAIR. Debido a que Yair no tuvo hijos, llamó a estas 
aldeas en su propio nombre en memoria suya.?*? 


42. max m5 xap2 / Y LA LLAMÓ NÓBAJ. Aquí la palabra ny no lleva mapik?% en la letra 1.2% Y en 
la obra de Rabí Moshé haDarshán vi escrito que, como este nombre no perduró en esta ciudad, 


245. No debe ser entendido en el sentido de 
“heredó”. 


246. En hebreo, la raíz vv [3] presenta dos 
acepciones distintas: heredar y expulsar. Cuando 
una palabra derivada de esta raíz significa heredar, 
el Targum la traduce por una variante de la raíz 
aramea equivalente 1”. Cuando significa expulsar, 
el Targum la traduce por una palabra derivada de la 
raíz aramea 77, como en este caso el verbo 31m, 
expulsó. Generalmente, cuando la raíz vv es 
conjugada en el modo simple kal, significa heredar, 
y cuando es conjugada en el modo causativo hifil 
significa expulsar. Ver también Rashí al v. 14:24, 
s.v. maga», así como la nota 142 de la parashat 
Shelaj. 


*Nota al texto de la Torá: Aunque Rashí no lo aclara, 
Ibn Ezrá aclara que el Guilad fue entregado no a 
Majir mismo, hijo primogénito de Menashé, sino a 
sus descendientes, como se indica en Yehoshúa 


13:31 y 17:1. En la época de la que habla este 
versículo, Majir ya había fallecido. 


247. No era usual que los hombres de antaño 
pusieran sus nombres a las aldeas que 
conquistaban; esto sólo lo hacían con las ciudades 
importantes, y automáticamente las aldeas aledañas 
quedaban asociadas al nombre de la ciudad. En este 
caso, sin embargo, Yair no tuvo hijos y tampoco 
conquistó ciudades importantes, sino sólo aldeas. 
Por eso puso su nombre a esas aldeas (Beer 
baSadé). 


248. Mapik es el nombre que se da al dagesh 
colocado en la letra n final [m]. Aunque la letra n es 
casi muda, cuando lleva mapik es pronunciada 
aspirándola, semejante a la letra A inglesa. 


249. La palabra nm? es un pronombre femenino. 
Según las reglas gramaticales del hebreo, lo normal 
es que, por ser femenino, llevara mapik [m9]. Este es 
un caso excepcional en el que no lleva. 
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por ello la letra » es rafé,25% pues lo que implica el modo en que es interpretada la palabra ny es 
que es como si dijera x9, “no”.2%1 Pero de ser así yo me pregunto qué explicación daría a los dos 
pronombres que se parecen a éste: “Boaz le dijo a ella [np]”;252 “Para construir una casa para 


ella [n>] ” 253, 254 


250. Rafé, que literalmente significa “débil”, es el 
nombre que se da a la n que no lleva mapik. 


251. Es decir, puesto que la n al final de una 
palabra es muda y la letra NM también es muda, se 
puede interpretar que aquí n> es similar en 
significado a N>, que significa “no”. Esto haría que, 
en vez de “y la llamó Nóbaj”, leyésemos la frase 
nan? Nu en el sentido de “y no [la] llamó 
Nóbaj”, queriendo decir que el nombre no perduró. 


252. Ruí 2:14. 
253. Zejariá 5:11. Estos dos casos que Rashí cita y 


el de este versículo son los únicos tres casos en que 
el pronombre 1 no lleva mapik. 


254, Al respecto, Rambán acota que le sorprende 
que Rashí, en vez de extrañarse, no haya citado la 
interpretación del Midrash Rabá 5:5, el cual 
interpreta cada uno de estos tres casos en que m2 
aparece sin mapik. Por ello, algunos comentaristas 
Opinan que en la versión textual del Midrash Rabá 
en poder de Rashí no aparecía esa interpretación. 
Sin embargo, en Kidushin 49b, Rashí explica la 
palabra n> de Zejariá 5:11 como si se leyese N>, 
“para no construir una casa”. Es posible que cuando 
Rashi explicó este libro de Bemidbar no conocía ese 
midrash, pero cuando explicó el tratado de Kidushín, 
ya estaba enterado de esa fuente. 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 


Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Bemidbar. 


PARASHAT MATOT 
406. Precepto de nulificar votos o promesas (30:3). 


407. Prohibición de no cumplir la palabra cuando se hace un voto o promesa (30:3). 
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Capítulo 33 


lEstos son los viajes de los Hijos de 
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33 
l. >yp% nyx / ESTOS SON LOS VIAJES. ! ¿Por qué razón fueron escritos estos viajes? Para darte a 
conocer las bondades del Omnipresente. Pues aunque Él había decretado desplazar de un lado 
a otro a los israclitas y hacerlos vagar por el desierto, no podrás decir que anduvieron errantes 
y desplazados de un viaje a otro viaje durante todos los cuarenta años que permanecieron en el 
desierto y que no tuvieron ningún descanso, puesto que aquí solamente se reseñan cuarenta y dos 
viajes.? De éstos, descuenta catorce viajes, todos los cuales tuvieron lugar en el primer año de su 
salida de Mitzráim antes del decreto divino, desde que partieron de Ramesés hasta que llegaron 
a Ritmá,? desde donde fueron enviados los exploradores, * como se declara: “Y después el pueblo 
viajó de Jatzerot...”,3 luego de lo cual se declara: “Envía por ti hombres...”% Pero como aquí se 
declara que viajaron de Jatzerot y acamparon en Ritmá,? de ello aprendes que Ritmá se 


l. En Shemot 40:38, s.v. 992 9874 112 99 >Py? 
DiPypm, Rashí explicó que en hebreo la palabra 
yon, “viaje”, no sólo se refiere a un viaje de un 
lugar a otro, sino también a los lugares en que un 
viajero se detiene dentro del viaje. Como explica 
ahí mismo, puesto que desde el lugar en que 
acampaban emprendían de nuevo el viaje, por eso 
a los lugares en que acampaban la Torá los llama 
“viajes”. 

2. Es decir, cuarenta y dos paradas en las que los 
israclitas acamparon durante los cuarenta años que 
viajaron en el desierto, desde su salida de Mitzráim 
hasta la muerte de Moshé, Aunque en esta sección 
solamente aparecen cuarenta y uno, Rashí dice que 
son cuarenta y dos porque está contando Ramesés, 
que fue su punto de partida cuando salieron de 
Mitzráim, como se indica en Shemot 12:37: “Los 
Hijos de Israel viajaron de Ramesés a Sucot...” (Gur 
Aryé). 


3. Estos catorce viajes incluyen a Ramesés, que fue 
su punto de partida, pero no incluyen Ritmá. 


4. Fue la maledicencia de los exploradores sobre la 
Tierra de Israel lo que provocó que Dios decretase 
que los israelitas vageran cuarenta años en el 
desierto. Ver supra, vv. 14:28-35. 


5. Supra, v. 12:16. Ese versículo habla del viaje que 
los israelitas hicieron inmediatamente después de 
que Miriam fue castigada con tzaráat. El versículo 
completo es: “Y después el pueblo viajó de Jatzerot, 
y acamparon en el desierto de Parán.” 


6. Supra, v. 13:1-2, El texto completo es: “El 
Eterno habló a Moshé, para decir: Envía por ti 
hombres para que exploren la tierra de Kenaan que 
Yo entrego a los Hijos de Israel.” Ese pasaje fue 
enunciado justo después del v. 12:16. 


7. Ver infra, v. 18: “Viajaron de Jatzerot y 
acamparon en Ritmá.” 
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Israel que salieron de la tierra de 
Mitzráim según sus legiones, por mano 
de Moshé y de Aharón. ? Moshé escribió 
sus partidas según sus viajes por 
mandato del Eterno. Y estos som Sus 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
localizaba en el desierto de Parán.? Además, descuenta de ahí? ocho viajes que tuvieron lugar 
después de la muerte de Aharón, desde el Monte Hor!” hasta las Planicies de Moab 'en el 
cuadragésimo año.!! Resulta, pues, que durante los treinta y ocho años que permanecieron en el 
desierto 2 solamente emprendieron veinte viajes.!% Esto lo aprendí de la obra de Rabí Moshé 
haDarshán. Pero Rabí Tanjumá hizo otra interpretación. Es comparable a un rey cuyo hijo 
estaba enfermo, y él lo llevó a un lugar lejano con el fin de curarlo. Una vez restablecido, durante 
el regreso su padre comenzó a enumerarle todos los trayectos que habían recorrido, diciéndole: 


“Aquí dormimos; aquí sentimos frío; aquí tuviste una jaqueca, etc. 


8. En el v. 12:16, la Torá explícitamente dice que 
los israclitas acamparon “en el desierto de Parán” 
después de haber viajado de Jatzerot, Luego, en el 
v. 13:2, relata el envío de exploradores y, 
finalmente, en el v. 13:3, explicitamente dice que 
“Moshé los envió del desierto de Parán”. Aunque 
Ritmá no es mencionado en ese contexto, el hecho 
de que en este capítulo, en el v. 18, diga que de 
Jatzerot viajaron a Ritmá, ello implica que Ritmá es 
una localidad dentro del desierto de Parán. 


9. Es decir, del total de cuarenta y dos viajes. 


10. El Monte Hor fue donde Aharón falleció, como 
se relata en los vv. 20:22-26. Más adelante, en el v. 
37, la Torá dice: “Viajaron de Kadesh y acamparon 
en el Monte Hor, que está al borde de la tierra de 
Edom.” Esta ubicación es corroborada por el v. 21:4, 
donde la Torá dice: “Partieron del Monte Hor por el 
camino del Mar de Suf a fin de rodear la tierra de 
Edom...” 


11. Estos ocho trayectos no incluyen el punto de 
llegada, el Monte Hor mismo. 


» 14 


12. Excluyendo el primero y el último años. Estos 
treinta y ocho años fueron consecuencia del decreto 
divino de vagar durante cuarenta años, como la Torá 
declara en el v. 14:33: “Y sus hijos vagarán en el 
desierto cuarenta años...” 


13. El hecho de que solamente hubieran 
emprendido veinte viajes en un lapso de treinta y 
ocho años (lo que resulta en un promedio de casi dos 
años de estancia en un lugar entre viaje y viaje) 
ilustra el modo bondadoso en el que Dios aplicó Su 
decreto de que vagaran par el desierto. 


14. Tanjumá 3. El hecho de pasar revista a los 
lugares que habían recorrido tenía como propósito 
manifestar el amor de Dios hacia Israel. En esta 
parábola, los lugares en que durmieron representan 
las ocasiones en que Israel estuvo en paz y 
tranquilidad; los lugares en que tuvieron frío 
representan los lugares en que algo les faltó; y los 
lugares en que el niño tuvo jaqueca representan 
los lugares en que Israel estuvo en peligro (Gur 


Aryé). 


33:3-11 — N9 7125 


viajes según sus partidas: 3Viajaron de 
Ramesés en el primer mes, en el 
decimoquinto día del primer mes; al día 
siguiente de [la ofrenda de] Pésaj 
salieron los Hijos de Israel con mano 
alzada a la vista de todos los mitzrim. % Y 
los mitzrim estaban sepultando a los que 
el Eterno había abatido de ellos, a todo 
primogénito; y en sus dioses el Eterno 
aplicó juicios. “Los Hijos de Israel 
partieron de Ramesés y acamparon en 
Sucot. 6Viajaron de Sucot y acamparon 
en Etam, que está al borde del desierto. 
"Viajaron de Etam y volvieron a 
Pi-Hajirot, ' que está frente a 
Bdal-Tzefón, y acamparon delante de 
Migdol. $ Viajaron de delante de Hajirot 


y cruzaron en medio del Mar [de Suf]. 


hacia el desierto, y anduvieron un 
recorrido de tres días en el desierto de 
Etam, y acamparon en Mará. ? Viajaron 
de Mará y llegaron a Elim, y en Elim 
había doce manantiales de agua y 
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x—__ > TRADUCCIÓN DE RAS — _—_— _— -- _ — 
4. 01972) 098) / Y LOS MITZRIM ESTABAN SEPULTANDO. Es decir, estaban atareados en su 


duelo. !5 


15. Rashí parafrasea que los mitzrim se hallaban 
“atareados en su duelo” para enfatizar que esa fue 
la razón por la que, en el v. 3, la Torá dice que los 


israclitas salieron de Mitzráim “con mano alzada a 
la vista de todos los mitzrim”, sin que nadie se les 
opusiera (Najalat Yaacob). 
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acamparon en el desierto de Sin. 
BViajaron del desierto de Sin y 
acamparon en Dofká. “Viajaron de 
Dofká y acamparon en Alush. “ Viajaron 
de Alush y acamparon en Refidim, y allí 
. no había agua para que el pueblo 
bebiera. “"Viajaron de  Refidim y 
acamparon en el desierto del Sinai. 
6 Viajaron del desierto del Sinai y 
acamparon en Kibrot-Hataavá. 
WViajaron de  Kibrot-Hataavá. y 
acamparon en Jatzerot. ' Viajaron de 
Jatzerot y  acamparon en  Ritmá. 
WViajaron de Ritná y acamparon en 
Rimón-Páretz. 2 Vigjaron de 
Rimón-Páretz y acamparon en Libná. 
A Viajaron de Libná y acamparon en 
Risá. 2 Viajaron de Risá y acamparon en 


Kehelata. BViajaron de Kehelata y 
acamparon en el Monte  Shdfer. 
AViajaron del Monte  Sháfer y 


acamparon en Jaradá. BViajaron de 
Jaradá y acamparon en  Makhelot. 
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18. mana 19h? / Y ACAMPARON EN RITMÁ. Este lugar fue llamado así en nombre de la maledicencia 
de los exploradores, !% como se declara: “¿Qué te dará y qué te añadirá la lengua engañosa? 
Agudas saetas de valientes con brasas de enebro.” ?? 


16. En el v. 12:16, la Torá dice que viajaron de 
Jatzerot al desierto de Parán, y en el v. 13:3 dice que 
desde ahí enviaron a los exploradores. Aquí Rashí 
explica por qué la Torá da otro nombre a ese lugar. 


17. Tehilim 120:3-4, En hebreo, el nombre bo9N7, 
Retamim, designa al enebro, un arbusto cuya madera 
es muy apreciada, Aquí Rashí deriva el nombre 


Ritmá de Retamim. Según el midrash Bereshit Rabá 
(98:19), las brasas del enebro se mantienen ardiendo 
por dentro incluso después de que su exterior se há 
enfriado. De igual modo, si una persona escucha y 
cree maledicencia sobre alguien, aunque después se 
le informe de lo contrario y se intente limpiar su 
reputación, la persona que inicialmente creyó 
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25 Viajaron de Makhelot y acamparon en 
Tájat. Y Viajaron de Tájat y acamparon 
en Táraj. “BViajaron de Táraj y 
acamparon en Mitká. *Viajaron de 
Mitká y acamparon en  Jashmond. 
30 Viajaron de Jashmoná y acamparon en 
Moserot. 3Viajaron de Moserot y 
acamparon en Bené-Yaakán.  Viajaron 
de  Bené-Yaakán y  acamparon en 
Jor-Haguidgad. 3Viajaron de 
Haguidgad y acamparon en Yotbata. 
34 Viajaron de Yotbata y acamparon en 
Abroná. *“Viajaron de Abroná y 
acamparon en Etzión-Gáber. 3 Viajaron 
de Etzión-Gáber y acamparon en el 
desierto de Tzin, que es  Kadesh. 
37 Viajaron de Kadesh y acamparon en el 
Monte Hor, que está al borde de la tierra 
de Edom. 3 Aharón el Kohén ascendió al 
Monte Hor por la palabra del Eterno y 
murió ahí a los cuarenta años de salir 
los Hijos de Israel de la tierra de 
Mitzráim, en el quinto mes, en el 
primero del mes. 3 Aharón tenía ciento 
veintitrés años de edad cuando murió en 
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38. 'n»2 5y /POR LA PALABRA DEL ETERNO. Esto enseña que Aharón murió con un beso divino, 1* 


todavía “arde por dentro”, es decir, que aunque diga 
que ya no lo cree, lo sigue haciendo. 

18. Babá Batrá 17a. La frase 'n +9 9y literalmente 
significa “por boca [palabra] del Eterno”. Según 
Rashí, esa frase modifica la frase que le antecede y 
la que le sigue: no sólo que Aharón ascendió al 


Monte Hor “por la palabra del Eterno”, sino que 
también murió allí “por boca del Eterno” (Mizrají). 
En el v. 20:26, s.v. vt3 ne, Rashí describe la 
muerte que tuvo Aharón, un tipo de muerte tan dulce 
y apacible que “Moshé deseó para sí mismo esa 
clase de muerte”. 
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el Monte Hor. “ Y oyó el rey kenaaní de 
Arad él habitaba en el Négueb, en la 
tierra de Kenaan— de la venida de los 
Hijos de Israel. W Viajaron del Monte 
Hor y acamparon en  Tzalmoná. 
2 Viajaron de Tzalmoná y acamparon en 
Punón. BViajaron de  Punón y 
acamparon en Obot. *Viajaron de Obot 


33:40-45 — 710710:37 
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y acamparon en lyé Haabarim, en la mss Las 1 O 

frontera de Moab. *"Viajaron de las e sl 2244 00947 23 

ruinas* y acamparon en Dibón-Gad. “MA 1972 nn 0 y Yon ma 
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40. 339390 yA / Y OYÓ EL... KENAANÍ. Esto te enseña que la muerte de Aharón era el reporte que 
oyó6,!? pues con su muerte las Nubes de Gloria que protegí” a Israel se retiraron y él pensó que 
a partir de ese momento se había concedido permiso para pelear contra Israel. Es por esta razón 
que la Torá volvió a escribir aquí que “oyó el rey kenaani”,20 


44. 091299 >>Y2 / EN IYÉ HAABARIM. El nombre »y, lyé, significa ruinas y escombros. Es similar a 
las palabras siguientes: “A las ruinas [»w9] del campo”;? “convirtieron a Yerushaláim en 


escombros [0»»y9]”.2 


19. Aunque el versículo no dice explícitamente qué 
fue lo que oyó el kenaaní rey de Arad, el que la Torá 
lo haya mencionado en contiguidad con la mención 
de la muerte de Aharón implica que ese suceso fue 
lo que oyó. 


20. Rosh Hashaná 3a. En el v. 21:1, la Torá ya 
había dicho que “el kenaaní rey de Arad, habitante 
del sur, oyó que venía Israel por el camino a Atarim, 
y le hizo la guerra a Israel...” Puesto que ese 
versículo explícitamente dice que lo que oyó fue que 
Israel se acercaba, el que lo repita aquí, hablando de 
la muerte de Aharón, implica que lo que en realidad 
oyó fue su muerte y por eso hizo la guerra a Israel. 
Ahí mismo, s.v. >Y99n Yom, Rashí hizo un 
comentario similar a éste. Y también ahí, s.v. 1Y 
33m, Rashí explicó que ese “kenaaní” era en 


realidad Amalek. Ver también las notas 168-170 de 
la parashat Jukat. 


21. Mijá 1:6. 


22. Tehilim 79:1. Más arriba, en el v. 21:11, s.v. 
D»12Yn »ya, Rashí ya explicó que la palabra »y, Iyé, 
significa “ruinas” y nm3ynm, Haabarim, significa 
“pasajes”, por lo que este nombre significa “ruinas 
de los pasajes”. Ver también las notas 217-218 de la 
parashat Jukas. 


*Nota al texto de la Torá: En el versículo anterior y en 
el v. 21:11 hemos tomado la frase D*12YN *yY como 
nombre propio y no como descripción geográfica, 
aunque es ambas cosas a la vez, y por eso lo hemos 
transliterado [Iyé Haabarim] en vez en lugar de 
traducirlo [“Ruinas de los Pasajes”]. En este 
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4% Viajaron de Dibón-Gad y acamparon 
en Almón-Diblataima. * Viajaron de 
Almón-Diblataima y acamparon en las 
montañas de Abarim, frente a Nebó. 
8 Viajaron de las montañas de Abarim y 
acamparon en las planicies de Moab, 
junto al Yardén [frente aj Yerijó. * Y 
acamparon junto al Yardén, desde 
Bet-Yeshimot hasta Abel-Shitim, en las 
planicies de Moab. 

50El Eterno habló a Moshé, en las 
planicies de Moab, junto al Yardén 
[frente a] Yerijó, para decir: 3 “Habla 
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49. DON YIN 19 TNVIN 12) / DESDE BET-YESHIMOT HASTA ABEL-SHITIM. Aquí la Torá te enseña 
que las medidas del campamento de Israel eran doce mil cuadrados, pues Rabá bar bar Janá 


dijo: “Yo mismo he visto ese lugar, etc.” 23 


DOWN 948 / ABEL-SHITIM. La llanura de Shitim tenía el nombre de Abel. 24 


versículo, la Torá se refíere al mismo lugar 
utilizando simplemente la palabra b»y, Iyim, que 
literalmente significa “ruinas”. Aun así, también la 
transliteramos en vez de traducirla. 


23. Erubín S5b. La frase completa es: “Yo mismo 
he visto ese lugar [el área que se extiende desde 
Bet-Yeshimot hasta Abel-Shitim] y mide tres 
parsaot por tres parsaot [es decir, 3 parsaot 
cuadrados].” Una parsá [plural, parsaof] equivale a 
4 mil. Por tanto, el campamento de Israel medía 12 
mil. [Un mil equivale aproximadamente a 1080 m.]. 


24. El Targum tradujo la frase D9YN AN por 
planicie de Shitim. Esto podría llevar a pensar 
que el Targum opina que la palabra 523% significa 
“planicie” o “llanura”. En realidad no es así, ya 
que el Targum también tradujo las frases >%N 
YIN9, NOD >M9N y YIPN 193 por planicie de 


Parán, llanura de Mamré y llanura del Yardén. 
Esto indica que cuando el Targum tradujo aquí 
DN Yan por planicie de Shitim lo que hizo 
fue escribir a qué se referta el nombre, no dar 
su traducción literal (Mizrají). En Bereshir 14:6, 
s.v. YIN9 9%, Rashí explicó ya que “el nombre 
de la planicie de Shitim es Abel [2%] y por 
eso es llamado Abel-Shitim”. Ahí mismo 
puntualiza que aunque el Targum traduce todas 
esas palabras por el vocablo 14, planicie, en 
realidad “cada una de estas planicies tiene su 
propio nombre”. Siguiendo a Rashi, en español 
hemos transliterado el nombre u»9n AN por 
Abel-Shitim, en vez de Abel-HashitiM, que es la 
forma en que se pronuncia, ya que la letra n 
meramente sirve de enlace entre las palabras 
Abel y Shitim. 
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33:52 — 23:49 


a los Hijos de Israel y diles: Cuando 
ustedes crucen el Yardén hacia la 
tierra de Kenaan, expulsarán de su 
presencia a todos los moradores de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

51-52. '1M DNI) 131 11197 NN 0139 ONN 29 / CUANDO USTEDES CRUCEN EL YARDÉN... EXPULSARÁN, 
ETC. ¿Acaso no se les había ya instruido antes con respecto a esto varias veces??5 En realidad, 
Moshé les dijo lo siguiente: “Cuando crucen el río Yardén en terreno seco, con el objetivo de 
cumplir esto lo cruzarán; pero si no, las aguas del río los inundarán.”?* Y, de hecho, vemos que 
Yehoshúa les habló de este modo mientras estaban parados en el Yardén.?? 


52. tInunim / EXPULSARÁN. Este verbo significa: expulsarán. 


DNI / SUS TEMPLOS. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: m3 
yinsyr30, sus templos. Se utiliza el término mar para designar esos lugares porque solían recubrir 
el suelo con un piso de piedra de mármol para prosternarse sobre las piedras extendiendo los 
brazos y las piernas, como está escrito: “Y en su tierra: no pondrán piedra de recubrimiento 


25. En Shemot 23:24, la Torá ya afirmó: “No te 
prosternarás ante sus dioses, no les rendirás culto 
ni actuarás conforme a sus actos, sino que los 
demolerás completamente y  despedazarás sus 
estelas [de culto].” Y en el v. 34:13, añade: “Sino 
que demolerán sus altares, quebrarán sus estelas y 
talarán sus árboles de culto.” Puesto que la Torá 
ya había advertido a Israel acerca de esto con 
anterioridad, Rashí pregunta por qué razón la Torá 
repite aquí el mandato de expulsar a los habitantes 
de Kenaan y destruir sus lugares y objetos de 
culto. 


26. Lo normal hubiera sido que la Torá utilizase un 
verbo futuro, Y»2Yn, en vez de un verbo en presente, 
bo121y, para hablar del momento en que Israel 
cruzase el Yardén para ir a la Tierra de Israel. Pero 


empleó el verbo b>121%y en presente para indicar que 
el propósito por el cual cruzaban el Yardén ya debía 
estar presente en el momento de cruzarlo (Masquil 
leDavid). 


27. Yehoshúa 4:10; Sotá 34a. Las aguas del Yardén 
se partieron para dar paso al pueblo de Israel cuando 
éste lo cruzó, lo mismo que ocurrió en el Mar de Suf 
a su salida de Mitzráim. Según el Talmud, estando 
a mitad del río, Yehoshúa les dijo: “Sepan que 
ustedes cruzan el Yardén con la condición de que 
expulsen a los kenaanim; ...si lo hacen, bien; si no, 
las aguas vendrán y nos inundarán.” 


28. El verbo DpY1Mm no significa “heredarán” (Gur 
Aryé). Ver al respecto Rashí al v. 32:39, sv. Y1M, 
así como las notas 245 y 246 de la parashat Matot. 


33:53-54 — “12:99 


imágenes de fundición y exterminarán 
todas sus aras.* 533 Vaciarán la tierra y se 
asentarán en ella, pues a ustedes Yo he 
entregado la tierra para heredarla. 
4 Tomarán posesión de la tierra por 
medio de sorteo, según sus familias; al 
más 


numeroso aumentarán su 
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brispr / SUS [IMÁGENES] DE FUNDICIÓN. Este término debe entenderse tal como lo traduce el 


Targum: yinn>n», ídolos de fundición.* 


53, NINM NX ONYMim / VACIARÁN LA TIERRA. Esta frase quiere decir: la despojarán de sus 
habitantes, ?! y sólo entonces “se asentarán en ella”, es decir, sólo entonces podrán permanecer 
en ella; pero si no lo hacen así, no podrán permanecer en ella, *2 


29. Vayikrá 26:1. La palabra non que aparece 


en este versículo se deriva de yn»>9YW, palabra 
derivada de la raíz n>v, relacionada con la raiz n>0, 
que significa “recubrir”. Según Rashí, es debido a 
que los paganos antiguos solían recubrir sus suelos 
con mármol que la Torá da aquí a sus templos el 
nombre del tipo de suelo utilizado en ellos. Rashí ya 
había explicado este término en Vapikrá 26:1, s.v. 
MIPD IN. 


30. En Shemot 32:4, s.v. mpvr, Rashí explicó que 
la palabra n3pr es sinónimo de n23pp, “metal”. 
Aunque n29% y n29np no tienen la misma raíz, 
expresan un significado similar, ya que nop se 
deriva de la raíz 70), que significa “verter”, y es por 
eso que también es utilizado para denotar “fundir 


metales”. 


*Nota al texto de la Torá: En hebreo, la palabra nipa 
literalmente significa “estrado” o “lugar alto”. En la 
Escritura, específicamente se refiere a altares 
particulares, no comunales, en los que la gente solía 
ofrecer ofrendas. En español, su traducción es “ara”, 


palabra que designa una piedra consagrada para 
sacrificios u otros usos de culto. 


31. El verbo bnyiinm) está conjugado en el modo 
causativo hifil, y por ello el significado que tiene es 
“expulsarán”, “arrojarán” [ver Rashí al v. 32:39, s. v. 
v1m, y la nota 246 de la parashat Matof]. Por 
consiguiente, la frase INN my DRYIAM literalmente 
dice “expulsarán la tierra”, acto obviamente 
imposible. Por ello, Rashí la entiende como una 
frase abreviada que complemento: 
“Expulsarán de la tierra a sus habitantes”. 


32. Según Rashí, la frase 31D NM DRAM, 
“vaciarán la tierra”, que se refiere a expulsar de la 
Tierra de Israel a los kenaanim, constituye un 
mandamiento divino; en cambio, la frase que le 
sigue, A3DNIM, “y se establecerán en ella”, no 
constituye un mandamiento, sino una promesa que 
se cumplirá en cuanto cumplan el mandamiento. 
Esto contrasta con la opinión de Rambán, para quien 
nana, “y se establecerán en ella”, constituye un 
mandamiento divino en sí mismo (Or haJayim). 


omite el 
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33:55 — MIAD 
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A  — TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
54. nia 19 NY) IN >N / CUALQUIER [LUGAR] QUE LE TOQUE ALLÍ EN LOTE. Esta es una frase 
elíptica. Quiere decir: el lugar donde le toque la lote, suyo será. ? 

DINAN Mibt29 / CONFORME A LAS TRIBUS DE SUS PADRES. Es decir, según el número de los varones 
adultos que salieron de Mitzráim.3% Según otra explicación, significa que será dividida en doce 
distritos, según el número de las tribus. 

55. tn) YvNÍN IN M9) / ENTONCES SUCEDERÁ QUE LOS QUE DEJEN DE ELLOS, Serán para ustedes 
motivo de mal. 35 : 

DPPY3 099 / ESTACAS EN SUS OJOS. Es decir, serán como estacas que les arrancarán los ojos de 
ustedes. La traducción que el Targum hace del término hebreo nm, “estacas”, es No90, 56 


199937) / Y ESPINOS. Los intérpretes 37 explican este término en el sentido de una cerca de espinos 


33. En hebreo, my 12 NyY> IN 2N es una frase 
abreviada que omite el complemento. El 
complemento implícito es el sustantivo 0ipp, 
“lugar”. 


34, Babá Batrá 117a, Rashí ya trató este tema en el 
v. 26:55, s.v. DIAN Mo nio. Ver también las 
notas 104 y 115 de la parashat Pinejás. 


35. En hebreo, el versículo es ambiguo. Se pudo 
haber entendido que la frase que habla de las estacas 
y espinas prosigue la idea expresada en la frase 
enunciada justo antes: DRY VIA IN Tm, 
“entonces sucederá que los que dejen de ellos”, Pero 
si se entendiera de este modo (en cuyo caso el 


prefijo ? de las palabras DP3Y9) y ww? indicaría 
intención), la frase estaría diciendo: “...entonces 


- sucederá que los que dejen de ellos para ser estacas 


en sus ojos y espinos en sus costados”, idea que 
obviamente no es el sentido del versículo (Gur Aryé; 
Mizrají). 

36. Ver, por ejemplo, Shemot 38:20, La palabra 
aramea N394 está relacionada con el término hebreo 
D»2Y (sin el prefijo Pp) que aparece en este versículo. 
37. Los uo, “intérpretes”, se refiere a antiguos 
maestros del texto hebreo de la Torá. Ellos 
escribieron definiciones etimológicas de los 
términos hebreos de la Torá, 


33:56-34:2 — TIA 


sus costados, y ellos hostigarán a 
ustedes en la tierra en la cual ustedes 
habiten. 56Y sucederá que lo que Yo 
planeé hacer a ellos lo haré a ustedes.” 


Capítulo 34 
LEI Eterno habló a Moshé, para decir: 


2 “Ordena a los Hijos de Israel y diles: 
Cuando ustedes entren a la tierra de 


Kenaan, esta es la tierra que les caerá 
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kk TRADUCCIÓN DE RAsSHÍ 
que los rodea, encerrándolos y aprisionándolos sin que nadie pueda salir ni entrar. 3 


DINA 1193) / Y ELLOS HOSTIGARÁN A USTEDES. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum, * 


34 
2. '11 099 Yan MIN YD MN? / ESTA ES LA TIERRA QUE LES CAERÁ, ETC. Puesto que hay muchos 
mandamientos que son practicados en la Tierra de Israel que no son practicados fuera de la 
Tierra de Israel, era necesario que la Torá describiese los linderos de sus fronteras en sus lados 
alrededor, a fin de decirte que, a partir de estas fronteras hacia el interior, esos mandamientos 


se aplican. 


n27 >9m / QUE LES CAERÁ. Debido a que la Tierra de Israel sería repartida por sorteo, la 
repartición es expresada en términos de “caída”.* Y un midrash agádico afirma que aquí el 


38. La etimología exacta de la palabra tDy»y9) se 
desconoce. Lo que los “intérpretes” hicieron en este 
caso fue traducir esta palabra en términos 
aproximados, atendiendo al sentido que asume en el 


39, El Targum la traduce por 197? np», los 
atormentarán. 

40. Por ejemplo, el precepto de Shemitá, el año 
sabático agrícola, que consiste en no trabajar el 


contexto, no al significado preciso que tiene (Séfer 
haZikarón). Rashí se inspira aquí del Targum 
Yonatán ben Uziel al arameo, quien tradujo esta 
palabra por 137 121, que los rodea. El Targum de 
Onkelós la tradujo por Dam, palabra cuyo 
significado se acerca al de “cerco de espinos”. 


suelo de la Tierra de Israel en el séptimo de un ciclo 
de sicte años. Ver al respecto Vayikrá 25:1-7, 


41. En hebreo, la frase uD?? %on literalmente 
significa “que les caerá”. Como la expresión “caer 
la tierra en heredad” es inusual, Rashí la explica 
aquí. En hebreo hacer un sorteo se dice na an, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

sorteo es expresado como “caída” porque el Santo —bendito es— hizo caer a los ángeles tutelares 
de las siete naciones de Kenaan del Cielo, subyugándolos ante Moshé y diciéndole: “Mira, ellos 
ya no tienen poder para oponerse a Israel.” *2 


3. 13) MN9 099 Mm) / EL LADO SUR SERÁ PARA USTEDES, Esto se refiere al lado sur, el cual va de 
este a oeste. 4% 


yy 123110) / DESDE EL DESIERTO DE TZIN. Que está junto al país de Edom, desde allí comienza el 
extremo sudeste del territorio de las nueve tribus.*% ¿De qué modo? Tres territorios están 
situados al sur de la Tierra de Israel, uno junto al otro: una parte de la tierra de Mitzráim, la 
tierra de Edom en su totalidad y la tierra de Moab en su totalidad. 1 La tierra de Mitzráim está 
situada en el extremo sudoeste de Israel, como se declara en esta misma sección que el lado sur de 
la Tierra de Israel se extenderá “desde Atzmón hasta la corriente de Mitzráim, y sus remates serán 
al Mar”.% Ahora bien, la “corriente de Mitzráim” corría a lo largo de toda la superficie de 


“hacer caer la lote” (Sifté Jajamim). Esta frase es  Menashé, que se asentaron del lado este del río 


similar a la expresión en español, “echar suertes” o 
“cayó en suerte”, 


42. Tanjumá 4. Según este midrash, la expresión “la 
tierra les caerá” literalmente se refiere no a la tierra 
misma, sino a las fuerzas espirituales que Dios había 
puesto para proteger a sus habitantes originales. 


43. La palabra nys tiene dos acepciones: “esquina” 
y “lado” o “costado”. En Shemot 37:13, por ejemplo, 
significa “esquina”. Y en ese mismo libro, en el v. 
27:13, significa “lado”. En este caso se refiere a uno 
de los lados del territorio de Israel. 


44, El “territorio de las nueve tribus” se refiere a las 
fronteras de la Tierra de Israel al oeste del río 
Yardén, hacia el Mar Mediterráneo. Estas fronteras 
excluyen el territorio adjudicado a las tribus de 
Reubén y de Gad, así como a media tribu de 


Yardén. 

45. Rashí explicará a continuación que aunque 
todos estos territorios están situados hacia el sur de 
la Tierra de Israel, en realidad no están 
directamente en el sur, sino situados en diferentes 
áreas geográficas: Mitzráim se localiza al sudoeste 
del territorio de las nueve tribus; Edom se localiza 
hacia el noreste de Mitzráim, que sería el 
sur-sudeste de la Tierra de Israel; finalmente, Moab 
no se localiza directamente en el sur de la Tierra 
de Israel, sino en el sur del territorio de las tribus 
de Reubén, Gad y Menashé, en la ribera este del 
río Yardén. 

46. Infra, v. 5, El “Mar” ahí mencionado se refiere 
al Mar Mediterráneo, que constituye la frontera 
oeste de la Tierra de Israel. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————_——_— —_———— 
Mitzráim, como se declara: “Desde Shijor que está frente a Mitzráim”,% separando la tierra de 
Mitzráim de la Tierra de Israel. %$ Por su parte, la tierra de Edom se halla junto a ella del lado 
este, y la tierra de Moab está junto a la tierra de Edom al final del lado sur de la Tierra de Israel, 
al este. Y cuando los Hijos de Israel salieron de Mitzráim, si el Santo —bendito es- hubiera 
querido apresurar su entrada a la Tierra de Israel, los hubiera hecho atravesar el Nilo del lado 
norte, llegando así directamente a la Tierra de Israel, Pero no lo hizo así, y a esto se refiere lo 
que se declara: “...el Eterno no lo condujo por el camino de la tierra de los pelishtim”,* pues 
ellos habitaban junto al Mar Mediterráneo, en el lado oeste de la tierra de Kenaan, como se 
declara con respecto a los pelishtim: “Habitantes de la costa marítima, el pueblo de los 
queretim.” 5% Pero Dios no los condujo por esa ruta, sino que los hizo dar un rodeo, sacándolos 
por la ruta del sur de Mitzráim hacia el desierto. Este es el desierto que el profeta Yejezkel llamó 
“el desierto de las naciones”,5! debido a que varias naciones habitaban junto a él. Dios los hizo 
marchar continuamente a lo largo del sur, de oeste a este, hasta que llegaron al sur de la tierra 
de Edom. Ahí solicitaron del rey de Edom que les permitiese entrar a su tierra para cruzarla a 
lo ancho y entrar así a la Tierra de Israel.% Pero él no quiso, por lo que se vieron obligados a 
rodear todo el lado sur de Edom hasta que llegaron al sur de la tierra de Moab, como se declara: 
“Y también al rey de Moab envió,% pero no consintió.” %% Entonces recorrieron todo el sur de 
Moab hasta su final, y de allí dirigieron sus rostros hacia el norte hasta que rodearon todo el 


47. Yehoshúa 13:3. 


48. Rashí en su comentario a Yehoshúa 13:3 
identifica D>7Y% non), “la corriente de Mitzráim” 
con el Nilo. Sin embargo, algunos comentaristas 
consideran que difícilmente se puede afirmar que el 
Nilo es lo que separa ambos territorios. Otra opinión 
la identifica con el arroyo de Wadi-el-Arish, al norte 
de la península del Sinai. 


dijo: “Quizás el pueblo cambie de idea cuando vean 


,» 


guerra, y regresen a Mitzráim”. 
S0. Tzefaniá 2:5. 

51. Yejezkel 20:35. 

52, Ver supra, vv. 20:14-17. 


53. Es decir, también le envió emisarios para 
pedirle permiso de atravesar su tierra, 


54, Shofetim 11:17. Aunque la Torá no registra que 


49, Shemot 13:17. El versículo completo es: “Y 
sucedió que cuando el Faraón envió fuera al pueblo 
[de Israel], el Dios no los condujo por la ruta de la 
tierra de los pelishtim, ya que era cercana, pues Dios 


Moshé envió mensajeros a Moab para pedirle 
permiso, sí lo menciona el juez Yiftaj en el libro de 
Shofetim, hablando de ciertos sucesos importantes 
ocuridos a Israel desde que salieron de Mitzráim. 


579 / BEMIDBAR — PARASHAT MASÉ 


34:4 — 1:19 


al lado de Edom, y la frontera sur será 


22 27 Mm 008 py 


para da desde la punta del Mar de map bno Tp 233 

la Sal hacia el oeste. *Esta frontera E Ly: e E eS ó 

los rodeará desde el sur hasta la 242 1247 02, 291 , 

subida de Akrabim y pasará por Tzin, m3 1  DIYY nayab 
ONKELÓS 


NOVIA NIT NI PD NT DIM 09 9191 DÍTN Mmm y 
W9 12M D0277Y1 NIP? NATY Nana 197 ANPA 1 


III IT PO MYIV 19 NINO NYA) AN 
¡DVIN ONN M9Y IPN INN] YSPr MA 
DÍPN 9) .0r39py hoyo 239 3290 092.299 (1) 
YN MA N7Y 192 NY) ÍN 209 WNIY 
Dj219) IMIN NIP NIMI NIP) 7210 NON MY 
2219) 27499 DOIINI DAY DY 09y 13? 
M2Y)0 NY) IPS MAYO Y ma 7a 2YN 
109 ,PY DN m3 239) 39D) Y) D 99 DAY 


RASHÍ 


ANT NN v3YA an7? MY NN 1 
ADA PAPP POG Y) AMO YN DN ANS 
MA /DIPPA PO ITPM 9 YN 
VW ON 29m 23792 12 MP92 VANO 
YN? Ó9Y Nal Na 280 NIN MIN) DIT 
YY WO NIN NN 1029) mio DOM) INYO 
NIPO 19 12791 2800 NS ON MASIA NIPNY 
VIS PY IPD IPADY YÍSPI 1999 NAM 


> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————___ _—— 
lindero oriental de esa tierra a lo ancho. Y cuando terminaron de recorrer el lado oriental se 
toparon con la tierra de los reyes Sijón y Og, quienes habitaban al este de la tierra de Kenaan, 
el Yardén separando entre ellas. 3% Esta distribución geográfica está aludida en lo que se declara 
en el relato acerca de Yiftaj: “Marchó por el desierto y rodeó la tierra de Edom y la tierra de 
Moab, y llegó por el este a la tierra de Moab.”* Los israelitas conquistaron la tierra de Sijón*? 
y de Og,% —la cual estaba situada al norte de la tierra de Moab-— y se aproximaron hasta el 
Yardén, que estaba situado frente al extremo noroeste de la tierra de Moab. Por tanto, aquella 
parte de la tierra de Kenaan que estaba al otro lado del Yardén hacia el oeste tenía su extremo 
sudeste junto a Edom. 


4. 1299Y MAYO 139 91247 099 20M / ESTA FRONTERA LOS RODEARÁ DESDE EL SUR HASTA LA 
SUBIDA DE AKRABIM. En cualquier lugar de esta sección donde se enuncie las expresiones 20M, 
“rodeará”, o Ny, “saldrá”, con ello la Torá te enseña que el lindero fronterizo no proseguía 
parejamente, ? sino que salía proyectándose hacia el exterior de esta misma línea. En este caso, 
29 quiere decir que el lindero fronterizo salía de la línea derecha y se desviaba hacia el norte del 
mundo diagonalmente hacia el oeste, % y el lindero fronterizo pasaba por el sur de la subida de 
Akrabim. Por tanto, la subida de Akrabim estaba situada dentro del lindero fronterizo. 


my 1291 / Y PASARÁ POR TZIN. La palabra hy3 significa lo mismo que y 5N, “a Tzin”. Es similar a 


59, Es decir, que no proseguía siguiendo la misma 


55. Es decir, separando entre la tierra de Sijón y Og 
y línea. 


y la de Kenaan. 
56. Shofetim 11:18. 
57, Ver supra, vv. 21:21-26. 


60. Es decir, que la frontera salía del lado sur del 
Mar de la Sal [Yam haMélaj, el Mar Muerto] hacia 
el oeste, pasaba por el sur de Akrabim y luego 


58. Ver supra, vv. 21:33-35, doblaba hacia el norte. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
la palabra mary. 5! 
VINNYIN PM / Y SUS REMATES SERÁN. Es decir, sus extremos, % Esos extremos estarán al sur de 
Kadesh-Barnea. 


“TN YN NY / LUEGO REMATARÁ EN JATZAR-ADAR, El lindero fronterizo se extendía y ampliaba 
hacia el lado norte del mundo, continuando un poco más diagonalmente hacia el oeste, hasta 
que llegaba a Jatzar-Adar. De allí proseguía hasta Atzmón, y de allí hasta la corriente de 
Mitzráim. Y la expresión 193), “rodeará” enunciada aquí se debe a que la Torá había escrito “y 
se proyectará [Ny2] hasta Jatzar-Adar”, queriendo decir que el lindero fronterizo comenzaba a 
ampliarse después de pasar Kadesh-Barnea. La anchura de esa faja territorial que se proyectaba 
hacia el lado norte consistía en la misma distancia que había desde Kadesh-Barnea hasta Atzmón. 
Y a partir de allí en adelante el lindero fronterizo se angostaba y se doblaba hacia el lado sur 
hasta llegar a la corriente de Mitzráim. Y de allí proseguía hacia el lado oeste, hacia el Mar 
Grande, que era la frontera occidental de toda la Tierra de Israel. Por consiguiente, la 
corriente de Mitzráim se localizaba en el extremo sudoeste de la Tierra de Israel, 


5. m2) VIINXiN WI / Y SUS REMATES SERÁN HACIA EL OESTE, Es decir, hasta la línea fronteriza 


61. En la palabra nyx, la letra n final actúa como 
prefijo de dirección: “a Tzin”. No forma parte de la 
palabra y, por ello, el nombre de ese lugar no es 
Tziná, sino Tzin (Sifté Jajamim). Como ejemplo 
análogo, Rashí cita la palabra m"13, que significa 
“a Mitzráim”, 


62. La palabra vyixyín, que literalmente significa 
“sus salidas”, se refiere a los puntos extremos que 
se proyectan o salen del curso de la línea fronteriza. 
Ver también el comentario de Rashí al v. 8, s.v. 
»aan neyóín, así como la nota 81. 


63. El Mar Mediterráneo. 


581 / BEMIDBAR — PARASHAT MASÉ 


34:6-7 — 11D 


6 “Y la frontera occidental será para 
ustedes el Gran Mar y su región; esta 
será su frontera occidental. "Y esta 
será para ustedes la frontera norte: del 
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occidental, ya que la frontera sur ya no se prolonga hacia el lado oeste a partir de ahí. 6 


6. 1? 9322) / Y LA FRONTERA OCCIDENTAL. % Es decir, y la línea fronteriza occidental,% ¿cuál es? 


51197 DAN 29 mm) /SERÁ PARA USTEDES EL GRAN MAR. La línea fronteriza. %% 


53231 / Y LA REGIÓN. Las 193 que están dentro del mar también serán parte de la frontera. 7? Esas 
py» son islas, lo que llaman ¡sles en francés antiguo, ?! 


7. 119Y 932) /LA FRONTERA NORTE. Esto significa la línea fronteriza del norte. 7? 


64. La frase nin vyingin vi literalmente significa 
“y sus remates serán hacia el Mar”. La palabra non 
literalmente significa “hacia el Mar”. Este “Mar” se 
refiere al Mar Mediterráneo, que está situado al 
oeste de la Tierra de Israel. 


65. “Ahí” se refiere al punto de encuentro entre “la 
corriente de Mitzráim” y la frontera que se extendía 
desde Atzmón. 


66. Literalmente, “la frontera del Mar”. Ver la nota 
64, 


67. En esta frase, la palabra >2), “frontera”, es 
utilizada en el sentido de “línea fronteriza”. Ver más 
abajo la nota 72. 


68. En este caso, el prefijo + de la frase tb» 91231 no 
une a esta frase con la última frase enunciada en el 
v. 5. Por tanto, no se lee: “Esta frontera doblará de 
Atzmón... y sus remates serán hacia el oeste y la 
frontera occidental, etc.” Hay que insertar un punto 
entre ambas frases (Séfer haZikarón). 


69, La frase 91190 DM 039 mM), “será para ustedes 
el Gran Mar”, responde a la pregunta implícita que 
Rashí parafraseó en su comentario anterior. Hay que 
entender así este versículo: “Y [en cuanto a] la 


frontera occidental, [esa frontera] será para ustedes 


el Gran Mar y su región, etc.” 


70. Guitín 8a. Es decir, que quedarán incluidas 
dentro de las fronteras de la Tierra de Israel, aunque 
no se localizan en tierra, sino en el Mar 
Mediterráneo. 


71. En francés moderno, ¿les. En español, “islas”, 
“islotes”. Ambos vocablos se derivan del latín 
insula, La voz española “ínsula”, que designa una 
población pequeña o el gobierno de una entidad 
pequeña, está relacionado etimológicamente con 
“ista”, El adjetivo “insular” se refiere al natural de 
una isla, 


72. En hebreo, la palabra 29329, “frontera”, tiene dos 
acepciones: 1) línea divisoria entre dos territorios; 2) 
superficie de un territorio. En el inicio del y. 6, en 
la frase D> 913), “y la frontera occidental”, '2r29 
significaba “línea fronteriza”. Pero en la segunda 
frase de ese versículo, 992%) PYt40 DM DF? nm, la 
palabra 9123 no se refiere a la línea fronteriza, sino 
al territorio dentro de esa línea fronteriza [es por eso 
que lo tradujimos por región: “será para ustedes el 
Gran Mar y su región [21231)”. No obstante, en este 
versículo la palabra >) vuelve a referirse 
exclusivamente a la línea fronteriza, no al territorio 
dentro de esos límites (Lifshutó shel Rashf). 
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555 TRADUCCIÓN DE BASAL 
290 1 099 INDN 2730 099 Y) / DEL GRAN MAR SE DESVIARÁN HACIA EL MONTE HOR.73 El cual está 
situado en el extremo noroccidental, su punta yendo en declive y entrando al interior del mar, 
con algo de la anchura del mar hacia el interior del monte y hacia el exterior de €l,?1 


NN / SE DESVIARÁN. Es decir, desplácense oblicuamente a fin de desviarse del oeste hacia el 
norte, hacia el Monte Hor. ?* 


iNMN / SE DESVIARÁN. Esta palabra significa inclinar, lo mismo que en la frase: “A la cámara 
inclinada [xn] de los corredores”;?6 “y las cámaras inclinadas [»xs)] del portal”.?? Ahí xn 
designa un cuarto inclinado que llaman apenditz en francés antiguo, ya que está inclinado y tiene 
pendiente. ?$ 


8. 97 “np / DEL MONTE HOR. Desvíense y marchen siguiendo la línea fronteriza norte hacia el 


lado este,?? y se toparán con la entrada a Jamat. Esta es Antioquía. $% 


73. Aunque comparten el mismo nombre, este 
Monte Hor no es el mismo mencionado en los vv. 
20:22-29, que fue donde falleció Aharón. Ese monte 
se localizaba hacia el sureste de la Tierra de Israel, 
mientras que éste estaba situado en sus antípodas, en 
su extremo noroeste. 


74. Guitín 8a. Basándose en el Talmud, Rashí 
entiende que la frase “del Gran Mar doblarán hacia 
el Monte Hor” implica que esta montaña no se halla 
en línea recta respecto a la costa occidental de la 
Tierra de Israel, sino que la base de la montaña se 
extiende y entra en el mar (Lifshutó shel Rashl). 


75. Ver la nota 78. 
76. Dibré haYamim UL, 12:11. 
77. Yejezkel 40:10. 


78. Según Rashí, el verbo 1N hh se deriva de la raíz 
nun, de donde se deriva la palabra xn, que designa 
una galería o ático inclinado que está unido a una 


casa o edificio. Se da el nombre de xp a ese tipo de 
estructuras porque tienen el techo inclinado y en 
pendiente, y de ahí que aiNnh signifique algo 
inclinado o que se sale de la línea recta (Lifshutó 
shel Rasht). El antiguo vocablo francés apenditz está 
relacionado con la palabra “apéndice” en español, 
que literalmente significa “algo que pende”. 


79. El versículo dice que del Monte For hay que 
“doblar” o marchar oblicuamente hacia la entrada de 
Jamat, pero no dice si hay que hacerlo hacia el este 
O hacia el oeste, Puesto que el versículo describe la 
frontera norte tomando como punto de partida el 
lado oeste, Rashí afirma que hay que doblar hacia el 
este. 


80. Antioquía era una- antigua ciudad siria. 
Antioquía aún no existía; lo que Rashí dice es que 
la antigua Jamat es la misma que más tarde se 
llamaría Antioquía. 
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frontera serán hacia Tzedad. La 
frontera saldrá hacia Zifrón y sus 


remates serán en Jatzar-Enán, ésta será 


para ustedes la frontera norte. 

10 “Para la frontera oriental desvíense 
de Jatzar-Enán hacia Shefam. 'La 
frontera bajará de Shefam.hacia Riblá, 
al este de Ayin; luego la frontera bajará 
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>>> KÁ— TRADUCCIÓN DE RASHÍ — — ———_— 
524 NNYÍN / LOS REMATES DE LA FRONTERA, Es decir, los puntos finales de la frontera. En todo 
lugar donde se enuncie la expresión 2245 nNyin, quiere decir que la línea fronteriza ha terminado 
completamente y ya no prosigue más allá de ahí o que de ahí se extiende y amplía saliéndose de 
su línea hacia atrás, a fin de continuar diagonalmente de ahí más que la anchura original. Y es 
respecto a la medida de la anchura original que es llamada nixyin, “remates”, $! ya que ahí se 
acaba esa medida. 

9, 19Y 930 VINYÍN 97 / Y SUS REMATES SERÁN EN JATZAR-ENÁN. Este lugar era el fin de la línea 
fronteriza norte, localizándose Jatzar-Enán en el extremo noreste de la Tierra de Israel. Y de ahí 
se desviarán hacia la línea fronteriza oriental. 


10. bin / DESVÍENSE. Este verbo significa desviarse e inclinarse, mismo que ix pp. * 
m9 / HACIA SHEFAM. Que estaba en la línea fronteriza oriental. Y de allí a Riblá. 


11. pyo 0771 / AL ESTE DE AYIN. Ayin es el nombre de un lugar, % y el límite fronterizo recorría 
su lado oriental. Por consiguiente, Ayin se localizaba al interior de la línea fronteriza, 
perteneciendo a la Tierra de Israel. 


524 1D) /LA FRONTERA BAJARÁ. Entre más iba la frontera de norte a sur, más y más descendía. 


81. Literalmente, “salidas”. 


82. La diferencia gramatical entre el verbo 
DIPANJDM que aparece en este versículo y el verbo 
inn enunciado en los vv. 7 y 8 es que el primero 
está conjugado en el modo reflexivo hitpa'el, 
mientras que el segundo lo está en el modo simple 


kal. tsvwxnim literalmente significa “desvíense”, 
mientras que iNnn significa “desvíen”. 

83. La palabra py, además de “ojo” también se: 
refiere a una fuente o manantial (“ojo de agua”). 
Pero aquí Rashí afirma que no se refiere a una 
fuente, sino que se trata de un nombre propio. 


34:12-15 — 10-19 


y llegará hasta la ribera del Mar 
Kinéret, al este. "La frontera bajará 
hacia el Yardén y sus remates serán en 
el Mar de la Sal. Esta será para ustedes 
la tierra según sus fronteras alrededor. ” 

13 Moshé encomendó a los Hijos de 
Israel, diciendo: “Esta es la tierra que 
heredarán por sorteo que el Eterno 
ordenó dar a las nueve tribus y media. 
Y Pues han tomado la tribu de los hijos 
de Reubén, según sus casas paternas, 
y la tribu de los hijos de Gad, según 
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sus casas paternas, así como la media 
tribu de Menashé; ya han tomado 
su patrimonio. Dos tribus y media 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ama 9y nia) / Y LLEGARÁ HASTA LA RIBERA, Esto se refiere a la ribera. %1 


ma? 13d 0> / DEL MAR KINÉRET, AL ESTE, Pues el Mar Kinéret** estaba situado al interior de la 
frontera hacia el oeste, y la frontera misma estaba al este del Mar Kinéret, y de allí descendía 
hacia el río Yardén. El Yardén se extendía de norte a sur diagonalmente, desviándose un poco 
hacia el este y acercándose al lado de la tierra de Kenaan frente al Mar Kinéret, extendiéndose 
a lo largo del lado este de la Tierra de Israel frente al Mar Kinéret hasta que desemboca en el 
Mar de la Sal,$% Allí termina la frontera con sus remates en el Mar de la Sal, desde donde 
comienza el límite fronterizo en el extremo sudeste. Así, pues, aquí se presenta una descripción del 
perímetro que rodea a la Tierra de Israel en sus cuatro direcciones. 


fluyendo hacia el sur. 


86. El Mar de la Sal [Yam haMélaj] es el que se 
llama en español Mar Muerto, debido a la alta 


84. La literalmente 


“hombro”. 


palabra «m3 significa 


85. El Mar Kinéret [mp to] es el mismo que el 


llamado en español Mar de Tiberíades o Mar de 
Galilea. Se localiza en la parte noreste de la Tierra 
de Israel. El río Yardén surge de este gran lago, 


concentración de sales que posee, la cual impide la 
existencia de seres vivos. Este mar se localiza en la 
parte sureste de la Tierra de Israel. 


585 / BEMIDBAR — PARASHAT MASÉ 


ya han tomado su patrimonio al otro 
lado del Yardén [frente a] Yerijó, hacia 
el frente, hacia el oriente. ” 

16] Eterno habló a Moshé, para 
decir: “Estos son los nombres de los 
varones que tomarán posesión por 
ustedes de la tierra: Elazar el Kohén y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————__—- 
15. na m1 / HACIA EL FRENTE, HACIA EL ORIENTE, Es decir, hacia el rostro [t19] del mundo, 
que es el oriente. Pues el lado oriental es llamado “rostro” o parte frontal, mientras que el lado 
occidental es llamado “espalda” o parte posterior. Es por eso que cuando una persona dirige su 
rostro hacia el oriente el sur está a su derecha y el norte está a su izquierda. $7 


17. 099 199P "UN / QUE TOMARÁN POSESIÓN POR USTEDES, La palabra D?2 significa aquí “por 
ustedes”.38 Cada líder era albacea de su tribu respectiva y distribuía la posesión territorial de 
su tribu primero a las familias y luego a los varones de cada familia, seleccionando para cada 
uno un lote adecuado para él. Y lo que ellos hacían era hecho legalmente como si los miembros 
de las tribus los hubieran nombrado agentes suyos. Y no es posible explicar este pronombre b39 


87. En el lenguaje de la Torá, las cuatro direcciones 
adoptan nombres basados en la posición que ocupa 
un hombre que mira hacia el este: la parte frontal 
(rostro) es el este, la parte posterior (espalda) el 
oeste [ver supra, v. 23:7 y Bereshit 2:8], la derecha 
el sur y la izquierda el norte [ver Bereshit 27:15 y 
Tehilim 89:13]. La palabra utp literalmente 
significa “parto frontal” y es el antónimo de “nx, 
que significa “parte posterior”, Por consiguiente, 
aquí la palabra mp3 significa “hacia el oriente”, 
Según Gur Aryé, Rashí reitera que mMatp 
literalmente significa “hacia el rostro” del mundo 
porque la palabra nn ya significa “hacia el este 
[nivo)”, con lo cual la frase nn notp sería 
repetitiva y redundante. Por ello, Rashí explica que 
como ny1r literalmente significa “hacia el rostro” 
del mundo, la Torá explica esa palabra precisando 


que ese “rostro” del mundo es nnavo, “hacia el 
oriente”. En Shemot 26:12, s.v. 1990 "INN Rashí 
NN, que literalmente significa 
refiere al 


explicó que 
“espalda” se lado occidental del 
Tabernáculo y que literalmente es llamado “espalda” 
porque la entrada, que se localizaba en el lado 


oriental, era el “rostro” del Tabernáculo. 


88. La palabra D?? es un pronombre que 
generalmente significa “a ustedes”. Sin embargo, si 
aquí tuviera ese significado no concordaría con el 
verbo 19M», que es un verbo simple kal (no sería 
gramaticalmente congruente decir “que tomarán 
posesión a ustedes”), como explicará más adelante. 
Por ello, Rashí puntualiza que aquí 032 significa 
“por ustedes”, con lo cual la frase significa que ellos 
tomarán posesión de la tierra por ustedes. 


34:18-25 — NI TT 


Yehoshúa hijo de Nun; By a un lider de 
cada tribu tomarán para tomar posesión 
de la tierra. “ Y estos son los nombres de 
los varones: de la tribu de Yehudá, 
Caleb hijo de Yefuné. Y Y de la tribu de 
los hijos de Shimón, Shemuel hijo de 
Amihud. De la tribu de Binyamín, 
Elidad hijo de Quislón. 2 Y de la tribu de 
los hijos de Dan, el líder era Buki hijo 
de Yoglí. BDe los hijos de Yosef. de la 
tribu de los hijos de Menashé, el líder 
era Janiel hijo de Efod. 4 Y de la tribu 
de los hijos de Efráim, el lider era 
Kemuel hijo de Shifián. 5 Y de la tribu 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ — —— —_ _—_-_----—- 
igual que todos los demás 999 que aparecen en la Escritura, $2 Pues de ser así, la Torá debió haber 
escrito 0199 15, “les harán tomar posesión « ustedes”.% Pero el verbo 199 implica que ellos 
mismos —los líderes de las tribus— tomarán posesión de la tierra “por ustedes”, es decir, a favor de 
ustedes y en lugar de ustedes. ?! El sentido que 03? tiene aquí es semejante al que tiene en la frase: 
“El Eterno peleará por ustedes [t99].>2 


18. yin nx 999 /PARA TOMAR POSESIÓN DE LA TIERRA. Es decir, para que tome posesión de ella 


y la distribuya en lugar de ustedes. % 


89. Es decir, en el sentido de “a ustedes”. 


90. El verbo Y»ny está conjugado en el modo 
causativo hifil, Como en este tipo de verbos la 
acción se realiza sobre otro, con el verbo 19mp sí 
sería posible emplear el pronombre v3? en el 
sentido de “a ustedes”, ya que el sentido que adopta 
s “hacer que otros tomen posesión”, es decir, 
repartirles. 

91. Como el verbo vn» está conjugado en el 
modo simple kal y la acción que realiza no 
está dirigida a otro, sino que se remite a sí 


mismo, no sería posible emplear con él el 
pronombre ubyp er el sentido de “a ustedes”, 
sino solamente en el sentido de “por ustedes” 
o “para ustedes”. 


92. Shemot 14:14. Ahí mismo, Rashí explicó que 
también en ese lugar ty? sólo puede ser entendido 
en el sentido de “por ustedes”. 


93. Aquí también, el verbo nm)? es un verbo 
infinitivo en el modo simple ka?. Por consiguiente, 
no significa “repartir” la tierra, sino apoderarse de 
ella en favor de ustedes. 


587 / BEMIDBAR — PARASHAT MASÉ 


de los hijos de Zebulún, el líder era 
Elitzafán hijo de Parnaj. 6 Y de la tribu 
de los hijos de Isajar, el lider era Paltiel 
hijo de Azán. "7 Y de la tribu de los hijos 
de Asher, el líder era Ajihud hijo de 
Shelomí. B Y de la tribu de los hijos de 
Najtalí, el líder era Pedahel hijo de 
Amihud.” Estos son a quienes el 
Eterno ordenó distribuir a los Hijos de 
Israel en la tierra de Kenaan. 


Capítulo 35 
1LEl Eterno habló a Moshé en las 


planicies de Moab, junto al Yardén 
[frente a] Yerijó, para decir: ? “Ordena 
a los Hijos de Israel para que, del 
patrimonio de su posesión, den a los 
leviim ciudades para habitar; y ejidos 
para las ciudades a su alrededor darán 


34:26-35:2 — AM9713:15 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
29. 97D > MN 939 / DISTRIBUIR A LOS HIJOS DE ISRAEL, Esto significa que ellos les harán tomar 
posesión de ella según sus divisiones. * 


35 
2, Y) / Y EJIDOS. Esta palabra designa un espacio, un lugar abierto fuera de la ciudad en 
derredor que sirve para embellecer la ciudad. Allí no se permite construir casas ni plantar viñas, 
así como tampoco sembrar semillas. ” 


94. Es decir, según sus divisiones entre las familias refiere también a un espacio abierto destinado al 


y los varones de cada una de éstas. En este caso, el 
verbo >n37 está conjugado en el modo intensivo 
pi'el. Debido a su carácter transitivo, aquí equivale 
al verbo causativo »n3N2, que significa “hacer que 
otros tomen posesión”, es decir repartirles. 

95. Arajín 33b. Hemos traducido W919 por “ejido” 
en vez de “parque”, pues aunque éste último se 


disfrute estético de los habitantes de una ciudad, un 
parque generalmente se halla situado dentro de la 
ciudad, mientras que el “ejido” generalmente se 
halla fuera de una zona habitada, es propiedad de 
todos sus habitantes y tampoco está destinado a la 
labranza (aunque sí a la trilla y otras actividades 
similares). 


35:3-7 — 305 


a los leviim. 3Esas ciudades serán de 
ellos para habitar, y sus ejidos serán 
para sus bestias, para sus bienes y para 
todas sus necesidades vitales. 4Y los 
ejidos de las ciudades que darán a los 
leviim, desde el muro de la ciudad hacia 
afuera serán de mil codos alrededor. 5 Y 
de las afueras de la ciudad medirán en 
el lado este dos mil codos, y en el lado 
sur dos mil codos, y en el lado oeste dos 
mil codos, y en el lado norte dos mil 
codos, quedando la ciudad en medio. 
Esto será para ellos los ejidos de las 
ciudades. %Y las ciudades que darán a 
los leviim: las seis ciudades de refugio 
que darán para que huya allá el 
homicida, y además de ellas darán 
cuarenta y dos ciudades. Todas las 
ciudades que darán a los leviim serán 
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== TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——  —————_——_—- 
3. Dn Yavr / Y PARA TODAS SUS NECESIDADES VITALES.% Esto significa: para todas sus 
necesidades. ? 


4. 22209 MX 928 / MIL CODOS ALREDEDOR, Sin embargo, a continuación la Torá dice “dos mil 
codos”.% ¿Cómo puede ser esto? Se deja dos mil codos en total alrededor de la ciudad, de los 
cuales los mil que están al interior sirven de espacio abierto [9] y los mil exteriores sirven 
para campos y viñas. 


96. En la Edición de Roma y en la Edición ñ 


Alkabetz (Guadalajara, España, 1476), como 
primera frase del comentario de Rashí para explicar 
orn 702 aparece la frase DIvn 239, “para todas 
sus [necesidades] vitales”, Siguiendo esta versión 
textual, traducimos esta frase por “para todas sus 
necesidades vitales”. 


97. Nedarim 8la. Es decir, para satisfacer todas las 
necesidades que precisan para su vida [on]. La 
frase 0JPN 797 no significa “para todos sus animales 
[n*n)”. 


98. Infra, v. 5. 
99. Sotá 27b. 


589 / BEMIDBAR — PARASHAT MASÉ 


35:8-12 — "n:n2 


cuarenta y ocho ciudades, ellas y sus 
ejidos. 8 Y las ciudades que darán de la 
posesión de los Hijos de Israel, de los 
más numerosos aumentarán, y de los 
menos numerosos disminuirán; cada uno 
según sea la posesión que haya 
heredado dará de sus ciudades a los 
leviim.” 

? El Eterno habló a Moshás para decir: 
10 “Habla a los Hijos de Israel y diles: 
Cuando crucen el Yardén hacia la tierra 
de Kenaan, “designarán para ustedes 
ciudades; serán ciudades de refugio 
para ustedes, y allí huirá el homicida, el 
que haya matado a una persona sin 
intención. Estas ciudades servirán 
para ustedes de refugio del vengador, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————— 
11. bam / DESIGNARÁN. La expresión nypn significa preparar o disponer. 1% Y asimismo se 
declara: “Porque el Eterno, tu Dios, lo dispuso [n+7n] ante mí.” 10! 


12. 5x3 / DEL VENGADOR. Es decir, a causa del vengador de sangre que sea pariente del 
asesinado. 1% 


disponer o designar. Otras instancias en las que 
Rashí comenta sobre el significado de la raíz np 
se hallan en Shemot 3:18, s.v. 192Y NP), y supra, 
v. 23:4, s.v. “19m. Una exposición detallada de la 
misma se halla en la nota 144 de la parashatl 
Balak. ; 


101. Bereshit 27:20. 


100. Sifrí 159, Aquí Rashí sigue al Targum de 
Onkclós, que tradujo DIPI2D) por DIM, y 
prepararán. Tanto el verbo DI) que aparece 
en este versículo como la expresión njpn que 
Rashí emplea aquí se derivan de la raíz mp. 
Conjugada en el modo simple ka! y en el modo 
pasivo nifal, los verbos y expresiones derivadas de 


esta raíz designan la ocurrencia de un evento 
fortuito, al azar, y también connota algo oprobioso, 
Sin embargo, conjugada en el modo causativo 
hifil, como brram en este versículo, adopta el 
significa preparar, 


significado opuesto, pues 


102. La letra m puede ser utilizada como prefijo 
para indicar causalidad, es decir, para indicar la 
causa de algo, En este caso, el prefijo Y» en la 
palabra >2xm significa “del” en el sentido de “a 
causa del”, 


35:13-15 — 103:5M9 


para que el homicida no muera hasta 
que se pare delante de la asamblea para 
el juicio. Y en cuanto a las ciudades 
que darán, seis ciudades de refugio 
serán para ustedes. “Tres ciudades 
darán al otro lado del Yardén y tres 
ciudades darán en la tierra de Kenaan; 
serán ciudades de refugio. “Para los 
Hijos de Israel, para el prosélito y para 
el residente en su interior estas seis 
ciudades serán de refugio, para que 
huya allí todo el que mate a una persona 
sin intención. 
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—— TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————  ___ __E-EIA _— 
13. v9p9 y VY /SEIS CIUDADES DE REFUGIO. Esto nos informa que aunque Moshé separó estando 
con vida tres ciudades de refugio al otro lado del Yardén,!% éstas no sirvieron de refugio sino 
hasta que fueron escogidas las otras tres que Yehoshúa designó en la tierra de Kenaan, 1% 


14, 53) 9997 WHY NN / TRES CIUDADES, ETC. Aunque en la tierra de Kenaan habitaban nueve tribus 
y aquí, en la margen oriental del Yardén, solamente había dos tribus y media, 1% la Torá igualó el 
número de sus ciudades de refugio al de las otras nueve, ya que en la región de Guilad 10 


abundaban los homicidas, 
emboscada en sangre.” 107 


103. Es decir, fuera de la tierra de Kenaan, del lado 
este del río Yardén, en los territorios capturados a 
Sijón y Og. La Torá dice esto en Debarim 4:4.1-43: 
“Entonces Moshé separó tres ciudades al otro lado 
del Yardén, hacia el levante del sol, para huir allí el 
homicida que hubiese matado a su prójimo sin 
conocimiento y sin haberlo odiado desde ayer y 
antes; y él pudiese huir a una de esas ciudades y 
vivir...” Las tres ciudades que separó fueron Betzer, 
Ramot y Golán. 


como está escrito: “Guilad, ciudad de hacedores de iniquidad, 


104. Sifrí 160; Macot 9b. Esto explica por qué este 
versículo habla de separar seis ciudades en la Tierra 
de Israel, cuando en realidad debería hablar 
solamente de tres ciudades (Gur Aryé). 

105. Las tribus de Reubén, Gad y la media tribu de 
Menashé. Ver supra, cap. 32. 

106. La región de Guilad se localiza en el margen 
oriental del río Yardén, y formaba parte del territorio 
que esas dos tribus y media se adjudicaron. 

107. Hoshea 6:8; Macot 10a. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
16. man 5192 >992 0N) / Y SI LO ABATIÓ CON UN INSTRUMENTO DE HIERRO. Este pasaje no habla 
acerca del que mata sin intención [shogueg] aludido contiguamente,!% sino del que mata 
intencionalmente [mezid].1% Su inclusión aquí es para enseñar que el que mate con cualquier 
objeto, para poder ser condenado es necesario que el instrumento mismo tenga una medida 
suficiente para causar la muerte. Pues en el caso de todos los demás objetos!'!% ahí mismo se 
declara que el objeto debe ser uno 12 140? 148, frase que traducimos en el Targum por 5993 N>11 
ha mw» 1, un objeto por medio del cual pueda morir,!! excepto en el caso del hierro, ya que 
revelado y sabido es ante el Santo —bendito es— que el hierro es capaz de causar la muerte en 
cualquier medida, incluso si solamente es una aguja.!!? Es por esta razón que con respecto a él 
la Torá no fijó una medida escribiendo ¡a mw »4N, “a través del cual pueda morir”. !!3 Y si 
dices que la Escritura habla aquí de uno que mata sin intención, ello no podría ser, ya que más 
adelante se dice: “O con cualquier piedra de la cual pueda morir, sin haberlo visto.” !!% Puesto 


108. Al final del versículo anterior, en la frase “el 110. Mencionados en los vv. 17-18. 


que mate a una persona sin intención”. 111. Es decir, que debe ser un objeto que en sí 
mismo tenga la capacidad de matar, ya sea debido a 
su tamaño o al material del que está hecho, como 
una piedra de pedernal. Si el objeto no cumple este 
requisito, se asume que la persona no murió a causa 
del golpe o herida que se le infligió. 


112. A diferencia de otros objetos, tratándose de un 
objeto de hierro (y metales similares), no es 
necesario que el objeto que causó la muerte tenga en 
sí mismo la capacidad de matar; para condenar a un 
asesino basta que haya matado con un objeto de 
hierro de cualquier tamaño, ya que se considera que 
el hierro mata incluso cuando es tan pequeño como 
una aguja y, por consiguiente, que la persona murió 


109. En el versículo precedente, la Torá dice que 
“el que mate a una persona sin intención” podrá huir 
a una de las ciudades de refugio. Sin embargo, al 
final de este versículo la Torá habla de un individuo 
al que llama “asesino” [hyY37] y dice que “ciertamente 
será matado el asesino”. Como este versículo habla 
de matar con un instrumento que en sí mismo tiene 
la capacidad de matar (el “instrumento de hierro”), 
se podría haber pensado erróneamente que, a 
diferencia del versículo anterior, que habla de matar 
por accidente en general, aquí la Torá quiere 
enfatizar que incluso si mata por accidente, pero lo 
hace con un instrumento que tiene la capacidad de 


matar, al homicida se le debe aplicar la pena capital. 
Por eso Rashí enfatiza que no es así, sino que aquí 
la Torá habla de un caso totalmente distinto: el 
asesino que mata intencionalmente (Gur Aryé). 


a causa del golpe o herida que se le infligió. 
113. Sifrí 160; Sanhedrín 76b. 


114. Infra, v. 23. “Sin haberlo visto” significa por 
accidente, sin intención. 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
que ese versículo habla del homicida por accidente, aprendes en los casos enunciados arriba que 
la Escritura habla de uno que mata intencionalmente. !!5 


17. 1> 1383 /CON UNA PIEDRA DE MANO. Es decir, una piedra que tenga suficiente masa para llenar 
la mano. !!6 


m3 NY WN / DE LA CUAL PUEDA MORIR, Esta frase significa que tenga la medida suficiente para 
causar la muerte, tal como lo traduce el Targum.!!” Puesto que con respecto a un homicida se 
declara: “Si hombres riñeren y uno abate al otro con una piedra...”,!!$ sin que la Torá haya fijado 
una medida para la piedra, se podría haber pensado que se hará culpable si lo abate con una piedra 
de cualquier tamaño. Por ello era necesario que aquí se declarara que únicamente será culpable de 
homicidio con una piedra “a través de la cual pueda morir”. !!? 


18. 1 yy >932 18 /0 [SI] CON UN INSTRUMENTO DE MADERA DE MANO. Puesto que se declara: “Si 


115. En ese lugar claramente se habla de un caso 
de homicido intencional, y ahí también la Torá 
utiliza la frase %a so “av, “de la cual pudiera 
morir”. Esto demuestra que, cuando se mata por 
accidente con un objeto que no sea de hierro, la 
Torá no prescribe la pena capital, sino el exilio 
(Gur Aryé). En el v. 15 se habla en términos 
generales de “todo el que mate a una persona sin 
intención”. Luego, en los vv. 20-22 claramente se 
habla de un asesino intencional. La sección 
ambigua eran los vv. 16-19. Aunque se pudo haber 
pensado que hablaban de un homicida accidental, 
Rashí demuestra que hablan de un asesino 
intencional. 


116. Sifrí 160. Pero si mata con una piedra de 
menor tamaño no se considera necesariamente que 


la persona falleció a causa del golpe o herida que se 
le infligió. 

117. El Targum traduce la frase hebrea %a 1» y 
por m2 nv Y nv xn, un objeto por medio del 
cual pueda morir, Ver Rashí al v. 16, s.v. 992 DM? 
man 972, y la nota 111. 


118. Shemot 21:18. El texto completo es: “Y si 
hombres riñen y uno de ellos hiere al otro con una 
piedra o con el puño, y éste no muere sino que cae 
en cama...” En tal caso, en el v. 19 ahí mismo, la 
Torá estipula que si la víctima “se levanta y anda 
fuera por su propio sostén, entonces el agresor será 
absuelto”. Eso podría implicar que si no se recupera, 
el agresor será condenado a muerte. 


119. Sifrí 160. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
un hombre abate a su siervo o a su sierva con una vara...”!20 se podría haber pensado que será 
culpable si lo abate con un objeto de cualquier tamaño. Por ello era necesario que aquí la Torá 
declarase “o con un instrumento de madera en su mano a través del cual pueda morir”, lo cual 
implica que el objeto debe tener la medida suficiente para causar la muerte. !2! 


19. ¡a 1y392 / CUANDO SE TOPE CON ÉL. Incluso dentro de la ciudad de refugio. !? 
20. n>1y2 / EN EMBOSCADA. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
Nyma2, que quiere decir: en emboscada. 123 


22. yn93 / SÚBITAMENTE. Este término implica por accidente. La traducción del Targum es 9202, 
en proximidad, queriendo decir que estaba muy próximo al homicida, y éste no tuvo tiempo para 


120. Shemot 21:20. El texto completo es: “Si un 
hombre hiere a su siervo o a su sierva con una vara, 
. y [éste] muere bajo su mano, ciertamente será 
vengado.” Se asume que una “vara” está hecha de 
madera, 


121. Sifrí 160. 


122. Como se apuntó en la nota 115, este versículo 
habla de un asesino intencional. Como la Torá dice 
que el vengador podría matarlo, debe tratarse de un 
asesino intencional que escapó del tribunal y se 
refugió en una ciudad de refugio. Ahora bien, Rashí 


explica que puede matarlo incluso dentro de una de 
estas ciudades porque de otro modo sería redundante 
que la Torá dijera que lo puede matar 12 4192, “al 
topárselo”, puesto que ya dijo que el vengador “es 
el que matará al asesino” y eso sólo puede hacerlo 
si se topa con él (Mizrají, Sifté Jajamim). 

123. Sifrí 160. Rashí ya explicó esto en Shemot 
21:13, sv. my Ahí mismo, Rashí da tres 
explicaciones del verbo n13, relacionado con el 
sustantivo 1132. Ver también las notas 103 y 104 
de la parashat Mishpatim. 


35:23-24 — 197213:09 


lo empujó o arrojó sobre él cualquier 
objeto, sin emboscada; Bo con cualquier 
piedra de la cual pudiera morir, sin 
haberlo visto, haciéndola caer sobre él y 
muere, pero sin ser él su enemigo ni 
procurar su mal, entonces la asamblea 
juzgará entre el atacante y el vengador 
de la sangre conforme a estas leyes. 
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tener cuidado con él de no matarlo, !21 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


23. ma 100) "YN 138 922 Í8 / O CON CUALQUIER PIEDRA DE LA CUAL PUDIERA MORIR. Lo abatió. 12% 


nina N>3 /SIN HABERLO VISTO. Esta frase significa: que no lo vio. !26 


voy 99% / HACIÉNDOLA CAER SOBRE ÉL. De este pasaje nuestros Maestros dijeron que el que mata 
a otro por accidente con un movimiento hacia abajo es exilado; pero el que mata con un 


movimiento ascendente no es exilado. 1?” 


124, Macot 7b. Aunque según el Targum la palabra 
yny2 literalmente significa en proximidad, como se 
refiere a un homicidio por accidente, se hace 
extensivo a cualquier otro homicidio de la misma 
naturaleza, haya sido en proximidad o no. Ahí 
mismo en el Talmud, Rashí explica que yn92 se 
refiere a un accidente en proximidad porque el 
versículo específicamente se refiere a una persona 
que, llevando un cuchillo en la mano, llega a una 
esquina y mata a la persona que iba a doblar la 
esquina del otro lado. Como este caso contiene un 
elemento de negligencia (llevar un cuchillo en la 
mano al doblar una esquina), la Torá prescribe la 
pena de exilio para el homicida. Sin embargo, si el 
homicidio no contiene ningún elemento de 
negligencia (por ejemplo, si una persona arroja una 
piedra en un lugar al que la gente no suele ir), el 
homicida accidental queda exento de la pena de 
exilio, 

125. La frase na nu “TN 12 992 íN, “o con 
cualquier piedra de la cual pudiera morir” deja 
implícito el verbo que la modifica. El verbo 


implícito es “lo mató” (Sifté Jajamim). 


126. Rashí precisa esto para separar la frase N92 
nin, “sin haberlo visto” de la frase que la precede, 
2 10 IN 128 992 4N, “o con cualquier piedra de 
la cual pudiera morir”, ya que de otro modo la frase 
se pudo haber entendido en el sentido de que la 
persona murió sin que el homicida la hubiera visto, 
que no es el caso, ya que la Torá habla aquí de un 
homicida “que no vio” a su víctima en el momento 
de abatirla (Mizrajh. 


127. Macot 7b. La frase v?y 99%, “haciéndola caer 
sobre él” es enunciada para enfatizar que sólo si la 
persona accidentalmente mató al realizar un 
movimiento descendente, pero no si mató realizando 
un movimiento ascendente. Al respecto, la Mishná 
en Macot 7a-7b: “Si una persona estaba rodando un 
rodillo [en un techo] y éste cayó sobre otro y lo 
mata, si estaba bajando un barril y éste cayó y mató 
a otro, o si la persona estaba bajando por una 
escalera y cayó sobre otro y lo mató, en estos [tres 
casos] la persona es exilada. Pero si estaba jalando 
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Kohén Mayor, a quien había ungido 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
25. 51t9n pan nia 1y / HASTA QUE MUERA EL KOHÉN MAYOR. Cuya función es hacer que la 
Presencia Divina resida en Israel, así como prolongar los días de los seres humanos, mientras que 
el homicida provoca que la Presencia Divina se retire de Israel y acorta los días de sus vidas. 
Por tanto, no es propio que el homicida esté presente en vida del Kohén Mayor. !% Según otra 
explicación, debe permanecer en la ciudad de refugio hasta que muera el Kohén Mayor porque el 
Kohén Mayor debió haber rezado para que no ocurriera esta desgracia en Israel en su vida. !?2 


VPN YaWa IAN nun IN / A QUIEN HABÍA UNGIDO CON EL ACEITE SAGRADO. (Según su sentido 
simple, este es uno de los pasajes elípticos 3% que abundan en la Escritura, ya que no explicita quién 


el rodillo y éste cae y mata a otro, si estaba alzando 
un barril y la cuerda se rompe y el barril cae y mata 
a otro, o si la persona estaba subiendo por una 
escalera y cae sobre otro y lo mata, en estos [últimos 
tres casos] la persona no es exilada. Esta es la regla 
general: por cualquier [homicidio por accidente 
ocurrido] de un modo descendente, la persona es 
exilada, pero si no fue de un modo descendente, no 
es exilado.” 


128. Sifrí 160, Según esto, es el contraste espiritual 
entre el homicida y el Kohén Gadol [Kohén Mayor] 
la razón por la que la Torá estipula que el homicida 
involuntario debe permanecer en la ciudad de 
refugio hasta que fallezca el Kohén Mayor, como 
si ambos no pudieran permanecer simultáneamente 
en el mundo. Según el Maharal de Praga (Gur 
Aryé), esto se debe a que cada uno representa un 
principio espiritual antagónico al del otro. El 
Kohén fuerza de la bondad, 
simbolizada por mientras que el 


representa la 
la derecha, 


homicida representa la fuerza de la severidad, 
simbolizada por la izquierda. 


129, Maco! 11la. Una de las funciones del Kohén 
Gadol es rezar por el bienestar del pueblo. Por tanto, 
si ocurrió una desgracia semejante, se asume que el 
Kohén Gadol falló en esta misión y debe recibir un 
castigo por ello, Cuando el homicida involuntario es 
exilado a una de las ciudades de refugio, puesto que 
su liberación depende de la muerte del Kohén 
Gadol, se asume que rezará para que éste muera lo 
más rápidamente posible. Al morir antes de tiempo 
debido al rezo del homicida, el Kohén habrá 
recibido el castigo medida por medida que le 
correspondía por no haber protegido al pueblo de 
Israel con sus rezos (Lebush haOrd; Najalat 
Yaacob). Ñ 

130. Es decir, abreviados. Se llama “elíptico” a un 
versículo o enunciado que omite una parte del 
mismo, dejándola implícita. 
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AA 2z7z2R6 22 TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————>———_—_——- 
fue el que lo ungió. 13! Pero su significado es igual a decir “que el que lo ungió había ungido con 
el aceite de santidad”.!32) Pero en el trátado talmúdico Macot,133 nuestros Maestros lo 
interpretaron como una prueba de la ley siguiente: su propósito es enseñar que si antes de que 
fuera emitido el veredicto de homicida muere el Kohén Mayor actual y nombraron a otro en su 
lugar, luego de lo cual emitieron el veredicto, el homicida regresa a su lugar de origen con la 
muerte del segundo Kohén Mayor, !3%% puesto que se declara ink nur 14N. Pero, ¿acaso el 
homicida ungió al Kohén o el Kohén lo ungió a él?!35 En realidad, la ambigiiedad de esta frase 
sirve para incluir el caso del Kohén que haya sido ungido en los días del homicida, ya que sólo €l 
hace que el homicida regrese a su casa con su muerte, 136 


27. 01 19 YN /NO TENDRÁ [CULPA DE] SANGRE. 1%? He aquí que es como si alguien hubiera matado 
a un muerto, quien no tiene sangre que le pueda ser quitada. 138 

131. En este caso, en la frase Y9Y2 YN ny WN homicidio. 
vipn, “a quien había ungido con el aceite de 
santidad”, no se explicita quién es el sujeto que 
realizó la acción de ungir con aceite. 


135. Esta frase es ambigua y puede ser entendida 
por igual en dos sentidos distintos: o que el 
homicida mismo ungió al Kohén o que el Kohén lo 
132. Es decir, que se trata de un individuo cuya  ungió a él, lo que objetivamente no tiene sentido. 


identidad es irrelevante, y por ello la Torá 136, La ambigiledad de la frase 4N nun 1YN, “a 


simplemente dice que alguien ungió al Kohén 
Gadol, sin especificar quién fue. 


133. Macot 11b. 


134, Es decir, que el homicida abandona la ciudad 
de refugio y regresa a su casa cuando muere el 
Kohén Gadol que estaba en funciones en el 
momento de emitir la sentencia, no el Kohén Gadol 
que estaba en funciones en el momento del 


quien había ungido” deja entrever que el versículo 
está hablando de un caso en el que hay una relación 
directa entre el hecho de que un individuo se vuelva 
homicida accidental y el que otro sea nombrado 
Kohén Gadol una vez que el primero se volvió 
homicida. 


137. Literalmente, “no tiene sangre”. 


138. Y, por consiguiente, está permitido matarlo. 
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deberá permanecer en su ciudad de nva”y al) obpr YI 
refugio hasta que muera el Kohén ms ee 30 ee 
Mayor, y luego de que muera el Kohén 1137 Ta ON EA 1490 
Mayor el homicida podrá regresar a la YINTO8 A] 5%7 
tierra de su patrimonio. D2> TON ym es n 118 


29 “Estas [leyes] serán para ustedes 
un estatuto de ley para sus generaciones 
en todos sus asentamientos, *Cual- 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
29. py9nawin 593 / EN TODOS SUS ASENTAMIENTOS. Esta frase enseña que las funciones de un 
Sanhedrín (“pequeño”y!32 aplican fuera de la Tierra de Israel!% todo el tiempo que aplican en 
la Tierra de Israel. (4 

30. '1m Vo) MA) 99 / CUALQUIERA QUE MATE A UNA PERSONA, ETC. Esto significa: el que se haya 
propuesto matar al homicida por haber matado a una persona. !2 


NY 01y >99 / POR BOCA DE TESTIGOS SE MATARÁ. Testigos que hayan testificado que con 


139. El Gran Sanhedrín era el máximo órgano 
legislativo y judicial de Israel, y estaba compuesto 
por setenta miembros y un presidente. El 
“Sanhedrin pequeño” se refiere a una corte de 
justicia compuesta de veintitrés miembros, 
facultados para juzgar todo tipo de casos, 
incluyendo penas capitales. La palabra “pequeño” 
no aparece en las versiones textuales de Rashí en 
poder de Rambán y de Mizrají, ni tampoco en 
ninguna de las ediciones antiguas. Sin embargo, es 
obvio que el sentido del comentario de Rashí se 
aplica sólo a ese tipo de Sanhedrín, ya que el Gran 
Sanhedrín no podía ejercer funciones fuera de la 
Tierra de Israel. 


140. Macot Tb; Sifrí 161. Es decir, para las 
comunidades de la diáspora. 

141. Sin embargo, si por alguna razón cesa de 
aplicarse la institución del Sanhedrín “pequeño” 
dentro de la Tierra de Israel, automáticamente 
cesaría de ejercer sus funciones el Sanhedrín 


“pequeño” que se halle fuera de la Tierra de Israel. 


142, Sifrí 161. Este versículo no habla de un 
homicida cualquiera, pues de ser así no tendría 
sentido que dijera “por boca de testigos matará” 
(Gur Aryé). Sobre esta frase, hay una diferencia de 
opinión en el Midrash. Según Rabí Yoshayá, se 
refiere a un individuo que se propuso matar al 
homicida accidental porque éste mató a un pariente 
suyo, Aquí la Torá enfatiza que este “vengador de 
sangre” de su pariente no puede matar al homicida 
a menos que haya testigos de que, en efecto, él lo 
mató. Pero según Rabí Yonatán —cuya opinión Rashí 
sigue aquí- esta frase hace referencia al v, 12, en el 
cual la Torá estipula que el homicida no debe morir 
“hasta que se pare delante de la asamblea para el 
juicio”, Según esto, al decir Rashí “el que se haya 
propuesto matar [al homicida] por haber matado a 
una persona” se  refierc especificamente al 
Sanhedrín facultado para ejercer la pena de muerte 
por asesinato. 
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premeditación y después de advertencia previa él lo mató. 1% 
31. a92 mpn No / Y NO ACEPTARÁN RESCATE. Esto significa que el asesino no se librará con 
dinero, 114 
32. 109919 y 98 0199 199 np3) NH) / Y NO ACEPTARÁN RESCATE POR EL ESCAPADO A SU CIUDAD DE 
REFUGIO. El que haya huido a una ciudad de refugio 1% porque mató sin intención no se librará 
de este exilio con dinero, mediante la entrega de un rescate para que se le permita “regresar a 
habitar en la tierra” antes de que muera el Kohén Gadol. 116 
9109 / ESCAPADO. La palabra vr? es equivalente en significado a 09, “por el escapista”.!1 E: 
similar al de la frase many »310, 148 que significa “los regresados de la guerra”. 1% Y asimismo er. 


143. De lo dicho en el v. 12, que estipula que el 
homicida no debe morir “hasta que se pare delante 
de la asamblea para el juicio”, pudo haberse pensado 
que incluso tratándose de un asesinato premeditado, 
una vez que el tribunal determine que el presunto 
asesino es culpable, el vengador de la sangre puede 
matarlo, incluso si no hubo testigos ni advertencia 
previa del asesinato (de igual modo que puede matar 
a un homicida accidental). Por tal razón, aquí la 
Torá concluye que sólo un tribunal puede matar al 
asesino, mediante un proceso jurídico formal y 
apoyándose en testigos y advertencia previa 
(Mizrajó). 

144, Sifrí 161. Un asesino condenado por el tribunal 
no puede liberarse de la pena de muerte mediante el 
pago de un rescate o fianza. 


145, Aquí Rashí indirectamente explica que la 
palabra vw? no es un verbo infinitivo que significa 


“huir” o “escapar”. Se trata de una palabra, br), que 
significa “escapado”, acompañado del prefijo ?, que 
indica propósito. vw? significa, por tanto, “por el 
escapado”. Rashí explicará esto extensamente en su 
comentario siguiente, 


146. Ketubot 37b. Según esto, a diferencia del v. 


"31, que habla de un homicida intencional, aquí la 


Torá habla de un homicida accidental. 


147. Según Rashí, la palabra vw? no es un verbo 
infinitivo que significa “huir” o “escapar”, sino que 
se trata de un participio pasivo 0%, “escapado”, 
cuyo sentido en este contexto es equivalente en 
significado al participio activo v), “escapista”, 
acompañado del prefijo ?, que indica propósito. 


148, Mijá 2:8. 


149. Aquí también, la palabra >21w es un participio 
pasivo que actúa como sustantivo, “regresados”. 
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para que pueda regresar a habitar en la 
tierra antes de morir el Kohén,. 

33 “Y no causarán culpa a la tierra 
donde ustedes estén, ya que la sangre 
provoca culpa a la tierra; pues la tierra 
no tendrá expiación por la sangre que 
fue vertida en ella, sino con la sangre 
del que la vertió. 4 Y no contaminarán la 
tierra donde ustedes habitan, en medio 
de la cual Yo resido, ya que Yo, el 
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la frase yá) »m9,150 que significa “los alejados del festival designado”. 15! Y lo mismo en la frase 
vn po », 152 que significa “circuncidados estaban”. 53 Así como llamas 236, “regresado” al que 
ya regresó y 9%, “cireuncidado”, al que ya fue circuncidado, así también puedes designar como 
9117, “por el escapado” al que ya ha escapado. La Escritura lo designa como Yy queriendo decir 
a] que se le hizo huir”. Pero si dices que en realidad es un verbo infinitivo que tiene el significado 
de huir o escapar, por lo que explicarías este pasaje en el sentido de que no aceptarás rescate por 
el que tenga que huir a fin de librarlo del exilio, entonces no sé cómo se podría decir a 
continuación “para regresar a habitar en la tierra”: puesto que todavía no ha huido, ¿de dónde 
regresará? 


33. 1991 N>1 / Y NO CAUSARÁN CULPA, Esto significa: y no actuarán con maldad, tal como la 
traduce el Targum: pa+nn nor, no se harán culpables [de maldad].!% 


34. naina 190 >N 19N / EN MEDIO DE LA CUAL YO RESIDO. Esto significa: no cometan nada 
pecaminoso para que no hagan que Yo resida en ella en medio de su impureza. !** 


como es obvio que no se puede aplicar este 
significado aquí —ya que sería absurdo decir “no 
adularán falsamente a la tierra” derramando sangre-, 
Rashí cita el Targum, que lo interpreta como una 
expresión que implica actuar con maldad o causar 
culpa (Gur Aryé). 

155. Según Rashí, la frase m9n2 190 8 TN, “en 
medio de la cual Yo resido” no constituye una mera 
descripción del hecho de que Dios reside en la 
Tierra de Israel, sino que da la razón por la que sus 


150, Tzefaniá 3:18. 

151. Aquí de nuevo, la palabra »w es un participio 
pasivo que actúa como sustantivo, “alejados”. 

152. Yehoshúa 5:5. 


153. En este caso también, la palabra 0» es un 
participio pasivo que actúa como sustantivo, 
“circuncidados”. 


154. El verbo 193hNnN se deriva de la raíz q, que 
usualmente significa “adular” o “ser hipócrita”. Pero 
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Eterno, resido en medio de los Hijos de 
Israel, ” 


Capítulo 36 

!Se acercaron los jefes de los padres 
de la familia de los hijos de Guilad hijo 
de Majir, hijo de Menashé, de las 
familias de los hijos de Yosef, y hablaron 
delante Moshé y delante de los líderes, 
los jefes de los padres de los Hijos de 
Israel. ? Dijeron: “El Eterno ordenó a mi 
señor entregar la tierra en heredad por 
medio de sorteo a los Hijos de Israel, y 
mi señor fue ordenado por el Eterno dar 
el patrimonio de nuestro hermano 
Tzelofjad a sus hijas.* 3 Pero si ellas se 
convierten en esposas de algunos de los 
hijos de las tribus de los Hijos de Israel, 
entonces el patrimonio de ellas será 
substraido del patrimonio de nuestros 
padres y será agregado al patrimonio de 
la tribu a la cual ellas se conviertan, y 
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NL 939 qÍna 196 'n »3% >9 / YA QUE YO, EL ETERNO, RESIDO EN MEDIO DE LOS HIJOS DE ISRAEL. 
Incluso cuando ellos son impuros, la Presencia Divina reside entre ellos, 156 


3. nor non y quí / Y SERÁ AGREGADO AL PATRIMONIO DE LA TRIBU. Puesto que el 


habitantes no deben actuar pecaminosamente y, de 
este modo, provocar impureza en ella, 


156. Sifrí 161; Yomá 157a. En Vayikrá 16:16, la 
Torá dijo respecto a la Tienda de la Cita [el 
Tabernáculo] que ella “reside con ellos en medio de 
sus impurezas”. Ahí mismo, s.v. TÍN2 DAN 1300 
DAINPY, Rashí enfatiza la misma idea que aquí, lo 


cual obviamente constituye un indicio del amor de 
Dios hacia Israel. Ver también la nota 64 de la 
parashat Ajaré Mot. 


*Nota al texto de la Torá: Este relato es continuación 
temática de lo dicho en los vv. 27:1-11, donde la 
Torá estipula que cuando un hombre muere sin tener 
hijo varón, se debe traspasar su herencia a su hija. 
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hijo varón de ella la heredará, y el hijo varón recibe su estirpe de la tribu de su padre. !*” 


4.739 mm 0N1 / Y SI HUBIESE EL JUBILEO. De lo que implica este pasaje Rabí Yehudá solía decir 
que el Jubileo [yobel] '53 sería suspendido en el futuro, 13? 


52 Mi ON) / Y SI HUBIESE EL JUBILEO. El sentido de esta frase quiere decir: ésta no es una venta 
detierra que regresa en el Jubileo como las demás ventas de tierra, ya que la herencia no regresa; 
e incluso si fuera el Jubileo, este patrimonio no regresará a su tribu original. !% 
Consecuentemente, la tierra “será agregada al patrimonio de la tribu «a la cual ellas se 


conviertan”. 161 


157. Como Rashí explicó en el v. 1:2, s.v. 192) 
bxiax, cuando ahí la Torá dice que había que contar 
a los israelitas “según sus casas paternas”, ello 
implica que si el padre de un hombre era de cierta 
tribu y su madre de otra tribu, su pertenencia tribal 
debe determinarse según la tribu de su padre. 


158. El Jubileo o yobel es el año cincuenta que 
llega al final de siete ciclos de siete años (es decir, 
siete ciclos de años sabáticos o shemitá). Es 
prescrito en Vayikrá 25:8-13, y leyes relacionadas 
con él son enunciadas también en los capítulos 26 y 
27 de ese libro. 


159. Torat Kohanim, Vayikrá 13:1. La palabra DN, 
“si”, es un nexo de carácter condicional o hipotético; 
como tal, implica que sobre la idea de la que se 
habla pesa cierta duda. Aquí Rabí Yehudá la 
interpreta en el sentido de que puede llegar el 
momento en que incluso si una parte del pueblo de 
Israel se halla en la Tierra de Israel, cabe la 
posibilidad de que en un futuro hipotético el Jubileo 
[yobel] no se aplique (Gur Aryé). Ahí mismo, las 


palabras que el midrash cita de Rabí Yehudá son: 
“En el futuro eel Jubileo será suspendido y luego 
regresará”. Por consiguiente, Rabí Yehudá no se 
refiere a una abrogación completa de la institución 
del Jubileo, sino a una suspensión histórica. 

160. Todo patrimonio territorial regresa a su dueño 
original en el Jubileo, como la Torá estipula en 
Vayikrá 25:13: “En este año del Jubileo cada 
hombre retornará asu patrimonio.” Sin embargo, en 
este caso, el patrimonio que haya sido transferido a 
la tribu del marido de una de las hijas de Tzelofjad 
debido a que él lo heredó de su hijo, no regresará a 
la tribu original en el Jubileo, ya que no se trata de 
una venta normal entre miembros de tribus distintas, 
sino de un caso especial de transferencia de 
propiedad, 

161, Es decir, que será agregada a la tribu a la cual 
ellas entren a través de su matrimonio con varones 
de esa tribu. Pero no será agregada a la tribu de la 
madre de las hijas de Tzelofjad (u otras mujeres en 
idéntica situación). 
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patrimonio de la tribu de nuestros 
padres será substraído el patrimonio de 
ellas.” 

5 Moshé ordenó a los Hijos de Israel 
por mandato del Eterno, diciendo: 
“Correctamente habla la tribu de los 
hijos de Yosef. SEsta es la palabra que 
el Eterno ha ordenado con respecto a las 
hijas de Tzelofjad, diciendo: Ellas 
podrán ser esposas de quien les parezca 
bueno; pero sólo de la familia de la tribu 
de sus padres podrán ser esposas. "Un 
patrimonio de los hijos de Israel no 
rodará de tribu en tribu, sino que entre 
los Hijos de Israel cada hombre se 
apegará al patrimonio de la tribu de sus 
padres. 8Y toda hija que herede un 
patrimonio de las tribus de los Hijos de 
Israel, de uno de la familia de la tribu 
del padre de ella será esposa, a fin de 
que entre los Hijos de Israel cada uno 
herede el patrimonio de sus padres. ? Y 
un patrimonio no rodará de una tribu a 
otra tribu, para que entre las tribus de 
los Hijos de Israel cada uno se apegue a 
su patrimonio.” 
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8. n9m nyy ma 99 / Y TODA HIJA QUE HEREDE UN PATRIMONIO. En caso de que el padre de ella 
no haya tenido hijo varón. 


traspasarán su herencia a su hija,” Pero si el hombre 
tuvo un hijo varón, sólo él hereda, y no la hija. 


162. Como la Torá estipula en Vayikrá 25:8: 
“Cuando un hombre muera sin tener hijo varón, 
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a Moshé, así hicieron las hijas de 
Tzelofjad. “ Majlá, Tirtzá, Joglá, Milcá y 
Noá, las hijas de  Tzelofjad, se 
convirtieron en esposas de los hijos de 
sus tíos. "De las familias de los hijos de 
Menashé hijo de Yosef se convirtieron en 
esposas, y el patrimonio de ellas 
permaneció con la tribu de la familia de 
su padre. 

BEstos son los mandamientos y las 
leyes que el Eterno ordenó por mano de 
Moshé a los Hijos de Israel en las 
planicies de Moab junto al Yardén 
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11. a yan non / MAJLÁ, TIRTZÁ, ETC. Aquí la Torá las enumeró conforme a su mayoría de años 
una tras otra,!1% ya que se casaron según el orden de su nacimiento. Pero en todos los demás 
casos la Escritura las enumeró conforme a su sabiduría. '9 El hecho de que la Torá haya utilizado 
dos órdenes distintos para enumerarlas nos informa que las cinco eran iguales entre sí, 165 


y Tirtzá.” Pero en este versículo cambia el orden: 
“Majlá, Tirtzá, Joglá, Milca y. Noá, las hijas de 
Tzelofjad.” El cambio en el orden en que son 
enunciadas tiene como propósito enfatizar que todas 
ellas eran iguales entre sí en cuanto a nobleza de 
carácter e inteligencia, Rashí ya comentó esta misma 
idea en el v. 27:1, s.v. 2 ny) n7np. 


163. La mayor primero y así sucesivamente. 

164. Babá Batrá 120a. 

165. En tres lugares del libro de Bemidbar la Torá 
menciona a las cinco hijas de Tzelofjad. En los vv. 
26:33, 27:1 y aquí. En el 26:33, el orden que sigue 
es el mismo que en el v, 27:1: “Y los nombres de 
las hijas de Tzelofjad eran Majlá, Noá, Joglá, Milcá 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Bemidbar. 


PARASHAT MASÉ 
408. Precepto de dar a los leviim ciudades para habitar y ciudades de refugio (35.2). 
409. Prohibición de ejecutar a una persona culpable antes de hacerle un juicio (35:12). 


410. Precepto para la Corte de Justicia de hacer que un homicida vaya a una ciudad de 
refugio, y precepto para el homicida de ir a ella (35:25). 


411. Prohibición de que un testigo en un caso capital participe en el juicio, excepto como 
testigo (35:30).. 


412. Prohibición de tomar rescate por un asesino (35:31). 


413. Prohibición de tomar rescate de un homicida accidental para que pueda vivir fuera de 
la ciudad de refugio (35:32). 
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LISTA DE ETAPAS DEL VIAJE 
EN EL, DESIERTO 


(SEGÚN BEMIDBAR 33: 1-48) 


En el v. 33:1, s.v. >Yw% n2N, Rashí comenta que durante los cuarenta años que los 
israelitas viajaron en el desierto desde el Éxodo de la tierra de Mitzráim hasta que, al final 
de esos cuarenta años, acamparon frente a la Tierra de Israel en las Planicies de Moab (v. 
33:49), habían recorrido cuarenta y dos etapas [masaot!]. 


De estas cuarenta y dos etapas o viajes, catorce tuvieron lugar en el primer año del 
Éxodo, “desde que partieron de Ramesés hasta que llegaron a Ritmá, desde donde fueron 
enviados los exploradores”. [Los exploradores habían sido enviados desde el Desierto de 
Parán, según se indica en el v. 13:3; Ritmá, que es Kadesh-Barnea, se localizaba en esa 
árez.] 


Los ocho últimos viajes tuvieron lugar en el año cuarenta, desde la muerte de Aharón 
en el Monte Hor (v. 33:37) hasta las Planicies de Moab. Por consiguiente, durante los 
treinta y ocho años que permanecieron en el desierto antes de entrar:a la Tierra de Israel, 
solmente hicieron veinte viajes. Esto, como Rashí concluye, subraya “las bondades del 


Onmnipresente”., 


1] kamesés 16] Rimón-Páretz 31] Abroná 
2] fucot 17] Libná 32] Etzión-Gáber 
3) tam 18] Risá 33] Desierto de Tzin 
4]? i-Hajirot 19] Kehelatá 34] Monte Hor 
5] Mará 20] Monte Sháfer 35] Tzalmoná 
6/£lim 21] Jaradá 36] Punón 
7]Mar de Suf 22] Makhelot 37] Obot 
8|Desierto de Sin 23] Tájat 38] Iyé Haabarim 
-9¡Dofká 24] Táraj 39] Dibón-Gad 
WA lush 25] Mitká 40] Almón- 
11R efidim 26] Jashmoná Diblataima 
DDesierto el Sinai 27] Moserot ica eS 
16K ibrotHataavá 28] Bené-Yaakán 42] Planicies de Moab 
l4Jatzerot 29] Jor-Haguidgad 
1R itmá 30] Yotvatá 
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VIAJES DE LOS ISRAELITAS 
(DESDE EL ÉXODO DE MITZRÁIM) 


El viaje que los israelitas emprendieron 
desde Mitzráim hasta la Tierra de Israel 
duró cuarenta años y abarcó 42 etapas 
(paradas) desde el punto de partida, 
Ramesés, hasta las Planicies de Moab, 
región en la que acamparon y desde la que 
cruzaron el río Yardén [Jordán] hacia la 
Tierra de Israel. 


Este mapa fue elaborado después de 
consultar diversos Atlas bíblicos, 
incluyendo los mapas que R. Aryeh Kaplan 
presenta en su obra The Living Torah. Sin 
embargo, se debe enfatizar que en la 
actualidad se desconoce con precisión la 
ubicación exacta de buena parte de las 
etapas reseñadas aquí, además de que hay 
muchas diferencias de opinión al respecto 
entre los eruditos y los comentaristas. Por 
ello, se le debe considerar meramente como 
referencia aproximada. 


Los números en la línea punteada indican 
las etapas en la ruta. Cada número remite a 
una de las etapas cuyos nombres son 
reseñados en la lista de la página 605. 
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ÚLTIMOS VIAJES 
DESDE EL ÉXODO 


Aquií se presentan las últimas etapas del 
éxodo de los israelitas desde Mitzráim 
hasta la Tierra de Israel, que ocurrieron 
en el año cuarenta desde el éxodo, 
Concluyen en las planicies de Moab, 
región en la que acamparon y desde la 
que cruzaron el río Yardén [Jordán] 
hacia la Tierra de Israel, como seindica 
enlos vv, 33:48-19, 


Puesto que en la actualidad se 
desconoce con precisión la ubicación 
exacta de bucna parte de las etapas 
reseñadas aquí, se reitera que, al igual 
que los anteriores, este mapa debe 
tomarse meramente como referencia 
aproximada. 


Los números en la línea punteada 
indican las etapas cn la ruta. Cada 
número remite a una de las etapas cuyos 
nombres son reseñados en la lista de la 
página 605. 
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FRONTERAS DE ÍSRAEL. 
(SEGÚN BEMIDBAR 34: 1-12) 


| Las fronteras de este mapa son 
sólo aproximadas. No deben ser 
tomadas como exactas. El 
diseño del mapa está inspirado 
de la obra clásica sobre la Tierra 
de Isracl Kaftor vaFéraj, escrita 
por R, Eshtori haFarjí (c. 1282- 
1337), un discípulo del Rosh. 
En el siglo XIX, R. Yehosef 
Schwartz (1804-1865) escribió 
otra obra sobre geografía de la 
Tierra de Israel (Tebuot 
hadretz), que difiere en varios 
puntos importantes de la 
primera obra, especialmente 
respecto ala frontera norte, 
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BENDICIONES POR LA HAFTARÁ 


Después de que el séptimo Olé haya concluido su lectura se llama al Maftir. Inmediatamente después 
de que éste haya recitado la segunda bendición por la Torá, dice la siguiente bendición por la Haftará: 


1913 Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, Soberano 
del universo, que escogió a buenos profetas y se 
complació con sus palabras, las cuales fueron dichas 
con verdad. Bendito eres Tú, Eterno, que escoge la 
Torá, a Su siervo Moshé, a Su pueblo Israel y a 
profetas de la verdad y de la rectitud (ashkenazim: de 
rectitud). 
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Luego se procede a la lectura de la Haftará. Al concluir su lectura, el Maftir pronuncia las siguientes 
bendiciones. Los sefaradim insertan antes el siguiente versículo: 


13285 Nuestro redentor es el Eterno, Amo de 
Legiones; Su nombre es el Santo de Israel. 


“1112 Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, 
Soberano del universo, Roca de todos los mundos, 
justo en todas las generaciones, el Dios confiable, que 
dice y hace, que habla y cumple, pues todas Sus. 
palabras (ashkenazim: cuyas palabras) son verdad y 
rectitud, Tú eres confiable, oh Eterno, Dios nuestro, y 
Tus palabras son confiables; ni una sola de Tus 
palabras regresará vacía, pues Tú eres Dios, el Rey 
confiable (y misericordioso). Bendito eres Tú, Eterno, 
el Dios confiable en todas Sus palabras. 


DM Ten misericordia de Tzión, pues ella es la sede 
de nuestra vida; y a la humillada en el alma, sálvala 
prontamente y en nuestros días. Bendito eres Tú, 
Eterno, que alegra a Tzión con sus hijos. 


MOV Alégranos, oh Eterno Dios nuestro, con el 
profeta Eliahu, Tu siervo; y con el reinado de la Casa 
de David, Tu ungido. Que prontamente venga y haga 
gozar nuestros corazones. Que sobre su trono no se 
siente ningún extraño, y que otros ya no hereden su 
honra, pues por Tu santo Nombre le juraste que su 
lámpara no se extinguiría jamás. Bendito eres Tú, 
Eterno, Escudo de David. 


oy Por [la lectura de] la Torá, por el servicio del rezo, 
por [la lectura de] los Profetas y por este día de Shabat 
que nos has dado, oh Eterno, Dios nuestro, para 
santidad y reposo, para honra y esplendor. Por todo 
ello, Eterno, Dios nuestro, te agradecemos y te 
bendecimos. Que Tu Nombre sea bendito en las bocas 
de todo ser viviente, continuamente y por siempre 
jamás. Bendito eres Tú, Eterno, que santifica el 
Shabat. 
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HOSHEA / OSEAS 2:1-22 — 29-N12 115 


Capítulo 2 

1El número de los Hijos de Israel será como la 
arena del mar, que no podrá ser medida ni contada, 
y sucederá que en vez de que se diga de ellos 
“ustedes no son Mi pueblo”, se dirá de ellos “hijos 
del Dios vivo”. 

2Los Hijos de Yehudá y los Hijos de Israel* se 
reunirán juntos* e impondrán a un solo jefe* sobre 
ellos, y subirán de la Tierra, pues grandioso es el día 
de Izreel.* 

3Digan a los hermanos de ustedes: “Mi pueblo”, y 
a sus hermanas: “La consolada”. *Riñan con la 
madre de ustedes, riñan [con ella], pues ella no es 
Mi esposa, y Yo no soy su marido. Que se quite sus 
prostituciones* de su rostro y sus adulterios* de 
entre sus pechos. “No sea que Yo la desnude y la 
presente como el día en que nació, la haga como un 
desierto y la ponga como una tierra yerma, y la mate 
de sed. “Y no me apiadaré de sus hijos, ya que son 
hijos de prostitución. "Pues su madre se ha 
prostituido, la que los concibió se ha llenado de 
vergilenza, al decir: “Iré tras de mis amantes, los que 
me dan mi alimento y mi agua, mi lana y mi lino, 
mi aceite y mis bebidas.” 

Por eso, he aquí que Yo acotaré tu camino con 
espinos y limitaré su cerco, y no hallará sus 
senderos.* *Ella perseguirá a sus amantes, pero no 


los alcanzará; los buscará, pero no los hallará, y 


2:2. Los Hijos de Ychudá. Se refiere a los descendientes de 
la tribu de Yehudá. 

—_Los Hijos de Israel. Se refiere a las restantes tribus. 

—Se reunirán juntos. En la época mesiánica. No se refiere 
a la época del Segundo Templo, ya que después del exilio 
a Babel [Babilonia], solamente regresaron a la Tierra de 
Israel las tribus de Yehudá y la de Binyamín; las demás 
tribus se habían dispersado (Radak). 

—Un solo jefe. El Mesías, vástago de la dinastía del rey 
David (Targum Yonatán). 


—Irreel. Esta es una palabra compuesta de yat, “semilla”, 
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y >N, “Dios”. El nombre alude al hecho de que Dios 
dispersó al pueblo de Israel entre las naciones como un 
hombre que esparce sus semillas en el campo. El versículo 
habla del grandioso día en que Dios reuna a los dispersos 
de Israel (Metzudat David). 

2:3. Sus prostituciones. Alusión a la idolatría que Israel 
hacía públicamente (Malbim). 

—Sus adulterios. Alusión a la inmoralidad sexual y lla 
idolatría realizada en secreto (Malbim). 

2:38. No hallará sus senderos. No encontrará el modo de 
hacer que baje a ella la abundancia (Merzduat David). 


[entonces] dirá: “Iré y retornaré a mi primer 


esposo,* pues mejor era para mí entonces que 
ahora.” "Pero ella no sabía que Yo era el que le 
proveía su grano, su mosto y su aceite; Yo fui el 
que le incrementé la plata y el oro, pero lo 
utilizaron para el Báal* “Por ello, tomaré de 
nuevo Mi grano en su momento y Mi mosto en su 
temporada, y quitaré Mi lana y Mi lino para cubrir 
su desnudez. 

12Y ahora revelaré su degradación ante los ojos 
de sus amantes, y nadie podrá salvarla de Mi mano. 
ISHaré que cesen todos sus júbilos: sus 
celebraciones, sus novilunios,* sus Shabatot y todas 
sus festividades. '*Haré que quede desolada sus 
viñedos y sus higueros, de los que ella dijo: “Son 
mi paga que me dieron mis amantes”, y los 
convertiré en bosque, y los animales del campo los 
consumirán. *Visitaré sobre ella los días de los 
ídolos de Báal a los que ella solía quemar 
sahumerio, para quienes se adornaba con sus aretes 
y sus joyas, yendo tras de sus amantes y 
olvidándome a Mí declaró el Eterno. 

lé Por eso, he aquí que Yo la seduciré y la llevaré 
al desierto,* y hablaré a su corazón. De ahí le 
proporcionaré sus viñedos, y el valle devastado se 
convertirá en portal de la esperanza; y ahi ella 
cantará como en los días de su juventud y como en 
el día en que subió de la tierra de Mitzráim. 

18Y sucederá que en ese día —declaró el Eterno— 
me llamarás “mi Esposo”, y ya no me llamarás “mi 
Amo”.* 1% Y quitaré de su boca los nombres de los 
ídolos de Báal, y ya no serán recordados por su 


nombre. Y en ese día haré un pacto por ellos* 


2:9, Mi primer esposo. Dios. Los “amantes” eran los ídolos 
a los que Israel rendía culto. 

2:10. Báal. Nombre de un idolo cuyo culto era muy 
extendido en la antigúedad; símbolo de la idolatría. 

2:13. Novilunios. Primer día del mes. 

2:16. La llevaré al desierto. A un lugar en el que no haya 
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nadie con el que ella pueda prostituirse (Malbim). 

2:18. Mi Amo. En hebreo, baal?, idéntica palabra utilizada 
para designar al ídolo Báal. 

2:20. Haré un pacto por ellos. Por los israelitas. El pacto 
consistirá en que Dios hará que los animales ya no causen 
daño (Rashi). 
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con los animales. del campo, con las aves del cielo, 
con las criaturas que se mueven por el suelo, y 
quebrantaré el arco y la espada de guerra de la 
Tierra, y haré que se asienten en seguridad. 

21 Y te desposaré a Mí para siempre; te desposaré 
a Mí con rectitud y justicia, con bondad y 
misericordia. 22 Te desposaré a Mí con fidelidad, y 


conocerás. al Eterno. 
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Capítulo 13 

2 Había un hombre de Tzorá, de la familia de Dan, 
cuyo nombre era Manóaj. Y su esposa era estéril y 
no daba a luz. ¿Un ángel del Eterno se le apareció 
a la mujer, y le dijo: “He aquí que tú eres estéril y 
no has dado a luz; pero concebirás y darás a luz un 
hijo. *Y ahora, cuídate y no bebas vino ni licor, y no 
comas nada impuro.* $Pues concebirás y darás a luz 
un hijo, y no subirá navaja sobre su cabeza, ya que 
el niño será nazareo* para Dios desde el vientre, y 
él comenzará a salvar a Israel de manos de los 
pelishtim.”+* 

SLa mujer llegó y habló a su esposo, diciendo: 
“Vino a mí un hombre de Dios, y su aspecto era 
como el aspecto de un ángel de Dios: muy 
impresionante. Pero yo no le pregunté quién era, y 
él no me dijo su nombre. Él dijo: “He aquí que 
concebirás y darás a luz un hijo. Y ahora, no bebas 
vino ni licor, ni comas ninguna cosa impura, ya que 


el niño será nazareo para Dios desde el vientre hasta 


13:4. No comas nada impuro. Se refiere a no comer nada 
prohibido para un nazareo (Rashó). Era obvio que no debía 
comer ningún animal impuro, prohibición ya existente que 
hubiera sido redundante repetirla, 

13:5. Nazareo. En hebreo, nazir. Es el individuo que se 
abstiene de todo lo derivado de la vid, le está prohibido 
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contaminarse con cadáveres y se deja crecer el cabello. La 


Torá expone sus leyes en Bemidbar, cap. 6. 
—Pelishtim. En español, filisteos. Era un pueblo kenaaní 


"que habitaba en la costa mediterránea de la Tierra de Israel. 


Eran acérrimos enemigos de los israelitas, a quienes 
constantemente atacaban. 


el día de su muerte”.” 

8Manóaj rogó al Eterno y dijo: “Por favor, mi 
Señor; que el hombre de Dios que enviaste vuelva 
a nosotros y nos instruya respecto a qué debemos 
hacer con el niño que nazca.” 

“Dios escuchó la voz de Manóaj, y volvió a venir 
un ángel de Dios a la mujer mientras ella estaba 
sentada en el campo, pero su esposo Manóaj no 
estaba con ella. *La mujer se apresuró y corrió a 
informar a su esposo, y le dijo: “He aquí que se 
me ha aparecido el hombre que vino a mí aquel 
día.” 

ll Manóaj se levantó y marchó tras la mujer,* y 
llegó hasta el hombre y le dijo: “¿Eres tú el 
hombre que habló a la mujer?” Y dijo: “Yo soy.” 
12 Manóaj dijo: “Ahora que se cumplan tus 
palabras, ¿cuál será la regla [a seguir con] el niño 
y su conducta?” 

I5El ángel del Eterno dijo a Manóaj: 1*“Que la 
mujer se cuide de todo lo que dije. No deberá 
comer de todo lo que sale de la viña de vino; que 
no beba vino ni licor y que no coma ninguna cosa 
impura; que se cuide de todo lo que le ordené.” 

I5Manóaj dijo al ángel: “Permítenos retenerte y 
prepararemos delante de ti un cabrito.” 

16 Pero el ángel del Eterno dijo a Manóaj: “Si me 
retienes, no comeré de tu pan; si quieres preparar 
una ofrenda de ascensión, ofrécela al Eterno.” 
Pues Manóaj no sabía que era un ángel del Eterno. 

i7Manóaj dijo al ángel: “¿Cuál es tu nombre, 
para que cuando se cumpla tu palabra te 
honremos?” 

18El ángel del Eterno le dijo: “¿Por qué preguntas 
por mi nombre, si es oculto?”* 


19 Manóaj tomó el cabrito y la oblación y los 


13:11. Tras la mujer. Es decir, tras de su consejo (Raskí). 
No caminó detrás de ella, pues está prohibido que un 
hombre camine fisicamente detrás de una mujer. 

13:13. Oculto. En hebreo, pelí, palabra que designa algo 
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oculto y maravilloso, fuera de lo normal. Según el midrash 
Sifrí (Nasó 42), el ángel quería decir que no le podía dar 
su nombre porque el nombre que recibía siempre cambiaba 
en función de la tarea que reatizaba. 
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ofreció al Eterno sobre la piedra; y [el ángel] 
realizaba maravillas mientras Manóaj y su esposa 
observaban. ?" Y sucedió que, al ascender al cielo la 
flama del altar, el ángel del Eterno ascendió en la 
flama del altar, mientras Manóaj y su esposa 
observaban, y se echaron sobre sus rostros a tierra. 
21Y el ángel del Eterno ya no volvió a aparecerse a 
Manóaj o a su esposa; entonces supo Manóaj que era 
un ángel del Eterno. 

22 Entonces Manóaj dijo a su esposa: “Ciertamente 
moriremos, pues hemos visto a un ser divino.” 

Pero su esposa le dijo: “Si el Eterno quisiera 
matarnos, no hubiera aceptado de nuestras manos la 
ofrenda de ascensión ni la oblación, no nos hubiera 
mostrado todas estas cosas ni nos hubiera hecho 
escuchar estas cosas.” 

M4La mujer dio a luz un hijo y llamó su nombre 
Shimshón.* El niño creció y el Eterno lo bendijo. 

25 Y el espíritu del Eterno comenzó a circular* por 
el campamento de Dan, entre Tzorá y Eshtaol. 
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HAFTARAT BEHAALOTEJÁ — 1992 NVI 
ZEJARIÁ / ZACARÍAS 2:14-4:7 — PM: 1999 


Capítulo 2 

M:;Canta y alégrate, hija de Tzión, pues he aquí 
que Yo llego y residiré en tu interior!, «declaró el 
Eterno. 'En aquel día muchos pueblos se unirán 
al Eterno* y serán una nación para MÍ, pero Yo 
residiré en medio de ti y sabrás que el Eterno, Amo 
de Legiones, me envió a ti. 14El Eterno heredará a 
Yehudá como herencia Suya sobre la tierra santa, 
y volverá a escoger a Yerushaláim. *?¡Callen, todo 
ser de carne, delante del Eterno, pues Él se ha 


agitado desde Su morada sagrada! 


13:24. Shimshón. En español, Samsón. 

13:25. El espíritu del Eterno comenzó a circular. Un espíritu 
de fuerza de parte de Dios comenzó a circular por el 
asentamiento de la tribu de Dan, ya que Shimshón 
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comenzó a mostrar de tiempo en tiempo sus proezas y 
maravillas (Metudat David). 


2:15. Muchos pueblos se unirán al Eterno. Se convertirán a 
la religión verdadera: el judaismo (Malbim). 


Capítulo 3 
1Él me mostró a Yehoshúa, el Kohén Mayor, 
parado delante del ángel del Eterno, y el Satán* 


estaba parado a su derecha para acusarle.* 
2Entonces el Eterno dijo al Satán: “El Eterno te 
reprenderá, Satán;* y el Eterno, que escoge a 
Yerushaláim, te reprenderá [de nuevo]. ¿Acaso no 
es esto un tizón rescatado del fuego?* 3 Y Yehoshúa 
estaba vestido con vestimentas sucias, parado 
delante del ángel. 

4[El ángel] alzó la voz y habló a los que estaban 
parados delante de él, diciendo: “Quítenle las ropas 
sucias.” Y le dijo: “Mira, he quitado de ti tu 
inquidad* y se te ha vestido con vestimentas 
nuevas.” 

SEntonces dije: “Que coloquen un turbante puro 
sobre su cabeza.” Colocaron un turbante puro sobre 
su cabeza y lo vistieron con vestimentas; y el ángel 
del Eterno seguía parado. “El ángel del Eterno 
advirtió a Yehoshúa, diciendo: “Así dijo el Eterno, 
Amo de Legiones: Si andas en Mis caminos* y 
preservas Mi encargo, tú también gobernarás Mi 
casa* y cuidarás Mis patios, y Yo te permitiré 
circular entre estos [ángeles] inmóviles.* $Escucha 
ahora, Yehoshúa, el Kohén Mayor —tú y tus colegas* 
que se sientan delante de ti, que son hombres de 
prodigio—, pues he aquí que Yo he de traer a Mi 
siervo, el floreciente.* *Pues he aquí que la piedra 


3:1. El Satán. La palabra Satán [19Y] se deriva de la raíz 
10V, que significa “obstaculizar”, “oponerse”, 
refiere a un ángel acusador (Metzudat Tzión). 

—Para acusarle. Porque sus hijos (de Yehoshúa, el Kohén 
Mayor en esa época) se habían casado con mujeres gentiles 
(Rashí). 

3:2. El Eterno te reprenderá, Satán. Para que no te atrevas 
a acusar a ese justo, Yehoshúa (Rashí). 


“acusar”. Se 


—Un tizón rescatado del fuego. Porque se salvó del fuego 
del castigo (Rashí). 

3:4. Tu iniquidad. Simbolizada en las vestimentas sucias, se 
refería al hecho de que no había reprendido a sus hijos por 
haberse casado con mujeres no aptas para ellos (Targum 
Yonatán, Rashi). 
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3:7. Si andas en Mis caminos. Es decir, tú y tu descendencia, 
pues la descendencia de un hombre es considerada como 
él mismo (Metzudat David). 

—Mi casa. El Templo. 

—Y o te permitiré circular entre estos [ángeles] inmóviles. Es 
decir, a ti y a tu descendencia le guardaré su recompensa 
en el mundo de las almas, y se pasearán entre los ángeles 
(Metzudat David). 

3:8, Tus colegas. Jananiá, Mishael y Azariá, mencionados 
en el libro de Daniel. 

—Mi siervo, el floreciente. El Mesias (Metzudat David); o 
Zerubabel, que hizo retornar a una parte del pueblo de 
Israel a su tierra, después del exilio a Babel [Babilonia] 
(Rashb). 
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que Yo puse delante de Yehoshúa, sobre cada piedra 
siete ojos; he aquí que Yo grabaré su grabado 
declaró el Eterno, Amo de Legiones— y quitaré la 
iniquidad de esa tierra en un día. 'En ese día 
—Á<declaró el Eterno, Amo de Legiones— cada hombre 
invitará a su prójimo debajo de una vid y debajo de 


una higuera.” 


Capítulo 4 

1El ángel que hablaba conmigo regresó y me 
despertó, como a un hombre que se despierta de su 
sueño. ? Y me dijo:. “¿Qué ves?” Yo dije: “Miré, y 
he aquí un candelabro todo él de oro, con su cáliz 
en su punta y sus siete candelas en él, y siete tubos 
para las candelas que están en su punta. *Y dos 
olivos están junto a él, uno a la derecha del cáliz y 
el otro a su izquierda.” 

4Yo alcé la voz y hablé al ángel que me hablaba, 
diciendo: “¿Qué son estas [cosas], mi señor?” 

5El ángel que me hablaba respondió y me dijo: 
“¿Acaso no sabes qué son estas [cosas]?” Y yo dije: 
“No, mi señor.” 

SEntonces alzó la voz y me habló, diciendo: “Esta 
es la palabra del Eterno a Zerubabel, diciendo: No 
con fuerza ni con poder, sino sólo con Mi espíritu,* 
dijo el Eterno, Amo de Legiones. ¿Quién eres Tú, 
oh montaña inmensa, frente a Zerubabel? ¡[Te 
convertirás] en valle! Él sacará la piedra principal 
ante los gritos de “¡El encanto! .¡El encanto le 


pertenece!”* 


4:6. No con fuerza ni con poder, sino sólo con Mi espíritu. Las 
naciones del mundo no serán subyugadas por medio de la 
fuerza, sino sólo por medio de la inspiración que Dios 
envíe a ellas (Metrudat David). O también: el Templo no 
será reconstruido por medio de la fuerza física o el poder 
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militar, sino sólo por medio de.la inspiración que Dios 
envie al rey persa Darío para que lo permita (Rashí). 
4:7. ¡El encanto le pertenece! A la piedra principal, que 


servirá para la reconstrucción del Templo. Pues todos 
dirán: “¡Qué hermosa es!” (Rashf). 
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Capítalo 2 

lYehoshúa, hijo de Nun, envió en secreto a dos 
hombres* espías de Shitim, diciéndoles: “Vayan y 
observen la tierra, y a Yerijó.” Ellos marcharon y 
llegaron a la casa de una mujer proveedora,* cuyo 
nombre era Rajab, y dormieron ahí. ? Y le fue dicho 
al rey de Yerijó, diciendo: “He aquí que esta noche 
llegaron aquí hombres de los Hijos de Israel para 
espiar la tierra.” 

3Entonces el rey de Yerijó envió decir a Rajab: 
“Saca a los hombres que han venido a ti, los que 
vinieron a tu casa, ya que han venido para espiar la 
tierra.” 

“La mujer había tomado a los dos hombres y los 
había escondido, así que dijo: “Ciertamente vinieron 
a mí esos hombres, pero no supe de dónde eran. 3 Y 
sucedió que cuando el portón [de la ciudad] estaba 
a punto de cerrarse en la noche, los hombres 
salieron; pero no supe hacia dónde marcharon esos 
hombres. ¡Rápido, persíganlos para que los 
alcancen!” 6Y ella los había subido al techo y los 
había ocultado entre los tallos de lino que había 
colocado en el techo. 

7Los hombres los persiguieron en dirección al [río] 
Yardén, junto a los vados; y cerraron el portón tan 
pronto hubieron salido los perseguidores tras ellos. 

8 Y ellos todavía no se habían acostado cuando ella 
subió a ellos al techo. ?Y dijo a los hombres: “Yo 
sé que el Eterno ha entregado esta tierra a ustedes, 
que ha caído el miedo a ustedes sobre nosotros y que 
todos los habitantes de la tierra se han derretido* 
a causa de ustedes. l%Pues hemos escuchado 


2:1. Dos hombres. Eran Pinejás y Caleb (Rashf). 

—Mujer proveedora. En hebreo, nt, palabra ambigua. 
Según Rashi, siguiendo al Targum Yonatán, se refiere 
a una pundekitá (posadera), una mujer que provee 
alimento en una posada u hostería. Según Radak y otros, 
se refiere a una prostituta, una mujer que provee sus 
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servicios camales a los demás. Según esto, se le llama 
pundekitá, posadera, porque las prostitutas solían. 
proporcionar sus servicios camales en las posadas y 
albergues. 


2:9. Se han derretido. Expresión idiomática que indica que 
su ánimo y sus fuerzas han desfallecido. 
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que el Eterno secó las aguas del Mar de Suf ante 
ustedes cuando salieron de Mitzráim, y [también] lo 
que ustedes hicieron a los dos reyes del emorí que 
está del otro lado del Yardén,* a Sijón y a Og, a 
quienes ustedes aniquilaron. HMHEscuchamos y 
nuestro corazón se derritió; ningún hombre tiene ya 
ánimo a causa de ustedes, pues el Eterno, su Dios, 
es el [único] Dios en los cielos arriba y en la tierra 
abajo. 12 Y ahora, por favor júrenme por el Eterno 
—puesto que yo he actuado hacia ustedes con 
bondad— que también ustedes actuarán con bondad 
hacia la casa de mi padre, y denme una señal 
auténtica [sobre esto]. 9 Y dejarán vivir a mi padre 
y a mí madre, a mis hermanos y hermanas, así como 
todo lo que poseen, y salvarán nuestras almas de la 
muerte.” 

l4Los hombres le dijeron: “Que nuestra alma quede 
en lugar de ustedes para morir* si ustedes no revelan 
este asunto nuestro; entonces, cuando el Eterno nos 
entregue la tierra, actuaremos hacia ti con bondad y 
verdad.”+* 

ISEntonces ella los bajó por la ventana con una 
cuerda,* ya que su casa estaba en la pared de la 
muralla de la ciudad, y ella habitaba en la muralla. 
16Y les dijo: “Vayan hacia la montaña, no sea que 
los perseguidores los encuentren, y ocúltense allá 
durante tres días, hasta que regresen los 
perseguidores; después proseguirán su camino.” 

17Los hombres le dijeron: “Absueltos quedaremos 
de este juramento que nos hiciste jurar: *he aquí 


que cuando entremos a la tierra, amarra tú este listón 


2:10. El emorí que está del otro lado del Yardén. Es decir, en 
la ribera oriental, en la región que en la actualidad es 
Jordania. 

2:14. Que nuestra alma quede en lugar de ustedes para morir. 
Es decir, con nuestras vidas seremos garantes de tu vida y 
la de tu familia. 

—Bondad y verdad. El dejar con vida a su familia era actuar 
con bondad; pero el dejarla con vida a ella era actuar con 
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verdad, por cuanto ella los había salvado (Gaón de Vilna). 
2:15. Con una cuerda. Cuando se dedicaba a la 
prostitución, sus amantes solían subir a su casa por medio 
de esa misma cuerda y por medio de esa misma ventana. 
Y ahora, ¿por qué utilizó los mismos medios para 
salvarlos? Porque se dijo: “Señor del universo: con estos 
objetos pequé, com estos mismos objetos perdóname” 


(Rashí, Zebajim 116b). 


escarlata en la ventana por la que nos bajaste, y 
reúne a tu padre y a tu madre, a tus hermanos y a 
toda la casa de tu padre contigo en casa. 1*Y 
sucederá que todo el que salga de las puertas de tu 
casa afuera, su sangre estará sobre su cabeza” y 
nosotros seremos absueltos; pero [respecto a] todo el 
que esté contigo en casa, su sangre estará sobre 
nuestras cabezas si una mano atenta contra él. 0 Y 
si tú revelas nuestro asunto, quedaremos absueltos 
del juramento que tú nos hiciste jurar.” 

21 Ella dijo: “Será conforme a sus palabras” Y los 
envió y se fueron; y ella amarró el listón escarlata 
en la ventana. 

Ellos marcharon y llegaron a la montaña, y 
permanecieron ahí 


tres días, hasta que los 


perseguidores hubieron regresado. Y lo 
perseguidores habían preguntado [por ellos] en todo 
el camino, pero no los hallaron. 

23 Los dos hombres volvieron y descendieron de la 
montaña, y cruzaron [el Yardén] y llegaron ante 
Yehoshúa, hijo de Nun, y le contaron todos estos 
Yehoshúa: “Pues 


[ciertamente] el Eterno ha entregado toda la tierra 


sucesos. Y dijeron a 


en nuestras manos, y también todos los habitantes de 
la tierra se han derretido a causa de nosotros.” 
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HAFTARAT KÓRAJ — np 09 
SHEMUEL / SAMUEL 1, 11:14-12:22 — 22:22-19:N> ¡N 2N VI 


Capítulo 11 
lMShemuel dijo al pueblo: “Venga, vayamos a 
Guilgal, y renovemos ahí la monarquía.”* Todo el 
pueblo fue a Guilgal, y ahí coronaron a Shául 
delante del Eterno, en Guilgal, y degollaron 
sacrificios de ofrendas de ascensión delante del 
Eterno, y ahí Shául se regocijó mucho junto con 


todos los hombres de Israel. 


2:19, Su sangre estará sobre su cabeza. Es decir, él mismo 
será culpable de su propia muerte. 
11:14, Renovemos ahí la monarquía. Porque la primera 
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mery Dro? pro 
vez que Shemuel nombró rey a Shaúl, hubo algunos que 


protestaron y lo menospreciaron [ver el v. 10:27] 
(Rashi). 
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Capítulo 12 
lShemuel dijo a todo Israel: “He aquí, he 
escuchado la voz de ustedes en todo lo que me han 
dicho y he nombrado sobre ustedes a un rey. ? Y 
ahora, he aquí que el rey marcha entre ustedes, pero 
yo he envejecido y me he hecho anciano. Y mis hijos 
están aquí con ustedes, pero yo he marchado delante 
de ustedes desde mi juventud hasta este día. 3 Aquí 
estoy. Hablen de mí delante del Eterno y delante de 
Su ungido: ¿de quién tomé su toro o de quién tomé 
su asno?* ¿A quién despojé o a quién oprimí? ¿De 
la mano de quién acepté dinero de rescate para 
ocultar mis ojos de él? [Que digan] y se lo 
regresaré.” 

4 Y dijeron: “No nos has despojado ni oprimido; no 
has tomado nada de la mano de ningún hombre.” 

SEntonces les dijo: “El Eterno es testigo frente a 
ustedes, y Su ungido es testigo hoy, de que no 
hallaron nada [de ustedes] en mi posesión.” Y 
[Dios] dijo: “Soy testigo.” 

$Shemuel dijo al pueblo: “El Eterno, que actuó a 
través de Moshé y de Aharón, y que hizo subir a sus 
7Y ahora, 
manténganse erectos y debatiré con ustedes delante 


ancestros de la tierra de Mitzráim. 


del Eterno respecto a todos los actos rectos del 
Eterno que hizo por ustedes y por sus ancestros. 
$Cuando Yaacob llegó a Mitzráim y sus ancestros 
clamaron al Eterno, y el Eterno envió a Moshé y a 
Aharón, y ellos sacaron a sus ancestros de Mitzráim 
y los hicieron asentarse en este lugar. *Pero ellos 
olvidaron al Eterno, su Dios, y Él los vendió en 
manos de Siserá,* general del ejército de Jatzor, y 
en manos de los pelishtim,* así como en manos 


del rey de Moab,* y ellos les hicieron la guerra. 


12:3. ¿De quién tomé su asno? Cuando solía ir de ciudad en 
ciudad para juzgarlos, iba montado en mi propio asno, 
aunque derecho tenía yo a utilizar un asno de ustedes 
(Rashi). 

12:9. Él los vendió en manos de Siserá. Ver el libro de 
Shofetim, cap. 4. 
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—Pelishtim. En español, filisteos. Era un pueblo kenaani 
que habitaba en la costa mediterránea de la Tierra de Israel. 
Eran acérrimos enemigos de los israelitas, a quienes 
constantemente atacaban. 


—En manos del rey de Moab. Ver el libro de Shofetim, cap. 
3:12-14, 


10Y clamaron al Eterno y dijeron: “Hemos pecado, 
pues abandonamos al Eterno y servimos a los ídolos 
de Báal y de Ashtarot; y ahora, ¡sálvanos de la 
mano de nuestros enemigos y te serviremos!” 

11 y el Eterno envió a Yerubáal* y a Bedán,* a 
Yiftaj* y a Shemuel, y salvó a ustedes de la mano 
de sus enemigos alrededor, y habitaron en 
seguridad. 2 Y ustedes vieron que Najash, rey de 
los Hijos de Amón, había venido contra ustedes, y 
me dijeron: “No, sino que un rey reinará sobre 
nosotros”, siendo que [en realidad] el Eterno, su 
Dios, es el Rey de ustedes. 13 Y ahora, aquí está el 
rey que ustedes han escogido, el que ustedes 
pidieron; he aquí que el Eterno ha puesto a un rey 
sobre ustedes. 1*Si ustedes temen al Eterno y le 
sirven, escuchan Su voz y no se rebelan contra el 
mandato del Eterno, sino que tanto ustedes como 
su rey que reina sobre ustedes siguen al Eterno, su 
Dios... '*Pero si no escuchan la voz del Eterno y 
se rebelan contra el mandato del Eterno, entonces 
la mano del Eterno estará contra ustedes y contra 
sus ancestros. Ahora también, manténganse 
erguidos y miren este gran acto que el Eterno hace 
ante su vista, 1? ¿Acaso no es hoy época de la siega 
del trigo?* Yo clamaré al Eterno y Él enviará 
truenos y lluvia; y entonces sabrán y verán que 
grande es el mal que ustedes han hecho ante los 
ojos del Eterno al pedir un rey para ustedes.” 

18Shemuel clamó al Eterno, y el Eterno envió 
truenos y lluvia en ese día, y todo el pueblo temió 
mucho al Eterno y a Shemuel. '*Todo el pueblo 
dijo a Shemuel: “Reza al Eterno, tu Dios, por tus 
siervos, para que no muramos. Pues hemos añadido 
[otro] mal a todos nuestros pecados al pedir un rey 
para nosotros.” 


12:11. Yerubáal. Él es Guidón. Ver el libro de Shofetim, 
cap. 7. 
—Bedán. Él es Shimshón. Ver el libro de Shofetim, caps. 
13-16. 


nap nivsn — 2212 / 622 


VRÓN IRA e MOTOR RA > 
PITT aya mima ox > 
Lo SS! 
“08 mim M0 e :JIIYN IPDN 
“1 NADAN ]12 8) byay 


DPDN Pp one >in DRIP 


OÍ) 7D RIM > 102 1207 2300 
0 ORT ÓPOY 83 Paya 35n 
DIN mm w> om 32973 85 
WR pen Mn MÁM » :D23) 
mo qm mm On “8 Da 
AÚDADR ANVPIVOR > op 097 
xa bra opyrr Ane D0m12n 
“ON DÁN"DJ DIP1 MP 9" 1190 
ES oy 20 ex 3097 
min Da bn ON] wo :D PS 
Mm An To 2908 DIPVA 
Mena ANYTDA vw :DPTIRD D23 
mim 98 mn Da 127778 RN 
087 Dn" vyp xi97 » DP PY) Tuy 
YN 1D mp Ena] mim=o | N_N 
DIPVY WN 137 DY RMN 
RPM on DY DiR) TD PY 
sum np mio qa mv-8 ORO 
“DR TND 0707 RAN RI DP3 
Dyno) TINA y SS ar 
08 PIIYTYI ben” bewmw-by 
2) 10D”>2 Taro, PON mi 
1) e] DNw> 197 NR) 


—Yiftaj. Ver el libro de Shofetim, cap. 11. 
12:17. Época de la siega del trigo. En esa temporada las 
lluvias son perjudiciales (Rashf). 
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20Shemuel dijo al pueblo: “No teman. [Aunque] 
ustedes han hecho todo este mal, no se aparten de 
seguir al Eterno, sino que sirvan al Eterno con 
todo su corazón. ?1 Y no se aparten, porque [eso] 
es seguir la futilidad que no benefician ni salvan, 
pues futilidad son [los ídolos]. ??Pues el Eterno no 
desechará a Su pueblo a causa de Su gran 


Nombre, pues el Eterno deseó hacer un pueblo de 


ustedes.” 
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Capítulo 11 
lYiftaj el guiladí era un hombre valeroso; era hijo 
de una concubina,* pero Guilad engendró a Yiftaj.* 
2La esposa de Guilad parió hijos para él; y cuando 
los hijos de esa mujer crecieron, expulsaron a Yiftaj, 
“y dijeron: “No heredarás tú en la casa de nuestro 
padre,* pues eres hijo de otra mujer.” *Entonces 
Yiftaj a causa de sus hermanos y se asentó en la 
región de Tob. Y se congregaron en torno a Yiftaj 

vagabundos* que salían con él. 
4Y luego de cierto tiempo, sucedió que los Hijos 
de Amón hicieron la guerra a Israel. $Y sucedió que 
mientras peleaban los Hijos de Amón con Israel, los 
ancianos de Guilad fueron para tomar a Yiftaj de la 
región de Tob. *Y dijeron a Yiftaj: “Ven y serás 
nuestro general, y pelearemos con los Hijos de 

Amón.” 


11:1. El guiladí. Así lo llamaban porque era de la región de 
Guilad o porque su padre tenía el mismo nombre. 

11:1. Concubina. En hebreo, ny, palabra que puede 
significar tanto prostituta como posadera. En este contexto, 
su madre no era prostituta, sino concubina de su padre. El 
versículo la designa con esta palabra porque para evitar que 
el patrimonio ancestral pasara de tribu en tribu, no se 
acostumbraba que una mujer se casase con un hombre de 
otra tribu. Si lo hacia, la amjer quedaba socialmente 
desligada de su tribu «esginal en cierto sentido 
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desamparada como una prostituta (Radak). 

—Guilad engendró a Yiftaj. Aunque la madre de Yiftaj era 
concubina de su padre, era evidente para todos que el padre 
de Yiftaj era Guilad y no otro hombre (Malbim). 

11:2. No heredarás tú en la casa de nuestro padre. Áctuaron 
con maldad, ya que los hijos de una concubina tienen 
derecho por ley a heredar junto con los hijos de la esposa 
legítima (Radak). 

11:3. Vagabundos. Literalmente, “hombres vacios”; es 
decir, vacíos de ocupación y propósito social. 


7Yiftaj respondió a Jos ancianos de Guilad: 
“¿Acaso no fueron ustedes quienes me aborrecieron 
y me expulsaron de la casa de mi padre? ¿Por qué, 
entonces, han venido a mí ahora que están en 
aprietos?” 

¿Los ancianos de Midián dijeron a Yiftaj: “Por eso 
hemos regresado a ti: para que vayas con nosotros y 
peleemos con los Hijos de Amón y seas tú jefe 
nuestro, de todos los habitantes de Guilad.” 

*Yiftaj dijo a los ancianos de Guilad: “Si ustedes 
me restauran para pelear con los Hijos de Amón y 
el Eterno los entrega ante mí, yo seré jefe de 
ustedes.” 

lOLos ancianos de Guilad dijeron a Guilad: “Que 
el Eterno será testigo entre nosotros, si es que no 
hacemos conforme a tu palabra.” 

“Entonces Yiftaj fue con los ancianos de Guilad, 
y el pueblo lo nombró jefe y general de ellos, y 
Yiftaj habló todas sus palabras* delante del Eterno 
en Mitzpá. 

12 Yiftaj envió mensajeros al rey de los Hijos de 
Amón, para decir: “¿Qué hay entre tú y yo para que 
hayas venido a mí para pelear en mi tierra?” 

El rey de los Hijos de Amón dijo a los 
mensajeros de Yiftaj: “Que Israel se apoderó de mi 
tierra cuando subió de Mitzráim, desde Arnón hasta 
el [río] Yabok y hasta el [río] Yardén. Y ahora, 
regresa esos [territorios] en paz.” 

<“Yiftaj volvió a enviar mensajeros al rey de 
Amón. '5Y le dijo: “Así dijo Yiftaj: Israel no tomó 
la tierra de Moab ni la tierra de los Hijos de 
Amón. '*Pues cuando subieron de Mitzráim, Israel 
marchó en el desierto hasta el Mar de Suf, y 
llegaron a Kadesh. Israel envió mensajeros al rey 
de Edom, para decir: “Por favor, déjame pasar por 
tu tierra”, pero el rey de Edom no escuchó. Y 
también al rey de Moab envió, pero tampoco 
consintió, así que Israel se asentó en Kadesh. 
IS Luego marchó por el desierto rodeando la tierra 


11:11. Todas sus palabras. Es decir, todas las condiciones 
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del acuerdo que había hecho con ellos (Rash¿). 


625 / BEMIDBAR — HAFTARAT JUKAT 


de Edom y la tierra de Moab y llegó al este de 
la tierra de Moab, y acampó del lado de Arnón, 
pero no entraron dentro de la frontera de Moab, 
pues Amón es la frontera de Moab. **Entonces 
Israel envió mensajeros a Sijón, rey del emorí, rey 
de Jeshbón, e Israel le dijo: “Por favor, déjanos 
pasar por tu tierra hasta [que llegue a] mi lugar”. 
2Pero Sijón no creyó a Israel, para dejarlo pasar 
por su frontera, sino que Sijón reunió a todo su 
pueblo y acampó en Yahatz y peleó con Israel. 
21 Y el Eterno, Dios de Israel, entregó a Sijón y a 
todo su pueblo en manos de Israel, quien lo abatió; 
entonces Israel se apoderó de toda la tierra del 
emorí, habitante de esa tierra. 22Se apoderaron de 
toda la frontera del emorí, desde Arnón hasta el 
[río] Yabok, y desde el desierto hasta el [río] 
Yardén. BY ahora que el Eterno, Dios de Israel, 
ha expulsado al emorí delante de Su pueblo Israel 
¿tú lo heredarás? 2%¿Acaso no, lo que te haya 
heredado tu dios Quemosh,* es lo que habrás de 
heredar; [de igual modo] todo lo que nos haya 
heredado el Eterno, nuestro Dios, eso hemos de 
heredar? *5Y ahora, ¿acaso eres tú mejor que 
Balak, hijo de Tzipor, rey de Moab? ¿Acaso él 
riñó con Israel? ¿Acaso les hizo la guerra? 
26Cuando Israel se asentó en Jeshbón y en sus 
aldeas, en Aroer y en sus aldeas, así como en 
todas las ciudades que están junto a Arnón durante 
trescientos años,* ¿por qué no las recuperaron en 
todo ese tiempo? Yo no he pecado contra ti, 
pero tú me quieres hacer mal al pelear contra mí. 
Que el Eterno juzgue hoy entre los Hijos de Israel 
y los Hijos de Amón.” 

23Pero el rey de los Hijos de Amón no escuchó 


las palabras de Yiftaj que éste le había enviado. 


11:24. Tu dios Quemosh. No le estaba reconociendo 


existencia a otros dioses; lo dijo irónicamente (Meizudat 


David). 
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11:25, Trescientos años. Desde que fue conquistada la Tierra 


de Israel en la época de Yehoshúa hasta los días de Yiftaj 
habían transcurrido trescientos años (Rashí). 
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22 Entonces hubo un espíritu [de parte] del Eterno* 
en Yiftaj, así que atravesó la [región de] Guilad y 
[la de] Menashé; y atravesó Mitzpé Guilad y de 
Mitzpé Guilad pasó hasta [el territorio de] los Hijos 
de Amón. 

30y Yiftaj hizo un voto al Eterno, y dijo: “Si 
entregas a los Hijos de Amón en mi mano; 
3l entonces, el que salga de las puertas de mi casa 
para recibirme cuando yo regrese en paz de los Hijos 
de Amón, será [consagrado] al Eterno y lo ofreceré 
como ofrenda de ascensión.” 

32 Yiftaj pasó hacia los Hijos de Amón para pelear 
con ellos, y el Eterno los entregó en su mano. % Y 
él los abatió desde Aroer hasta la llegada a Minit, 
veinte ciudades, hasta el valle de Queramim, una 
gran derrota. Y los Hijos de Amón se sometieron 
ante los Hijos de Israel. 
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HAFTARAT BALAK - p93 NVI 
MIJÁ / MIQUEAS 5:6-6:3 — M9: 1199) 


Capítulo 5 

6 Y sucederá que el remanente de Yaacob en medio 
de muchas naciones será como el rocío de parte del 
Eterno, como el aguacero sobre la hierba, por [cuya 
venida] no espera en un hombre ni se anticipa en los 
seres humanos. 7El remanente de Yaacob entre los 
pueblos, en medio de muchas naciones será como el 
león entre los animales del bosque,* como un 
cachorro entre los rebaños de ovinos, el cual, si 
pasa, pisotea y desgarra, no hay quien salve [de él]. 
$ Alzarás tu mano sobre tus opresores y todos tus 
enemigos serán exterminados. ? Y sucederá que ese 
día —declaró el Eterno— decimaré tus caballos* de tu 
interior y haré que se pierdan tus carruajes. 
19 Aniquilaré las ciudades de tu tierra y demoleré 
todas tus fortalezas. !! Exterminaré las hechicerías 


11:29. Un espiritu [de parte] del Eterno. Un espíritu de 
fuerza enviado a él por Dios (Targum Yonatán). 

5:7. Como el león entre los animales del bosque. De igual 
modo dominará el Mesías, rey de Israel, sobre todas las 
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naciones (Rashí). 

5:9. Decimaré tus caballos. Se refiere a la ayuda que Israel 
recibía de Mitzráim, en quien confiaba para que le 
proveyera con caballos de guerra (Rashf). 
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de tu mano y ya no tendrás médiums. '? Destruiré tus 
imágenes de fundición y tus estelas de tu interior, y 
ya no te postrarás ante la obra de tus manos. 
3 Arrancaré tus árboles de culto de tu interior y 
destruiré tus ciudades. Entonces actuaré con furia 
e ira para ejecutar venganza sobre los pueblos que 


no escucharon.* 


Capítulo 6 

¡Escuchen, por favor, lo que el Eterno dice: 
“iLevántate!* Riñe con las montañas,* y que las 
colinas* escuchen tu voz. ?¡Escuchen, montañas, la 
disputa del Eterno! ¡[Ustedes,] poderosos, los 
fundamentos de la Tierra! Pues el Eterno tiene una 
disputa con Su pueblo, y discutirá con Israel. 
3Pueblo Mío, ¿qué te he hecho Yo? ¿En qué te he 
fatigado? ¡Respóndeme! *Cuando te hice subir de la 
tierra de Mitzráim y de casa de esclavos, te redimí 
y envié delante de ti a Moshé, Aharón y Miriam. 
5Pueblo Mío, recuerda por favor lo que Balak, rey 
de Moab, aconsejó, y lo que le respondió Bilam hijo 
de Beor desde Shitim hasta Guilgal, para que 
conozcas los actos justos del Eterno.” 

$¿Con qué he de presentarme ante el Eterno [y con 
qué] he de someterme ante el Dios de las alturas? 
¿He de presentarme ante Él con ofrendas de 
ascensión, con becerros de un año? ”¿Acaso el 
Eterno se complacerá en miles de carneros, en 
decenas de miles de ríos de aceite? ¿He de entregar 
a mi primogénito [para expiar por] mi delito, al fruto 
de mi vientre por el pecado de mi alma? 3Él te ha 
dicho, oh hombre, lo que es bueno y lo que el Eterno 
pide de ti: solamente hacer justicia y amar la 


bondad, y marchar modestamente con tu Dios.* 


5:14, Para ejecutar venganza sobre los pueblos que no 
escucharon. Que no quisieron escuchar todo lo que Dios 
había hecho a Israel y, por consiguiente, no aceptaron la 
Torá ni el yugo del Cielo (Malbim). 


6:1. ¡Levántate! Dios aquí habla al profeta Mijá (Metzudat 
David). 
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—Montañas. Alusión figurada a los Patriarcas (Rashí). 

—-Colinas. Alusión figurada a las Matriarcas (Rashf). 
6:8. Marchar modestamente con tu Dios. Cumplir Sus 
preceptos y Su voluntad con espíritu de humildad y 


modestia, no públicamente ni con afán de vanagloriarse 
ante los demás (Metzudat David). 


HAFTARAT PINEJÁS - 
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Cuando se lee la parasha! Pinejás antes del 17 de Tamuz [Shibá Asar beTamuz], se lee la Hafiará siguiente. Pero cuando 
se lee la parashat Pinejás después del 17 de Tamuz, las parashiyot Matot y Masé son leídas juntas en el Shabat que 
sigue al de la parashat Pinejás. En tal caso, se omite la siguiente Haftará y se lee en su lugar la Haftará de la parashat 


Matot. 


MELAJIM / REYES L, 18:46-19:21 — 


Capítulo 18 
46La mano del Eterno estuvo con Eliahu,* y ciñó 
sus lomos y corrió delante de Ajab hasta llegar a 
Izreel. 


Capítulo 19 

lAjab relató a Izebel todo lo que Eliahu había 
hecho y que había matado a todos los profetas [de 
Báal]* con la espada. *Entonces Izebel envió un 
mensajero a Eliahu, para decirle: “Así me harán los 
dioses y así me añadirán, que mañana a esta hora yo 
pondré a tu alma como el alma de cualquiera de 
ellos.” 

3[Eliahu] temió y se fue para [salvar] su vida, y 
llegó a Beer-Sheba, que pertenece a Yehudá, y dejó 
ahí a su sirviente. “Pero él marchó al desierto una 
jornada de camino, y llegó y se sentó debajo de un 
[árbol de] rótem; y pidió que su alma muriera, 
diciendo: “¡Basta ya, oh Eterno!* Toma mi alma, 
pues no soy yo mejor que mis ancestros.” 

5Se acostó y durmió debajo de un [árbol de] rótem, 
y he aquí que un ángel le tocó y le dijo: “Levántate 
[y] come.” é[Eliahu] miró y he aquí que a su 
cabecera había una torta [asado a] las brasas y una 
vasija de agua. Comió y bebió, y volvió a dormir. 
7El ángel del Eterno volvió por segunda vez y le 
tocó y le dijo: “Levántate [y] come, pues el camino 
será largo para ti.” $[Eliahu] se levantó, comió y 
bebió, y marchó gracias a la fuerza [que le dio] ese 
alimento durante cuarenta días y cuarenta noches 


18:46. La mano del Eterno estuvo con Eliahu. Dios le envió 
un espíritu de fuerza que le permitió correr delante del 
carruaje del rey Ajab; aunque éste era malvado, Eliahu le 
rindió el honor debido a la realeza (Rashf). 


NDIOI-YIY ,N DI 

m> pra 
cm amoroso ie 
INI"IY INNMS 195 YY vamo 
TRY 

p” pra 
We D2 Te D2PR7 INS TY e 
“DR 11M 1082 NS 1178 My 
LPR num 2 2302 DN a3Tbo 
moya axh IoR=OR 3850 
DVRS Am ny póob nan DOS 
ORAR 2000 TIN WDJ0 DIN 
WR pay aa Rh wayrbe 72 
JOIN > :D09 MYYO nn po 
om ma 20% 83m 09 777 23703 
rá» WwDJN8 DON LS 
2 3993 mp mm mp 27 1 
ANA JA 130 5 PISO IR O 
má 90 eh 72 108 07 
DY PRONTA MIMDáns: DON DP v 
29m 0% Da 0 EN DAY? 
DAIMIO NM 787 DON 1:30 
1137 700 27 9 928 077 "ANA 
123871032 7217009 P28 02m 
127 DIN DP DY 


19:1. Báal. Nombre de un idolo cuyo culto era muy 
extendido en la antigúedad; símbolo de la idolatria. 

19:4, ¡Basta ya, oh Eterno! ¿Hasta cuándo me de he esforzar 
y agotar de este modo? (Rashí). 


629 / BEMIDBAR — HAFTARAT PINEJÁS 


hasta la montaña de Dios, Joreb.* *Llegó ahí a la 
cueva* y pernoctó ahí; y he aquí que le [llegó] la 
palabra del Eterno, y le dijo: 
Eliahu?” 


“¿Qué haces aquí, 


l19[Eliahu] dijo: “Sentí mucho celo por el Eterno, 
Dios de Legiones,* pues los Hijos de Israel han 
abandonado Tu pacto, han demolido Tus altares y 
han matado con espada a Tus profetas; y sólo he 
quedado yo, pero buscan mi alma para tomarla.” 
- “Entonces [Dios] dijo: “Sal y párate en la montaña 
delante del Eterno; he aquí que el Eterno estará 
pasando. Y un viento grande y poderoso quiebra las 
montañas y rompe las rocas delante del Eterno; 
[pero] el Eterno no está en el viento. Y después del 
viento, un estruendo; [pero] el Eterno no está en el 
estruendo. Y después del estruendo, un fuego; 
[pero] el Eterno no está en el fuego. Y después del 
fuego, un sutil sonido de silencio.* 1% Y sucedió que, 
al oírlo Eliahu, se tapó el rostro con su manto y salió 
y se paró a la entrada de la cueva, y he aquí que una 
voz llegó a él y le dijo: “¿Qué haces aquí, Eliahu?” 

14[Eliahu] dijo: “Sentí mucho celo por el Eterno, 
Dios de Legiones,* pues los Hijos de Israel han 
abandonado Tu pacto, han demolido Tus altares y 
han matado con espada a Tus profetas; y sólo he 
quedado yo, pero buscan mi alma para tomarla.” 

15El Eterno le dijo: “Ve, regresa a tu camino al 
desierto de Damásek;* cuando llegues, ungirás a 
Jazael como rey.de Aram. 1%Y a Yehú hijo de 
Nimshí ungirás como rey sobre Israel, y a Elishá 
hijo de Shafat, de Abel Mejolá, ungirás como 
profeta en tu lugar. 7 Y sucederá que el que escape 
de la espada de Jazael Yehú lo matará, y el que 


escape de la espada de Yehú, Elishá lo matará. 


19:8. La montaña de Dios, Joreb. El Monte Sinai. 

19:9, La cueva. Era la hendidura de la roca en la que se paró 
Moshé (Rashí). Ver Shemot 33:22. 

19:10. Dios de Legiones. Dios y Señor de todo el conjunto 
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de seres y fuerzas en el universo. 

19:12, Un sutil sonido de silencio. Un sonido que provenía 
del silencio (Rashf). 

19:15. Damásek. Damasco, en lo que hoy es Siria. 


IBPero Yo haré que queden en Israel siete mil, 
todas las rodillas que no se doblaron ante el Báal 
y toda boca que no lo besó.” 

19 [Eliahu] marchó de ahí y halló a Elishá hijo de 
Shafat, arando con doce yuntas [de toros] delante 
de él, y él estaba con la doceava. Eliahu pasó 
junto a él y arrojó su manto sobre él. [Elishá] 
dejó sus reses y corrió tras de Eliahu, y dijo: 
“Déjame besar a mi padre y a mi madre y te 
seguiré.” [Eliahu] le dijo: “Ve, regresa; pues, ¿qué 
te he hecho yo?” 

21 [Elishá] se volvió de seguirle y tomó una yunta 
de reses; la degolló y con los instrumentos de las 
reses coció la carne y la dio al pueblo, que comió. 
Luego se levantó y fue tras Eliahu, y lo sirvió. 
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HAFTARAT MATOT -— 0% 31109 


Cuando las parashiyot Matot y Masé son leídas por separado, se lee la siguiente Haftará. Cuando ambas parashiyot 
son leídas juntas, se lee junto con esta parashá la Haftará de la parashat Masé. En tal caso, esta Hafiará es leída en 


lugar de la Haftará de la parashat Pinejás. 


YIRMEYAHU / JEREMÍAS 1:1-2:3 — 20—N:N 19339 


Capítulo 1 

Las palabras de Yirmeyahu hijo de Jilquiyahu, de 
los kohanim que estaban en Anatot, en el territorio 
de Binyamín, *a quien llegó la palabra del Eterno en 
los días de Yoshiyahu hijo de Amón, rey de Yehudá, 
en el decimotercer año de su reinado. 3 Y él fue 
[profeta] en los días de Yehoyakim hijo de 
Yoshiyahu, rey de Yehudá hasta el fin del 
decimosegundo Tzidkiyahu hijo de 
Yoshiyahu, rey de Yehudá, hasta que Yerushaláim 


año de 


fue exilada en el quinto mes. 

4Y la palabra del Eterno vino a mí, para decir: 
5“ Antes de formarte en el vientre te conocí,* y antes 
de que salieras de la matriz te consagré; te nombré 
profeta para los pueblos.”* 


1:5. Antes de formarte en el vientre te conocí. Antes incluso 
de haberte formado en el vientre de tu madre te había 
preparado y destinado para la profecía (Metzudat David). 
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—Te nombré profeta para los pueblos. No te hice profeta 
para beneficio tuyo, sino para beneficio de la humanidad 
en general, y por ello tu mensaje profético es para cumplir 


631 / BEMIDBAR — HAFTARAT MATOT 


$Y yo dije: “¡Ahá!* Mi Señor Dios, he aquí que yo 
no sé hablar, pues [aún] soy joven.” 

7El Eterno me dijo: “No digas “soy joven”, pues 
irás hacia dondequiera que Yo te envíe y hablarás 
todo lo que Yo te ordene. $No tengas miedo de ellos, 
pues Yo estoy para salvarte, declaró el Eterno.” 

“Entonces el Eterno envió Su mano y tocó mi 
boca,* y el Eterno me dijo: “He aquí que he puesto 
Mi palabra en tu boca. 1% Mira, te he nombrado hoy 
sobre los pueblos y sobre los reinos, para arrancar y 
derrumbar, destruir y demoler,* edificar y plantar.”* 

llLa palabra del Eterno vino a mí, para decir: 
“¿Qué ves, Yirmeyahu?” Yo dije: “Veo una vara de 
almendro.” j 

1E] Eterno me dijo: “Bien has visto, pues me 
apresuro Yo en Mi palabra,* para realizarla.” 

15La palabra del Eterno vino a mí por segunda vez, 
para decir: “¿Qué ves?” Yo dije: “Veo una olla 
hirviendo, y su hervor es del lado norte.” 

14E] Eterno me dijo: “Desde el norte se soltará 
el mal* sobre todos los habitantes de la Tierra 
[de Israel]. '*Pues he aquí que Yo llamaré a todas 
las familias de los reinos del norte —declaró el 
Eterno, y vendrán y cada hombre pondrá su 
trono a la entrada de los portones de Yerushaláim 
y en todas sus murallas alrededor, y en todas las 
ciudades de Yehudá. *$Entonces expresaré Mis 
juicios contra ellos por toda su maldad, que me 
abandonaron y quemaron [sahumerio] a dioses 
ajenos y se postraron ante la obra de sus manos. 


Mis propósitos (Malbim). 

1:6. ¡Ahá! Expresión de endecha y lamentación (Rashí). 
1:9. El Eterno envió Su mano y tocó mi boca. En realidad se 
refiere al ángel enviado por Dios a Yirmeyahu, que fue el 
que le habló en nombre del Etérno. Y en la visión 
profética, le pareció a Yirmeyahu como si le tocara la boca, 
lo que era indicio de que el mensaje profético le había 
llegado (Radak). 

1:10. Para arrancar y derrumbar, etc. A los malvados (R. 
Yosef Kara). 


-—Edificar y plantar. A los que retornan a Dios (R. Yosef 


PYDTNO 7 PAIN AAN TN 
e > TD VANA + PD PIO 97 
we Nay DDN Y IRTÓN 
E 
ES RVPAIDN n3a77 
P-DR TTD non vo P"D8) 3237) | 
2 737 e Aral yy yy 
mio 097 1 po0297 187 > 93 *197 
pino win nba bian-by 
ES ivi na> oinahr PIN 
NA TINTA aRo 58 mim-197 
DNI IN 72 bpm ÓN] vIwY 
3 Dix nun sa IND IN >> 
Mo» moyh ma7by IN T1pU 
INS 7 ah mao 98 | mm-137 
1970 VID NIN 11D) VD VÓNY ANA 
nnan bx 08 TD VIVA + 0IJDY 
297 199 9 7187 rawby > mm 
DY miabno nawn"by) ep 
nna 103 8 0) RÍA TM TON) 
»i0 Pnonb> by DDwY» Y 
AORTA me TND Pr Ly bm 
MOP NRÍY WN DPI Ly DFN 
OPT YE nono ono 


Kara). 

1:12. Me apresuro Yo en Mi palabra. Juego de palabras. 
“Almendro” se dice shaked [19]; “me apresuro” se dice 
shoked [112]. La analogía está en el hecho de que el 
almendro es un árbol que saca su fruto con mucha rapidez; 
de igual modo, Dios se apresura a cumplir Su palabra 
(Rashi). 

1:14. Desde el norte se soltará el mal. Se refiere a la 
conquista y exilio de Israel por parte del imperio de Babel 
[Babilonia], ubicada hacia el norte [noreste] de Israel 
(Rashí). 


3909 nivan — 22712 / 632 


17En cuanto a ti, ciñe tus lomos y levántate y diles 
todo lo que Yo te he ordenado. Ne tengas temor de 
ellos,* no sea que Ya te haga desfallecer delante de 
ellos. BY en cuanto a Mí, he aquí que Yo te he 
convertido en ciudad forticada, en pilar de hierro y 
en murallas de cobre sobre toda la Tierra, para los 
reyes de Yehudá, para sus ministros y sus kohanim, 
y para la gente de la Tierra. **Ellos pelearán contra 
ti, pero no te vencerán, pues Yo estoy contigo 
—dectaró el Eterno— para salvarte.” 


Capítulo 2 
lLa palabra del Eterno vino a mí, para decir: 
2“Anda y haz un llamado en las orejas de 
“He 
recordado a tu favor la bondad de tu juventud, el 


Yerushaláim, diciendo: Así dijo el Eterro: 


amor de tus esponsales, al seguirme en el desierto, 
en una tierra no sembrada”. ¿Consagrado es Israel 
para el Eterno, la primicia de Su cosecha; todos los 
que lo devoran serán condenados [y] el mal les 
sobrevendrá, declaró el Eterno.” 
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HAFTARAT MASÉ - %90% NVI 
YIRMEYAHU / JEREMÍAS 2:4-28, 3:4, 4:12 — 29:% /1:9 MI-1:2 1919 


Capítulo 2 

4 ¡Escuchen la palabra del Eterno, Casa de Yaacob, 
y todas las familias de la Casa de Israel! 5 Así. dijo 
el Eterno: ¿Qué hallaron sus ancestros en Mi de 
malo para que se hayan alejado de Mí y hayan ido 
tras lo fútil y [ellos mismos] se hayan vuelto futiles? 
$Pero no dijeron: “¿Dónde está el Eterno, que nos 
sacó de la tierra de Mitzráim, que nos guió en el 
desierto, en una tierra esteparia y con hoyos, en una 
tierra yerma y de sombra de muerte, en una tierra 
que había sido transitada por hombres y en la que 
ningún ser humano se había asentado?” 

TPero Yo llevé a ustedes a una tierra fértil para que 


comieran su fruto y su abundancia, pero ustedes 


1:17. No tengas temor de ellos. A causa de tu misión de 
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reprenderlos y amonestarlos por sus pecados. 


633 / BEMIDBAR — HAFTARAT MASÉ 


entraron y contaminaron Mi tierra,* y Má heredad la 
convirtieron en abominación. *Los kohanim no 
dijeron: “¿Dónde está el Eterno?” [Incluso] los que 
detentan la Torá* no me conocieron; los pastores* 
pecaron contra Mí; y los profetas profetizaron por 
Báal y marcharon tras lo que no vale. *Por eso, Yo 
aun he de reñir con ustedes —declaró el Eterno— y 
me disputaré con los hijos de sus hijos. **Pasen por 
las islas de los quitiim y observen, envíen a Kedar y 
mediten profundamente, y observen: ¿acaso ha 
habido algo como esto? '¿Acaso un pueblo ha 
cambiado a [sus] dioses, aunque no son dioses?* 
Aun así, Mi pueblo cambió Mi honor por algo que 
no vale. 12¡Anonádense, oh cielos, por esto! ¡Lancen 
tormentas, destruyan mucho —declaró el Eterno! 
Pues Mi cometió dos males: me 
abandonaron a Mí, la Fuente de aguas vivas a fin de 
cavar para ellos fosos resquebrajados que no pueden 
contener agua. 


pueblo 


14¿Acaso es Israel un esclavo o un [siervo] nacido 
en casa? ¿Por qué se ha vuelto presa?* Por él 
rugen los cachorros de león, emiten sonidos; 
convierten su tierra en desolación [y] arruinan sus 
ciudades, sin [dejar] habitantes. **Incluso la gente 
de Nof y de Tajpanjes* aplastan tu cráneo. 1” ¿No es 
esto lo que tú misma te haces al abandonar al 
Eterno, tu Dios, cuando Él te guiaba en el camino? 

18Y ahora, ¿qué hay para ti en el camino a 
Mitzráim, para beber el agua de Shijor?* ¿Y qué hay 
para ti en el camino a Ashur, para beber el agua del 
río [Perat]? 1? Tu propio mal te castigará y tu propio 


2:7. Contaminaron Mi tierra. Al haberse dedicado a la 
idolatría en la Tierra de Israel (Metzudat David). 

2:38. Los que detentan la Torá. El Sanhedrín, el órgano 
jurídico y legislativo supremo de Israel, encargado de 
aplicar las leyes de la Torá (Metzudat David). 

—_Los pastores. Los reyes (Rashí). 

—Báal. Nombre de un ídolo cuyo culto era muy extendido 
en la antigiedad; símbolo de la idolatría. 

2:11. ¿Acaso un pueblo ha cambiado a [sus] dioses, etc.? Los 
Sabios talmúdicos afirmaron que en el país de los quitiim 
se rendía culto al agua, mientras que en Kedar se adoraba 
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al fuego. Ahora bien, :aunque sabían que el agua apaga el 
fuego, ¿aun asi los de Kedar no cambiaron a sus dioses por 
otros (Rashí). Incluso si algumas naciones dudan de la 
existencia de sus dioses, puesto que forman parte de su 
cultura y tradición, no los cambian por otros (Meizudat 
David). 

2:14, ¿Por qué se ha vuelto presa? De sus enemigos. 

2:16. La gente de Nof y de Tajpanjes. Esas dos son regiones 
de Mitzráim (Rashi). 

2:18. Shijor. El río Nilo (Rashf). 


YO NIVIN — 22702 / 634 


extravío te reprenderá, y [entonces] sabrás y verás 
que malo y amargo es el haber abandonado al 
Eterno, tu Dios y que el temor a Mí no estaba en ti, 
declaró el Eterno, Dios de Legiones. 

Pues desde antaño Yo quebranté tu yugo y rompí 
tus cuerdas, y tú dijiste: “No transgrederé.” Pero 
sobre toda colina alta y debajo de todo árbol lozano 
te acuestas como una prostituta. ?Yo te había 
plantado como un sarmiento bueno, toda tú como 
semilla de verdad; ¿cómo, entonces, te has 
transformado para Mí en viña ajena? Pues aun si 
te lavas con natrón y con mucha lejía, tu inquidad 
es como una mancha delante de Mí, declaró el 
Eterno Dios. % ¿Cómo puedes decir: “No he me hice 
impura; no marché tras los idolos de Báal?” Observa 
tu camino en el valle; conoce lo que has hecho, 
[como] una camella ligera obstinada en sus caminos. 
24[Como] un onagro habituado al desierto, que con 
el ansia de su alma inhala el viento, [cuando ella 
sigue] su placer, ¿quién puede contenerla? Todos los 
que la buscan no tendrán que fatigarse; la hallarán 
renovadamente. [Los profetas te habían dicho:] 
“Salva tu pie de andar descalzo [por el exilio] y tu 
garganta de la sed”, pero tú dijiste: “¡No [me 
importa]! Sino que amo a mis [dioses] ajenos y tras 
de ellos marcharé.” ?2éComo un ladrón que se 
avergiienza al ser descubierto, así se ha avergonzado 
la Casa de Israel: ellos, sus reyes, sus ministros, sus 
kohanim y sus profetas. 27Ellos dicen a la madera: 
“Tú eres nuestro padre”, y a la piedra: “Tú nos 
pariste”, pues ellos me han vuelto la espalda y no el 
rostro, pero en la hora de su calamidad [me] dicen: 
“¡Levántate y sálvanos!” ¿Pero dónde están tus 
dioses que hiciste para ti? ¡Que se levanten ellos, si 
pueden salvarte en la hora de tu calamidad! Pues 
como el número de tus ciudades fue [el número de] 
tus dioses, Yehudá. 
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Algunas comunidades ashkenazim agregan el v. 3:4: 


Capítulo 3 


4¿Acaso no desde ahora me llamarás a Mí: 
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“¡Padre mío! ¡Tú eres mi Señor!”? 


OS AD mes +2 


Los sefaradim agregan los vv. 4:1-2: 


Capítulo 4 
1Si tú retornas, Israel —declaró el Eterno—, a Mí 
retornarás; y si quitas tus asquerosidades de Mi 
presencia y [ya] no te extravías, ? [sino que] juras: 
“¡Vive el Eterno!”, con verdad, justicia y rectitud, 
entonces las naciones se bendecirán en Él y en Él se 


eloriarán. 
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Capítulo 20 

Y ehonatán dijo a [David]: “Mañana es 
novilunio,* y serás echado de menos* porque tu 
asiento estará vacío. '* Durante tres días descenderás 
lejos y llegarás al sitio donde te escondiste el día de 
actividad,* y permanecerás junto a la piedra de 
Etzel. Y yo lanzaré tres flechas en esa dirección, 
como si apuntase al blanco. %Y he aquí que 
mandaré al mozo: “Ve, encuentra las flechas”. 
[Ahora bien,] si yo digo al mozo: “He aquí que las 
flechas están más acá de ti”, tómalas y ven, ya que 
habrá paz para ti y no habrá riesgo, ¡vive el Eterno! 
Pero si digo esto al muchacho: “He aquí que las 
flechas están más allá de ti”, [entonces] vete, porque 
te habrá enviado el Eterno. % Y [con respecto] al 
asunto que tú y yo hemos hablado, he aquí que el 
Eterno está entre yo y tú, para siempre.” 

24David se escondió en el campo. Llegó el 
novilunio y el rey [Shaúl] se sentó al banquete 
para comer. “El rey se sentó en su asiento como 


era usual, en el asiento junto a la pared, y 
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20:18. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de 
cada mes, cuando aparece la luna nueva. 

—Serás echado de menos. Porque en este día semi-festivo, 
el rey Shaúl —cuyo general era David— solía comer junto 


con sus ministros y allegados (Rashí). 
20:19. Día de actividad. Es decir, cualquier día normal 


de la semana en el que se pueden realizar labores 
(Malbim). 
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Yehonatán se levantó para que Abner* se sentase 
junto a Shaúl, y el asiento de David estaba vacío. 

26 Y Shaúl no habló nada en ese día, ya que [se] 
dijo: “Es coincidencia; seguramente no está puro, 
porque no se habrá purificado.”* 27Pero sucedió al 
día siguiente del novilunio, el segundo día, que el 
asiento de David seguía vacío. Y dijo Shaúl a su hijo 
Yehonatán: “¿Por qué no ha venido el hijo de Ishai, 
ni ayer ni hoy, al banquete?” 

28 Y ehonatán respondió a Shaúl: “David me pidió 
permiso para ir a Bet-Léjem. ?? Y dijo: “Déjame ir, 
pues tenemos una fiesta familiar en la ciudad y mi 
hermano me ordenó [que fuera)”. Así que ahora, si 
he hallado gracia en tus ojos, me iré y veré a mis 
hermanos”. Por eso no vino a la mesa del rey.” 

5%Entonces se encendió la ira de Shaúl contra 
Yehonatán y le dijo: “Hijo de la perversa rebelde, 
¿acaso no sé que tú prefieres al hijo de Ishai, para 
vergúenza tuya y para vergiienza de la desnudez de 
tu madre? Pues todos los días que viva el hijo de 
Ishai sobre el suelo, no estarás firme tú ni tu reino. 
Y ahora, manda y tráelo a mí, pues es reo de 
muerte.* 

32 Y ehonatán respondió a su padre Shaúl, y le 
dijo: “¿Por qué ha de morir? ¿Qué ha hecho? 

Shaúl 


golpearlo, por lo que Yehonatán entendió que su 


33 Entonces le arrojó la lanza para 
padre estaba resuelto a matar a David. **Yehonatán 
se levantó de la mesa con ira encendida, y no comió 
pan ese segundo día del novilunio, ya que se había 
entristecido por David porque su padre lo había 
humillado. 

35 Y sucedió que en la mañana, Yehonatán salió 


al campo para la cita con David, y con él [iba] un 


20:25. Abner. General en jefe del ejército del rey Shaúl. 

20:26. Seguramente no está puro, porque no se habrá 
purificado. El rey Shaúl pensó que David no había acudido 
al banquete porque quizás habia tenido una emisión 
seminal y todavía no se había purificado en una mikvé 
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(Rashi). 

20:31. Pues es reo de muerte. El rey Shaúl consideraba que 
David se había rebelado contra él, y por ello lo sentenció a 
la pena capital (Malbim). 
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mozo joven. $Y dijo al mozo: “¡Corre! Encuentra 
las flechas que yo lance.” El mozo corrió y él 
disparó la flecha para que pasara más allá de él. 37E1 
mozo llegó hasta el sitio de la flecha que había 
lanzado Yehonatán, y Yehonatán llamó tras el mozo, 
y dijo: “¿No está la flecha más allá de ti?” 

38 Luego Yehonatán llamó tras el mozo: “¡Rápido! 
¡Date prisa, no te detengas!” El mozo de Yehonatán 
recogió la flecha y la trajo a su señor. % Y el mozo 
no se enteró de nada; sólo Yehonatán y David 
entendieron el asunto. ““Yehonatán entregó sus 
armas a su mozo y le dijo: “Ve, llévalas a la ciudad.” 

41 El mozo se fue, y David se levantó del lado sur 
[de la piedra] y se echó sobre su rostro a tierra y se 
prosternó tres veces. Y besándose el uno al otro, 
lloraron el uno con el otro hasta que David [lloró] 
abundantemente. Y Yehonatán dijo a David: “Ve en 
paz. Lo que ambos hemos jurado en el Nombre del 
Eterno, diciendo: “El Eterno estará entre tú y yo, y 
entre mi descendencia y tu descendencia”, será para 


siempre.” 
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WTI UNA NIV 092 
BEMIDBAR 28:9-15 — 10-03 127/92 


Capítulo 28 

2Y en el día de Shabat, dos corderos de un año 
sin defecto, y dos décimos [de efa] de sémola 
revuelta con aceite para oblación, y su libación. La 
ofrenda de ascensión de cada Shabat en su Shabat, 
además de la ofrenda de ascensión continua y su 
libación. 

1 Y en sus novilunios ofrecerán una ofrenda de 
ascensión al Eterno: dos terneros, un carnero y siete 
corderos de un año, sin defecto. Y tres décimos 
[de efa] de sémola revuelta con aceite para oblación 


para cada ternero, y dos décimos [de efa] de sémola 
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revuelta con aceite para oblación para el carnero. 
I3Y un décimo [de efal] de sémola revuelta con 
aceite para oblación para cada cordero; una ofrenda 
de ascensión de fragancia placentera, una ofrenda 
ígnea al Eterno. 1*Y sus libaciones serán medio hin 
para cada ternero, un tercio de hin para el carnero y 
un cuarto de hin para cada cordero, de vino. Ésta es 
la ofrenda de ascensión de cada novilunio en su 
novilunio, para los meses del año. **Y un macho 
cabrio para ofrenda de pecado al Eterno, además de 
la ofrenda de ascensión continua será hecho, así 


como su libación. 
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Capítulo 66 

1 Así dijo el Eterno: El cielo es Mi trono y la tierra 
el estrado de Mis pies; ¿qué casa podrían 
construirme ustedes, y cuál podría ser Mi sitio de 
descanso? ?Mi mano ha hecho todo esto y así 
llegaron a existir —afirmó el Eterno= aun así, esto 
es lo que Yo miro: al pobre y humilde de espíritu y 
que tiembla ante Mi palabra. 

3El que degúella un toro es como el que mata a 
un hombre;* el que sacrifica una oveja es como el 
que desnuca a un perro; el que ofrece una oblación 
[es como si ofreciera] sangre de cerdo; el que trae 
sahumerio es como si trajese un presente de 
iniquidad. Incluso han escogido [deliberadamente] 
sus caminos y sus almas  desearon sus 
abominaciones. “Yo también escogeré burlarme de 
ellos y traeré sobre ellos lo que más les aterra, 
porque llamé y nadie respondió, hablé y no 
escucharon, e hicieron el mal a Mis ojos y 
escogieron lo que Yo no deseé, 

SEscuchen la palabra del Eterno, los que se 


66:3. El que degiiella un toro es como el que mata a 
un hombre. El versículo habla aqui de las ofrendas de 


los malvados. Puesto que sus ofrendas no son 


vo pas 
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considera como si hubieran derramado sangre humana 
(Metzudat David). 
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estremecen ante Su palabra. Los hermanos de 
ustedes,* los que los odian y se distancian de 
“Dios 


nombre.”* Pero veremos la alegría de ustedes, 


ustedes, dicen: será honrado por mi 
mientras que ellos serán avergonzados. “Un sonido 
de tumulto [sale] de la ciudad, un sonido [sale] del 
Santuario, el sonido del Eterno  retribuyendo 
compensación a Sus enemigos. *Todavía no había 
entrado en parto cuando dio a luz,* todavía no le 
había llegado el dolor cuando parió un varón. 
8 ¿Quién ha oído de algo semejante? ¿Quién vio 
cosas como éstas? ¿Podría parir una tierra en un día? 
¿Podría nacer un pueblo de una vez, como parió y 
dio a luz Tzión a sus hijos? ?¿Traería Yo [a una 
mujer] al lecho de parto sin hacer que dé a luz,* dijo 
el Eterno? Si Yo soy el que hace dar a luz, ¿lo 
impediré?, dijo el Eterno. 

10 ¡Alegren a Yerushaláim y gózense en ella, todos 
los que la aman; exulten de regocijo con ella, todos 
los que se enlutan por ella! 1 Para que se nutran y 
se sacien del seno de sus consolaciones, para que 
chupen y se deleiten del fulgor de su gloria. Pues 
así dijo el Eterno: Desplegaré paz hacia ella como 
un río y la gloria de las naciones como torrente que 
desborda, y ustedes se nutrirán; serán portados sobre 
los hombros y jugarán en las rodillas de ellos.* 
13 Como a un hombre cuya madre lo consuela, así Yo 
los consolaré a ustedes, y en Yerushaláim serán 
consolados. '*Ustedes verán y se regocijará su 
corazón, y sus huesos florecerán como hierba; será 
conocida la mano del Eterno a Sus siervos y Él se 


encolerizará contra Sus enemigos. 


66:5. Los hermanos de ustedes. Los pecadores en el pueblo 
de Israel (Rashí). 

—-Dios será honrado por mi nombre. Que creen que a pesar 
de sus pecados, Dios es honrado por medio de las ofrendas 
que traen (Malbim). 

66:7. Todavía no había entrado en parto cuando dio a luz. El 
versículo habla en sentido metafórico de Yerushaláim, la 
cual es comparada con una mujer sin hijos. Quiere decir 
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que sus hijos de nuevo se reunirán en su interior (Rasht). 
66:9. ¿Traería Yo [a una mujer] al lecho de parto sin hacer 
que dé a luz, etc.? Es decir, ¿acaso Yo comienzo algo sin 
terminarlo? (Rashf). 

66:12. Serán portados sobre los hombros y jugarán en las * 
rodillas de ellos. Los gentiles mismos los portarán sobre sus 
hombros para hacerlos regresar del exilio y los honrarán 
mucho (Radak). 


ISPues he aquí que el Eterno vendrá con fuego, y 
Sus carrozas serán como tempestad, para desquitar 
Su furia con ardor y Su amonestación con fuego 
llameante. '*Pues el Eterno juzgará con fuego, y con 
Su espada a todo [ser de] carne; numerosos serán los 
matados por el Eterno. '"Los que se preparan y se 
purifican en los huertos,* uno tras otro, en el medio 
[del huerto], 


criaturas 


los que consumen carne de cerdo, 


abominables y ratas, juntos serán 
aniquilados, afirmó el Eterno. **Pero Yo [conozco] 
sus actos y sus pensamientos; llegó [el tiempo] de 
reunir a todas las naciones y las lenguas, para que 
vengan y vean Mi gloria. 

19 Yo pondré en ellos un signo y enviaré a algunos 
de ellos como sobrevivientes a las naciones, 
Tarshish, Pul, Lud, los que tensan el arco, Tubal y 
Yaván, las islas lejanas que no oyeron de Mí ni 
vieron Mi gloria, y declararán Mi gloria entre las 
naciones. ?Y traerán a todos los hermanos de 
ustedes de entre todas las naciones como ofrenda al 
Eterno, en caballos, en carrozas, en carretas, en 
a Mi 


Yerushaláim, dijo el Eterno; [los traerán] como los 


mulas, y con bailes, monte sagrado, 
Hijos de Israel traen la ofrenda en un recipiente puro 
a la Casa del Eterno. ?! Y también de ellos tomaré 
como kohanim y leviim, dijo el Eterno. ?? Pues así 
como los nuevos cielos y la nueva tierra que Yo haré 
se mantendrán ante Mí —afirmó el Eterno, así 
también se mantendrán la descendencia y el nombre 
de ustedes. Y 


novilunio* en novilunio y de Shabat en Shabat 


sucederá [entonces] que de 


vendrá todo [ser de] carne* para prosternarse ante 
Mí, dijo el Eterno. 
24Y saldrán y verán* los cadáveres de aquellos 


que se rebelaron contra Mí, porque sus gusanos 


66:17. Los que se preparan y se purifican en los huertos. Con 
el propósito de rendir culto a los ídolos que allí se hallan 
(Rashid). 

66:23. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de 
cada mes, cuando aparece la Luna Nueva. 
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—-Todo [ser de] carne. Todo ser humano, incluso de las 
naciones del mundo (Metzudat David). 

66:24. Y saldrán y verán. Los gentiles que vengan al Templo 
a postrarse ante el Eterno (Metzudat David). 
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nunca morirán y su fuego nunca se apagará, y serán 
objeto de desprecio para todo [ser de] carne. 

[Se repite:] % Y saldrán y verán los cadáveres de 
aquellos que se rebelaron contra Mí, porque sus 
gusanos nunca morirán y su fuego nunca se apagará, 
y serán objeto de desprecio para todo [ser de] carne 


para prosternarse ante Mí, dijo el Eterno. 
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TRANSLITERACIÓN DE NOMBRES PROPIOS 
(Sólo se incluyen los nombres más comunes) 


TABLA 1 
TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 


Abibú 
Abiram 
Aharón 
Ajimán 
Amalek 
Amiel 
Anak 
Asher 
Balak 
Bilam 
Binyamín 
Caleb 
Cozbi 
Dan 
Datán 
Efraim 
Elazar 
Eldad 
Evi 
Gad 
Gadi 
Gadiel 
Guereshón 
Gueuel 
Hoshea 
Isajar 
Ttamar 
Jobab 
Joglá 
Jur 
Kehat 
Kóraj 
Levi 
Majlá 


Abiú 
Abiram 
Aarón 
Ahimán 
Amalec 
Amiel 
Anac 
Aser 
Balac 
Balaam 
Benjamin 
Caleb 
Cozbi 
Dan 
Datán 
Efraín 
Eleazar 
Eldad 
Evi 
Gad 
Gadi 
Gadiel 
Gersón 
Geuel 
Oseas 
Isacar 
Ttamar 
Hobab 
Hogla 
Hur 
Coat 
Coré 
Levi 
Maala 


Medad 
Menashé 
Merari 
Milcá 
Miriam 
Moshé 
Nadab 
NajbÍ 
Naftali 
Noá 

Og 

On 
Paltí 
Pinejás 
Reba 
Rekem 
Reubén 
Setur 
Shafat 
Shamúa 
Sheshai 
Shimón 
Sijón 
Tziporá 
Talmí 
Tirtzá 
Tzelofjad 
Tzur 
Yehoshúa 
Yehudá 
Yigal 
Zebulún 
Zirmri 


Medad 
Manasés 
Merarí 
Milca 
María 
Moisés 
Nadab 
Nahbi 
Neftalí 
Noa 

Og 

On 

Palti 
Finees 
Reba 
Requem 
Rubén 
Setur 
Safat 
Samua 
Sesai 
Simeón 
Sehón 
Séfora 
Talmai 
Tirsa 
Zelofehad 
Zur 

Josué 
Judá am 
Igal Y 
Zabulón yaa? 
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TRANSLITERACIÓN DE NOMBRES GEOGRÁFICOS 
(Algunos de estos nombres sólo aparecen en el texto de Rashí) 


TABLA 2 
REGIONES, PAÍSES Y CIUDADES 
TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 
Amón Amón: Jatzerot Hazerot 
Axrnón Arnón Jebrón Hebrón 
Atzmón AsSmón Jeshbón Hesbón 
Ayín Aín Jormá + Horma 
Bashán Basán E - Midián Madián 
Edom Edom TN Mitzráim Egipto 
Kadesh Cades 17 Moab Moab 
Kadesh- Cades- , Rejob Rehob 
Barnea bamea $2 Riblá Ribla 
Kenaan Canaán 199 Shefam Sefam 
Kiberot- Kibrot- m7 Shitim Sitim 
Hataavá Hataava MINAD Tzedad Zedad 
Jamat Hamat nan Yabok Jaboc 
Jatzar-Adar Hasar-adar VIN-1SN Yerijó Jericó 
Jatzar-Enán Hasar-enán 194 IYN Zifrón Zifrón 
TABLA 3 
MONTAÑAS, MARES Y RÍOS 
TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 


Gran Mar 
Hor 

Kinéret 

Mar de la Sal 
Mar de Suf 


TRANSLITERACIÓN 


Mar Grande TND 

Hor 20) 

Cinéret SDE) 

Mar Salado n9N-0? Jordán 
Mar Rojo non Zin 


TRANSLITERACIÓN DE GENTILICIOS 
(Algunos de los plurales no aparecen en el texto de la Torá) 


TABLA 4 


PLURAL NOMBRE USUAL TRANSLITERACIÓN PLURAL NOMBRE USUAL 


Amalekim Amalecita Kenaani Kenaanim Cananeo 
Amonim Amonita Kení Kenim Ceneo 
Aramim Arameo Kenizí Kenizim Cenezeo 
Ashurim Asirio Midianí Midianim Midianita 
Bablim Babilonio Mitzri Mitzrim Egipcio 


Casdim Caldeo Moabi Moabim Moabita 
Edomim Edomita Parsí Parsim Persa 
Emorim Amorreo Pelishtí Pelishtim Filisteo 
Jitim Heteo Perizí Perizim Ferezeo 
Jivim Heveo Yebusí Yebusim Yebuseo 


Jorim Horeo Yevaní Yevanim Griego 
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TRANSLITERACIÓN DE LIBROS BÍBLICOS 


TABLA 5 
TORÁ (PENTATEUCO) 
TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 


Bereshit Génesis Números 


Shemot Éxodo Deuteronomio 
Vayikrá Levítico 


TABLA 6 
NEBIIM (PROFETAS) 
TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 


Yehoshúa Josué YUI) Joel 73Y> 
Shofetim Jueces DVD Amós oiny 
Shemuel I Samuel I NIN 1á Abdías ny 
Shemuel II Samuel II 2 NY a Jonás ny» 
Melajim 1 Reyes 1 N DD ijá Miqueas ny» 
Melajim II Reyes Il 2027 Naj Nahúm aan) 
Yeshayahu Isaías ayy? Habacuc PPD 
Yirmeyahu Jeremías ma» Tzefaniá Sofontas m2 
Yejezkel Ezequiel INTI Jagai Hageo ea) 
DOCE PROFETAS [DOCE PROFETAS os e Midi 

Hoshea Oseas yun Dl: pee ei 


TABLA 7 
KETUBIM (ESCRITOS) 
TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 
Tehilim Salmos 77 Kohélet Eclesiastés 
Mishlé Proverbios Ester 
Iyob Job ON i Daniel 
Shir Cantar de los ; Esdrás 


haShirim Cantares Nehemías 


Rut Rut Dibré haYamim1| Crónicas 1 
Ejá Lamentaciones Dibré haYamim II| Crónicas Il 
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LITERATURA RABÍNICA CITADA POR RASHÍ 


TABLA 8 
TALMUD BABLI (BABILÓNICO) 


ZERÁIM KODASHIM MOED NEZIKIM TAHAROT 
Berajot Zebajim Shabat Baba Kama Kelim 
Peá Menajot Erubín Baba Metzía | Ohalot 
Demai Julín Pesajim Baba Batra Negaim 
Kiláim j Bejorot Shekalim Sanhedrín Pará 
Shebiít Arajín Yomá Macot Taharot 


Maaserot Temurá Sucá Shebuot Nidá 
Maaser Shení Keritot Betzá Eduyot Majshirim 
Jalá Meilá Rosh Hashaná | Abodá Zará Zabim 
Orlá Tamid Taanit Abot Tebul Yom 
Bikurim Midot Meguilá Horayot Yadáim 
Kinim Moed Katán Huketzim 
Jaguigá 


MIDRASHIM (EXÉGESIS RABÍNICAS) 


ABOT D'RABÍ NATÁN. Comentario al tratado talmúdico Pirké Abot. Fue compuesto en Babel 
(Babilonia) a principios del siglo UI e.c. por el sabio Rabí Natán. 


MIDRASH RABÁ. La más extensa colección de midrashim (exégesis rabínicas sobre la Torá). Fue 
compilada en su forma final durante la época de los Gaonim (sabios post-talmúdicos, cuya época se 


extiende aproximadamente desde el siglo VIII hasta al X). Rashí lo cita frecuentemente. Consta de 
cinco libros principales: 


1. Bereshit Rabá al libro de Bemidbar 4. Bemidbar Rabá al libro de Bemidbar 


2. Shemot Rabá al libro de Shemot 5.Debarim Rabá al libro de Debarim 
3. Vayikrá Rabá al libro de Vayikrá 


Además de estos midrashim a la Torá, también hay midrashim a los hbros de Kohelet, Rut, Ester, 


Shir haShirim y Ejá, los cuales son impresos en la misma edición que el Midrash Rabá. La primera 
edición impresa fue en Constantinopla (1512). 


MEJILTÁ. Es la colección de midrashim más antigua que existe sobre el libro de Shemot. Fue 
compuesta en la academia talmúdica de Rabí Ishmael (siglo Y e.c.). La primera edición impresa de 
esta obra fue en Constantinopla (1515). 


MIDRASH AGADÁ. Colección variada de midrashim, compuesta en base a las enseñanzas de Rabi 
Moshé haDarshán (frecuentemente citado por Rashí). Fue compilada alrededor del año 1150. 


PIRKÉ D'RABÍ ELIÉZER. Selección de midrashim compuesta en la academia de Rabí Eliezer ben 
Hircanos (siglo 1 e.c.). La primera edición impresa fue en Constantinopla 1514. 


SÉDER OLAM. Obra de contenido histórico donde se registra los eventos significativos de la historia 
judía desde la Creación. Fue compuesta por Rabí Yosi ben Jalafta (siglo Il e.c.). 


SIFRÁ. También conocido como Torat Kohanim, es un importante y antiguo comentario midráshico 
al libro de Vayikrá. Fue compuesta por Rab, un famoso sabio talmúdico (siglo YI e.c.). Es 
frecuentemente citada por el Talmud. La primera edición impresa fue en Constantinopla (1530). 
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SIFRÍ. Antiguo comentario midráshico sobre el libro de Bemidbar y Debarim. Fue compuesto por el 
sabio talmúdico Rab (siglo II e.c.). También es citado en el Talmud. La primera edición impresa fue 
en Venecia (1546). 


TANA D'BE ELIAHU, Antigua obra de contenido midráshico atribuida a las enseñanzas del profeta 
Eliahu. Fue impreso por primera vez en Venecia (1598). 


TANJUMÁ. La primera versión de esta antigua colección de midrashim fue compuesta por Rabi 
Tanjuma bar Aba (siglo IV e.c.). Su versión final fue completada hasta mediados del siglo 1X e.c. 
Fue impresa por primera vez en Constantinopla (1522). 


YALKUT SHIMONÍ. Colección de midrashim antiguos compilados por Rabí Shimón Ashkenazi 
haDarshán de Frankfurt (siglo XIII e.c.). Aunque esta obra fue compuesta después de Rashí, 
incorpora antiguos midrashim que Rashí seguramente estudió, cuya existencia sólo sobrevivió en esta 
colección. 


COMENTARIOS A LA OBRA DE RASHÍ 
UTILIZADOS EN ESTA EDICIÓN 


MASQUIL LEDAVID. Escrito por Rabí David Shemuel Pardo (1718-1790), que también fue autor de 
la obra Jasdé David. El autor fue Rabino en Jefe de la comunidad de Sarajevo, Bosnia. La primera 
impresión de esta obra fue en Venecia (1761). 


BEER BASADÉ. Escrito por Rabí Meir Binyamín Menájem Danón. El autor fue discípulo de Rabí 
David Shemuel Pardo. También fue Rabino en Jefe de Sarajevo, Bosnia, a principios del siglo XIX. 
La primera impresión de esta obra fue en Yerushaláim (1846). 


BAER HETEB. Escrito por Rabi Moshé Mat, un discípulo de Maharshal (Rabí Shelomó Luria). Vivió 
en el siglo XVI. El autor también es conocido por su obra Maté Moshé. Fue impreso por primera vez 
en Praga en el año 1612. 


BEER HATORÁ. También escrito por Rabí Moshé Mat. Junto con la anterior, esta obra de hecho 
forma parte de un solo libro dividido en dos partes: Beer Heteb (comentario a la obra de Rashí) y 
Beer haTorá (comentario al texto de la Torá). A ambos libros también se les conoce bajo el nombre 
de Hoil Moshe. 


BEER ITZJAK. Escrito por Rabí Yaacob ltzjak Horowitz, quien fue Rabino en Jefe de la comunidad 
de Yaroslav, Polonia, en el siglo XIX. Fue publicado por primera vez en 1872. 


DÉBEK TOB. Escrito por Rabí Shimón Haleví Aschemburg, quien en Frankfort-Am-Maim a 
principios de siglo XVI. El autor falleció en Yerushaláim en 1558. La primera impresión de esta obra 
fue en Venecia en 1588. 


DIBRÉ DAVID. Escrito por Rabí David ben Shemuel Haleví (1586-1667). El autor también es 
conocido como 7az, acrónimo derivado de la frase Turé Zahab, título de su clásico comentario al 
Shulján Aruj. 


GUR ARYÉ. Escrito por Rabí Yehudá Loewe ben Betzalel (1525-1609), más conocido como el 
Maharal de Praga. El autor es uno de los sabios judios más destacados de los últimos siglos, autor de 
variadas e importantisimas obras de filosofía de la Torá. También fue autor de varios comentarios al 
Talmud, que lamentablemente desaparecieron. El Gur Aryé es considerado como uno de los 
comentarios clásicos a Rashí, que se destaca tanto por sus penetrantes análisis textuales como por sus 
comentarios filosóficos a Rashi y a la Torá misma. Fue impreso por primera vez en Praga en los años 
1578-1579, 
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LEBUSH HAORÁ. Escrito por Rabí Mordejai Yafe, sabio que vivió en Pozno, Polonia, a finales del 
siglo XVI Fue completado en el año 1603. 


LIFSHUTÓ SHEL RASHÍ. Escrito por Shemuel P. Gelbarer. Es un comentario moderno a Rashí, 
publicado en Yerushaláim en 1990 (editorial Mifal Rashí). Su propósito és explicar a Rashí de un 


modo sencillo y directo utilizando a más de cincuenta comentaristas de Rashí. Destaca por sus 
explicaciones gramaticales. 


MAHARSHAL. Acrónimo de Morenu haRab Shelomó Luria (1510-1573), uno de los sabios de 
Polonia más destacados de su época. Además de su comentario a Rashí, titulado Yeriot Shelomo, 


también fue autor de importantes comentarios al Talmud. Fue impreso por primera vez en Praga en 
1609. 


MIZRAJÍ. Escrito por Rabí Eliahu Mizrají (1450-1525). El autor vivió en Constantinopla y fue 
Rabino en Jefe (jajam bashí) del Imperio Otomano. Su comentario a Rashí es considerado un clásico 
en el género, y es sin lugar a dudas el comentario más famoso y leído de todos. Aunque extenso, es 
indispensable por sus análisis textuales de los versículos, así como por sus agudas críticas a Rashí. 
Fue impreso por primera vez en Venecia (1527). 


NAJALAT YAACOB. Escrito por Rabi Yaacob Loerberbaum, un destacado sabio de Polonia que 
murió en 1832. El autor fungió como Rabino en Jefe de Lissa. Además de su comentario a Rashí, 
también es autor de las famosas obras de contenido halájico Netibot haMishpat y Javot Daat al 
Shulján Aruj. Fue impreso por primera vez en 1642 en Cracovia, Polonia. 


SÉFER HAZIKARÓN. Escrito por Rabí Abraham Bakrat, destacado sabio que vivió en el siglo XV. El 
autor formó parte de la comunidad sefaradí expulsada de España en 1492, luego de lo cual residió en 
Túnez. Fue concluido en 1506 e impreso por primera vez en 1640. 


SHAARÉ AHARÓN. Escrito por Rabí Aharón Yeshaya Rotter de Bené Brak. Esta obra contemporánea 
(publicada en 1971) es un comentario monumental al texto de la Torá, a Rashí y al Targum Onkelos. 


SIFTÉ JAJAMIM. Escrito por Rabí Shabtai Bass (1641-1718). Esta obra es de hecho una compilación 
de varios comentaristas de Rashí con agregado de comentarios propios. El autor fue un famoso editor 
y cantor de sinagoga en Praga. También fue autor de Sifté Yeshenim, la primera obra bibliográfica de 
obras en hebreo. Este comentario goza de mucha fama y es generalmente impreso junto con el texto 
de Rashi en casi todo Jumash. 


TZEDÁ LADÉREJ. Escrito por Isajar Beer Eilenburg, sabio europeo que vivió en el siglo XVII En 
esta obra, el autor señala con frecuencia la fuente talmúdica de los comentarios de Rashí. Fue 
impreso por primera vez en los años 1623-1624. 


COMENTARIOS A LA TORÁ 
CONSULTADOS PARA ESTA EDICIÓN 


KELÍ YAKAR. Comentario a la Torá escrito por Rabí Shelomó Efráim de Luntschitz (1550-1619). El 
autor fue uno de los más famosos rabinos de Polonia. Dirigió un Yeshibá en Lamberg y también fue 
Rabino en Jefe de Praga. Destaca por sus agudos comentarios éticos —de alcance enciclopédico— al 
texto de la Torá. Fue impreso por primera vez en Lublín en 1602. 


HAKETAB VEHAKABALÁ. Comentario a la Torá escrito por Rabí Yaacob Tzví Mecklenburg (1785- 
1865). El autor fue Rabino en Jefe de Koenisberg, Alemania. Una de los puntos centrales de su 


comentario consiste en demostrar de qué modo la tradición oral (kabalá) se deriva del texto escrito 
(ketab) de la Torá. 
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IBN EZRÁ. Su nombre completo fue Abraham Ibn Ezrá (1080-1164). El autor nació en Toledo, 
España. Es uno de los más importantes comentaristas de la Torá de todos los tiempos. Era erudito en 
gramática hebrea, filosofía, matemáticas, astronomía y medicina. También fue un gran poeta, autor 
de numerosos poemas litúrgicos que se cantan hoy en día. El comentario de Ibn Ezrá a la Torá 
sobresale por sus concisos y agudos análisis semánticos y gramaticales. Fue impreso por primera vez 
en Nápoles en 1488; luego, en Constantinopla en el año 1522 fue impreso junto con el texto de la 
Torá. 


RABENU BEJAYÉ. También conocido como Rabenu Bajiá. Su nombre completo fue Bejaye ben 
Asher (1263-1340). El autor fue discípulo del Rashbá (Rabi Shelomó ben Aderet), el principal sabio 
judeo-español de finales del siglo XT. Vivió en Zaragoza, España, donde fungió como dayán (juez 
rabínico). Su comentario destaca por sas profundas ideas filosóficas y por su peculiar metodología, 
ya que constituye una mezcla armónica de los cuatro modos de interpretación de la Torá: peshat 
(sentido simple), rémez (alegórico-filosófico), derash (interpretación midráshica) y sod (sentido 
cabalístico). 


RADAK. Acrónimo de Rabí David Kimji (1157-1236). Fue autor de un comentario a todo el Tanaj 
(Biblia), en el cual destacan sus explicaciones gramaticales, pero sólo sobreviven los volúmenes a 
Bereshit, los Nebiim (Profetas), Tehilim, Mishlé y Dibré haYamim. También fue autor del kbro Séfer 
haShorashim, un importantísimo diccionario de raices del hebreo bíblico, impreso en Nápoles en 
1490. Su comentario al Tanaj fue impreso por primera vez en Venecia en 1517. 


RAMBÁN. Acrónimo de Rabí Moshé ben Najmán (1194-1270). Vivió en Gerona, España. Junto con 
Rashí se le considera uno de los sabios judíos más insignes de la historia. Y aunado además a Ibn 
Ezra, su comentario a la Torá es uno de los más famosos. Además de su célebre comentario a la Torá 
(donde con frecuencia critica las interpretaciones tanto de Rashí como de Ibn Ezrá), también fue 
autor de seminales comentarios al Tanaj y el Talmud, así como de tratados de Halajá, filosofía, 
Cabalá y medicina. 


RASHBAM. Acrónimo de Rabí Shelomó ben Meir (1085-1174). El autor fue nieto de Rashí y 
hermano mayor de Rabenu Tam, uno de los tosafistas más famosos. Su comentario a la Torá destaca 
por sus concisos análisis de elucidación del sentido simple de los versículos. Fue publicado por 
primera vez junto con el texto de la Torá en Berlín en 1705. 


SEFORNO. Su nombre completo fue Rabí Obadiá Seforno (1470-1550). El autor vivió en Roma y 
Bologna, Italia. Su comentario a la Torá se ha convertido en clásico en su género. Fue impreso por 
primera vez en Venecia en 1567. 


HIRSCH, RABÍ SAMSON RAPHAEL. El autor nació en 1808 y murió en 1388. El autor escribió un 
monumental comentario en alemán a la Torá, publicado en 1867-1878 en Frankfort-Am-Maim, 
Alemania. Fue traducido al inglés y publicado por Judaica Press en 1956-1962. El autor fue uno de 
los más importantes pensadores judíos y filólogos de su época. Su comentario a la Torá sobresale por 
sus novedosas y modernas explicaciones a conceptos de la Torá, explicados en forma original a partir 
del análisis filológico de sus palabras. Fue líder de la comunidad judía ortodoxa de Frankfort-Am- 
Maim, donde con éxito salvó a dicha comunidad de la asimilación. 
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ÍNDICE ANALÍTICO DE TEMAS 


Aceite 


4:9; 11:8; 35:25 de Midián 22:4,7 
como diezmo a los hijos de Aarón 13:11-14 á ; 
como ofrenda 15:13 paga an 
en ofrenda del nazareo 6:15 Arca del Testimonio 3:31; 4:5; 7:89; 14:44 
en ofrenda del novilunio 28:12 como señal para el viaje 10:35 
en ofrenda de Pésaj 28:20 Asesinato 35:16-21 
en ofrenda de Rosh Hashaná 29:3 
en ofrenda de Shabat 28:9 | Atrio 3:26; 4:26,32 
en ofrenda de Shabuot 28:28 E 
en ofrenda de Sucot 29:14 | Badiles 4:14 
en ofrenda de Yom Kipur 29:9 Barras 3:36; 4:31 
en ofrenda ígnea 28:5 ' 
de la mujer sotá 5:15 Basas A 
para iluminación 4:16 Bendición 
para las ofrendas de la Inauguración  7:13-83 bendición sacerdotal 6:24 
para purificación de los leviim . 8:8 Bestias 3:13,41,45; 20:4; 32:26 

Adulterio 5:11-31 como botín 31:9,11,26 
. ds RA para los leviim 31:47 
a 20:17,19; 21:16,22; 24:6,7; e vimozénitode 8:17; 18:15 
carencia de 20:2,5 Botín 31:9,11,32 
de Meribá 20:13,24 Bovi 
: i ovinos 
eb pueblose qua porel al en ofrenda de paz 7:17,23,29,35,41 
manantiales de 33:9 47.53.59.65.71.77.83 
Moshé saca agua de la roca 20:7-11 AAA 
para la mujer sotá 5:17-31 Braseros 4:14 
para preparar la Vaca Bermeja 19:13 Burra 22:21-35 
para purificación de los leviim Ml 8:7 Cabello 6:5,18,19 
para purificación por contaminación 
por un muerto 19:17-22 | Cabra 31:20 
para purificar objetos 31:23 ofrenda ígnea 11:5 
por la impurificación causada por ofrenda de pecado 15:27 
la Vaca Bermeja 19:7,8,10 primogénito de 18:17 
Ajo 11:5 Cadáver 14:29 
contaminación por un 5:2; 9:6; 19:11; 31:19 
Alianza 23:12,13 
Calumnia contra Moshé 12:1-3 
Almendra, vara de 17:23 
Campamento 4:5,15; 10:3 
Altar(es) 4:25,26; 17:11 de Yehudá 2:3-9; 10:14 
Bilam pide se le construyan 23:1 de Reubén 2:10-17; 10:18 
de oro: 0 de Efraim 2:18-24; 10:22 
deshollinando el 4:13 de Dan 2:25-31; 10:25 
incensarios para revestimiento del 17:3 codornices enel 11:31-33 
la mujer sotá es acercada al 5:25 fuego en el 11:1 
los hijos de Kehat encargados de los 3:31 impureza por muerto 31:19 
Moshé termina de erigir el 7:1 maná desciende sobre le campamento 11:9 
ofrendas para la dedicación del 7:10,11,84 violador de Shabat 16:36 
prohibición de acercarse al 18:3 Miriam en el 12:15 
Ancianos 11:16,24; 16:25 profecía en el 11:24-29 
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se saca fuera al aquejado de izaráat 5:2 
Vaca Bermeja 19:3 
Candelas 4:9; 8:2,3 
Carne 
“Dios manda carne 4:18 
de la ofrenda ignea 18:18 
el pueblo muere por la 4:33 
el pueblo pide carne 11:4 
Carnero 
Bilam ofrece 23:1,14,29 
como ofrenda en el novilunio 28:11 
como ofrenda en Pésaj 28:19 
como ojrenda en Shabuot 28:27 
como ofrenda en Rosh Hashaná 29:2 
como ofrenda en Yom Kipur 29:8 


como ofrenda en Sucot 
29:13,17,20,23,26,29,32,36 


como ofrenda de paz del nazareo 6:14 
de expiación para el kohén 5:8 
ofrenda de Najshón 7:15 
ofrenda de paz de Najshón 7:17 
ofrenda de Netanel 7:21 
ofrenda de paz de Netanel 7:23 
ofrenda de Eliab 7:27 
ofrenda de paz de Eliab 7:29 
ofrenda de Elitzur 7:33 
ofrenda de paz de Elitzur 7:35 
ofrenda de Shelumiel 7:39 
ofrenda de paz de Shelumiel 7:41 
ofrenda de Eliasaf 7:45 
ofrenda de paz de Eliasaf 7:47 
ofrenda de Elishamá 7:51 
ofrenda de paz de Elishamá 7:53 
ofrenda de Gamliel 7:57 
ofrenda de paz de Gamliel 7:59 
ofrenda de Abidán 7:63 
ofrenda de paz de Abidán 7:65 
ofrenda de Amishadai 7:69 
ofrenda de paz Amishadai 771 
ofrenda de Paguiel 7:75 
ofrenda de paz de Paguiel 717 
ofrenda de Ajirá 7:81 
ofrenda de paz de Ajirá 7:83 
Carretas 7:3,6,7,8 
Casamiento 35:10-12 
Castigo 11:1-2; 14:12,29; 17:11-15 
a Kóraj 16:31-35 
a Miriam con tzaráat 12:10 
con serpientes 21:6 
por adherirse a Baal-Peor 25:4 
Cautiverio 14:3 


Cebollas 11:5 
Celo 11:28; 25:13 
Cenizas 19:9,17 
Censo 
de los hijos de Asher 2:27-28; 26:44-47 
de los hijos de Binyamín 2:22-23; 26:38-41 
de los hijos de Dan 2:25-26,31; 26:42-43 
de los hijos de Efráim 2:18-19,24; 26:35-37 
de los hijos de Gad 2:14-15; 26:14-18 
de los hijos de Isajar 2:8; 26:22-25 
de los cautivos de guerra 31:25-31 
de los hijos de Kehat 3:27-32; 4:1-3 
de los hijos de Guereshón 3:21-26; 4:21-23 
de los hijos de Leví 3:14-20,46-49; 26:57-62 


de los hijos de Menashé 2:20-21; 26:28-34 
de los hijos de Merarí 3:33-35 
de los hijos de Nafialí 2:29-30; 26:48-50 
de los primogénitos 3:40-43 
de los hijos de Reubén 2:10-11,16; 26:5-11 
de los hijos de Shimón 2:12-13; 26:12-14 
después de la plaga 26:1-51 
de los hijos de Yehudá 2:3-4; 26:19-22 
de los hijos de Zebulún 2:7-8; 26.26-27 
en el segundo año desde el Éxodo 1:2-47 
Cilantro 11:7 
Ciudades 13:19,28;, 21:2; 32:16 
conquistadas 21:25; 31:10 
de refugio 35:11-15 
para los leviim 35:2-10 
Cobre 31:22 
incensarios 17:4 
serpiente de cobre 21:9 
serpiente de cobre como curación 21:9 
Codornices 11:31,32 
Conquista 21:32; 32:39 
Consagración 5:9; 6:20; 18:29; 16:5 
de un nazareo 6:5,11 
incensarios 17:2 
Cordero 15:5 
Bilam ofrece 23:1,14,29 
de expiación para el kohén 5:8 
ofrenda de Abidán 7:63 
ofrenda de Ajirá 7:81 
ofrenda de Amishadai 7:69 
ofrenda de ascensión 6:14 
ofrenda de Eliab 7:27 
ofrenda de Eliasaf 7:45 
ofrenda de Elishamá 7:51 
ofrenda de Elitzur 7:33 


ofrenda de Gamliel 7:57 
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ofrenda de Najshón 7:15 

ofrenda de Netanel 7:21 

ofrenda de Paguiel 7:13 

ofrenda de paz Amishadai 771 

ofrenda de paz de Abidán 7:65 

ofrenda de paz de Ajirá 7:83 

ofrenda de paz de Eliab 7:29 

ofrenda de paz de Eliasaf 7:47 
ofrenda de paz de Elishamá 7:53 
ofrenda de paz de Elitzur 7:35 
| ofrenda de paz de Gamliel 7:59 
l ofrenda de paz de Najshón 717 
ofrenda de paz de Netanel 7:23 
po. ofrenda de paz de Paguiel 1 
ofrenda de paz de Shelumiel 7:41 
: ofrenda de pecado del nazareo 6:12 
| ofrenda de Shabat 28:9-10 
ofrenda de Shelumiel 7:39 

ofrenda en el novilunio 28:11 

ofrenda en Pésaj 28:19 

ofrenda en Rosh Hashaná 29:2 

ofrenda en Shabuot 28:27 

ofrenda en Sucot 29:13,17,20,23,26,29,32,36 
ofrenda en Yom Kipur 29:8 
| ofrenda ígnea 28:3-8 
Corno 29:1 
Cortinas 4:25,26 
Cubierta 3:25; 4:6,10-14,25; 7:3,89 
! Cucharones 4:7,84,86 
Cuerdas 4:26 

Chivos  7:17,23,29,35,41,47,53,59,65,71,77,83,88 

Chusma 4:11 

| Deslealtad 5:12-31 
| Deuda 57 
| Diezmo 18:21,24,2528 
| Dinero 3:48-51 
| Efá 15:4,6,9 
! Ejército 1:3,20-46 
: hijos de Guereshón 4:22,23 
Hijos de Israel 26:2 

hijos de ltamar 4:30,35 

hijos de Kehat 4:2,3 

familias de Merarí 4:43 

leviim 8:23 

Ejidos 35:2-7 

Emisión (flujo) corporal 5:2 


Enojo 
contra Bilam 


11:2,10,33; 14:11,23; 32:10,13 


22:22 


contra Kóráj y sus secuaces 
de Balak 

de Bilam 

de Dios contra Miriam 

de Dios por Baal-Peor 
Trece Atributos de Justicia 


Escudilla 
como dedicación al Altar 


Espada 

Especias 
Exploradores (espías) 
Estacas 


Estandarte 
de los hijos de Asher 
de los hijos de Binyamín 
de los hijos de Dan 
de los hijos de Efraim 
de los hijos de Gad 
de los hijos de Isajar 
de los hijos de Naftalí 
de los hijos de Menashé 
de los hijos de Reubén 
de los hijos de Shimón 
de los hijos de Yehudá 
de los hijos de Zebulún 


Estaño 


Expiación 
de la tierra 
de los Hijos de Israel 
de los leviim 
del kohén 
del nazareo 
objetos que hacen 
Pinejás hace 


Familias 
de los hijos de Asher 
de los hijos de Binyamín 
de los hijos de Dan 
de los hijos de Efraim 
de los hijos de Gad 
de los hijos de Isajar 
de los hijos de Leví 
de los hijos de Menashé 
de los hijos de Naftalí 
de los hijos de Reubén 
de los hijos de Shimón 
de los hijos de Yehudá 
de los hijos de Zebulún 


Final de los días 
Flor, del Candelabro 


16:30 
24:10 
22:27 
12:9 
25:3 
14:17-18 


4:14 

7:84,85 

14:3; 22:29 
4:16 

13:1-29 

3:37; 4:32; 33:55 
1:52 

2:27-28 
2:22-24 
2:25-26: 10:25 
2:18-19; 10:22 
2:14-16 

2:5-6; 10:15 
2:29-31 
2:19-21 
2:10-11; 10:18 
2:12-13 

2:1-4; 10:14 
2:7-9 


31:22 


15:27 

- 35:33 

8:19; 15:25; 17:12 
8:12 

5:9 

6:11 

31:50 

25:13 


1:2; 33:54; 36:1-12 
1:40; 26:44-47 
1:36; 26:38-41 
1:38; 26:42-43 
1:32; 26:35-37 
1:24; 26:15-18 
1:28; 26:23-25 

3:15-40; 26:57-60 
1:34; 26:29-34 
1:42; 26:48-50 

1:20; 26:5-11 
1:22; 26:11-14 
1:26; 26:19-22 
1:30; 26:26-27 


24:14 
8:4 


Fronteras 32:33; 34:2,12 
Fuego 3:4; 6:18; 9:15; 16:7; 17:2; 18:9 
columna de 14:14 
como purificación 31:23 
consume a los rebeldes 16:35; 26:10 
consume la extremidad del campamento 11:1 
en la guerra 31:10 
extraño 26:61 


Ganado 7:87; 11:22; 15:3; 20:19; 31:9,30,33,38,44 


de Gad y Reubén 
Garfios 


Genealogía 
de Aharón 


Gigantes 
Guerra 


Herencia 
de la tierra 
de la tierra a las hijas 


Hierro 
Hisopo 
Homicida 
Idolatría 
Imágenes 


Impurificación 
de la tierra 
por un cadáver 
de un nazareo 
de utensilios 


Incensarios 
Insignias 

Jalá 

Jofaina 
Juramento 
Karet (excisión) 
Lana carmesí 
Lanza 

Leche 


Legión (es) 
de los hijos de Asher 


de los hijos de Binyamín 


de los hijos de Dan 
de los hijos de Efraim 
de los hijos de Gad 
de los hijos de Isajar 


de los hijos de Menashé 


32:1,4,16,26,87,88 
4:14 


1:16-19 
3:1:4 


13:22,28 


10:9; 21:1-4,23-26,31-35; 31:1-54; 32:6 


33:53; 35:2 

27:1-11 

31:22: 35:16 

19:6,18 
35:6,11,12,25,27,28 
15:22 

33:52 

5:1-4; 9:6,-10; 19:20,22 
35:33-34 

19:11-13 


6:9,12 
19:15 


16:6,17; 17:2-6,17 
2:2 

15:17 

7:13-79,84 

5:21; 30:3,14 
19:20 

4:8; 19:6 

25:7 

13:27; 14:8; 16:14 


1:3,52; 8:25; 31:2-6,27,28; 32:27 


2:27-28 
2:22-23 
2:25-26,31; 10:25-27 
2:18-19,24; 10:22-24 
2:14-15 
2:5-6,8 
2:20-21 
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Macho cabrío 


de los hijos de Nafíali 2:29-30 
de los hijos de Reubén 2:10-11,16; 10:18-20 
de los hijos de Shimón 2:12-13 
de los hijos de Yehudá 2:3-4; 10:13-16 
de los hijos de Zebulún 2:7-8 
Libación 15:2-10,24; 28:7,8 
del nozareo 6:13-17 
novilunio 29:6 
Shabat 28:9,10,14,15 
Shabuot 28:31 
Sucot 23:24; 29:12-39 
Yom kipur 29:7-11 
Libro de las Guerras del Eterno 21:14 
Líder(es) 1:16,44; 4:46; 7:2,10 
de los hijos de Asher 2:27 
de los hijos de Binyamin 2:22 
de los hijos de Dan 2:25 
de los hijos de Efraim 2:13 
de los hijos de Gad 2:14 
de los hijos de Guereshón 2:25 
de los hijos de Isajar 2:5 
de los hijos de Kehat 2:30 
de los hijos de Menashé 2:20 
de los hijos de Merari 3:36 
de los hijos de Nafiali 2:29 
de los hijos de Reubén 2:10 
de los hijos de Shimón 2:12 
de los hijos de Yehudá 2:3 
de los hijos de Zebulún 2:7 
de los leviim 3:32 
espían la tierra 13:2; 16:2 
ofrendas de los líderes 7:11-88 
se rebelan en coníra de Moshé 16:1-4 
toman posesión de la tierra 34:16-29 
varas de los 17:17-25 
Luna Nueva 10:10; 28:11; 29:6 
Luto 14:1-3 
luto por Aharón 20:23-29 


como ofrenda de pecado de la asamblea 15:24 
como ofrenda de pecado de las tribus 7:87 
ofrenda en el novilunio 28:15 
ofrenda en Rosh Hashaná 28:21; 29:5 
ofrenda en Shabuot 28:30 
ofrenda en Sucot 29:16 
ofrenda en Yom Kipur 29:11 
Madera 
de cedro 19:6 
utensilios de 31:20; 35:18 
Maldición 5:18,24-27 
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Maledicencia 12:1-16 
Maná 11:6,7,9 
Mesa 3:31; 4:7 
Miel 13:27; 14:8; 16:14 
Ministros de Moab 22: 15,35 
Muerte 6:7; 14:15; 23:10; 26:10 
Mujer(es) 6:2; 12:1; 14:3; 25:6 
cautivas 31:9,35 
con tzaráat 5:3,18-31 
votos 30:4 
Musaf de Shabat 28:9 
Navaja 6:35; 8:7 
Nazareo, leyes del 6:1-21 
Niñas 31:18 
Novilunios 10:10; 28:11; 29:6 
Nube 
columna 14:14 
cubre el Tabernáculo 9:15-22 
desciende 11:25; 12:5; 17:7 
viaja 10:34 
Oblación 4:16; 15:1-24; 28:5,8,9 
de celos 5:18 
de los líderes 7:13-87 
del nazareo 6:14-15 
novilunio 29:6 
para purificación de los leviim 8:6-8 
en Rosh Hashaná 29:3 
en Shabat 28:9,14,15 
en Shabuot 28:31 
en Sucot 29:14-39 
en Yom kipur 29:9 
Ofrendas 15:1-16; 18:16,17 
de Bilaam 23:3; 24:15 
de la mujer sotá 5:15 
de los leviim para purificación 8:5-22 
de los líderes 7:2-88 
de Pésaj 9:2-5 
del kohén contaminado 6:9-12 
del nazareo 6:13-21 
por error 15:27 
Oro 22:18; 23:12; 31:22,50-54 
Altar de 4:11 
Candelabro de 8:4 
cucharones de 7:14-86 
Paletas 4:9 
Palominos 6:1 


Pan ázimo 6:17,19; 15:19; 21:6 
para la inauguración del Altar 7:1-89 
para Pésaj 9:1; 28:17 

Pan de Semblantes 4-7 

Patrimonio 16:14; 33:54; 35:28; 36:2 
de los leviim 13:20,21,23 
de los hijos de Israel 26:52-56 


de los hijos de Reubén, Gad y Menashé 
32:19,32; 34:14,15 


de las hijas de Tzelofjad 36:5:12 
Pecados 5:6; 16:26 
Pepinos 11:5 
Pésaj 9:2-14; 28:16; 33:3 
Pescado 11:5 
Piel 4:6-14; 19:5; 31:20 
Pilares 3:36-37; 4:31-32 
Plaga 8:19; 14:12,37; 17:11-15; 25:8,17; 31:16 
Plata 22:18; 24:12; 31:22 

jofainas 7:13-84 

siclos de 18:16 

trompetas de 10:2 
Platos 4:38 
Plomo 31:22 
Porción separada 5:94 
Pozo 21:16,17,18,22 
Prenda 

lana carmesí 4:8 

lana púrpura 4:13 

lana turquesa 4:6,7,9,11,12 
Primogénitos 3:12,13,40-50; 8:17,18 
Profanación 18:32; 30:3 
Profecía 11:24-29 
Promesas 6:21; 30:2-17 
Prostitución 25:1 
Puerro 11:5 
Purificación 6:9 
Quejas 14:27; 17:20 
Querubines 7:89 
Rebelión 14:17; 16:1-35 
Redentor 5:8 
Robo 57 
Roca 20:7-11 


Rosh Hashaná 29:1 
Sacerdocio 3:10; 16:10; 18:1,7; 25:13 
Sahumerio 7:14-80 
Sal 18:19 
Mar de la sal 34:3,12 
Sandía 11:5 
Sanhedrín 11:16,25,30; 16:25 
Santuario 
contaminación 19:20 
guardianes del cargo del 3:28 
portadores del 10:21 
Sarmiento 13:23 
Rollo de pergamino A 
Sémola, oblación 
Serpiente(s) 21:6 
Shabat 15:32; 28:9,10 
Shabuot 28:26 
Sheminí Atzeret 29:35 
Shofar 29:1 
Siclo de plata 3:47; 7:13-86; 18:16; 31:52 
Soportes 4:7 
Sotá, mujer 5:11-31 
Sucesor 27:15-23 
Sucot 29:12 
Tabernáculo 
leviim acampan alrededor del 1:53 
leviim desempeñan el servicio del 3:5-8 
leviim-encargados del 1:50-53 
Moshé termina de erigir el 7:13 9:15 


polvo del S17 


se desmonta 10:17 
Tenazas : 4:9 
Tienda de la Cita 

campamento 2:17 


la gloria del Eterno se aparece en 14:10; 16:19 
nube cubre la 9:16-23 
voz sale de la 7:89 


Toros 7:3,87,88; 18:17; 22:4 
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Tórtolos 6:10 
Tribus 
cómputo de las 1:21-43 
campamento de las 2:1-31 
ofrendas de los líderes de las 7:2-88 
son enviados espias de cada 13:4-15 


patrimonio de las tribus 
26:52-65; 33:54; 34:13; 36:1-9 


Trompetas 10:2 
Tubos 47 
Tzaráat 5:2; 12:10 
Tzitzit 15:37-41 
Urim vetumim 27:21 
Utensilios 1:50; 3:8,31; 4:9-16,32 
Uvas 6:3,4; 13:20,23 
Vaca Bermeja 19:1-22 
Valla 22:24 
Vara 20:7,9; 21:18 

Moshé golpea la roca con la 20:11 

varas del Arca 4:6 
Varones 1:2,44; 3:22; 26:33 

ancianos 11:16 

primogénitos de los Hijos de Israel 3:40 

se rebelan 16:2 

toman posesión de la tierra 34:29 
Velo de pantalla 4:5; 18:7 
Vengador 35:12,19,21,24,25,27 
Venganza 31:1,2 
Vestiduras 20:26 
Vestimentas 8:7,21; 14:6; 15:38; 19:7-21; 31:24 
Viajes 10:6,28; 33:1-49 
Vinagre 6:3 
Vino 6:3 
Viñas 20:17; 21:22; 22:24 
Votos 6:21; 30:2-17 
Yom Kipur 29:7 
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Abarim, Monte 


ÍNDICE ANALÍTICO DE NOMBRES 


27:12 
Abel-Hashitim 33:49 
Abidán, hijo de Guidoní 1:11 
Abihu 26:60 
Abijail 3:35 
Abiram 16:1; 26:9 
Agag 24:7 
Aharón 
hace censo de los israelitas 1:1-47 
generaciones de 3:2-4 
los leviim sirven a 3:6-10; 8:19 
acampa frente a la Tienda de la Cita 3:28 
hace censo de los leviim 3:39 
cubre el Arca cuando viajan 4:5 
censa al clan de Kehat 4:34 
censa al clan de Guereshón 4:38-41 
censa al clan de Merarí 4:42-45 


se le ordena bendecir al pueblo de Israel 6:23:27 


se le ordena encender las candelas 


habla mal de Moshé 


pide a Moshé que rece por Miriam 


8:2-4 
12:1-2 
12:10-13 


ofrece incienso con Kóraj y su secuaces 16:16-19 


ofrece incienso para parar la plaga 17:9-15 
porta la iniquidad del Santuario 18:1 
no recibe tierra como herencia 18:20 


receptor de la porción separada [Terumá] 18:28 


no entra a la Tierra de Israel 


muerte de 
Ajiézer 
Ajihud 
Ajimán 
Ajirá 
Ajiram 
Akrabim 
Almón-Diblataima 
Alush 
Amiel 
Amihud 
Aminadab 


Amishadai 


20:18 
20:23-29 


2:25; 7:66; 10:25 
34:27 

13:22 

1:15; 2:29; 7:78; 10:27 
26:38 

34:4 

33:46 

, 33:13 

13:12 

34:20 

1:7 

1:12; 7:66; 10:25 


Amram 

Anak 

Arad, ciudad de 
Aram 

Arbona 


Ard, descendiente de Binyamín 
Areli, descendiente de Gad 


Arnón, frontera de Moab 
Arod, descendiente de Gad 
Aroer, ciudad de 

Asbel, hijo de Binyamín 


Asher, hijos de 
cómputo de los hijos de 


Ashur 

Asriel, hijo de Menashé 
Atarim 

Atarot, ciudad 
Atarot-Shofán, ciudad de 


3:17;26:58 
13:33 

21:1 

23:7 
33:34 


26:40 
26:17 


21:13 
26:17 
32:34 
26:38 


1:13 
1:41 


24:21,24 
26:31 
21:1 
32:3 
32:34 


Atzmón, frontera de la Tierra de Kenaan 34:5 


Ayin, frontera de la Tierra de Kenaan 


Azán, 

Baal-Meón 
Baal-Peor 

Balak, rey de Moab 
Bamot-Báal 
Baal-Tzefón 

Bashán 

Béjer, hijo de Efraim 
Bela, hijo de Binyamín 
Bené-Yaakán 

Beor 

Beriá 

Bet-Harán, ciudad de 
Bet-Nimrá, ciudad de 


Bet-Yeshimot 


34:11 
34:26 
32:38 

25:53 
22:2-24:25 
22:39 

33:7 
21:33; 32:33 
26:37 
26:38 
33:31 

24:3 

26:44 
32:34 
32:34 
33:49 


Bilam 22:2-24:25 
Binyamín, tribu de 
computados de la tribu de 1:36,37 
junto al estandarte de Efraim 2:18-24 
hijos de 26:38-41 
reciben porción en la Tierra de Israel 34:21 
Boán 32:3 
Buki, descendiente de Dan 34:22 
Caleb, hijo de Yefuné 
va a espiar la Tierra de Israel 13:6 
defiende la Tierra de Israel 13:30 
se lamenta por la Tierra de Israel 14:6 
promesa de llevarlo a la Tierra de Israel 14:24 
recibe su porción en la Tierra de Israel 34:19 
Carmí 26:6 
Cozbí 25:15,17 


Dan, hijos de 


censo de la tribu de 1:38; 2:31; 26:42 


campamento de 2:25,26 

ofrenda de los hijos de 7:66 

descendientes toman posesión de la Tierra 34:22 
Datán 16:1-35 
Deuel 1:14; 7:42,47; 10:20 
Dibón 32:34 
Dofká 33:12,13 
Edom 33:37; 34:3 
Edreí 21:33 
Efod 34:23 


Efráim, hijos de 


censo de la tribu de 1:32; 2:24; 26:28-34 


campamento de la tribu de 2:18 
ofrenda de los hijos de 7:48-53 
descendientes toman posesión de la Tierra 34:24 
Elazar 
oficia en presencia de su padre 3:4 
líder de los leviim 3:32 
puesto en el Tabernáculo ' 4:16 
realiza el ritual de la Vaca Bermeja 1:20 
recibe las vestimentas de Aharón 20:23-29 
hace censo con Moshé 26:3-4 


en la guerra contra Midián 31:6 


recibe la porción separada [Terumá] 31:41 
Elalé, ciudad de 32:37 
Eldad 11:26,27 
Eliab 

líder de la tribu de Zebulún 2:7 
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ofrenda de 7:24-29 

genealogía 26:8,9 
Eliasaf ] 

líder de la tribu de Gad 2:14 

líder del guershoní 3:24 

ofrenda de 7:42-47 
Elidad 34:21 
Elishamá 

líder de la tribu de Efraim 2:18 

ofrenda de 7:48,53 
Elitzafán 3:30; 34:25 
Elitzur 2:10; 7:30,35; 10:18 
Elón 26:26 
Enán 

líder de la tribu de Nafialí 2:29 

ofrenda de 7:78-83 
Er 26:19 
Erán 26:36 
Eri 26:16 
Eshcol, valle 13:23,24; 32:9 
Etam 33:6,7,8 
Etzión-Guéber 33:35,36 
Eví 31:8 
Falú 26:5,8 
Funán 33:42,43 
Gad, tribu de 


censo de la tribu de  1:24,25;2:14,15; 26:15-18 


ofrenda de la tribu de 7:42-47 
pide tierra para ganado 32:1-5 
recibe su porción de tierra 32:33 
ciudades edificadas 32:34-42; 34:13-15 
Gadí 13:11 
Gadiel 13:10 
Gamliel 1:10; 2:20; 10:29 
ofrenda de 7:54-59 
Mar, Gran -34:6,7 
Guemalí 13:12 
Guereshón 3:17; 4:21,27,41; 7:7 
Gueuel 13:15 
Guidoní 1:11; 2:22; 7:60,65; 10:24 
Guilad 26:29; 27:1; 32:1,26,29,39; 36:1 
Guní 26:48 
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Hajirot 33:8 
Hor, Monte 21:4; 34:7-8 

Aharón muere en 20:23-29; 33:37-39 
Hoshea, hijo de Nun, ver Yehoshúa 13:3,16 
lezer 26:30 


Isajar, tribu de 
descendencia 


ofrenda de la tribu de 


Itamar 

Ttzhar 

Iyé Haabarim 
Jagui 

Jamat 

Janiel 


Janoj 


" Jaradá 


Jashmoná 
Jatzar-Adar 
Jatzar-Enán 
Javot-Y air 
Jéber 

Jebrón 

Jéfer 

Jélek 

Jelón 

Jeshbón, ciudad de 
Jatzerot 
Jetzrón 

Jobab 

Jogla 
Jor-Haguidgad 
Jorí 

Jormá 

Jufam 

Jur 

Kadesh 
Kadesh-Barnea 


Kehat 
hijos de 
censo del clan de 


2:5; 10:15; 13:7 


1:28-29; 26:23-25; 34:26 


7:18-23 


3:2; 4:28,33; 7:8; 26:60 


3:19; 16:1 
21:11 
26:15 

13:21; 34:8 
34:23 

26:5 

33:24 

33:29 

34:4 

34:10 

32:41 

26:45 

3:19; 13:22 
26:32; 27:1 
26:30 

1:9; 2:7; 7:24,29; 10:19 
32:37 

11:35; 12:16; 33:17,18 
26:6,21 

10:29,30 

26:33; 27:1; 36:1 
32:33 

13:5 

14:45 

26:39 

31:8 

13:26 

32:8; 34:4 

4:4: 26:57 

3:17-20,27 

4:2 


campamento 3:29 
familias 3:28 
puesto del clan de 4:15; 7:9 
Kehelatá 33:22 
Kemuel 34:24 
Kenaan 26:19; 32:30,32,40,51 
se les ordena explorar la tierra de 13:2-27 
se entrega en heredad la tierra de 34:2:15 
ciudades de refugio en 35:2-15 
Kenat 32:42 
Kibrot-Hataavá 33:16 
Kinéret, Mar 34:11 
Kiriatáim, ciudad de 32:37 
Kiriat-jutzot 22:39 
Kitim 24:24 
Kóraj 16:1-35 
Lael 3:24 
Leví 
no hacer cómputo de los hijos de 1:49 
la tribu de Levi sirve a Aharón el Kohén 3:6 
censo de la tribu de 3:15:39 
la tribu de Leví recibe el diezmo 18:21 
genealogía 26:57-62 
Libná 33:20 
Libní 3:17,21 
Mají 13:15 
Majir 26:29; 27:1; 32:39,40; 36:1 
Majla 26:33; 27:1;36:11 
Majlí 3:20 
Makhelot 33:25 
Malquiel 26:45 
Mará 33:8 
Mar de la Sal 34:2,12 
Medad 11:26 
Medebá 21:30 


Menashé, tribu de 2:20; 10:23; 13:11: 27:1 


descendencia 1:34,35; 26:28-34 
ofrenda de 7:54-59 
recibe su porción fuera de Israel 32:33 
conquista Guilad 32:39 
Merarí 7:4-9 


hijos de 3:20 


cómputo del clan de 
cargo del clan de 
censo del clan de 


3:33,34 
3:36,37; 4:31-33; 10:17 
4:29,30,42-45; 26:57 


Meribá 20:13,24 
Meribat-Kadesh 27:14 
Midián 24:17; 25:15 
los ancianos de, hablan con Bilaam 22:4,7 
guerra contra 31:2-12 
Migdol 33:7 
Mijael 13:13 
Milca 26:33; 27:1; 36:11 
Miriam 12:1-15 
Mitzráim 3:13; 8:17; 11:5; 13:22 
censo en el segundo año de la salida de 1:1 
ofrenda de Pésaj después de salir de 9:1 
el pueblo se queja de haber salido de 11:20 
frontera con 34:5 
Mitká 33:28 
Moab 21:11,15,20,26,29; 26:3 


el pueblo acampa en las planicies de 22:1, 33:48 


tienen miedo del pueblo de Israel 22.3-10 
los israelitas se van con las hijas de 25.1-9 
censo en las planicies de 26:63 
herencia de la tierra en las planicies de 35:1 
Moserot 33:30 
Moshé 
hace censo 1:1-54; 26:1-3 
orden del campamento 2:1-34 
genealogía 3:1-4 
hace censo a los hijos de Leví  3:14-39; 4:46-49 
censa los primogénitos 3:40-43 
hace el censo del clan de Kehat 4:37 
hace el censo del clan de Guereshón 4:22-28 
hace censo del clan de Merari 4:42-45 
ordena sacar a las personas con tzaráat 
fuera del campamento 5:1-4 
purifica a los leviim 8:6-22 
se le ordena hacer la ofrenda de Pésaj 9:1-4 
dice a Jobab que se quede con ellos 10:29-32 
Miriam habla en contra de 12:1-16 
manda explorar la Tierra de Kenaan 13:1-33 


se le ordena poner tzitzit a las prendas 15:37-41 
pide a Aharón poner incienso 17:10-15 


se le ordena preparar la Vaca Bermeja 19:1-10 
pega a la roca 20:9-10 
se le niega la entrada 

a la Tierra de Israel 20:12-13 
pide pasar por Edom 20:14-20 
acompaña a Aharón a su muerte 20:23-29 


APÉNDICES — BEMIDBAR / 660) 


hace una serpiente de cobre 21:8-9 
hace guerra a Og 21:31-35 
se le ordena atacar a Midián 25:16-17; 31:2-12 


reparte la Tierra de Israel 26:52-56 

pregunta por las hijas de Tzelofjad 27:1-7 

mira la Tierra desde Monte Abarim 27:12-14 

pone de su gloria a Yehoshúa 27:17-23 

hace cuenta del botín 31:25-41 

da el diezmo a los leviim 31:42-48 
Mushí 3:20,33 
Naamán 26:40 
Nadab 3:2; 26:60,61 
Naftalí 1:15; 2:29; 10:27; 13:14 

descendencia 1:42-43 

ofrenda de la tribu de 7:78 

censo 26:48-50; 34:28 
Najbi 13:14 
Najshón 1:7; 2:3; 7:12,17; 10:14 
Nebó, ciudad de 32:3,38; 33:47 
Négueb 33:40 
Nemuel 26:9,12 
Netanel 1:38; 2:5; 7:18,23; 10:15 
Nimrá 32:3 
Noá 26:33; 27:1; 36:11 
Nofaj 21:30 
Obot 21:10; 33:43 
Ojrán 1:13 
Og 21:33; 32:33 
Onán 26:19 
Ozní 26:16 
Paguiel 1:13; 2:27; 7:72,77; 10:26 
Palti 13:9 
Paltiel 34:26 
Parán, desierto de 10:12; 12:16; 13:3,26 
Parnaj 34:25 
Pedahel 34:28 
Pedahtzur 1:10; 2:20; 7:54,59; 10:29 
Péretz 26:20 
Petor 22:5 
Pi-Hajirot 33:7 
Pinejás 25:11; 31:6 


661 / BEMIDBAR — APÉNDICES 


Puvá 26:23 
Quislón 34:21 
Ramesés 33:3,5 
Rafú 13:9 
Rekem 31:8 
Risá 33:21 
Reba 31:8 
Refidim 33:14,15 
Rejob 13:21 
Reubén, tribu de 
es contada 1:20-21 
estandarte de la tribu de 2:10-16 
ofrenda de los hijos de 7:30 
explora la Tierra 13:4 
descendientes de, se rebelan 16:1-35 
censo 25:5-11 
pide su patrimonio 32:1-42; 34:14 
Ribla 34:11 
Rimón-Péretz 33:19 
Ritmá 33:18 
Salú 25:14 
Saraj 26:46 
Sebam 32:3 
Seir 24:18 
Séred 26:26 
Setur 13:13 
Shafat 13:5 
Shamúa 13:4 
Shaúl 26:13 
Shedeur 1:6; 2:10; 7:30,35; 10:18 
Shefer, monte 33:23 
Shefufam 26:39 
Shejem 26:31 
Shelomí 34:27 
Shelumiel 1:6; 2:12; 7:36,41; 10:19 
Shemidá 26:32 
Shemuel 34:20 
Sheshai 13:22 
Shet 24:17 
Shiftán 34:24 


Shilem 
Shimí 


Shimón, tribu de 
censo 
estandarte 
ofrenda de 
explora la Tierra 
toma posesión de la tierra 


Shimrón 

Shitim 

Shujam 

Shuní 

Shutelaj 

Sibmá 

Sijón, rey del emorí 


Sinai, desierto del 


se hace censo en 1:1-54 

se hace censo a los hijos de Levi 3:14-39 

se ordena hacer la ofrenda de Pésaj 9:1 
Sodí 13:10 
Sucot 33:5 
Suf, Mar de 14:25; 21:4,14; 33:8,10 
Susí 13:11 
Taberá 11:3 
Taján 26:35 
Táraj 33:27 
Talmí 13:22 
Tirtza 26:33; 27:1; 36:11 
Tola 26:23 
Tzalmona 33:41 
Tzedad 34:9 
Tzefón 26:15 
Tzelofjad 26:33; 27:1,8; 36:2,6,10 
Tzin, desierto de 13:21; 20:1; 27:14; 33:34 
Tziná 34:4 
Tzipor 22:2,4,10,16; 23:18 
Tzóan de Mitzráim 13:22 
Tzur 25:15; 31:8 
Tzuriel 3:35 
Tzurishadai 2:12; 7:36,41; 10:19 
Uziel 3:19,30 


26:49 
3:17,21 


1:6,22-23; 26:12-14 
2:12; 10:19 

7:36 

13:5 

34:20 


26:24 
25:1 
26:42 
26:15 
26:35 
32:38 


21:21,23,26,27,34; 32:33 
10:12; 26:64; 28:6; 33:15 


Yaacob 23:7,10,21,23; 24:5,17,19 
Yabok 21:24 
Yagbeha, ciudad de 32:34 
Yahatz 21:23 
Yajín 26:12 
Y ajliel 26:26 
Yajtzeel 26:48 
Yamín 26:12 
Yardén 13:29; 32:1,3,5,19,21,29,63 
Yazer, ciudad de 32:34 
Yashub 26:24 
Yatvatá 33:33 
Yefuné 13:6; 14:6,30,38; 26:65; 32:4,12; 34:19 
Yehoshúa, hijo de Nun 32:28 
defiende a Moshé 11:28 
cambia de nombre 13:16 
explora la tierra 13:17 
se enluta por la tierra 14:6 
Dios lo recompensa 14:38 
se convierte en líder 27:17,22 
toma posesión de la tierra 34:17 


Yehudá, tribu de 
censo 
estandarte de 
ofrenda de 
explora la tierra 


toma posesión de la tierra 


1:6,26-27; 2:9; 26:19-22 
2:3; 10:14 
7:12 

13:6 
34:19 


APÉNDICES — BEMIDBAR / 662 


Yerijó 31:12; 33:48; 34:15: 35:1; 36:13 
los Hijos de Israel acampan frente a 22:1 
se censa a los Hijos de Israel en 26:3-63 
Yétzer 26:49 
Yigal 13:7 
Yimná 26:44 
Yishbí 26:44 
Yogli 34:22 
Yojebed 26:59 
Yosef, descendientes de 
cómputo 1:10,32-39 
explora la tierra 13:7,11 
genealogía de 26:28-37 
toma posesión de la tierra 34:23 
reclaman la herencia 36:1,5,12 
Yagbehá 32:35 
Zajur 13:4 
Zebulún, tribu de 10:16 
censo 1:9,30-31; 2:7: 26:26 
ofrenda de 7:24 
explora la tierra 13:10 
toma posesión de la tierra 34:25 
Zéraj 26:13,20 
Zéred, valle de 21:12 
Zifrón 34:10 
Zimrí 25:14 


663 / 


n= 


nh ph 0 N 


BEMIDBAR — APÉNDICES 


LISTA COMPLETA DE MITZVOT 


La siguiente es la lista completa de los preceptos [mitzvof] de la Torá, siguiendo el orden 
formulado por el Séfer HaJinuj, el cual se basa en la clasificación que de ellos hizo 
Rambam [Maimónides] en Séfer HaMitzvot. A diferencia de la lista parcial de preceptos 
por parashá, aquí presentamos la lista completa de todos los preceptos que aparecen en 
el libro de Bemidbar, divididos en preceptos prohibitivos («no harás») y preceptos 
prescriptivos («harás»). 


El número total de preceptos bíblicos [4'oraitá] es 613, de los cuales 365 son preceptos 
prohibitivos («no harás») y 248 son preceptos prescriptivos («harás»). 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


El número total de preceptos enunciados en el libro de Bereshit es 3; el número total 
de preceptos enunciados en el libro de Shemot es 111, lo cual sumado llega a 114; el 
número total de preceptos enunciados en el libro de Vayikrá es 247, lo cual sumado da 
361. El libro de Bemidbar inicia con el precepto 362 y concluye con el 413. En total 
contiene 51 preceptos, 28 prescriptivos y 23 prohibitivos. 


LIBRO DE BEMIDBAR 


PRECEPTOS PRESCRIPTIVOS (MITZVOT ASÉ) 


. Precepto de mandar fuera del campamento de la Shejiná [Presencia Divina] a la persona 


ritualmente impura (5:2). 


. Precepto de confesar los pecados (3:6-7). 
. Precepto relativo a la mujer sospechosa de adulterio [sotá] (5:12,15). 
. Precepto para un nazareo [nazir] de dejarse crecer el cabello mientras sea nazareo (6:5). 


- Precepto para un nazareo de rasurarse y traer su ofrenda después de su período de 


nezirut (6:13). 


. Precepto para los kohanim de bendecir todos los días (6:23). 
. Precepto de portar el Arca sobre el hombro (7:9). 


. Precepto de ofrecer la segunda ofrenda de Pésaj el 14 de Iyar para alguien que no pudo 


hacerla el 14 de Nisán (9:11). 


. Precepto de comer la segunda ofrenda de Pésaj con matzá y hierbas amargas (9:11). 
10. 


Precepto de tocar las trompetas en el Santuario y en la guerra (10:9). 


— 
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. Precepto de separar una parte de la masa [jala] (15:20). 

. Precepto de poner tzitzit en una vestimenta con cuatro esquinas (15:38). 
. Precepto de custodiar la Tienda de la Cita (18:4). 

. Precepto de redimir el primogénito de un ser humano (18: 15). 

IS. Precepto del servicio de los leviim em el santuario (18:23). 

. Precepto de dar el diezmo a los leviim (18:24). 

. Precepto para los leviim de dar el diezmo del diezmo recibido (18:26). 

. Precepto de la Vaca Bermeja [pará adumá] (19:2). 

. Precepto de la impureza causada por un cadáver (19:14). 


. Precepto del agua mezclada con cenizas de la Vaca Bermeja que impurifica a un hombre 


puro y purifica a un hombre impuro (19:19). 


|. Precepto de las leyes de herencia (27:8-9). 

. Precepto de ofrecer la ofrenda continua [tamid] todos los días (28:2-3). 

. Precepto de ofrecer la ofrenda de Musaf en el Shabat (28:9). 

. Precepto de ofrecer la ofrenda de Musaf en el novilunio (28:11). 

. Precepto de ofrecer la ofrenda de Musaf en Shabuot (28:26). 

. Precepto de escuchar el shofar en Rosh Hashaná (29:1). 

. Precepto de nulificar votos o promesas (30:3). 

. Precepto de dar a los leviim ciudades para habitar y ciudades de refugio (35:2). 


. Precepto para la Corte de Justicia de hacer que un homicida vaya a una ciudad de 


refugio, y precepto para el homicida de ir a ella (35:25). 


PRECEPTOS PROHIBITIVOS (MITZVOT LO TAASÉ) 


. Prohibición de que una persona que se encuentra impura ritualmente entre a cualquier 


parte del Santuario (3:3). 


. Prohibición de poner aceite en la ofrenda de la mujer sospechosa de adulterio [sotá] 


(5:15). 


. Prohibición de poner incienso en la ofrenda de la mujer sospechosa de adulterio [sotá] 


(5:15). 


. Prohibición de que un nazareo tome vino o cualquier bebida derivada del vino (6:3). 


. Prohibición para un nazareo de comer uvas frescas (6:3). 
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22: 
23. 


. Prohibición para un nazareo de comer uvas secas (6:3). 
. Prohibición para un nazareo de comer semilla de uvas (6:4). 
. Prohibición para un nazareo de comer la piel de uvas (6:4). 


. Prohibición para un nazareo de rasurarse cualquier parte del cuerpo mientras sea 


nazareo (6:4). 


. Prohibición para un nazareo de entrar adonde se encuentra un cadáver (6:6). 


. Prohibición para un nazareo de impurificarse con un cadáver o con cualquier otro tipo 


de fuente de impureza (6:7). 


. Prohibición de dejar carne de la segunda ofrenda de Pésaj para el día siguiente (9:12). 
. Prohibición de romper huesos de la segunda ofrenda de Pésaj (9:12). 
. Prohibición de explorar tras el corazón y tras los ojos (15:39). 


. Prohibición para los kohanim de desempeñar el cargo de los leviim y para los leviim de 


desempeñar el cargo de los kohanim (18:3). 


. Prohibición para alguien que no es kohén de entrar en el Santuario (18:4). 

. Prohibición de descuidar el cargo de lo Santo y del Altar (18:35). 

. Prohibición de redimir el primogénito de un animal doméstico puro (13:43). 

. Prohibición de no cumplir la palabra cuando se hace un voto o promesa (30:3). 

. Prohibición de ejecutar a una persona culpable antes de hacerle un juicio (35:12). 


. Prohibición de que un testigo en un caso capital participe en el juicio, excepto como 


testigo (35:30). 
Prohibición de tomar rescate por un asesino (35:31). 


Prohibición de tomar rescate de un homicida accidental para que pueda vivir fuera de 
la ciudad de refugio (35:32). 


